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( Puiis 1115, 2 νοὶ. in olio 


EPISTOLA NUNCUPATORIA. 


Eminentirimo D. D. Cezari ἀ Ἑδτκέεε, cardinali episcopo Albanensi, duci ae μαγὶ Frun- 
eiæ, regiorum ordinum commendatori, 5. Germani α Prutis ubbati, οἷο. 


Non diu multumque cogitavi, cui kasce lucubrutione⸗ nuncuparemn: adet quippe domi cus 
similem ſoris rustro quærerem: ziquidem in te uno, Eminentiaime Cardinalit, omniu plen- 
dent virtutis litterarumque ornamenta, omniu optimi Mæcenatis ἐπείρπία, cujus partes eunt 
tieteratos benevolentiu complecti, oſſiciis prosequi, exemplo concitare. Fn εἰδί Hexaplorum 
Origenis paortem oſſero, quoœ ροεί diuturnum cum blauttis εἰ tinei⸗ conſlietum emergit demum 
et auspiciis tuis ἐπ lucem prodit. 

Arbitror ego te, Vir amplitaime, antiquitatis præsertim eccletiuatico ↄatudioziatimum, Maud 
leviter indiqnaturum, quod posterioris evi δογίρίογες opus tam ingens, tot laudibus ἃ 
priscis illis Fcelerieæ doctoribus celebratum, mugno suo dedecore ito interire pasi eint, ut 
nonniti διε labore εἰ industria huece qus reliquias eæatremo perniciei jam proægimas eruere⸗ 

tueriaus. 

— autem minime eventurum erut, FEccletie Princeps eæximie, εἰ tui aimiles poetremis ϑαοι- 
ais Ecelesiam εἰ renpublicam litterariam erornurent, viri scilicet qui littera⸗ ingenuasquo 
artes, aut ſloreates conservare, aut labentes erigere poſssent. Sed quod ævo nostro providenu⸗ 
Numine conceditur, id in multis atotibus reperire λαμὰ ito ſacile fuerit. Vuot enim œcula 
pꝓereurrere opus erit, τὲ talem tantieque dotibus ineignen virum inveniamus; virum, inquam, 
ἐία rebus vel quam πιααίπεϊ ρεγεπ δ καί, dicendi acribendigue cum peritum; lieteri⸗ dieci⸗ 
ptinisque omnibus εἰς eæcultum; virum denique, qui quom sze cunque ἐπ purtem dederit, ſucil⸗ 
Nuom — uventutis Aore apud ἐν ↄemper virtutis quam ætatis ſuit eureus celerior. 
Paraoi. δ. XV. 1 


11 ΕΡΙΒΤΟΙᾺ NUNCUPATORIA. 42 
Summo quippe loco natus εἰ avitq. gloriæ inemor, majorum tuorum vestigia non modo ↄeque. 
aed etiam antevertere atuduistt. Mihkt episcopolem nuctus diꝗnitatem rebus Ecclesio vel muxi- 
mis componendis operam πολ inus zugaciter quum ſeliciter dediati. Deinde promeritum pur- 
purœ adeptus μοπδὕε" ατ' σγαυϊε5ἰηνΐε γερπὶ negotiis ἀριια eæteras nutiones tractandis α requm 
maæimo depufqtus, ullam Europœ catholicæ regionem insiꝗni rerum gestarum splendore ta- 
cuam reli νοεῖ: HManent hodieque Romæ, per totom Italiam, ἐπ Germuniu, Πίεραηΐα, Lusitq- 


νὰ, egregio supientiæ virtutisque ἔνα vestigio; quæœæ omnia οἱ pro rei diqnitate recensere 
aggrediar, 


..... cupidum, Pater optime, viĩres 

Deſicient: 
sed eloquentiori hanc palmum relinquo: mihi enim id esset periculose plenum opus alec, εἰ 
uliunde tot laudibus diqnus viæ laudi aditum concedere soles 

Verum id mihi α modestio tua impetrare liceat, Eminentissime Cardinalis, μὲ duo tantum 
summopere miranda, quorum testis fui oculutus, huc aſſeram. Primum est ἐς itq patriæ rebus 
sſsemper advigilosse, μὲ tumen exterorum, apud quos negotia gerebas, animos {ἰδὲ devincires, 
et eos tum oſſficiis, tum dicendi lepore ito tibi conciliures, μὲ optimates εἰ aulici te quasi Patrem 
vel propinquum agꝙnoscerent. Quumobrem in πιΐία ſere Europæ catholicæ regione peregrinus 
eæistimauris. Quod εἶ, αἱ αἱ Orutor (α), « non quidquum 6“ rebus humanis est præclarius aut 
præœstantius, quam de republica bene mereri, ν quuntus hinc tuis laudibus cumulus accedit, 
quod non patriam modo tuam, sed alias etiam nationes 2,ummis beneficiis exornaveris; Lusila- 
nium dico, Βανατίαπι, Italiam quæ tantum ornamenti vel præœsidii in amicitiũ atque auctori- 
(αίε tua, quuntum commodi repoſitum in benignitate senserunt. 

Alterum quod mihi atuporem sæpe ingentem attulit illud est, quod amplissaimis licet muneri- 
bus per totum vitœ vurriculum perfunctus, nihil obstante rerum agendarum mole, litterarum 
cultum nunquum intermiseris. Nec tantum dico te id prœstitiste quod solent alii sapientes viri, 
publicis negotiis deputati, qui ubi α εοἴϊέο munere vacant, ad litterarium exercitationem ἰγαπε- 
eunt, vel usu librorum solitudinis tædium ſallunt, quod tamen ipsum est in πιασπα laude po- 
nendum: sed ita zemper comparautum ſuiſse demiror, ut de quovis litteraturæ, seu sacrœæ, seu 
proſanæ genere loquendum. disserendum vel scribendum ſuerit, non minus eæxpedite εἰ c2agaciter 
μᾶς egeris, quam peritissimi quique artium εἰ disciplinarum magistri: adeo ut qui te negotiq 
vel gqravissima tanta solertia tractantem cernerent, omniau posthabuisse putarent, quo rerum 
gerendurum peritiom ussequerere; qui vero de omnigena litteraturau diaserentem audirent, te 10- 
tum ætutem in litterarum atudio contrivisse, cæteraque omniu negleæxisse crederent. 

Sed φιαηι bonis avibus ſactum est, ut ex tuntis undeguaque susceptis ſeliciterque geſstis nego- 
tiis ad nos receptum haheres Immortales sane σγαίΐας habemus Ludovico Μαθηο, qui te aeto- 
rum rerum σίοτία clarum, hujus cœnobii antiſtitem constituerit: quo in τε nescio an plus tuis, 
Eminentissime Cardinalis, quum noſtris commodis prosſspexerit. Hinc illo eſſusa in monasterio 
nostro læœtitio, hinc ille plausus omnium sodalium de ἰαπία fortunu εἰδὲ mutuo gratulantium: 
φια in τὲ non purtes tuli poſteriores. Ecquid enim litteratorum cœtui plus goudii aſſerat, 
quum eum sibi principem α regum zapientissimo deſsiqnari conspiciunt eum, quem ἱρεὶ, δὶ pe- 
nes se ejus rei arbitrium ſuisret, communi omnium calculo sibi cooptasrent? 

In San-Germanensibus autem ædibus illis, quæ tot principum domicilium ſuerunt, cen in 
arce vel ἐερεομία quadam constitutus, Eminentissime Cardinalis, iis omnibus ſulges ornamen- 
tis, quibus olim τατίας Europæœ gentes itluetrabas, quodque mirabile dictu ert, annos prope 
Nestoreos emensus, divino quadam celeritate ingenti dicendique copiq, sicut otim ille Curnea- 
des, omnium αὐ te animos convertis εἰ rapit. Te sœpe in consesss eruditorum sauspicimus de 
quovis litterarum genere ita perite disserentem, ut ſateantur omnes te non minus eruditione 
quaum dignitate primas tenere. Nam εἷος de historiao et geographiu, sive de rebus ecclesiusticis 
εἰ canonicis agatur, parem in omnihus ſacultatem exhibes, in ποία, ut α dicum, orbis litte- 
rurii paorte hospes. Tum εἰ ad mantuetiores Musus te reſeras, Græcus, Latinus Gallicuque, 
memoriœ /ſelicitate juvenes, ingenii acrimonio eruditos quoslibet antecellis. 


(6) (ἷς. Fam. χ, ὅ. 


45 PRÆFATIO. 14 


Stupent φαπε ii quos ad consortium tui evocare diqnaris, litteratorum princepe amadilistime. 
εἰ rediisse putant illu temporo quibus inter principes viros in omni genere micabas. Omniu 
quippe in te ſloridam redolent ætatem: bona raletudo, summa gratia, tantus ille in jocundo le- 
pos, εἰς lemperatus μὲ nihil jocus de gruvitate decerput. Qui te talem vident, id ες oculis obser- 
vare puiant quod quidam e veteribus diæit: 


A ceruũs annis ævum remeare peractum 


Quis igitur Origeni ſortunum non gratuletur uam, qui in prœstantisima Operum morum 
parte pene redivivus contpectui saietitur tuo?ꝰ αὐ qui inter αὐἱ sui Ckrietiano- pulmam eruditio- 
nis tulerat, jam te, litterarum decus, patronum ambit, ut auepiciis tuis ex tenebris υδὲ diu 
lotuerut eductus, ad eruditorum orbem ſaciles aditus reperiat, certus patrocinii tui piqnore se 
ἐπ prittinam non reversurum caliginem. Hunc ille jam laborum fructum eæspectat. Quaunti⸗ 
enim zudoribus Hexaplorum εἰ Octaplorum opus molitus sit, testis vel ipeius operis conditio, 
testis εἰ Hieronymus, qui Origenem χαλχέντερον αρρεϊϊαί, quiu scilicet viscera φμαεὶ απεα οὗ a- 
“σἰ ἀμἑαίεηι acribendi hobere putabatur: in cuju⸗ colligendis reliquiis multo labore diuturnis- 
φμε vigiliis eæercitatus, pene ſuctus sum εἴ ipee⸗ χαλχέντερος : ſortunatus tamen δὲ hasce meas 
lucubrationes lubenti animo acceperis: ſortunatior, εἰ ad diuturnum, ut ἐρετο, tempus, patro- 
einio tuo uti perqum. 


Fr. Benxanpus vr ΜΟΝΤΕΛΌΟΟΝ, 
NMonachus Benedictiuus 6 congregauione Sancu Mauri. 
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Inter præstantiora Origenis opera principem obtinere locum Hecapla 1112, tanto lahore studioque concin- 
nata, ſatentur eruditi quique ium veteres, tium recentiores. Cum enim homini Chrisuano nihil δὰ reciam 
fidem 121uendam moresque inſormandos opportunius sit divinarum Seripturarum intelligenüis, ejus sane 
utilitatĩ tiune oplme consultum putatur cum quidpiam in lucem editur δὰ reseranda Seripturæ arcana et δὰ ejus 
intimos sensus explorandos accommodatum. Quid auiem eo in genere accuratius, quid ad Seripturæ sa- 
eræ mentem aperiendam commodius eximio illo Hexaplorum et Octapliorum opere? [δὲ namque, præter LXX 
Iaterpretum ediuonem, ires aliæ interpretalones, a doctis viris Aquila, Symmacho et Theodotione ela- 
horaiæ, in omnihus Hebraicæ Seripturæ libris ceomparebant; in libris etiam non pancis trium insuper 
aliorum interpreium anonymorum editiones e regione aderant uno 3.10 aspectu positæ; ita αἱ earum om- 
nium lectione, δὲ mutuo ſacta comparatione, δὶ qua obseura εἰ diſſicilia occurrerent, longe ſaeilius tali 
aubsidio explianarentur. Hine ſacium est υἱ sancti Patres, 86 veteres seriptores ecclesiasiei pene omnes, 
iique maxime qui doctis in sacram Seripturam commentariis claruere, Hexaplorum Origenis ocum præ- 
atantiamque passim commendent. Eusebius nempe, Diodorus, Chrysoriomus, Theodoreius, Procopius οἱ 
alii; interque Latinos Heronymus, qui non in Commentariis modo 5615 ope illorum perpetuo utitur, οἷ 
etĩam in adornanda eximĩa illa editione Latina, quam hodie Vulgatam appellamus, frequentissime Aqui- 
λει τοὶ Symmachum, rarius Theodotonem aliasve editiones sequitur. 

δὲ quid unquam immortalitate · dignum emissum in lucem fuerit, si qua lucubratio ἃ temporum injuria 
Vaicari moruerit, hæe aane erat ἰοὶ parta viginũis, laboribus, 300puhus. Αἱ, pron dolor 1 ἃ βιδευϊβ plus 
quam oeto ingenlĩs molis opus ĩta periit, οἱ ne paruenla quidem ejus, υἱ ſuerat ab VUOrigene eoneionaium — 
δὰ nos usque devenerit, nee spes videatur 6686 quidpiam unquam emersurum, 480 tanta jactura sarciatur-; 
ἃ temporoe autem amissi operis aliquot εἰδύχογο sæcula, igznorantia tenebris adeo obruta, ut Βα sensus 
quidem importati damni penes homines etiam, ut illa atate, dactos essce videretur. Αἱ port resiuraia. 
protimis aæeulis, liiterarum honarumque artium studia, uhi velerum seripta, quæ diu jacuerant interitui 
proxima. e situ vindicari οἱ in puhlicum emitti coperunt, non deſuere viri qui de restaurandis εὶ non 
Meccaplis. Hexoplorum taltom laciniis, cogitarent. Qui vero primus rei mannm admovit Flaminius Nobi- 
ως, in Bibliis Græcis Roma cusis anno 1887, multas Aquileæ. Symmachi, et Theodotionis añorumque in- 
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lerpreium Ἰεοιίοπες nous inseruit, quoiquoi videlicei ium ex Romanis codicibus, tum ex veterom libris ex- 
eorpere poinera Poetrus Morinus Parisinus, αἱ ex ejusdem NMorin epistolis aliorumque teslimonlis arguitur. 

— hæe Joennes Drusius eadem ĩpsa quæ Flaminius ediderat, non paucis acoessionibus locupleiata eum 
eruditis ποιὶς deseripait: al cum ſaio præoecupatus ea in puhlicum edere non potuisset, post ejus obitum 
publicandi euram suscepit Sixtinus Amams Hebraicarum liilerarum Franekeræ proſessor: opusque Arn- 
hemiæ proiit anno 1623, hoc titulo: Veterum interprelum Græcorum in totum Vetus Testamentum ἔαρ» 
menta, collecta, νετεα εἰ notis illuatrata α Jounne Drusio, linguæ εαποία in illustrium Frisic ordinum Acado- 
mia, dum viveret, proſessore. Drusii labor ἃ laudatis vitis laudatus, litierarum 320rarum studiosis magno 
usni ſuit. Hunc ego lihrum frequenter adire soleham, antequam de πουὶς aecessionibhus ſaciendis cogita- 
rem: et mirabar sahinde ex tanto opere adeo pauea 3uperesae fraginenta. Cum autem evolvendis codicibus 
Græecis soliiam darem operam, jam anni δϑαπὶ plusquam vigintĩ tres, rem, quam, potus dititgenſissime, 
sum agressus: tum si qua veterum interpreium loca in manuseriptis occurterent, stialim δά Drusium 
properaham, υἱ explorarem an observata edilaque essent. Brevi autem comperi mulia prætermiea ſuisse, 
imo ex jam obserrvatis οἱ editis non pauea esse quæ manu mediea eꝶgerent. Hine omnia describere cœpi, 
paulauúmque tum in Gallia, tum in lialia, et potissimum Romæ, tantam leetlonum ilvam reperi, ut Dru- 
aiana collectio nostræ comnparafa ne decimam quidem, imo ne decimam quintam ejus pariem atungeret. 
Quauquam non in omuihus Seripluræ saeræ libris æqualis ofſeratur lectiotum messis. Nam in Ῥεπιδίου- 
cho, si annumeres ea quæ in Appendice ex codice Coistiniano adjunximus, πὸ vicesimam quidem noſctra- 
rum pariem æquant Drusianæ lectiones. In libris Ioſsue οἱ Judicum pene nihil hahet Drusius, υδὶ nos in 
aingulis pene versiculis lectiones proſerimus. In libris Regum, maxime in primo οἱ secundo, vix quinquage- 
simam nostrorum partculam exhibet ille. In lihro Job maltis partibus Prusianam superat noatra eollecũuo, 
pariterque in Psalmis, quorum mult pene iotum Symmachum repræsentant. In Proverbüs, Fceleriatie εἰ 
Canticis non multa proſerimus nora. Verum iun prophes omnihus, præcipee vero in Joremia, Ereclilelo 
es minoribus prophetis, τοὶ nondum obſervata comparent, υἱ Drusiana eollectũo iis obruta videatur 6826. 

His ita comparatis, de modo coneinnandi edendique operis non una ſuit amicorum sententia. Alii enim 
volebant totum Hebraicum edi iextum cum interpretatione τῶν 0΄, eadem prorsos methodo qua Origenes 
ediderat, iia ut sex ub. queo coluiunæ adessent, οἱ sicubi aliorum interpretum ediuones deſScerent, vacuus 
ibi locus relinquereiur. Αἱ me reluelante, εἰ quanto lilteratorum incommodo, quanüsquo gumptibus tam 
imumane opus proditurum esset ohjiciente (q), vel iidem ipsi qui iale conailium dederant, auciures demum 
ſuerunt, υἱ in primo solum Geneseos capite, quasi pro specimine, Origeniana columnæ adeſssent: ὃς in 
aequentibus deinde capitibus, ea solum loca afferrentur in medium, quorum interpretatuo sive δοοσηόδοιη 
Aquilam, sive Ssecundum alios reperta ſuisset: iia ut lectiones illæ cum Hebræo, LXX Interprelibos οἱ 
Vultzaia comparatæ, uno sub aspectu jacerent, οἱ quidem eodem ordine, quantum licehat, 400 ab Vrigeue 
in Heæaplis poaiia ſuerani. 

Compendiĩi vero eaues, ubi duo νοὶ tres vel plures interpretes eodem prorsus modo vertunt, ὃς sine οἷ 
vel minimo diſecrimine, iune versionem ΠΟΙ repelimus δά singulos, ut ſecerat Origenes, sed nomins oo- 
rum qui similitor interpreiati ſuerant, ἃ prima solum nominis litiera, præmitũmus hoc pat:to A., T., O. ἐν 
«τοῖς μυχτῆρσοιν αὐτοῦ A., S., Th., in naribus ejus. Hebraicæ lectonis, εἰ interpretationum Græcarum, quæ 
illam gequuntur, versionem Latinam in altera eolumna ὁ regione ponimus, subjuneta altero charaeciere 
Vulgata Latina, υἱ etuam Græoe imperiti hac nostra collecone αἰἱ valeant. 

Non deeraut qui vellent integrum edi texium Biblicum, alii Hebraicum, alü LXX., ali vero Vulgaum 
Latinam, υἱ scilieet qui Hææaptis nostris, υἱὲ iextus integer gecundum nulam ediuonem adest, εἱἱ vel- 
lent. ibi iamen iotam Seripiuræ seriem aecundum aliquam ex editionibus δὰ manum haherent. Ne muolta, 
μιος ilem consilium respnendum duxi: siquidem res ita eoncinnata est, οἱ quisque eommode possit, vel 
H-braicum, vel LXX interpretes, vel Valtgaiam Latinom, vol demum Polyglotto ipea, δὲς præsente οἱ aperia 
Hesaplerum colleciione, perlegere; aique ubi suppetunt vetlerum interpreiuin lectiones, essdem cum 60, 
quem pre manibus hahent, Scripiuræ textu conſerte, αἱ plarium interpreium auxilio res minuas iritæs νοὶ 
obscuræ ſacilius iatelligi queant. 

Singulis capitibus notas 3ubjicimus, υἱοὶ primo dicitur undenam leetiones veterum interpretum excerptæ 
fuerini. Deiade si qua δά veram lectionem aſsserendam opariuna δυρρεοίδοϊ, ea elare pro modulo nostro 
proferimus. Loca Patrum δα vetarum aeriptorum selectiora a2djicimus, eorum maxime quoram opera, præter 
ἀποσπασμάτια (εξίφωα ſragmenta) quæe in Calenis manuseripus 5upersunt, deperdĩta sunt. Horum vero ſostivam 
eopiam animadrertet eraditus lectot, præsertim in Pentateucho. A ρεοϊϊ xioribus explanationibus coormpendii 
cansa ahetinuimus. Non enim ἐμ propoaito nobis [μἱϊ commentaria nova ἴω Serĩipturam saeram edere, δεὺ 
66 δοΐυδι afſerre quæ veterum inlerpretum lecuüuonibus νοὶ eruendis νοὶ ooncdrmandis aeceseoria erant. ΕΣ 

— seilioct in colunnas sex, ab ipso Origene ρου ιοῖσοι, retinuimus. Grandis 


—— aumptus grandiores quos tamen in grauam leciorum subeundos pinus. Ῥιούθεδι —— 
8 πὶ subeu κοίέ 
reliquiæ non jam mominẽ tenus, sed vere ἑξακλῶς ἀμί νιν, ἔρις. Parxos. — 
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Drusil notis 686 deregmus εἰ exseripeimus, quæ utilieres 6896 videbantur. Lioet onlm Ille atrenui seripto- 
ris munus impleverit, grammatleis tamen adnotationibas, pro more a80, omnis δὲ πδοϑεαπιὶ ϑεῆθα reple- 
vit. ἰδ οἱ res omnino txrĩtas οἱ cuiquo pervias passaim δθαοζοὶ : quam rem ipei, nos εἶδε ludirio, viue 
vertehot dooephus Sealiger. 

Ecltionum ordinem, quem Origenes Institnerat, a2errandum ἀυτὶ, ila ut primo locetur Hebraicus textus, 
deindo Aquila, μοοὶ Symmachus, quario loeo LLI, pollremo Theodotio: atque υδὶ ires aliæ ediuones 
quiata, soxta οἱ aeptima habentur, illæ noviscimæ oninium ponantur. Hebræi. Samaritani, οἱ Syri Græeas 
liaterpreiatanes, αὐ aonnunquam oceurrunt, aemper post Hehbraicum textum εἰ ante alias editiones Giæ- 
eas loca aus. Hehralcæ lecuones sine punetis motionihusque Massoretleis hie semper seribentar: nee LU- 
berum fuit aeeus agero, quia δοίῳ illæ Maſscoreuuee æpiſtime ad alium seusum detorminant, diversamque 
ab eo quem illi ↄascutũ aunt. Liuoolam iamen Maecaph dietam, ut in Nnooreueis εἰπεῖν usurnatur, retĩꝛnendam 
duxi. quia οἦυδ aliquam rationem habuisse videntur voteres illi, ut ex vorbis Hebraicis Grace deseriptis, 
480 apersuut, liquidum videtur. 

Hebraici textus Latinam iInterpretatonem dedimus, qualem dedere Santes Pagninus vel Arias NMonta - 
08 : nom alteratrum ſero sequimur; ita tamen υἱ quando ΕΔ nimio scrupulo interpretationes efſerunt 
herbaras, εἰ 4.5.2 vix intelligantur, alias 3ubetituamus paulum elegantuores οἱ clariores. Vix euin æquo 
auimo ſeras, exemplũ eausa, 606, ubi 3,1 pro irs accipitur, quod pasaim conatingit, κπαεπε νογίογο, οἱ παδανε 
δεῖ, pro ire Dei ubique lntorpretari, ut eætera tiaceam χαχοζηλίας οτοιηρίδ. Momina voro propria non θ6- 
eandem NMascoretſeam leconem, aed ut veteres legebant, ui plurimum exprimimus; si secus accidat, τοὶ 
iaeuria vel lapau iypographorum aecidit. 

Aateriscos εἰ ohelos δρροδυΐδιυδ, ubicunque in manuseriptis notabantur. Cæteros ↄ2utem, qui paſsim 
occurrehbant in Hesaplis Origenianis, quocquo jam restituere diſeillimum ereet, non perquirendos esae pu- 
Urimus. Nom, υἱ ſusius in Præliminaribus dicetur, asteriscorum maxima pars hujus generis eraut, υἱ pa- 
ταῦ iade lueis δὰ Hterarum Hebraicarum intelligentüam aecederet. Siquidem lnto serupulo ſueraut ab 
Origene pesꝛti, ui νεῖ quam minimas parulealas Hebraiamoeque omnes, qui Græca lingua non pote rant 
δοδείβως enuntlari, qulque nihil δά 2ensum ſaciebant, importuns ἀχριδείχ nolarant. Tune vero tolum 
acterioei et es quæ asteriseis indieabaniur utilia erant, cum elausulas aut verba ἃ LXI laterpretibus præ- 
terwmisaa exhihebhant: hujes autem generis aſteriscos Summo κἰπάϊΐο perquisivimus, qui οἱ cum aliis su- 
pervacaneis compareaiur. pauciaaimi aunt. Obeli auiem, ea 40 in LII Iaterpretihus redundabant ad- 
aotantes, aasequendæ Seripturarum menti, οἱ pluriauin auliem, parum conducebant. Quamobrem ἰώ 
maxime curavimus, οἱ quam plurimas possemus veterum interpreium lectiones studĩoso lectori oſſerremus. 

Sieubi porro hujusmodli lecones Latine tantum vel ab Hieronymo νοὶ ab Hesychio afſeruntur, ex Lati- 
nis Græes faoere εἰβο alicujus ms. δαοιουϊϊδία tentavere quidam: Græeaque hujusmodi fragmenta, quasi 
germanum Aquila, Symmachi, Theodouonis οἱ alorum textum, in lucem emiserunt. Ex talique ausu 
pleramquo aecidit ut longe disparato pro veris suhetituantur, quod æpissimo experti sSumus, cum reperia 
vera lecuoae, lius aine aucetoritato eodieis alexjus ευδειίυι νωθϑεία cnspieua ſuit. Nee improbo tamen, 
quando eaploralum ost ox quibus Græeis verhis Launua manarint, εἰ tune ἱρὰ Græca verba indicentur: 
αχοσομὶϊ cauea, εἰ quis veterum diceret Αηαίΐϊα lecuonem εἷς hahbere, οἱ ἐπ πονεῖν εκ gentes aperabunt, 
tunc aine pericalo ἀϊεὶ ροσεοὶ Græes οἷς habuiae, χαὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ τὰ ἔθνη ἑλπιοῦσι. At [110 εἰἴδιι 
easu monendus oeaet lector Græes ox Lalunis ſacta fuisse, quod euam δαπιεοδ religione prætitimus: hu- 
jusiodique loca semper uncinis iaclusiaus, cum vel er Latüuis ſacta, vel alionde dubia nohis esse vide- 
bantur. 

Monendues ect candidus leetor, οἱ cum loca quædam in Pentaleucho consulere volterit, non eam 
modo, quæ in prineipio poeita est. AMexaplorum eollectionem, aed etiam Appendicem semper adeat: ἰδὲ 
namqus piurima reperiet θοδάσια οὐὔδοευδίδ nobis cum Pentaleuchum ederemus, aliquando etiam plura 
quam τῇ principio ρουνενλιουες. Lectones ἰδὲ muitæ, ignoti antea interprels, suo auctori restituuntur; 
ἴδιο socus poaitas ecnendantur. Hane auiea Collecionis notiræ partem ideo in Ine, Appendicis more, lo- 
eavimuos, quia δὰ υὲδνοιβοοδπι Coltlinianam, ἐσ cujus oodice perinsigni lecuones illas posſteriores muiuati 
aumus, adiium impetrare nequi vimos (6), ὀοδος ἰδ ejus porsessionem veniret illuatriscimus Dom. Henricus 
Carolus da Cambout ὧδ Coĩslin, dux εἰ por Franciæ, ορίϑοορυς Metensis, Coisliaianæ ſamilia decus, qui 
pro ianata henoſfteientia codlees nobis ad πυίαπι suppoditavit. Hæe porro bibliothees manuseriptorum 
Græcorum copia ρουεὶς, præstantia vero εἰ antoquitate nulli oonoedit. Horum estalogum peramplium pro- 
.Uoriaqus anecdouũs bene mulltis ĩastrucium sub ejus auspiclĩüs paramus, propediem in lucom odendum. 

οἴ" erga nos hntmanitate 2emper usus est Illustrissimus abuas de Louvois, Bibloibees Rexiæ præte- 
eius, qui pro τοῖο nobls reglios codices obtui, quorum agum εἰοκο! 5 ferme haujus operis ρορίμδε ἰοεὲι8- 
eaniur. OIeiis liem suis nos certalim proseetil auut, V. Cl. NMeolaus Clemens, de ceujus οὐδια δέμουάθηι 
—— ad eaplinlea τουδιηοούηοθ, ouus 
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doluimus, et eruditissimus Joannes Boivinius, liiterarum omnium, maximeque Græcarum, notitia cele- 
bris. 

Bibliothecæ Colhertinæ thesauros nobis a2aperuit præstantissimus abbas de Seignelay, ejusque jussu eo- 
dices nobis pro voto commodavit V. Cl. du Chesne, ejusdem bihliothecæ custos. Vetuſtissimum pulcherri- 
mumque Prophetarum eodicem, rogante Mæcenate nostro emineutissimo cardĩnali d'Estrées, ἃ RR. PP. 
Jesuitis ad quatuor solum dies impetravimus: pluraque inde excerpturi eramus, δἰ diuturniorem in 60 opo- 
ram ponere lieuisset. Gratias item habemus maximas doctissimo nobisque amicissimo Michaeli Lequien ex 
ordine prædieatorum, qui Franeisci Combeſisii sehedas nobis obtulit, unde non spernendas in Genesi et 
Exodo veterum lectiones excerpſsimus. 

In Italia non pauca ex codicibus Vaticanis mutuati sumus, longe plura eollecturi si liberiorem nobis 
aditum ſecisset is qui tum celeherrimæ illius Bibliothecæ custos erat. Mulio ampliorem lectionum copiam 
auppeditavit bihliotueca RR. PP. S. Basilii Romæ, cujus codices pro τοῖο δά manum semper hahuimus 
beneſicio reverendisimi P. Petri Mennitii, totius ordinis præſecti generalis, qui studiis noctris aemper 
ſavit, et rogantĩüpus nunquam deſuit. 
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CAPUT ΡΕΙΜΌΝ. 


De Tetraplorum alquo Hexaplorum nominibos θὲ ſorma. 


I. Teuapliorum εἰ Hexaplorum varia nomina. Il. Cur Telraplia οἱ Hexapla Origenes adornavorit. III. An Hexapia 
prius qoam Tetrapla. Certum videtur Teuapla prius quam Hexapla adotũata [υΐ856. V. Quo temporo Ηδχδρὶδ eon- 
cinnaverit. V. Οὐδ ratione Tetrapia, Hexapla et GQetapla digesserit, itemque Enneapla. Vl. [ἢ quibus Seriptura 
iri (τς },25 δἀϊίουοα Ηθχαρὶδ δόάϊάοεῖι. VIi. De notis in marſioibu⸗ Ἠεχαρίογαα) —— 





Samaritani et Syri lecuones in marginibus Hexaplorum locaverit. ΙΧ. Utrum 


το vertiones fueriut. 


Ἰ. Tetraplorum εἰ Hexaplorum νατία nomina. 

Quæ de Tetraplorum εἰ Hexaplarum nominibus 
dicturi zumus, nondum, ut puto, observata ſuere, 
quare vel ipſsa novitate placiiura esse sperandum 
est. Tetrapla εἰ Hexapla, οἷς in plurali exprimun- 
tur ab Origene, Eusebio, Epiphanio οἱ Hieronymo, 
Ἑετραπλᾶ, Ἑξαπλᾶ, videnturque ita primitus appel- 
ἰδία (υ͵556. Verum alii posterioris ævi Græci δε» 
plores ſrequentius Τετραπλοῦν οἱ ᾿Εξαπλοῦν in sin- 
gulari dicebant, Tetrapium videlicet εἰ Πεταρίμηι, 
ut passim animadvertas in notis hujus operis. Sic 
in nota δὰ ultimum caput libri II Regum, ἐν δὲ τῷ 
Ἑξαπλῷ, καὶ τοῖς ἀχριδεστέροις τῶν ἀντιγράφων, 
in Ἠεχαρίο autem et in aceuratioribus exemplaribus, 
εἰς. Et alibi ſrequenter, maxime in libris Reguin. 
Indicani aulem Τετραπλᾶ φευ Τετραπλοῦν, quadru -· 
plicem, Ἑξαπλᾶ vero δε ᾿Ἐξαπλοῦν, δοχιπρὶἰ οΏ 
Seripturæe textum, uno conspecin positum, αἱ plu- 
rihus infra repræsentabitur. πο porro οἰχηίϊβελη- 
tius ἃ Græcis auctoribus non paueis vocantur etiam 
rTæxpootaidov, εἶνα quadruplex columna. Sie enim 
habetur in notis δὰ pealm. εχχσυ! ex codiee Coisli- 
niano: Μήτηρ Σιὼν τὸ ρ χατὰ προσθήχην ἔχειτο εἰς 
«τὴν τῶν Ο' ἐν τῷ Τετρασελίδῳ" ἐν δὲ τῷ Ὀχτασε- 
λίδῳ, μὴ τῇ Σιὼν ἤγουν δίχα τοῦ ῥῶ. Quo εἰφηίβεδ- 
tur, in Tetraselido, εἶνε in Tetraplo LLX habuisse 
leetionem illam vitiatam, Μήτηρ Σιὼν, Mater Sion; 
in Cetaselido autem εἶτα in Octaplo ita lectum εἰ 


rigenis temporo Samaritani οἱ Syri 


A emendatum fuisse μὴ τῇ Σιὼν, nunquid Sioni, ex- 


puneta littera ρ. Tetrapla igitur Τετρασέλιδον, He- 
xapla vero ᾿Ἐξασέλιδον, sextuplex columna dice- 
bautur, ut videas in nota ad cop. v Michææ: quia 
Tetrapla Origenis, quatuor versiones Aquilæ, Sym- 
machi, LIX Interpretum οἱ Theodotionis per colu- 
mnas ὁ regione positas complectehantur; Herapla 
vero textum Hebraicum litteris Hebraicis, οἱ 6 re- 
gione proxime eumdem ipsum Græcis lilteris; poſtea 
quatuor Græcas interpretationes oodem quo supra 
ritu locatas, exhibebant. Σελὶς auiem aigniſicat pa- 
ginam, τετρασέλιδον paginam quadruplicatam, sen 
quatuor columnarum, ἐξασέλιδον vero paginam 
sextuplicaiam, sive sex columnarum. Ut autem 
—EXE 


B paniur, agice οἱ ὀχταπλᾶ, ὀχτασέλιδον, sive opus octo 


columnarum, ut videas iu nota ad pralmum ΕΣΧΧΥ͂Ι. 
Dicitiur autem opus octo columnarum, quia præter 
aex memoratas editiones, duæ aliæ quibusdam in 
libris memorato eolumnarum δἰ repræsentaban- 
tur. 

Semel item in notis δὰ Hesaiam, eap. ui, ἡ. 86, 
legimus πεντασέλιδον, hoc est quinque colum narum 
opus. Noia autem hæc prodit ex insigni ms. ἈΒ. 
PP. Jeſxuitarum, οἱ sie hahet: οἱ T. στίχοι οἱ ὑποχεί- 
μενοι οὐχ ἔχειντο ἐν τῷ πεντασελίδῳ, οὐδὲ Ὠριγένης 
ἐξηγούμενος τούτων ἐμνήσθη. ld est: Tres subjuncti 
versiculi non erant in Pentaselido, Sive ἐπ libro quin- 








φ! ΙΝ BIELXAPIA ORIGENIS. Ὡ 
φαε columnarum: neque eorum meminit Origenes in Α 1]. Cur Τείταρία εἰ Πεχαρία Origenes adornaverit. 


eæpositione εμα. Inde proſectum ſortasse nomen est, 
quod librarii quldam Hebraicam Ilehraice scriptam 
columuam, non usitata sibi characterum forma de- 
territi, in nonnullis exemplaribus prætermiserint, 
aatisque habuerint Hebraicum texium Græco cha- 
ractere repræsentare: cujus Γαΐ exemplum habe- 
mus in codice Barberino, Oseæ σι, I, ubi quinque 
eolumnarum ſragmentum eſſeriur prorsus omissa 
Hebraica seripiione. Si quis auiem reluctetur, 
et dicat, ἤθη ideo πεντασέλιδον vocari, quad in 
quibusdam libris NHebraĩea seripiura prursus omissa 
ſuerit, sed quod in recensione columnatum Hebrai- 
eus textus, semel Hebraicis, postesque semel Græ- 
cis lĩueris descriptus, pro una tantum columna sit 


Quo autem consilio Tetrapla οἱ Hexapla concin- 
naverit Origenes, explicat Hieronymus præſattone 
in libros Paralinomenon, his verhis: ΕἸ certe Ori- 
genes non tolum ἐποπιρίατία composuit quaſuor edi- 
tionum, 6 regione ainqula verba describens; τ4 unus 
dissontiens stutim, cœteris inter :ὸ consentientibus, 
argquatur; δε, quod majoris audacic est, in editione 
LAA Theodotionis editiorem miscuit, asteriscis de- 
aignans quœ minus ante ſuerant, εἰ virgulis quæ eas 
aↄuperſtuo videbaniur appotita. ὕι igitur prudens le- 
etor ex multarum interpretationum collatione pos- 
δεῖ quænam verior explicatio esset deprehendereo, 
illas omnes editiones uuo conspectu locavit Orige- 
nes, ut Hebraice imperiti posſsent plurium inter se 


habitus, huie non admodum repugnabo: nam licet B consentientium auetoritaltem amplecti. Sed quia hæe 


ex Hebraicarum luerarum omissione accidisse sus- 
picer, ut id tuin aſfiemare possim, exempla nova 
desiderari non diſſiteor. 

Hexaplorum, ἐξαπλῶν, nomen ex natura sua ad- 
jecürum, substantive poassim usurpatur 4 Cræcis 
acriptoribus; aliquando euam adjecuve. δὶς Epi- 
phanius, libhro δὲ ponderibus, Ἐξαπλὰς (εἰς) τὰς 
Βίδλους, Seætuplices Libros, αἱ Hexaplorum lĩbros 
indicet: εἰ in vetustissimo prophetarum codice 
penes ἈΝ. PP. Jesuitas legitur ἐξαπλοῦς Ἱερεμίας, 
δεχίαρίεχ Jeremias, ἃ 3extuplici columna. Εχ ἴτο- 
quenti porro illa, quæ in plerisquæ antiquis exem- 
plaribus oceurrit, Hexaplorum mentione, ſactum 
videiur ut librarii, πρὸς ἀντιδιαστολὴν Hexaplorum, 
alios libros, qui unicam τῶν Ο diuonem comple- 
etehantur, ἀπλᾶ Sive Simplicio vocarent, οἱ ita di- 
atinguerent ἃ sextuplicihbus. Sic in codice quodam 
Coisliniano decimi sæculi δὰ livdrum ΠῚ Regum vu, 


I6. legitur, ἕν τισι δὲ τῶν ἁπλῶν, ἐπ quibusdam Ha- 


ꝓlorum. εἶνο δἰ πρὶ ἰοἴαπι exemplarium. 

Certum exploratumque est ĩn Psalmis, in Prophe- 
tis minoribus οἱ forsan δἰ οἱ, præter duas eolumnas 
Hebraieas, quarum altera Hebraicis, aliera Græcis 
ltieris deseripta erat: οἱ sex columnas Græcas 
totidom interpreialiounum, nempe Aquilæ, Symma- 
ehi, LXX. Theodotionis, Quiniæa εἰ Sextæ, quæ 
simul octo columnas, sive Octapla constituebant; 
ceptimam etiam Græcam editionem ſuisse, quæ 


nonam columnam oceupare debuit, atque adeo D 


Enneaↄpla, εἶνο norem columnarum opus οὔϊὶ- 
cere. At mirum ſortasse videalur Enneaplo- 
rum nomen nusquam apud veteres memora- 
tum reperiri. An quia illam editionem Origenęs ποῦ 
in serie columnarum, sed in imo margiue locave- 
rat, ideo nusquam Enneaplotum nomen, eüam cum 
illa aderat, usurpatum est? An veterum incuria, 
etiamsi columnam occupaverit suam, nusquam 
tamen Enneapla memorata deprehenduntur? Id sane 
divinandum relinquitur. Mulia quoque alia sunt 
quæ ex solo Hexaplorum Octapiorumque conspeciu, 
atatim nota cuique οἱ maniſesta essent, quæque iis 
dectũtuti vix ac ne vix quidem, conjceturo assequi 


pꝓossumus. 


veri sensus assequendi via, incerta sæpe est, nee 
erroris periculo vacat: plerumque enim accidit αἱ, 
aliis ἃ vero limite deſſeclentibus, unus germanam 
auctoris mentem exprimat; dicamus etiam Hehbraice 
doctis hancę editionum eollecuuonem perutilem ſuisse: 
nam illi pro ea, qua pollehant, Hebraicarum {{{16- 
rarum perilĩa, poterant quisnam interpres propius 
δὰ ſontem accederet intelligere. Aliam item hujus 
ab 86 suscepti operis causam subindicat Origenes 
Commentario in Matthœum. Quia nimirum ille edi- 
tioni τῶν Vultgatæ, sive χοινῇ, lihrariorum ausu 
οἱ ignorantia corrupiæ, manum medicam 2admovere 
eupiebat, ea quæ prætermissa fuerant, ex aliis edi- 
tionibus cum asteriscis addidit: quæque redunda- 


bant, πὲ erant in Hebraico, appositis ohbelis, υἱ 


iuvecta notavit. Atque ut emendationibus suis face- 

ret ſidem, una eum Hebraico aliorum interpretato- 

nes 6 regione posuit, ut quisque videre posſset se 
non sine auctoritate οἱ manca resarciviſsse, οἱ su- 
perſiuas præſixis obelis υἱ inducta notasse. 

Ul, An Hexcepla prius quam Tetrapla. Certum vide- 
tur Tetrupla prius quam Hexuplà adornata ſuiase. 
Quæritur Hexaplane prius, an Tetraplia eoncinna- 

verit Origenes. Multi Teirapla præivisse cenſsuerunt: 

verum pugnat Henricus Valesius Origenem Ilexapla 
edidiase ante quam Tetraplis manum admoveret, 

hoc nixus FEusehbii testimonio IHist. Ecct. lib. vi, 

eap. 16: Ταύτας δὲ ἁπάσας ἐπὶ ταυτὸν συναγαγὼν, 

διελών τε πρὸς χῶλον, χαὶ ἀντιπαραθεὶς ἀλλήλαις 
μετὰ καὶ αὐτῆς τῆς Ἑδραίων σημειώσεως, τὰ τῶν 
λεγομένων Ἐξαπλῶν ἡμῖν ἀντίγραφα χαταλέλοιπεν " 
ἰδίως τὴν ᾿Αχύλου καὶ Συμμάχου, καὶ Θεοδοτίωνος 
ἔχδοσιν ἅμα τῇ τῶν.’ ἐν τοῖς Τετραπλοῖς ἐπικατα- 
σχευάσας. Quæ εἰς [16 vertit: Has igitur omues iu- 
terpretationes cum in unum corpus collegisset, εἰ per 
certa cola ac membra disatinæisret, una cum ipso He- 
braico textu, Hexaplorum nobis eæempluria reliquit, 
postea vero editionem Aquilæ εἰ Symmacki ας Theo- 
dotionis cum Septuaginta Interpretum versioue seor- 
aum ἐπ Tetruplis digeait. lden autem sie vertendum 

6556 credidit, quod vorem ἐπιχατασχεηάσας, quam 

ipae ex manusceriptis pro ἐπισχευάσας suhlituit, 

putaret signifleare, Tetrapla post edita ſuisse. Αἱ 


W PRÆLIMINARIA φι 
4." Ὃ ἐπισχευάσας, εἶν ἐπιχατασχευάσας legatur, Α τὸν εἱρμὸν, ete., reſerantur δὰ δείχνυται, εἰ δεϑ05 


dune 6856 arbitror hujusce loci gensum: Heæxaplo- 
rum nobis exemplaria reliquit: cum seorsim editio- 
nom Aquilæ, Symmachi et Theodotionis cum LIA 
Interpretibus in Tetraplis digecisxet. 

Aoristus enim hoc siin positus rem postremo 
enuntialiam prius ſaciam 6886 denotat, quam eam 
quæ præcedenti verbo indicatur. HEæe vero loquendi 
ſoreaa adeo obvia apud seriptores Græcos est, ut 
mirum sit virum doectum in ΓΟ tam aperta lapsum 
esse. Sie apud Strahouem lib. xiu hæe verba: Ar- 
«αλος διεδέξατο τὴν ἀρχὴν, καὶ ἀνηγορεύθη βασιλεὺς 
οὗτος πρῶτος, νικήσας Γαλάτας νίχῃ μεγάλῃ, εἰς 
explicantur: Attalus excepit imperium, εἰ primus 
γος proclamatus est, postquam magqnam vicloriam de 
Galatis reportaverat. Nam lĩcet hæc victoria postremo 
loeo enuntiari videatur, ex perspicuo tamen noto- 
406 usu hie intelligitur victoriam præcessisso οἱ 
inaugurationem secutam esse. Hunc item Eusehii 
locum sic intelligas oportet, ac ai series ita 86 ha- 
beret, ἰδίως τὴν ᾿Αχύλου καὶ Συμμάχου χαὶ Θεοδο- 
«ίωνος ἔχδοσιν ἅμα τῇ τῶν (ἡ ἐν τοῖς Τετραπλοῖς 
ἐπικατασχευάσας, τὰ τῶν λεγομένων Ἑξαπλῶν ἡμῖν 
ἀντίγραφα χαταλέλοιπεν id est, cum zeorsim editio- 
nem Aquilæ, Symmauchi εἰ Theodotionis cum LIX 
Interpretibus in Tetraplis digessisaet, Hexaplorum 
nobis exemplariu reliquit. Nihilque offleit huic inter- 
pretationi, vox composita ἐπιχατασχευάσας : eadem 
quippe ratĩo æque valet in compositis quibusque 
atque in simplcibus, cum tali modo usurpantur. 

Qua posita interpretatione Tetrapla haud dubie 
prius quam Hexapla ediderit Origenes. Et hæc erat 
eruditorum opinio antequam Valesius, memorato 
Eosebii loco ſulius, novam aperirei. Ad hæc autem, 
Origenis nota ἴῃ eaput χυν! Genesis v. 6, quam ex 
eodice Monspellensi eruit Combeſisins, totam sol- 
vere quæstionem videlur. Eam porro εἱς edidimus 
eodem loco: Ἐπειδὴ ἐν τοῖς Τετραπλοῖς, ἐξ ὧν χαὶ 
φὸ ἀντίγραφον μετελήφθη, πρὸς τὸν εἱρμὸν τὸν ἐν τῷ 
ἝἭραϊχῷ καὶ ταῖς ἄλλαις ἐχδόσεσι δείκνυται χαὶ ἡ 
φῶν Ἑδδομήχοντα ἕν τισι τόποις μετατεθεῖσα, ὡς τὰ 
πρῶτα ὕστερα καὶ τὰ ὕστερα πρῶτα γενέσθαι · ὅπερ 
καὶ ἐνταῦθα εὑρέθη παθοῦσα " τούτου χάριν παρεθή- 
κάμεν ἀχολουθίᾳν " ἔστι δὲ αὔτη. Τῷ, Κατοιχήσομεν 
οἱ παῖδές σου ἐν γῇ Γεσὲμ, συνάπτεται τὸ, Εἶπε δὲ 
ϑαραὼ τῷ Ἰωσὴφ, κατοιχήτωσαν ἐν γῇ Γεσέμ. Εἰ δὲ 
ἐπίστῃ, ὅτι εἰσὶν ἐν αὐτοῖς. Hoc est: Quandoqui 
ἐπ Tetroplis, unde ὀχοπερίαν transumptum est, aecun- 
dum eriem Hebraici aliarumque editionum osſtendi- 
tur, Septuaginta Inlerpretum editionem aliquot ἐπ 
locis trauspotilam ſuisse; iia κὶ quæ priorae erant, 
posterius; quæ poseteriora, prius locarentur quoci 
δος etiam loco accidiate deprehenditur; ideo veram 
seriem ic ἀρροιυΐιπιε, quæ εἰς habet. His verbis 
Habitabimus pueri tul in terra Cesem, cubjungitu- 
illud: Diale δυίειο Pharao Soceph: Habitent in lerra 
Gecem. δὶ autem noreris, quod aint in εἰς, ete. 
Quam notam υἱ roete intelligas, virgulam ponas 
oportet poat vecem μετελήφθη, ila οἱ aequentia πρὸς 


81, oslensum est gecundum seriem vel ΟΣ gerte 
Hebraici οἱ aliarum editionum, ſtextum τῶν Ο᾽ all- 
quot in locis iranspositum, et præpostere locatum 
ſuisse; videlicet ĩn ποῖα δὰ marginem Tetraplorum 
posita. quæ monebat eo loco seriem τῶν turbatam 
Εἰ transpositam esse: quæ sequuntur enim, τούτου 
χάριν παρεθήχαμεν ἀκολουθίαν, ideo rectam seriem 
(hic) ꝓpposnimus, anperte indicant illam restitutio- 
nem post edita Tetrapla factam ſuisse. His quæ 
jam dicimus ſidem ſacit nota codieis RR. PP. Jesui- 
tarum collegii Ludovici Hagni, quam inſra odemus. 
Ibi namque dicitur Origenem Tetrapla sus corre- 
xisse οἱ scholiis illusirasse: quæ secholia ipaius 
Origenis manu deseripta viderat is qui notam edi- 


Β dii. Inam porro cod. Monspellensis noiam δὰ He- 


xapla Origenis pertinero non ambigendum. Nam 
in Hexaplis ille suis loca Soptuaginta Interpreium, 
quæ τοὶ lihrariorum lapsu, vel alio casu transposiia 
foerant, ordini δυο restituit, ut infra probabitur. 

Quod autem in Tetraplis editionem ΠἾΧ non 
emendaverit Origenes, sed iis manum medicam 
postea admoveril, nempe cum Hexapla οἱ Octapla 
adornaret, multis ex locis comprobatur. Sic paalmo 
LXXxxvi, in nota δά ὃ δ superius num. ἃ allata, 
dicitur locum illum vitiatum Μήτηρ Σιὼν, Mater 
Sion, qui respicit Hebraicum ὩΣ haberi in Te- 
lraselido, sive in Tetraplo; secus autem in Octase- 
do, sive in Octaplo, ubi recte legebatur, μὴ τῇ 
Σιὼν, nunquid Sion, quia videlicet hune locum in 
Teiraplis mendosum, in Octaplis pottea emendavit 
Origenes. In libro autem Sob frequentissiuia memo- 
rantur loea ex Teiraplis desumpta, quibus demou- 
δἰγδίυγ LXX Interpretum editionem, quæ ab Ori- 
gene ἴῃ Tetraplis posita ſuerat, non emendatam 
fuisse; sed et σφάλματα εἱ præposteras lecuiones, 
quæ in oxemplarihus τῶν Ο᾽ exstabant, intaeta ἢν 
remansisse, ut quisqque animadvertere possit in 
notĩis nostris. Exploratum ilaque est textum LIX 
Interpretum in Tetraplĩs non emendatum [υ͵856, κού 
pos tea in IIexaplis id præstitisse Origenem. Qua- 
propter ubi de emendanda LXL Interpretum lectiono 
agitur apud veteres, Hexapla semper, Teirapta 
nunquam citantur. Hinc autem liquidum est Tetra- 


Ὁ pla prius quam Octapla edita fuisse: nam si Hexa- 


pla cum editione scilicet illa τῶν Ο᾽ ἃ mendis pur- 
gata, prius edidisset Origenes; δὴ credatur ipaum 
pustea cum Tetrapla ederet, missa illa quam tanto 
labore emaculaverat Hexaplari editone, aliam ip- 
emendatam οἱ erratis plenam poſsuiste? Id certe cum 
rocta ralione pugnaret: εἰ præterea locus Eusebii 
quem saupra deseripimus, necnon sequens Origenis, 
id aperio narrant. Hæe ↄautem pluribus prosecutò 
sumus, quia Henrieus Valeaius locum Eusebii per- 
peram interprelatus, doctis aliquot viria ſucum ἢ» 
cerat. 
IV. Quo lenpore Hexaple concinnaveri. 

De tenppore quo Hexapla adornavit Origenes, 

prorsus ἀσύστατα narrat Epiphanius, qui ait, Ori- 

















49 ΙΝ ΒΈΧΑΡΙ ΙΑ ORICENIS. ἐ6 
tenem ἃ tempore Decĩi δὰ usque lmperium Galli et A Symmachi interpretatio. Eusobio Iüdem δοιἱραϊδίης 


Volusiani εἰ ulira floruisao: ὃς in persecuulone 
Decil mealta passum, neque tamen martyrio con- 
aummatum, Cæsaream concessisse: inde Serosoly- 
mam, postea Tyrum: ubi, pergit ille. oeio x 
vigiati annorum spotio moratus, Hexapla compo- 
auit. Hæe Epiphanius, qui mirum quantum ἃ verdo 
aberra verit. Nam cum. Eusebio teste, Origenes im- 
perantihus Gallo et Volusiano, qui anno Christi 
454 cæsi sunt. obierit, υἱσ potuit post Decũ per- 
aecutionem δηηὶ 951 tribos annis vixisae. 7080 
igitur doetisimus illustrissimusque Haetius, reje- 
etis Epiphanli notis, allunde ealeulum petere niu- 
tur: utque probahiliorem ea de ro statuat sententanw, 
δὰ iempus Maximini opus Hexaplorum revocat: ac 


Epiphanius, seribens hærest Eüxiv, cap. 8, Orige- 
nem lucubrationes auas ἴῃ Seripturam, impulsu 
Ambrosii susceptas, ab Hexaplis ſuiase auſspicatum: 
Τὸ πρῶτον, inquit, αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐφιλοτιμήσατο 
συναγαγεῖν τῶν ἔξ ἑρμηνειῶν. Atqui ἔμδς temporis 
Alexandriæa vernabatur. Retorquebit argnmentum 
aliquis, εἰ dicet, hoc tempore sex interpretaliones 
in unum colligere non potuisse Orlgenem, qui eüam 
tum Synmmachi ἰοιογρεοίδιίονο εἰ ediuone Sexta 
eareroei. Resppondeo Hexaplorum eoagmentationem 
menieo præſormasse paum, cum eeset Alexandria, 
non ipea eoagmentasss, cum nondum exemplaria 
haheret δὰ manum: δοὰ jam inde ĩpels ĩn vesigandis 
operam dedisse. Itaque non dicit Epiphanius συνή- 


Cætareæ inehortam, Tyri ϑαίδοι perfectum ſulsse B γαγεν ; sed, ἐφιλοτιμήσατο συναγαγεῖν. » 


opinataur. De tanto autem edeado opero jam iune 


eogitasse Origenem putat, εὐ Alexandriæ versare- 
ἴων: ihidemqueo nonnullas Serĩptura ĩnterpreiallones 
eollegisae contuliaaeque: quæ tollus atrueturæ veluti 
redimenta haberi poterant; deinde Cæesareæ in 
Ceappadocias τοὶ serio manum admovisae; demumque 
Tyri abeolviate. δίς ille Origenianorum lib. i, cap. ὅ, 
δοῦν 3. Ejus verba reſerre non pigebit. 

ε Tetraplorum οἱ Heaaplorum, quorum mentio- 
Βεπὶ ſecit Eusebius lib. vi Hiator., eap. 46, cui 
tempori adjungenda ait deseriptio, slatuere prom- 
ptum non est. Factom id signifleare videtur Euse- 
δίας muito antequam Alerandria Origenes exces- 
siaaet, tune aimirum cum Ambrosium δά Chriai 


Sio vir eruditissimus opinionem auoam aseerero 
nititur. His autem ropugnat Tillemonuus, qui ta- 
men οἱ ipss quasi hariolando rem ita pertraciat, υἱ 
dubius lecior iguoret δὲ βεδὶ podem. Ejus νοεῖ 
εἰς Latina ſaeimus. 

ε Post Valesium Huetius existĩmat Hexapla Ori- 
genem edidisse antequam Tetraplia ceoncinnaret. δὲ 
ita 86 res habeat, non potuit Origenes Hexraplis 
manum admovero antequam Alexandriam so reci- 
perei, quod aeridit anno 35), quandoquidem Seaia 
versio, quam in Hexaplis locavit, anno Alexandri 
Beveri aæeptimo, ut narrat Epiphanius, reperta est, 
id est anno Christiè 228, vel tantilla antea tempoto. 
Cum autem Sepùmam quoque editionem, 415 δυο 


Edem convertebat. Epiphanius autem Tyri ἰΙσοῦ- Β14Ὸ reperia ſuit, in Hexaplis poeuerit, ac variis ἃ- 
brata ea non semel axereravit. Ego vero aliud rei gitatos negotĩis, antequam Cæsaream poteret no- 
huie tempus depato. quando scilicet, Christianos 581 οἱ naetos ſuisae videalor; veri 6886 aimile δὶ 
vexante Maximino. Cæraream Cappadociæ 2d Fir- eum in hae urbe Hexapla exorasumn 6266. HEæe vero 
milianuom econfugit Origenes. Δ Juliana enim lihe- temporis ratio cum Epiphanii narratioue conveniro 
raliter exceptus οἱ domo εἰ bihliotheea ἃ Symmacho Videtur, 4υἱ aii ἴρουπι Hexapla exoranm 6850 quando 
olim instracia, δὰ eam deinde hæreditatis jure Tyrum 60 recepit; εἰ viginti οεἰα δϑοὶς huie operi 
transmissa, nactus illio est Seripiuræ s2eræ exem- ἰδεθάδιι6. Vorum ut hæc eonsistere poesent, annos 
plaria, quibes vsus ſueral Symmachus. Tum vero octodecim pru viglnti oeto legendum eset, εἰ pro 
ceodiees ipeum οϑμδίχίεδο inter 66 εἰ conjunxiasce Tyro Cætaream aubetitueudum ſoret: ubi videtar 
prohbabiĩlo oct: sed eum insuinium opus per angu- Origenes sedem posſuisse ah anno 35) δὰ 250. Nam 
olias temporis ἰδὲ abeolvere non possei, supremam δὲ viiæa seriem alleadas, alaum dicas Origenem non 
ipei manum in otio Tyrio impotuiste. Non quod potoisee Tyri annas 38 eommorari: mulioquo minns 
de iis cogĩiasce Origenen ium primum putem; ꝛ2od hæ Tyria more post Decil persecutionem conai- 
Alexandria fortase prius animo iuſormata, (22 68- Ὁ tuari poseeni. id licet ſocerii Epiphanius: quando- 


το Coppadocia inehoala, Athenis οἱ Cæsareæ Stra- 
touis aflecia, ες Tyri demum arbitror ſulate per- 
ſeeta. Ita Eutebio coneillatur Epipaanies, quorum 
llle aliquam in eoncinnandis Hexaplis Alexandria 
operam ab Origeno potitam videtur 3igniteare; hle 
Tyri ſuiaso eumpoeiia aperie docet; quod ita intel- 
ligendum est, »on Tyri 301um δὰ elaborasse Orige- 
nem, sed in ἰδ etam locis in quibus οεῖο εἰ vigiui 
ante mortem annis versatus est, quos Tyri iraus- 
aetos perperam Epiphanius eredidit. Flrenat nociram 
eonjeceiuram quod ait Tusobius lib. vi. Hie. eap. 11, 
BSymuæachĩ interpretauonen in Sulianæ Dibliothors 
Origenem reperiste. Noadam itoque Ἠοχαρία τεὶ 
Teurapla coaelanaverat, quorum pers magna fuit 


quidom Origenes μηδὲ eam perrecutionem vix triea⸗ 
nio vixii. Vorum hoe posito rerom tenporumque 
ordine, ingens hine oritur ἀϊβέει (85, quod videatur 
Origenes jam Hexapla τοὶ Tetrapia sua οὐδ ΐεδο cam 
Julio Africano seripeit, 4825 tamen epistola anno 
488 daia ſuiase videlur. In illa quippo epistola Aſri- 
eano aarrat 86 ingenũ laboro Hebralei εἰ LII I- 
lerpreiam varias leclones, faeia uiriuaquo colla- 
Uone eollexiaes, eaque do causa varias onnes οὐΐ- 
tlones examinavlase, vbl sano Tetrapla aatis aperte 
indieare videiur. Quod οἱ hae Origenis verba do 
LXX οὐαὶ obelis οἱ asſsteriseis editiono intelligi pos 
δοιῖ, quam in eadem ὀρ οίοἷδ εοανυμόδιοῖδι, hae 
editio 2ano nonulsi poſst Tetrapla eoncinnari po- 
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PRÆLIMINAſIA 


tuisse videtur. Nam id operis cum Teiraplis com- Α ter disputans, supra dictam hæresim astruere vido- 


mode, sine Tetraplis nonnisi magno labore ſieri 
poierai. 

Cerium est autem Origenem Nicomediæ hane 
ad Africanum epistolam seripsisse: cumque bis in 
Græciam iter inslutuerit, alterutro ilinere Nicome- 
diam petiisse εἰ epistolam dedĩsse videtur; ae potius 
primo, quam seeundo: etenim primum auno 228, 
secundum duodecim post annos instiiuit. Africeanus 
vero ĩpsum ſlii nomine compellat, quod apuus δὰ 
serundum reſeratur. 

Hæc ut consistere potsint dicendum videtur, 
Origeuem Tetrapla concinnassoa ↄante annum 328, 
80} hæc autem post repertam Sextam editionem 
Hexapla edidisse, ubi quintam et sextam locaverit: 
licet non ξδὶ intelligi poesit cur non quintam in 
Teiraplis posuerit, si illa anno 217 inventa ſuerit, 
ut Epiphanius narrat; nisi ſorte dicatur Tetrapla 
etiam ante hune annum perſecta ſuisse, cui senten- 
tĩæ ſavere videtur Eusebius......... Vir elarisci- 
mus Huetius putat Origenem Hexapla exorsum esse 
anno 235, nixus Eusebis testimonio, qui ait, Ori- 
tgenem interpretationes Gymmachi in Seripturam ἃ 
duliana accepisse. Hine infert eum, cum nondum 
Symmachi versionem accepisset, non potuisae 
Hexapla, quæ haud dubie Symmachi editionem 
compłectehantur, adornare. Αἱ verisimile non vide · 
tur, õrigenem Symmachi versionem, 60 ante annos 
elaboraiam. tam sero nactum esse: 86 


commode Fusebius iutelligi aut de ipso Symmaehi ᾿ 


autographo, nam ex ipso Symmacho illud Juliana 
acceperat, aut de commentario quodam Symmachi 
in Serĩpiuram. non de ejus versione. En ipsa Eu- 
sebii verba: Eæstant certe etiam ππηὸ Commentarii 
Fuymmachi, ἐν quibus Evangelio iecundum Matthœum 
inniæxus πιεινογαίανε Ebionilarum) kæresin aſtruere 
videtur. Hos autem Origenes cum aliis Symmachi in 
Seripturas interpreiatiunibus a Juliana quadam ac- 
cepiate se memorat. Si ἑρμηνείαι possint hie de 
commentario intelligi, quod neuinem puto nega- 
turum, ut εἷς ἰοὺ ἰοὸυ intelligatur suadet vox 
ἄλλων, aliis, ab Eusebio adhihita. 

« Verisimile 2100 est Origenem ipso Caracallæ 
tempore, Tetraplorum opus exorsum eſse, quando- 


tur. Aique hos Symmachi Commentarios πὰ cum 
aliis cacræ Scripiuræ interpretativnibus αὖ eodem 
elaboratis, testalur Origenes se ἃ Juliana quadam 
accepisae, ad quam ii libri Successionis jure pervene- 
runt; ubi illud, ἐπ quibus adversus Evaugelium NMat- 


ihæœi acriler dispulans, suprudictam hœresim astruere 


videtur, ex diametro oppositam Eusebio sententiam 
eſſert. Nam ea Græcorum. verborum mens est, ἐπ 
quibus Μαιικαὶ Cvangelio nixus, vel δὰ litieram, ἐπ 
quibus αὐ Μαιιλαὶ Evangeſium intendens, memora- 
tam œresim propugnat. Elenim certum est Ebio- 
nitas pro sua iuenda hæresi Evangelio Matihæi usos 
fuisse: εἰ hune Eusebü locum respicere videtur 
Hieronymus, com ait ἰὼ Catalogo seriptorum eccle- 


Β iaaucorum, do Origene loquens: Aquilæ scilicet 


Pontici proseluti, ot Theodotionis Ebionæi, εἰ Symma- 
cki ejusdem dogmatis: qui in Evongelium quoque χατὰ 
Ματθαῖον acripait Commentarios, de quo εἰ ἐμππι do- 
ρα confſirmare conatur. ἴω hoe autem peccant, 
οἱ fallor, Valesius οἱ Tillemontius. quod vocem 
δοχεῖ vertant υἱάείων, eum sexcentis exemplis pro- 
betur τὸ δοχεῖ, maxime apud seriptores ecelesiasti- 
cos, non minuere affirmationem: qua de τὸ vide 
Ouomasucum nostrum δά Athanasii Operso, in voos 
δοχεῖ : id autem recte in allato loco exprimit Hie- 
ronymus. Δοχεῖ igitur nihil oſicit, quominus dica- 
tur Symmachum palam οἰ ἐσ proſesso Ebionitarum 
hæresim deſendisse, εἰ hunc prorsus existimo esse 
hujus loci sensum. 

lis carptim observatis, jam δὰ notas temporis 
veniamus. Eusebius nihil pene attulit unde caleu- 
lum ducere liceat: Epiphanius vero, inldus tempo- 
rum magister, omnia pene miscuit. Attamen uonani- 
hil probabilitatis habero videtur quod ait Tillemon- 
tius, nempe verisimile esse Origenem Hlexaplis 
edendis manum admovisse postquam Sextam edi- 
tionem repererat; reperit autoem. Epiphanio tese, 
anno Alexaudri Severi sepumo, id est Christi 228. 
Et quia abhine δὰ aunum 456], quo Cæsaream so 
recepit, non sat otil οἱ ceommodi habuisse videtur ut 
tam arduam rem susciperet, opportune in annum 
4.1, cum Cæsareæ ageret, Hexaplorum opus remit- 
titur. Quod autem objicit εἰ] Tillemontius ex epi- 


quidem Cusebius, nulla motus alia occatione, ως Ὁ stola Aſricani, ubi Origenem ille ſilium appellat, nun 


quasi Caracalla imperanie gesta narrat. ldque vide- 
ὦν Huetius paruũm saliem admittere. 

Hacitenus Tillemontius, qui postremo allatum Eu- 
δεϊ δὶ locum longo melius vertisse videtur quam 
Henricus Valesius. Græca εἰς hahent: Καὶ ὑπομνή- 
ματα Συμμάχον εἰσέτι νῦν φέρεται, ἐν οἷς δοχεῖ πρὸς 
τὸ χατὰ Ματθαῖον ἀποτεινόμενος Εὐαγγέλιον τὴν δε- 
δηλωμένην αἴρεσιν χρατύνειν. Ταῦτα δὲ ὁ Ὡριγένης 
μετὰ χαὶ ἄλλων εἰς τὰς Γραφὰς ἑρμηνειῶν τοῦ Συμ- 
μάχου σημαίνει παρὰ Ἵουλιανῆς τινος εἰληφέναι, 
ἣν χαί φησι παρ᾽ αὐτοῦ Συμμάχου τὰς βίδλους δια- 
δέξασθαρ. Iæe porro δἷς transtulii Henricus Vale- 
aius: Ræstaut certe eliuamuum Commentarii Sum- 
machi, in quibus adversus Erangelium Matiſicci acri- 


ἰδηιϊὶ 6596 momentũ videtur; nam verisimile est ideo 
ſilium uuncupasse, quia ionge minor ælate erat: 
quæ ratio tam in primo quam in secundo Origenis 
itinere par haud dubie erat. Nee desunt exempla 
quibus id couſirmetur: Eusebius enim Vercellennis 
Dionysium Mediolanensem episcopum, ætale jam 
maturum dignitateque conspicuum. 56 tamen junio- 
rom, ſilium compellare solebat. Ex iis porro quæ 
diximus probe animadvertet prudens lector, non- 
nisi levissimis conjecturis posse, 400 tempore He- 
xapla edita ſuerint, indicari: quamobrom οὐ nullo 
veierum iestimonio possit hie vel ceria νοὶ admo- 
dum probabilis elronologiæ γιὸ δἰδιυὶ, δά cerluora 
statuenda properemus. 


ΙΝ HEXAPLA ORIGENIS. 


V. QCua ratione Τείτορία, Hexapla, Οεἰαρία digese-A hanc notam hobente: Accurate editiones omnes cor- 


rit, itamque Enneapla. 

De Tetraplorum οἱ Hexaplorum ordine, deque 
interpreium situ, nulla jam potest oriri controver- 
ais. Hæc quiĩppe elare εἰ sine ambage ah Epiphanio 
et Hieronymo deseribuntur: accedit ilem specimen 
ceodieis Barberini, ubi eolumnarum ordo aceurate 
exhibetur. ἴα Tetraplis Igitur præibat Aquilæ edi- 
tio, 6 reglone proxĩme sequehaiur Symmachi inter- 
pretatio, poeotea LIX Interpreium, postremo Theo- 
dotlonis. ἴῃ hoe autem situ non ratio temporis, quo 
tingulæ interpretationes editæ ſuerant, spectahatur: 
nam οἱ cerium ἐπὶ editionem LXXI omnium anti- 
quistimam esse, ita exploratum videtur editionem 


Theodoionis Symmachi interpretalionom ætate præ 


rectæ sunt: collaioæ enin ſuerunt cum Tetrapio He- 
δαἷα, εἰ cum Hexaplo. Ad μας, ab initio usque ad 
visionem Tyri, accuratius emoendatus eſst. Naciti 
enim lomos eæegeticos Origenis in Heſsciam usque οὐ 
ſinem visionis Tyri, εἰ sedulo considerantes, quo 
sensu sinqulas dictiones acceperit, quantum ſacultas 
lulit omne dubium, οἱ perplerum ξεεμΝαηι illius 
sensum correximus. Præterea εοἰίαία est etiam Se- 
ptuaginta Inlerpretum ediſio cum iis quæ in He- 
saaiam scripeit Euſebius: aſque ἐπ quibus erat vario- 
tas, indagato expositionis ensu, secundum ejus ra- 
tionem emendari. 

Deinde vero ante Erechielem hæce nota legitur. 

Μετελήφθη δὲ ἀπὸ ἀντιγράφου τοῦ ἀδόᾶ ᾿Απολι- 


eodere, quod inſra, Doo ſavente, prababitur. Sed Β ναρίου, τοῦ κοινοδιάρχον, ἐν ᾧ καθνπόχειται ταῦτα " 


ideo Aquilæ primum locum deputavit, ejusque edi- 
tionem priorem poauiĩt Origenes, quis ille serupu- 
locius quam eæteri omnes Hebraicam seripturam 
verhum ὁ verho reddere sinduerat. Poct hunc au- 
tem Symmachum loeavit. quia ille propius, quom 
ΕΥΧ εἰ Theodotio δὰ veritaiom Hebraicam accede- 
bat. Deindo LIX præposuit Theodotioni, quia 
Theodotio LII Interpretes ὁ vestigio pone sequi 
videbatur. Tetrapla vero sua Origenes manu propria 
emendavit, scholiisque illustravit. lisdemque Te- 
traplis nova FEusebius seholia adjecit, in quihus- 
dam salteia Seripturæa lĩhris: idque in alio, οἱ vi- 
detur, quam ἰα Origeniano exemplari. quod postre- 
mum Pamphili οἱ Eusebii opera emondatum est, υἱ 
destiſealur ipos Eusebius in nota quadam exempla- 
ris RR. PP. Jestitarum, quam edidimus βαίαο- 
φταρλίωα Grocæ p. 816. Hane porro notam, neenon 
alieram αἱ præcedit, υἱροῖα quæ δὰ eonfirmanda 
plurima ex supra dietis ΒΟ; parum momenti afſſe- 
rant. δίς exteribere visum eſt. Ante Heſaiam ergo 
lo οοὐΐοθ supra momoralio legitur: 

ἹΜετελήφθη ὁ Ἡσαῖας ἀπὸ ἀντιγράφου τοῦ ἀδόᾶ 
᾿Απολιναρίου, τοῦ κοινοδιάρχου, ἐν ᾧ καθυπόχειται 
«αὔτα᾽ Μετελήφθη ὁ Ἡσαΐας ἐκ τῶν χατὰ τὰς ἐχδό- 
φεις Ἑξαπλῶν. ᾿Αντεδλήθη δὲ καὶ πρὸς ἕτερον ἐξα- 
πλοῦν, ἔχον τὴν παρασημείωσιν ταύτην" Διωρθώνται 
ἀχριδῶς πᾶσαι αἱ ἐκδότεις " ἀντεδλήθησαν γὰρ πρὸς 
«ετρα πλοῦν σαῖαν, ἔτι δὲ καὶ κρὸς ἐξαπλοῦν. Πρὸς 
τούτοις, καὶ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, ἕως τοῦ ὁράματος Τύ- 
ρου, ἀχριδέστερον διώρθωται. Ἐὐπορήσαντες τῶν μέ: 
χρι τέλους τοῦ ὁράματος Τύρου τόμων ἐξηγητιχῶν 
εἰς τὸν Ἡσοαῖαν Ὠριγένους, καὶ ἀχριδῶς ἑπιστή- 
σαντες τῇ ἐννοίᾳ χαθ' ἣν ἐξηγήσατο ἐχάστην λέξιν, 
καθὼς οἷόν τε ἦν, χαὶ πᾶν ἀμφίδολον κατὰ τὴν 
ἐχείνον ἔννοιαν διωρθωσάμεθα. Πρὸς τούτοις συνε- 
χρίϑθη ἢ τῶν ᾿Εδδομήχοντα ἔχδοσις χαὶ πρὸς τὰ ὑπὸ 
Εὐσεδίου εἰς Ἡσαῖαν εἰρημένα, χαὶ ἐν οἷς διεφώ- 
νουν, τῆς ἐξηγήσεως τὴν ἔννοιαν ζητήσαντες, πρὸς 
αὐτὴν ἐδιωρθωσάμην. 

Desumptus est ἤπεεαίαε οὐ ἐκειιρίατὶ ahbatis Apo- 
linarii cœnobiarchæ, in quo kæc τεὐ είπηων: ἢὃο- 
aumptus εεἰ Πειαίσι οὐ Heæxaplis εεεμκάανει editiones 


adornclis. Collatus aulem fuit eum alio Hexaplo 
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Μετελήφθη ἀπὸ τῶν χατὰ τὰς ἐχδόσεις ἑξαπλῶν, 
χαὶ διωρθώϑη ἀπὸ τῶν Ὡριγένους αὐτοῦ τετραπλῶν, 
ἅτινα χαὶ αὐτοῦ χειρὶ διώρθωτο, καὶ ἐσχολιογρά- 
φῆτο. Ὁ Εὐσέδιος ἐγὼ σχόλια παρέθηχα. Πάμφιλος 
καὶ Εὐσέδιος ἐδιωρθώσαντο. 

Derumpius εἰ (Esechiel) αὐ exemplari abbatis 
Apolinarii cœnobiarchæ, ἐπ quo hæc subjiciuntur: 
EFæꝛicriptus est αὐ Heæxaplis editiones comploctentibus, 
εἰ correctus est αὐ ſdem Tetroaplorum Origenis, quæ 
etiam manu ejus emendata εἰ acholiis illustrato eraut. 
Ερο Eusebius acholia adjeci. Pampfſtilus εἰ Euscbius 
correceruni. 

πες iauta iantorum sumpiuum opera nunquamn 
potuisset Origenes, medioeris ſortunæ vir, extequi, 
nisi ſacultates subministrasset Ambrosius, vir δά 
numma natus, qui Origeni semper stimulos adde- 
bat, υἱ in puhlicum usum plurima perseriberei, eumu- 
lateque omnia suppeditabat, ita ut ipei tachygraphi 
εἶν notariĩ aeptem, librarii totidem, puellæ item in 
calligraphia exereitatæ, semper ad manum estoent. 

Hexaplornm, οἱ supra dirximus, ordinem ila ae- 
curate deseribunt Epiphanius et Hieronymus, υἱ 
nihil jam diſſſculiatis ea de re supersit. Lihet aulem 
verba Hieronymi hie 2apponere ex Comment. ἐμ 
Epiat. ad Titum: Unde nobis curæ ſuit omnes θ6- 
teris legis libros, quos vir doctus Adamantius in 
Heæepla digeſterat, de Cœsariensi bibliotheca deseri- 
ptos, ἐς ipsis authentieis emendare, in quibus ipseæ 
Hebræa propriis aunt characteribus verba descripto; 
εἰ Græcis litteris iramite ⸗ↄrpreſssea vicins. Aquilo 
etiam εἰ Symmachus, Septuagiuta εἰ Theodotio cuum 
ordinem tenent. Nonnulti vero libri, οἱ τανε δὲ 
qui apud Hebræos versu compotiti sauat, itres alias 
oditiones additas habent: σαν Quinlam, et Sestam, 
εἰ Septimum trauslationem vocant, auctoritafem εἶν 6 
nominibus interpretum consecutas. Planum igitur 
est Hexapla εἰς disposiu ſuiſsre, υἱ primam colum- 
nam occuparet Hebraieus textus, Hehraicis Huteris 
deseripius; ocundam idem Hebralcus Græcis litie 
εἰς exaratus; tertiaam Aquila, quariam Symmachus, 
quiniam LAX Interpreies, δελϑδια Theodouo. Cu- 
jus rei luculentum suppeditat exemplum codes Bor- 
heriaus, υοὶ Υ 1 capitisen Oteæ propheiæ, ille 


δί PRÆLIMIMNARIA 
ordine οἱ citu deseriplias οεἰ. Non defuere ia- Α Quiutam, βοείδι οἱ Sepumam, pels Hexaplis δὰ. 


ὌΝ qui alium colamnarum situm esse putave- 
rint; a20d quia ἰδ ὁ doctis viris jamdiu eonfuieati 
8)668ι, nec ullus tam apertis ea de ro veterum teceti- 
moniis hodie reſragatur. nun est quod ilis compro- 
bandis diuuus immuremur. 

Hexapla iiaquo vocabantur ea quæ sex memora- 
tas eolumnas continebant: δοὰ quia in quibusdam 
Seripturæ lihris, duæ δε ediiiones, nempe Quinia 
εἰ Sexia, eæteris adjunciæ erant, οεἰο columnæ iis- 
dem in libris 6 regione poaiia Ὀχταπλᾶ, Θειαρία 
appellabantur. Nam care putes Ociapia ſaisae ab 
Origene seoraim adornata; ita ut tris opera disun- 
eta Tetraplorum, Hexaplorum οἱ Ociaplorum ceom- 
posuorit. Siquidem in lueo Hieronymi jamjam al- 


peradditas ſuiaae. Cum ἐπὶ ille ἀν superaddita 
editiones in aliquihus tantum Geripturæ lubhris re- 
periremur. non potuit Origenes Oetapia illa Seriptu- 
rarum integra concinnate. Præterea nemo unquam 
dixit Origenem plus quam duo opera οὐ 866, 
nempe Tetrapla εἰ Hexapla, quibns poſtremis duss 
edilones in nonaullis duniaxat lĩpris addidit: lhi- 
que eadem ipsa 45 Hexapia vocabantur, οὗ deas 
ἱανοεῖδε columnas Octaplia dieta ſuere. Cum autemn 
Sepumam quoqjuo edilioaem in aliquot lUhris adqjun- 
xerit, ihi Enneapia vocari poterant, loet hao voeo 
nullus veterum, cum de Origeniano illo opere axe- 
retur, ait usus. Ad ſaciñorem autem intelligentiam, 
hie Tetraplorum, Hexaplorum, Vciaplorum, δ.» 


laio, diserte narratur, ires alias oditiones, neupe B neaplorum apecimina damus. 








TETRAPILA. 
Gen.i, ἴ. 
—— ὁ] Ἐν ἀρχῇ ἔ τν ὁ Θεὸς Ἐν ἀ — ον αὶ δὲς 
χτισὲν χτισεν ν σεν 
——— τὸν οὐρανὸν καὶ [τὸν — * τὴν γῆν. [τὸν ΑΝ τὴν γῆν. [τὸν — — ———— 
ν γῆν 
EBEEXAPLA. 
Oꝛeæ, σι, 1. 
Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΕΒΡ. ΠΛΤΗ͂ΝΙ: AKVAMAM. ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υἱ0΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 








ΚΟΙ͂Σ ΓΡ 
ὌΓΚΟΥ ὋΣ Ὁ ἰχι νερ — — —* lepai, [δτι παῖς Ἰσραὴλ, — —— δτι Ἰσραὴλ, 
δ εὐ" καὶ ἀπησα χαὶ σα αὖ» 
ὈΓΌΣΣΙ ΤΌΣΩ βεσραιμ χὰ χαῖροθθι τὸν — — — μὴ χαὶ ἐξ Αἰ-Ἰ τὸν, πως 
9 ει λεύα Υύπτον — ηται υἱός μου. [γύπτου χέχληται υἱόν μον ὲξ A- 
Ὧν νῖόν μου. υἱός μον. υύπιου. 
OCTAPLA. 
Psaal. n, 6. 
τὸ — ΓΡΆΜΜΑΣΙ] ΑΚΥΑΑΣ. — Ol 0. ΘΕΟΔ. V. . 
ἸΌΟΣ ἸΔῈ ταν, νααχτΙκγὼ δα σω-᾿χἀγὼ ἔχρι- ἐγὼ δὲ κατε- ἐγὼ δὲ — ὦ διεσω»] κἀγὼ ἔσω" 
θι μαλχι. μὴν ——— oi-lotobnv Ba-oxabnv μὴν σα τὸν 
*w * — Γὼ" αὐ-]λεὺς ἐμῈ — σιλέα * 
ENNEAPLA. 
Hahac. τι, 4. 
ἈΚΥ͂ΛΑΣ. ΣΥΜΜΑ- Οἱ Ο΄. GEOA. FB. ?I. Σ΄. 


Τὸ ΕΒΡ. Τὸ ΕΒΡ. 
EAA. ΓΡ. 


ΧΟΣ. 
ουσαδιχ δη-Ἰχαὶ δίκαιος ὁ δὲ δίκαιος [ὁ δὲ δίκαιος ὁ δὲ δίχαιος [ὁ δε δίκαιος [ὁ δὲ δίχαιος [ὁ δὲ 


——X 
ουναθω ί ἑα πὶ da αν 
— —— Ὥς πίστει Υὰ — ΤΣ στει — — δὴν πίστιν ζῆ- ζή- —* ζή» 
ΤΡ σεται. ται. σει. 


Nla omuis elahoravit Origenes oo quo supra di-C Sepùmam, non in omnihus Seripturæ libris, ved 


nimus modo. Si qua autem exemplaria ſuerint, ubi 
omissa Hebraica columua, MHebraieo charactere de- 
oderipta, quinque tolum columnæ superſuerint, quod 
auadere videntur ἰΐ qui πεντασέλιδον, εἰν opus 
quinque columnarum memorant; illa haud dubie 
oxemplaria, non ab Origene, sed ab aliis zubse- 
quentĩ tempore descripia ſuere, υἱ diximus δα. 1. 


VI. In quibusnam Scripturo libris, tres alias edi- 
liones Heæaplis addiderii. 
Exploraium est edltiones Quintam, Sextam εἰ 


in aliquibus tantum columnas oceupasſee 8085. In 
quibuanam auiem, nee vreterum nee recentiorum 
ullus unquam dixit. Nam hoe solum aĩt Hieroay- 
mus: Nonnulli vero libri, et maxime Αἱ qui αρυᾶ 
Hebræos verss compotiti ἐπὶ, tres alioas editionos 
ædditas habent. Quamohrem operæ preuum erit hlo 
libros redensere in quihus Quinta, Beata δὲ So- 
puma editio comparebant; ae diquirere υἱτὰδ 
ϑεῖιΔ Quintam, Septima atramquoe semper tequo- 
retur. Certum est tres illas auperadditas ediuones 
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δὲ 


ὁ regione alarum positas fuisse in lihro Paalmo-A mus admodum perfunetorie narravit; πᾶς videtur 


rum, et in duodecim Propheiis minorihus. ἴῃ Psal- 
mis quicdlem tres {125 editiones per totum librum 
adjunctas ſuisse suadent frequentia singularum fra- 
tgmenta qua passim ohservantnr: in duodecim vero 
Propheiĩs minoribus, teste Hieronymo, præter Aqui- 
ἴδιαι, Symmachum, LXX, Theodotionem οἱ Quin- 
ἴδ, duæ aliæ editinnes appositæ erant,. videlicet 
Bexia εἰ Septĩima, quarum frazmenta exhibemus; 
Quintæ nempe frequentissima, aliarum vero rariora. 
Canticum autem Habacue seenndum unam ex his 
pasatremis editianibus inliegrum repræsentamus, 
quod cum nec Quintæ, nec Sexiæ esse possit, 80- 
quitur ex Septima desumpium esse. 

Iu Cantĩcis canticorum, Quiniæ s0olum εἰ Sextæ 
leetiones aferuntur; Septimæ πὸ vestitzium quidem 
hahetur, unde ſortasse sospicio oriatur hie Septi- 
mam non adſuisse cum aliis, quod tamen nonnisi 
temero afrmari potest: potuit enim, etsi adſuerit, 
ἃ collectoribus negligi. 

ἴα Pentateucha autem Quintam οἱ Sextam edi- 
Vonem locum oecupasse suum ſesluleantur exem- 
pla non pauea: sic Genesis cap. χχτιν, J. 15, εχ 
endiee Regio aſſeriur Qainiæ ediuonis Ἰοείίο, uhi 
vorem hie interpres vertit εὐνοήσομεν ; οἱ 
eap. Σσσν, v. 19. in hune locum ὉΠ Γ3 ΝῊ ΤΩΝ 
Ambrosius in epist. ad Horontianum ait: Quinta 
qautem aracditio, Ephrata, ipse est domus panis: 
AMoe præteritum est in aſfiorum traditionibus, 


ejus testimonium ad ea quæ supradieta sunt peni- 
tus quadrare posse; siquidem ait ille, in nonnullis 
libris δὲ maxime iis qui versu composili sunt, tres 
alĩas, editiones nempe Quiutam, Sax tam ei Septmam. 
additas ſuisse; ita ut ex ejus verbis inſerri poase 
videatur, maximam Hexaplorum partem ubi tres illa 
editiones aJditæ ſuerant 6586 libros meiricos; nempo 
ὅον, Psalmos οἱ Proverbia; οἱ tamen apertissimis 
exemplis auperius probatum est, illas editioues ad- 
fuisse in Pentateucho, in Prophetis »minoribus, οἱ 
in Canticis; ἐσ libris vero metricis Psalmos tan- 
tum trium illarum editionum reliquias, οἱ quidem 
frequentissimas præſerre; Job autem οἱ Proverbia, 
quorum maxima lectionum Hexaplarium silva tu- 
perest, πὲ veatigium quidem irium illarum edi- 
tionum habere. His consſpectis nemo negarverit ad- 
modum diſſicile esse superius allaia exempla οὐ 
verbis Hieronymi conciliare. 

Cum autem omnino certum sit Origenem non in 
omnihus Seripturæ lihris tres illas interpretalionas 
adjecisse, quæri poiest num tres illi iuterpreies 
toliam Scripturam sint interpretati, an eas solum 
partes quæ δῦ Origene in Oetaplis adhibitæ sunt. 
Sane cum, illi saltem duo priores, Pentateuchum, 
Pealmos, εἰ ex Hieronymo Job οἱ Proverbia; cum 
item Cantica οἱ minores Prophetas transtulerint, 
non video quid causæa ſuerit, cur medios libros 
omiserint, quodque magis urgeat, cum ires illi iu- 


ubi traditiones ille pro editionihus usurpat. Εἰ C terpretes ut plurimum in iisdem Seripturæ libris 


Levit. 1. 16 : A. X., τὴν σιτίζουσαν. Θ. E.., 
τὴν ὀσφὺν ἦν ἡμεῖς χαλοῦμεν φύσαν. liem Levit. 
eap. in. v. ὅ, in ἀρροι Δ. Σ. E., ἀπὸ τῶν χαρπωμά. 
«ων Κυρίου. Εἰ Levit. χι, 47. A. Ο΄. Θ. E., νυχτιχό- 
θαξ. ς. γλαύξ. Ἑ. Quintam, ς. δεκίανε indicat, εἰ 
uiriusque interpretatio afſfertur. Ihidemque v. δ). 
V. 9. ER., αὑτῶν τεθνηχότων. Hisce tam apertis te- 
aiimoniis reſragari nemo posse videtur. Αἱ mirum 
65ὶ Quintam εἰ Sextam editionem 8 nemine veterum 
Græcorum, qui in Pentaleuchum tot Commentaria 
ediderunt, memoraliam uspiam ſuisse. θὲ Septima 
in Pentateueho nihil hoadie: utrum vero olim ad- 
ſuerit, ignoratur. Præier hosce libros, ubi trium 
posteriorum edilionum νοι βία reperimus, in aliis 
eiiam exstitisso subindicat Hieronymus Comm. in 
Epist. οὐ Titum: Nonnulli rero libri, inquit, εἰ 
maxim⸗ Mi qui apud Hebrœos verss compositi sunt, 
troa alias editiones addilas habent, quam Quintam, 
et Sextam, εἰ Septimam iIranalalionem tocant, aucto- 
ritalem εἶκε nominibus inlerpretum consecutas. ἘΣ 
lihris iamen versu consecriptis soli Psalmi trium 
poateriorum interpreiationum reliquias præſerunt. 
ἴω Sob autem εἰ Prorerbiis, eisi ampla aliarum 
ediuonum seges ofleratur, nihil hodie de iribus illis 
poatremis interprelihas auperest. 

δὲ atemus Hieronymi verbis, in iis bris, ubi hæ 
poatremæ editioues aduibebantur, tres semper ad- 
erant, noc Quinia sine Sexta, nec utraque sine Se- 
ꝓma locum uspiam habebat. Verum hræc Hierony- 


reperiantur, licet haud dubie variis in locis Seripa- 
rint, eur eosdem libros ex Hebraleo converteriut, 
eosdem omiserint: hac cderte neque casu neque 
consilio accidere potuisse videtur. Si respondeas, 
cur ergo Origenes in quibusdam libris, non in om- 
nihus, illas editiones apposuerit, repouam ego, εἰν 
in Threnis sive Lamentationibus Seremiæ, solum 
Symmachum cum editione τῶν Ὁ locavit, cum ta- 
men Aquila et Theodotio hujus libri, perinde atque 
aliurum, interpretationem adornaverint, ut ibidem 
in Monito prohamus. Hine saue liquet ex hac Ori- 
genis omiasione eoneludi non pusse, illas editiunes 
non integras, sed aliquos iantum Hebraicæ Secri- 
pturæ libros complexaa fuisse. Cæterum rem nou 
penitus exploratam lectoris judicio permittimus. 

ΥἹΙ!. δὲ notis ἐπ marginibus Heæxaplorum αὖ Origene 

Pusilis. 

In Hexaplis amplos ſuisse margines notia Orige- 
nianis onustos, compertum ποδὶ est: horum vero 
parlem non minimam οσσρῦϑηϊ nominum propriu- 
rum Hebraicarum explicationes Græcæ. Id autein 
indieat Origenes in ποία quadam ad cap. Σχχνὶ 6θ. 
nesis, ἢ 36, nhi sie habet: Τοῖς μὲν περὶ ᾿Αχύλαν 
καὶ Σύμμαχον Φουτιφὰρ εἴρηται ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ" 
ἐν δὲ -τῷ ἑτέρῳ Φουρτιφαρέ. Καὶ ἡ μὲν τοῦ παρόντος 
ὀνόματος ἐρμηκία παράχειται τῇ λέξει ἡ δὲ ἔχθεσις 
«κοῦ ἑτέρου ἐν τοῖς ἑξῆς φανεῖται" id est: Aquila εἴ 
Symmachus Phutipkar dixerunt koc loco, in alio 
aulem Phurtiphuret præœsentis vero nominis interpro- 
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telio voei acjacet (ἰὰ est in margine), alterius autem A nihus collocari 


erplicatio in equentibus declarubitur. Hinc est quod 
in vetustissimis manuscriptis, unde præcipuam 
Hexaploarum partem excerpsimus, illæ propriornm 
nominum Hebraicorum interpretationes in margi- 
nibus occurrant; ut exempli causa, in vetustissimo 
Illo codice Coisliniano, qui uncia quadrato chara- 
etere sceriptus est, ὃς sexti vel seplimi sæculi 6586 
putatur, ad aingula ſere nomina propria ejusmodi 
notolæ, vim et etymologiam nominis indicantes, re- 
periuntur; verbi gratia, ἐδὲμ in marg., αἵματσις ἢ 
τρυφὴ, δερίμπι αμί voluptas; Φισὼν, στόμα χόρης, os 
pueſlœ; Ἐὐιλὰτ, ὡδίνησεν, parturivit; Γηῶν, στῆθος, 
pectus; Αἰθιοπία, σχότωσις, obtenebratio; Τίγρις, 
ἁρπαγὴ ἣ ταπείνῳσις, rupina αμὶ humiliatio; Ἐὺ- 


: quanquam id minime consiet. 
Hæc quippe solum divinando dicimus: donee enim 
aliqua vel tantilla pars Hexaplorum, ut initĩo δουρὶ 
ſuerunt, e tenebris emerserit, ut jam diximus, ple 
nam perſeciamque illorum notitiam expiscari non 
valebimus. 

ΙΧ, Utrum Origenis tempore Samaritani εἰ Suri 

Uræcœæ versiones ſuerint. 

Quæritur num Origenes, νοεῖ οἱ qui alii in Com- 
mentariis in Seripturam Samaritani εἰ Syri lectio- 
nes Græce adhibuerunt, eas ex Samaritana et Syra 
versione, ubi opus ſuit Græce expresserint; δὴ ex 
aliqua Samaritani εἰ Syri Græca iranslatione, prius 
δἀογηδία, mutuati siut. Græcam Samaritanorum 
versionem ſuisse innuit Fpiphanius, eum ait Sym- 


φράτης, ηὐξημένος, αδείμε ; ᾿Αδὰμ, γηγενὴς, j Sy-B machum, ut Samari anorum iuterpretationes ἐ rer- 


θρωπος, ἣ χοῦς, lerrigena, aut homo, aut pulvis. Εἰ 
similes hene multæ: quarum eas solum quæ melio- 
ris notaæ visæ sunt in decursu operis adnotavimus; 
alias autem nullo dispendio negligi posse ἀυχίπιυϑ ; 
ium quia magna pars earum in libro Nominum 
Hebraicorum cusa est; tium etiam quia hujusmodi 
etymologiæ plerumque leves, detoriæ nulliusque 
prelii sunt. Aliarum vero adnotationum, quas initio 
ediuuonum singularum Origenem posuisse xubindi- 
cat Eusebius, adlmodum deploranda jactura est. 
Nam ihi editionis eujusque listoriam texebat οἱ quo 
luco reperta ſuisset indicabat. Illud voro damnum 
licet Epiphanius in libro De ponderibus εἰ menauris 
utcunque sarciverit, δὶ multa miscuit ille notasque 
temporuin laheſactavit, υἱ pluribus inſra dicetur. 

VIII. Au Sameritani εἰ δυτὶ lectiones in marginibus 

Hexauplorum locaverit. 

Samaritani et Syri leetiones in marginibus vetu- 
atissimorum exemplarium, quæ Hexaplorum fra- 
gmenta exuihent, persæpe observantur; Syri quidem 
im plerisque Seripturæ libris; Samaritani vero in 
Pentaieucho tantum: ubi non infrequenter inter- 
pretationes Samaritani animadvertas, interdum 
solas, aæpius cum aliorum interpretum lectionibus 
collalas. Cum autem illæ Samaritani lectiones, 
non in vetustis ceodicihus tantum, sed etiam apud 
Patres quarti, quinti οἱ sequentium sæceulorum oe- 
currant, prohabile sane videtur ipsum Origenem 
leetones illas Samaritani in margine Hexaplorum 
posuisse. Idem porro dicendum videtur de Syro, 
eujus interpretationes passim reperiuntur in Genesi, 
et Exodo, in Psalmis item, in Jeremia, in Threnis; 
apud Eæzechielem etiam, Danlelem αἱ Osee. Syri 
porro lecuuones afſeruntur ab Eusebio Cæsariensi, ἃ 
Diodoro Tarsensi ſrequontius; ah Eusebio Einiseno, 
Hieronymo, Theodoreto εἰ aliis. Quodque notandum 
est, iidem maximeque Diodorus, Syrum eum He- 
bræo sæpe conjuugunt δος pacto, Ὁ Σύρος χαὶ ὁ 
EGpaloc, νεῖ, Ὁ EGpotoc χαὶ ὁ Σύρος, quando 
acilicei amhorum interpretationes couveniunt, quod 
aæpe contingit. Ha porro lectioues, perinde atque 
Samaritani δῦ Origene, diligentissimo versionum 
collectore, potuerunt etiam in Hexaplorum margi- 


leret, tertiam edidisse translationem. Nam id ai de 
Samaritana interpretatione, Samaritano vulgari 
idiomate ſacta, intelligi quispiam contendat, cur 
Symmachus, inter Samaritanos doctĩssimus, ut tri- 
hulium suorum Samaritanam translationem ever- 
leret οἱ confutaret, Græcam interpretationem edi- 
derii? Certe omnino consentaneum videtur eum 
Græcam versionem edidisse, ut eam alteri ΓΟ, 
quæ erat Samaritanorum, opponerei. Hæc ſane ob- 
jectio admodum urgebit, δἱ tamen vera sint quæ de 
Symmachi cum Samaritanis dissidio narrat Epi- 
phanius: nam ejus testimonio non multum ſidimus. 
Αἱ non desunt alia argumenta, quibus id common- 
atreiur; nam ex ipsis Samaritanæ editionis ſra- 
gmentis arguitur, ea ex aliqua translatione Græes 
desumpta ſuisse: nimirum Exodi 1xvin, 4, οἱ 
Levit. viii, 9, vox Hebraica D. mitra, sic in 
Samaritana versione exprimitur, πήλιον, pileun 
Vox aulem πήλιος aut πίλιος, nam idipsum est, pro 
pileus, jam ἃ Plutarcho usurpata deprehenditur: 
unde colligimus Græcaim Sainaritanorum versionem 
illam usurpasse pro mitra νοὶ ciduri exprimenda. 
Neque enim cogitaverit quispiam vocem hujusmodi 
Latino Græcam iu versione aliqua Samaritano-Vul- 
gari idiomate oncinnata locuin habuisse, cum ho- 
dierna Samaritanorum versio perantiqua, ut existi- 
matur, longe aliud exhiheat. Εἰ Exod. cap. vi, ἡ. 8, 
vocem ait Theodoretus in Samaritano expi imi 


Ὁ [46έ, quia videlicet εἷς illam expresterat qui CGræ- 


cam Samaritanorum versionem adornavit. Neque 
enim hæc varia lectio, νοὶ ex Samarita no Seripturæ 
lexiu, vel oex Samarilana Samaritice descripia ver- 
saiono decerpi poterat, ubi legitur hodieque ΠΡ 
siue discrimine. Si quis alias in Pentaleucho ἃ no- 
bis allatas Samaritani interpretis leciiones accu- 
rate perpendat, ex Græca, οἱ ſallor, interpretations 
deſsumptas 6556 deprehendet. 

Nec oſleit huic nostre opinioni nola quædam 
Num. cap. xni, J. 1, quæ, υἱ arbitror, Origenis est, 
ubi com quædam præſerrei Samaritanus Bipliorum 
lexius ex Deuieronomio desumpta, eadem ipsa 86 
Græce transtulisse lſEstiſicatur Origenes, οἱ quidem 
modo ad edilionem LXX accommodato. ἃ χαὶ αὑτὰ 
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αλλήλως τῇ τῶν Ο᾽ Ἰρμηνείᾳ τῇ ἐν τῷ Δευτερονομίῳ 
φερομένη. Non enim hic agitur de Samaritana aliqua 
iranslatione, βοὴ de ipso textu Bibliorum Samari- 
tano lihri Numerorum, ubi etiam hodie moliaâ ex 
Deuteronomio decerpta reperiuntur: quæ αἱ repræ- 
ventaret Origenes, eorum interpretationem em ver- 
vꝝione τῶν Ο᾽, ut in Deuteronomio erat, mutuatus est. 

De Syro. cujus ſrequentes leotꝛones in mullis, ut 
supra diximus, Scripturæ lihris occurrunt, major 
est diſiculias. Licet enim multa auadere possint, 
ſuisae olim Græcam iranslationem ex versione Sy- 
ΤΕΣ concinnatam, eam nempe quæ ὁ Σύρος voca- 
tor a veleribus; alia iamen sunt quæ ab hac ample- 
etenda sententia deterreant. Sane de versione qua- 
dam Græca δρὶ videtur Ezech. vin, 16, ubi vocem 
Syrus χιγχλίδα, id est cancellum, vertit: ibi 
veias sacholiastes. Ὁ Σύρος τὴν χιγχλίδα χαλεῖ, ἥτις 
λέγεται παρὰ τοῖς πολλοῖς χάγκελλον" id est. Syrus 
cinclidem rocat, φκα apud multos dicitur canceilum. 
Ubi vox χιγχλίδα nonnisi εχ verſsione Græca sumi 
poliuisse videtur. Εἰ Genesis xxxii, 2, illud v 
ΠΡ ΧῸ οἷ: Diodorus Syrum vertisse ἄνηρ κατενοδού- 
μενος, Symmachum autem εὐοδούμενος, Αφυΐϊαπιχατ- 
ευθυνόμενος, ΕΧΧ ἐπιτυγχάνων" quæe translationes 
unicum eilerunt φοηδυπι, nempe prosperans. Hinec 
antem quid colligas aliud, nisi lectionem Syri ex 
versione Græea desumpiam ſuisse. Nam si Diodo- 
rus, vel is qui primus Syri lectiones ecullegit, ex 


nem Græeam ex Syro (δείδια indicet, pari ratione 
vox illa ὁ EGgoloc versionem aliquam ex Ilebraico 
Græce ſaciam Signibeabit: δὲ verisimile non est 
hujusmodi verſsionem ab aliis omnihus Seripuuræ 
interpretationibus diversam oxstitisse. Aliunde ta- 
men lona aſſerri possunt, εἶνο Syri tantum 6226 
dicantur, sive Hebræi δίηυς Syri. quæ ex versioneo 
aliqua Græea deprompta videntur. Sie Jeremiæ xxxi, 
versu 2, Οἱ in lIHebræo legitur ΤΙ. οἱ LXX inter- 
pretati δυπὶ θερμὸν, calidum, Aquila vero, Sym- 
maehus εἰ Theodoto χάριν vertunt, Theodorelus 
hæc habet, τὸ θερμὸν, ὁ Σύρος χαὶ ὁ Ἑδραῖος οἱ- 
χτιρμὸν, τεθείχασιν" ἰά est, calidum, Syrus atque 
Hebrœus, miſserationem, poſsuerunt. Et Fzech. xxvu, 


Β 2 ,, ubi in Hebræo legitur ασ, Aqui- 


vertit, ἐγχατασχεύοις εἴλήμμασιν, constructis inro 
lucris; Symmachus, pretiosis involucris; Theolotio, 
ἐν μαχαλὶμ χαὶ γαλιμὰ, ἐπ machelim et galima. 
Theodoretus vero Syri lectionem aſſert his verbis, 
ἐν ἀποχρύφοις σχεύεσι " οὕτω γὰρ χαὶ ὁ Σύρος νοή- 
σας ἡρμήνευσεν᾽ ἰά est, In oecullis ναεὶς : [6 enim 
inelligens Syrus tranatulit. Et Ezech. cop. xxxvii., 
J. 3, εν legitur ἼΦῸ Ὅν, ποῖαι Theodoretus, Τὸ δὲ 
Ῥὼς χεφαλὴν ὁ Σύρος ἡρμήνευσεν, χαὶ ὁ ᾿Αχύλας δὲ 
χεφαλὴν Μοσὸχ τὸ ’ΡῬὼς Μοσὸχ ἡρμήνευσεν id est, 
Surus ſtos caput interpretatur; εἰ Αφωΐία etiam ἴος 
Mosoch, caput Mosoch, interpretatur. Ihi vero S., 
LXX., Th., ῬΡὼς Μυσὺχ interpretatĩ sunt. 


βγείβεο ſonte ipsas petiisset. Græceque vertiset, & Ha sane loea, εἰ alia longe plura quæ proſerro 


nunquom sane lectionem Græcam, aliis omnibus 
interpretationibus synonymam posuisset, νἱ com- 
mentitium discrimen oxhiheret. Vor quippe Syriaca, 
quæ vertũ polerat χατευοδούμενος, Φαᾷς poterat 
εὐοδούμενος, οἰ κατευθυνόμενος, εἰ ἐπιτυγχάνων ex- 
Ρεδιὶ : neque enim tenviſssimum illud disecrimen, 
quod inter has Græcas voces iotercedit, in Syriaeo 
animadrerti poterat. Hæe εἰ similia. quæ quivis 
observaro possit, Græcam aliquam ſuisso Syrorum 
versionem indiearo videntur. Verum non desunt 
exempla alia quæ huie opinioni adversari videntur, 
οἱ est ilud ex Didymo Gen. vin, 7, Ὁ Σύρος οὐχ 
ὁμείως τῇ Ἑλληνιχῇ " λέγει γὰρ, ὑπέστρεψε, καὶ ὁ 
Ἕὐραῖος id esi, Syrus non εἰν ίεια Græco leotionem 
kabet, dicit enim, reversus est, αἱ εἰ Hebræus. Cur 
dieatl Syrum non timilem Græceæ lectionem habere, 
δ ipae Syrus Græce loquebatur in versione ex qua 
hodiernæ hujusmodi lecuones colleciæ sunt: 88Π6 
eum Didymus Græcum Syro opponat, lectio quam 
affert ox ipea Syriaca versione desumpia εἰ Græceo 
veraa ſolsse videiur. Verum huie argumento reponi 
patesi. εἷς Syrum diei, non quod hæc versio Syra, 
aod quod δῷ iaterprete Syro, E.ræce pro Syris, ſaeia 
esset; parique modo λληνικὴν ἀϊεὶ editionem, 
quæ δῦ interprete Græco ſaeta ſuerat. Alivd auiem 
occurrit, quod ſoriaasse magia urgeat: Eusehius Cæ 
oariensis nonnunquam, εἰ Diodorus Tarsensis ſre- 
queulãacino Hobræi οἱ Syri lectiones quasi unam 
aſſerunt, hac præmista nota: Ὁ Ebpaloc καὶ ὁ Σύρος. 


poasemus, versionem aliquam Græeam ex Syro ſa- 
eiam indicare videntur. neque enim facile eredide- 
rim seriptores illos commestatoresque veteres qui 
Syri loca aſſerunt, vel Origenem, qui ſortaxse has 
Syri interpretationes in marginibus Hexaplorum 
poruerit, Syriacam ipram versionem præ manihus 
semper habuisse, εἰ loca quæ ab aliis Interpreübus 
discrepabant iranstulisse. Quod tamen non ita ex- 
ploralum 6666 arhitror, υἱ tuio afſſirmare possiin. 
Quod attinet ad lecuones illas quæ ſrequentis- 
aime, δῶ præſixa ποίϑ, Ὁ EGpaloc, occurruut, 
certum quidem est Illas non esse Aquilæ, contra 
quam nonnulli arbitrati sunt, οἱ statim depreheu- 
det is qui hane Hexaplorum collectionem percur- 


Derei. Nam plerumque conuingit vi post allatam τοῦ 


Ἑδραίου interpretalionrem, mox sequatur lectio 
Aquilæ, ab ea longe diversa. Alioquin ille, quisquis 
tandem ſuerit, Hebræus, ποῦ tam secrupulose verba 
vocesque singulas sectatur quam Aquila. Hebræi 
porro nomine intelligi ſortasse possunt Hebræi illi 
doetores, quibus in Seripiuris explleandis uteban- 
tur veieres, maximequo Origenes, de quo ait Hiero- 
nymus Apologia αὐ flu ſiaum: Nec dediquatur, Scri- 
pluram inlerpreians, per aingula ἰοεα quid Febræis 
videatur inserere. Hebræis ilem doctoribas νεὶ suut 
Fusebius, Hieronymus aliique. Origenes vero, qui 
Judæos ſrequenter adihat, ut Je Seripturæ litiera 
edoceretur, inde ſrequentes τοῦ 'ἙΘραίου interpre- 
lalioues in marginibus Hexaplorum ſorte posverit. 
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Neque tamen omnes, quæ δὰ nos usque devene-A acrupulo dico. Quihusdam enlm in locis, maxime in 


runt, τοῦ Ἑδραίου lectiones εκ Origeno manasse 
videntur: nam veriaimile est Eusebium, Diodorum, 
Heroo ymum οἱ albos ὁ doetoribus suis Hebræis 
alias accepiase, 482 ſortatse in hae collectione cum 
Oeigenianis permisiæ aunt. πο quoquo non δίῃθ 


libro Job, tam frequentes adsunt Hebræi interpre- 
εἰς lectiones, ut ſacile eredi possit eas ab aliqua 
versione Græca desumptas esse. Iiaque donee ela- 
riua quodpiom veterum destimonium 6 tenebris 
emerserit, de his nonnisi hariolando loqui possumus. 


CAPUT SECVNDUM. 
De toxtu Hebraico. 


I. Textus Hebraleos. in Hexapus de-eripius, Iem erat qui hodieruus, non autem priscus Ille Samaritanus. I. gpoeſ 
mins quædam liiterarum — — ΠΙ. ἊΥ quarumdam literarum inier 66 similluadioe quanta leeuonom 


οἱ nterpretationum varietas orta sit. IV. De priseo aæeriptoram Hebraleamn legendi moro. V. Deo v 


pronuniſalione. Vl. De vocalihus Hebræotum 
Hebraicus, in Πεααρίίε descriptua. idem 
— — πον autein priscus ille Samæ- 
rit anus. 

Fusehius, Hist. eccl., lin. τι, ali Origenem δὰ 
IHexapla concinnanda πρωτοτύπους, δἶνα primige- 
nias εἰ authenticas Hebræorum seripituras οἷ δὶ com- 
parasse, τάς τε παρὰ τῶν Ἰουδαίων ἐμφερομένας 
πρωτοτύπους αὐτοῖς Ἑ ραίων στοιχείοις γραφὰς, 
κτῆμα ἴδιον ποιήσασθαι. Ubi optime notat Valesius, 
Eusehium saeræ Seripiuræ codices Hebraicos ideo 
πρωτοτύτους aive primigenios vocare, non quod re- 


vera essent primigenium exemplar εἰ auiographom 


ab Esdra conseriplum; sed πρωτοτύπους εἴ auiheu- 
ticos appellare comparatione faeta eum Græcis edi- 
uonibus, tam Septuoginta interpreium. quam alio- 
rem, quæ erant interpretationes δὰ exemplar He- 
braicum concinnaiæ. Neque ilem putandum est, ut 
vir quidam doetus arhitrabatur, illas πρωτοτύπους 
γραφὰς 6886 Samariianam seripturam. quam Ori- 
genues, Eusebius εἰ Heronymus δὺ Ilebræorum pe- 
ritssimis edocti, priscam esse Hebraicorum chara- 
cierum ſormam aſteverant. Nam diloeide οἱ nulla 
verborum ambage ait Euselius eas 6886 litteras 
quæ apud Judæos circumſeruntur. Tune vero tem- 
poris cerlasimum est, reſraganie nemine, Hebrai- 
earum seripturarum characieres eosdem ſuisse qui 
in hodiernis Biblüis Hebraitis hahentur. Non quo 
velim ne tantillum quidem discriminis inter illas 
veteres οἱ hodiernas intercessisse, itia οἱ ne νοΐ mi- 
mima mutatio in ullam Hlebraicarum litierarum suc- 
cessione iemporum importata ſueril. Sed dico ita 
eaadem 6586, υἱ modicum ἃ prisca ſforma recesse- 
rint. Querebatur olim Hieronymus de Hebraicarum 


Hiterarum parvitate nimia: Accedit (inquit Pro-D 


logo cap. xx, in Eaeclielem) ad hanc dictundi dif- 
cultatem, quod, caligantibus oculis senectute, ali- 
quid auslinentibus beati ἴεαας, αὐ nociurnum lumen 
nequaquam valeamus Hebræœorum volumina relegere, 
φκα eliam αὐ aolis dieique ſulgorem litierarum nobis 
ꝓarvilate cœcontur. Quæ ſortaſsse ὧδ exemplaribus 
lantum Hieronymi intelligi debent. Credibilo quippe 
δὲ »υ»μἱὰῦ. Hebræos, perinde atque apud τεῖ 
quas orbis aationes, exemplaria quædam minore, 
alia vero majore litterarum ſorma descripta ſuiste. 


1]. Specimina quædam litterarum Hebraicarum 
veterum. 


Certum habetur apad eruditos, Hebraicos Biblio- 
rum codices manuseriptos. qui in varils Europa 


bibhoihecis aaservantur, non admodum remotæ ve- 
iusloalis eaae, paucosquo haberi qui tuperent annos 
quadringentos. Antiquiorem nullum novimus · eo 


Β Pentateuchi volumine Bonouienſsi, de quo mulia 


diximns in Diario Italico, p. 300 εἰ 400, quod an- 
εἷς δὺ μίος quadringentis magistro ordinis Romini - 
canorum Aymerieo, quasi auiograppum Eſdræ, ἃ 
dJudæis oblatum ſuit. Licet auiem commentitiam 
hujuſsmodi vetustatem nemo prudens δά δι, ve- 
risimile iamen est aliquot ante sæculis, quain Αγ» 
merieus acciperet, exaralum (υἷδδ6. Iu hisco porro 
omnibus codicibus eadem ἰρυδ, quæ in hodiernis 
Bibliis. characierum ſorma deprehenditur, ita εἱ 
nihil discriminis intiereedat. Alias vetustores ſor- 
mas conspicimus in lapillis duobus Boanilidianarum, 
qui penes me sunt. Hebraico eharaetere conseriptis, 
εἱ quidem tertio circiler Christ sæculo, ut potatur: 
ubi, præter paucarum lilterarum Liguras, vix aliud 


C quidpiam expiscari valeas; vt contingit etiam 


quando Abrarea hujusimodi symbola Græce deseri- 
pia suni, quæ νἱχ legi raroque inteiligi postunt. 
Subjungimus autem alphaheium Hebraicum ex ms. 
RR. PP. Jesuitarum collegũ Ludovici Magni; υἱὲ in 
libro Threnorum Jeremia litterarum ſorma pluries 
depingitur ἃ calligrapno Græco; sed ila indiligenter, 
ut non secum ipse cunsentiat, εἰ eum idem alpha- 
helum repetĩt, ἃ prioro quam posuerat ſorma sæpe 
deſſectat. ἘΣ iis vero ſormĩs eas delegimus quæ magis 
ad lĩtterarum Hehraicarum iguram accedehant. 
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Mis Ῥγοΐαι 5 veiuatiorihus litlerarum Hebraĩcarum A similitudo deprehenditur, ita ut ad diſſerentiam lit- 


speciminibus, jam de singulia ut olim scribehautur 
LHiteris pauca pertraciare operæ pretuumſuerit. 

Με semper ita depictum ſuisse videtur, neque ulla 
inter veteres et recentiores deprehenditur seriheudi 
dierentia. Eademque ſorma oceurrit in lapillis Ba- 
ailidianorum. 

2 item ἃ prises forma nan recessisso δυλάσηϊ 
tum specimen allatum, tum etiam ejus similitudo 
cum liitera 5, quæ δὲ olim δ Eusebio in psalm. 
Xxxxiu observata fſuit, et hodie in lUhris IHlebraicis 
deprehenditur. Nam aĩt Losebius has litteras parvo 
apiee distiugui, οἱ hodiequo videmus, quod conſir- 
mat Hieronymus multis in locis. Ex πᾶς porro 
fſormæ similitudine facium est, ut aliis 2 alüs 2 
legentihus, magua interpretationum varietas oborta 
εἶϊ, ui inſra pluribus ostenditur. 

a secuudum hodiernas ſormas, magnam habet 
cum 2 ΜΗ αἰδη  δίοαις Sed absimiliore olm ſigura 
has litieras descriptas ſuisse puiamus; non tam 
quia varie ſormantur in alphabeto supra depicto, 
huie enim non multum fidimus; quam quia vix 
aliam pro alia uspiam lectiam fuisse deprehendĩmus 
in veterum interpretalonibus; ↄ2ecus quam in lit- 
leris saimilibus conũgit. 

Ἢ ſormam retimisso δ863Π) arguumt tum apeci- 
mina veiustiora, tum maxime ejus similitudo cum 
Ἵ, quæ οἱ hodie talis est, ut sæpe vix distingui 
possint, et olim (Δη18 ſuit, ut innumeras pene in- 
lerpretationes ex permutatione alterius eum aliera 
proſecias obserremus: quamobrem ait Hiervnymus 
ἐμ Eæechielem eap. ΥἹ : οίει εἰ οὐ vicinam simi- 
ditudinem ὈΛΕΕΤΒ εἰ 8ε5 Hebraicarum litterarum, 
quæ parro apice diatinguuntur, νοὶ Deblatha νοῖ ἢὁ- 
blaiha appellari. 

a in alphabeto supra ἃ ſorma τοῦ ἢ Heik mul- 
tum differt, ὁδοῦ quam hodie iu Bibliis Hehraicis, 
ubi Βα litteræ admodum similes Sint. Inter uiram- 
que vero litteram discrimen olim conspieuum ſuisse 
auadent, ium alphabetum supra, ubi A sie I, Π vero 
εἰς h depingilur, ium maxime interpretum consen- 
aus, qui has litieras non unam pro 4118 accipere 
aolehaut, quiuve tamen l'‘tieras quaslihet inter se 
aimiles, passim confnndehant. Sane litleram ἢ olim 


teræ Ἵ duo puncta superseribantur δὶς 7. Ab inter- 
pretĩhus quoque aliam pro alia lectam 2æpe depre- 
hendimus. Verisimile autem est lineam qua ſorma- 
hatur Ἱ in quihbusdam saltem libris ἃ superiore parie 
reſſexam ſuisse sic Ἰ; unde contigit, ut pro sæpe 
habita fuerit ab interpretibus, αἱ infra videbitar: 
certo memoratus codex unde alphabetum. supra de- 
pietum excerpsimus, in altero alphabeto (nam al- 
phabeta repetit, ut diximus) Ὁ quasi 2 delincat. 
Aitamen in voce ΠΠῚΠῚ muliolies repetita in Hesaia, 
quemadmodum δὲ in alphabeto supra, neuira lii- 
tera vel Ἵ ἃ supremo apice reſſexa est. 

De littera Ὁ nihil obtervamus, nisi ſormam ejus 
in alphabeto supra admodum corruptam videri. Eam 
vero οὔ alia quavis littera permutalam fuiſsse nus- 
quam ἃ nobis ohservatum est. 

θὲ ἢ iu verba ſecimus. 

eadem pene forma seripta deprehenditur in 
alphahbeto. 

De hae τ τὰ detum tuit. 

De 2 in 5 jam supra. 

Ὁ μᾶς eireiter ἤὅφαγα serihitur in speciminibus εἰ 
in alphabeto. 

Ὁ non multum deſſexiste videtur ἃ prisea ſorma. 

8)6 in ἃ diximus. In alphaheto, ουἱ non multa 
fides hahbenda, longe alia ſorma pingitur. 

Ὁ forma pene iriangulari delineatur in alphabeto 
aie ;». 

v pene simĩlem huic habel ſormam in alphabeto 
supra. 

Ὦ sSine intermedia linea βου θέον sæpenumero in 
codiee memorato, sed cum annulo. 

εἰ Ὁ formas habent in alphabeio vitiatas, δὴ 
autem οἱ in quo a prisca ſorma recesserint, igno- 
ramus. 

De Ἢ vide in Ἴ. 

Ὁ non ob formæ similitudinem, sed οὐ soniĩ aſſi- 


nitatem aliquando cum Ὁ conſunditur. Figura ejus 
vetusta similis est hodiernæ. 


Nsi ſides alphabeto, paulum deſſexit ἃ prisea ſigura. 


II. ΕΣ quarumdam litierarum similitudine φιανία 
inlerpretationum varielas orta ait. 


Ex quarumdam porro litterarum Hehraicarum 


vuperne elausam ſuisse indicant 411} manuseripti, Ὁ οὑπὶ aliis litieris similitudine ĩIneredibile est quanta 


εἰ quidem antiquissimi, αἱ Colhertinus in nota δὰ 
ptal. εσσι, νυ. 18, εἰ cadex ΒΕ, PP. Jesuitarum 
passim in Hesaia. In iis quippa vox ΠΙΠῚ, φυν 
eertissime Hebraicum ΣΤΡ exprimitur, bis litteram 
supernæ clausam exhibet ad modum litteræ Π 
Græcæ, qua lu re eonsenuunt cum alphabeto supra. 

olim proꝰ sæpe leetium ſuisſsse suadet Hierony- 
mus, qui εἷς epist. δὰ Suniam οἱ ἔτει. ἐν ρεαί. 
ΟἈΧΙΣ : Pro nomine, εἶνε lege, apud eos legitur 


ryaiæna, quod Aquila iuterpretatus est φόδον, oc est 


umorem; Symmachus εἰ Theodotio, νόμον, id est 

legem, putantes ἸΠΟΒΑ, propter litterarum aimilitu · 

dinem p οἰ vad, quæ tantum magnitudine distin- 

φιλία. ἴῃ alphabeio quoque supra eadem ipsa 
PATRoOI. Ga. . XV. 


lectionum οἱ interpretationum varietas orta ait: 
ex unius quippe litteræ commutatione voces louge 
diversa signiſicant, nomina vero propria cum aliis 
conſunduntur. 

De 5 quidem liueræ cum 5 saimilitudine agit Eu- 
aeb. ἐπ pralm. xxxnIi, ubi de mutato Achimelech, 
i in Abimelech, PWa loquitur his verbis: 
Ἢ τῶν Βασιλειῶν Γραφὴ ᾿Αχιμέλεχ περιέχει" ἐναλ- 
λαγῆς στοιχείου γενομένης, οὐδὲν δεῖ χινεῖσθαι" παρὰ 
γὰρ τὴν ὁμοιότητα τοῦ στοιχείου «οὔ Βὴθ παρ᾽ 

Ἑδραίοις καλουμένου καὶ τοῦ Χὰφ, διαφόρως ἐξεδόθη 
τοὔνομα᾽ σχεδὸν γὰρ ἕν καὶ ταυτόν ἔστι τὰ δύο στοι- 
χεῖα, βραχυτάτης κεραίας μόνης ἐναλλαττούσης. 
Ιὰ εεἰ : Regnorum Scripfura Achimelech habet: ΝΕ 
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4, 


fiteræ commutatione quispiam πιονεαίμν : nam es ἐα A xXxv, 10, ΤΥ ab hebraizantibus libertas vertliur: 8 


quæ intercedit inter litteras Betk εἰ Chaph, πὲ Ile- 
bræi vocaut, similitudine, diverse omen edilum 
ſuit: ſiquidem πα eademque ſere ett duorum ele- 
mentorum Agura, brediatinto solum apice diatin- 
guente. Ex illa vero ἼΟΌΝ in ἼΩΝ mutatione 
diſũceulias exsurgit, quam ihidem δοίνεγο nititur 
Fusebius. Idiprum de litterarum 2 εἰ 5 aimilitudine 
passim ἀεὶ! Hieronymus. Par lectionis varietas 
observatur Josue avu, 2, in vore M,. ᾿Αδιεζέρ, 
quam alius ἱπίει pres Mit, ᾿Αχιεζέρ, legit. Ex 
radem 3 in ὃ commutatione longe diverſsæ inter- 
prelatiunes prodeunnt 1 Rege n, ὅ εἰνὶ vorem ΤΊΤΟΣ, 
quam Vulgata veriũt 26 locaverunt, οἱ alius inter- 
pres, eodem sensu, ἐμισθάρνησαν, mercede condu- 


LXX ἄφεσις, ἃ Vultgata remiatio; Theodotio autem, 
cum legeret, nec υ͵υς vocis signiſicationem 
calleret, eam Græcis litteris expressit, δαδὼρ, da- 
dor. Numerorum vero xvi, 15, DN legitur; aigni- 
ficatque atinum, vel, ut Vulgata verut, ascilum; 
LXX autem οὐαὶ Ἵ in ſine, legerunt ΤῸ et inter- 
pretalĩ aunt, ἐπιθύμημα, desiderabi. e, vel deside- 
rium, alius, δῶρον, donum. 1 Reg. εἰν, 3], ὈΡΓΥΣΝ 
A. Ἑδραῖοι, reddit, Vulgaia, Mebræi; LIX vero 
legerunt, ac δοῦλοι, δεγυΐ, interpreiatũ sunt. 
1 ες. χα, Ἶ, et χχιι, 9, ἸΟΣΙΙΕΊ, Ἰάμνιαπο: primo 
loeo vetus quidam interpres, aæcecundo LIX legerunt 
ἩΣΟΙΊ, Αγαπιΐ, verieruntque Σύρος, Syrus, et ἃ 
Retꝶg. χα, 15 et 19 ἢ alii transtulerunt. ὃρν- 


εἰὶ ἐμαί, Aquila. qui legit ΤΌΣΟΣ, ἱγδβείεγι συνε- Καὶ μὸς, vel ὕλη, εἰίνα; LXX vero, qui legerunt ᷑, 


«τρίδησαν, contriti sunt, et LLX, qui vertunt ἡλατ- 
«θησαν, ainoreti δικί, eamdem quam Aquila lectio- 
nem secuti videntur. Itemque IV Reꝶg. xxiu, , ΟἸΣΏ, 
domos, ΕΧΧ, qui legerunt D, χεττεὶμ reddunt. 
Et Job xxxvi, I1, vocem 3), quam LXX συν- 
τελέσουσι, Vultgata complebunt, transtulere, Sym- 
machus, qui haud dubie legit ἐῶν, παλαιώσου- 
σιν, id est autiquabunt, vortii. Psalmo autem χει, 
1, ubi legiiur Ja, in olco, Symmachus haud 
dubie legit o;: vertit enim ὡς ἐλαία, φααεί oles, 
Prov. σιν, ἢ. 7, pro ὩΣ, quod alli veriunt, 
εἰ nescies, LXX legeruni VD. veriunt enim ὅπλα 
αἰσθήσειυς, armæ szensus εἶνε cognitionis. Item Pror. 


καινὴ, κονα. II εξ. in, ὃ, οἱ aliquoties initio ejus- 
dem libri, ΣῊ αἰϊ!, ᾿Αδωνίας, Adonias. LXX vero, 
ἜΡΓΟ Ἵ, Vpvia. Job ix, 95, VD. præcuriore 
Symmaechus εἰ LXX legisse videntur 5, nom 
vertunt οὐχ εἴδοσαν, ποκ noterunt. Sed obsſerratu 
dignus est locus ille paalmi χσισχ, 8, Domine, in vo- 
luntate μα præstitisti decori meo tirtuten, ubi [1- 
lud, decori ieo, respondet voci Ilebraicæ hodierna 
secundum quam Aquila εἰ Quinta verie- 
runt, ἐν τῷ ὄρει μον, ἐκ monte meo; Ilirrun., aonti 
meso; LXX qui veriunt, τῷ χάλλει μον, pulchritu- 
dini vel decori moo, haud dubie legerunt 
Symnmehus autem, qui vertit τῷ προπάτορί μον, 


xxi, 49, ubi legitur 2), Aquila εἰ Symmachus, ὁ progenitori vel primo parenti meo. legiste videter 


ἑτοιμάσει, præpearabit iraustulrrunt. Vultgatus quo- 
que interpres, qui vertii, corrigit, 7.2} legit. Αἱ LIX 
lexerunt qui veriunt συνιεῖ, iutelliget (Ὁ). 

Εἰ Hesaiæ iu, 6, ubi legitur ΧΟ, Symm. οἱ Th., 
ἀσθένεια, infirmutas, Vulg. ruina. At LII, qui reddunt 
βρῶμα, τυ Δ legeruni, nam est εἶδος coquere. 

Ει Hesaiæ ν, 18, ᾿ὩΓΩ Vulgata verüũti ἐπ ſuniculis. 
leciiunemque sequitur eam quæ hodieque in Ie 
braico exttat. Αἱ Aquila, Symmachkus εἰ Theodo- 
uo, ὮΠΟ legerunt, veriont enim, ὡς σχοινίοις, 
quasi ſuniculis, εἰ LII, ὡς σχοινίῳ, quasi ſuniculo. 
Longe plura in utramque liiteram proſerre postemn; 
aed ad majorem varieialum foniem properandum esi. 

ἜΡΓΟ Ἢ lecium, εἰ viciaaim Ἢ pru Ἵ passim repe⸗ 


nam est progenitor, δος iuſrequenter 
accidit ut Jeum ἡ commuitetur, ut inſfra dicemus. 
Eadem commutatio τοῦ in Ἱ observatur pealm. 
εἰσ, ὅ, ubi illud, ἐκ apleudoribus zanciorum, lecionem 
Hebraicam hodiernam exprimit . aique ita 
legerunt A. LXL, Th., V. Verum Symmachus 
TD legit: verut enim ἐν ὄρεσι, εἰ HRXoeronymus. 
ἐπ τεομεϑμε. Job νι, 10, ΤὉ, quod alũ vertuut ἕτι, 
αήκεο, LXIX, mutaio ΤῸ ἰὼ ἫΝ verterunt, πόλιν, 
urbem. ltem Sob ἐΔρΡ. σχσυῖ, ὅ0, vocem ΤῊ, ἔν" 
cem τοῖν, LIX ἰοξεγυηί ΤῊΝ; εἰς enim eam Græ- 
cis luteris exprimunt ἐδὼ, vbi mutatio τοῦ in * 
εἰ τοῦ q in ð obserxatur. Εἰ Job xxxviti, δ, υἱὲ IIe- 
braicum hahet τ, quo pacto legit eüam Symma- 


ritut in Seripiura. Sic Gen. iu. 41, ΤΎΩΣΣ hodie Dechus (X): (0) LXX οἱ vulgatus into. pre⸗ legzerunt . 


legiiur in Bibliis, εἰ δἱο olim legit Aquila, qui ver- 
εἰς, ἕνεχά σον, propter 6. LII caom Ἴ legerunt 
ὙΓΣ3. ἐν τοῖς ἔργοις σου, in operibus inis, Υ αἱ. 
gata, ἐκ opere πο; Ἰμοούοιΐο autem, υἱ Aquila, le- 
εἰ." ἂν τῇ καραδάσει σου, ἐκ tranegrestions⸗ 
μα. ἔχυΐ. vi, 16, vooem Cersou (est nomen 
ani Moysis), veius quidam iniorpres bis ἰδεῖς ἸΏ, 
Γεδοών, Cedeon. Levitlei xix, 86, ubi legitur, πον 
comedetis cum ἑαπρπίκο, Ilebraieum habei ὨΉΤ ὑν, 
εἰ vetus quidam interpres, ἐπὶ τοῦ αἵματος, cur 
δαηφαίκειι; LXX ἡ pro 7 legeruut ΟὝΤ τ. τεὶ 
ΟΥΎΤΣ ἐπὶ τῶν ὀρέων, δυβέν 'τιοκιέϑωε. Ει Lerit. 


(ἢ) Hæe νὸς inter Leri οἱ (μβειδὶν censelur 2 
———— Daacun. 


Vide δυο ἰοοο. Pral. LxXxvi, ἢ ὅ, ΧΧ pro "ΤΣ, 
deftuxit, ἰεφετοηὶ {ΤΊΧ), in couspeciu ejus. Eccles. 
vii, W, M, υἱ hodie legitur, τορι! Vultgata, νϑυΐ! 
aed Aquila legii γ΄), qui transtulit, πονηρεύεται, 
improbe agit, LXX τοῖο, καχώσει, male aficiet. Et 
eapite aequenti, versu 6, Γ9 Symmachus, χάχω» 
σις, Vulg. αββίειϊο, LXL et Theud. γνῶσις, ventia, 
quia ΣΟῚ legeruut. Ilieronymus vero in hunc lo- 
eum: Ia Hebræo, malitiam kabet, aon δοϊα μι 8} 5 
δέώ quis nes εἰ Βλεδτι {πετῶ Hebraicæ, escepio 
parvo apice, cimiles auni. pro naaru legeruut ὉΔΤΈ, 
id εεἰ pro inalitia, acienũam. Hoc melius εεἰεὶ qui 


(05) Τεχίυς hebraicus babet γ107, non aulem 
ῬῸ". Οἱ, varias lecuones B. De-Rotaii. ὕκλοι. 








commutationem obserrabis Ῥγονογὺ. xix, 43. He- 
2ai. vi, 9; x, 28; xvi, 411. Itemque cap. ΧΣΨΗΣ, ἡ 
9, οἱ Jerem. χν, 42; χχχι, 40. lItem Prov. xxvin. 
22; Amos 1, 5. Εἰ Sophoniæ in, 9, ubhi vorem 
A., Th. ἐξειλεγμένον transtulerunt, Vulg. electum, 
Symmachus, χαθαρὸν, purum; LXX vero, qui le- 
gerunt ΣΎΤΙΞ, εἰς τὴν γενεὰν αὐτῆς, in generationem 
οἶκε; quo loco notat Iieronymus: LIAIA diæerunt, 
in generativonem ejus. Et Ainc error eæortus δεῖ, 
quod verbum Hebraicum BaRunA, quod Aquila εἰ 
Theodotio, elecium; Symmachus, mundum, inter- 
pretatus est, LIX legerunt Βλοῦβλ, κα titteram 
Βλιετη existimontes, propter elementi nimiam simi- 
litudinem, quod parvo apice diatinquitur. Et Hesaiæ 
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ejus linguæ habuerit notiliam. Eamdem ipſsam Ἵ εἴ A ἡ 30, locuin hune diſſicilem ΣΤῺΣ 
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ver- 
tunt hodierni hebraĩzantes, Fili perreriæ rebellio- 
nis; Vulgata, Fili niulieris virum ualiro rapientis. 
Symmachus, Fili indisciplinatarum deſficientium, 
1 ΧΧ, ΥἹῈὸ χορασίων αὐτομολούντων, aliter αὐτομο- 
λουσῶν, Fili puellarum uſtro venientium. Pro M 
enim legisse videntur , puellarum, “Ἴ nempo 
pro ἢ. ui supra. 

Præter has ex commutatione litierarum orias in- 
terpretalĩonum varielates, aliæ observantur ubi lii- 
teræ pro aliis eiiam non similibus subetituiæ depre- 
henduntur, vel uhi ex duabos una eſſicitur, ut Gen. 
xxv, 8, ubi legiiue R, ad ροραίαπε ἐαμπε, 
alius intorpres veins transtulit, πρὸς τοὺς περάτας, 
αὐτοῦ, ad ἱγανείίογες ὅμοε, qui legisso videtur 


χν, 21. Innumera pene similia aſſerre possemus, δ ῬΈΣ ἂν. Εἰ Num. χει, δέ, ΟΞ Symmachus ver- 


ned πο erunt ad præsens institutum aaus. 
Observantur item mutationes frequentes τοῦ q in 
᾿ς: jam vidimus supra Joh vi, 10, uhi alii ĩnterpretes 
leciionem Hebrairam hodiernam ΤῺ secuũ aunt, 
LXX myꝝ legisse, οἱ Job xxxvi, ὅ0, ΤΌΝ legisse pro 
ὙΠ. Sic etiam psalmo xuvin, 4. vorem Hehraicam 
ΣΤΌΣῚ δἷι Chryaostomus Mebraice legi οὐαγῇθ : 
psalmo autem 2xxN, ἢ 7, ubi legiiur RV, oculos 
corum, quam lectionem secuti sunt Aquila, Sym- 
maehus οἱ Hieronymus, LIX legernut RV, qui 
vertunt, ἀδικία αὐτῶν, iniquilas eorum. ἘΠῚ psalmo 
CXxLvit, 16, vocom veteres Hebraice legunt Χα- 
φεὶρ, Chaphir, εἰ Hesaie xxaviti, 14, vocem ΟΌ, 


equus, Theudotio legit Ὁ, σὶς, LXX vero χελι- C rivo varie legendum putaveriui, 


δών, hirundo, verterunt: qua do τὸ Hieronymus: 
Pro pullo hirundinis, sive hirundino, εὐ ΔΙᾺ ταν 8- 
tulerunt, in Hebraico scriptum est, 306 460n, quod 
interpretatus εεἰ Aquila, equus 2gor: Theodotio, ais 
ΑΟυκ; mediu enim vocalis littera vav, οἱ ponatur in- 
ter duo 34uFcn legitur 505, εἰ appellatur, equus, δὲ 
rop legitur, δι8, et hirundo dicitur. Εἰ SJeremiæ vii, 
7. & D item legitur; in margine autem Behraicu- 
corum Bihliorum notatur legendum esse Ὁ, ubi 
Hieronymus: Rareum pro hirundine Symmackus 
cicadam transtulit, quæ MHebraice dicitur ais. Longe 
plera hujusmodi exempla proſerre possemus: sed 
ab ĩis s0persedemus, maxime quia illa τοῦ Ἱ in 
mutatĩo plerumque sensum non alio transſert. 


ut τεραστίους, porientosos, ἃς ai ἰεμοτείυγ ὨΝΞΩ. 
Josue vero iv, ὅ, ΣῈ zacerdotes, LXX vertunt 
λίθοι, lapides, quia legeruni (E). Εἰ 1 Reg. 
xvm, 33. ΤΏ, ἐπ eundo ipsum, velus quidam in- 
terpres legiasse Υἱάείυγ ἸΏΩΣ, qui τορι ἐν τῷ 
χλαίειν αὐτὸν, ἐπ Aendo ipsum, sive, cum Heret. Et 
pealm. ἐσσι, 14, . zanguis eorum, LXX lege- 
runt , interpretantur enim, τὸ ὄνομα αὐτῶν, 
vomen eorum. Proverb. xxvi, 17, legitiur : 
alique omnes, auriculas, ut par est, exprimunt; 
LIX vero, qui vertuni χέρχον, AM haud ἀν 
leꝶiase videntur. Similia hene mulia aſſerre posso- 
τοῦδ ubi iĩnterpretes illi veteres, sive varie legerint. 
longe disparatas 
interpretationes dederunt. Αἱ ĩis consulio præter- 
missis ad alia iranseamus. 

Ex modo etiam dividendi voces interpretaüuonrm 
varietas vritur, ut Proverh. συ, 10, Aquila 
et Theodotio, πύργος, turris; LXX vero οἱ Alius, Ὁ 
habentes quasi præpositionem ἸΏ, rejecio J. ἐχ με- 
γαλωσύνης οἱ ἐχ μεγέθους, ex magnitudine, ver- 
tunt. 

Ex aimilitudine ĩtem soni aliquando littere nul- 
lalſenus similes aliæ pro aliis accipiuntur, υἱ psalm. 
LXXxIX, 11, vocem ., cito, Aquila ἀνὴρ rir 
interpretatur. ae si legisset ΜΝ. Exod. iv, W, vo- 
eem TN verut ἐσφράγισεν, ἃς si legisset ὨΣΥΊ. Exem- 
plum singularissimum habetur Ezech. xiui, δ, ubi 


Sed mulalio τοῦ q in Ἵ εἱ vieissim, quæ nonnun ἢ, ΤΟΣ οὐ εἰσπάαπε ita verterunt, EXX ὃς εἰ legissent 


quam occurrit, magnam interpretalonum varieta- 
tem parit. Jam vidimus supra δὰ psalm. xxix, ἡ ἃ, 
Symmachum legisse ΤΎΡΊΟ, progenitori, pro —nh, 
mouti. Ἐκ Gen. xxxiv, 2, uhi εχ ὙΠ} εἰ LXX 
Ἑύαῖος, Vultg. Hevæus iraustulerunt, veius alius in- 
terpres, qui haud dubie ἰοκὶι ΣΤ, Χοῤῥαῖος roddi- 
dit. Sunt autem Chorræi vel Ilorræi aitera gens Cha- 
nanæorum. Et IV Reg. xi, 10, ubi legitur ΘΟ, 
LIXI τῶν ἵππων, Vulgata, equorum voertunt. Alius 
aulem vetus interpres, 4υἱ Ὁ Ὅ Ὁ legit, εὐνούχων 
εἶνε eunuchorum transtulit. Lib. 1 Retgum, cap. χχ, 
E) Non DM verterunt λίθοι, δβοὰ V,. 8)}νὅ6- 
ue 


4 articulo, quod reipaa hoc ἐπ vorsu legitur. 
lane autem omisecunt tres hehraiei lextus præ- 


ῶλὸ,, interpretantur enim λέγοντες, dicenles. 
ΕΥ̓. δὲ prisco acripturam Hebraicam legendi more. 
Faoteniur eruditi ones magnum intercedere in- 
ter veteres εἰ recentuores in Hehraicæ seripturæ 
lecuuone discrimen; imo et eamdem ipsam in le- 
gendo varielatem suo tempore ubservari, ait Hiero- 
nymus epist. δὰ Evangelum: Nec reſert, inquit. 
ntrum Salem aut Salim aominetur: eum vocalibu- 
in medio litteris perraro utantur fHlebræi, εἰ pro vo- 
luntate leciorum ας varietate regionum eadem verba 
diverris conis alque accentibus proſerantur. 


eedenios voces, quas Theod. εἰς reddidit: ἀπὰ 
στάσεως ποδῶν τῶν ἱερέων, h. 6. e Stalione pedum 
cacerdotum. Daaca. 


47 PRÆLIIINARIA ἐδ 
(α) ΝΙΒΪ mirum igitur est εἱ Massoretica leciio A num. 5, Zay. Sed 4115 1. eĩrciter 322culi, num. 3, 


cum vetustiore illa non prorsus conveniat, siqnidem 
Mæassoretæ eam adnotaverunt quæ ætate sua et 60 
loco ubi versahantur usui erat, quæque ab anti- 
quiore illa οἱ ab ea quæ variis in regionibus usur- 
pabatur, multum diſſerebat. Quin eiiam hodie le- 
ctione per Maſsoretas δὶ certas vocales determinata, 
inter Rabbinos plerumque non satis convenit quo 
pacto sit legendum. Inde est quod veteres illi non 
aecom semper consentant in lectiunibus, sed alos 
alio modo idem verbum proſerat, quod exemplis δ6- 
quentbus conſirmatur. Initium porro ducimus δ» 
alphabeto Græeo, quod cum liiterarum nominihus, 
GCræcis liiteris descriptum habetur apud Eusebium 
δὲ prœp. evanꝗ.. lib. χ, οἱ in codice RR. PP. Jesui- 


liarum eullegii Lndoviei Magni in Threnis Jeremiæ; B 


necnon ἰδ alphabeto codiecis Murbacensis mille cit- 
citer annorum, ἃ nobis edito Palographieæ Græcæ 
.221. 
δε veteri litierarum Hebraicarum pronuntiatione. 
Aleph. Eusebius legit ἄλφ, cod. Jes. ἀλφὰ, 
alphabetum Murbacense ΔΙΈΡΗ. Ait vero Hierony- 
mus Quæstionibus ἐν CGenetim, hance litteram sæpe 
per ὁ legi, saæpius vero per α. Aliquando per o lerta 
deprehenditur ut Ill Reg. i, 5, ΡΤ. LXX, Ὀρνίας. 
ΤῸ δειλ. Rusebius εἰ codex Jes. βήθ’ alpu. 
Murbac. βετη. Omnino respondet Græco, aique 
hodie, εὐ Græcum, sæpe legitur per v consonan- 
tem, quando scilicet non eſt daghessalnm. 


Δ} Ο πιεῖ. Eusebius γίμελ legit, eodex. Jesuit. & 


γιμλ, alphabei um Murbacense οεμει.. Exprimitur 
gemper per ̃ Eræcum. 

τίσι Dalethk. Eusebius εἰ codex Jes. δὲλθ legunt. 
suppreſsa postrema vocali; alphabetum Murbacense 
ῬΕΙΕΤΗ. Legitur per δ᾽ ubique. 

xXHe. Eusebius εἰ cod. Ses. una litera ἢ ex- 
primunt. UVterque cum spiritu denso ἡ. Alpuab. 
Murhac. πε. Hæec porro litiera sæpius per e eapri- 
mebatur, sæpe etam per a, (6616 Hieron. Quæœst. ἐπ 
Gen. Canticorum autem νἱἱ, 6, legit qui- 
dam vetus interpres βερατείμ. 

Ἢ Vau. Eusebius οἱ cod. Jes. οὐαῦ,, alph. Mur- 
bae. vau. ἕως litiera nunquam consonantis vice 
ſungitur in fragmentis per Græcos deseriptis, nec 


οἱ alius ΧΙ! sæeculi, num. 17, Zain habet. Codex 
ilem Coislin. Græcus, num. 191, hahet ζάΣ, [ἢ alios 
quotidie incido codiees qui Zui habent. Quare vix 
dubitaverim quin olim ab omnibus Zai, non Zain 
lectum ſuerit, Ὁ omnes per Creddauni. 

ΣῊ Ποῖα. Eusehius εἰ cod. δες. ὅθ legunt, eom 
aspirata scilicet, eisi in postremo non legatur δρίεἰ- 
tus; alph. Nurbac. ΒΕΤΗ. Hane litteram LXX lege- 
bant per x, chi, ut notat Hieronymus Quœst. ἐκ 
Cen., ui ὉΠ, Χὰμ, Cham. Ἐπ ἐπ Jeremiam cap. xix, 
ἢ 2, de voce hæc liabet ΕἸ pro porta ficiili, 
Aquila, Symmochkus εἰ Theodotio iptum verbum po- 
suerunt Hebraicum ἨΛΆΒΙΤΗ; pro quo LXA, ſuæcta 
morem ΗΝ, pro aspiratione ΠΕΤῊ lilteræ, addide- 
raul (εἰ Grotum, μὲ dicerent charsith pro arsith; 
aicut illud est, pro Hebron, Chebron, et pro Jeriho, 
Jericho, et aimiltiq. Alii, maxime vero Aquila, pro 
aspirala habent; ἃς ut verisimilo est, iuitio dictio- 
num per spiritum densum indicabant, ἰἰοδὲ ἰδ spi- 
rituum hujusmodi commutatioues muliæ, maximeo 
in nominihus propriis, deprehendantur: quia enim 
clim Origenis tempore, et aliquot post Origenem 
sæculis, exemplaria omnia sine spiritibus οἱ accen- 
tibus describebantur; quando δι, adnotari cœpe- 
ruut, ealligraphi 605 spiritus in nominibus propriis 
posuerunt, qui primum in mentem veniebani. Hae 
autem in τὸ codices secuti sumus, male posilos 
lenes spiritius emendare non ausi. In medio dictio- 
num litieram I nonnisi per vocalem exprimebant; 
unicum tamen reperitur exemplum ubi Symmachus 
vocem ὩΊΤΓΩΣ ὠχεὶμ legit, nempe Iſsai. xiu, 41. Initio 
voeum, ut dixi, vocalem quo liilerai 7] exprimebant 
aspirare solebant: ea porro vocalis erat alĩquando 
e. Sie Gen. τι, 44, ἐδδεχελ, ν, Tigris. Iorue av, 
ὅθ, ΠΟΙ. ἑρμά, Herma, εἰ aimilia: δαρίυς autem 
α, αἱ IV Reg. 1, 2. Aquils, ᾿Ααζία, ΣΤΩΣ,, qui di- 
eitur Ochozias ab Hieronymo εἰ LXI; εἰ psalm. 
ιχ, 7, 40600, ΤΙ Ὑ; εἰ psalm. cui, 47, ἀσιδά, 
on: εἰ Serem. χισ, 3, A., S., Th., ἀρσὶθ, ΣΟ ΤΊ, 
ut supra. In medio sive post primam litteram vocis 
ſrequentius s vel η. Gen. v, 6, οὐαεεὶ, , εἰ υἱχὲ(; 
Π| Reg.i1, 9, A., S., ζωελὲθ, χύχτι. Psal. vu, 45, 
ἰεδάλ, ΠῚ ; ISal. χν, 8. A., λονείθ, Σγγτῦ,, nomen 


{πρὶ posse videtur, quandoquidem initio vocum D proprium. Aliquando etiam ὦ υἱ IV Reg. 1. In ſine 


exprimitur per οὐ, οὐαεεὶ, ., εἰ viæxit; οὐεσσαχὴ 
VrTVN, εἰ osculatus ἐεξ. In medio auiem εἰ ſine vo- 
ecum moda per ou, modo, et quidem ſrequentus, 
per ὦ redditur; qua de τὰ infra. 

N Zaia. Eusebius εἰ cod. Jes. Ζαξ legunt, omissa 
postrema nominis liltera. Ilemque Ζαΐ legitur in 
alphabeto Murbacensi quod edidimus Ῥα' συσταρὴϊα 
Uræcæ p. 431. Ex manuscriptis vero nostris σηυδ 
1x æeuli, num. 3, habet Zaĩ; alter, χι circiter 2- 
culi, num. 48, item Zaĩ; tertius, χει circiter sæculi, 


(α) Quæ ab inde sequuntur præſatus est Monte- 
faſeonius in Dissertalione Lexico-Hebraico, ab ipso 
adornato, præmissa, quod ad caleom dlonis 8088 
curonidis vice posuit. Quod cum recudere ἰηφι ται! 


autem vocum ὁ aut nmdſere erprimitur, nisi 2equatur 
δ paragogieum. Sic Gen. "1, 8, λαρονή, ad 
apiri/um γε] αὐ auram. Ptalm. viu, ἢ, λαμανασοὴ, 


ΓΩΣῸΝ, Vietori. Ps. χυνμ, 1, Κορέ, Deui. 
xvi, ἢ. A., φεσέ, DD, Phate νοὶ Pusſscha. Malachiæ 
", 46, μασδηή, ΠΏΤΩ αἰίαγα, εἰ ibid. ΣΡ, λαχέθ. 


Aliquando etiam præponitur α ante e, υὧἱ IV Reg. 
ΧΙ, 6. A. μεσαέ, ΠΟῸ. 

Ὁ Tetk. Eusebius εἰ cod. δες. cum aspirata 
O in ſine, alphabeium Murbacense ΤΈΤΗ, licet non 


nostri non sit, utpote qui jam Lexicon Hebraicum 
numeris omnidus absolutum ediderimus, hæe eʒr 
laudata Disquisitione in gratiam lectoris δυο rovo- 
cavimus. ἔριτ. Para. 
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aapi retur inito vocis, sed legatur apud reteres, ἃ Pralm. εσχν, 10, ἀνιὴ, ΤΌΣ. Ῥβαΐπι. χύνῃ, 6, ΤΥ), ἀών' 


ut in his exemplis cernimus. Unde fortassis suspicio 
orĩa tur, postremam litieram, quæ in allatis omni- 
bus exemplis aspiratur, olim ſuisse ΣῚ aspiratum, 
leeci umque ſuisse pro ὉῺ hodierno (ἢ. Nam Ὁ 
non aspirahant. δίς psalm. cix, δ, τάλ, , τος; 
psa lin. viui, ὕ, μάτ, , parum; Deuteron. xi, 3. 
A., σεττὶμ, ; et Eaiæ xXVI, ὅ οἱ 4, βατοὺ βα» 
«οού, ΡΠ ΤΊ. 

MIod. Eusehius legit 160 οἱ ms. 2.8. Ἰώθ. In 
alphabeto ilem Murhacensi legitur 1070. Codex ilem 
Coislin. Græcus, numero 491, habet 160. Qui 
multorum in postrema littera consensus subindicat 
olim lectuin ſuisso ΠΡ, quod conſrmare videtur 
Ἰῶτα Græcum, haud dubie ex Eebraico derivaium. 


ibid. 14, ἀλή, . Isai. av, 4, Theodotio, ἄρ, y. 
In appendice Deut. ει, B. A., ἀξὰ, πιῶ. [πὶ medio 
autem voceum, sive post primam Iiteram, modo per 
δ, modo per α, οἱ quidem frequentius, exprimitur; 
per δ Malach. n, 13, ἸΏ, θ:σού, Osee ΧΙ, 2, νέρ, 
22: per la. Psalm. vui. 6, μὰτ, ΝῺ. Psalm. xi, 
Ἵ, βααλιάλ, νῦν. IV Reg. τ, 9, βάλ, ὕνα. Isai. xxvi, 
9, σααρείμ, D. In ſine auiein vocum per 6 ſere 
semper legunt, nisi sequatur Π paragogieum sive 
heemanticum: nam tune per α legitur. ἵ Paralip. 
vu, 26, Incou?, M. IV Reg. χι, 4, ΣῊ, S., 
LIX, Ἰωδαέ. ΕΥ̓ Reg. στε, 35. A., ἀνέ, Ὁ: ali- 
quando tamen per α Deut. 1. 328. Θ’" Ἰησουά. ΣΤ, 
et Josue χυ, 926, σαμαά, V. 


Quotidie incido in codices qui Ἰὼθ habent, undo B Certum autem est gutturalem aliquam pronuntia- 


asteritur id quod 3upra diximus. Ut ut vero sit 
—— redditur per 80 omuibus. De quiescenti 

ἢ Caoph. vel Kapk, υἱ grammatici hodierui, οἱ 
alphabeium Murbacense. Eusebius et uss. Jes., 
χάφ. Ah interpretübus δερίγδίυῦ semper, ut innu- 
meris exemplis ex hac collectione desumpiĩs probari 
polest; quod si his tervo contrarium oceurrat, id 
putest lidrariorum osecitantia ascribi. 

MDLamed. Eusebius οἱ mss. Jes. λάδδ, Lubd. 


Crederem HVbrarii errato λάδδ pro λάμδ δεγὶρίυ 


fſuiase, quia a ix vel x sæculo 4 et A in codicibus 
aſſinem sæpe ſormam habent, ut diſſicile quandoque 
ait aliam ab alia lttera distinguere, maxime quando 
aensos non juvat, ut hic contingit; sed eum codes 
des., vm eirciter 52culo exaratus, unciali charactere 
scriptus sit, alia quærenda hujus nodi solutio: ſor- 
lassis ad euphoniam et ſaciliorem pronuntiationem 
pro λάμδ, λάδδ δεγὶρίυπι ſuit. AIphabetum Murba- 
censo ΚΑΜΕΡ. 

ΌῺ Μεηι. Euschius εἰ cod. Jes. Μὴμ legunt, al- 
phahet. MNurbae. μεν. Omnes vero Ὁ per m erpri- 
inuut, præterquam in ſine voeum, ubi a pro m ſre- 
quentiasime ponuui Græei, quia nempe ἃ termina · 
tione in μὶ abhorret Græea Linguoa. 

Nun. Euscbius et codex Jecuit. νοῦν. Per κα 
omnes. Alphahetium Murhacense ΝΌΝ. 

Samechi. Eusebius δὲ codex Ses., σάμχ. Alpha- 


tionem habuisse Ὁ apud Ilebræos. Spiritu leni aſſi- 
eitur ut plurimum quando initio vocis jacet ἴῃ fra- 
gmenlũs velerum interpretum quæ supersunt: qui- 
bus tamen non plena ſides habenda, ut diximus δά 
litieram n. Hieronymus sine aspirata sæpius: ali- 
quando iamen cum aspirata legit. LXXx quandoque 
cum γ αἱ Tael. Aliquando cum χ, υἱ Amosi, ὅ, 

Eden, ubi LXX legunt ΤΡ, εἰ, vertunt Χαῤ- 
ῥάν. Vbi Hieronymus: In eo quippe loco, ubi πος 
diximus, eic. Vido in nota ἱθἰά. 

D Pe. Eusebius οἱ ms. Jes. φῇ, ↄalphabetum Mur- 
bacense γε. Veleres omnes interpretes Ὁ) per Φ 
ſemper eſſerunt. Aitque Ilieronymus Comment. in 
Iadiam, tom. {{: P litteram sermo Hebraicus non 
kabet; sed pro ea »πὶ Græco utitur. El Comment. in 
Danielem, cap. χι, ἢ 38, dieit in sola vore ἸΌΝ 
legi ΔΡΕΌΝΟ ; in aliis per ᾧ semper. 

Ν Tsade. Euseb. οἱ ms. Jes. σάδη, alphabetum 
Murbacense βΒΆΡῈ. Omnes interpretes per σ legunt. 

D Quopa. Eusebius οἱ ms. SJes. Κώφ, Murba- 
cense alphaheium ΚΟΡΙ. Veteres per æ exprimunt. 
Si secus aliquando reddi observetur, videlicet per 
χ, puto id librariorum oseitantus accidisse. 

wResch. Eusebius οἱ ms. Ses. Ῥῆς, Alphab. 
Murbac. axs. 
Schin. Euschius εἰ ms. des. σέν, alphab. Mur- 
μας. ilem ΕΝ. Veteres semper σ' legunt sive dextro 
aive ſiniſstro puneto sit notandum. 


betum Murbaceune ΘΑΝΈΤΗ. Omnes vero lezuni per. ΠῚ Tau. Alpuab. Murbac. habet eriam ταῦ : δβει 


Ain. Fuseb. εἰ cod. Jes., ἄϊν. Alphab. Murb. 
ΔΙΝ. LXX Interpretes non raro per 7 exprimunt. 
A., rout, ΠΣ. Alihi οἱ litieram οἱ motivnem ſrequen- 
uus per δ, nonnunquam per a reddunt. Sie Gen. 
", 8. ΤὯΝ, ἐδέν. Gen. xxvin, 49, εἴρ, My: Josue vn, 
9}, ἐμέχ, Rezg. xvu, 18. A., ἐρουδά, ΓΝ ; 
n Reg. iv. 13, ὭΥΩ, LXX, μεεδέρ; IV Reg. τ, 3, 
ΤΡ. ἐχρών. Psalin. xLVi, J υι., Ὁ; ἔμ, eum, 
sed quando y signiſieat populus, legitur ἅμ. Ρεαϊ. 
χς, ϑ, Ἑλιών, PPY. Isai. υχιν, δ, Theudolio, ἐδδίμ, 
DW. Εἰ οἷς alibi. Per ἃ autem Gen. "1, 1, ἀρώμ, 
τ, nudus. Josue vii, 8, ἀχώρ, Y. Pralim. viii, 
ἡ 41, ἀλ, Ὧν. Psalm. LxXiv, 4, ἁμουδά, ΤΩΣ 


Eusebius et ms. 365. θαῦ, Thau. Veteres semper 0 
reddunt, non τ. 
VI. δὲ vocalibus Hlebræorum. 

Quod ad vocales auiem Ilebræorum aitinet, inter 
doctos dispuialum est num litieræ vt vocalium 
olim οἤιοίο fungerentur, ut eredidisse videtur Hie- 
ronymus; an consouantis vicem haberent, υἱ do- 
cent plerique hudierni viri. Sane δὶ hæ lilteræ vo- 
calium usum habuerini, necesse prorsus ſuerit alias 
penes IHebræos fuisse vocales, quæ licet non nota- 
reutur in libris, ex eonsuetudine lamen usurparen- 
iur. Cum enim nulla vor, nullum verhum possit 
εἶπα vocalĩ pronuntari, οἱ innumeræ apud Hobræot 


C) Hebræi moderni seribunt οἱ proleruut omnes, Σ᾽. Duacu 
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voces nullam ex litieris τς præſerant, certum est A beche, illi βάχ. Quando autem præcedens vocalus 


605 præter has litieras alias habuisso vocales, quæ 
quidem non seribebantur, sed ex consuetudine adhi- 
hehantur, οἰδὶ magna esset in legendo varietas. Lit- 
lieræ aulom nt præsertim 4015 aspirantur y 
ΠΟ deiermiuatam vocalem, sed modo δῆς, modo 
aliam in usu legendi εἰ loquendi obtinebant, ita ut 
δὲ aspiratio εἰ vocalis una s0uarent: quod nemo 
nega verit. Utrum autem illa aspirato consonans 
dici deheat, videtiur esse mera nominis quæstio. De 
δὲ Nnon est, υἱ quidem puio, par ratio: nam ve- 
risimile est eas. ut plurimum sallem, vocalium omn- 
εἰο ſunetas esse; sed iis qui secus exiſstimabunt 
rem, perquam exitgui momenti, pluribua iudagan- 
dam mitto. ὅλαι Διὶ vocales illas velerum εὐ ho- 


est per ε ierminant, υἱ δυργὰ 7 ἰελεδεθέχ. 

Aliquando etiam, sed raro, o τοὶ ὦ pro ὦ legunt 
veleres illi, ac vieissim. δὶς Gen. x1xvt, 36, in 
ποία, “ΠΡΌ, Mascoretæ maxor, velus lectio μωχὼρ, 
niai οἷϊ meudum pro μακὼρ : εἰ Jotue νιι, 24. ὝΩΥ, 
Masſsoreiæ Ackhor. Aliqui legerunt ᾿Αχάρ, non ob- 
atante q. Alii ᾿Αχώρ. 1 εξ. xvu, 1, ΟῚ, Masto- 
retiæ Dommim?: illi δομ μίν, οἱ paalm. xEVinD, ὦ, ἐπι, 
Massoretæ, haled; illi δλδ. 

θὲ acheva quædam obſervanda nohis sunt. Maſs- 
aoreiieo quidem more aliquando legitur, aliquando 
ailet. Legiiur ↄemper initio vocis sub litiera daghes- 
8418, in medio voeis poat aliud achera, εἰ post mo- 
tionem magnam. Alibi qulescere solet, e autom 80- 


dieruis hehraizantium motionibus ceomparandas ve-Benat oum legitur. Hisce porro legibus non stabant 


niamus. Vocalem A exprimunt, post Massoretas, 
hodierni grammatici per cameis“, per patahh, et 
per schera patiaha E vero per taere per segol εἰ 
per achexa segol ꝰ E autem tenuissimum per sehera: 
Jper hhiriq magauum εἷς 9. vel parvum, δε pun- 
etum sub littera, quam aflicit positum εἰς 2. bi. Ὁ 
per q hholem plenum, τοὶ per hholem deflciens, 
86. punetum in superno latere sequentis litteræ 
aeripium εἰς t dom; ilem per cameis hhatouph εἰς 
vel per hhateph camets, * Ὁ) autem grave per 
achourec U ſenue per kibbus. δὲ gravitate aive 
lenunitate singularum vocalium non loquar, quia 
ἰδὲ! hujusmodĩ observatur in lectiione velerum. 


NMagna porro legendi varieias inter veteres illos 
interpretes εἰ Massoretas deprehenditur, ita ut ubi 
ini legunt 4, hi legant 6, et viceissim, υἱ l εξ. xvit, 
48, Aquila ἐρουδά, Massuretæ vero arubath, 
cum sehera patahl in prima et Kibbus ἰὼ secunda, 
ac sæpiscime ubi y οἱ Π notantur vocali α, illi e le- 
gunt. Pralm. σιυγι!, ὅ, ubi Massoreiæ illud , 
ſærcheihe legunt. In vetusuüs codieibus legitur ἱερ- 
χθή᾽ ei eodem paalmoꝰ, 10, ὉΟῚ Massoretæ, dim- 
minon, illi. δεμμηνοῦ hahbent; οἱ psalm. οἷς, 4. 
τί», Naator. Ialduileca, {1}, Ἰελεδεθέχ. Molachiæ 
", 1δ, ΣΡ, Massor. caſssorn; illi χεσσούθ. 1 onge 
vero sæpius illi 6 Μακεογοιίου per a legunt, ut 
Levit. xviun, 15, n, Mauor. cum duplici segol, 
Thebel: Theodotio Θάδελ. Judieum in 22pe ΤΙΝ 


Nassoreiæ eum iaere sub prima EAud. LXX. Adâd, Ὁ 


Alii. ᾿Ααώδ. 1 εξ. xvu, 1, Ὀξκ Massor. Epues. 
ΜΙ ἀφές. IV Reg. αν, 54, M Mascor. ἤεσνας, 
Aquila ᾿Ανέ. IV Ret. χχν, 17, ΣΥσῸ, Massor. Cho- 
tereik, Symm. οἱ Theodotio χωθάρθ. 700 χει, 14 Τῷ 
NMassor. keren, Aquila εἰ Symm. κάρν. ῬεδίΩ. νι, 
5, Mascor. ἐελαϑϑεί : veteres iili ἱεδάλ. 


Ηΐς vero notandum est in διεὶς ξοουπά- perso 
aꝝ aingularis maaculini generis Ἵ 2upporito eameis 
ca veteres interpretes a anio ὁ legere, nimirum ac. 
Sie paalm. σὰν, ὃ, Prim, ubi Mataoreiæ Eloeca 
legunt, illi ἐλωάχ. Ῥοδίκο. χενμ, 10, Ἴοτι Massor. 
Mecelecae, illi ἢχαλάχ. Ῥεαΐα). cix, 3. Ὅ. Μδιρον. L-- 
cka? illi λάχ, melius λάχ. 162]. χειχ, 3, N Νέεεοσ. 


veteres interpreles: nam scheva δῖδρο non legebant 
initĩio voeis; ut Geu. ᾿, ἢ, ΠΟ ὮὩ. Massoretæ, EBo 
resckith, illi, βρησίθ. Gen. n. 8, ΤῊ. Massoc. be- 
eden, illi βεδέν. Levit. χ!, 2, m Mascor. szocib, 
Theodotio, σήθ. Psalm. χι, 9, &. Mastor. che- 
τανε, {ΠῚ χράμ. Psalm. cxvu, 85, ΟΣ, Νέδερος. 
berchem, illi βοσήμ. 

Frequenter euam pro hodlerno sechera initial 
eamdem vocalem adhibent quæe in sequentâ syllaua 
habetur. Gen. xiv, ὅ, MEX, Massoreiæ, Rephaim, 
Aquila, ῥαφαείμ. Levit. χιχ, 47, Massoreiæ,. 
Pheath. illi φαάϑ. Ῥεδῖπι, σιν, ὃ, ΓΡΩΣ Massor. 
ἐδοϑαοιβι, Veleres illi σαδαώθ :2ρ6. Psalm. χενι!, ὅ, 
ὭΣΘ, Noastor., pelogur; illi, φαλαγαῦ. Ρελϊην. 


Ο χινην, δ, ᾿ἰΧσ, Μαβοογ. lemeschel, ini, λαμα- 


σάλ. Horum exempla frequentia reperire est in 
LXX Interpretihus, ut δολείοηκο, Σολομὼν, εἰ alia. 
Est eliam ubi sequente οὐ sehera illud iniuale per 
α oxprimant, ut peaalm. χει, 15, D. μανούδ. 

De iod, et de vocali 1 ας obserranda sunt; 
semper exprimunt veteres μοῦ ἐ, vel iudiscrimi- 
nalim per δὶ, nisi mendo lihprariorum εἰ potitum 
ſuerit pro, quod ſrequentissime in manuseripus 
Græcis pene omnibus obervatur. ὅδ. τ, 1, ΓΚ. 
βρησίθ. Gen, χιν, ὅ, ΙΧ, Aquila, ῥαφαείμ. Gen. 
xxviui, (9, ὝΣΠ, ἀείρ. Levit. 1, 1, ΝΡ", οὐιχρά. 
Gen. xxxvi, 24, in uota ὈΥΩΣ, ἀμμαίμ. 1 Reg. τιν, 
48, . ἀρδαείμ. 1 Reg. xvu, 1, donniv. 
1: Ret. χιν, 86, ὈΣΙ2, μαθαείμ. Η}} Heg. νι, 1, 
ὈΝΣΊΟΧΣ βασεμονείμ. IV 6ζ. i, 3, ΠΩς, Α. ᾿᾽Δα- 
ξία, 58. Ὀχοζίας. IV Reg. axii, 7. ὈΥΟΥΤΡ, ἀχχο- 
δασίμ. Sob χε, 16, ΠΡ» A., 8.. ἰεμιμα. Pual. νει, 
4, ΣΌΓΔΠ, ἀγεθθίθ. Ῥ,2]. χι, ἃ, ΣΡ ΣΌΣ, ἀσεμινίθ. 
Ῥεδὶ. συῪ, 1, Στ, ἰδιδώθ, εἰ alibi ἐπερα. 

Ubi γεγο ν φαϊεδοῖ! in isere, per ἡ vulgo expri- 
muont, rarios per c. IV Reꝶ. 1, 8, πῖον, ἐλοή. Ρεδὶ. 
vn, 8, M. οὐαλεά Ρε2]. χενι, 3, ΤΡ, ἱερχϑή. 
Puol. σιν", 10, ἠχαλὰχ, νι. Alia πουλιὰ axempla 
Ρτοίδιτο poasemus, aed hæc aotis suuio. 

Quando autem lĩulera ἡ μος oaprimitur, πος sub- 
iatolligiiur, ut in voee V David. quæ 1ænius ἘΠ 
seribitur auppresso, aed suhintellecto 4, tune per 
Ahiriq parrum ἃ Massoretis notatur, ἃ veteribus 
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nunquam per i legirur. sed frequentius per ⸗ ut A tempourum, indueta ſuisse suspicari ſas est, quare 


Cen. ni, 8, ῪΡΌΘ. Massor. πικξεάεπι, illi, μεκχεδέμ. 
Levit. vn, 18, , NMascoreiæ Ῥαίρφοκί habent, 
Theodotũo autem φεγγοὺλ vel φεγγώλ. Psal. 11, 17, 
10:7, Mas oreiæ higgaion, illi ἐγγαών. Psal. cix, 
D. Massor. Miscluihar, illi, μεσσαάρ. Psal. cxvi, 
27. ΤΌΝ, Massur. isrou, illi, ἐσρού. Hai. τσ, ὅ, 
Mossor, ghibbor; illi, γεδώρ. Osee χι, ἢ, VD. 
Massor. mimmitsraim. Illi, μεμμεσραίμ. Malachiæ 
it, 15,1 Massoretæ, dimah; illi, δεμά. 


Quando hhiriq parrum jacet ρυδὲ α, vocalem 
ἴσης per a exprimunt. Il Reg. avn, 19, D, Mas- 
nor. δαγίρδοιβ; {|| ἀραφώθ. 


UVbi a2ecundum Massoretas seheva ἰθ {10 oceurrens 
anie aliud scheva mutatur in hhiriq parrvum, tunc 
veteres illĩ utrumque scheva legunt per ὁ vel a per 
epsal. χι, 9,, Ὁ, Massοr. Libne, vel livne, {|| λεδνῆ. 
Peæal. cu, 2, A. Massor. bigbourothas; illi, βεγε» 
Goupobaũ; per æ V pluribus in locis Massor. min- 
βαδ; illi, μαναὰ νοὶ μανά. Psal. Lixv, ὁ, ΠΈΓΡΟ, 
Masaor. miihama; {Π|| μαλαμά. Ῥελὶ!. av, 1, ὉΠ, 
Massor. Mickiham; illi, μαχθάμ. Osee. χ, 9, y22. 
NMassor. Οἀίϑαν ; illi, Γαδαά. Quando post primam 
cocalem sequitur ὁ, vel ὠ, vel ον, per α. Num. xi. 
δὲ, ἢ Massoreiæ, kibrotſ; illi, χαδρὼθ, ſorto 
melius χαδρώθ. Serem. χεν, ἢ, ὩΣ, Maasor. 
misgeb. A., Th.. μασογάδ. Eaech. 151Xx, 10, ἸΏ, 
NMassor. Νίφάοί: illi, μαγδώλ. Reperitur etiam a 
ante e. 111 ες. vi. 1, A. Mastor. bischmonim: 
ini, βασεμονείμ. "1 Reg. τι, 48, ΓΏΤΘ ΤΟΣ, Massor. 
Ειδ- κί εϑαῇ : "ΠῚ, ἑἐθμασόδηή. 1. ἐθμαζδηή. Unde inſo- 
ras hodiernum illud hhiriq ante seheva frequentius ἃ 
veleribus ĩllis per a legi. Origenes iamen ad Gen. xxaii 
duo suppeditat exempla, αὶ per legitur, nempe διδρὴ 
αἰαμίμ εἰ μισλώθ, pro μισλή. , ᾿ΑΟΌ. Sed 
μα δἱ foriaase aimilis exempla quæ aliunde aup- 
peditari poraunt, ἃ} hebraizantibus posteriorum 


peropiarem ut hæe cum mas. conferrentur. 

Circa liiteram V hlolem, schurektx εἰ cameisla- 
ἐυρὴ hæc obserravimus. Ἵ initiale schevatum per- 
inde atque seliourec solent per οὗ exprimere, ne- 
glecto schera hodierno. Sie psxalmo χενηὶ, ὁ, ΣᾺΣ 
Massoretæ, νεδασκίᾳ; illi οὐαγέθ, pro Nut non ἐμ» 
frequenter accidit. lIsai. xxvi, ἃ, ΜΚ, Massor. 
ψείαϑο ; illi, οὐιαδώ. Malachiæ i1, 15, Τυι Massor. 
ψέσοία; illi, οὐζώθ. [υἱά. ΣΤΡ, Nascor. νείω- 
Κοίβαιᾷ ; illi, οὐλαχέθ. 

Eutiamsi vero q initiale, utpote εοδνερείνυ ἴπ- 
turi In præteritum, Mascoreileo ritu aſcialur pa- 
tahh, per ou iantum redditur δὺ antiquis illis inter- 


1. beubos on expresso palal; εἷς οὐιχρὰ leguut 
pro 


ΠΡ, non οὐαιχρὰ, οὐιδαδὴρ pro οὐαιεδαῦ- 
Ghp, εἰἰαπιεῖ in Biblis Lauunis hodiernis Ῥαΐίεγα εἰ 
Vaieddabber legatur initio lbrorum Læritici οἱ Nu- 
merorum. Similiter IV Reg. ir, δ5, οὐιεγὰρ pro 
v. ποῦ οὐαιεγάρ. 

Ilholem vero sivo plenam, εἶνο ἀοδείεῃα, neenon 
hhateph cameis, οἱ eameis hhathuph per o, εἰ per 
ὦ expressum reperitur: idque ſoriasse vitio libra- 
riarum qui hasce litieras confundero solent, ma- 
xime in voeibus peregrinis. 

Sechuree οἱ Kihhbos per ou, eüamsl non semel per 
ὁ νεῖ per exprimantur. Cujasmodi est vox ΓΙΌΣ, 
operire, inſinitvum quiescentium Lamed He, quæ 
exprimitur χεσσοὺθ in codiee Barberino. 


C Usce de veterum legendi more paucis prælibare 


visum est. Iline porro videas difſleile esse pru le- 
cuone veterum certas regulas iradere, eum illi nou 
modo ἃ recentioribus, sed etiam ab æqualibus εἰ 
coævis suis in ralone pronuntiandi diſſerant. (2- 
terum ex ĩis qua supra tradidimus, illa verisimi- 
liora videniur esse quæ pluribus exemplis ascerun- 
ἰυν. Reliqua vero Lectoris eruditi judicio permit- 
tunus. 


CAPUT TERTIVM. 


De Historia LXX τοὶ LXXII Inierpretum, quo Aristes nomine circumſertur. 


L Aricteana biatoria enependiom. Π. Quid de ες iatoria dinerint Ariatobulus εἰ Philo Judævus. {Π{- Ουἱά Joſsephe- 


IV. Quam longe ab Α γίδιθιο narratione aherraverir ϑυδιίουϑ Martyr, et quinam 


mius δ γο 


iprum δεουὶ . 
dĩvers3a ab Aristea οἱ ἃ eæteris reſert. VI. Tota οσαϊγυνεγοία in tres quæsationes —*8* VII. Probatur Sristeæ ὁχεδε- 


qua superaunt. genuina, cæterornm autem δ δηο δι 


βὰδ 6ε06. VIII. Poal Hie murm asseritur. 
—— μἰοὶυ- 


ΧΧ vel εὐ φυ! Peniaieuchum transtulerunt non reliqua iuterpre utus enas. ἴΧ. Uirum Aristen 
ria vera il, δὼ Ueta οἱ Suppositlila: aſſeruntur argumenta uirinqque. I. Disputauonis conelusio. 


I. Ariateanæ Miatoriæ compendium. 

Quæ δὰ historiari Aristeæ spectant, tot plena 
dieultalihus, ἰοἱ agitaia quæstionihus sunt, υἱ εἰ 
luheret omnia prolixe iractare, singulurumque sen- 
lenlias expendere, longius ἃ proporito unstro ahdu- 
ceremur: quia ſamen eorum notitia intelligendis 
lis αὐὰὶ de edilione τῶν Ὁ hexaplari infra dleturi 


Ὁ sumus, prorsus necessaria videlur, rem ila com- 


pendio explanare statuimus, οἱ uihbil debeat ulira 
atudiosus leetor desiderare. 

Arisieæ epistola δὰ Philocralem, quæ hactenus 
exslat. εἰ erudiiorum manihbus teritur, mminuiatim re- 
cenaet es quæ jussu sumpubusquo Plolemæi ἄλεγγιϊ 
recis, θεῸ interprolandis ex Hebraleo ĩn Eræcum aaei ĩ⸗ 
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Scripturĩs, gesta sunt. Hæe autem συνοπτιχῶς pro-Arissimi perhibentur. Poſstea de recia morum insti- 


ſerimus. 

Demetrius Phalereus, bihliothecæ Ptolemæi Phil- 
adelphi, Ægyptũ regis, præſecins, conquisitis undi- 
que libris, eam usque adeo auxerat, ut plusquam 
ducenta voluminum millia complecieretur. Quod 
enm sciseitantñ regi, præsente tum Aristea, renun- 
tiarei, adjecit eſſecinrum se ut brevi δὰ quingenta 
millia lihrorum numerus perũngeret, aĩique se nar- 
ratu quorumdam comperisse, Sudæorum leges di- 
tznuas esse quæ in ejus bibliotheca reponerentur, dum- 
modo ex Syriaca lingua (ita vocabant multi, sed 
iis repugnat Demetrius) qua conseripta erant, in 
Græceam converterentur. Nee mora, rex decrevit δὰ 
summum pontiſicem seribere, ut qnæ in optaiis 


erant assequeretur. Tum Aristeas ea de quibus jam ἢ 


Sosibium Tarentinum εἰ Andream regiorum custo- 
dum principes allocutus sæpe ſuerat, regi aperit; 
nimirum par esse ut missurus ad sSummum pontiſi- 
cem legatos qui Judæorum libros afſerreni, Judæos 
oinnes, αυἱ a patre ipsius in capti vilalem abducti 
fuerant, liberos remittat in patriam. Percontatus 
rex quot Judæorum millia in Ægypto servituti ad- 
dicia easent, plus quam centum millia esse, reſe- 
rente Andrea, audivit. Hinc converso in hilaritatem 
vuliu rex jussit liberos dimitũ Judæos omnes, tum 
605 qui ἃ patre ipsius, ium etiam alios qui aniea 
ἔῃ servitutem abduceti ſuerant, iradique dominis, qui 
hejusmodi ſamulitio utebantur, pro singulis eapiti- 
hus viginti drachmas. Summa porro regii muneris 
fſuit 660 talentorum. 

Demeirius Phalereus postea lihellum dat regi, quo 
auctor est ut pelal a sSummo Judæorum sacerdote 
Eleararo sex ΟΣ quaque tribu senes, honestate vi- 
12 εἰ peritia legęum præstantes, αἱ plurium interpre- 
talio ſide dignior habeatur. Rex oratores mittit An- 
dream οἱ Aristesm nostrum cum præsiantissimis 
muneribus, quæ ibidem recensentur, οἱ liueris re- 
6᾽15, ubi de Judæis ἃ servitute redempiis, de mii- 
tendis δὰ interpretationem ϑογίριυγα senibus, de- 
que missis munerihus agitur. Has litteras excipit 
epistola Eleↄazari δὰ Pliolemæum, ubi in gratiam 
benecſiciorum ſausta regi Arsinoeque uxori οἱ liis 
apprecatur, et ex singulis tribubus senes sex inter- 


pretanũis Scripturis se mittere proſitetur. Deinde D 


senum cujusque tribus nomina reſeruntur. Dono- 
rum postea forma præstantiaque ſuse describitur. 
Sequitur narratio eorum quæ Jerosolymis Ariste as 
observaverat, Jerosolymorum nempe situm, templi 
Jerosolymitani ſormam, sacerdotum item miniſste- 
rium, Elearari sacerdotum principis sacra iractan- 
tis culium, areis Hierosolymitanæ silum, urbis to- 
tius ambitum, agri εἰ regionis ſecunditatem, ſru- 
etuum copiam οἱ varietatem. Jordanem fluvium in- 
atar Nili exundantem ierrasque irrigantem exhibet 
Aristeas, eaque in re falsi arguitur ἃ muliis. 

Sub hæc de senibus ab Eleazaro ex quaque tribu 
seleetis atitur: πὲ utriusque linguæ, Hehraicæ ni- 
wirum εἰ Græeæ, peritissimi, εἱ legum scientia cla 


tutione, de vanitate deorum gentilium, de legis Mo- 
saicæ præstantia excellentiaque multa edisserit 
Fleazarus. Hinc oblato aaeriſicio oratores, et u a 
LXXII 4 δὲ delecios viros cum litteris ad regem ἀΐ- 
mittit. Rex, qui venturos exspecſiabat, eosdem per- 
humaniter excepit, deinde exhibitas sibi membra - 
nas ubi lex aureis litteris deseripta erat, vencra- 
bundus septies adoravit, ae præ gaudio laerymatus 
est; οἱ quia eodem tempore victoria navali adver- 
805 Antigonum potitus erat, eum aibi diem aole- 
mnem οἱ ſaustum quotannis ſore denuntiarit, viros- 
que eodem ipso die δά lauiam cœnam invitarit. 
Accumbentes secum senes variis δὲ ritam insti- 
iuendam regnumque moderandum quæsctionihus 
provoeat, quarum singulis senes per ordinem inter- 
rogatĩ sapientissime responderunt, ita ut septein 
dierum spatio, repetiio eodem ecqnæ more, LXXII 
senum singulatim sententiĩas exceperit, ac cujusque 
dietum laudibus celebrarit, demumque singulis ta- 
lenta tria dono ubtulerit. 

Elapso post convivia iriduo, seues ἃ Demetrio δὰ 
proximam insulam deducuntur, et in aplendda 
domo locati, quotidie ad nonam usque horam legis 
interpretaúoni dabant operam, Demetrio seribæ mu- 
nere fungente. Alque etiam quotidie beue inane 
veniehant in aulam, et salutato rege redibaut in lo- 
cum suum. Sicque collatis exemplaribus, unaque 
congregati, sepiuaginta duorum dierum spatio iu- 
terpretationem absolvunt. Demetrius totam inter- 
prelationem Sudæis omnibus tum præsentibus reci- 
tavit, qui ꝛummis eam laudibus prosecuti tunt. 
Tum omnium caonseusu, suadente Demetrio, diras 
imprecati sunt iis qui huic versionĩ aliquid addere, 
νοὶ demere, vel in ea quiapiam immutare ausuri 
essent. 

Rex, fausto rei exitu lætus, εἰ post lectianem 
legislatoris sapieutiam admiratus, sciscitatur cur 
Ροείξ οἱ historiographi nullam ſanti operis inentio- 
nem ſeceriut. Respondet Demetrius sanctissimoam 
legem non potuisse sine periculo in seriptis extero- 
rum usurpari. Theopompum enim et Theodecten, 
qui id aggressi fuerant, divinitus immissis pœnis 
eoercitos ſuisse. His auditis rex legein religiosa ve- 
neratione prosecutus est, eamque jussit summo stu- 
dio asservari, senesque rogavit ut in poslerum 86 
erebrius convenirent, ipsosque eum donis οἱ amplis- 
aimis munerihus Eleazaro Summo pontiſiei desuna- 
lis, domum remisit. 

En loiam Aristeæ ei LXX Iinterpreinm historiam. 
Licet autem hine hausisse putentur quotquot id ein 
argumentum pertractarunt, attamen illi ium ἃ 8ι' 
mutuo, tum ab Aristea illo, quein modo retulim us, 
multum diſſerunt. 

II. Quid de hac Hiatoris dixerint Aristobulus εἰ Philo 
Juuæus. 

Qui primus Aristeæ Historiam memoravit. iacito 
tamen Aristeæ nomine, est Aristohulus, δῦ Eusebio 
Cæsariensi aſlatus (Prœp. cranꝗq. p. 664), qui de 
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Seripturæ IHebraicæ interpretatione jussu Ptolemæi Α tes quasi dĩvinos homines muneribus cumulasse, 


Philadelphi, curante Demetrio Phalereo ſacta, car- 
pum loquitur. Πυπο quidam sub Plolemæo Phila- 
delpho, plures υὺ Philometore, alii sub posſtremis 
Ptolemæorum vixisse arbitrantur. Nec desunt qui 
fragmenta Aristobuli ah Fusebio allala, ex operibus 
auppositĩtĩis, οἱ prima Christianæ rei ætate conſietis, 
desumpta esse pulent. 

Philo SJudæus in Vita Mosis, lib. 11, Historiam 


LXX Interpreium eommemarat, ae primo dicit Pio- 


lemeum Philadelphum, quem summis laudibus ex- 
tollit. pro interpretations Serĩpturarum adornanda 
misisae δὰ Summum sacerdotem et regem Judæm, 
qui unus οἱ idem erat, Ἐξέπεμπε πρὸς τὸν τῆς 
Ἰουδαίας ἀρχιερέα καὶ βασιλέα" ὁ γὰρ αὐτὸς ἦν. Ille 
vero peritissinos quosque delegit, qui de Chaldaica 
in Græeam linguam (αἷς ille) legem converterent. 
De numero autem interpretum nihil uspiam tradit 


Philo. Pergit vero deinde, aiique interpreles in de- 


eulio nemineque præsente, versionem suam edi- 
disse. Cum autem in Pharo insula hæc interpretatio 
ſaeia ſuissei, iestĩſicatur Philo δὰ sSuum usque tem- 
pus hujusee taniæ rei memoriam quotaunis cele- 
brariâ; ila υἱ non modo Judæi, sed etiam 11}, in 
eam insulam transmeantes, gratiarum actionibus οἱ 
conriviis iantum heneſicium recolerent. 
III. Quid Josephus. 

Joaephus (Antiquit. κά. lib. χη, 2), qui 86 ea 

ὅπ tradit ex Ariſsiea ipso mutuatum proſitetur, 


alylum Aristeæ omnino mutavit, ita υἱ etiam epislo- ἢ 


las variorum, quæ in historia eadem comparent, 
longe alia verborum serie deserihat. Nec modo verba, 
aed εἰ res ipsas aliquando commutat, multa detra- 
hĩt, non pauca de suo adjicit. Aliamen eodem ipso 
exemplati, quo hodiernus Ariſsteas δὰ nus usque 
transmissas est, usus ſuisse videtur; licet enim 
plurimum variet in recensione; id ex mare δυο ſe- 
cit. Seripiuras enim sacras, αυΐ 8 ſere per totam 
Ilistoriam utitur, paribus mutatonibus passim vi- 
tiavit. 
IV. Quaom lonuge αὖ Aristece narratione aberraverit 
Juatinus Mariur. 

Justinus Martyr, Admonitione αὐ Græcos, longe 

alia narravit. Ait quippe Ριοϊοιαι Ægypti regem 


domumqne remisisse. [ἢ rei ſilem Justunus testiſi- 
catur se domuncularum hujusmodi rudera in Pharo 
insula ipsis oculis conspexisse, οἱ ab indigenis qua 
refert accepisse. Claudit demum, οἱ lectorem remit- 
lũt δὰ Philonenm οἰ δὰ Josephum, ubi tamen nulla 
cellularum mentio. In secunda vero pro Caristianis 
Apologia, αἷι Piolemeum regem, cum libros undĩ- 
que parandæ bibliothecæ comportari curaret, He- 
rodem regem rogavisse, libros sibi prophetiarum 
transmitteret: ac cum lIHebraicos libros legere non 
posset, rursum ab codem interpretes postulasse, qui 
Ilebraica Græce converterent, εἰς. Sic ille imma- 
nem profert anachronismum; nam Herodes annis 
cĩrciter ducentis quinquaquinta post Plolemæi Phi- 
ladelphi obitum regnare cœpit. 

Eamdem porro, quam Justinus, cellularum histo- 
riam reſert Cyrillus Hierosolymitanus. At qui pro- 
xime post Justinum seripserunt, Irenæus, Tertul- 
lianus οἱ Clemens Alexandrinus, de Historia LIX 
interpreium pauca locuti, nihii de cellulis hujus- 
modi narraverunt: ex quibus Irenæus et Clemens 
Alexandriuus versionem eorum divino aſſſante Spi- 
ritu ſactiam asseverant. Eusebius vero δὲ præœpara- 
tione evangelica, lih. vin, Arisleæ maximam pariem 
reſert, et cum exemplaribus hodiernis ut plurimum 
cousentit. 

V. Epiphanius longe diversa αὐ Aristea εἰ ἃ cœleris 
reſert. 

Demum Epiphuanius longe alia quam ecæteri re 
ſert. Εἰ quia ejus narratio ἃ multis pro verissima εἰ 
saincerissima omnium habita est, eam hie reſerre 
non gravabimur. In libro De mensuris et ponderibus 
δι} initium, postquam editionis τῶν præstan- 
εἴδη prædicarit, eamque non sine sancti Spiritus 
afllatu ſactam asseruĩt, sie proscquitur: 

« θυο enim ἃς LXX viri in Pharo insula, quæ 
Terra superior dicitur, 6 regione urhis Alexandri · 
næ, in sex εἰ triginia domunculis sive cellulis, bini 
scilicet in singulis, ἃ primo diluculo usque in ve- 
aperam concludebantur. Vespere autem irigiuta sex 
scaphis in Ptolemæi Philadelphi palatium trans- 
vecti, ad ejus epulas adhibebantur. Tum bini in 
iriginta sex eubiculis dormiebant, ne mutuo eolloquia 


cum hĩblioihecam Alexandriæ pararet. οἱ libros un-D miscere possent, 866 sibi propriam nec ab aliis ac- 


dique comportari euraret, audivisse antiquas histo- 
rias Hebraicis litteris conseripias superesse, ac le- 
gendi cupidum. septuaginta viros Hebraicæ οἱ Græ- 
eæ linguæ peritos accersivisſso, qui interpretationeii 
Græcam ederent, uique procul iumultu rem perage- 
rent, LXX viris totidem cellulas δεὺ domunculas 
construi jussisze, eo consilio, ut quisque separatim 
inconsultisque allis interpretationem adornaret: 
ministrisque ad eam rem deſtinatis præcepiſsse, no 
ἑρδοῦ mutuo colloquia inire permitierent, υἱ colla- 
tis postea interpretationibus, de corum ſide peritia- 
que judĩcare possei. Cum autem eamdem omnes, 
ne minimo quidem verhorum discrimine, interpre- 
tatiouem peregissent, siupeſaclium regem interpre 


ceplam iuterpretationem ederent (ἄλλ᾽ ἀνοθεύτως 
ἑρμηνεῦσαι). Piolemæus enim trigiuta sex illas, 
quas dixi, domunculas in insula pararit, easque 
duplices, in quibus binos conclusit, duosque ſamu- 
los, qui cibos pararent ipsisque miniĩstrareni, simul- 
que tachygraphos sive notarios. ἴῃ illis porro do- 
munculis, nulla parietibus ſenestras eſſecit; sed 9 
ltecio superne illas aperuit, quas anaphotidas vo- 
cant. Hoc illi mado 4 primo diluculo δὰ vesperam 
obseratis foribus (ὑπὸ κλεῖδα ) inclusi sacras litte- 
ras iranstulerunt. Unicuique vero interpretum pari 
liber unus tradebatur; exempli causa, Genesis uni; 
Exodus alieri, Leviticus ali: alque ita cæteri. Sic 
porro viginu seplem saeræ Seripturæ libri, qui duo 





89 PRÆLIMINAIIA δυ 
εἰ viginũ secundum alphabetum Hebraicum nume- Α epistolam, Aristeanĩs dissimilem, licet Aristeam, 


rantur, Græcum in sermonem conversi sunt. 

e Ilabent enim Hebræi 22 liueras, 6 quibus quin- 
que duplieantur, Coph, Nem, Nun, Phi, οἱ Aleph. 
Qu: mobrem eum libri hac ratione viginti duo nu- 
merentur. sepiem ae vigint reperiuntur, quod ex 
illis quinque duplicentur, εἰς. 

« lxitur seplem εἰ vigiuſi illi lihri, qui viginti dun 
numerantur. ...... eo quem dixi modo per ordinem 
unicuiquse ĩnterpretum pari traditi sunt, scilicet ἃ 
primo pari δὶ s5ecundum, a seeundo δὰ tertium 
transieruut, donee sexies ac tricesies singuli Græco 
conversĩ sunt, ut quidem uarratur. His viginti duo 
addendi sunt apoeryphi. 

« Postremo absolutis omnibus, rex in sublimi 
solio consedit: aderant triginta sex leciores cum 
triginta sex exemplarihus, οἱ aller qui Hehraicum 
aatigraphum tenehat. Uno legente alüsque atlen- 
dentihus, uilil reperium est diseriminis. Sed admi . 
randum Dei opus accidit, οἱ notum esset, viros 
dono Spiritus saneũ præditos, in illa solitudine 
eonsensisse; ila ut ubieunque aliquid addebatur, 
ab omnibus simul adderetur; οἱ ubi demebatur, ab 
omnibus pariter demeretur. Et quidquid ademptum 
erat, inutile; quidquid vero relicium, necessarium 
esse deprelendebatur. Ut auiem cognoseas 605 mi- 
τα" in modum, et ex Dei providentis, exque Spi- 
ritus sancti consensu interpretatos 6586, exemplum 
εἰ] proſeram, » εἰς. 


Sub hæe autem Epiphanius rem ἃ prineipio γὸ- , 


petens ait: Plolemæum Philadelphum, φιλόχαλον, 
καὶ φιλόλογον, iu 68 urhis parte quæ Bruchium ap- 
pellabatur, bibliothecam instituisse, eique Peme- 
lrium Phalereum præposuisse, qui cum maguam 
librorum omnis generis supelleciilem comparasset, 
peiscitauti regi quot librorum millia collegisset, 
jam quinquaginta qnatuor millia eum oeluingentis 
haberi dixit: superesse tamen longe plures in orhe 
terrarum apud Æihiopas, Indos, Persas, Elamitas, 
Bahylonios, Assyrios, Claldæos, Rumanos, Pho- 
nicas, Syros εἰ Græcos. Esseque præterea Hiero- 
solymis et δρυά Judæos libros prophetarum, eosquo 
divinos, qui de Deo εἰ de mundi creaſtione edissere- 
bant, quas horiatus est regem ut accerseret, eaque 


vel Aristeum (sie ille) δὶ ἱ auctorem proſiteatur, 
ubi Ptolemæus interpretes Ilebraice Græceque po 
ritĩssimos pustulat, qui libros saeros de ἢν οι 
in Græcum convertant. Ilebræorum magistri, de 
lectu habito, septuaginta duos interpretes designaut 
sex videlicet ex siugulis trinubus, qui in Pharo in 
sula, eo quo supra dietum ἐπὶ modo, saeros codice 
interpretaũ sunt. Quo peracto, libri illi in Græcuua 
translati in priore bibliotheca, quæ in Bruehie 
fundata est, repositĩ sunt. Post æe alia rursus ir 
Serapio bihbliotheca constituta est, longe iĩlla minor, 
quæ hujus ſilia diceehatur, in quam Aquilæa, Sym- 
machi, Theodotionis οἱ aliorum editiones congeste 
aunt post annos 250. IIactenus Epiphauius. 
VI. Tota controuvertio ἐκ tres quæstiones diriditur. 
ας porro conspecia narratonum varietaie, nemo 
mirabitur hine 1auta opinionum divortia ἴδοι eſte. 
Licet autem nulla ſere ex præmissis narrationibus 
cum altera plane consentiat; sed nnaquæque vel 
in majoris momenũ rehus, vel in minuseslis diſſerat 
ab aliis; attamen in tres præcipuas quæstones 
potest toia euniroversia reduei, nimirum, υἱγῷ ex 
narralionibus γνήσιος δἷτα primigenia sit; an ΘᾺ 
quæ Aristeæ nomine hodieque eircumſortur, quæquoe 

86:68 una cougregatos interpretationem adornasseo 

perhibet, nulla ſacta mentĩone peeuliaris Spiritus 

raneti aſſſatus; au vero ea qu senes δἰνὲ scolos in 

aeptuaginia cellulis, πίνε binos in irigiuta sex 40» 

munculis inelusos, aſſſanie Numine iuterpretatus 

esse commemorat. Allera quæatio, δὴ LIX Inter- 
preies, vel qui priores Seripiuram saeram de He- 
braico in Græcum econrerterunt, solam Legen, τεὶ 

Penialieuchum, an οἵδ reliquos lihros interpretato 

β'ίηι. Tertia demum an Historia Aristen, eive υἱ 

primo prodiit, slve ut poatea ἃ Iuslino, εἰ aliquot 
post sæculis ab Epiphauio allata est, vera sit, an 
conſleia εἰ supposititia. 

VII. Probatur Arisleæ exemplaria quo supertun 
νεΐπα,, cœlerorum aulein αὐ άὲίαιμανία τεερμένυα 
esse. 

Quod δὰ primam quæstionem altinet, eertum est 
alteruiram ex narrationibus adulteraiam ſuisse; aut 
videlicei eam quæ septuagintia duos senes εἰμὶ 


de causa διἱ doetores Jerosolymitanos scriberet. D eongregatos, mutuoque colloquia miscentes, iuler- 


Cui ΤῈΣ morem gerens, epistolam Jerosolymitanis, 
ab Ariſsteanis omnihus longe diversam, seripeit, 
quæ αὐτολεξεὶ δ, Epiphanio aſſertur. In ea pustulat 
rex ad se iransmitti prophetarui lihros, ut in bi- 
Pblioiheca sua reponereniur: in memoriam revocat 
præterila beneſicia, quo pacto scilicet multos δυ- 
dæorum populares ἴῃ bello eapios et in Ægyptum 
denoriatos, liberos cum vaatico dimiserit. Nunc 
autem mensam auream lapidibus pretiosis ornalam 
poudo quingentorum ialenturum cum aliis mune- 
rihus mitiere, οἱ voti compaos eſſiceretur. 

Missos postea libros Hebraice secripios eum legere 
non posſset, secundo serihere εἰ interpretes pelere 
eoecius est. Secundam portea aflert Epiphanius 


pretationem illam edidisse perlibet, aut eam qua 
illos in 20ptuaginta ecellulis separatos, aut biaos ln 
irigjnta δὸς domuneculis iuclusos, οἱ narrat Fpipha- 
nius, Seripturam afflante Numino, ut ex mirabili 
omnium consensu probatum est, νογ 886 σοι Ππι0- 
rat. ( De alĩis porro prope innumeris varietatbus, 
quæa inter narrationes illas intercedunt, brevitatis 
causa consulto iacemus.) Pro hae postrema senteutia 
stant Justinus, Cyrillus Ilierocolymitanus, Epipha- 
nius, licet in numero eellularum variet, Chrysoſto- 
mus, Augusltinus: quibus accenseri passnnt Irenæus 
et Clemens Alexandrinus, qui lieet de LXX cellulis 
uihil habeaut, interpretationem tamen illam Bpi- 
ritus κδηςίί aſſlatu εἰ iuspiratione ſactam δόντες 
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rant. ἔχ recentioribus auiem Leo Castrius, Alphon- ἃ ejus auetoritate abreptũâ, explorandæ rei ne mini- 


δι8 Salmeron, ↄalique, eamdem sententiam am- 
plectuniur, qui narrationem Ariſsteæ, qualis in 
hodiernis exemplaribus habetur, vitiaiam οἱ adullie- 
ralam; alteram vero ἐδ cellulis οἱ de mirabili 
interpretatione veram germanamque esse pugnant. 

Huie porro Ssententiæ refragatur Hieronymus, 
qui cellularum hiĩſstoriam mendacii arguit, εἰ LIX 
Senes alante Numine interpretatos esse negat. Sic 
ille prologo in Genesim: Et nescio quis primus 
auctor septuaginta ceilulas Alexandriæ mendaeio 
auo exatruæcerit, quibus divisi eadem scriptitarent, 
cum Ariatæus, ejnadem Ptolomæi ὑπερασπιστὴς, εἰ 
nanlto post tempore Jorephus, nihil tale rotulerint. 
sod in una basilica congregatos contuliase seribant, 


ΝΟΝ prophetasae. Aliud est enim valem, aliud esse 


interpretem. Ibi Spiritus ventura prædicit; hic eru- 
ditio et verborum copia ἐα quæ intelligit irausſert. 
Ν εἰ ſorie putandus est Tullius Economicum Xeno- 
phontis εἰ Platonis Protagoram, οἰ Demosthenis pro 
Ciesiphonte, afttatus rhetorico apiritu translulisse. 
Aut aliter de eiadem libris μὲν Septuaginta, aliter 
per apostolos Spiritus aanctus testimonia texnit; ut 
quod illi iacueruat, hi scriptum este mentiti εἰκί. 
Quæ postrema Hieronymi verba ut intelligas, acias 
oporiet multa in Seripturis esse quæ LXX Inter- 
preies vel prætermiserant. νοὶ consulio iacuerant, 
quæ δ᾽ erangeliss οἱ ab 2apostolis aſſeruntur. Quod 
eodem Prologo in Genesim allrmat Hieronymus, 
et passim in Commentariis, maximeque ἐν Jeremiam. 
Sententiam porro Hieronymi amplectuntur plerique 
omnes hodierni eruditi viri; οἱ putant cellularum 
historiam, mirabilemque illum consensum, ae Spi- 
ritus saneti aflatum, omnino supposititia 6856. 
Certe Suslĩuus Mariyr, qui primus cellularum, οἱ 
mirabilis Senum consensus historiam texuit, id ex 
rumore vulgi acceperat, υἱ ipae proſiletur in Admo- 
nitione αὐ Græcos: Αὐτοὶ ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ γενό- 
μενοι, καὶ τὰ ἴχνη τῶν οἰχίσχων ἕν τῇ Φάρῳ ἑωρα- 
κότες ἔτι σωζόμενα, καὶ παρὰ τῶν ἐχεῖ, ὡς τὰ πάτρια 
φαρειληφότων, ἀχηχοότες, ταῦτα ἀπαγγέλλομεν" ἃ 
καὶ παρ᾽ ἑτέρων ἔξεστιν ὑμῖν μανθάνειν, χαὶ μάλιστα 
καρ αὑτῶν τῶν περὶ τούτων ἰστορησάντων σοφῶν 
καὶ δοχίμων ἀνδρῶν, Φίλωνός τε, Ἰωσήπου χαὶ ἑτέ- 


inum quidem examen habuisse videntur. Epiphanius 
vero qui Justini narrationem in multis muta vit 
plurimaque adjecit, ex ahis ſahulatoribus mutuat us 
putatur. Sane primigeniam Aristeæ historiam eam 
esse quæ hodie in hibliotheeis nostris exstat, suadet 
dosephus, qui licet eam, pro more suo, quoad 
stylum οἱ seriem in non paucis mutaverit, quoad 
tensum ſamen Οἱ res gestas press o vestigio sequitur; 
guadet item Eusebius, qui longissima Arisſsteana 
historiæ excerpta edidit ĩn Præparatione evangelica: 
itemque Hieronymus, qui Aristeæ quidem hiſstoriam 
agnoseit, sed additamenta posteriora reprobat. 

ΥΠ|. Pott Fierongmum asseritur LXA υεΐ eas qui 

Penialeuchum iransiulerunt, non reliqua interpre- 

ἐα108 este. 

Altera quæstio est, δὴ LXX Interpretes, vel qui 
priores Seripturam saeram de Hebraico in Græcum 
converierunt, solam Legem seu Pentaleuchum, an 
reliquos eliam lubras interpretati sint. Ratio dubi- 
ſandi hine primum exorta est, quod qui LXX Inter- 
pretum historiam texuerunt, alii Legem tantum 80 
iis Græece ceuuversam diecant, alii historias, alii Pro- 


pheias, Epiphanius universæ Seripturæ libros. Hie- 


ronymus vero Comment. ἐν Eaechielem eap. xvi, 
ἢ 15, ait eruditorum βυΐ iemporis opinionem esse, 
aolos quinque libros Μογεὶ ἃ LXX veraos ſuisse. 
Ejus verba sunt: δος in LIX πολ nabetur, quẽ 
ſorsitun Alexandrieæ in Græcum a2ermonem Scriptu- 
ras ἐς Hebraica veritete vertentes, timuerunt hoe 
edere, πε regem Ægupti viderentur oſſendere, dum ὦ 
Deo Jerusulem debiſum regnum esse commemorarent: 
quanquam eruditi aolos quinque libros Moyxri αὖ eis 
interpretatos esse putant. Idem porro existimant 
eruditĩ hodierni, quotquot videlicet Hebraicum οὑπὶ 
editione illa, quæa Septuaginta Interpretum dicitur, 
contulere. Nam qui Pentateuchum verterunt longe 
peritiores fuisse videntur iis qui cæeteros Seriptura 
libros Græce sunt interpretati: stylus amnino di- 
versus est; verba sæpe longe disparata Hebraicis 
voeibus aptantur. Varietatis hujusmodi exempla 
multa proſerre in promptu esset: verum quia res ἃ 
dociis viris jam fuse ex proſesso agitala ſuit, no- 
bisque ad alia properantibus non licet his diutius 


βὼν πλειόνων. Id est: Ipsi qui Alexandriæ ſuimus, Ὁ immorari, destinatum carpimus iter. 


et vestigia domuncutarum in Praro adhuc reſidua 
vidimus, εἰ αὐ incolis, qui rem ἃ majoribus accepe- 
απ, audivimus, σε annunliamus?: quæ ἐς aliis 
quoque odiscere potetlis, ας potiatimum ἐς iis, qui 
æc enarraverunt, Philone, δοεέρδο aliique pfuribus. 
Hine s2ne consplcias ex populari ſama loqui Justi- 
δυο! Martyrem, cum de cellulis et de miraculo 
lanto verba ſacit; nam Philo εἰ Sotephus, quos 
allegat, πὸ verbum quidem de cellulis οἱ de mirabili 
interprelum conseusu hahent. Probahile igitur est 
dustinum ea quæ de cellulis iradit, ex iisdem ſon- 
tihus accepisse, ex quihus acceperat Piolemæum ab 
Herode SIudæorum rege interpretes vertendis Seri- 
pturis zaeris poaiulasto. Qui Suſsunum δοουιϊὶ auut, 


ΙΧ. Utrum Aristeæ primigenia historia vera sit, απ 
conſicta et aupposititia, aſſoruatur argumenta utriu- 
que. 

Tertia demum quæstio, Ilaque gravissima est: 
num Aristeæ Historia, sive illa quæ jam ejus no- 
mine eircumſertur, dociorumque mauihus teritur; 
aivo illa quæ cum additamentis οἰ mutationihus ἃ 
Justino, vel ah Epiphanio affertur, vera ἃς siucera, 
an vero conieta οἱ supposititia sit. Cum aulem 
additamentis illis ſidem 6856 denegandam jam supra 
demonstratum sit, restat ut de primigeniæ Arisleanæ 
Nistorie ſide nune agamus. Historiam illam proraus 
lietiiiam εἰ commentitiam 6686 pugnant mulii υἱεῖ 
doctistimi: ex Catholicis Henricus Valesius, quem 
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aequitur Soannes Bona cardinalis, ilemque ΖΞ 4]- Α Laudatur Plolemæi Evergetis (non Philadelpui, 


dius Menagius et alis; ex heterodoxis Josephus Sca- 
liger, Humſredus Ilody in eruditissimo opere contra 
Historiam Ariatec, οἱ novissime Antonius Van Dale 
in PDiatertatione super Miſtoria Ariſteœ; alüque 
quamplurimi. 

Primo dieitur Aristeam illum, qui se οἱ ογία εἰ 
parentibus Græcum esse fingit, esse haud dubio 
Judæum Hellenistam, ut eumprobant bene mulia: 
exempli eausa Judaicarum legum plena notitia, 
.unius Dei eognitio, nulla admista Serapidis, Isidis 
alivurumque, qui tum ma rime Alexandriæ coleban- 
tur, deorum commemoratione. ἴῃ ipsa narratione 
Hebraismi plurimi occurrunt: quæ omnia auctorem 
vere Judæum produnt. 


ut quidam dixere) liheralitas, quod Sophoelis, Eu- 
ripidis et Æschyli exemplaria ab Atheniensibus 
mutuatus, οἱ exseribi curaret, reservatũs sibi exem- 
plarihus, apographa pulcherrima reddiderit, simul- 
que summam quindecim talentorum, quam Athe- 
niensihus oppigneraverat, iis in gratiam benebcii 
reliquerit. Sane quindecim taleniorum summa tunc 
ſlemporis magni habehatur; δὲ quid dicas si, com- 
putatis omnibus quæ pro adipiſscendis Legis exem- 
plaribus ἃ Philadelpho expensa sunt, captivorum 
videlicet pretio, donis Eleazaro, templo, senum 
cuilibet oblatis, plus quam mille ducentiorum taleu- 
torum summam reperias? Annon exhaustam planæ 
gazam regiam inſeras? Nemo negaverit hæe ſabulam 


Præterea obiicitur, Demeirium Phalereum hic B sapere. 


induci bibliothecæ regiæ Plolemæi Philadelphi præ- 
ſecium, cum tamen lIlermippus apud Diogenem 
Laertium narret, Demetrium Phalereum iransſugam 
apud Ptolemæum Soterem Lagi ſilium, cum Ptole- 
mæo Philadelpho adversatus esset, post mortem 
Lagidæ ἃ Philadelpho relegatum ſusse, οἱ morsu 
aspidis obiisse. Ad hæc Demetrius ille Phalereus, 
homo ſacundissimus, εἰ sua ætate Altieæ eloquen- 
εἶα ſacile princeps; isque dearum cultor, pravis 
moribus luxuque perditus; hic ab Aristea exhibe- 
(μὰν vix Græce imo barbare loquens iu epistola 
quam seribit ad Philadelphum; unius Dei cultor, 
uipote qui Iebræorum legem pro divina omnium- 
que sanetisſssima habeat, et diras imprecetur iis qui 
in translatione LXXI Interpretum aliquid addere, 
vel demere, vel immutare ausi ſuerint. Erunt ſor- 
lasse αι huie artgumento occurri ρόδες putabunt, 
ἐσ Coſsmæ Ægyptii nuper ἃ nohis editi narratu. Is 
enim in Topographia Ckristiana, quam Justiniano 
imperanto edidit, non Demetrium Phalereum, sed 
Tryphonem Phalereum δυὺ Ptolemæo Philadelpuo 
bihliothecæ regiæ custodem ſuisse dicit: qua ad- 
missa lectione, eadunt omnia illa argumeuta, quæ 
slanie Demetrio Phalereo alicujus momenti erani. 
Αἱ quid valeat hac in τὸ scriptoris unius, οἱ quidem 
inferioris ævi, testinonium, quando omnes ἃ prin- 
εἰρίο, qui Arisicam meminere, Demetrium Phale- 
reum hahbent. Certe nulli dubium eſsse potest primum 
illum Aristeam, Demetrium Phalereum ilem ha- 
buisse. Quare Cosmas Mgyptius vel memoria 
lapsus est, vel aliunde errorem est mutuatus. 

Nec modo Demeirium Phalereum, sed etiam Ριο- 
lemæum ipeum Philadelpuum, fraltrum interſeciu- 
rem, sororis conjugem, eujus mollities, luxuria, 
acelero, ab historicis celebrantur, iia pium legisque 
Mosaicæ cultorem exhibet Aristeas, ut regem Da- 
videm vel FEaechiam dicas. Is allatas sili Legis 
membranas, tanta veneratione protecutus est, υἱ 
septies adoratet, ἃς præ gaudio lacrymaretur. Pa- 
rem erga legem Mosaicam cultum exhihent Græci 
omnes, quotquot in Aristeana Historia memorantur, 
ut mira metamorphosi credas omnes qui huie ne- 
ξοιο intersunt, derepente proselytos ſactos esse. 


Mirum etiam videatar quo pacto Eleaza rus sex 
ex singulis trihuhus viros, senes, bhene moratos, 
doctos, Legis peritissimos, et uiramque liuguam, 
Hebræam scilicet οἱ Græcam, apprime eallentes, εἰς 
paratos et δὶ manum habuerit, υἱ rogatus statim 
miserit, cum liamen Elearari tempore, vel nulla vel 
modica tribuum distinciio ſuisse credatur. 

Ad hæc victoriam illam de Antigono reportatam, 
eodem ſempore quo LXXI senes Alexandriam ad- 
venere, ut uarrat Aristeas, cerium est multis anto 
annis, regnante videlicei Plolem:eo Lagi ſilio conti- 
gisse. Suut εἰ alia multa quæ conira Arisſteauæ 
historiæ sinceritatem aſſeruntur: δἱ postquam præ- 
eipua in medium adduximus, ab aliis recensendis 
compendii causa abstinendum pulamus. 

Alii pro Aristeæ Historia stant, ejusque γνησιό- 
τῆτὰ propugnare nituntur: ex Catholicis, Serarius, 
Greiserus, Paulus Pezronius, multique alii; ex 
beterodoxis, Brianus Waltonus, Isaac Vossius, alii- 
que insitnes viri. Non reſeram argumentum quod 
ex Patrum testimonio δὰ tutandam Arivteanæ Hi- 
storiæ veritatem quidam aſſeruut. Nam eum 55, Pa- 
ires Justinus, Irenæus, Clemens, Cyrillus JSerosoly- 
mitanus, eam præcipue hujus Historiæ partem pro- 
pugnare videantur, quæ respicit cellulas, mirabilem 
Senum in interpreiando consensum, et Spiritus 
s2ucti aſſſaium; quam tamen partem ut suppositi- 
liam οἱ epuriam cum divo IBIlieronymo aliisque do- 
ctĩs rejecimus, non potest hie pro Aristcanæ ILlisto- 
riæ deſensione Patrum illorum auctoritas opponi. 

Verum aliud in medium adducam, quod sane τῷ» 
lidissimum putatur ἃ mullis. Aristeas, ut oculalus 
lestis rem δῦυ lempore, sequo præsento partesque 
suas agente, gealam enarrat; rem, inquam, usque 
adeo insitzuem οἰ singularem, ut necessario debue- 
rit omnnium ore celebrari, πος ſacilo ex hominum 
memoria obliterari potuerit. Poſst Aristeam Aristo- 
bulus, vir iusignis, vel ipſsius Piolomæi Philadelphi 
lempaore, νοὶ, ut alii existimant, δι Philometore 
Alexaudriæ scribit, et Aristeanæ Hisſstoriæ testimonio 
auo patrocinatur. Si ea ſalsa prorsusquo suppos iti- 
tia ſuisset, an pulerat Aristobulo ipsis Ægypu re- 
gibus iunc ſamiliari ſucum ſacere, elamsi ponatur 
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eum sub postremis Ptolemæorum floruiase? Alexan-A sequentium modo sæculorum seripioribus. seil 


der item Polyhixtor, qui olympiade eirciter cente- 
sima sceptuagesima (εν seripsit, laudat Arisſtea 
cujusdam Ilistoriam Judaicam; illam videlicet 
quam de LIXII Interpretibus seripſsit, υἱ putant 
eruditũ. Post cum Philo Ilistoriam eamdem paucis 
langit, Ἂς licet do numero Interpretum nihil habeat, 
quia rem carptim enarrat, videiur iamen ea quæ 
dizit ex Aristea hausisso, post eum Josephus, ἃς 
demum Eusebius Aristenam Historiam reſerunt 
eĩquo patrotinauiur. Nihil dicam de Justino εἰ 
aliis, qui adulteratis exemplaribus sunt usl. δὶ qua 
possit historia sequentium temporum testimoniis 
conſrinari, εὐ} 32a0e huic deest, υἱ talem ſirmita- 
δε adipiscatur. 


eliam ἃ coævis οἱ supparibus enarrentur. 
XI. Bisputationis concluio. 

His diudus immorari qurestionemque ſustus 
exagilare non libel. Quædam solum nobis ἴῃ con- 
ſesso habenda, δὲ pro veris tuenda sunt, nimirum 
interpreiationem quæ τῶν Ο κου LXX voecatur, δἶνθ 
illa ἃ Septuaginta viris, sive ἃ paucioribus ſaeta 
ſuerit, esse veram οἱ sanctam fidei morumque nor- 
mam, utpote quæ ab apostolis non semel adhibea- 
ἴυν, 26 non modo in Fcclesia Græea pro vera Seri- 
ptura semper habita ſuerit, δε euam in Ecclesia 
Latina prioribus aæeulis obtinveri:, quando seilicet 
vetus Itala 4018 ex Græco LXX Interpretum ſacta 


fſuerat, pro unica Scriptura δδογὰ agnoscebatur, 


Reponunt alii, Aristobuli οἱ Alexandri Polyhisio-B antequam Hieronymus hodiernam Vulgatam ador- 


ris auctoritate id unum argui et probari, videlicet 
Arisſteæ Historiam anto horum scriptorum ætatem 
prodiisse: εἱ Aristobulum quidem diu post Phila- 
delphum vixisse; nam quod modo sub Philadelpho, 
modo sub Philometore seripsisse dicatur apud Eu- 
aebium; id Eusebii lapeu eontigit, vel ſortasse li- 
brariorum, qui nomina commutarunt: nam Ατὶ- 
ao—bulus ipae, Philadelphum ejus, δὰ quem scribit, 
Philometoris πρόγονον vocat, qua posita lecuone, 
Philadelpiu nomen mendose irrepeisse convineitur, 
Ariatobulumquo uipole Judæum Hellenistam, histo- 
riam illam qua interpretatio βεριυδείηιλ Senum 
summoporeo commendabatur, lubenter amplexalum 
6:86: et ai νοθείαν agnoverii, in pariem tamen ſa- 
hbule venisse: ſiquidem omnes Judæi Hellenisiæ 
iaterpreiationem illam summo in pretio habebant 
haberique volebant; Alexandrum Polyhistorem, δὶ 
lamen vere de hae Aristesæ Historia loqul voluerit, 
κοίωαι indicare illam prodiisse anie suum ævum, 
quuod ſere omnes ſateniur: Philonem, oſsephum 
εἰ alios, υἱ δοίδηι oves gregaric, priorum vertigiis 
hæsisate, πὸ examinaſsse veramne aↄan supposititiam 
narradonem adopiarent; demum tam validas obje- 
etlones coalra Aristeanam Historiam superius al- 
latas, βου posae seripiorum sequentium testimoniis 
enervari, quandoquidem multas quotldie narratio- 


naret; licet enim multa esset inter ediuones quæ 
ἴσης in 88 erant, varietas, omnes tamen editiones 
ex LXX manaverant; imo etiam hodie Psalmi ex 
eadem veiteri Itala in Fcelesia Latina in Seripturæ 
aaeræ calalogo locum habent; nihilque oſſicere au- 
etoriiaũ edilonis τῶν Ο΄ quod cjus auctor vel ĩgno- 
retur, vel quisnam εἷϊ in dubium voeetur, quando- 
quidem nihil oſſiciebat veteris Italæ auctoritatũò 
quod quo interpreteâ prodiisset ignorareiur. Non 
enim ex interpretihus verſsiones auetoriſiaiem mutua- 
bantur, sed εχ approbatione et admissione Eeclesiæ. 

Quod autem Hieronymus in editione τῶν mul- 
105 nævos deprehenderit, ae multa secus quam 
oporiebat de Hehraico Græce conversa redarguerit, 
id ejus edilonis auetoriialem neuliquam minvit vel 
inſirmat: υἱ alicubi ſaletur οἱ ipse Ilieronymna: 
luea enim illa quæ Ilieronymus reprehendit hujua- 
modi suut, υἱ utrovis modo legas, æque pia senten- 
lia remaneat. 

Pro certo ilem habemus cellularum historiam, 
mirabilem illum Seniorum conſsensum, οἱ 68 quæ 
inde eousequuniur omnino aupposititia ease, jnreo- 
que ab Hieronymo reprobari. Ilemque cum Hiero- 
nymo οἱ eruditorum turha putamus interpretem 
Pentateuchi Græcum omnino divertum esso ah eo 
vel iis qui reliquoas Scripturæ s2eræ libros interpre- 


ueos deprehendimus 6566 διρροεί 45, licei non ἃ ἢ [8] sunt. 


CAPUT QUARTUVM. 


De LXX Interpretum versione, ut in Hexaplis erat. 


L. De εἰδία edillonla 6. antequam Origeoes Hexapia adornaret. Il. Origenes ediuonem τὸν ο Θπιορ δίδπι cun δείον θοῖο 


οἰ obells in Hoxaplis poauii. 1}. De asteriscorum οἱ 


V. [ὦ hodlernis 

muiallotibus quæ ab Origenia dempore in editiones LIAI 
nihus quo ex aamilitodias φυλεοιθάδηι littorarum 

uquitus usurpala. 


I. θὲ οίαίπ editionis τῶν Ο' antequam Origenes He- 
æaplo αὐονπατεῖ. 

Cerium quidem est ediuionem τῶν 0’ ſidei mo- 

rumque normam, in üs exemplaribus quæ in Ee- 

clesia Dei admitiebaniur, nuilam potuisse, in iis 


ohelorum usu in Hex 
ιἰοοϊδυς LXX ĩnterprotum mulia ex editione illa hex⸗ 


lis. IV. De lemuiseis οἱ hypolemniseis. 
γί desumppͤta deprehenduntur. Vl. he 
verie aunt. VII. Do in etiam mutatto- 


προ ΡΣ 
admiesa κυοὶ. VIII. De distincuoue capilum εἰ verticulurum au- 


aaliem quæ αὐ ſidem οἱ mores perunent, lahem in- 
currere. lu cæleris vero paren cum ↄliis omnihus 
Nbris ſurlunam subiisse docet usus οἱ experienua. 
Id jam Origenis tempore acciderats: exemplaria 
quippe Seripturæ, tum propter scribarum indiſiyen- 
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tiam, inquit ĩlle, tum propter quorumdam audaciom, Α ἴῃ Ecclesiaste plurima tum asteriscis adjeeta ſuero, 


pravamque Scripturæ emendationem; tum etiam 
Ῥτορίεν eos qui, dum corrigerent, quœdam pro arbi- 
rrio addiderunt vel detraxerunt, multis in locis vi- 
tiala erant. Idipsum non semel testuſicatur eüam 
Ilieronymus, qui adjicit, preter supra memoratas 
inu iationum, additionum omissionumque causas, 
aii aim a principio denprehendi:: quia videlicet LXX 
In terpreles, sive ii qui propheias primitus Græco 
tr anstulere, multa iu Ilebraico expressa, in sua in- 
terpreialione consulto prætermiserunt, quod exſti- 
marent Græcorum aliarumque ἀμνήτων naltionum 
oculis non exponenda ease. His omnibus ut medi- 
eam manum ↄadmoverei Origenes, ex alĩis ediuoni- 
bus errata quæ in LXX Interpretum translatione 


quorum pars non minima in ediuonibus τῶν Ὀ’ ho- 
diernis remansit, ut infra dieturi sSumus. In Canti- 
cis, ui quidem arbitramur, non multa erant obelis 
et asteriscis notata. In Hesaia quid Origenes addi- 
derit cum asteriscis, quid demendum signiſiearerit 
cum ποίδ obelĩ, quiqque videre potest in edilione 
Procopii in Heſsaiam, ἃ Sdoanne Curterio adornata, 
ubi, etiamsi bene mulia hujuscemodi compareant, 
paucea tamen existimabuntur, δὶ compsrentur cum 
quæ in Jeremia et Ezechiele occurrebant: in 
dJeremia quippe multa 9 LII Interpretbus omissa. 
cum asteriseis ex Theodotione addiia ſuero: pluri- 
maque insuper ἃ capite xxv, uaque δὰ ſinem, trans- 
posiia οἱ conſusa, nativo ordini restituia sunt: 


oceurrebant, emendavit, omissa adjecit, redundan-B in Ezechiele innumera ἃ Senioribus illis præter- 


lia amputavit; ea tamen cautela atque serupulo ut, 
relieta priori leæctione, αἰ addenda νοὶ mutanda 
erant asteriscis notaret; quæ amputanda, obelis. 
Nec ab re erit εἷς omnes Seripturæ libros per- 
eurrere, υἱ quid in singulis ἃ} Origene præstitum 
fſuerit uno intuitu possit ſtudiosus lecior carpum 
ubservare. In Genuesi, ut ex iĩis quæ supersunt fra- 
gmentis existimare licet, non tiot mutationes faciæ 
sunt quot in auuis bene multis Seripiuræ lihris, ne- 
que tantam asteriscorum turham aduibuit Origenes 
quantam in Sequentibus. In Exodo longe plura ad- 
didit et mutavi: nam præterquam quod cap. xxvin, 
sex integros versus, in LXX non aeccurate positos, 
eom asteriscis adjecit; insuper ἃ capito xxxvi δὰ ſi- 
nen usque libri omnia qu:e in translatione τῶν Ο 
aus deque versa eraut, additis obelis οἱ asteriscis, 
suo ordini restituit, υἱ ſusius in nota δὲ caput 
Xxxxvi ex antiquo Basiliensi codice desumpta, nar- 
ralur. Libri Levitici, Numerornn ἃς Deuteronomii, 
pari pene eraut atque Genesis conditione. In libros 
Jdusue οἱ Judicum innumeræ pene ab Origene muta- 
tiones adveciæ suut: ibi passim asterisci pro omis- 
ais, οἱ obeli pro adjectis observabantur. In libris 
Regum instaurandis Origenis nosiri desudavit indu- 
alria: in his enim multa loca emendatione opus 
habehant; maxime autem libro mi, ubi historia 
non paueæ suis aedihus ejeciæ peregrinis in locis 
versabantur. In libris Paralipomenon quid ab Ori- 


δ πὸ præstitlum ſuerit non ita ſacile est iudicare, Ἢ 


quoniam in hae Seripturæ parte paucissima IHlexa- 
plorum supersunt ſragmenia. In libro Job oelingenüũ 
circiter versiculi variis in locis desiderabaniur, 
quos εχ aliorum interpreium translationibus, ma- 
xime vero ex Theodotionis editione, cum asteriseis 
διϊ)οεὶι Uritgenes. Tanti vero deſecius causa, δὶ au- 
tzᷣurari liceat, hine pelenda est, quod iam obscuri 
libri vertendi dicultate deterriti inlerpretes, multa 
prætermiserint. ᾽ν Psalmis γεγο, qui omnium mani- 
bus ſerebantur, longe pauciora quam in libro δοὺ 
addita εἰ deiracia sunt: nan rari tamen ἢ erant 
oheli εἰ asterisci. In Proverbiis non tanta fuisse vi- 
detur aſteriscorum οἱ obelorum turba, nisi cirea ἢ- 
nem, δὶ quædam præpostere posita occurrebani. 


miasa cum asteriscis addiia ſuere. Si quis vero 
ſormam trium prophetarum, Hesaiæ, Seremiæ οἱ 
Ezechielĩs zernndum editionem τῶν ("7 hexaplarem 
conspicere voluerit, adeat vetustissimum codicem 
Prophetarum, ubi illa τῶν editio hexaplaris re- 
præsentatur. In editione τῶν Ο' Danielis propueiæ, 
quædam addidiste cum asteriseis, quædam obelo 
nolasse Origenem, ait Hieronymus. Sed quia, υἱ 
arbiirantur eruditi, in editione illa lacunæ ſrequen- 
uores aderant, pro ea subatituit Theodouonem, 
qui solus, ut testiſſeatur Hieronymus, in Eeclesiis 
postea legebatur. In duodecim propheus minoribus 
pauca adnolavit Origenes. 

11. Origenes editionem τῶν Οὗ emendatam cum aste- 

riacis εἰ obelis in Ieæaplis posnit. 

Quod autem editionem LXX Interpretum illam, 
quæ in Hexaplis posita erat, aſteriscis, ubi quiò 
additum ſuerai, οἱ obelis δὰ suporſ'ſua notanda 
distinxerit Origenes, elare docet Hieronymus, epi- 
atola δά Suniam εἰ Fretelam: In quo, ait, illud 
breviler admoneo, Μὲ sciatis aliam estie editionem, 
quam Origenes εἰ Cœsauriensis Euscebius, omunesque 
Uræciæ iractatores κοινὴν, id eit cemmunemn αἰθ 0 
vulgatam, εἰ α plerisque nune Λουκιαγὸς diciur 
æliam LIA Iuterpretum, quo εἰ in Ἑξαχλοῖς codi- 
cibns reperitur, εἰ ἃ nobis in Lalinum zermonem β- 
deliter versa est, εἰ Jerorolumœ αἰημε in Orientis Ec- 
cletiis decantatur... Korrij qulem ἰδία, ὅθε est 
communmis editio, insa est quæ εἰ LIX. Sed hoc in- 
terest inter uiramque, quod κοινἣ pro locis et tem- 
poribus, εἰ pro voluntate acriptorum, vetus corrupia 
editio est; ea Φιίεια φμα Aabetur in ECouñætoſçq, εἴ 
quam πος dertimus, ἰρεα εεἴ quer ĩn erudilorum libris 
incorrupta εἰ immaculata LIAX Interpretum trans- 
datio rerervalur. Quidquid ergo οὐ λας discrepat. 
nulli dubium est quin ita εἰ αὖ Hebræorum auctori- 
tate discordet. Igiiur ediũuo LXX Interpreium hexa- 
plaris illa erat quæ ab Origene δὲ exemplat lie 
braicum emendata' ſuerat, εἰ pura atque immaeu- 
lata, 4. Hehræorum anctoriiate uon discordabat: 
illaque asteriscis εἰ obelis distineia erat: quam- 
obrem in ĩis Seripiuræ partinus, ὃ Hieronymo ↄd 
Bhdem ediuonis illius hexaplaris Latine cunrersis, 
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quæ hodieque aupersunt, in Job videlicet atque in A Aquila; interdem, sed rarlus, ex Symmacho: noa- 


Pealmis, asterĩsci οἱ obeli conspiciuntur, υἱ quisque 
videro noteſt in editione Joan. Martianæi nostri. 
Hue aecedit nota eodicis Basiliensis sæculi x, in 
eujus marginibus IIexaplorum lecliones ac notæ 
prima manu descriptæ ſuere. Sie autem habet 
Exrodi eap. χχσυ: : Ἐνταῦθά σοι γενομένῳ πάρεστιν 
δρᾶν πολλὴν τὴν διαφωνίαν τῆς τε προχειμένης, χαὶ 
«ἧς ἐν Ἑξαπλοῖς ἀναφερομένης εἰς τοὺς Ο χαὶ οὐ 
«οὔτό φημι ὡς τοῖς χατηστερισμένοις ταύτης ἐχείνη 
διαφέρει" πολλαχοῦ γὰρ ταύτης τούτοις παραλλάσσει’ 
ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἐν τούτοις μᾶλλον ἣ χατὰ τὸ ἄλλοτῆς Γρα- 
φῆς ἔδαφος ἐνταῦθα πλεογάζει, καὶ ἃ μὴ οἱ ἀστερίσχοι 
δηλοῦσι παριδεῖν τοὺς Ὁ), χἂν τούτοις οὐδὲν ἔλαττον 
«ὃ τῆς παραλλαγῆς εἶδος οἰχειοῦται. Id est: Cum 
Aue adveneris, muliam deprehendes disconautiam 
inter hane Seripturam εἰ eam quæ ἐπ HMeæaplis habe- 
tur in Septuagiatu Inlerprelum rertione: neque 20 
fum dico illam, quoad φα quer asteriſseis notantur ab 
dæe diſſerre, iquidem εἰ ἐκ ſis illa zope οὐ δας dis- 
8ΟΝ 81 ; imo vero is ( asteriscis] multo πιασὶδ abuu- 
det. quam alius Seripturæ lextus; sed etiam in iis 
quæ asteritci πον notant α LII Interpretibus omista 
faiaso, non minor difſerentia depreſenditur. Εἶπε δὰ 
verbhum retulimus contra quosdam nuperos, qui 
existimant notas illas obelorum et asteriscoruin 
non in οὐδιίοπε τῶν hexaplari positas ſuisse ah 
Origene, sed in alia seorsim adornata. Verum his 
ἴδοι apertis testimoniis eorum qui Hexapla tracta- 
verani. reſragari non licet; quibus ad majorem β- 
dem aliud adjieimus ex notis αἱ caput Χιν libri [6 Γ- 
εἰἱ Regum. ubi εἰς ἰοχίίυν : Μετὰ τοῦτο ἐν τῷ Ἔξα- 
πλῷ κεῖται τὰ χατὰ τὴν νόσον χαὶ τὴν τελεντὴν 
᾿Δδιὰ, τοῦ νἱοῦ Ἱεροδοὰμ, μετὰ ἀστερίσχων. Id est: 
οιίεα in Heaauplis jacent ea, quæ ἐρεεῖανί αὐ ægri- 
tudinem οἱ mor:em Abice, lii eroboam, cum aste- 
riecis. Quid elarius? "πο vero nota prodit ex auti- 
quisasiĩmo codice ſRomano, qui ναὶ exscriptus ſuit 
eum Hexapla superessent; vel ex δἰΐυ codice ad ἢ- 
dem Hexaplorum exseripio, manavii. Plura pro- 
ferre posaemus: sed hæc erunt, ut apero, satis. 
III. De asieriscorum εἰ obeſorum usu in IHexaplis. 
Asteriseos οἱ obelos iu editioue LXX Interpretum 
hexaplari uaurpavit Vrigenes, υἱ quid ἰδὲ adddendum 


nunquam ex duobus το ex tribus simul. Exen:pli 
causa: Job xxxii, 18, χί θ. χαὶ μέχρι ὑμῶν συν 
ἦσω" καὶ ἰδοὺ οὐκ ἣν τῷ Ἰὼδ ἐλέγχων, ἀντα- 
ἋΚ ποχρινόμενος ῥήματα αὐτοῦ ἐξ ὑμῶν ἵνα μὴ εἴ- 
πῆτε Εὔρωμεν σοφίαν τοῦ Θεοῦ προσθέμενοι ὁ υἱὲ 
animadvertas, cum aliquid νοὶ ex Theodotione vel 
ex aliis adjiceretur, si id initio, sive ĩin medio, sivo 
in ſine lineæ jaceret, præmisso semper asteriseo ad- 
ditum ſuisse, appoaitis post addiiamentum duvluus 
punetis. Si voro addiiamentum illud ad plures li- 
neos extraheretur, initio eujuslibei lincæ asteriscus 
appingehatur donee totum desineret. ἰδία duo 
puneta ecrassiora de more ponebantur: quæ tamen 
plerumque negliguntur ĩn manuseriplũs, præseriim 
quando addilumenia hujusmodi longiuscula a2unt 
qua ἰῃ τὰ codieum morem religiose βοσὶ sumus. 
In iis quæ ex Theodotiono excerpta erant, frequen- 
ter δ» eis librariis qui Hexaplorum lectiones in 
marginibus Bibliorum deseribebant, sie Ο΄. 0. 
vel G. V. ponehatur: id vero signiſicahat in 
«οἷς V reperiri ex Theodotione desumptum. δίς Job 
Xxiv, 26, O. Ο΄. γνωρίζων αὐτῶν τὰ ἔργα, ere. 
Similiter ex Aquila sumebatur lecuo: οἷς Serem. 
Ixu, 24, XA. ὅτι Aliquaudo ex Symmacho, 
Job xxvit, 18, ΧΙ Σ. ἃ συνετήρησε Ex Aquila εἰ 
Symmacho: Jer. 1), ἢ, XA. Σ. ἡ ἀδελφὴ αὑτῆς ᾿ 
Ex Aquila et Thenlotione frequenũüssime: Ser. ΧΙ, 
4ὅ, XA. O. τῇ αἰσχύνῃ ὃ Ex Symmacho εἰ Theo- 
dotione rarius: Jer. τι, 82, X Σ. O. χύριος. τῶν 
δυνάμεων. Ex Aquila, Symmacho, et Theodo- 
tione sæpissime: Jer. σι, 15, χζ Α. Σ. Θ. θυσια- 
στήρια. Frequenter eliam ubi lecüo ex Aquila, 
Symmaceho et Theodouone proudibat, post asteri- 
δουπὶ οἱ Γ', id est tres interprètes, ponebatur: δία 
Hesai. xxxvim. ὅδ, Χί οἱ T. Ω δὴ xopis 

In velustissimis codicilus Coisliniano, Claromon- 
tano, aive ΠΕ, PP. Jexuilarum collegii Ludovici 
Magni et allis, post aſteriscos nomina iuterpretum 
ἃ primis litieris describuntur ui supra, ἰδ υἱ fre- 
quentissime asteriscus nomen præcedat, rarius au- 
(εἴ) nomen asterist: am. Utrum vero ipse O. igeues 
nomina cum asteriscis in textu suæ editionis po- 
suerit; δ [ὁ Ssubsequenti δυὸ ab iĩis qui Iexaplo- 


vel demendam esset iudicaret: quod tanta religione rum lectiones collegerunt, εἰ in Bibliis posuerunt, 


præstitĩt, υἱ quod adjecium erat præſixo asteriseo, 
εἰς Ἀζ, εἰ poſipositio duohus punetis crasaioribus 
hae forma statim emineret: quod vero expum- 
tendum puiaboiur. præmisao * hae ſorma · αἱ 
adjeetis ἀσοῖν!δ in πὸ punctis in serie lamen, 
has notas distiuctum, remaneret. Hoce autem artiſi- 
eĩo veius illa χοινὴ seu vulgais LXXI Interpretum 
editàa, iniacia aimul οἱ emendata conspiciebatur: 
exceptĩs tiamen [18 locis uhi ordo Seripturæ pertur- 
baius erat, Aa αἱ mulia præpostere poneroniur: 
δὲ enim Origenes gormanam οἱ ad exemplar Hebrai- 
eum aecommodatam seriem restituerat. Quæ post 
asteriscum ponebantur, ex editione Theodouonis 
Θι plurimum excerpta erant; non inſrequenter ἐσ 


ſacium ſuerit. ποῦ ita ſacile est divinaro. Cerie co⸗ 
dex ille RR. PP. Jesuitarum in Seremia οἱ Ezechiele 
aæpe δείογίβοοβ iu ipso lextu ponit, zubjuncio ple- 
rumque ἃ prima so0lum litiera nomine interprelis, 
ἐσ quo lectio illa adjectiũa desumpia [υἱἱ, εἰς x 


A, vel Χί θ, νεὶ χί οἱ T. Fortaste vero quia ut piu- 


rimum Theodotionis lecuones cum asteriscis aſſe- 
rehat Origenes, Theodutionis ποθεν non solehbat 
exprimere; Aquilæ vero quia rarius, οἱ Symmaelti 
quia rarissime, interpretationes cum asſteriseis in- 
aerehat, nomina 8 prima l'ſtera depingebat, μὶ in- 
dicaret nou εκ Theodotione pro aolito verba decerpi. 
Sod hoe ex conjeciura tantum dicitur. 

Ula auiem quæ cum asteriscis ἰεχιυὶ τῶν θ' μο- 


“ PöRÆLIVINARIA Ἵ 
serebantur, aliquando δὰ sensus integritalem οἱ A lata, alteram adjecerat εἷς - ἐνεγχατ: τῷ Κυρίῳ 


aceuratiorem expl'ieationem opportuna erant: sed 
ut plurimum inutilia, οἱ nimia serupulositate ceon- 
sarcinaia, ita οἱ plus ofſſicerent quam juvarent. 
Ilebraiumi quippe omnes 4:05, uipote ἃ Græeca lin- 
gua εἰ dietione prorsns ahhorrentes, eonsulto præ- 
ler miserant LII Interpreies, ubique exprimeban- 
(ὧν : quæ quantam χαχοφωνίαν editioni hexaplari 
inſe rrent, hot exemplo declaratur. Jerem. xunt, 6, 
N σὺν 8 τὰς γυναῖχας, χαὶ X σὺν ἢ τὰ νήπια, 
χαὶ Ἃζ σὺν τὰς ψυχὰς, ubi Hehraicum habet 

ΣΤ ΤΩΝ : ibi illud 
σὺν 84 exprimndam particulaiu ΓΝ, notam accu- 
gativi casus apud Hebræos, ex Aquila editione οὐ 
axterisco inseritnr: quasi vero si articulus ΤῊΣ om- 
nino exprimendus erat, non sat apte redderetur per 
articulos Græcos τὰς οἱ τά. Hujusmodi supervaca- 
neam diligentiam, aut ut melius dicatur χαχοζη- 
λίαν, sexcenties observabis. Sic οἱ Lerit. i, 2. χαὶ 
δραξάμενος πλήρη τὴν δράχα Χζ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς 
σεμιδάλεως Χχί αὐτῆς ἢ σὺν τῷ ἑλαίῳ χί αὐτῆς Ὡς 
ubi pronominum illam repetitionem, quam Ilebraicæ 
linguæ propriam, υἱ inelegantem inutilemqua re- 
apuerant LXX Interpretes, eum asteriscis resttuit 
Origenes. Innumera his similia in decursu operis 
hujus animad vertet eruditus lector. 

Alia quoque multa in versione sua prætermisere 
LXX., quæ, licet enuntiari possent, nihil δὰ sensum 
apte exprimendum jurabant. Sie Jer. 1, 418, hæe 
Hebraica verba ὙΠ) ΓΩΣ LXX verierant, ἰδοὺ 
«ἐθειχά σε, ecce potui te, nihilque δὰ sensum desi- 
derabatur; Origenes vero, prætermissam ἸΣΩ vo- 
eem exiſstimans, cum asterisco ex Symmacho deſe- 
etum supplerit VL. ἐγὼ δὲ ὃ υἱ sie exprimereutur 
omnia hoc modo: Egqo autem ecece posni ie. 

Obelos similiter aæpe posſuit pro notandis iĩis quæ 
eum iun Hebraico non exstarent, in editionem τῶν 
Ὁ inveeta ſuerant; verum sæpissime ea ut ampu- 
tanda obelis notavit, quæ ἃ LXX Interpretibus vel 
claritatis vel elegautia causa posita ſuerant, quæ- 
quo licet in Hebraico δά verbum non exprimeren- 
tur, sg2ensui iamen illustrando commoda erant. Quæ 
porro notaniur obelo, aliquando dicuntur, ἀμφι- 
θόλως, id est dubie, jacere. Sic codex Vaticanus, in 
innud psalmi χ, ὁ, Oculi ejus ia pauperem τεερὶ- 
ciunt, ubi illud, ἐπ pauperem, non est in Hebræo, 
hæc habet, Τὸ εἰς τὸν πένητα ἐν τῇ σελίδι τῶν Ο 
ἔκειτο μόνον ἀμφιθόλως" iil est, Illud, in pauperem, 
ἐν ꝛola LIX Interpretum columna dubie jacebat. 
Daubio scilicet, quia hieei in Hehræo Origenis tem- 
pore non jaceret, ibi exstare potuærat LXX Inter- 
protum æro. 

Non modo autem ea quæ ex editione τῶν Ο᾽ ὀχοί- 
derant, eum asieriseis supplevit Origenes; κά euam 
δ quando editio τῶν Οὐ ποη videretur Hebraicam veri- 
latem accurate exprimere, obelo notata priori lectione, 
alteram aſterisco sitgnatam ex aliis interpretibus ει] 
ciehat. Sie ad illud ps. xxviu, ἴ, 2 ὩΣ, 
priori leciione obelo, sive melius lemnisco jugu- 


υἱοὶ Θεοῦ χί ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ υἱοὺς χριῶν" id 
est: «- Αβενίε Domino, ſilii Dei Χζ αἤετίε Pomino 
AMlios arietum: quæ amlæ in LXVX et in versione 
Latina remanserunt. δὲς et Ilesai. xv, ὅ, ΣΣΤ ὩΣ 
A., Σ., O., χαὶ ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς. Θ᾽, χαὶ ἐν 
καἷἴς ῥύμαις αὐτῆς.... Sed uiraquo ἰοοιὶο ab hexa- 
plari editione desumpta iu hadiernis Biblis reman- 
sit, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις αὑτῆς, καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις 
αὐτῆς : iiaque prima versio asteriseco, secunda 
obelo vel potius lemnisco, notata ſuerat, sed notæ 
omnes ἃ vulgatis exempharibus exciderunt. Rem 
aimilem vide Ezeech. xxu, 5, et xxni, 19, multisqua 
aliis in locis quæ longum esſset recensere. Verum in 
his exemplis nuon obelos, sed lemniscos aubibitos 
ſuisse μι, ut articulo sequenti probatur. 
ΙΝ. δὲ lemniscis εἰ kppolemniscis. 

Lemniscus Græce λημνέσχος δ6ι! λιμνίσκος ἀΐεΐ- 
tur, sed postrema lectio Græca mendose ex vulgori 
illa mutatione τοῦ in⸗ indueia putatur. Ab Epi- 
puanio autem hujus vocis λιμνίσχος etymon inde 
petitur, διὰ τὸ λιμνάζειν χλυζόμενον τὸν μότον ὲν 
«οἷς τόποις ὑγροῖς, id est, quod vitta illa, quam me- 
dici vulneribus curandis apponunt, in Ἰοεὶς humidis 
humorum copia redundet. Sed hæc vocis origo juro 
respuitur ἃ viris doctis. Nam λιμνίσχος vitiatum 
εεὶ, et λημνίσχος serihitur. De cujus nominis eiymo 
quid sentiat vir eruditissimus Bernardus Moneta 
paucis, ui ab eo accepi, expronam: ε Aihenæus, 
pag. 200 editionis Lugdunenais, in prolixo Calli- 
xeni Rhodii loco, vocem λειμνήσχοις hahet, quæ in 
margine sie emendatur, λινίσχοις, atque ita legit 
Fustathius in versum 570 decimi octavi libri Ilia- 
dos, ubi hune ippfum ab Athenæo allaium locum 
reſeri. Isaacus vero Casauhonus in notis, ↄ2ut λημνί- 
σχοις, aut λινίσχσις legendum 6586 dicit, sod neu- 
ἰγϑιη alteri lectionem præſerre audet. Certum autem 
est, vocem λημνίσχος, qua primitus angustam [6- 
saciam signiſficabat, ex voce λῆνος, αν, derivatam 
6586, quia ἃ ipsa origiue ſascia hujusmodi lanen 
erant. ἥϊης vero Syracuſsani singulari ſormatione, 
loco τοῦ 2ηνίσκος, iuserto μ, λημνίσχος ſecerunt: 
quæ eausa ſuit αἱ hæe vox pro Syraeusana [)856- 
retur. Hesyehius, λημνίσχονς τὰς στενὰς Συραχού- 


ὃ σιοι ταινίας, subintelligo λέγουσι. Hinc ad αἰΐα εἰ" 


gniſicanda usurpata vox ſuit, nempe pro ſaseils 
quibus coronæ circumplicabantur; pro lineamento 
convoluto vulneribus insereado; demumque pro 
nola librorum, de qua Isidorus: Limaiſscus, id est 
virgula inler geminos punctos jacens, apponitur ἐμ 
iis locis quo sacræ Scripturæ interpretes codem 
rensu, sed diversis ermonibus trantulerunt. Hae 
tripliei signibeatione vor λημνίσχος usurpata ſuit, 
nempo ad res signiſcandas angustis ſasciis aimiles, 
quas Syracusani λημνίσχονς vocabant.⸗ 

lude vocatus lemniſscus, aive linea vittæ more de- 
picta eum duobus punctis, altero superne, altero 
inſerne positis οἷς -- [90 autem lemniseos ab Ori- 
gene usurpatoa ſuiste δἰ! Epiphaniur, ut eum in 
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editlone τῶν Ὁ reperitur añqua vox non cohærens A seorsim αἱ alis inconsultĩs interpretahantur, tain 


neqne 4118 connexa, hot signo notata, noveris ab 
uno vel duobus interpreium paribus ita versum 
fnisan: Ὁ uno scilicet, eum ὑπο solum puneto linea 
aitznatur -, tuncque vocatur hypolemniscus: ἃ 
duobus vero quando punctum uiriuque poniitur sie 
«ἢ, εἰ ἰυπο lemniscus dieitur. Quod ut intelligas, 
hĩstoriam cellularum triginta sex repetas oportet: 
ubi, Epiplhanio narrante, ſibro De ponderibus, LXXII 
interpretes bini, aive per paria distribuil, Seripturis 
interpretandis vacarunt. Hue itaque sibi vult Epi- 
phanius, illas lectionum discrepantias, quæ in 
Origeniana editione lemnĩseo vel hypolemniseo εἰ- 
t᷑nabantur, 6656 varias translauones, quæ ab uno 
alterove interpretum pari edita essent. Hujutce rei 
duo exempla 4δετι ; acilicet ex pealmo υχυ, 45, καὶ 
στόμα μου ἀναγγελεῖ τὴν διχαιοσύνην σου, ubi adjun- 
tebatur, ἀναγγελεῖ τὰς διχαιοσύνας σου" et psalm. 
ἜΣχι, 16, καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομά μον ἐνώπιον αὐτοῦ, 
ὉΡί, ait Epiphanius, prius ἰεφουδίογ, χαὶ ἔντιμον τὸ 
ὄνομά μου ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. Εἰ eodem libro, 
multis interpositũs, αἷι lemniseis insigniri eas voces 
quæ ἰδ aliquot LXXII interpreium voce tantum 
non sento variaut. ut εἰ quis, verbi gralia, pro 
ἐλάλησεν, dicat, ἐφθέγξατο, οἱ pro ἦλθεν, ἐλήλυθε. 
Epiphanio εἰπεῖ! narrat Hesychius in psalm. ΧΗ, 
6. ubi ἐπ hæc Hebraiea verba τ ὑὰ Ὁ πετὴ ΤΌΝ, 
bæe interpreialio oecurrit in ΕΥΧ, “Ασω τῷ Κυρίῳ 
«ᾧ εὐεργετήσαντί με, καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου 


mirahil eonsensu interpretati sunt, ui ne minimum 
quidem interesset discriminis, δὰ quid inæ nota διὶ 
indicanda discrimina? Si vero, πὶ ait Epiphanius, 
lemniscus, qui duobus punetis notatur, signiſicabat 
duo inlerpretum paria secum convenire ah alsque 
diserepare; hypolemniseus vero, qui ὑπὸ solum 
puncito notatur, unum par interpreium ab aliis om- 
nibus diſſerre: quando ex triginta δος paribus, tria 
vel quatuor vel decem, τοὶ duodecim vel plura diſ- 
ſerehant, quæ tune nota adhibehatur? Nam si duo 
diflerre poterant, εἶπα dublo poterant εἰ iria εἰ quin- 
quo εἰ plura disetepare. 

Quare hoc, uipote foabtloso, lemniscorum usu 
rejecio, alius verior sinceriorque exquirendus esi. 


B Jornnes Curierius Præſatione in Procopii Commen- 


tarium ἐκ Hetaiam, putat lemniscos signieare in- 
terpretes aliquos verhis conveniro, discrepare 
δεηδ8 ; hypolemniscos ↄ2autem, οἱ verhis εἰ sensu 
diserepare. Sed ĩd gratis οἱ sine auctoritate ulla di- 
citur, πος inielligi potest quo pacto Origenes lemni- 
8008 εἰ hypolemniseos δή talem usum destinaverit. 
Masius vero putat tune ἀρροκίίος ſuisse lemniscos 
εἰ hypolemniseos, cum varias lectiones plures pau- 
cioreſsre codices assererent. An vero eredihile est 
Origenem hiĩsſsee nolis δὰ exemplaria τῶν Οὐ varia 
remisisse, aut exemplarium lectiones varias in ipeo 
textu cum hisce notis apposuisse, nec ipee Orige- 
nes, nee alius quispiam hoce uuquam dixit. Exisumo 


«οὔ ὑψίστον. Hæe porro γε. ba, “Ασὼ τῷ Κυρίῳ τῷ ς ἰδἰιυν, quemadmodum atterixeus δὰ omissa quæ 


αὐεργετήσαντί με, Cantabo Domino qui beneſecit 
ini, ioium versieulum Hebraleum exprimunt, eæ- 
ἔετδ redundant; quare Vaueanus endex hie notat: 
Τὸ καὶ γψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὑγίστου, 
οὐκ ἔχειτο παρ' οὐδενὶ ἐν τῷ τετρασελίδῳ, οὔτε ἐν τῷ 
Εὺσεδίου τοῦ Παμφίλου, οὔτε ἐν τῷ Ἑδραϊχῷ · id 
est: "κά, Ῥεα δι nomini Pomini altissimi, apud 
neminem in quadruplici columna jacebat; πέρας in 
Eusebio Paumphili, neque in Hebraico. Ihi vero notat 
Hesychius: Τοῦτον τὸν στίχον δύο ζυγὰς τῶν οὔ’ 
ἑρμηνευτῶν εἶπον διότι παράκειται σημεῖον τὸ διὰ 
«οὔ μέλανος, ὃ λέγεται λημνίσχος, διὰ μὲν τῆς χε- 
βαίας τἧς μέσης σημαίνει τὸν στίχον, διὰ δὲ τῶν δύο 
στιγμῶν, τῆς ἐπάνωθεν, καὶ τῆς ὑποχάτω, τὰς δύο 


inserehantur, adnotanda, οἱ obelus δὲ ea quæ τὸ» 
dundabant, jugulanda, υἱ ait Hieronymus, ↄappositi 
tunt; ita lemniscum adhihbitum ſuiasse, ubi LII 
interpretes lectionem quidem Hebraicam exprime - 
bant; sed non ita accurate atque diatincie: quæ 
eausa erat υἱ illa in texto relieia, altera quæ melior 
videbatur, ex anis interpretibus peuia, huie δυὺ- 
jungeretur. Neque enim putandum est, Origenem. 
virum admodum ↄccuratum, qui iam diligenter vel 
lexistima quæ addebentur aſsteriſsco, et quæ demenda 
erant obelo notabat, nullam a2pposſsuisse notam lis 
in locis, sane ſrequent ibus, ubi relicia priori 16. 
etione noram tamen addebat ex aliquo interpretua 
desumptam. Exempha vero quæ Epiphanius aſſert, 


ξυγὰς τῶν ἐρμηνευτῶν ἡνίξατο. Id est: Hunc versi-D admodum perplexa sunt, ita ut vix Inde quidpiam 


εαἴπνε duo paria LXXxN interurelum exprerterunt. quare 
aporitum est tignum atramento delineatum, quod 
dieitur lemniseus. Per mediam quidem lineam εἰσπὶ- 
βεαῖ verticulum: per duo aulem puncta, alterum 
aupre et allerum inſra, duo inlerpretum paris subin- 
δίεανἑ!. Ex Epiphanio ilaque εἰ ex Ilexyehio diseci- 
mus, lemniscum usurpatum [αἷδ56, quando ejusdem 
voecis δαὶ loci duæ iranslationes apponebdantur, οἱ 
ex illa nota distingnerentur: quod autem de tri- 
ginta sex interpreium paribus εἰ de tolĩdem cellulis 
οὐϊιείιυν, ab Hieronymo εἴ ἃ viris doctis pene om- 
aibus ex ploditur velutiĩ ceommeatum. 

Ad μας, ridetur Epiphanius secum pugnare: 
nam si triginta δὲς illa paria interpreium, qui 

ParTROL. Gn. XV. 


expiseari valeas. Quare, lis prætermissis, aliud afle- 
ram unle possis lemniscorum usam, secundum 
meam quidem sentenatiam, pereipere. Paalm. 13xvni, 
4, in Hebræo legiiur Οὐχε 1 ΠΤ ἘΠῚ, l ὑὺΧΧ 
verterant, Ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ. Reliqui 
vero interpreles, Ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ υἱοὺς κριῶν. 
Ibi Origenes lecilonem τῶν reliquit, præmissa 
lemnisci nota, εἰ aliorum interpretationem adjecit 
asterixsco notatam, hoce pacto Ἃ Ῥνέγκατε τῷ Κυ- 
ρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ. «- Ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ υἱοὺς κριῶν 
ita υἱ lemnisecus doceret eam 6846 LXX εἰ Theodo- 
tionis lectionem: 1 enim duo puneta denotabant. 
Illune ſuiase lemniscorum usum auadot supra allatus 
Hesychii locus, ubi sane qua ——— notabatur 
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οἰαι δια, καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὑψίστου, A sim iutermiſtææ oceurrunt: sed etiam in editione 


non verhotenus ξοίυπι difſerehat ἃ ρεαοοιίειι!, ἔσω 
τῷ Κυρίῳ τῷ εὐεργετήσαντί με, sed τὸ et δεδδυ ; 
atque ἰ5. quidem ἐς Hebraico et ex eæteris inter- 
prelĩbus excerpia ſnerat, altera vero ex LXX re- 
manaerat. Ilae solum conjeciando dici poſssunt: 
cum enim nuilo alio quam Epipuanio duce uti ſas 
ait, omnia certe salebris plena sunt. Hypolemniscus 
vero, cujus hæc ſigura erat - signiſicabat. S2ecun- 
dum Epiphanium, ἐσ uno tantum interpretum pari 
leciionem appositam emauare, esseque ↄ2djunciæ 
leclioniĩ συναμφότερον καὶ σννάδελφον, id est, omuino 
synonymam; sic Epiphanius. Sed quod ἀ6 trigiata 
aox interpretum paribus et de toudem cellulis nar- 
ratur, jam ablegatum est; quare potius crederem 


hypolemniscum tune 2ppositum fuisse, cum lecuo B 


ἃ notaia LXX Interpretum solum erat, quod uno 
aubtus lineam pos: io puneio indicabaiur; lemni- 
neum vero eum duobus punctis, quando ποῦ LIX 
Interpretum tantum, sed eitam Theo-lotonis erat. 
Cæiterum ex similitudiae quæ iutercedehat ohelos 
iuter εἰ lemniscos atque hypolemniſseos, non solum 
quantum ad ſormam, sed etiam quanium ad usum, 


facium est ut lemnisci pro obelis sint habiti. Nam 


uno excepto Ilesychii loco ουργὰ laudato, nullam 

me lemniscorum montionom ἃ tempore Epiphanii 

εἰ lieronymi uspiam reperire memini; in Bihiis 
veilicet manuscriptis, in Catenis οἱ ἰὼ Commenta- 
riis. 

V. In ediernis editionibus εἰ πε LXX Interprelum. 
μα ἐπ editione iſſa Ilexuplari desumpte depre- 
henduntur. 

Narrat Hieronymus tempore suo Ecclesias varias 
variis LII Interpretum editionibus usas esse. 
Αἰεκαπάτία, inquit, εἰ ÆRgypius, in LIAI εὶς He- 
sychium laudat auctorem; (οπείακιἱποροίίε usque 
Antiocſiiam Luciani martyris exenplaris probat; me- 
diæ inter μας ρνονὶπεὶα Palæstinos codices leguut, 
quos αὖ Origens eſaboratos Fusedius εἰ Pamphilus 
valgaverunt: toluaque orbis δας inter 86 coutraria 
varietale compugnat. Ἐλ in epistola δὶ Augustinum, 
quæ est in porltrema editione 76, εἰρωνιχῶς loquens 
αἷι : Vis amator eſtre verus LAA Interpretum, non le 
gas ea quæ tub asleriecis aunt: imo rade de volumi- 


Romana non paucæ deprehenduntur lectkiones, quæ 
ab hexaplari illa editione manarunt, αἱ verhbi gratia 
lob ix, ὅ, in hæc verba ὩΣΣΊ Symmachus οἱ Theo- 
dotio, οὗ μὴ ὑπαχούσῃ αὐτῷ, quæ Ἰεειὶο ĩn ediuone 
hexaplari porita fuerat, quia prisea τῶν ΟἹ ἰηΐει- 
preialto. ἵνα μὴ ἀντείπη, non saltis conveniebat: 
utraque tamen versio in textu relicta est, [12 ut quæ 
præibai Symmachi εἰ Theodotiunis, axsterisco nota- 
retur, altera vero lemnisco, ui quidem existſimo: 
deinde neglectĩs astericis, ambæ lectiones remanse- 
runt οἷο, οὐ μὴ ὑπαχηύσῃ αὐτῷ, ἵνα μὴ ἀντείπῃ. Et 
psalm. χτιὶ, 536, "2 ὲ νοῦ 23 ὝΠΧΣΙ LXX νοι. 
terant, καὶ ἡ παιδεία σου ἀνώρθωσέ με, Theodotio 
autem, χαὶ ἡ παιδεία σον αὐτή με διδάξει" υἱέδαυς 
autem lectio in hexaplari illa editione posila, in 
hodiernis Bibliis eonjunctim legitur. Similia multa 
ſrequenter occurrunt. 


ἴω Ecclesiaste vero σὺν præpositio, qua ex primere 
solehat Aquila parûculam Ilelraicam ΣΝ, notam ac- 
cusativi casus, quamque Origenes iu heraplari illa 
editione præmisſsso asterisco, sicubi oecurreret, po 
auerat, non infrequenter reperitur in editione Ro- 
mana. Sic cap. "):, v. 17, χαὶ ἐμίσησα σὺν τὴν ζωὴν, 
et cap. in, v. 11, σὺν τὸν δίχαιον χαὶ σὺν τὸν ἀσεδῇ 
κρινεῖ ὁ Θεὸς, εἰ εἰηι πα quædam. Capite autem 
vii, vers. 25. clausulam ex Aquila in editio- 
nem τῶν Ο᾽ invectam deprehendimus, υἱ vidleas in 
nota ibidem. Ex his porro mutationibus ercnit αἱ 
editio LXVX Iuterpretum pura οἱ qualis erat aute 
Origenem, ſrustra quæratur hodie. Ilinc item acci- 
dit υἱ lihrarii dum exemplaria IXX Interpretum 05- 
acriberent, alias leciiones ρεαἶχο.Ο᾽ uota, videlicet 
LXX Interpretum, in margine notarent; ita ut mi- 
nus periti rerum hujusmodi mirentur ubi LXX lu- 
terprelum lextus exseriplus eal, in margine notari 
LXX lIuterpretes alio modo legero. 


VI. δὲ mutationibus quœ αὖ Origenis tempore in 
editiones LAA Inierpretum advectæ sunt. 


Scæpissime eltiam, præsertim libro Judicum, ἴα 
codicihus Cuisliniano, unciali eharactere deſseripio, 
οἱ Basilieusi, variæ lectiones in margine scribuntur 
οὔ ποία V Θ, quia scilicet ex Theodotione in edi- 


nibus, velerum (6 ſautorem probes. Quod εἰ ſeceris, p Uonem τῶν cum asteristis ab Origene inveci- 


ommium Eccleſsiarum bibliot hecas dammare cogeris. 
Viæ enim unus aut aller inveniatur liber φαΐ ἰδία non 
βαϑεαί. Hine ediſscimmus joam δυὸ Ilierouynni exem- 
plaria LXX Interpreium innumera οἱ asteriscis οἱ 
chelis onusta ſuisse: quæ Origenianæ notæ in pluri- 
mis eoxemplaribus manuseriptis Græecis hine et inde 
sparaco hodiequo obrervaniur; imo eliam in non- 
nullis Latinis, maxime in libris Job οἱ Praalmorum. 
Ex edilione ĩlla hexaplari multa in hodieruas editiones 
transmissa deprelienduntur. Nec loquor tantum de 
Alexandrino oodiee, qui ediuonom illam hex aplarem 
pene sequitur, υἱ videre est præsertim in libro δυ- 
dienin; πες de eliuone Complutenti, ubi aliorum 
iuterpretum lerlones, maximequo Synmachi, pas- 


— 


ſuerant. Imo etiam libro Judiceum vi, 8, ues LIX 
Interpretum lectiones pro uub eodemque loco obser- 
vantur. Præter ὁδὶ) enim, ἐδ qua egimus, varieta- 
εἰς causam, ↄliæ multæ haud dubie exsuterunt. Nee 
potuit aliter evenire in libro ioles deseripio; cujus 
tot varia in diversis regionipus exemplaria ſereban- 
tur: nam ἐκ alia edlilone in alam lectiones persæpe 
trantlaliæ sunt. Non raro etiam contiagit αἱ loca 
ex editione τῶν afferantur νοὶ à scripioribus vel 
ἃ acholiaatis, qui jam in ea ποῖ comparent, quia 
nempe illa 2upplementa quæ cum asteriscis addita 
ſueruut, in aliquot exomplaria inveci sunt, in alia 
non item. 
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VII. δὲ iis etiam τινί αἰ οι δεν, σα ex similitudine A βελεῖ poſuerat Origenes in Tetrapſis, ut ibidem 


quarumdam litterarum admissc sunt. 


Inter præcipuas aulein varietatum, quæ in exem- 
plaribus τῶν obeervantur. causas, locum habet 
illia littierarum Græcarum inter se similium frequens 
commulatio. Nam εὐ Origenis iempore εἰ aliquot 
poetea sæculis, omnes Biblici libri unciali eharacie- 
Τὸ aine accentihus εἰ spiriubus seriherentur, ἃς lit- 
lieræ plurimæ inter se ita similes essent, ut νἱχ dis- 
tingui possent, binc contigit ut 32pe una pro alia 
substiiuereiur: unde magna diversitaium silva exor- 
(8 est. Hæ vero maxime liueræ inter se commutari 
solehant A. A, A, α, ὃ, λ, et E, O, 0, e, O, σ, εἰ ali- 
quaudo Μ εἰ N, quarum omnium mutationum ex 
multis pauca δίς exempla proſerimus. 


A in Δ. Hujus mutationis perspieuem hahet exem- Β 


plum RHieronymus Οοικνεενίανίο in Jerem. cap. xxix, 
ἡ. 17. ahi vorem Theodotio σουαρεὶμ ex- 
presserat, deinde vero librariorum erroro in δου- 
δρεὶμ, mutalio Α in Δ versum ſuerat; qua de τὸ Ilie- 
ronymus: Quas Theodotio interpretatus est, Sudri- 
nas..... quæ Hebraice appellantur ΌΔΕΙΝ, δοα ccripto- 
rum ritio pro media ayllaba, sive lit iera alpha Græcum 
delia inolevit. Judicum cap. iu, 39, ubi Hebraicum 
habet V. LXXI Δινάχ, mendose, pro Αἰνάθ, muta- 
19 A in Δ: alius Atvxb, mutato A in A; alius ᾿Ανάθ, 
melius. Εἰ Judicumi, 31, ubi legitur αἴχμε, LXX 
hodie hahent Δαλάφ pro ᾿Ααλάδ, υἱ alii legunt. 

Α in Α. Hejus commutatiouis exemplium vidimus 


tupra: præterea vero psalm. xxx, 16, ad vocem He- c 


braicam y. LXI uabent οἱ χλῆροί μον, sortes 
εἴ, mutato Α in A: nam illa vox signiſleat χαι- 
ροὶ μον, tempora meae, υἱ reliqui interpretes εἰ 
Heronymus verterunt, εἰ psal. Lxi1x, ὅδ, δά hæe 
verba . Symmachus vertit λύραν ἡδεῖαν, 
ἔγναπε dulcem. ubi aliquot exemplaria, muiato Α in 
A, αὖραν, auram habent. 

Ἐ in C Paalm. xXxxviu, 3. in versaione Aquilæ, 
codes unus habet σιωπῆς σιγῆς ἀπὸ ἀγαθοῦ, pro 
σιωπῇ ἐσίγησα ἀπὸ ἀγαθοῦ, ubi Hebraiea δἷς ha 
bent: ὙἸΟῸ VI. Peal. εσχυι, T. Eusebius 
lecunnem Symmachi εἰς eſſert: ἀνὴρ συνὼν τὸ 'τνεῦ- 
μά μου, pro ἀνηρεύνων τὸ πνεῦμά μου, ρεγεογμίαϑαν 
apiritum meum, uhi Hebraica sic Βδθθηι : ΠῚ ὉΞΤΙΝ. 


adnoutamus; quia videlicet lectio illa vitiata βασιλεῖ, 
nondum in exemplaria quibus usus est Origenes, 
mauaverat. Psal. Cxxxi, v. 15, vocem verterant 
LXX Interpretes θήραν, venationem, δίηυα ita ἰοφὶϊ 
Athanasius, Hieronymus quaque venafionem; Aqui - 
Ια, ἐπισιτισμὸν, cibum; Theodotio, θήραν, ut οἱ 
LXVX; quæ lectio secundum hæe ex Similitudine δ0- 
ni multata est in χήραν, riduum, οἱ hactenus εἷς le- 
tzitur in vulgatis exemplaribus. Item IHIesai χιν, 91. 
ubi in Hebræo legitur ΡΣ, LXX, πόλεων, υἱ liquet: 
posteaque πόλεων in πολέμων πυμλίυ est. Alia longe 
plura his addere possemus, verum hæce erunt a4 
præsens ii.stitlulum satis. 

VIII. δὲ distinclione copitum εἰ verriculorum anti- 

quilus usurpata. 

Distinctio capitum olim πες hodiernæ similis. nee 
una ſuit. Capita longe minora hodiernis erant; οἷ 
jus τοὶ exemplum habes infra Numerorum ἐν, δ", 
in nota, ex omnihus ecatenis mas. desumpia, quæ 
εἰς hahbet: Τὸ Σαμαρειτικὸν, ἐπίσπαστρον καὶ δέρ- 
ματα ὑαχίγθινα" ἅτινα χαλε: τὸ ξ’ χεφάλαιον Ἐξό- 
δον διφθέρας. Samariticum kabet, ἰοπιογί τ οἱ pel- 
les hyacinihinas: quæ capite τα Eæodi vocantur 
diphiheræ. In Exodo quadraginta aolum capita ha- 
bentur, locusque hic cilatus exstat in eapite χᾶχισς 
hodierno. In codice illo Coisliniano vetustissimo,. 
unciali charactere descripto. ubi Octateuchus εἰ li- 
bri Regum conünentur, duæ singulis in libris in 
capita divisiones in margine notantur, quarum una - 
quæque longe plura capita habet quam hodierna. 
Diserimina paucis aceipe. 

In Genesi prima dĩvisio in codice Coiſsltiniano 106 
capita exhibet; ecunda in eodem codice 99, ho- 
dierna 50. 

In Exodo prima divisio in Coislin. 84 capita lha- 
bet; secunda in eodem codiee 410, hodierna 40. 

In Levitico prima in Coislin. 54 capita habet; 
secunda in eod. codice δῖ, hodierna 27. 

In Numeris prima in Coislin. δθ capita; secunda 
in Coislin. δὶ, hodierna 36. 

In Deuteronomio prima in Coiſsl. 68 capita; se- 
cunda in Coislin. 91, hodierna M. 

In lihro Joaue una eapitum divisio obserratur in 


E in Θ. Aquila, Symm., Theodatio εἰ Sepüma, in Ὁ Coisliniano, εἰ quia liber hĩe magua aui parte mu- 


0328 habent Βηθσαδὲθ, pro Βηθσαδές, υδὶ in Hebrai- 
eo legitur ΤΩ, psal. νι, 1. 

M pro N. LXX Interpretes qualier habent ὥμων pro 
ὄνων, kumeros pro asixis, Soſtue ΙΣ, δ, εἰ χυ, 18, 
ὖὶϊ ἰα Hebraieo legijiur . 

Præier illas aulem mutalonum causas, aliæ non 
poeueæ aeciderunt propier similiiudinem verborum 
vel aoni. Sic δυῦ. 1xxux, 21. in Hebralco legitur 

in occurrum αἀτγοιαίμτα, Vultgata, in oc- 
cersum ατααίδε; A., ΤΙ... εἰς συνάντησιν ὅπλου, in 
occauraum (εἶδ ; Sym., εἰς ἀπάντησιν καταφράχτων, 
ἐπ oecursum Cataphractorum; ubi LIX habent συν- 
αντῶν ἴ, oceurrens regi, mendose, pro βέλει, 
leſo, ΟΣ aimiliiudine soni εἰ terminationis. Ei sane 


εἰϊως est, ibi ad caput decrimum quartum duntazat 
pervenilur, quod cum nouo ceapite hodierno con- 
eurrit. 

In Ubpro Sudleum nulla capitum distincuo oceur- 
rit in Colaliniano. Sed qnoties Israelũæ ob prævari- 
eauonem in serviiutem rediguntur, in margine po- 
nitur: δουλεία α’, δουλεία 6᾽, εἰς. Similiter δὰ gingu- 
los judices qui εοποιυπίον, adnotatur Κριτὴς α’, 
κριτὴς 6. 

Libro primo Regum prima divisio in Coislin. est 
δ5 capiium; δεευμάλ 16, hodierns ὅ5!. 

Linro a2ecundo Reg. ρτίπιαξα (οἰ εἰ. est ὅ0 (50! · 
ium; secunda δδ, hodierna 24. 

in bero teruo Regum dlvisio in eapiis, perplens 
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admodum, lĩber magna sui parte τοι 65 est, ius ἃ δεγίριὶ erant, ἴδ υἱ δὰ aingulos ἃ llnea ĩneiperelur: 


υἱ etiam totus lĩher quartus desideretur. 

Primam in codice Colsliniano divisionem, eam ἀΐ 
eimus quæ οὐ argumentis est, secundam, eam 
quæ εἶπε argumentis. Verum hæe ſusius in Biblio- 
theca Coisltixiana propediem edenda. 

Veraiculi similiter longe breviores olim erant ho- 
diernis, υἱ plutimis locis δ exemplis probavimus 
in Palæograplia Græca, εἰ inſra in notis δά lihrum 
δον passim. Sed quia in ea τὰ viri etlam docũ lapsi 
aunt, ratĩ versiculos olim hodiernis æquales ſuisse, 
unieum hie afſeram exemplum ex l'bro Job, cap. 
Χχ, v. 28, ubi tredecim versiculi. secundum anti- 
quum morem computatũ, sex hodiernos versus 
eſſiciunt. Tredecim autem versiculi, στίχοι, εἰς in 
quibusdam mas. omnium velustisaimis στιχηρῶς 


Ὅτι ἐρεῖτε' Ποῦ ἐστιν οἶχος ἄρχοντος, 
— ποῦ ἐστιν ἡ σχέπη τῶν σκηνωμάτων τῶν ἀσο» 


ἙἘρωτίσστε παραπορευομένους ὁδὸν, 

Καὶ τὰ σημεῖα αὐτῶν οὐχ ἀπαλλοτριΐώσϑτε " 

Ὅτι εἰς ἡμέραν ἀπωλείας ποοφίζεται ὁ πονηρδό, 
Ἑὶς ἡμέραν ὀργῆς αὐτοῦ ἀπαχθήσονται. 

Τίς ἀναγτἔλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὑτοῦ τὴν ὁδὸν αὖ- 


«οὔ, 
Καὶ ἃ αὐτὸς ἐποίησε; 
Τίς ἀνταποδώσει αὐτῷ; καὶ αὐτὸς εἰς τάφους ἀπὴ» 


ν αὑτὸς ἐπὶ σω —— 
J———— αὐτῷ χ ιχὲς χειμάῤῥου, 
Καὶ ὀπίσω αὐτῷ πᾶς ἄνθρωπος ἀπελεύσεται, 
Καὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἀναρίθμητοι. 

Moneo autem in ſine Catenæ in Job in Anglia edi- 


85, haheri iolum lihrum Job στιχηρὼς φοτίρίναι δὰ 
θύει veteris cujusdam ecodieis. 


CAPUT ΟΥΙΝΤΟΝ. 


De; Aquilæs editionibus. 


L. Aquila historia. II. Aquila duas interpre 
** * 


taliones edidit. III. Utra ex duabus in Hexaplis poslia fuerit. V. An ὧδ 


Aquila quædam Seriptora loea in alium setsum detorserit. V. Expenduntor loca ubi Αφυϊϊδ, φιδδὶ οὗ 


C(hristianismi odium ποῖ nterprelatas 


tor. ΥἹ. Quæritar uirum Aquila idem alt qul Onbelus, οἱ vuun 


Thargom Onkeli aliquid 42δ)αἰιδι ας μιδδϑδὶ οίπι ἰδιεγρεθίδίίοας Aquilæ. 


I. Aquiſæ Miztoria. 

Aquilam ait Epiphanius ſuisse πενθερίδην, hoe 
est aſinem, vel, ut alu vertunt, socerum, aut δ0- 
ceri socerusve ſilium imperatoris Adriani: Ckroni- 
con vero Paschale πενθερὸν sive 2ocerum dicit. Id 
autem, ut plane ſahulosum, ἃ viris doctis merito 
respuitur. Peulo melioris notæ videntur alia quæ- 
dam, quæ de Aquila tradit Epiphanius: at si qua 
sincera sint, ex ipsis Origenis scripus desumpta 
putantur; nam, αἱ jam diximus, Origenes initio 
singularum versionum de Ilistoria eujusque inter- 
preis quædam in Hexaplis posnerat. Verum inter 
illa Epiphanil dicia, non desont quæ doeltis viris 
auspecia videantur, οἱ pluribus dicitur inſra. 

Aquila igitur, ait ille, cum Jerosolymis ageret, 


B præier LII Interpretum mentem ad allum sensum 


detorqueret, δὲ ieslĩmonia de Christo in ἑνί! 
Seripturis expresaa, alio deſlecieret, ignominiæque 
διῶ absſsurdam apologiam pararet. Hæe ἐσ Epi- 
phanio. Utrum autem Aquila loca Seripturæ quæ 


Christum prænuntiabant, de industria alio düverto- 


rit, mox disquiremus. 

Quod ait Epiphanius, Aquilam Adriani tempore 
Seripiuram sacram interprelatum 6866, ex ipeis 
Origenis seriptis mutuatus creditur. Certum enim 
videtur Grigenem in Hexaplis ευὶς tingularum edi- 
tionum brevem historiam posulsse, ut ΟΣ his Euse- 
bi verbis arguitur, qui Ecel. δέει. lib. γε, cap. 16, 
De Quinta, Sexta εἰ Septima editionibus loquens, 
hæe habet: Ἐφ᾽ ὧν διὰ τὴν ἀδηλότητα, τίνος ἄρ᾽ εἶεν 


restaurandæ urbi δὺ imperatore Adriano ρεϑροεὶ- οὐχ εἰδὼς, αὐτὸ τούτῳ μόνον ἐπεσημήνάτο, ὡς ἄρα 


tus; atque apostolorum discipulos, nuper Jeruso- 
hmam Pella reversos, ſide ſlorenies mirahiliaque 
poiranies cernerei, compuncius corde Christiani- 
smum amplexus est: elapsoque iempore Christi si- 
gillum petiit οἱ impetravit: nequo tamen mores 
prisliuos mutavit. Enimrero cum in vana aſtrono- 
mniæ arte, quam Apotelesmaticen vocabant, inatitu- 
tus esset, solitamque εἰ operam daret; increpanti- 
hus magistris, ac rein ut Christiano viro indignam 
τεϊδηι να : illa contra pervicacitoer repognans, de 
ἔλιο diaserendi genesimque suam obeervandi nullum 
Anem ſaciebai. Quamohrem ab ĩis, υἱροία salutem 
nunquam consecuturus, Ecclesia pellitur. Ille quasi 
ignominia afſectus, vana duetus verecundia, Chri- 
alianismom ejurat, δά Judæocque declinans eircum- 
ciditur. Tum vehementò atudio percitus, Hebraicæ 
linguæs addiscendæ totum te dedidit; cujus perſe- 
eiam δόερίαδ nottiam, interpretalonem ΕΣ aſſeciu 
δυο coneinnarit; iia ut quædam Seripturæ dicia 


τὴν μὲν εὗροι ἐν τῇ πρὸς “Ἄχτιον Νιχοπόλει͵ τὴν δὲ 
ἐν ἑτέρῳ τόπῳ τοιῷδε. “Ἐν γε μὲν τοῖς Ἔξαπλοῖς τῶν 
Ψαλμῶν μετὰ τὰς ἐπισήμους τέσσαρας ἐχδόσεις, οὐ 
μόνον ἸΙέμπτην, ἀλλὰ χαὶ Ἕχτην χαὶ ᾿Εὐδόμην πά- 
ραθεὶς ἑρμηνείαν, ἐπὶ μιᾶς αὖθις σεσημείωται, ὡς ἐν 
Ἱεριχοῖ εὑρημένης ἐν πίθῳ χατὰ τοὺς χρόνους Av- 
τωνίνου τοῦ υἱοῦ Σεδήρον. {ι ext: ΕἸ cum ἐσπογατεῖ 
cujusnam essent, id εοἰμηι εἰρηὶ βοαυΐί, ε6 alleram 
quidem reperisre Νίεοροίϊ ad Actium, alleram vero 
in alio desiꝗnato loco. Utique in Ilexaplis Pralmo - 
rum Ῥοεί insiꝗqnes illas quotuor editiones, αϑὲ non 
aolum Quintam, sed etiam Sextam et Septiniam edi- 
tionem apposuit, ad unam rursus adnot avit, inten- 
tam illam ſuis: e Hierichunte in dolio, temporibus 
Antonini ſtlii δευετί. Hæc Fusebius, qui ipsa Ori- 
genis Hexapla tractabat. Unde inſeras Origenem 
in Hexaplis singulorum interpretum εἰ interpret- 
tionum brevem hiſtoriam texuisſte, ubi tum alia 
quædam ad singulas pertinentia, tum marline 
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uniuscujusquoe tempus adnotarit. Iline autem hau-A lam ὯΝ, notam accusativi casus, præteriiste videre- 


siste puiandus est Epiphanius id quod ait, Aqui- 
lam nempe sub Adriano imperatoro interpretauo- 
nem adornasso ὀυδιῃ : quod etiam conrmari po- 
test ex Justini testimouio, qui ait in Δίαίοφο cum 
Truphone: Ἐπεὶ δὲ ὑμεῖς καὶ οἱ διδάσχαλοι ὑμῶν 
«ολμᾶτε λέγειν μηδὲ εἰρῆσθαι ἐν τῇ προφητείᾳ τοῦ 
Ἡσαῖου " Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέ- 
ξεται υἱὸν, ἀλλ᾽ Ἰδοὺ ἡ γεαγὶς ἐν γασερὶ λήψεται 
καἱ τέξεται υἱόν. Id est: Quaudoquidem vos εἰ do- 
ctores vestri dicere audetis πον dictum esas iu pro- 
phetia Πεεαία : Fcce virgo iu ulero hahebit, οἱ pa- 
riet Hlium; sed, Ecceo adolescentula in utero aeci- 
piet, et pariet ſilium. Ubi illud, ἰδοὺ ἡ γεαγὶς, 
eie., ex Aquilæ interpreiatione aumptum est: unde 
inſeras tempore Jurtini moariyris jam evulgatam 
fuiste Aquila aditionem, atque adeo antes faciam, 
videlicet Adriano principe, υἱ ait Epiphanius, ex 
Origene, vt ereditur, mutuatus. 

Cætera autem quæ adjecit Epiphanius de Aquila, 
nan ex eodem ſonte hausisso pulandus est: naam 
ᾳυοά narrat eum ab Adriano restaurandæ urbi JSe- 
roꝛolymorum præposiinm fuĩiuse, perinde suspicioni 
obnoxium videtur atque id quod anie dixerat, ipsum 
Adriani socerum fuisse. Reliqua de apotelesma- 
lce, sive de geneihlialogiæ usu, de baptismo, de 
ejeralio postea Ckrisuanismo, de admisaa cĩreum- 
εἰείους, deque adepia demum Hebraieæ linguæ per- 
ſecia nolutia, majorem Sane postularent auciorita- 
tem, exque fabulosis Iudæorum uarrationibus ma- 
ΒΔΓ potuerunt. Siquidem Sudæi Aquilæ editonem, 
eam videlicet quæ κατὰ ἀχρίδειαν ſacta fſuerat, 
mogni ſacienant, auetaremque illius laudibus præ- 
dicabaot. Iline Origenes δὰ Africanum: δίς enim 
Aquiia, Hebraicæ lectioni serviens edidit: quem Ju- 
dæi accuratisimæ omnium credunt interpretatum 
6886 Scripiuram: quo maæime μιὶ solent qui Hebrai- 
cem dialecium igquorant, υἱροῖε qui omnium ma- 
αἴθε zentum astecuſus este pulelur. 

II. Aquila duas interpretotiones edidit. 

Duas autem iranslationes edidisse Aquilam explo- 
ralum est: primam, liberiorem, ubi etsi verba sin- 
gula Hebraica Græce exprimere salageret, sensum 
tamen δρίε reddere curabat, neque Δ: secrupuloso 


tur. pro illa σὺν posuit, quia ht in nonnullis loeis, 
σὺν vel μετὰ, id eſst cum, sitniſicat. Idque sexcen- 
ties repetiit, quod ane magnam in ejus trausla- 
tione χαχοφωνίαν intulit. Sed audiendus Hierony- 
mus δὰ Pammachium δὲ opt. gen. interpretandi: 
Aquila autem proselytus εἰ contentiosus interpres, 
qui ποι solum verba. ed eiumoſlogias quoque verbo- 
rum iransſerre conatus est, jure projicitur ἃ nobis. 
Quis enim pro ſfrumento et vino εἰ oleo possit vel le- 
gere vel intelligere, χεῦμα ὁπωρισμὸν στιλπνότητα, 
quod nos potsumus dicere ſusionem, pomationem- 
que οἱ aplendentiam. Aut φκία Hebræœi non solum 
habent ἄρθρα, εε4 εἰ πῥδαρθρα, ille χακοζήλως εἰ 
εν αϑας interpretatur οἱ litteras, dicitque σὺν τὸν 


Β οὐρανὸν καὶ σὺν τὴν γῆν, quod Græca εἰ Latina lin- 


9μα omnino non recipit. Cujus rei exempium 6Σ νὸ- 
atro ꝛermone captare possumus. Quanta enim apud 
Græcos benes dicuntur, quæœ εἰ ad verbum transſera- 
μὲ, in Latino non resonant: et ὁ regione, quæ apud 
nos placent, εἰ veriantur juæxta ordixem, eopud illos 
diaplicebuni. Illud vero χεῦμα, ὁπωρισμὸν, στιλξνό- 
τητα, quod undenam sumptum esset ante ignora- 
batur, ex Deut. vii, 13, nune primo prodĩt in Ap- 
pendiee ες codice Coisliniano. 

Aliquando ilem, nulla habita geuerum rauone, 
ut Hobraismos exprimeret, singulare cum plurali 
eopulavit, οἱ Gen. v, 5, χαὶ ἔζησεν ᾿Αδὰμ τριάχοντα 
ἕτος, χαὶ ἐνναχόσια ἕτος, εἰ νἱχίε Adam trigintoa an- 
um εἰ noxgentos aunum, quia nempo vox V singu- 


C uris formam habet, licet hle vim pluralis hahbeat, υἱ 


nemo non videt. Pari ratione nonnunquam pluralia, 
quæ vim singularis habent, Iile pluraliter expressit; 
εἰς Gen. νι, 2, νέο νυ οἱ υἱοὶ τῶν Θεῶν, 
quia nimirum habet pluralis formam, ille 
pluraliter hie verut: ubi Volgata, Videntes ſilii 
δεῖ filias hominum. Ad hæe etymologias nomi- 
num verhorumque ita consetiatur, ut, nulla habita 
seriei ralioue, eamdem voeem Hebraicam οἱ pluri- 
mum eadem Græca exprimat, non eogitans idem 
verhum, si aliis diversisque jungatur vocibus, aliud 
aigniſcare. 
III. Vira ἐς duabus in Heæxaplis potita ſuerit. 
Ἐς illa porro dupliei Aquilæ verslone, quæstio 


voculas omnes sectahatur, ἃς cum aeriem intertur- ἢ) exoriri potest; uira videlieet ex duabus in Hexaplis 


βοίυγος 6586 prospiceret, repræsentare negligebat: 
4υοὐ verum erat ĩnlerprelüs otcium. Alieram de- 
iade versionem paravit, quæ κατὰ ἀχρίδειαν vo- 
eitabatur, id eſt, gecundum exaciam vertendi ratio- 
nem, de qua Ilieronymus ἐπ Esechielem pag. 716: 
Aquiſæ secunda editio. quam Hebræœi κατὰ ἀχρί- 
δειαν nominant ubi tanta accuratione verba et vo- 
ecalas tlugulas Hebraicas reddere curabat, ut de 
otyli harbarie ninil cogitaret. Ejusmodi vero χαχο- 
ζηλίας exempla mulia proſerre posremus; δ, υἱ 
exiera inceam, quis non ægre ſerat hæe Hebraica 
verbs. ñ ΟἿΟΣ Τὰ Ὀτέχε ΚΓ σα, εἰς 
expresaa videre, ἐν χεφαλαίῳ ἔχτισεν ὁ Θεὸς σὺν τὸν 
οὐρανὸν χαὶ σὺν τὴν γῆν " nimirum ille no parileu- 


ab Origene posita ſuerit, an prima, an 2ecunda, quæ 


κατ᾿ ἀκχρίδειαν voeabatur: εἰ uirum temper eam- 
dem adhbibuerit Origenes in omnibus εἰ singulis 
Serlpturæ libris; an modo unam, modo alteram ap- 
posuerit. Non dublio ἐδ ἰα Heaaplis tertio loco 
posuisae, quæ quia nimia aceuratione conelnnata 
erat, κατ' ἀκρίξειαν ſacta dicebatur; nempe secun- 
dam. ld vero auadet porũcula σὺν δῖξρο poslita in 
lis qua supersunt editionis Aquilæ ſragmentis, εἰ 
ala nimiæ religlonis vestugia. Exs eadem eilam de- 
cerpi ſuere lectones Aquila, quæ in ediüone τῶν 
hexaplari eum asſteriscis ab Origene posliæ sunt. 
Verum quis in locis Aquiæ, quæ ſrequenter ἰδ hae 
Heaplorem collectione oteerrunt. hæe tam seru- 


8 PRÆLIMINARIA δὲ 
pulosa vertendi rauo non ubique observator, hinc Α 4028 ὃ Patribus υἱ Chrisluanæ fidei repugnantia re- 


Toriase quispiam suspieetur, ea quæ elegantius ex- 
primuntur, πος tantam præſerunt interpretis ἀχρί» 
Eeiav, ex prima ejus versione, 41185 liberiore inter· 
pretandĩ genere adornata ſuerat, desumpia ſuisse. 
Verum potuit Aquila, etiam in illa κατ᾽ ἀχρίδειαν 
iĩnlorpretatione, non semper eadem religione in ver 
tendo uli: πες insoliium δαὶ inierpretes quoelibet 
modo {ποτα hærere, modo elegantiore interpre- 
iandĩ genere procedere. Certum itgitur habeo, Ori- 
genem in tertia Hexaplorum eolumna Aquilæ inter- 
preiauonem illam posuisse, quæ χατ' ἀχρίδειαν εἰ 
gecunda vocabatur, οἱ leclones Aquilæ illas quas 
præmissis asteriscis ἐν hexaplari τῶν Ο’ editĩone 
posuit, ex ea aecepisse. 

ΙΝ. An de industria Aquila quædam Scripturæ ἰυεα 

in alium δένεινε detorserit. 

Una fuit sanctorum Patrum velerumque pene 
omnium mens et opinio, Aquilam οὔ inatam sibi 
αὖ Ecelesiæ præſfectis, quam supra memoravimus, 
contumeliam (nam quod illi ex vero relitgionis pie- 
tausque studio admiserant, injuriæ loco habebai), 
infensum postea Chrictianæ religioni fuisce; ἃς loea 
Veteris Testamentũ, quæ futurum Christi adventum 
prænuntiahaut, de industria iu tranſlatione sua 
depravasse, οἱ in alium sensum detorsisso. Licet 
autem ea quæ de Curistuanismo ab Aquila ejurato 
Epiphanius iradidit non suspicivue vacent, ut supra 
diximus, atiamen sive ἃ Christanis δὰ Judæos de- 
ſecerit, sive Judæus ab exortu ſuerit, οὐ Christia- 
αἰφην odium aliqua Seripiuræ loca detorsisse pu- 
tabatur. Sie Irenæus, Eusehius, Epiphanius, εἰ 
aliquando Hieronymus; ic etiam Philastrius, Ana- 
satasius Siuaita, alĩique senserunt. Verum Hierony- 
mus, qui parem de Aquila sententiam alibi tulerat, 
ἐμ epistola quadam δὰ Damasum δἷϊ, eum non con- 
tentiose, αἱ alii arhitrabantur, sed ztudiosre inter- 
preiatum 6656. Imo Commeutariis in Habacuc lau- 
dat illum, quod hæce verba, Egretaus es in szalutem 
populi ini, ἐπ εαἰμίενι cum COhristo tuo, secundum 
Christanorum mentem traustulerit; eum contra 
Symmachus εἰ Theodotio, Christuani licet, in alium 
aenſsum declinarint. Et alibi quoque ejus deſensio- 
nem sauscipere videtur. Quare putaverim Hierony- 


prehenduntur, hie proſerre; υἱ erquiraiur nur τὸ 
vera Aquila de industria hæe ad aliam mentem de 
torserit. Qui prior Aquilam simulque Theadotionem 
criminatur, est Irenæus lib. αἰ, eap. 24, υἱὲ ait: 
Non verao est interpretatio. ecce adolescentula, μέ 
Thendotion Ephesius εἰ Aquila Ponticus sunt inter- 
pretati. Hine Ebionæi ex Joteph natum aiunt. Agi- 
tur hie de Hesaiæ loco τιν, 14: Ecce virgo conci- 
piet εἰ pariet ſilium. An autem υἱ loeom detorqueret 
Aquila, οἷς versiouem suam concinnaverit, nescio. 
Verisimile iamen est eum ἃ voer παρθένος consulto 
declinasse, quia hae maxime prophetia utebantur 
Christĩuani pro sua tuenda ſide. Imo πες vocem ἀπό- 
xpuꝙoc, abscondita, quam 3}}] pro Hebraiea πον 


Ρ exprimenda adhibet, hic usurpare voluĩt; quia 


forie hæc interpretatio puellam, quæ virorum 
aspeciui occolta manserat, alque ideo virginem 
exprimebat. 

Eusebius Cæsariensis Comment. ἐπ pralm. τὸ, 
J. 9. Aquilam et Symmachum carpit, quod dociri- 
nam de Altissimo οἱ de Domino, id est de Patre οἱ 
Filio, suspeetam hahentes, ἰουδαϊχώτερον, sivs modo 
ad Sodaicam sententiam accedente hæe Hebraica 
γε} ἜΧΩ ΓῸ ἸΛῸΣ ὍΠΟ ΠῚῪΡ ΠΡΙΤ εἷς irausN- 
tulerint, Aquila nempo. Ὅτι σὺ, Κύριε, ἐλπίς μου, 
ὕψιστον ἔθηχα χατοιχητήριόν σου " Quoniam ἴω, Po- 
mine, spes meq, alliatimum posui habitaculum tuum; 
Symmachus vero, Σὺ γὰρ, θεὶ, ἀφοδία μον, ὀψέστην 
ἔθου τὴν χκατοίχησίν σου" Tu enim, Neus, ſiducia 
mea, attisiimam posuisti habitationem tuam. Quid 
Christianis oſſieiant hujusmodi translationes, nou 
aalis perspicio. Αἱ Eusebius vult hæce verba: Quo- 
niam tu, Domine, apes mea, altisaimum posuisti re- 
ſugium luum, ut in LXX leguntur. 5ὶς iutelligenda 
esse, ut illud, Domine, signilicet Filium; εἰ illud, 
alliisimum, quem pro reſugio suo ponit Filius, 
signiſicet Patrem: qua data inlerpreiatione magis 
Arianismo favere videtur Fusebius, cujus scopus 
est Deum Filium longe minorem Deo Patre sta- 
tuere, quam Aquila εἰ Symmachus Sudaismo. 

ſUieronymus in Hesaiam cap. ΧΕΙ͂Χ, ὅ, in ρὲ 
verba ΟΝ, κἡ Ἀσ Ὁ, υὐἱ Aquila vertit, Εἰ Πεταεί 
εἰ congregabitur, hæc adnotat. De Aquila autem non 


mum, in aliis locis ubi Aquilam quasi Christianis D miror, quod homo eruditisaimus linguæ Ilebraicæ ina 


inſensum cçarpere videtur, ex vulgari aliorum qui 
præcesserant sententia locutum esse; ippumque 
tamen, qui plus quam cæteri omnes Aquilæ versio- 
nem iracta verat, alia opiaione ſuiſsse. Aquila, in- 
quit ĩn epistola ad Damasum, φαΐ πον contentiosius, 
ut quidam puiant, sed atudiutius verbum interpreta- 
tur δά verbuat. Et in epistola ad Marcellam: Jam 
pridem cum voſuminibus Hebræorum editionem Aquilo 
conſeo, ne quid propter odium Ckriſti Synagoge 
φικίασενὶ!; εἰ, Αἱ amicæ menti ſalear, quæ αὐ κο- 
νΦγαπε AMdem pertineant roborandam plura reperio. 


V. Expenduntur loca ubi Aquila, quasi οὐ Caristia- 
nisumi odium κιαίε inlerpretatus, repretenditur. 


Ἐ τὸ autem ſuerit loea ĩlla ĩnterprelationis Aquilæ, 


aoc loco aut simularit imperitiam, aut Phariseorum 
perversa interpretalione decepius εἰ. qui interpretari 
voluit, οἱ lerael οἱ congregabitur, hoc est, Neo eum 
verbam Hebraicum το, in koc loco non scribatur per 
LauxbD εἰ Vau, quod εἰ eret, iqui ſicaret εἰ vel 1} Σ 
aed per LAuED ΔΙΕΡΕ, quod proprie ꝛonat non- HAeo 
porro varietas interpreiaiionum ΕΣ varieiale lectio 
dum haud dubie profeeia eſt: uam alis exemplaria 
i. εἰ alia habebant, hodieque in Bibliis Masto- 
ucis legitur nh εἰ ĩn margine Ὦ. Nee quĩdpiam 
hine ἴῃ gratiam Judæorum colligi potest, quod non 
in δα Seripturæ locis centies habeatur. 
Philastrius Brixiensis De Λατεεῖδως, Aquilam in 
crimen vocat, πο paꝛalmoii, τ. 4, ubi LAX γεν" 











lerunt. δασεγεμε Dominum, εἰ adversus Ckrisſtum 
ejns, ipse liranstulerit, adversus Dominum εἰ udver- 
aus ἀνείκηι ejus. Verum Aquila non hoe loco tan- 
ium, sed etiam alibi vocrem ΠΣ, ἡλειμμένον, sive 
uactum interpreiatus est; quia nimirum putabat 
Χριστὸς et ἠλειμμένος ilüprum signiſicare. Sed ta- 
men non videtur ἃ vore Χριστὸς de industria absti- 
auisse: vam modo una, modo alia voce ulitur, 
eliau ubi ἀρ Christo agitur. Sic Psal. LxaIxvin, 
v. 582. οὗ ὠνείδισαν τὰ ἴχνη τοῦ Χριστοῦ σου · οἱ 
Ilahacuce iu., v. 412, ἐν δαίμέειι ἐπ πι Caristo iuo. Non 
improbahile tamen videtur Aquilam in odium Curi- 
stianismi, ἡλειμμένον ſere semper posuisso, ubi 
noo reperiehatur, υἱ ἃ voce Χριστὸς, Christianis 
ſamiliari, qua Filium θεῖ compellabaut, eonsulto 
declinarei. 

Anastasius serm. 9 ἐπ Heæxaemeron, impieiatis 
Aquilam acensat, quod illud Gen. κι: 18, ὅσου κ 
Mverterit, Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατέναντι 
αὐτοῦ " id est, Faciamus εἰ αὐῤμίοτειε 46 region⸗ 
ipsius, vel coram 60. IIlud φοΐρρο χατέναντι αὐτοῦ, 
aie inteiligi vult Anaxtasius, ἀντίδιχον χαὶ πολέ- 
ον, adreraarium εἰ inimicum, quasi scilicet ei 
Aquilæ mente Deus homini mulierem quasi adver- 
sariam et inimicum dederit. Verum, αἱ narunt 
omnes Græee poriti, χατέναντι αὐτοῦ δὲς Signiſicat 
4 regione ipaius, ↄaive μέ illi astaret alioquin vox 
βοηθὸς, adjuſuor, quæ præcedit, Anastasii interpro- 
talonem prorsus reſellit. Quis enim putet Aquilam 
εἰς iuterpretari voluisse, Faciamus εἰ adjutorem ad- 
rerrarium 
IV. Quæritur uirum Aquila idem εἰς qui Θκδεῖπε, εἰ 

nrum Thargum Onkeli aliquid afinitatis kabeat 

cum interpretatione Aquilæ. 

Muluplex quæstio movetur de Onkelo; ἃς de ipso 
staↄalim nomiue quæritur, δὴ Onkelos vel Onkelus 
idem sit quod Aquila. Sane Onkelos νὸχ est lle- 
bræis extranea, εἰ peregrinæ gentis, quæ cum IHe- 
braice scribi cœpta est, aliquam mutationem no- 
vamquo terminationem accepit. Id negari non posse 
videtur. Nulla aulem vox propinquidr τῷ Onkelos 
est quam ᾿Αχύλας, Aquilas vel Aquila. O euim εἰ A 
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A passim permut . ulur et eonfunduntur; quare pror- 
sus erediderim idem 6696 nomen Onkelos, νοὶ An- 
kelas, εἰ ᾿Αχύλας. Id vero conbrmat Thalmud Hie- 
rosolymitanum, ubi Aquila sæpe hac ſere nominis 
ſorma memuratur. Alia subinde quæstio oritur, 
num Aquila interpres ille Grætus idem sit qui On- 
Κοίοβ, cujus nomen, ui diximus, idem videtur 6556 
quod Aquila; an vero duo Aquilæ ſuerint, quorum 
alius Thargum in Pentatexchum, alius scilicet is de 
400 nune atitur, versionem Græram quæ in Hexa- 
plis ſerebaiur, edidit. Ex rabhinis quidam Onkelum 
vel Aquilam paraphrasis Chaldaieæ auctorem, longe 
antiquiorem pulant Aquila illo qui versiouem Græ- 
cam Adriani iempore edidit; qua de τὰ videndi 
Brianus Waltonus, οἱ Nicolaus Serarius Prolegom. 

B eap. 14, quæstiuncula Δ. Alii eumdem esſae putant 
Chaldaicum paraphrasten οἱ Græcum interpretem. 
Ut ut vero sit, cerium eat paraphrasin illam Chal - 
daicam nihil habere cum versione Græca Aquilæa 
aſinilaltis. Nam, υἱ cætera taceam, in quihus umnes 
interpretes consentiunt, vocem ΓῺ Gen. ει, 4, 
Aquila verut, ἐν κεφαλαίῳ, in capitulo, Onkelos 
autem iæ principio, moxque ΤΕ ἘΠ Aquin, 
κένωμα καὶ οὐδὲν, inamitas εἰ πὲδὲϊ, Oukelos, xru 
ΣΡ, δεεέτία εἰ vacua. ἢ. ἃ. ΓΕΣΤΩ Vulgata, εἰ 
Spiritus Dei ſerebatur; Aquila, ἐπιφερόμενον, εμρεῖ- 
ſerebatur; Onkelos, DMD. irax Mabat. Genesis 
eap. u, 6. Vulgata, εἰ ſons, Aquila, καὶ ἐπι- 
ὀλυσμὸς, εἰ εεαίεῦτα vel caturigo; Onkelos, . 
et πεδεε ἢ. Ἴ. RI Aquila, καὶ ἔπλασε, et forma- 

Ο οἱ; Onkelos X εἰ crearit. Gen. κι, 16. Mon 
Aquila, ἡ συνάφειά σου, societas ἱμα; Onkelos, 
Im., deriderium tuum. Gen. ᾽ν, δ, ait Ori- 
genes Aquilam expressisse illud Caini dietum, διέλ- 
θωμεν εἰς; τὸ πεδίον, egrediamur in campum, vel 
egrediamur ſoras, quad iamen non legitur in On- 
kelo. Εἰ Gen. cap. vi, ἃ. ΟΊ Aquila, οἱ υἱοὶ 
τῶν θεῶν, ſilii deorum; Oukelus, 3, filii 
principum νεῖ maqgnaium. Innumera congerere pos- 
sem, unde liquidum ſoret nihil esse inter Aquilæ 
versionem Græcam οἱ Chaldaicam paraphrasin af- 
nitatĩs. Sed hæe, πὶ ſallor, κδιὶβ erunt. 


CAPUT SEXTUM 


De Symmachi interpretatione. 


I. υ ter erral Eplphanius εἱ atia loquiiur. 
nem. II. Δυεῖον 5 — Epi —— * 
emendarit, αὶ οἱ Δόυ. IV. Δ 
anunis ο 


ἰ οἱ secundoa τιδιΐβ 
dum Ἰευόδεϊδ. VI. ———— βοοὶ 


I. Muttipliciter errat Epiphanius εἰ pugquantia loqui- 
tur, dum narrat Sym um Seripiuram vertiste 
απ! Theodotionem. 


Epiphanius, conapecio Hexaplorum ordine, ubi 
Bymmachus ante Theodotionem positus, δου πὶ 
locum in Græcis editionibus occupabat, putarit 
Bymmachum prius Theodotione ediuonem suam 


dum narrat 8 Ὁ verilaso δοίο Thendotlo- 
aemisas videlur. —B — —— errorem Ἐρίρ οί! 
88 interpretatioues ediderit Symmachus. V. 
ut ἃ Symmacho repræventahau 
8 prohoilur 


vertendi ro usus εἰϊ : ae do 
—8 4} οὐἶθο ἃ veteribus aumo- 


Ὁ concinnasse. Ideo illoe narrationem, quam ex vete- 
ribus, atque partim υἱ videtur ex ipsis Origenis 
δοτὶριὶς acceperat, mire perturbarit εἰ ἀσύστατα 
dĩxit. Ait igiiur Severi iemporibus Symmaↄchum 
Samaritanum inter aa2pientes gentis suæ foruisse, 
atque ambitione εἰ dominandi cupidine ductum, 
cum apud contribules voti eompos esse non posset. 


87 PRÆLIMIINARIA 88 
ad Judæos descivisse, redec. oquo secundum illius Α tione narravit. Hanc germanam veramque tempo- 


temporis usum præputio, εἰ ↄaecepia εἰἢ00 eireum- 
eiaione, inter Judæos ἐεοδηυπρεγλίυηι ſuisse. Iacte- 
805 omnia quadrani. In hoe iamen difſert ab Eu- 
aebio εἰ Hieronymo, quod δὲ Ebionæum, id est, 
aemi · CkKristianum οἱ δουιϊϊ δυάξκυπι,, ſactum fuisae 
dicant; Epiphanias vero δὰ Judæos descivisse, et 
inter Indæos ſuisse connumeratum narret. Sed 
Eusebii εἰ Hieronymi testimoniis standum esse νἱ- 
detur: quippe qui lihrum Symmachò viderint, ubi 
ex Evangelio Matihæi Ebianiiarum dogma aſsserere 
nitehatur. Quod sane nonnisi Ehionitæ convenire 
polest. Uox autem Epiphanius prohe positam ἃ se 
ehronologiæ notam erertĩt, cum ait: Post hunc, 
tantillo elapꝛo leuipors. hoc est Commodo secundo, 
roũ δευτέρου, imperaute, qui pos! Lucium Aurelium 
Commodum, Iredecim annis imperarit, Theodotio qui- 
dam, genere Ponticus, ex Marcionis hœreſsiarchæ ſa- 
etione, cum æœresi suæ cuccenseret, αὐ Iudæos deſecii. 
Quo porito caleulo, interpretalio sub Serero ſacia, 
ætate præcesserit eam quæ sub Commodo eonein- 
uata ευἱ, quæ δυπὶ ἀπροσδιόνυσα. Cum præzerũm 
illo Commodum designet eum qui iredecim annis 
imperarit, ευἱ post Pertinacem εἰ Didium Julianum, 
quĩ paueis meusibus reguarunt, suecessit Sorerus. 
Hane vero chronologiæ rationem alio eommenio 
aserere nitũtur ancior Epiiomes libri 8. Epiphauiſi 
δε mensuris, quam inſra edemus, rum ait, Symma- 
ebum vertionem suam edidiase sub Commodo Se- 
vero: Theodotlonem vero sub Commodo secundo: 
quæ sane ruunt εἰ contistere non possunt: nullus 
onim Cammodus Sererus imperator ſuit, nullus 
poat eum Commodus secundus exstut. 


n. Aucior Synopseos —— errorem sensiste vi- 
iur. 


Aucior vero Synnpreos, quam ſalso aseriptam 
Athanasio putamus, ἐσ Epiphanio quidem hausisse 
videtur, υἱ ex verborum similitudine probatur; 
aed aive Epiphanii errorem senserit, sive emenda- 
tiore alio exemplari sit usuſs, in notis οἱ calculis 
suis ἃ vera chronologiæ ratione minus recedii quam 
Fpiphanius: ait enim Symmachum sub Severo, 
Theoudotionem sub Commodo interpretaium 6686, 
ἐν αὐτῷ τῷ χρόνῳ, eodem ἰφπροτε; qui vera dicere 


comperitur, si addas circiter. Imo otiam sine δὐ πο D 


atque temperamento dici ſorte potest Theodohonem 
εἰ Symmachum eodem tempore vertendæ Seripturæ 
asaeræ insudaſte, δο ἰδ οἱ Thoodotio prius, Sym- 
iaachos ↄ2utem modico poſt tempore interpretauo- 
nem suam in lucem amiserint. 


Π|. Caronicon Alexandrinum errorem Epiphauii 
emendavit, κεἰ εἰ Ado. 

Aneior vero Ckronici Alexandrini, posſtquam 
Theodot lonis edlüonem in annum Commodi sextum 
eonlulerat; εἰ puttea. ordine temporis procedens, 
Bymmachi interpretallonem anno Sereri nono ſa- 
etam dixerat, ali elaudĩt: σε Bpiphanius Cyprius 
dearibus interpretibus Aquila, Symmacho εἰ Theodo- 


rum rationem ab Epiphaniĩo se accepisse tesſicaltur 
ille: unde foriasse auspicio oriatur, Epiphanium 
ὃν imperito quodam homine vitiatum [5526 in 
exomplaribus quæ ad nos devenerunt, aveloremque 
Ckronici Alexandrini longe diverso exemplari et 
quidem emendallore usum este. Sed huie sauspi- 
cioni reclamare videtur edĩuo Epiphanii hodierna, 
cujus verha Latine tanium brevitatis causa proſe- 
rimus: 

Post Aquilam μπὲ et illius interpretationem, 
Adriano ἐπιρεταίοτὶ auccedit 

Antoninus coquomine Pius, εἴ imperot annos υἱοί δὲ 
duos. 

Hunc excipit Οαγναεαίϊψε, qui εἰ Geta, εἰ Marcus 


B Aurelius Verus dicebatur, annis aeptem. 


Hujus tempore impererit εἰ Lucius Aureliut Com- 
modus, annis perinde acptem. 

Pertinas mensibus ses. 

Severus auxis octodecim. 

Hujus porro Sereri temporibus, Symmachus qui- 
dam Samaritauus φχει ἰδ, ex eorum numtero, σοὶ 
apud illos aapientes kabentur, ete.,vt supra narravi- 
mus. Postquam vero Symmachi historiam tææxuit, 
itoa pergit: 

Post ἰππὸ 6 vestigio cubsequenti tempore, id est, 
circa imperium Commodi secundi, qui post præ- 
etum Lucium Aurelium Commodum impercvit trede- 
eim aænis, Theodotio quidam Ponticus. αΣ ueces- 
aions Narcionis kæresiarchæ Sinopentis, εἰς. εἱ Tam 
immanem rectæ chronologiæ eversionem, (Δ præ- 
posſteram imperalorum Romanorum euumeratuo- 
nem, vel ἃ librariis, vel ἃ temerario quopiam ho- 
mine, in textum Epiphanũu inductam ſuisse vix 
crederem. Verique similius esse arbitror, Epipha- 
nium, indiligentem 52no chronologum, εὐ putaret 
Symmachi editionem, quia ante Theodotionis ver- 
sionem in Hexaplis ponebatur, esse δὲ antiquio- 
rem, ut huice opinioni caleulum accommodaret 
δαυπι, lane rebus οἱ temporibhus perturbationem δι» 
.1686 : nam υδὶ postea, non multis interpositis ver- 
his, imperatorum seriem repelit, 608 880 pene or- 
dini restĩiuit, quia nulla ſaeia Symmachi mentone, 
nihil opiuioni suæ repugnans oſſerebatur: sie δύ θη 
habet: Post Atoninum Pium regnavit Marcus Au- 
relius Antoiunus, qui εἰ Verus, aunis noreidecim. 

Post huxc Commodus alius imperat annis ΧΙ, cu- 
Jus tempore HfHoruiste dicimus Theodotionem, qui 
quariam iuterprelationem edidii. 

Commodum kunc excipit Pertinææ, εἰ inperet θ.65- 
868 cex. 

Hine Severus cum Antounino βίϊο, aunis χυμι. Mor- 
(8ὸ Severo auecedit Antoniaus. 

ἴω hac postrema recensione Commodum non loco 
8υ0 morvit, quia cum aulla auh Severo Symmachi 
mentio ſeret, nihil praconcepiæ ἃ se opiuioni re- 
pugnabat; quæ opinio iam alie animo ejus deſtza 
erat, ut liceti veterum εἰ ſorie Origenĩs ipsius testi- 
monio ediscerei, Theodotiouls ediuonem sub Com- 
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ιοδο, Symmachi sub Severo prodiisse, mallet 'ρεθ A quandoquidem nec de duplici Aquilæ editione, quæ 


Severum ante Commodum locare, quam Theodo- 
tionis editioneam Symmachi versioneæ autiquiorem 
fateri. Quamubrem ubi paulo postea leciorem mo- 
φεῖ, caveat ne, quia LXX Interpreies post Aquilam 
εἰ Symmachum in Hexaplis locantur, existimet Aqui- 
lam εἰ Symmachum esse LXX Interpretibus anti- 
quiores, neuiquam monet, ne Symmachum priorem 
Theodolioneo pari de causa putet. Ckronici igitur 
Alexandrini auctor, in caleulis peritior Epiphanio, 
ex duabus supra memoratis imperatorum receu- 
sionibus, ab Ephiphanio editis, veram utriusque 
interpretis ætalem, quasi ab Epiphanio mutuatus. 
assignavi: nec enim ignorare potuit eam, quæ suh 
Commodo prodiit, editioaem, vetustiorem ea 6556 
quæ sub Severo. Ado item in Ckronico veram in- 
terpreium æiatem descripſsit; nam de tempore 
Adriani loquens ait: Per idem tempus Aquila Pon- 
ticus inlerpres, æecundus poſst LIX, oritur. Et sub 
Commodo, Theſdotion Ephesius interpres tertius ap- 
μαγυΐ!. Idem sub Severo, Symmacimus intlerpres 
quarius aquoscitur. Theodotionem igitur ante Sym- 
machum editionem emisisse suam, ΟΣ lis quæ su- 
pra dieia sunt; liquidum est. Idipaum eredidisse 
videtur IHieronymus, qui ait Comwent. in Hesaiam. 
eap. Lvii, v. ὁ : Pro catena LIXI σύνδεσμον, id 
ost colligauonem, εἶνε vineulum traastuſerunt; Aquila 
aicut ἐπρτα crrorem interpretatus est; Summachus, 
ἐν Fheodotionis acita concedens, torquem poſsuit. Quo 
iudieai Symmachum in editione sua secutum esse 
interpreiauonem Theodotionis, uipote antiquioris; 
conſirmatur elam Irenæi loco, ubi carpit ille Aqui- 
ἴδ εἰ Theodotionem tiantium, quod cap. γι Me- 
a2iæ υϑοέπι verierint νεανὶς, adolescentula, 
non παρθένος, virgo, υἱ LXX interpretes. Si autem 
Symmachus jam editionei suam publicam ſeciſset, 
eum εἰ ipso νεανὶς tranxtulerit, an prætermitten- 
ἄμε erat αὖ Irenæo? Αἱ cum ἐσ Chronico Alexan- 
drino, anno Severi aono Symmachus interpretatio- 
ΒΕ auam eoncinnaverit, aon potuit ab Irenæo re- 
prehendi. qui anno circiter secundo ejusdem impe- 
ratoris martyrium paasus 0586 putatur. Hinc vero 
corrigas velĩm nostram οὐ Sunopsim Scripturæ 204- 
cre nntam, υιὶ post Dionyium Petavium diximus, 


pluribus testimoniĩis asseritur, verhum fecit. Iliero- 
nymus vero duas eüäm Symmachum emisisse te- 
stiſcatur Comment. in Nakum, cap. ni, 9, ubi 
αἷι : In Πεῦταο hobetur, Ῥυξβεο Μλιξα, quod inter- 
pretatus est Aquila, ἐξαυχενισμοῦ πλήρης, id est, 
excervicatione plena; Symmachus autem, ἀποτομίας 
πλήρης, quod potsumus dicere, credulitate τεί seve- 
ritate plena. In altera ejus editione reperi, μελοχοπίας 
τΔήρης, id eat, sectionibus carnium, εἱ ſruilis per 
menbra coueisis plena. Duxæ etiam eæque diversæ 
Symmochi leetiones aſſeruntur Hesai xuvii, 2; Osco 
Xxu, 1]; Psal. cix, 1. Et in Appendice Exod. xxvii, 
44. In lihris ilem 1 εἐ Il Regum binæ nonnunquora 
Symmachi interpretationes aſſeruntur. Vide eüam, 
sudes, Jeremiæ xx, 3, δἱ Jer. xxx, 32, in uota. Sod 
quia ejusmodi exempla non ita ſrequeutia sunt, eon- 
jectandi locus est Symmachum non duas omnino 
dĩversas ediiiones emiſisse; sed quam prioren emi- 
serat aliquot in locis emendasae, verbaque alia iden- 
(ἰάθη! subsutuisse pro 4116. Alioquin ai duas, per- 
iude atque Aquila, prorsusque varias interpreia- 
tiones concinnasset, quid causæ est eur eum longe 
elegantior et melior interpres ἃ multis habitus ait 
quam Aquila, iòm paueæ tamen ἐσ altera ejus edl- 
lione lectiones afferantur, quando (οἱ tantaque ex 
recunda Aquilæ editione supersunt? Hæc eonje- 
οἰδπάο solum dieta aint: res enim non ita εσμίο- 
rala est, υἱ luio possimus entenuam ſerre. 

V. Quo dertendi genere usus εἰ": εἰ de annis ehrono- 
logicis primeæ ac ἐδεμπάς atis μὲ α διῳινιιαείθ 
numerabantur. 

Inlerpreiauo Symmachi clarissima et elegantis- 
aima omnium est. Res ille ut plurimum apte ac ἀϊ- 
lucide exprimit: non verba siugula scerunuloso re- 
ſerre siudet ut Aquila; non LIX Interpretes presso 
vestigio gequitur υἱ Theodotio; sed vel ἱμ diſteilli- 
mis locis 3ensum ita legenti exhibet, υἱ ttalim in- 
telligatur. HEebraismos raro sectiaiur. Summopero- 
que curasse videliur, ne quidpiam in Græca serie 
ponerel, quod Græcum lectiorem Ilebraice ignarum 
oſſendere posset: 68 tamen cautela, ut Hebraicum 
exemplar uniceum sequendum sihi proponeret, πος 
quidpiam ex editione τῶν Ὁ", ubi cum Hebraico non 


Symmochum editiouem suam emisisse ante Theo-D quadrabat, in interpreiauonem suam reſuuderet. 


dolionem. 
ΙΥ͂. An ἄμα: interpretationes ediderit Syummachius. 
Qua vero permotus causa ad Seripiuram Græce 
inierpretiandam animum appulerit Symmachus, do- 
ἐεὶ idem Epiphauius: quia nimirum Samaritanis 
inſensus erat, iranslationem novam aggresſsus est, 
Ὡς Samaritanorum interpreiauones ererteret. ἴω 
Epiiome Epiphanii De ponderibus mox edenda le- 
titer, εἰς διαστροφὴν τῶν καρὰ Σαμαρείΐταις ἑρμη- 
γψευτῶν, ad eversionem interpretum Samaritanorumi: 
laſee porro interpreiationes Græcas ſuisse, ΕΣ 
eenjeciuris ↄAamodum probabilihus supra staiuimus. 
buaa βγεδιοδοβθηι editivnes emisiſse cerium vide- 
ἴδ᾽; Ὡαὲ πιΐγυδε εδἱ Epiphanium id præieriiase, 


Ουδιποθγοοι in anuĩs ehronulogicis ab Adamo uſsque 
δὲ Abrahamum, missa Septuaginia Iuterpretum sup- 
ρΡυϊδιίοηο, llehraici seinper lextus annos exprime- 
bat, υἱ testileatur Eusebius Emiseuus in loco quem 
ex manusceripiis excerpium reinlimus in μοι Gen. 
v, 5. Mebræus, inquit ille, et Syrus ot Symmachus 
ἐπ genealogiis centum annos minus senper ῬΟΝΑΝΙ ; 
eæempli εαμεα acripium est in LIA quod Adam anuo 
vitæ cCæxx genuerit Setſa; δὲ Hebræus CIXX βαϑεῖ. 
Illos aulem centium annos reliquis Adami viiæ annis 
adjungit. Mirum autem in receusione eorum qui He- 
braicum textum in annorum οδίουϊο secuti zunt, 
Hebræum, Syrum εἰ Symmachum memarari. Aqui- 
ἰδ vero τὸν δουλεύοντα τῇ Ἑδραϊχῇ λέξει præter 
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miilli, qui utique, ut Hebraicum semper scrupulo-A εἰ loquenli rauuones deligeret, quæ majorein qui- 


sius quam cæteri secutus est, in annorum caleulis 
ipsum non deseruisse putandus est. Sed vel Aquila 
in recensione illa Eusehii Emiseni librariorum vitio 
exeiderit, vel quia IIehræum semper sequitur Aquila, 
ipsam non memorandum esse censuerit, quod pu- 
taret satis esse Hebhræum nominari, υἱ statim se- 
querelur Aquilam eodem modo vertsse, utpote qui 
Ilebræi semper vesligiis hæreat. Præterea uon in- 
solens est veleres illos, eliam ubi duo ναοὶ tres in- 
terpretes eamdem ipsam lectionem præſerunt, unum 
ltantum ex illis commemorare, ut sexcenties in de- 
cursu hujus operis animadvertes. Quod ad Theoudo- 
lionem vero speciat, verisimiie est ipsum in ge- 
nealogiis, ut εἰ alibi ſrequentissime, LXX Interpre- 
tum leciionem secutum esse; nam ideo post LXX 


εἰ quasi ab Aquila εἰ Symmacho segregatus, in IlIe- 


aplis locum hahebat; quia illi Ilebraicum, ἢἰς LXX 
Interpretes sequi solebai. Symmachus ilaque He- 
hræum quidem seqquuitur ut Aquila: sed ita υἱ hic 
liueram uimia sæpe relitgione exprimere atudeat; 
illo vero ita Hebraicis hæreat, ut elegantiæ οἱ per- 
cpicuitalũs rationem habere videatur. 

VI. Eijus editio α veleribus cadmodum ἰαμάαία. 

Hane styli elegantiaim οἱ clarilatem passim lau 
dant Hieronymus, Eusehbius aliique; quorum prior 
cijus interpretationes ſfrequenter admiratur οἱ lau- 
dibus extollit, ui Commens. ἐπ psali. χχὶ, v. δὲ, 
σαφέστερον ὁ Σύμμαχος, clarius Syumachius, υἱ εἰ 
spe alibi; εἴ versu sequenti, σφόδρα θαυμαστῶς ὁ 
Σύμμαχος, αὐπιράμηι mirabililer Sygmmachus; οἱ 
psaliu. χυν!, 10, οὕτως ἡρμήνευσε θαυμαστῶς ὁ 
Σύμμαχος, itq μιϊγαθ τ inlerpretatus es! Symma- 
chus. Ilierouymus vero de Symmacho loquens ἔγο- 
quenter dicit, eum apertius εἰ maniſfestius inier- 
prelaium esse. FEl Conmentario in Amos τι, 11, ait 
Symmachum non solere verhorum χαχοζηλίαν, sed 
lutelligentiæ ordinem sequi. 

VII. Theodoro Ileracleotæ πον ito probatur. 
Verum, ut variant opiniones, Theodorus Ilera- 
eleotes, vir iugenii perspicacilatie quam ſidei inte- 
gritate nolilĩior, in ſragmentio quod iuſra edemus, 
auimadvertit, Symmachum, dum nimiæ perspicui- 
tat studei. ἃ vero Hehraici sensu ποῦ inſfrequenter 


dem perspieuitatem præſerrent, sed ad Hebraicum 
non ila quadrarent. Ad haæ autem, similitudines, 
quibus abundat IHebraica lingua, Sjmmachus δῖε ρ6 
ἐπ versione sua non expressit; sicque dictorum vim 
οἱ emphasim enervavit, ut cum, verbi eausa, illud 
psalm. αν, 51, &n , ἃ LXX Interpre- 
tihus δίς expressuin, ἡ συναγωγὴ τῶν ταύρων, 
cougregalio laurerum., Symmachus, συνόδῳ παμμε- 
γεθῶν, congregationi prægrandium, vertit, ut ela- 
rius rem exprimeret: οἱ sie similitudinem illam 
abetulit, quæ cum quamdam ἐνέργειαν orationi 
inderet, nihil tamen ſeusui oſſieiebot. πε Theo- 
dorus lleracleotes, qui allud simileque exemplum 
ex eodem psalmuo, ἢ. 34, uhi illa verba V 


ΒὈρ Ωσ LXX veruunt, τῷ ἐπιδεδηκότι ἐπὶ τὸν 


οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ κατὰ ἀνατολὰς, qui αεεεν 
auper cœlum οωἰϊ αὐ orientem: Symmachus vero, 
τῷ ἐποχουμένῳ ἐπὶ τὸν οὐρᾳνὸν τοῦ οὐρανοῦ ἐχ 
πρώτης, qui vehitur auper cœlum cœli ex prima. 
Quod δι primum autem exemplum atlinet, πο8 
ἀυϊήϊο multos ſore qui Symmachi poartes sausci- 
piant: aam ὙΔΙ 58ρο ἰσχυρὸς ſortis vel δυνάστης 
potens eliam ἃ LXX Interpretĩbus vertitur; rarius, 
ταῦρος, taurus: hoc autem loco Ilieronymus ſor- 
tium interpretatur, Aquilam ſorte a2ecutus, υἱὶ so- 
lei in Psalmis. Quod ad secundum vero exeuplum, 
fateor mihi etiam, perinde atque Theodoro, accu- 
ratiorem videri τῶν Ὁ᾽, quam Symmachi, interpre- 
tationem. Verum non desunt alia exempla ex qui- 
bus arguatur Symmachum, dum perspicuitati εἰ 
elegantiæ studet, ἃ vero Seripturæ scopo aberrasseo. 
Ailamen vere dici poiest Symmachum opumi 
interpreüs munere ſunctum 6856 : etsi δἰ, dunm 
claram exprimere seuteutiam nititur, a vero sensu 
nonnunquam deſſeciot, quid mirum, in τὸ maximo 
tam ardua? Quis adeo lynceus, in tania seriei po- 
regrinitate, tanta ohecuritate verhorunt, quantam 
innumeris in locis præſfert Debraicus textus, υἱ 
omnia semper accurate εἰ sine Ssphalmate possit in- 
terpretari Ὁ ld certe humanæ non esse ſaculiatis vi- 
detur. Cæierum Symmachus ideo ſortaste liberio- 
rem elegantioremque interpretandi morem ſeclatus 
esi, quia videbat Aquilam, propter nimiam ἀχρίδειαν 


aberrasse. Nam cum omnia, etiam diſßeillima, elare ἢ, et religiunem, ipeo Hebraico texio 2pe obecurio- 


reddere satageret, plerumque evenit ut eas voces 


rem 6586. 


CAPUT SEPTIMUM. 


Deo Theodotionis editioneo. 


I. Quie ſuorit Theodotio. II. De ratlono iaterpretanſi qua ueus ost. 11Π|. Cætoris interprelibus indoctior habelur. 


I. Quis ſuerit Theodotio. 

Teodotio, Sinope ĩn Ponto oriundus, Marcionita 
erat, ut ait Epiphanius; sed cum hæresi suæ ĩgnota 
nobis de çausa succenteret ad Judæos conſugit, 
circumeisusue est. Postquam ero Ilebraicam lin- 
txuam edidicisset, interpretationem εἰ ipse suam ag- 


gressus est. Ilæe Epiphanius. Alii vero, nempe ἔα 
sebius ei Hieronymus, aĩunt Ehniouilam ſuisee; aivo 
ex Judæis ad Ebionitas confugerit, sve, quia Ἐλ 0» 
nitæ pro Judæis habebantur εἰ eircumeidebanteur, 
δὰ Judæos conſugisse crediderit Epiphanius, quia 
δὰ Ebionitas se receperat. Hieronymus iamen, qui 
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eum alibi FEbionitam appellat, Præſatlone in Com- A infrequenter iamen ex Aquila, rarius ex Symma- 


meni. Danielis, rem in duhio reliuquere videtur, eum 
ait: Sod ἡκκία Theodotionem Ecelesias lagere, qui 
uique poat αὐνεπίμνι Cariſti incredulus fuit, licet 
eum quidam dicant Ebionitam, qui altero gevere Iu- 
dæus εεἰ. Ille vero non semel ἃ Græcis, qui in Seri- 
plturam conmentaria cdiderunt, Θεόδοτος, Theodo · 
ἔνε elam voceatur, υἱ videas peal. LäBIin notis, οἱ 
peal. εχν, sive id librarii mendo acciderit, sive 
uiraque lerminatio in ejus nomine admisea ſuerit, 
lta οἱ modo Θεόδοτος, modo Θεοδοτέων vocaretat; ut 
᾿Ασχλήπας etiam ᾿Ασχληπιὸς, Ἰσχύρας, Ἰσχύριος 
οἱ Ἰσχυρίων appoellabhantur. Ilum autem incredulum 
ſuisſse, πο δυίδι Christianum Ebionitam, suadere 
videiur interprelatio ἰοοὶ Ilius eeleberrimi in Da- 
niele, cap. ΙΣ, 26, υἱδὶ Hlebraiea verba βυμί 
ΤΌΘ ΤῸ ΟΣ Οὐ n τ ΡΩ, Aquila vero 
δὶς interprelatur, χαὶ μετὰ τὰς ἑπτὰ ἑδδομάδας, καὶ 
ἐξήχοντα δύο, ἐξολοθρευθήσεται εἰλειμμένος, εἰ μοεῖ 
septem Mebdomadas εἰ ἑφχασὶπία ἀμας, εΖιογνιὶΝαϑὶ- 
ων υπεῖκε. Symmachus, Ehionita Chriatauus, καὶ 
μετὰ τὰς ἐδδομάδας ἑπτὰ καὶ ἑξήκοντα δύο, ἐκκο- 
φπῆσεται Χριστός, εἰ γοεῖ Aebdomadas ἑερίεπι εἰ 
tocaginta daas exsciudetur Chrisius. Αι Theodotio 
iusignein illam de Christo propheiiam interpreta- 
lione sua quanium potuit labeſaciavit, οἱ Ludæorum 
more interpretalus est his verhis, χαὶ μετὰ τὰς 
—XXXXX 
χρίαμα, εἰ post ἀεϑάοιπαάωε εὐχαρίνία duas eæter- 
minabitur ποιό, ubi Christi et uucti et Messiæ 
inentionein sustulit, lcet ΤΩ clare in Hebraico 
oxprimatur. Αἱ Ebiuuitæ, eisi Jesum non erederent 
esse Deum, incum tainen pro Christo atque Nessia 
habebant: quæ res suspieionem maximam inducit 
ἔρευ ποῦ Ebviunitam, sed vere ineredulum εἰ δυ- 
dæum ſuisse. 
II. De ratione interpretandi qua uus εεί. 

Neodotio, ut jam probhavimua, post Aquilam οἱ 
δοῖ6 Symmachum interpretationein δυϑδαν, impe- 
rante Conodo, in luceem emisit: αἱ iu vertendi 
modo 5 LXL laterpretibus minus quam alii de- 
Bexit; imo etiam ΤΧΧ 22æpiesime δορὶ ast: 
quæ eausa ſuit, ut eum ΕΥΧ deſleerent, quod ſre- 
quenter accidit, præsertim in libris δοῦνο, Judi- 


cho, desumpeii. 

Licet autem Theodotio LXX Interpretum vestigio 
ἴεγα ꝛemper hæreat, non parem tamen ubique εἰ 
in omnibus Seripturæ libris interpretandi rationem 
βοοίδίυς est: Aquilæ enim non raro iuterpretatio - 
nem adoptat, οἱ in decursu hujus operis videlus, 
quando noiatur A., O., aique etam ubi A., B., O. 
Eisi enim Theodotio Symmachum ætate præcedat, 
posterior tamen οὐ eausam initio memoralam lo- 
catur. Itaque υνὶ A., Σ., O., præmittitur, intelli- 
qas oporiet Symmachum, ubi Aquilam εἰ Theodo- 
tionem in veriendo conrenire vidit, eosdem in edi- 
tiono aua sæpe secutum 6586. 

"ΠῚ. Ceteris interpretibus indoctior habetur. 


Β Non infrequenter etiam Theodotio peculiarem 


aibi. ab aliisque omnihus diversam interpretalionem 
adornat: in iisque locis longe minore quam Aquila 
vel Symmachus, Hebraicæ linguæ peritia instructus 
deprehenditur. Nam præter alia minus docti inter- 


preolix signa, quæ erudito leciori exploranda γ΄ mit- 


v 


umus, persæpe ille verba Ilebraica, quorum inter- 
preiaũo ποὺ ita dimcilis erai, ut vertendi mole- 
atuam declinaret, Græcis litieris cexpressit, exempli 
eausa Levit. vn, 18, τ Σ, ipse vertit φεγγὼλ 
ἔσται, vel, αἱ alius codex habet, φεγγοὺλ ἔσται, 
phengul erit, ubi Aquila εἰ Symmachus, 75 ἀπό- 
ὄλητον abſficiendum, LIX, μίασμα, inquinatio, 
Symmacohus alibi ἀργὸν, inutile, alii, ſetidum, vel 
corruptum vel abominatio, interpretaniur. Et Levit. 
xiu, 6, EDD Theodotio, μασφάα, υἱὲ Aquila, 
ἐξανάδοσις, εγμριΐο, Symmachus. ἔχόρασμα, ebulli- 
tio, νεῖ ejectamentum; alibi vero ἔχφυμα, paatula 
Vulgata, aæcabies: ejusdem etiam puto esse euden 
eapite, σὴδ posiium pro ΤΣ, quod est, tumur vel 
cicatris. Et Levii. αν, 95, ὯΔ Theodotio θάδελ, 
Thabet, Aquila vero, ἀπειρτμένον, prohibitum, 
Symmachus ἄῤῥητον, inſundum, Vulgata, 4celus. 
Ει Deut. xxii, 9, Du Theodotio vertit χώλυμα, 
impedimentum, quia hæc vox γε Hebraieam 
pene leetionem reſert, magiaque respexisse videtur 
Theodotio δὰ εοπὶ αἰ!ωείιδίδαι quam δὲ signiſtcatio- 
nem, Aquila vero ἀνομοιογενὲς, id et genere αἰϊεεῖ- 
“εἶ; 811 mistu νοὶ misſturam interpretantur. 


cum, Regum, Sob, Seremiæ οἱ Ezechielis, delecius ἢ, Et Hesaiæ εχιν, δ, & Theodotio vertit, Ἐδδίμ, 


huiusmodi ex Theodetuone, qui atyli οἱ orauonis 
genere sSimilior LIX Interpretibus erat, auppleren- 
tur, asteriscis initiu semper ἃ latereque positis, do- 
noc adjecutia Ula abeolverentur. la libro autem 
Danielis, quia ἴα LIX Interpretihus tota series 
præpostere potiis eral, leet ei medicam admovere 
manum tentaverit Origenes, illa iamen oditione re- 
mota, Theodatonem ejus loeo suhsttuit Eeclesia: 
unde factum est υἱ Theodotionis ediuo in Danielem 
δοάΐεηυς sols in Leclesis Græcis legatur, εἰ editio 
τῶν Ο paulatim interierit. Alia item minora addi- 
ſomenis, quæ præmissis asteriseis editioni τῶν Ο᾽ 
insernait Origenes, οἱ plurimum ἐς Theodotione, ob 
memoratam siyli aſſinitaiem, mutualus est; non 


Eddim, ubi Aquila μαρτυριῶν, ἐεείἐμεοπίοτενι, 
Symmachus, χνουσῶν, parientium, Vulgaia, men- 
atruatæ, alli, cenlonum. Dicet ſortasse quispiau 
Theudouonem has voces perraras, εἰ quas alii in- 
terpreies, nempe LXX οἱ Aquila, quasi divinando 
ἐγαρειυ δε videbaniur, cousulto ἀνερμηνεύτους 
præiermitisse, quia earuin signiſicationem priseis 
illia periodo atque sibi, ignolam esse putabai: 
poteroat enim ex alils mutuari, δἱ bene translatas 
ab eis putavisset. Præteren multa verba ſuisse. 
quorum licet signiſßeatio non ignoraretur, ἐσ usu 
tamen Sudæorum ἀνερμήνευτα remanebant, εἰ lit- 
teris solum Græcis, ut Hebraico sonabant, expri- 
mebaniur; cujos rei exempla multa in ΟΧΧ Iuier- 
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preilhus oœcurrunt. Hæe ohjeetio non verisimilitu- prætermisimus, valere poscit. in aliquot tamen 


dino earet: at etri aliquando in quihusdam ex 


exemplis Theodotiouis vel iodiligentiau vel impe 


allatis locis δὲ in alüs hene που εἶδ quæ conſsulto ritiam vix excusare poatrumus. 


CAPUT OCTAVUM. 


De reliquis editionibus. 


L. Quiate, Sexia, — edillones, quandonam 


reperto ſuerini. III. De Qulↄata odiieoas. 


Βιεῖω cint. II. Quandonam 
. δὸ δεχί. Υ͂. Scpuuna. ΥἹ. De Υυϊμκαῖ8 edilonis Latinæ præstantia. 


I. Quinta, Sexsta. Septimæ edit: ones quaudonam 
{μετα εἰμί. 

Quo tempore Quinta, Sexta, οἱ Septima editiones 
emissæ ſuerint; an alia aliam æiate longe præce- 
dat, quæ prior, quæ posterior concinnata ſuerlt, 
quibus aucetoribus singulæ; hæt, inquam, omnia 
æque iguola sunt, nec potest iis de rebus vel con- 
jectaudo quidpiam proferri. Perindeque ignoratur 
au Αφυϊ», Theodotionis εἰ Simmachi editionihus 
iliæ vel antiquiores sint, vel ætate posteriores. 
δ᾽ iamen Quinta, quæ anno Caracallæ septimo in 
doliis reperta est, εἰ Sexta quæ liempore Alexandri 
Severi in doliis pariter deprehensa ſuit; οἱ ambæ, 
inquam, illæ in dolüis hujusmodi viu latuerint, 
Theodouonis sane εἰ Symmachi editiones, quæ 
poulo aute emiasæ ſueraut, ælate præcesserint. 
Bane verisimile videtur, vel ex ipxo narrandi modo, 
editiones illas, quæ casu in doliis latentes depre- 
hensæ sunt, non nuperrime occulialas fuiste, κοὐ 
aon naueis latuisas annis ἔχ hac porro editionum 
eollectione animadverias, illo ævo mulios ſuisse. 
qui Hebraicis lihris 32eræ Seripturæa Græte verten- 
dis insudarent: nam præeter LXXA Interpretes, sex 
alias editiones nactus est Origenes, qui ſoriasso non 
omnes qua ante prodierant, reperire potuit. 

II. Quandonam γεροότία fuerint. 

Quialam editionem reperiam ſuiase Hierichunte 
in doliis, ἐν πίθοις, τείεγεθαι Origenes, ἰδεῖς Ευεο- 
δίο, Hiet. ecel. Ὁ. vi, eap. 10, οἱ quidem, υἱ narrat 
Epiphanius, annu Caracallæ sepuùmo. Sexta pariter 
editio in dolĩis inventa ſuit Nicopoli ad Actium, 
temporeo Alexandriui Severi. Septimam itoem ediuo- 
nem naetum Origenem iu Ilexaplis posuiase narrat 


ei Sextam εἰ Septimom editionem, quas etiam 98 
de εἶκε bibliotheca habemus, miro labore reperil 
(Origenes) εἰ eum eeteris editionibus comperavit. 
Igitur ἐσ Eusebii εἰ Hieronymi testimoniis, quibus 
nou licet refragari, cerium est Septimam οἱδι 
editionem in quihusdam Seripturæ libris ab ißso 
Origene positam ſuisse. Id cerio Ißtnorare nona potuit 
Fuachius, qui ipsum Origenis autographum, una 
cum Pamphilo martyre, traciavit, correxit reholiis- 
que illustravit. Aliamea Septimam nusquam mo- 
morat Epiphauius, qui αἱ in aliis minus aceurati 
veripioris conspicua sigua dedit, hoe lem ἐμ} 
genter iraciasase exiſstimandus est. Sed, quod mi- 
rum videatur, aucior Sunopseos inter Alhauasiana 
opera cusæ, de Septima ediuone ila loquiiur: 89- 
ptima εἰ postrema iulerpretatio εαποῖϊ Luciani ma- 
gni αεοεί εἰ martyris est, qui δἰ ipe cum in pro- 
dicias editiuvnes cum Ilebraicis conjuactas incidistet, 
εἰ diligenter quæ del deerant, vel auperſius eraut. 
inspeæistet, ac suis quibusque Scripturarum locis 
correxiscet, versionem kanc Caristianis ſratribus 
edidit, quæ interpretatio, εἶνε iptius manu descri- 
ρίας δεν, Ῥοεῖ ejus cerſamen οἰ mariyrium quod 
sub Diocletiano εἰ Maxiniano tyrannis suiuit, 
reperius est Nicomediæ sub Con-tantino Maguo im- 
peratore apud Judœos, ἐκ pariete turrito catce cir- 
cunilito, in quo cualodio gratis positus ſuerst. 
Sic ille decanialam ilam Luciani martyris editio- 
nem eum Sepuma Hezaplari confudit, exque dua- 
bus unam ſecit. Quod commeninm Eusebii atque 
Hieronymi testimonũs exploditur, quorum prior. 
Luciano mariyri æqualis, in ipso autographo vidit 
Septimam ab Origene aute anuos plus quitqua- 


Fusehius lib. vi. eap. 16 : Ἕν γε μὴν τοῖς ᾿Εξαπλοῖς D δἰνιὰ in Hexaplis potitam. Ad bæc vero aueioris 


τῶν Ἑαλμῶν μετὰ τὰς ἐπισήμους τέσσαρας ἐχδόσεις, 
οὐ μόνον Πέμπτην, ἀλλὰ χαὶ Ἕχτην καὶ ᾿'Εδόμην 
«αραθεὶς ἑρμηνείαν. [4 εεἰ : Utique ἐπ Ilexaplis 
Peadmorum post insiꝗues illas quatuor editiones, 
αὐὲ no εοίκιε Quinfam, sed eliam Seatam εἰ Septi- 
mam editionem apposnit, εἰς. Hæc in trausſscursa 
narrans Eusebius, in Pralmis ianium Sepümam 
editionem ſuisse memorat. Sed ipso leſste Eusebio, 
in minorihas etiam pronhetis habebatur, locum 
eaim Sepüma οχ Habacue cap. u ipse proſert ἴω 
Aemonctratione vaugelica; uirum in aliis etam 
ἰδεῖς ſuerit jon capite primo Præliminarium ex- 
peaſsum fuit. Eusebio aecinit Hieronymus De scri- 
varibus eceletiasticis: Proterea, iuquit, Quintiam 


Synopseos narratio respuitur ex ἱρεὶβ Sepumæ ſra- 
gmentis, quæ, υἱ liestilleabantur Euſsebius εἰ Hiero- 
nymus, in paucis Seripturæ lihris aderat: contra 
vero Luciani editio tolam Seripiuram complecte- 
betur; nihilque aliud erat quam interpretatio τῶν Οἱ, 
plurimis in locis ΔΙΌ eodem sanelo martyre emendata, 
quæ mullĩs post concinuata IHlexapla annis prodie- 
ταὶ. Hiuc vero corrigendus Brianus Wallonus, 
qui ab auctore Synopteos deceptus, opiuatur Bepu- 
mam eamdem 6526 quam Luciani mariyris editlo- 
nem. Prolegom. 1x, num. 20. 
III. δὲ Quinta oditione. 

Christianusne. δὴ Judæus, Samaritanuare ſuerit 

qui editionem Quintam adornavit, nec ex veterum 
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teatimonĩo, nee ex ejus interprelatione colligi ροβ86. A ptimæ, quæ in Habacue propheta δὺο oruine poſita 


videiur: quisquis vero ſuerit, multo liberiore quam 
BSvmmachus iuterpretandi genere usus est, ita υἱ 
paraphrasten quandoque sapiat, ut videre præser- 
tim est in duodecim prophetis miĩnoribus, ubi ſre- 
quentiora ejusdem fragmenta habentur. δίς Osee 
νι, 3, vocem M, quam cæteri, curabit nos, νοὶ 
alligabit πος. interpreiantur, ĩpae vertit, ὑγιεῖς ἀπο- 
δείξει, ἑακπος εἐχλ δεδὶι. Ἐπ Osee νὴ, 14, ᾿ς He- 
braiea verba 3 ῬΤΌ ΤΥ ὉΤΎΤΙ quo- 
rum sensus esl, auper triticum εἰ vinum congregati 
gunt, recesterunt ὦ me, ipse vertit, ὑπὸ ερνφῆς καὶ 
πλησμονῆς σίτου καὶ οἴνου ἀπέστησάν μου, δὶ est, 
8 toluptate εἰ abundantie ritici εἰ υἱπὸ deſecerunt ἃ 
nte. Sic ille ἴδε gemper HHberam πος litierz astri- 
etam interpreiauonem eſſert, ἃ iamen υἱ a vera 
Seripiuræ mente non recedat: quæ eausa ſuit αἱ 
Vultatus interpres in his prophetarum libris non 
inſrequenter ipsum sequi videatur. 
IV. δὲ ὅδεσια. 

Sextam vero editionem ἃ Christiano viro concin- 
natam ſuiste vel ex hoe uno ejus fragmento liqui- 
dum est. Habaene τι, ἴδ, ubi ud Hebraieum: 

wh 7 Ὁ ΤᾺΣ εἷς interpreitatur 
ipee, Ἔξηλθες τοῦ σῶσα: τὸν λαόν σου διὰ Ἰησοῦ τοῦ 
Χριστοῦ σου" ἔφνειενε es αἱ εαἰναη πῆι populum 
taum μὲν Jerum Christum taunm. Cujus νεγοίουϊὶ 
Græcea ex manuseriptis eruuntur: Latina ex Hiero- 
aymo, qui addit Sextiam editionem prodere mani- 
ſestissime sa2eramentum. Hie autem inierpres, per- 
inde atque præcedens, paraphrasi gaudebet, ut in 
loco jam allato deprehenditur, licet nibil ibi eſſerat 
alsĩ mentem Hebraico Seripiuræ. Verum in aliero 
ajus luco longo majorem exspatiandi licentiam ani- 
madverias. Paalm. 12XxXxvi, 35, IlIebræs sic ha- 
beat: ὩΣ ΤΥ id eet, 
vidi impium terriſicum di fundeutem δε sicut laurus 
viridis, εἶνε, ut Hieronymus habet, sicut indipenam 
vireniem, υἱὴ Vultata, vidi impium ἐπρενεχαίαἰωπε εἰ 
eleratum sicut cedros Libauni; Soata vero sic: Εἶδον 
ἀσεόη χαὶ ἀναιδῃ ἀντιτιοιούμενον ὃν σχληρότητι, καὶ 
λέγοντα, Εἰμὶ ὡς αὐτοχθὼν περιπατῶν ἐν δικαιοσύνῃ. 
16 est: Vidi impium εἰ impudentem εἰδὲ vindican- 
tem in duritia, εἰ dicenſem: Sum sicut indigeneæ 


erat, ut liquet ex ejus ſragmento cap. 1", ὅδ, et 
ἐσ ποῖ" Hieronymi ἐπὶ em ἢ. 11. Hie autem inter- 
pres locum supra allatum ἢ. 15, quem Ilieronymus 
queriiur a Symmaeho εἰ Theodotuone Ebionæo 
more versum ſuisse hoc pacto, egreaus es αἱ εαῖνα- 
rer populum tuum, μὲ aulvares Cariatum tuum, Ju- 
daico prorsus inore eonveriũt, his verbis: ᾿Ανεφάνης 
ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ λαοῦ σου, ῥύσασθαι τοὺς ἐχλεχτούς 
δον" Apparuisti auper εαἰμ!6 nopuli tui, αὐ liberau- 
dum eſectos tuos, ubi nomen Christu in Hehraico 
expressum D in electos verttur: quod sane⸗ 
vir Christianus nou ſecerit. Ex hoc item capite 
deprehenditur hune inlerpretem admodum παρά. 
φραστιχῶς vertisse, ui quiquis videre possit. 

INis itaque perspectis, dicendum restat, tres illas 
auperadditas editiunes, longe liheriori interpretandi 
genere concinnatas ſuisse, quam editionem Symma- 
chĩi, qui iamen maꝶgis quam Aquila εἰ Theodotio ab 
Uehbraiea liuers deflectii. 

Erit forte qui reclamet lis quæ supra ἀϊκίπουε, 
nempe tres illas auperadditas editiones, Quintam, 
Sextam εἰ Sepümam, ab Origene poslias fuiase ἐπ 
minorihus prophetüs, et hæe objiciat: In codice 
Barherino aſſeriur locus Osee cap. ΣΙ, v. ἢ, eodem 
eolumnarum ordine quo in Hexaplis erat, υἱὲ tamen 
nes Quinta, nec Sexta, nee Sepüma comparent, 
unde sequi videtur illas editiones in propheüs mi- 
noribus non adſuisre. Reponam egꝶgo ex eodem οὐ» 
dice Harherino, palam eſte, in minorihus prophe- 
tĩs illas editiones eum Δ} adfuisse, quandoquidem 
ihi mu'ta passim loes ex tribus illis poatremis edi- 
tionibus aſſeruniur:: cum autem Hbrarius in illo 
Hexaplorum apecimine quatuor solum editiones, 
nempe Aquilæ, Symmachi, τῶν Ο᾽, et Theodotionis, 
posuit, id arbitratu suo ſecit; sive quia tres illæ 
pastremæ editones eum prioribus eoncordabant, 
aive alia de causa. Cerie in specimine illo colum- 
nam Hebraicam, Hehraieis litteris descripiam, pra- 
lermisit ille. etsi verisimile sit eam in exemplari 
auo adſuisse ceum aliis. 

VI. δὲ Vulgatæ editionis Latinæ præœstantia. 
δόπὶ αἱ de veterum editionihus singulis, quæe in 
Hexaplis locum habebant, disseruimus, restat οἱ de 


ambulans in justitia quæ sane paraphrasiu non Ὁ Vultata Latina nostra pauca dicamus, quam D. 


modo sapiunt, sed eiĩam S2uperare videntur. 
V. δὲ Septima. 

Septàma editĩo Christianine δὴ Sudæi interprets 
ait ἐκ ὑπὸ Ilabacuci canũüeo dijudicari potest; εἰ 
tamen Sepſimær sit interpretauo cantĩci totius, ibi- 
dem editiuni τῶν Οὐ subjuncia, quoâ saue plus 
quam verisimile arbitror. In uoia quippe reodicis 
Barberini, ubi ea integra deseribitur, adnotatur 
δον rerrionem nee Aquilæ, nee Symmachi, nec 
Theodouonis esse, disquirendumque num δὰ Quin- 
tam νοὶ ad Sextam editionem peruneat. Cum ergo 
ↄliundo etiam, nempo ox fragmentie quæ supersunt, 
αι exploratumque sit. nullĩus eorum 6546 qui 
δυρτᾶ memoraniur, aequitur δοιὰ dubie esse Se- 


Illieronymus harum omnium edltionum adminiculo, 
aummo ἰδθογ οἱ aceuratione conciunavit. Eisi 
porro cum interpreiareiur, Hexapla ipea præ ma- 
aihus hahuerit, βοὴ ille foriuito lectiones interpre- 
tationesque quaslihet amplenabatur; sed eum de- 
lectu et consilio docssimorum ἐσ Hebræis eas quæ 
meliores et ad veram Hehratei exemplaris lecllonem 
aecommodatiores erant, Latne exprimere tatagehat. 
Aquilam ei Symmachum, inierpreium omnium præ- 
atanilssimos, cæteris anteſerre 2olebat; io Peolmis 
autem εὐ propheuüs majoribus ſrequentius Aquila 
quam Symmacho umus 6238 deprehenditur; ἰδ pro- 
phetis vero minoribus non raro θυ πέδην adhibuit 
ediuonem. Aliquando eliam, misis eæteris iuter- 
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protibhus. LXI ecditionem. uthote Hebraico ſextui A est, oceurrebant, diligentia soleruaque usus ↄemper 


propinquiurein, sequehatur; nec infrequenter no- 
vam ille οἱ ἃ cæteris diversam interpretationem eſſe- 
rebat, quaudo scilicet, consultis Hebræorum ma- 
tzisiris, nullam ex editis penilus quadrare animad- 
vertehat. Pari in variis duhiisque Ilehraici exem- 
plaris lectionibus, quæ ſrequenter, υἱ supra dicium 


est lHieronymus; qui »ut optimam ἀεὶ ογεῖ, non 
modo Seripturæ saeræ seriem, sed etiam Hebræo- 
rum peritissimos adibat. Quare nihil mirum οἱ tanto 
atudio, iamque solerũ opera emiſsam editionem, 
utpote omnium præstaulissimam, Feclesia Romana 
80 omnihus sequendam esse edixerit. 


CAPVUT NOXUM. 


In singulos Scripturæ libros, αἱ in Hexaplis erant, hic quæaædam adnotantur. 


Operæ preuum erit hie singulos Seriptur: e saeræ 
libros obiter percurrere, et quædam aduotare 4:5 
tum de ipso Hexaplorum staiu οἰ ardine, tum de 
iis quæ nos in unoquoque libhro præstitimus, obser- 
vanda supersunt. 

ἐν Genesi οἱ in Levitico, atque, αἱ videtur, ἴῃ 
aliis Pentateuchi libhris, præter sex illas columnas, 
quihus Ilex apla constituebantur, Quinta etiam edi- 
ιἰο, si lides οδὲ fragmentis quæ supersunt, suum 
ἐεπευλὶ locum; Sextam etiam adſuisse superius 
prohatum est. Prælerea interdum aderant in mar- 
δἰπίθυ5, υἱ quidem opinamur, lectiones Samaritani 
interpretis, atque etiam Hebræi cujusdam οἱ Syri 
interpretis, de quipus ſuse cap. 1. Eisi auiem tan- 
lam ex manuscriptis εἰ εχ edius libris lectionum 
aecessionem ſecerimus, ut iis eomparatæ illæ, quæ 


a Drusio collecia sunt, paucissiiæ videantur; [ἢ 


longe inajorem haud dubie facturi eramus, nisi Ba- 
ailiensis codex ota pene Genesi temporum injuria 
muleiatus ſuiaset. IIune iamen deſectum ahunde 
compensant ſragmenia veterum interpreium bene 
multa ex Coisliniano illo peranquo codice de- 
cerpia. 
ἴῃ Exodo par diligentia ah Origene adhibita ſue- 
rat. Hic perinde atque in Genesi Samaritani, Syri 
εἰ Hebræi lecuones obſservantur. Ex Quinta editione 
nihil, πος inde iamen inſeras non adſuisse in Exo- 
do: nam qui δ paucas ex aliis Pentateuchi lihris 
oxhibent manuscripti codices, non mirum si nul- 
lam in Exodo attulerint. Lectiones porro interpre- 
eum, vicies saltem auctiores proſerimus quam apud 
Drusium hahereutur. In postremis capitihus, ubi ea 
quæ in editione τῶν præpostere posita erant, suo 
ocdini restĩũtuit Origenes, non pauea ex editione 
illa hexaplari εἷς restituia, cum asteriscis et obelis 
proſerimus ex eodiee Colhertino antiquistimo, euius 
apeeimen dedimus Palvograpieæ ταεα lib. τ, 
eap. 1. 

ἴω Levitico eadom obtervantur quæ in Exodo. 
Leeuo Quintæ ediuonis βομείυν ad cap. n Leriuiei. 
Hie Colhertiaus longe plura suppeditat quam in 
Exodo, ex οὐδίῥονο τῶν Ο' Origeniana εἶνε hexa- 
plari. Lecuones autem veterum interpretum, quas 
magno numero proſerimus, omnes pene novæ, nec- 
dum obsſervatæ saunt. 

θὲ Numerorum lubro paria dieimus. Ηϊς iamen 


nihbil ἐσ Quinta editione comparet. Aliquot ĩu loeis 
inserta conspiciuntur, et quidem ab ipso, υἱ puta- 
tur, Origene, loea illa, quæ in Samaritano textu εχ 
Deuteronomio in Numeros translaia ſuerant. Quæ- 
dam δἰ ται ex ediüone τῶν Ο᾽, Origeniana ad 
ſidem codicis Colbertini cum asteriscis οἱ abelis 
reſerintur: lectionesque interpreium multe. qua- 
rum paucissimæa observatæ ſuerant ἃ Drusio. 

ἴω libro Deuteronomii, nihil ex Urigeniana illa 
hexaplari hahetur. Cætera vero eadem ſere, quæ in 
libro Numerorum, eonspiciuntur. Veierum inter- 
preialiones, noras peus omnes, aſſerimus, οἰ plures 
quam in aliis lũbris. 

In libro Josue eadem præstulĩt. Origenes, quæ in 
toto Pentateucho. Ediüuonem δον Quintam ἰδὲ 
ποι! adjecisse videtur. Loca plurima mutila in edi- 
lione τῶν Οἱ, ex alis interpretibus restutuit, appo- 
silis asteriſscis, quæ nos, ut erant in eodice Bati- 
liensi, sine asteriscis nimirum, edidimus, εἰ nen 
pauea ex Coisliniano codlee adjecimus. Drusius 
vero paucisſsima allulerat. Quid vero cauſa seit 
cur lectiones ἃ nobis allatæ, cum illis quas Masius 
eum asteriscis edidit, persæpe non consentiant, 
haud diffcile δεῖ intelligere. Cum enim Masius, αἱ 
ipse ieslſicatur, δὰ hæe reſstiiuenda endiee Syriaeo 
sit usus, ut lectionem Græcam Syriacæ ope aſsse- 
queretur, δῶρα divinarit oporiet. Quamobrem le- 
ctlones nostræ lonꝶge sinceriores sunt quam Ma- 
ſionæ. 


ἴα libro Judicum longe plura quam in libro δο- 


Ὁ δε. in editione hexaplari ab Oritene restitula de- 


prehenduntur, quæ ἐσ Theodotione ut plurimum 
mutuatus est Oritgenes. ΕΔ vero nuac primum in 
lucem edimus, Drusius enim ſere nihbil habuit. Ca- 
pite auiem nono ac decimo, quædam hexaplaris 
«ὧν ΟἹ editionis ex vetustissimo ſolio nostro manu- 
scripio proſeruntur. 


ἴῃ libro Ruih, etsi paria præstiterit Origenes, 
nihil pene eorum auperest. 

In libris Samuelis οἱ Regum s0lita industria vans 
Origenes deprehenditur. Ihi eliam Syri locuones 
non raro afſeruntur. Moneiur δυίεπι in μα primi, 
unum olim ſuisse liührum Samuelis, qui duos ho- 
diernos comploeetehatur, πος Aquilam divisisse pri- 
mum ἃ secundo. Magna porro veterum interpreta- 
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lonum εἶἶνα, quam edimus, nune primo prodit in Α τίδα εῆἧς σωτηρίας 


lucem; Druslus vero nihil pene collegerai. 

lu libris Paralipomenon pauea Ilexaplorum fra- 
gmenia exhĩbemus, quia rarissima in hos Cominen- 
taria ἃ priscis seriptoribus edita sunt: οἱ in ma- 
nuscrips, velerum interpretum lectiones inſre- 
quenter proſeruutur. 

In libros Esdræ, Nehemliæ, Esiheris nihil Iexa- 
plorum superest, licet Origenes, υἱ existimo, in lis 
eamdem quam in cæieris operam navaverit. Verum 
in codicibus qni in manus inciderunt, nihil margi- 
nalium notarum, nihil commentariorum adest. 

lIn libro autem Job quid præstiterit VOrigenes, ipse 
declarat in Epistola δὰ Alriranum: hujus δία verba 
subjicimus. 


Ex ἰοῦ euam ον δὶΞξἅἁἙ ὠ ᾿Αλλὰ χαὶ ἀπὸ τοῦ 


verhis: ϑεγίρίπιε est au- 
δε ipeum resurreci urum. 
cum quibus Dominus re- 
δορὸς, usque οὐ ſinem, 
hæc, inquam. non ex- 
δἰδῆὶ apud Ilebræos: 
quare πος δρυὰ Aquilam 
habentur; κοὐ apud LIX 
εἰ ↄ2pud Theodotionem, 
quoad sensum eadem 
sunt. Innumera quoque 
alia invenimus in dob, 
tum deſicientia, ium re- 
dandantia in novtris 
exemplaribus, εἰ couſe 

raniur cum dJudaicis. De- 
fieientia quidem, υἱ cum 
lbis verhis: Surgeas mane 
oſſerebat pro illis cacri ſi- 
cia, ecundum aumerum 
oorum, additur, vitulum 
ὌΝΝΝΕ pro peccato pro 
animabus eorum. Εἰ cum 
his: Venerunt angeli Dei. 
μι aslarent coram eo, εἰ 
diabolus venit cum οἷς 
auhnectiiur: Circumiens 
terram, et peroamibulans 
ἕν θα. Præterea post [ας 
verha, Dominus dedit, 
Bomiaus abstulit, apud 
Hebræos non erant hæe. 
aient DMomino placunit, ita 
ſactum est. 


Plura antem in nostris 
quam in Hebræeis sunt 
ea quæ Jobo dĩxit uxor 
ejus δὺ ἢΐς vrerbis: 
Quousque perseverabis di 
cendo Manebo adnuc 
parvo lempore exape- 
etans zpem salutis meæ, 


Ἰὼδ, τὰ ἀπὸ τοῦ Γέγρω- 
αται δὲ αὐτὸν πάλιν 
ἀνασεήσεσθαι, μεθ᾽ ὧν ὁ 
Κύριος ἀνίστησιν», ἄχρι 
τέλους, οὐ χεῖται παρὰ 
τοῖς ἙἙόδραίοις - διόπερ 
οὐδὲ παρὰ τῷ ᾿Αχύλᾳ, 
παρὰ δὶ τοῖς Ὁ καὶ Θεο- 
δοτίωνι τὰ ἰσοδυναμοῦντα 
ἀλλήλοις. Καὶ ἄλλα δὲ 
μυρία εὕρομεν ἕν τῷ 
Ἰὼδ, χαὶ χατ᾽ ὀλίγον, 
χαὶ ἐπὶ πλέον ἐν τοῖς 


ἡμετέροις ἀντιγράφοις, ἣ Ο 


ἐν τοῖς παρὰ Ἰουδαίοις" 
κατ᾽ ὀλίγον μὲν, ὅτε, ἀνι- 
στάμενος τὸ πρωΐ προσ- 
ὄφερε περὶ αὐτῶν θὺυ- 
σίας κατὰ τὸν ἀριθμὸν 
αὐτῶν τό" μόσχον ἕνα 
æspt ἁμαρτίας περὶ τῶν 
ψυχῶν αὐτῶν. Καὶ ὅτε, 
ἥψλθον οἱ ἄγγελοι τοῦ 
Θεοῦ ΤΖαραιεῆνωι ἐνώ- 
ὅτιον τοῦ Θεεῖ". καὶ 

διάδοιϊος ἦ.θε μετ᾽ αὖ- 
τῶν" τό" περιελθὼν τὴν 
γῆν, καὶ ἐμπεριπατήσας 


ἐν αὐτῇ. Ἔτι δὲ οὐχ ἦν Ὁ 


παρ᾽ ἙἭἬ δραίοις μετὰ τό᾽ 
Ὁ Κύριος ἔδωχεν, ὁ 
Κύριος ἀφείλετο" ὡς τῷ 
Νυρίῳ ἔδοξεν, οὕτως 
καὶ ἐγένετο. 

Πλείονα δὲ ἐν τρῖς ἦμε- 
πέροις παρὰ τὰ ἝἙδραῖ- 
χὰ, ὅτε εἶπε τῷ Ἰὼδ 
ἡ γυνὴ αὐτοῦ, ἀπὸ τοῦ, 
Μέχρι τἰνος καρτερή- 
σεις, λέγων" "Ιδοὺ. ἀνα- 
μένω χρόνον ἔτι μιχρὸν 
προσδεχόμενος τὴν ἐ- 


μου; ἕως τοῦ, ἵνα ἀνα- 
παύσωμαι τῶν μόχθων 
ἑίου καὶ τῶν ὀδυνῶν, 
αἵ μὲ νῦν συνέχουσι. 
Μόνον γὰρ τὰ ῥντὰ τῆς 
γυναιχὸς ἀναγέγραπται, 


τό" ᾿Α.1.1 εἶπόν τι ῥῆμα. 


τρὸς Νύριον, καὶ τε- 
εεύτα. 


Πάλιν τε αὖ πλεῖστά 


τε ἦσα διὰ μέσου ὅλου 
τοῦ Ἰὼδ παρ᾽ Ἕδραίοις 
μὲν κεῖται, παρ᾽ ἡμῖν δὲ 
οὐχί. Καὶ πολλάχις μὲν 


Β ἔπη τέσσαρα ἣ τρία, 


ἔσθ᾽ ὅτε δὲ χαὶ δεχατέσ- 
σαρα καὶ δεχαεννέα χαὶ 
δεχαέξ. Καὶ τί με δεῖ χα- 
ταλέγειν, ἃ μετὰ πολλοῦ 
χαμάτου ἀνελεξάμεθα, 
ὑπὲρ ποῦ μὴ λανθάνειν 
ἡμᾶς τὴν διαφορὰν τῶν 
παρὰ Ἰουδαίοις καὶ ἡμῖν 
ἀντιγράφων; 
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usque ad hæc verba, ut 
renieſcam αὖ αὐταπιπὶξ 
meis, et α doloribus quæ 
me πππς detinent. Nam 
(in Ilebraico) haec 12ἢ- 
tum verhba uxoris ejns 
scripia ſsunt: διά dic 


rerbum contra Dominum, 


εἰ morere. 


larsum plurima in 
medio ἰοῖο lihro Job 
aptid IHIebræos reperiun- 
tur, quæ ĩn exemplaribus 
uostris desiderantur; sæ- 
pius quidem (versiculi) 
quatuor vel tres; inter⸗ 
dum vero quatuordecim, 
novemdecim, νοὶ Sexde- 
οἶπι. Εἴ quid me oporiei 
hie enumerare, quæ 
inulto labore eollegimus, 
ne nos lateret discrimen 
quod Judaica inter οἵ uo - 
sira exemplaria interce- 


dit? 

In libro igitur Job, præier soliiam sex columua- 
γι operam, Origenes in editione τῶν Ο' plurima 
mutila ex Theodotione, οἱ aliquando ex aliis editio- 
nihus, asteriscis præpositis resiauravit, εἰ hiatus 
magnos resarcivit, οἱ Ipse supra memorat. Septin- 
genios νοὶ oetingentos versiculos ab Origene prædi- 
οἰο modo in locis ubi deerant repositos ſuisse testa- 
tur Hieronymus, qui librum δον sic restituium La- 
εἶπα transtulit, ut haheiur primo tomo editionis 
doannis Martianæi nostri. Hæce supplementa ex co- 
dice quodam Colhertino, οἱ ex ediuone IHieronymi 
miutuamur. Præterea leetiones velerum interpreium 
lonxe auctiores οἱ emendatiores damus, quam Dru- 
sius ediderat. Ilic ſrequentes aſſeruntur lectiones, 
hae prævia ποῖα Ὃ Ἑόδραῖος, qua de Τὸ actum est 


capite primo. * ΠΝ 


In lihro Ῥεαϊιποόσγυπι, præter sex solitas eolumnss, 
tres alias superaddidit Origenes, quæ Quiniam, 
Sextam εἰ Septimam editionem exhibebant: qua- 
rum omnium lectiones multis partibus auetiores 
dedimus quam Drusius ediderat. 

In Proverbiis soliium δὲχ columnarum opus esi- 
dit Origenes. Mulias vero earum lecuones ex οαἷ- 
tione Romana protulit Drusius, quibus nos aliquot 
adjecimus, εἰ non paucas emendavimus. 

ἴω Ecelesiaste paria præstitit IHlexaplorum aucetor. 
Ibi vero lectiones bene multas DPrasianis adje- 
eimus. 

ἴω Canucis item. præter Hexapla, duæ saltem ἐο0- 
lumnæ adjeciæ ſuerant, nempe Quiniæ εἰ Sextæ: 
an Septĩma item editio adſuerit, incerſum; Quin- 
tam vero εἰ Sextam adfuisse probant carumdem loca 
quæ supersunt. Hieronymus tamen Præſauone iu 


ἐδ 
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Canueum, Quintam solum ediuonem memorat, δι- Ἃ εἰ Origenes de Theodotionis opere ἐπ editione Vul- 


qne ila loquitur: Origenes cum in εαἰεγὶς libris 
νος vicerit, in Cantico canticorum ipse se vicit. 
Nom decem roluminibus explicitis, quæœ ad riginti 
uoque rersuum millia pene perreniunt; primum 
1 ΧᾺ Interpretes, deinde Aquilam εἰ. Symmackum 
4ι Theodotionem, εἰ αὐ extremum Quintam editionem, 
quam in Aciio lit iore inrenisre se scribit, εἰς. De 
Sexia vero editione, quæ tamen in Canticis Hexa- 
nlis erai, ne verhum quidem Ilieronymus; sive il- 
lam editionem neꝶlexerit Origenes in Commentariis 
δυΐς, εἶνα illam Ilieronymus prætermiserit: quod 
verisimilius est; nam ut jam s2pe vidimus, ΟΣ si- 
lentio hajusmodi. nihil potest concludi. In Cantieis 
vero præter Drusianas, alias ὕεια multas adjecimus 
velerum ĩaterpretum leciiones. 

ἴω Hesaia præter Hexaplare opus, non paucæ 
Byri leciuones obſervahantur. Ibi vero interpreta- 
uenes Aquilæ, Symmachi εἰ Theodotionis longe 
δυειίοτοι damus quam apud Drusium habeantur. 

ἴω Seremia præter illam sex columnarum ope- 
ram, mulia ex Theodotiono cum asteriscis reslti- 
tuit Origenes, quæ LII Iuterpretes consulto præ- 
termlserant, οἱ ait aæpissime Hieronymus Com- 
nentario in Jeremiam. Ihi mulia cum asteriscis ad- 
diia aunt, mullæque transpositiones erant, ut ait 
Origenes epist. δὲ Aſfricanum: Πολλὰ δὲ τοιαῦτα 
καὶ ἐν τῷ Ἱερεμίᾳ κατενοήσαμεν, ἐν ᾧ χαὶ πολλὴν 
μετάθεσιν καὶ ἐναλλαγὴν τῆς λέξεως τῶν προφητευο- 
μένων εὕρομεν. Id est: Similia πιαίία deprehendi- 
mus quoque in Jeremia, in quo ſrequentes lranspoti- 
tiones εἰ permutationes valiciniorum inrenimus. IlIo- 
rum omnium peramplam collectionem ope manu- 
aeripiorum ſecimus: Druxius paueissima aſſert. 

lu Threnis Jeremiæ solius Symmachi editionem 
eum ΕΧΧ posuit Origenes, ut ipse in quadam nota 
testilealur. Cur auiem hie non soliiam operam 
præsilierit, aæed Aquilam εἰ Theodotionem omiserit, 
eonjeetando solum dicere possumus: quia nimirum 
videhat LXIX Interpretes non deſicere pro more 
8ι0, sed cum Aquila εἰ Theodotione convenire, 
asteriseos rarissimos posuit, imo neque editiones 
1115 ad quarum ſidem quæ deſleiebant eum aste- 
riseis 3upplebat, quæ redundabant obelo notare so- 


gata asleriscos posuit, docens deſniste quæ addita 
«πῆ; οἱ rursus quosdam versus obelis præunotarit, 
auperflua quœæque designuns. Cumque onines Christi 
Ecclesiæ, tam Grœcorum quau Lutinorum, Syro- 
rumque εἰ Ægyptiorum, hanc sub aſteriscis et obelis 
edilionem legant, ignoscant invidi labori meo, qui 
volui kaberi nostros quod Græci in Aquilæ εἰ Theo- 
dotionis ας Symmachi editionibus lectitant. Et εἰ illi 
in tantis divitiis doctrinarum non contemunut studie 
hominum Judæorum, cur ἴα! πα paupertas despiciot 
hominem Chris ſianum? Cujus δὲ opus displiceat, certe 
voluntas recipienda est. Hoc auiem loco Hierony- 
mus prima fronte sibi ipsi repuguate videlur. 
Posſtquam enim dixerat, Danielem non juxta LII, 
κού juxita Theodotionem Ecelesias legere, aialĩm 
subjicit omnes Christi Ecclesias, tam Græcurum 
quam Latinorum, Syrorumque εἰ ÆEgypiiorum, 
editionem Vulgatam legere, seilicet τῶν Ὁ, 45 
8 Origene ex editione Theodouonis aucta δὲ emen- 
data fuerat cum asteriscis et ohelis. In eo auiom 
aiia est ἀϊδίου! δ, quad cum ait Ecelesias legero 
Theodouonis editionem, εἰ postea easdem legero 
editionem τῶν hexaplarem, indicare videatur 
utramque editionem in publicis Ecclesiæ conventi- 
bus legi quod utique vix credi postit: neque enim 
verisimile est duas ejusdem prophetæ oditiones in- 
discriminatim in omnibus Ecclesiis lecias ſuisse. 
Certum quidem est Feclesiam Græcam Theodotio- 


¶ nis editionem solam legisse, υἱ ait postea Hierony- 


mus Commentario in Danielem, cap. iv, v. 5: Ex- 
ceptis LIA trauslatoribus, qui kæc omniaæ neccio 
γκα ratione præterierunt, {τες reliqui, collegam in- 
terpretati sunt. Unde judicio magistrorum Ecclesice 
editio eorum in πος volumine repudiata δεῖ, εἰ Theo- 
dotionis vulgo legitur, quo εἰ Hebræœo, εἰ cæœiteris 
trauslatoribus cougruit. SS. quoque Patres Græci, 
Chrysostoinus, Theodoretus εἰ alũ, soloam Theodo- 
tonis ediſionem ſemper aſſerunt: unde accidit αἱ 
LXX inierpreium editio Danielis, tiam ποινὴ illa 
quam hexraplaris ab Origene emendata, prorsus 
interiret, exceptis quibusdam lacinüs quæ infra in 
colleciione nostra observantur. Cum ait igitur IHlie- 
ronymus editionem hexaplarem ἐν omnibus Ecele- 


lebat, e regione locavit. Hic autem longe plures Ὦ siis etiam Græcorum legi, intelligas oporret eam 


Symmachi lectiones damus, quam Drusius atiu- 
lerait. 

In Eꝛechiele pro more Hexapla concinnarit Ori- 
genes, δ præterea quamplurima, quæ in τοῖς Ο 
deſeiebant, ex Theodotione, præmissis asieriscis, 
restituit. IIorum porro ἰοἱ ianiaque ex mas. colle- 
cimus, αἱ ἰδ comporala, ἐδ quæ Drusius edidit ni- 
ἐμ! pene esse vidleantur. 

Ουϊά in Paniele præstitit Origenes docet Hiero- 
nymus Præſatione in Dauicelem: Lectorem admoneo, 
iuquit, Danielem non juxta LXX Inlterpretes, sed 
inæta Theodotionem Ecciesias legere, qui utique post 
adventum Chkristi incredulus ſuit: licet eum quiam 
cicant Ebionitam, qui αἰίετο genere Iudæua est. Sed 


præ manibhus omnium habitam εἰ privatim leciam 
ſuisse, non autem in publicis convenubus, υδὶ 
Theodotionis editio una legebatur, a22liem apud 
Græcos. De difſerentia porro Hebraicorum exempla- 
rium ab editione τῶν Ο΄ et Theodououis, hæc habet 
Origenes epist. δά Aſricanum. 

Ἴσθι τοίνυν πρὸς ταῦ- 
τα, τί χρὴ ἡμᾶς πράτ- 
τειν οὐ περὶ τῶν χατὰ 
Σωσάνναν μόνον, ἐν μὲν 
τῷ χαθ' Ἕλληνας Ἐλ- 


Scias iiaque δὰ hæe, 
quid aobis ageudum sit 
non δου. in iis quæ de 
Susanna, in Græco Græ- 
corum cexemplati per io- 


ληνιχῷ φερομένων ἐν πά. ἰδ) Christi Ecclesiam 
on Ἐχχλησίᾳ Χριστοῦ, cireumſerentur, quæ ta- 
καρὰδὲ Ἕ δραίοις μὴ χε’ men apud Hebræos non 
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μβένων' οὐδὲ περὶ τῶν, 
ὡς ἔφασχες, ἄλλων δύο 
περιχοπῶν, τῶν ἐπὶ τέ- 
λει τοῦ βιόλίον περί τε 
τῶν χατὰ τὸν Βὴλ καὶ 
τὸν δράχοντα ἀναγεγραμ- 
μένων, οὐδ᾽ αὐτῶν ἐν τῳ 
Δανιὴλ τῶν Ἑδραίων 
{εγραμμένων' ἀλλὰ χαὶ 
περὶ ἄλλων μυρίων, ἃ 
χατὰ τὴν μετριότητα 
ἡμῶν τοῖς 'Ἑδραϊχοῖς 
συγχρίναντες ἀντιγρά- 
φοὶῖς Ξὰ ἡμέτερα, πολ- 
λαχοῦ εὕρομεν. Ἐν μὲν 
ràp αὐτῷ τῷ Δανιὴλ περὶ 
κῆς καμίνου τῆς χαιομέ- 
νης τὸ πεπεδημένοι εὖ- 
ρομεν" ἐν δὲ τοῖς ἡμετέ- 
ροις ἀντιγράφοις περισ- 
σεύοντα παρὰ τὰ ἐν τοῖς 
ἝἙραϊχοῖς ἔπη οὐχ ὀλίγα" 
ὧν ἀρχὴ κατὰ μέν τινα 


«ὧν φερομένων ἐν ταῖς. 


Ἐχχλησίαις ἦν οὕτως" 
Προσηύξατο Avuriuc. 
“αἱ Ἁζωρίας, καὶ Μι- 
σαὴ1͵ καὶ ὕμνησαν τὸν 
Κύριον, ἴως τοῦ" Εὺ- 
«.:2ογεῖεε πάντες οἱ σεδό- 
μενοι Κύριον τὸν Θεὸν 
τῶν θεῶν" ὑμνεῖτε καὶ 
ἐξομολογεῖσθε, ὄει εἷς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὖ- 
τοῦ, καὶ εἷς τὸν αἰῶνα 


ρει αὑτοὺς ζῶντας. Κα- 


ΙΝ HEXAPLA ORICENIS. 
exstant: nec solum de Α σεδόμενοι τὸν Κύριον 


aliis duabus sectiénibus, 
ui dieis, qua in ἢπὸ 
libri sunt deseripiæ, 
nempeè de Belo οἱ de dra- 
cone: quæ pariter in 
Hebraico Danielis lextu 
non seripiæ sunt; sed 
et de aliis innumeris 
quæ pro modulo no- 
stro, dum exemplaribus 
Hebræis compararemus 
noetra, plurihus in lo- 
eis invenimus. Nam in 
ipso Daniele, ubi de ca- 
mino ardente. illud, com- 
pedibus vincti, inveni- 
mus; sed in nostris 
exemplaribus, præter 
ea quæ in Hehraicis aunt, 
abundant versus non 
pauei, quorum initum, 
saecundum quædam, quæ 
in Feclesiis sunt, exom- 
plaria, εἷς habehai: Pre- 
catus ei? Ananias, et 
Aæarias, εἰ Micaelt, εἰ 
laudaverunt Dominum, 
usquo ad illud: Bexnedi- 


τὸν Θεὸν τῶν θεῶν. 
Ὑρμνεῖτε καὶ ἐξομοιο- 
γεῖσθε, ὅτι εἰς πάντας 
τοὺς αἰῶνας τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ. Συνῆπτο δὲ ἐν 
τοῖς Ἑ ραϊχοῖς τό" Καὶ 
οἱ ἄνδιες ἐχεῖνοιε οἱ 
τρεῖς Σεδρὰχ, Μισὰχ, 
Ἀδδενεγὼ, ἔπεσον εἷς 
μέσον τοῦ πυρὸς as- 
πεδημένοι" τό τε. Ὁ 
βασιλεὺς ὁ Ναδυχοδο- 
γόσορ ἐθαύμασε, καὶ 
ἀνέστη ἐν σπουδῇ, καὶ 
ἀπεχρίθη καὶ εἶκε τοῖς 
μεγιστᾶσιν αὐτοῦ. Ob- 
τῷ γὰρ ᾿Αχύλας δου- 
λεύων τῇ Ἑδραϊχῇ λέ- 
ξει ἐχδέδωχεν εἰπὼν, 
φιλοτιμότερον πεπιστευ- 
μένος παρὰ Ἰουδαίους 
ἡρμηνευχέναι τὴν Γρα- 
φὴν, ᾧ μάλιστα εἰώθασιν 
οἱ ἀγνοοῦντες τὴν Ἐ- 
ὀραίων διάλεχτον χρῇ- 
σθαι, ὡς πάντων μᾶλλον 
ἐπιτετευγμένῳ. Τὰ δὲ 
παρ᾽ ἡμῖν - ἀντίγραφα, 


eite omnes colentes θο- C ὧν καὶ τὰς λέξεις ἐξεθέ- 


minum Deum deorum: 
ſaudate εἰ con ſilomixi, 
quoniam in zeculum mi- 
cericordia ejus, εἰ in διΕ- 
culum ἐ«αεμίοτωνι. ΕἸ ſa- 
ctum est cum audiret τες 
illos laudantes, εἰ υἱ- 
deret eos viventes. Αἱ te 
cundum alia exempla- 
ria: Εἰ ambulabant in 
ntedio fammæ., laud antes 
Deum, οἱ benedicen tes Do- 
minum, usque ad illud: 
Benedicite omnes colen- 


μην τὸ μὲν ἦν χατὰ 
τους Ο" τὸ δὲ ἕτερον χατὰ 
Θεοδοτίονα · καὶ ὥσπερ 
παρ᾽ ἀμφοτέροις ἔχειτο 
τὸ περὶ τὴν Σωσάνναν, 
ὡς αὺ φὴς.» πλάσμα, χαὶ 
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mini, quoniam ἴῃ οπεπῖα 
δαομία misericordia ejus. 
Connectehatur autem in 
Hebræis hoc: Et ires 
illi viri, Sedrach, NMi- 
auch, Abdenego, cecide- 
runt in medium ἱρπὶς 
vinciàâ; οἱ hoc etiam δι 
rex Nabuckodonosor mi- 
ratus δεῖ, οἴ ΦΝΤΙ.ὉὉ 
αἷς ſesſtinanter, et το. 
δροναΐδ, dixiique ma 
πα δας auis. Sic enim 
Aquila, Hebraicæ lecuoni 
serviens, edidit; quem 
Judæi Scripiuram atu- 
diosius interpretatum 
esse credunt: quo ma 
xime υἱὲ solent [1 qui 
Ilebraicam dialectium 
ignorant, uipole qui ma- 
xime omnium sensum 
asseeutus zĩt. Nostra an 
tem exemplaria, quo- 
rum eliam voces expo- 
aui, aliud secundum 
Septuaginia Interpretes 
erat, aliud sgecundum 
Theodoutionem: et sicut 
apud uirumque positum 
reperiehatur illud Su- 
δΔΏΠΙ, quod ἀϊεὶς ἢ- 
tmentum, ἰδ quoque 
ista, vorsibhus, ut con- 
jeciura dici potesſst, du- 
dentis θὲ amplius. 


αἱ τελευταῖαι ἐν τῷ Δανιὴλ περικοπαὶ, οὕτω καὶ 
ταῦτα ἐν ἔπεσιν, ὡς στόχασμῳ εἰπεῖν, τυγχάνοντα 


διαχοσίοις χαὶ πρός. 


ἴω duodecim prophetis, non modo sex columna- 


rum, laudate εἴ εονβ[6- 


rum opus adornavit Origenes, sed etiam tres alias 
oeditiones, Quintam, Sexiam, Sepiimam adjecit, ut 
ex eorum ſragmentis sparsim posilus liquidum est. 


ιεε Dominum Deum deo-D Ἐχ his porro omnibus editionibus, omnia pono 


nova proſerimus. 


CAPUT DECIMUM. 


De notis δὰ Hexapla ver Tetrapla spectantibus. 


ποῖα eogait⸗ nous neogni -». 
Us. M. Probatur, contra Brianum Valtonum Βοίδπι εἰ τ' δίφηίβεῦγο tres 
— — terpretes, Aquilam, Symmachum οἱ Theodollonem. 


I. De notis cognitis. 
ἔπ manuseriptüs codicibus pervetustis qui IlIoxa- 
plorum lecuones præſerunt, notæ quædam occur- 
rant, ab ĩis, υἱ videtur, excogitatæ, qui ᾿ς leetio 
nes inlerpreiationesque veterum in marginibus Bi- 
PATRoOI. Ga. XV. 


bphorum exscribehant; idque compendii causa, n 
easdom voces integras sæpius repetere cogerentur. 
Earum porro notarum interpretationem nusquo 
reperimus descriptam, sed diuturna tractauors 


exereiiauoneque pene onnium explieaſionem asse- 
᾿., 
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PRÆLIMINARIA 


εὐϊὲ aumus: aliquot tamen supersunt quas inter-A ut dietum est capile 3, editio hexaplaris τῶν Ο', 


pretari frustra teniavimus. Εἰ ro autem ſore puta- 
vimus eas omnes hie proſerre: primo positis iis 
quorum sensus in notitiam venit, postremo alus 
quæ haetenus ignotæ nobis sunt. 

Ἑξαπλᾶ, Hexapla. Hæe vox sie sine compendio 
gemper scribitur: aliquando iamen Ἐξαπλ. per 
omnes casus, qui, υἱ plurimum, per præmis- 
sum articulum indicantur, τὰ Ἕξαπλ. τοῖς 
ἙἘξαπλ. 

ἀπ. Τετραπλᾶ, Τειναρία, hae persæpe nota per 
omnes casus εἰμηϊβοληίυν. Exempia non pauea vide 
in lihro Job. Aliquando etĩam solam litteram Δ si- 
gniſicare puio Τετραπλᾶ" sed res nan 5406 adeo 
exrplorata eſt. Vide quæ ea de τὰ diximus Ezech. 
xvi, v.4 οἱ 30, in notis. 

O. Οἱ Ἑδδομήχοντα, Sepluaginta Interpreles. 

Α. ᾿Αχύλας, Aquila. 

C. Σύμμαχος, Symmachus. 

Θ. Θεοδοτίων, Theodotion. 

Ε. Πέμπτη ἔχδοσις, Quinta editio. 

Φ'. Ἕχτη ἔχδοσις, Sexta editio. 

2. Ἑσδόμη ἔχδοσις, Sepuma ediuo. 

S et Ao. Aotxol, Reliqui interpretes. Ubi adver- 
tendum est hane notam apponi aliquando ceum om- 
nes alii interpretes in versiono sua conveniunt, εἰ 
a LXX differunt: similiterque post allaiam Aquilæ, 
Symmachi vel Theodotionis lectionem; si reliqui 
inuterpretes pari modo cum LXX interpretentur. 
tune apponitur noia ; nec raro elĩam, cum unus 
omnino diſfſeri ab aliis, cæteri autem parvam exhi- 
hent voeum diserepantiam, ὕπο enim neglecta illa 
tenui lectionum varietato, unius lectio afſertur, 
præcedente nota Δ vel λο, quod non semel es perti 
sumus: nonnunquam etiam quando duo solum 
eomentiunt; vei etam eum tenue inter ipsos discri- 
men intervenit, una pro duobus lectio ponitur, 
cum nota Οἱ λοιποί. Interdum iiem οἱ λοιποί dicitur 
quando unus lontum interpres allatiam versionem 
habet, ut exemolis 3æpe probavimus in hujus operis 
decursu. 

Οἱ D, Tres interpretes, acilicet Aquila, Symma- 
ehus εἰ Theodotio. Rarissime etiam, ubi vel Aquila 
vel unus ex tribus, interpreiationem habet ἃ LIX 


longe diversa erat ab illa Κοινῇ, ita ut etiam in ma- 
nusceripis τῶν Ο᾽, ediũuonem referentihus, in mar- 
Εἶπα οἱ O, quasi diversain omnino interpreiationem 
hahentes ἃ fronte variæ lectionis sæpe apponantur, 
nonnunquam soli, sed ſrequentius cum aliis inter- 
pretibus sic: &. θ, vel Σ, Ο, Θ, νεὶ A, Σ, Ὁ, 
Θ, ubi litiera Ο’ editionem hexaplarem τῶν Ο' 8ἰ- 
gniſieat. Οἱ Δ' autem non δἰρηίΐίβελγο Tetrapla, υἱ 
suspicatur Brianus Waltunus in Appemlice, p. 15, 
ipse articulus probat. Nunquam enim dicitur Οἱ τε» 
τραπλοῖ, Οἱ ἐξαπλοῖ, aed τὰ Τετραπλάᾶ, τὰ Ἑξακπλᾶ. 
igitur quemadmodum οἱ Γ', οἱ Τρεῖς, id 651, Tres in- 
ἱετρτεῖες, εἷς nota, οἱ Δ’, οἱ Τέτταρες, Qnatuor inter- 
pretes signiſicat, et quidem, οἱ cerium videtur, 60 


Β quo supra diximus modo. 


Π. Hæe lttera signibcat πάντες, id δαὶ, omnes ἱῶ» 
lerpreies: qua de τὸ nulla jam potest 6886 ἀ 8» 
eulias; siquidem ubi codex Basilieusis ΠΕ habet, 
Coĩslinianus passim πάντες expresse reſert. Muannes 
Curterius Præfatione in Procopium putat legendum 
Πάμφιλος, Pamphilus, nempe martyr ille qui cum 
Eusebio Hexaplis emendandis οἱ illustrandis vaea- 
vit. Εἰ quidem negare non ausim hauc litteram 
Pamphilo indicando nonnunquam deputari, ut Ὧρ. 
Origenem signiſeat; βεὰ nullum adhue ea de τὸ 
pers picuunm exemplum oceurrit mihi, quamobrem 
res in dubio verzatur. 

Π χω vel χ διω ον, sæpius vero legiiur πᾶν pro 


ο I. Hæ notæ persæpe oecurrunt in lib. Judie. 94 


marꝶg. cod. Basil., οἱ aliquando sie διωρθ. ου. ἢ]. 
χω, quæ interdum conjunctim positæ sunt, non in- 
ſrequenter eliam separantur. Earum porro iuterpre- 
talionem conjectando dedimusa in nota δά Jud. i, 16, 
iia υἱ διὼρ εἰφηϊοει διώρθωσα, emändari, quo pa- 
οἷο legitur in margine eodicis ἈΝ. PP. Jesuitarum 
Ezꝛech. cap. xuv, v, 14, ita ut nulla circa notam 
hane diſſieultas superesse videatur, ον signiſicet οὖν 
τως, εἷς. Ubi noles διωρθ. nonnunquam poni sine 
agubjuncto ou perspectum voro mihi videtur diupb. 
ou. signiſſeare διώρθωσα οὕτως, emendari εἶς, εἰ 
423}. ΧΙ, ἢ. δέ, διωρθ, ἀγαπητή, ἐπιεπάαυὶ, ἀγαπητή, 
dilecia, quia prius legebatur μονογενῆς, μηϊφεπίία, 
Nota vero ἢ ἰφηίβοδι haud dubie πάντες, omnes ἐπ» 


diversam, οἱ LII ecum aliis duobus conveniunt, ἢ terpretes, αἱ ex supradietis liquidum est: χω, id 


tune οἱ Γ’ sgnitcare possunt LLI εἰ duos alios 
eamdem loctionem habentes; quod postremum tamen 
exploratum adhue ποῦ est. Brianus Waltonus putoat 
noiam οἱ Γ᾽ alios tres iuterpretes indieare, non 
Aquilam, Symm., εἰ Theodot., sed ne probabili 
quidem ratione duelus, ut in“ra probabitur. 

Οἱ Δ’, Quatuor interpretes. Hæe nota aliduoues 
oceurrit in Hesaia, ut eap. ὦ, ἡ. 14, ubi ad δες 
Hebraica verba, M ΕΊ ΝΕῚ, legitur apud Curterium, 
θὲ Δ’, αὐτός χεφαλή, ubl in LXX editionis Romanæ, 
αὔτη ἡ ἀρχή. Hic ↄautem Οἱ Δ' non dubito quin εἰ- 
φηυΐϊδοθηι φυδιυοῦ Græeos interpretes qui in Hexaplis 
erant nemne A., T., , Θ. Altera vero liectio. αὔτη ἡ 
ἀρχη erat τς Κοινῆς, seu Vulgatæ editionis. Nam, 


est, ut prorsus exisũùmo, χωρίς, ἑἐραγαιίπι. Ita ut 
hæ notæ διὼρ ου, Π. χω, εἶνε conjunctim, sive sepa- 
ratim posiiæ, aignicent emendadi sic, omnes sepe- 
ratim, id eat, omnes interpreles separaftim spectati 
εἷς habent. Dixi ἰὼ nota Jud. eap. i, ). 14, editiones 
aeparalim vel szeorſsim positas, non eas signiſieare 
quæ in Hexaplis positæ erant, ubi aliquot ſorlasse 
mulationes invectæ ſuerant, sed eas quæ separatis 
in libris descripiæ erant; verum re diligentius exa- 
minata, verisimilius esse puto eas ĩpaas quæ in He- 
xaplis descripuæe erant hie indicari. Υἱχ enim erede- 
rem librarios οἱ scholiastas qui notas, illas margina- 
les invexerunt, præter Hexapla, ad mauum etiam 
habuisse editlones separatas didineiasque Aquilæ. 
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ΙΝ ΠΕΈΧΑΡΙΑ ORICEXNIS. 
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Symmachi οἱ Theodotionis. Vocem autem χω- AAquila νοὶ Symmachus, νοὶ Theodotio eum LXX 


ρίς, æeparatim, ideo apposuisse videntur ut editiones 
illas interpretum dĩstinguerent ἃ lectionibus eorum 
quæ in editione τῶν hexaplari eum asteriscis in- 
neriæ ſfuerant, quæ lectiones non jam separatim, sed 
conjunelim cum illa LXIX Iuterpretum editione 
apectahantur: illud vero Ἶδαι quasi pro certo οἱ ex- 
plorato habeo. Ut δὰ supradicias notas redeam 
dud. ᾽ν, v. 41, ubi in iextu legitur ἐχληρονόμησαν, in 
margine codicis Basiliensis legitur ἐξῇραν, οἱ mox 
adjieiiur πᾶν, id est, omnes εἰς habent, ἐξῇραν videli- 
eet, et εἷς sæpe πᾶν solum ponitur. Et v. 47, ubi in 
textu Basiliensis legitur ἐξῆρε, in marg. habeltur, 
ἐχληρονόμησε, cum suhjuncta nota, παντ. χω. πάντες 
χωρίς, qua aignifeatur omnes interpretes separatim 


in eoꝛumnis δὺ 8 spectatos, ἐχληρυνόμησεν hahere, 


οἱ εἰς identidem eadem nota παντ. χω. ponitur. Εἰ 
eap. 11, Υ-. 9, in textu ejusdem codicis legitur, ἐν 
Θαμναθαρές, ubi ad marginem hahetur πάντ. ου. ἐν 
θαμγαθαρές, quæ certe nihil aliud signiſleare pos- 
δυηὶ quam omnes δὶς habere ἐν Θαμναθαρές. Lon- 
ge dimeiliores explicatu sunt aliæ notæ eod. cap. v, 
15, ubi ad illud. τῷ Βαάλ, legitiur πᾶς ſorma. 

θ΄. τῷ. ὁ. τῇ. 

ό. χω. θ. ου. 

Ubi prior ποΐδ haud dubie εἰχηϊοδι Theodotio- 
nem legere, τῷ Βαάλ, LXX vero τῇ Βαάλ. Nota vero 
aequens quæ sic exponitur 0. χωρίς. O οὕτως, quid 
aibi velit non satis intelligo. IIæe vero nota passim 


consonant οἱ lectionem habent eamdem quæ in te- 
Σίυ τῶν legitur, in margine scribitur A. τὸ ἔσω, 
Σ. τὸ ἔσω, id est, Aquila vel Symmachus idipſsum 
habent, quod intus sive in textu legitur. Peculiari 
autem modo notaturl Reg. xxv, δὲ, ubi Coislin. in 
lexiu τῶν Ὁ’, ῥδελυγμός ila punclis notatum habet; 
in margine vero A. Θ. τὸ ἔσω, id est, Aquila εἰ Theo- 
dotio habent es quæ intus, sive ἐπ leatu sunt, non 
notata punclis, nempe λυγμός. Εἰ vere alii mss. ha- 
bent A. Θ. λυγμός, φἐπσεί 5. 


.Hesaiæ xiv, v. δ, οἱ alibi s2æpe signiſicat Ori- 
genes, ut diüximus Paltographiæ Græcæ p. 225. 
Joannes Curterius illam sięlam expressit per litie- 
ram Φ, quod notam codicis Marchaliani, nuuce RR. 
PP. Jesuitarum, non intelligeret. Nam ibi οἷς notata 
depingitur υἱ eam hic expresſimus. 

ὅδ ἀνεπίγραφος. Hanc notam apponendam dur- 
mus, quia Nobilius, ac post eum Drusius exiſstima- 
runt, Ν᾿ ἀνέσπερον significari, esseque nomen cu- 
jusdam interpretis vel seholiastæ, quem Anesperum 
voeant. Signiſleat autem Anonimus, vel δὰ litieram 
Αποερίφτωρλας, sive εἶπα auctoris epiraphe. Vide 
Num. cap. xxix, ἡ. 16. VUt auièêè m scias quantam er- 
rorum silvam hæc nota sic posita pepererit, pauea 
exscriham ex adnotatione quadam nostra in codice 
Coisliniano, numero 5. Eodem in codice, qui est Ca- 
teua in Leviticum, Numeras, ete., imperitus libra- 
rius qui codicem seripsit, illam notam in antigra- 


repelũtur: ſorle signiſicat Septuagiuta separatim, et C pho suo videns, sæpissimo legit ᾿Ανεσίου, aliquando 


Taeodotionem similiter. Altera nota sæpiſssime oc- 
eurrit, nempe 0. θ. χω, id est LIX et Theodotio 
aeparatim sic habent. Εἰ cap. τιν, v. ὅ, ubi legitur τῆς 
Βαιθήλ, in margine seripium est: 
«ἧς ὁ ὁ ou 
ὁ θ᾽ χω 

Primam vero notam sice lego 0. 0. οὕτως, id est 
utraque ediuo τῶν Ο᾽, nempe Κοινή εἰ hexaplaris 
δὲς habent, τῆς. Altera vero ποία 0. O. χωρίς signiti- 
eat, πὶ fallor, LXX separatim, id est Κοινήν, εἰ 
Theodolonem ἴῃ sua eolumuna, separatim item, sic 
hahere. Aliquando sie ordinantur hujusmodi notæ, 
οἱ Edipo prorsus egeant, υἱ cap. ὃν, v. 12, in textu 
Basiliensĩs legiiur εἰς, in margine vero ἐπὶ οἱ ροεί- 
ea zubjunguniur notæ hoe situ: 

θ΄, χω. 0. ov 
6. Ὁ΄. ἀπὸ 
. ϑ' ου. 

σι autem eoneludetur, hæce uno verho dicam, ΠΟΙΆ 
δῖ haud dubie rignieare videtur, διώρθωσα, corre- 
æi, emendavi, ut exemplo comprobatur, ον οὕτως ai- 
bi velle τὶς est quod dubitetur ex supradicus; πᾶν, 
id est, cerrisime, στάντες, αἱ exemplis ſrequentibus 
arguitur; χω non videtur alud quam χωρις εἰξηϊῦ- 
eare poste. Harum vero notarum υ605 omnes expl- 
eare, donec quid clarius emergat, humanæ non vi- 
detur eate ſacultatis. 

τὸ ἔσω. Hujus notæ usus eonspieuus est in eodi- 
ος Coltlniano egregiæ μυὶξ x Ἄϑοῦϊ, ubi quando 


Ἀνέμπου, ilem ᾿Αναπέμπη, alibi ᾿Ανοσίου, semel 
᾿Αθανασίου, aliquando etiam recte ἀνεπιγράφου, δ6- 
mel "6 πῇ Συνεσίου. Hæc porro nota nostra asseritur 
erx collatione alierius Catenæ ejusdem bibliothecæ,. 
ubi δὰ singula supra memorata nomina legitur ἀνετ» 
id est, ἀνεπιγράφου. 

ΔΥΝ διάλειψις, ΔΥ͂Ν ἀνάπαυσις. Sie legitur in 
margine codicis Coiſtliniani Levit. xxv, 6, quæ 
respiciunt vocem ΣΦ, in LIX expresſsam Σάδδατας 
Sabbata. Vix potest deprehendi an legendum sit 
ΔΥΗ, νεὶ AVN. sed non dubito quin legendum εἰξ 
ΔΥ͂Ν, εἰ signiſicetur δύναται. Ita ut hæc nota, quæ 
respicii vocem , 5ἰς legatur, δύναται, διάλειψις, 
δύναται, ἀνάπαυσις, ἰὰ εεἰ, νος Σάδδατον valet sivo 


D εἰρκίβεαί, cessalio, εἰ εἰθμέβοαι requies. 


I. δὲ notis incognilis. 

ἃ m ἃ, χε nuta reperitur Sob eap. xvu, 
ἡ. 3. in codice Colbertino, num. 4952, obi ad ποθ 
quatuor verzieulos. — 

οὗτος ὄν τω 
τ Τὰ — * ἀπὸ φρονήσεως. 

ὑσῆῇς αὐτούς. 

Τῇ μερίδι ἄνα ι καχίας " 

hæe adnotantur Χί ἐχ θ. οἱ &, ἰά est, Αἱ qratuor 
στίχοι zen verziculi ἐς Theodotione; deinde adjiei· 
tur ἃ EIXC. MHæc autem signiſicare pror- 
δὺς videntur μόνος πρὸς πρῶτον, δοίαε αὐ primum. 
id δεῖ, primum versiculum ΟΣ Theodoiione solo 
desumpium esse; deinde κοουπάσα! teruum εἴ 
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quarium Symmachi pariter οἱ Theodotionis esse: A P'quam ἃ se invicem diversi. Dein cap. an, 3 9, 


idemque usus hujusniodi notarum alibi etiam repe- 
ritur. Hæe porro vix quidpiam diſſicultatis habere 
viderentur, si conſtaret semperque idem esset ha- 
rumee noiarum usus: verum non ἰἰὰ res est; nam 
lob χε, B, in hæe verha, εἴπως πληρῶσαι γαστέρα, 
notatur in eodem codice θ΄. χά ἃ ἀντὶ τοῦ ὅπως, 
quo signiſicari quidem videlur sulum Theodotionem 
habere εἴπως, εἰ iude in LLX Invectum ſuisse; alios 
autem ὅπως legere; δεὰ ποία ἃ quid aibi velit 
non ita facile est divinare. Plus etiam negotii ſa- 
cessit alia uota )οὺ cap. χει, ἡ. 31, in hosco duus 
versiculos: 


Ort τὸ θέλημα αὐτοῦ ἐν οἴχῳ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ 
Καὶ ἀριθμοὶ μηνῶν αὐτοῦ διηρέθησαν. 


δὲ vocem ἀνατεῖλαι, ceum --- sic 56 habet margo: ol 
Γ’ ἀναγγεῖλαι, Θ. βλαστῆσαι, A. ἀναφυῆναι " nonne 
hæc tanta ἰΔπηηυς distineta interpretationum varie- 
ἴδς, varietatem arguit auctorum ἢ Denique cap. ΕΣΥΙ, 
) 8, ad voces εἰ χαὶ sub - margo sie habet: ὅμως 
οἱ D, οἱ Ο' ἢ, ὅμως τε Α. O., unde conſtat Aquilam 
saltem εἰ Theodotionem non minus diversos 6586 ἃ 
τοῖς quam οἱ Ο᾽ sunt. (Forte per οἱ Τ᾽ ἐγες editio- 
πες, Origenis νοἱ Eusebii Luciauni, εἰ Hetychii deno- 
lantur.) 

Hactenus Brianus Walionus Sed cum perspievis 
ac bene multis exemplis prohaverimus οἱ Γ᾽ nibil 
aliud signiſiſcare quam Aquilam, Symmachum εἰ 
Theodolionem. dĩcei haud dubie eruditus lector 


Ubi legitur in eodem codiee χζ ἐκ θ΄. οἱ β' οὕτω Β ᾿αἰϊαπ Waltono quærendam ſuisse diſſiculiatum sua- 


«οὔ Θεοῦ ἐχ τοῦ Ἑδραΐϊχου, Ti γὰρ χρήζει 
τῆς οἰχίας αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ. Quæ omnia quasi ha- 
riolando ibi explcare conati sumus; sed hæc ad 
ↄpecimen suſfleiant. 

Οἱ . x. Hæe nota habetur in codice RR. PP. 
Jesuitarum colleg. Ludovici Magni, qui eodex pro- 
phetas minores et postes majores complectitur. In 
λιδος igiiur vocem, {ΤῊ}, Thren. i, 8, quam LXX 
εἰς σάλον vertunt, εἰς notatur C. οἱ Γ΄, χᾶς ἀνάστατον. 
δὲ stet {11 ἰδειο χᾶ;, εἰς ἀμηχανίαν agor; verum 
puto hie χῦς pro χὥς legi, οἱ ας voce signiſicari 
χωρίς, atque ila sensus erit Symmachum, qui 50- 
lus in Threnis cum LXI in Hexaplis ab Origene 
loeaius fuerat, ut aupro diximus, habere ἀνάστατον, 
εἰ tres interpreles separatim, οἱ extra Hexapla, 
τς mpe Aquilam εἰ Symmachum οἱ Theodououem, 
eamdem præſerre leconem. 

ondc ξ Ο. πε vel similis ἱροὶ nota signiſeat 
ὁμοίως τοῖς Ο᾽, quam cum naon intelligeret Joan 
Curterius, ὅμως τε 0’ ſere semper legit. 

III. Probalur contra Brianum Mallonum notam οἱ 
D εἰφπίβεατο tres interpreies Aquilam, Symmæ- 
chum εἰ Theodotionem. 

Brianus Waltonus in Appendice Polyglot. Angli- 
can., ἢ. 123, exemplis prohare nititur οἱ Γ᾽, quæ 
frequealissimo in codico Marchaliano, nunc ΚΕ. 
PP. Iesuitarum, occurrit, non signiſßeare Aquilam, 
Symmachum οἱ Theodouonem; ejus verba reſerre 
ne gravemur: 

« Οἱ Γ᾽, qui toties oecurront in margiae codieis 
Marchaliani, non videntur ſuisse Aquila, Symma- 
ehus εἰ Theodoto, quod nonnnllis visum: idque 
primo quia Hesaisæ x, 39, δὰ vocem Ayrel, 96» 
paratim δὲ omnes οἱ distincie adducuntur, imo εἰ 
diversimode interpretantes. Θ. vero signanter eo 
loci κατάδυμα vertisse diratur, quod χατάλυμα le- 
tendum polius, eui mox apponitur ὅμως οἱ Γ᾽. Αἱ 
vero si dicti modu interpreies iidem eseni qul οἱ Γ᾽, 
cerie quod subjungitur ὅμως οἱ Γ᾽ πο minus nu- 
gaciter ei inepie adderetur, quam εἱ quis diceret, 
CQuiho, Lachesin οἱ Atropon, imminere stamini 
viie humaaæ, quin etiam οἱ tres Pareas hoc ipsum 
ſacere ſuerunt ergo alũi οἱ alii, ΒΟ minus ἃ τοῖς 


rum solutionem, et ſrustra pngnasse doeium virum, 
notam οἱ Dalios ἃ memoratis interpretes νοὶ aueto- 
res signiſicare. 

ΠΠ|ὰ vero nota οἱ P non in eodicee Marchaliano 
tantum oecurrit, sed elam in aliis vetustissimis 
codicibus, ad libros maxime Judieum, Regum. 
Psalmorum οἱ Propheiarum omnium. Ex his porro 
libris exempla mutuabimur, quæ nihil dabii, ut ar- 
bitror, relinquant. 

Jud. cap. 1, δῖ, uhi Hebraicum habet ὕχ, 
editio Romana Δωμανὰ, Coiſltinianus vetustictimus 
codex, sepiimi cireiter 32æculi, in margine habet ΟἹ 
Γ’ χαὶ τὸ EGpatxdv, Νααλάλ. Ἐπ rersu s2equonti 
Hebr. οἰσην, LXX Δαλάφ, Coiclin. in margine, Οἱ & 
χαὶ τὸ Ἕδραϊχὸν, Ἀωαλάδ. Quinam illi οἱ Γ᾿ αἰεὶ 
Aquila, Symmachus εἰ Theodotio? quomodo δὶ tres 
legere potuerint has voces Hebraicas, nisi ut aupra 
leguntur pust notam οἱ Γ᾽ 7 Cur vero scholiastes illo 
codicis Coislin. ires illos claros interpretes omiso 
rit, quos δῶρα separatim in medium adducit, vt 
tres alias editiones, quæ nusquam aut separatim 
aut eonjuncüùm memorantur adduceret? Quod autem 
magis urget eodem cap., v. ὅδ. Ad has voces Ho- 
braieas Aσ ΤΥ ποίδι Coislinisnus, Οἱ Γ᾽ καὶ 
τὸ Ἑδραϊχὸν, ἐν Αἰλὼν καὶ ἐν Σαλαΐξείν ; Βαεὶ- 
liensis voro codes pervetuſtus, Οἱ λοιποὶ, ἐν Αἰδὼν 
καὶ ἐν Σαλαδείν. Nemo ambigere potest οἱ Γ᾽ οἱ οὗ 
λοιποί ἰάϊροιπι 6886 : οἱ λοιποί autem, δεὰ reliqui 


D interpretes, οἱ liquidum est, iidem semper sunt, qui 


in Hexaplis locum habehaut. Εἰ Jud. cap. χε, 4, 
ad vocem ἼΣΩΣ, οἱ Γ' βοῤῥᾶν. At Secundum Hierony · 
mum, Δ. Σ. εἱς βοῤῥᾶν habent, Δίας etlꝛam Theodo- 
lio ĩn texiu τῶν 0’, qui ad Theodolonem correctus 
ſuerat. Uhi notes Eusebium οἱ Hieronymum, Aqui- 
lam εἰ Symmachum tantum, Theodouonem vero 
rarissime commemurare in libro De locis Hebraiecis. 
Sed δὴ exemplum adeo perspicuum, ut ne mutire 
quidem contra liceat cap. xv δυά., ὃ 9. Hebr. 
πα, ΧΧ ἐν Λεχί, Coizlin. vero in margine, Οἱ Γ' ἐν 
σιάγονι, Basiliensis, Οἱ λοιποὶ, ἐν σιάγονι, Βυεο- 
bius, Α, Σ. ἐν σιάγονι, Hieronymus, Aquila εἰ Theo- 
dotio inerpretantur maxillam; ipsa luce elarius εοὶ 
hic οἱ Γ΄ «ἰ λοιποί, et A.. Σ.. O. idippum erso. 
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"14 


Ensoem perspievitatiĩs est locus ille ΠῚ Reg. χει, Α vectæ ſueraut, quod certissimum est, id vero qui- 


6, ubi codes Regius habet: A., Σ., Θ., doror καὶ 
κρέας τὸ πρωΐ, εἰ Coislinianus alter codex eamdem 
lectionem afſert, præmisſsa nota οἱ Γ᾽, Quid ergo 
auut οἱ Γ' aliud quam Α., X., Θ} Εἰ IV Reg. axu, 
φῦ, l Γ', ἐν εἰρήνῃ, quid aliud veriero po- 
iunerunt A., Σ., Θ., quam ἐν εἰρήγῃ 7 Moneo tauen 
aliam ihi Symmachi lectionem eſſerri, nempe, ἐν 
Ἱερουσαλὴμ, sed illud nihil negotiĩ ſacessit, nam 
sæpe ἀπ: Symmaehi lectiones pruſeruntur, υἱ au- 
pra diximus, ex duahus nempa οι edĩuonibus de- 
nompiæ. 

Psalm. xLiX, ἃ, FRusebius εἰ manusecripui ha- 
hent: A., Σ., Θ., ἰσχυρὸς ὁ Θεύς, Theodoreius 
vero., Οἱ Γ', ἰσχυρὸς ὁ Θεός, jam ergo ἃ mulus 
retro 3æculis obtinuĩt usus υἱ Α., Σ., Θ. dicerentur 
οἱ Γ᾽ νεὶ οἱ τρεῖς, Evidentisaime auiem ptalino xcin, 
υδὶ LIX titulum kabent: Ῥαλμὸς τῷ Δανῖδ, codex 
unus liabet, ᾿Ανεπίγραφος παρὰ τοῖς Γ᾽ χαὶ Ε΄ χαὶ 
G3ᷣ . Id eat psaliuus caret inseriptione ↄ2pud ires in- 
terpretes. ei apud Quintam εἰ Saextam. An quis ne- 
tererii le τοῖς Γ΄ ignilcare Aquilam εἰ Symma- 
ehum εἰ Theodotuonem? Eadem vero ipsa noia re- 
vperiltur ad luilĩum psalmi σου. 

Hesaiæ vero cap. 1, ἣ ὁ, codex Marcialianuæ 
habet: Οἱ Γ', πονηρευομένων, δεῖ notam οἱ Γ᾽ 
Caurterius non exseripserit. Ibi vero Hierouymus: 
Caoteri, cequentes Vlebræum, ΜΕΒΕΙΝ inlerprelati ἐπὶ 
4 pessimorum. Quinam illi eæteri, nisi Α., Σ., O., 


qui et οἱ Γ’᾽ Ετ IHEesai. vi, 6, cod. Marehal., Οἱ ἵν, c 


ἐν ε χειρὶ αὑτοῦ · Ilieronymus vero, Aquila, Sym. 
et Theodotio, « in manu ejos ; quid clarius? Sed 
quod nihbil relioquat dubii ipſse Cucterius ex mas. 
llesaiæ νεῖ, 21, Διὸ δὴ χαὶ οἱ τρεῖς, ᾿Ακύλας, καὶ 
Συμμ.». χαὶ θεοδοτίων οὕτως ἡρμήνευσαν᾽ id est, qua- 
propter ires interpreies Aquila, Summachus εἰ Theo- 
dotio, εἰς transtaulerunt. δὶ læc advertusset Walto 
nus, nunquam negasset οὗ Γ᾽ αἶγα οἱ τρεῖς 6656 A., 
Σ,, Θ. Æque persſspicuum est illud Ilesaiæ σι, 45, 
ubi Fusebius ait: Οἱ τρεῖς συμφώνως οὕτως ἡρμή- 
γευσαν, χαὶ ἀναθεματίσει Κύριος τὴν γλῶσσαν 
θαλάσσης Αἰγύπτου. Ibi vero Hieronymus: Deso- 
labit igitur εἶνε inlerſiciet, κος est, ἀναθεματίσει v 
Theodotio, Aquila et Symmacſius transtuleruut, 


busnam aliis, quam Aquila, Symmacho εἰ Theu- 
doloni convenirs possint? et quomodo quadrare 
valeat δὲ editiones Eusebii, Luciani εἰ Hesychii, 
quæ multis post Origenem annis primo prodiero. 
Nota οἱ Γ᾽, asteriseo præmisto, hahetur etiam Ezech. 
κι, 15, ubi nonnisi ad A., Σ., O., pertinere potest, 
αἱ liquet tum ex asteriseo, tum ex veriendi more. 
Et Erech 21, δὲ, ἸΣς ὮΝ, cod. Marehal., xol Γ᾽, 
«1έγει Κύριος" εἰ χειν, ὁ, ΠΡ, Χί οἱ δ΄ Kuplou, 6,» 
miliaque mulla adjicere possemus. Verum hæe plus 
quam aatis eruni. 

Ilis perspectĩs nemo non dieat, Hrianum Walto- 
num, in quantumeunque se ἀμηχανίαν en præmis- 
sis diſſicultatibus deducium putaret, non satis con- 
aulto ſecisse, cum οἱ iis se expediret, aſſirinavit 
οἱ Γ΄ non signiſſcare Aquilam, Sym. οἱ Theodotio- 
nem: nam quidvis potius dicere oportuit quam rem 
certissimam negare. 

dam δὰ Briani Waltoni argumenia veniamus. 
Hesↄi. x, 99, οὐ vocem ἀγγαί, inquit, aeparatim et 
distincle adducuntur (Aquila, Symm. εἰ Theodotio) 
imo οἱ divertimode interpretantos. O. vero aignanter 
eo loci κατάδυμα vertiſsas dicitur, (quod κατάλυμα 
legendum potius,) ἐμὲ moa epponitur ὅμως οἱ Γ΄. Αἱ 
vero εἰ dieti modo interpretes iidem easent σαὶ οἱ ἵν, 
certe quod zubjungitur ὅμως οἱ Γ΄, νοι minus πῳθ4- 
ciler εἰ inepte adderetur, quam εἱ quis diceret, CGlo- 
tho, Lachotin οἱ Atropon, imminere alamini vitæ hu- 
manc, quin etiam εἰ tres Parcas hoc ipſum ſucere; 
ſuerunt ergo alii οἱ alii, aon minus ὦ τοῖς Γ' quam a 
δε invicem diversi. 

Ut propositam difſleuliatem ſacilus intenmgas, 
obnerves oportet, hic in textu codicis Marchaliani a 
Curierio editi legi, Καὶ ἥξει εἰς ᾿Αγγαί. Φόδος λή- 
ψεται Ῥαμὰ πόλιν Σαούλ᾽ φεύξεται θυγάτηρ, οἷς. 
In margine vero δὰ vocem ᾿Αγγαί, has notas eon- 
aoquenter legi. 

A. ΔΥΛΙΣΤΗΡΙΟΝ 

Σ. ΑΥ̓ΛΙΣΜῸΣ 

Θ. ΚΑΤΑΛΥ͂ΜΑ ὑΜμὴΣ 
ΟΙΓ. 

Χ ΧΡΕΜΕΈΙΣΟΝ ΦΩ 
ΝΗ͂Ν ΣΟΥ͂ 


« ἔξπσωαπι maris Ægqupti. » Ἐπ Hesaiæ εἰν, 46,0 HEmĩe οἱ ὅμως οἱ ἴ" , «ες ὁμοίως οἱ Γ᾽) necessario 


ὉΜΩ, cod. Marchal. Οἱ Γ', ἐν συρῖ" quinam illi 
tres εἰσί A. Σ., O. ? uam quomodo A., Σ., Θ., Ὅκ5 
vertere poluerint, nisi ἐν πυρί Idem dicas cap. ιν, 
I. ubi 701 οἱ Γ᾽ οἶνον. Εἰ ibid. v. δ, 11, οἱ Γ' Ἰδού’ 
et cap. ἐτι, ἰθ0, Ὁ οὗ. οἱ Γ’, οὖκ ἔγνωσαν" εἰ 
ἐν, δ, ἹΠ οὐ Τ᾽, ἰδού. Quinam 4}}} possint in his 
exemplis intelligi οἱ Γ’ ηἰοὶ Aquila, Symmachus et 
Theodotio? 

ldipſum autem dizeris Ezech. τυ, (5, Ὁ ὈΥσὸ, 
ubi codex Marchal., χί οἱ Γ', τὸν ἄρτον αὐτῶν ἀχά.- 
θαρεον ubi notandum est hice οἱ in allaus erem- 
pli sæpe notam οἱ præmitaum asteriseum hahbere, 
quia lretiones trium interpretam cum asterisco in 
editioncin τῶν Ο’ hexaplarem ab ipso Origene in- 


conjuugatur eum A., Σ,, O., Interpretationibus præ- 
positis, ἰ(8 οἱ post datam aingulorum lectiouem, 
quæ respicit vocem Hebraicam huic adjunga- 
tur ὁμοίως οἱ Γ’, recte hæret Walionus, cum dicilur 
ires εἰ μα! Ποῦ vertiste, posiquam diversæ irium ἰο- 
cuones allaæ ἐπεὶ. Verum ſacilis erit ἀϊδευλδιὶς 
δοϊαιίο, si dieamus ὁμοίως οἱ Γ᾽ respicere quamdam 
ex sequentihus vocibus, vel elausulis, εἰ male ο08- 
jungi ἰδῆς notam cum præcedenti, quod srexecu 
tles aocidit. Iiaque opinor, ὁμοίως οἱ Γ᾽ conjumen- 
dum esse eum sequenti leciione marginali χί χρεμό- 
τισον φωνήν σου, Ὁ : nam οἷς has voees ver- 
tere solent A., Σ.., Θ. Itaque Saosus erit imiliter 
ires iaterpreies, neimpe A., Σ,, O., χρεμέτισον φωνήν 
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σου. Hæe omnino verisimilia sunt. Si tamen alio Α commentum de trihus editionibus jam exsuſſſatlum 


modo 16 expedire velis, cave dieas unquam, οἱ Γ΄ 
non significare A., Σ., O., id quippe non licei past 
tot allata testimonia. Cæterum ὅμως male ἃ Curie- 
rio lectum ſuisse pro ὁμοίως, Spe oſtendimus. Hie 
etiam male χατάδυμα, pro κατάλυμα legitur, ut ob- 
βεγυδι Waltonus. 

Alterum Waltonĩ argumentum hujusmadi est: 
Dein eap. χιὶι, ἢ. 9, ad vocem ἀνατεῖλαι cum -τ- εἰς 
46 kabet πεατοο: Οἱ Γ'͵ ἀναγγεῖλαι, Ὁ. βλαστῆσαι, 
Δ. ἀναφυῆναε; nonne ας ἰαπία tamque distincta 
intepretationum varie?:as varietatem arquit ἀμείοτωικῦ 

Hæc si accuratius examinasset Waltonus, mani- 
ſesta γε] librarii vel Curierii menda duo deprehen- 
disset. Primum est, quod οἱ Γ’ legatur pro , G., 


id est ΠΙᾺ οἱ Symmachus, quæ muiatio ſacilis. Id B 


vero docet eadem Curieriana editio, ubi δὰ hæce 
verha legitur in Commentario Procopii, ὁ Σύμμαχος 
εἶπεν, πρὸ τοῦ ἀναγγεΐαι, ele. Secundum mendum 
est, quod utrobhique legalur ἀναγγεῖλαι pro ἀνατεῖ- 
λαι, nunquam enim voceem ΠΣΤΩΥΣῚ verustet Sym- 
machus ἀναγγεζξαι. liaque notam εἰς legas , Σ,, 
ἀνατεῖλαι, Θ. βλαστῆσαι, A. ἀναρνῆναι. Nam 
LXXI υἱ Symmachus ἀνατεῖλαι primitus habuere. 
Teriium argumeutum proſert Waltonus: Denique, 
ait, cap. Lxvi, v. ὃ, ad voces εἰ χαὶ 3200 4 margo 
εἰς παϑεί, “ὕμως οἱ Οὐ, ἣ, ὅμως τε A., O., «κά con- 
εἰαἰ Aquilam saliem εἰ Theodotionem πον minus di- 
versos esse ἃ τοῖς D quam οἱ Ο' sunt. (Forte per οἱ l 


eres editiones, Origenis vel Eusebii, Luciæni εἰ Hesy- (. 


enii ἀεποίεμίων.) Hactenus Waltonus. Posterius vero 


esi. 
Quod δὰ notam vero altinet, dieo ἃ legendum 
esſse. Ὁμοίως οἱ Γ᾿, οἱ , ἣ ὁμοίως τοῖς Α'., O.. υἱ 
passim probatur in notis δά Hesaiam: nam ἐμ 
Marchaliano ceodice, ubi ὅμως legilur, post M. tu- 
pra seribitur lineola quæ ſigniſticat οἱ : quamobrem 
legendum ὁμοίως ubi Curterius legit τε, T οὶ θὲ 
habetur, supra posita recarva linea, quæ eſeit 
articulum τοῖς, υἱ ipsis oculis inspexi. Hace porita 
lectiono dico primam notam Ὁμοίως οἱ Γ᾽ νεῖ pert- 
nere δά aliquam vocem prius positiam, vel signiſ- 
care tres interpretes εἰ χαί habere, iia iamen ut 
οἱ Ο' ἣ ὁμοίως τοῖς Α., O. id est, LXX εἰ Aquila οἱ 
Theodotio ἢ pro εἰ habeant. Ut υἱ vero sit, erro- 
rem librarii his in casibus potius suspiceris, quam 
rem luce eclariorem neges, videlleet τοὺς Γ΄ 6580 
Aquilam, Symmachum εἰ Theodotionem. 

Certe librarios in hujusinodi notis non inſrequen- 
ler errare deprehendĩmus, υἱ Colalin. eximius eodex 
III Reg. xv, 14 : Ο, D, τὰς τελετὰς, ὁμοίως οἱ ἵν, 
ubi illa repetutio τοῦ Γ’ υἱεὶο inducta ſuit; ες Vati- 
canus psalm. xvi, 2, in δος verbha οἱ ὀφθαλμοί δου 
εἷς notat: A., L., O., ὁμοίως οἱ Γ᾽, quanquam hie 
recte explĩcari possit, Aquila, Symmachus εἰ Theo- 
dotio, tres timiliter habent, quod ἰδ Gallieo exprimi 
valeat, Aquila, Symmaque εἰ Tkteodotion ont tous 
trois de méme. πες pluribus persequi neceſsre ἀυχὶ- 
mus, πα eruditissimi οἱ de republiea litieraria beneo 
meriti viri conatu ἃ vera uententia quidam ahbduee- 
rentur. 


ς πα 


ΟΑΡΌΤ UNDECIMUM. 


I. He xaplorum 


rpaues faeta δυοὶ, quare. II. ει Hexaplorum lectiones ia ma 


ibus Bibliorum oi- 


ἰοείω. III. Quinam ox — ecieriaaueci⸗ Hoa aplorum libris δἰαὶ usi. IV. Quandonam Hoxapla perierint. 


I. Hexoplorum ἀροσταρῆα perpauca ſacta zunt, quare. 

Quantæ fuerit operæ lleraplia Origenis iutegra 
deseribere, οἱ res ipea per se elamat, et Hierouy- 
mus iestiũcaiur. qui ait Præſatione in libhrum Josue, 
Hexapla aumptu εἰ labore maximo indigere. Sane 


quam minimam sane textus Biblici partem singulis 
in paginis baberi necesse ſuit: quibus perpensis, 
vix quinquaginia amplæ molis voluminibus com- 
prehendi Hexapha omnia potuiase puiaverim. CGum- 
que ipse Origenes, qui primus Hexaplorum opus, 


quivia conjicere valet quanti laboris fuerit Græcis D sumptum suppeditante, ut putatur, Ambrosio, con- 


cealligraphis, Biblia 20era primum Hebraica lingua, 
quam ut plurimum ignorabaut, depingere; Hebraica 
deinde Græcis litteris α regiono perseribere; postea 
vero quatuor υἱ minimum, aliquando sex vel se- 
ptem interprotum editiones, uno conspoeis, οἱ ὁ ru- 
gione ponero, ea acilioet accuratione, et uua aliam 
non excederet. Id sane præstare pauci ἐσ calligra- 
phis poterant. Ad hæc, cum illo ævo, in lIbris sal- 
ꝛem hujusmodi, nonnisi uncialis echaracter usurpa- 
retaer, qui longe majus sSpatium oceupabat, ac præ- 
ἴον illas Hebruici textus interpretumque columnas, 
mulia in marginibus Origenes apposuerit, monita 
acilicet, nominum propriorum aliorumoue inter- 
protatioaes, quæ latos margines desiderabant; per- 


cinnavit, etsi iachygraphos sepiem εἰ totidem ἐδ)» 
ligraphos ad manum aemper haberet, iis (2868 
adornandis mulios consumpserit annos, probabile 
mane est perpaucos post Origenem [υἷ8δ6, qui hujuſs- 
modi ceommoda, una cum adipisſcendi desiderlo, οἱ 
pecunias ei ealligraphos et memnbranas pro voto ha- 
huerini. 

II. Varieæ Hexoplorum lectiones in marqinibus 

Bibliorum εοἰϊεεία. 

Hinc autem erenit ut plerique ἃ tam ardua re 685» 
ceipienda deterriti, quo minoribus impensis 608 
præcipus in Eaaplis erant nanciſseerentur, lecriooes 
Aquitæ, Symmachi, Theodotionis, atque alias. quæ 
majoris esse momenti videbantur, in marginibus. 
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ΙΝ ΠΕΧΆΡΙΑ ORICEXIS. 


ἐ1ὃ 


exemplarium τῶν Θ᾽ ἐχφι γι ceurarent. Εἰ quia in ἀδ- Α ηυὶ Ilexaplis sunt usi, si quædam hie paucis proſo 


lectu, opmionum pleruuque divortia ſieri solent, 
dum alius aliud adnotaudum putat, iude acecidit ut 
in variis Bibliorum codieibus lectioues interpretum 
variæ deseripiæ sint; Δ εἰ pauci reperiautur ma- 
nuseripi qui easdem iepræsentent: inde vero ſa- 
etum est υἱ longe plures velerui lecuones variis in 
libris sese obtulerint. Inler hos autem codices, 
longe cæteros superant Coisliniani duo: quorum 
unus unciali quadro charactere descripius να χίο 
eirciter vel seplimo sæculo, complectitur Octateu- 
οἴ πὶ οἱ libros ſtezum, cum quibuſsdam hiue et 
inde hiatihos, qui temporum injuria acciderunt; 
alter vero decimi διδουϊὶ, lihros Regum, Paralipo- 
menon, Esdram, Estherem, λυ}, εἰ Machabæos, 
cum magna in libros Regum iuterpretationum mar- 
txinalium copia: soed hic, ut οἱ alii omnes manu- 
acripiũ, ἰὼ libris Paralipomenu pauca; in cæteris 
nibil habet. His accedit Regius decimi tertü circiter 
aæeculi, qui multas in lihris Regum leetiones vete- 
τυ afſert. Magno item usui ſuit codex RR. PP. 
BSancti Basilii Romæ, decimi sæec., quem Basilianum 
voeamus, hae supelleetile marginali onustus, qui 
H.eplateuchum countĩnet, sed tota pene Genesi irun- 


catus est. Nec præiermiuendus Regius alter num. 


4871, decimi 3æeuli, ΕΣ cujus margiuibus mulia ex- 
cerpaimus. lInter præstantissimos computandus eo- 
den Propheliarum bibliothecæ RR. PP. Jesuitarum 
eollegiñ Ludoviei Magni, unde multa in Jeremiam 
εἰ Eaechielem mutuati sSumus: nam Hesaias jam 
itus ἃ Joanne Curterio ſuerat, οἱ iu cæteris pro- 
uuetis ſere nihil marginalium interpretationum ha- 
betur. Præter velerum interpretum lectiones, hic 
asterisci εἱ obeli passim, nonnunquam in textu, 
διερίυβ in marginibus adnotantur. Ex hoe codice 
pluca excerpero poteramus, nisi præcipitem οἱ ὁρ6- 
ram dare coacti essemus: nam ad quatuor tanium 
dies, rorante Hæcenate nottro em. card. d'Esirées, 
ejus nobis copia ſacta est. Nemorandus ilem codes 
Colbertinus in Johum, recens quidem, sed ἐσ ve- 
teri, ut crediiur, deseripius, unde multa ad institu- 
tum nosirum spectantia mutualti sumus. Non tacen- 
dus ilem hHarberinus in Prophetas, eujus varias le- 
etiones in Appendice Polyglotiorum edidit Brianus 


ramus, non ingratum leetori erit. 

PAMP-EIUS martyr, ideo prior numeratur, qnia 
antequam ullus seripiorum qui supersunt Hexaplis 
uteretur, codices Hexaplorum eum Eusebio emen- 
dasse ſertur in nota codicis RR. PP. Jesuitarum, 
exseripli δὰ ſidem Hexaplorum, quæ penes Apollinu- 
rium cœnobiarcham asser vabantur, αἱ in eadem nota 
dicitur. 

Eustnius Pamphiſi, præter eam Hexapla emendandi 
operam, quam eum Pamphilo suscepit. S2cholia in- 
super adjerit, υἱ in eadem nota ſertur. Ad hæe au- 
tem iunumeras pene veterum interpreium A. S. Th. 
lecuones allulit, Conmentariis in Ῥεαίπιοε οἱ in 
Hesaiam, in libro δὲ locis Hebraicis, in Prœpara- 


Β tione οἱ Demonstrutione evangelica, εἰ in ſragmentis 


Commentariorum in allas Seripturæ paries. Quare 
magno nobis in his edendis saubsidio ſuit. 


ArnaAnasius, Hex aplis non ita frequenter usus, 
binas iamen Aquilæ lectlones snppeditavit; alteram 
in lipro cui Vtulus: Omnia mini tradita sunt α Pa- 
ire; alieram in Commentariis ἐκ Paalmos. 

CEALCAIuS, qui an Christianus, δὴ gentilis ſuerit, 
incerium est, eodem eireiter iemporo, Hexaplorum 
Peum attulit, υἱ videas in principio Genesis. Alil 
eum æiate longe posteriorem esse putant; sed id 
disquirere non est præsentis ἱπδι μι. 

Asrenius sophista, qui eodem pene tempure Com- 
mentaria in Ῥεαίπιος adornavit, an Hexaplis ait usus. 
neene, nondum ἰἰὰ perspectum est. 

Durnos eæcus, Alexandrinus, Hexaplorum lectio- 
nes in Commentariis suis attulit, sed non ita ſre- 
quenter. 

Τακορυδῦε Heraclaota, Arianus, Hexapla pasaim 
adhibuit, eaque doete iraetavit, ut multis in locis 
videre εεἰ. Ejus Commentariorum ſragmenta bene 
mullia exstant in Catenis varüs. 

Ευξκβιυς Emesenus in Commentariis, quorum 
fragmenia Catenæ exhibent, Hexaplis est usus, sed 
raro, ut videtur. 

Hiranins semel Hexapla usurpasse deprehenditur 
Commentario in Ῥεαίπιοκ. 

Eusenius Vercellensis Commentorios Eusebii ἰδ 
Paalmos Laſune transtulit, leciionibus Hexaplorum 


Waliouus. De aliis manuseriptis minoris preti, quo - respersos. 


rum magnam copiam naetiâ suuius, ἐν ſronte singu- 
lorum lihrorum acium ert. Hæ nobis Hexaplariuin 
inlerpretationum reliquiæ supersunt in manuseri- 
ptis. Nam Hexapla ipsa, υἱ δ Origene cuncinnata 
ſuerant, iia funditus perierunt, ut ne particulam 
quidem eorum ulli uspiam conspicere licuerit. 

11. Quinam ἐΖ seriptoribus ecclesiasticia Hexaplorum 

libris εἰμ! usi. 

Ῥιζιον codices manuscripios, unde veterum in- 
terpreialionum pars magna prodit, διηρίαπι δοδὶβ 
segetem obtulerunt seriptorum vetlerum Commen- 
larii., qui pro liiteræ sensu asscquendo plerumque 
Aquilæ, Symmaehi, Theodotionis aliorumque inter- 
breium leciiones usurparuut. De singulis porro iis 


Dioponus Taraensis, in 32era Scripiura apprime 
versalus, Heraplorum notiuam plenam hahuisae vi- 
detur, ut ex ejus fragmentis quæ in Catenis βυρεῖ- 
sunt, deprehenditur. 

Ἐριρβαδιῦβ Cypri, leciuones velerum iuterpretum 
non semel attulit, εἰ Historiam Hexaplorum parum 
ex Origene, οἱ videtur, mutuatus, ſuse descripsit. 

Baaius Cæsarieusis hexaplares interpretationes 
parum tractavii. 

Catconus ilem Nyssenus, ejus ſrater, Hexaplis 
raro usus est. 

ArouMARIus Laodicenus in Commentariis 5018 
Nexaplorui lecluones pareissime attulit. 

Acanosius Mediolaneusis modicum Ilexaplorewn 
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usum hahuisse deprehenditur, similiterque Auco-A Pacocorius Gazæus ἐν Octateucinum, ἐπ libros Re- 


xrinus οἱ PniI.ASTRIVS. 

Rormus, qui magnam Origenis operum pariem 
Latine interpretatus est, Hexaplorum notitiam ple- 
nam habuisse videtur: quibus tamen raro est usus, 
ut ex ejus, quæ supersunt, seripus deprehenditur. 

IoñMES Οπβυβοδτομῦβ lecilones veterum inter- 
pretum frequentissime proſert, maxime auiem Com- 
mendariis in Pralmos, uhi raro interpreles nomine 
suo exprimit, sed voce "Α.2.ος utitur. 

Πιεκονυμῦβ plus quam eæteri omnes, ὑπὸ ſortas- 
ais Eusebio excepto, Hexaplis est usus: de Hexaplo- 
rum ordine sæpe disseruit, de singulis interpretibus 
multa dixit: eorum interpreiationes in Commenta- 
riis suis οἱ in aliis opuseulis sæpe aitulit. Editio- 
nem Latinam veterem adjunetis asteriscis et obe- 
nis publiecavit. Præterea interprelationem Latinam 
novam adornavit, quæ hodierna Vulgato est, ubi 
Aquila, Symmacho, οἱ non ꝛemel Sexia ediuone, 
quando ea aderat, usus esi. Εἰ in alüs quidem libris 
Symmachum frequenter sequitur, Aquilam item 
non raro; in Psalmis vero, Aquilæ ut plurimum 
hæret, Syimmacho infrequentuus, aliquando etiam 
LXX Latine exprimit. Hæe sparsim adnotavimus in 
hujus operis decursu. 

Hæsucuius Salonitanus, qui ἃ nonnullis eum Iero- 
aolymitano conſunditur, Commentarium edidit in 
Leviticum, quem Latine primitus seriptum ſuisse 
prorsus existimo: neque enim ullatenus olet inter- 
pretationem ex Græeo ſaetam. Ihi vero veterum iu- 
terpretum Aquilæ, Symmachi οἱ Theodouonis le- 
eliones ſrequenter adhihet. Commentaria illum sua 
non Giæce, sed Latine edidisse vel hinc exineitur, 
quod in Catenis Græcis ἐπ Leviticum, quæ magno 
numero variis in bibliothecis hahbentur, nihil ex IHe- 
syehio Græce uspiam compareat. 

Tacoponus Mopsuestenus cujus εἰ Commentario- 
rom ſragmenta in Catenis exstant, et Commentaria 
ἐπ Prophelas integra in bihliothecis aervantur, LXX 
vemper sequitur, Hexaplorum vero interpretationes 
varias parum adiiase videtur. 

Vicron Antiochenus, in ſragmentis Commenta- 
riorum, quæ in Catenis supersunt, interpretes He- 
xaplorum raro aduihuisse deprehenditur. 


gem εἰ Paralipprienõn εἰ in Hesaiam, Commentaria 
edidit, ἃς persæpe interpretationes veterum quæ in 
Hexaplis erant ĩn medium adduxit, maximeque Com- 
mentario in Hesoiam, quem ita mutilum δὰ nos de- 
venisse dolemus. 

AnasrTAsius secundus Aaliochenus, non infre 
quenter in suo Hexaemeron opere veterum inter- 
pretum ſragmentia attulit. 

Anas TAsius, Nicænus metropolita, Commertario 
ἐπ Pralmos Græce, qui integer servatur in hiblio- 
theca Coisliniana, veterum interpreium loctiones ra- 
ro adhibet. 

Ἠκετοπισ Jerosohyjmitanus Commentarium ἐκ 
Ῥεαίπεοο emisit, qui hodieque in aliquot hihliothe- 
eis Græce asservatur, cujus ei ſragmenta in Catenis 
edita sunt, veterum interpretum lectuones infrequen- 
ter attulit. 

Οετμριοβουβ, episcopus Tricces in Theſcolia, ut 
ἴῃ codiee quodam Coisliniano decimi cireiter vel 
undecimi aæculi dicitur, Commentariis in Eccteia- 
aten, in Job οἱ in Jeremiam, nobilitatur, ubi He⁊ 2plũs 
ſfrequentissime, maxime ἰῷ Job, uaus δέ. 

Fururnius Zygabenus Conmentaria ἐκ Pralmos 
ernisit, ubi Hexaplarium editionum lecuonibus al- 
quando utitur, ex marginibus acilicei Bihorum οὲ 
ex aliis commentariis mutuatus: vit enim puiave- 
rim Hexapla δὰ ejus tempus derenisse, nam vizit 
uudecimo sæculo. 

IV. Quandonam Πεταρία perierint. 

Jam restat ut disquiramus quo tempore tam no- 
hbile iantoque labore partum opus funditus interierit 
Id ex raritate exemplarium aceidisse, ut supra di- 
etum est, certum habemus: initio enim aatis habe- 
bant, εἰ eas, quas melores exiatimabant velerum 
interpretum lectiones, ἐπ marginihus Bibliorum 
deseriberent. Inſmis vero sæeulis eüam ab hae 
marginalium lectionum adnotatione cessatum est; 
unde contingit οἱ lectiones illæ et interpreta- 
tiones in antiquiscimis codicibus Sæpius reperian- 
ἴυν, secus autem in recentioridus. Cum priora igi- 
tur Hexaplorum exemplaria vetustale eonsumpta 
ſuissent, exscribendi negligentia totum opus in per- 
niciem ivit. Id vero quandonam aceiderit nullo δορὶ. 


Ροιιτοήβονιῦβ, ut ex ſragmentis ejus ἐπ Cantica, D Ptorum lestimonio indicatur. Cerium quidem vide- 


ἐπ Job, in Eechielem εἰ in Danielem, quæ in Cate- 
nis exstant, arguiĩtur, Hebraice docius ſuit, Hexapla 
penes 86 habuit, lisque frequenter usus est in ex- 
positionibus suis. 

Cruunus Alexandrinus Hexaplorum leciiones ra- 
rissimne alttulit. 

Ἱπεοροδετῦβ in Commentariis suis veterum in- 
terpretum leelioues, ut in Hexaplis erant, sæpissime 
aſſert, iisque sagaciter ulitur, opemque magnam 
tulit in hac edeuda collecuone. 

ϑολπκες Philoponus Commentario ἐπ Hexaemeron, 
Genesis primum ſere eaput integrum secundum in- 
terpreialiones Aqutile, Symmachi οἱ Theodouionis 
πον eonservarvit. 


tur primigenium Tetraplorum et Hexaplorum Uri- 
genis exemplar in eelebri [|| Cæsariensi mariyris 
Pauphili bibliotheca remanisse; eam bibliothecam 
dommemdrat codex Epistularum 8. Pauli Coĩslinia- 
nus, quo antiquior alier non superest, ut quidem 
arhitror. In note quippe ad caleem potita αἰεί!ως, 
illum ippum codicem collatum ſuiſste Cæsaren in 
hibliotheca S. Pamphili, διά exemplar ipsius Pam- 
phili manu descriptum: ᾿Αντεδλήθη χαὶ πρὸς τὸ ἐν 
Καισαρίᾳ ( εἰς) ἀντίγραφον τῆς βιδλιοθήχης τοῦ ἀγίου 
Παμφίλου χειρὶ γεγραμμένου τοῦ αὐτοῦ. In ealemn 
bahliotheea deseriptus ſuerat exemplar ahbatis Apol- 
lUnarii cœuobiarebæ, qui in vicinis Cæsareæ lueis 
degisse videiur: nam exemplar illius, quod ad pro- 








— 
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phetiam lIlesaiæ spectat, δ Hexaplis ipais desum- Α codes s32eulo eirciter vui, ut ex characteris forma 


ptum ſuerai, εἰ cum altero Hexaplorum volumine 
eollaium; quod ad Ezeehielem vero pertinet, exem- 
par Apollinarii exseriptum ἃ Hexapl's, correctum 
ſuerat ad dem Tetraplorum, quæ Origenis ipscius 
manu emendata οἱ scholis illustraia ſuerant: qui- 
bus scholiis alia scholia in eodem eremplari ad- 
jeeerat Euſebius Cæsariensis, aque idipsum cxem- 
plar Pamphilas et Eusebius correxerant. Hoc au- 
tom exemplar in bibliotheea Pamphili, eujus manu 
eendatum ſuerat, exstiliasse non dubium. Hæe 
porro amnia ediscimus ex notis codicis Marcha- 
leni, aune ὯΙ. ΡΡ. Jeſuitarum collegĩ Ludoviei 
Οδ͵επι, quas atiulimus supra (col. 00). Ille vero 


existimatur, δὰ fldem exemplaris Apolinarii ex- 
aeripius esai. 

Teitrapla igitur οἱ Hexapla ipsa Origenis in biblio- 
iheca Pamphili Cæsareæ servabautur, ubi cum ipsa 
bibliotheea perierunt, aut eum urbs 8 Persis sub 
Chosroe capia ſuit, aut non diu postea, cum in Ara- 
bum potestatem post diuturnam obsidionem delapsa, 
hisce aliiqque omnibus ornamentis spol'ata ſfuit. 
Quia vero paueissima, ut supra diximus, eorum 
apographa ſaeta ſuerant, hæc ipsa diuturnitate in- 
juriaque iemporum ita perierunt, ut πὲ vesſigium 
quidem eorum, οἱ ab Origene ſuerant concinnata, 
remanserit. 





ANECDOTA QCVUMÆDAM. 


MONITUM. 


Anecdota nonnulla, οι αὐ veteres Seripturæ — —— commodiorem hoc nullam ocupare 
lecum posae puiavimus. Primum est Origenis, εἰ prodit ex codice Regio, παπι. 1807. σφτεσία: ποία, decimi 
ἐπὶ prorsus simiſlis ceademque mann seriptus ἐξεία! in bibliotheca Vaticana, in quo ποι modo paginæ, 

aed etiam lineæ εἰκρωεία eadem semper voce desinunt. In neutro autem codice ὩΟΊΝΕΝ scriptoris preſeri hoe 
opusculum. Sed este Origenis certistimum est nam pottremam ejus partem non minimam affert Hieronj- 
us ἐπ epistola αὐ Marcellam, quæ in postrema editione Mubeiur iom. II, p. 706, ubi εἰς Hi 
Quod εἰ εἰδὲ non videtur ouerosum, quid Origenes ἐδ Diapsalmate senſserit, verbum —— 
verbum: quia noritia musſsta ceontemnis, saltem veleris vini auctoritate ducaris. 

Seepo quierens causas, ete., κί inſra. 

Libro autem τ adversus Rufinum, p. 563: Certe etiam Origenes patriarebhen Huiſlum, qni temporibus ejus 
ſuit, nominat: οἱ tricesimum tumum ἐπ 1 εαίανε, in cujus ſine edisserit: Væ tibi civitas Ατὶοί, quam expu- 
gnavit David, illus expositione concludit: οἱ cum aliter prius sensisse δὲ dicat, docins δῷ illo, id quod 
verius est conſitetur. Gctogesimum quoque nonum psalmum, qui inseribitur: Oratio Moꝶti hominis θεῖ: 
εἰ reliquos uudecim, qui non habeni ſitulos, æecundum Huilli expocitiorem, cjusdem Noysi puiat: nec 
dedignatur Hebræam Seripiuram interpretans per singula loca, υϊά Hebræis videatur, exponere. ἐ ἐδ 
auten postremis verbis alteram opusculi partem carptim, sed evidenter, commemorat. Hac tamen in τε ἀϊβοτί 
οὐ Origene, quod hic patriarcham Judæœorum "ἰονλλον, Sullum, itle Huillum, vocet: sed id levissimum est. 
Quod —— ἌΝ id quod ab alio erudito Sudæo edidicit, qui tunc, ὧἱ αἷς Origenes, cum Huillo 
aret, niſcil negotũi ſacosaii: potuil exnim Mieronymus Huillo icibuere quod alius ipꝛo præienie εἰ approbani⸗ 
dixerat: 


Secundum Origenis opusculum eascriptum α me ſuit ἐπ codice Vaticano num. T84, πος titulo: Ὑπόμνημα 
γένους εἰς τοὺς Ψαλμούς, ἢ nena βεὺ Coinmentarius Origenis in paalmos. Esſtque ἐπ medio mu- 
ſilus: videturque ſuisse mentariorum ejus in Psalmos. Agitur aulem de Pralmoruut titulis, σὲ 
carpiim de ἰδ qui Pꝛalmorum librum collegerunt. 
ertium Origenis opusculum est fragmentum ἐς codice Regio, aum. 1818, decimi 2æculi, qui est Catena in 
Ptalmos. Agitur ibi de veteribus Hebræorum characteribus, quos αἷ! alios ſuiste αὖ . δείοεῖ aui 
temporis. Ἐτείαί Latine in Catena Danielis Barbari, inobrervalum ἠσείεπμδ. 
GQuarium opusculum est Epiphanii De LXX Interprelihus. χαὶ τῶν παρερμηνευσάντων, quod aclitteram 
εἰρπίβεαι, De iis qui ρεγρεγᾶπι interpretati sunt, δἰϑε, de iis qui interpreiando. Scripturam adulteraruni. 
Ertque me eorum σι Epiphanius libro De ponderibus εἰ measuris de variis inerpretibus narrat; δὸ 
ΜΟΙ semel α narratione illq ſuaiore diſſert, qua de τὲ auperius actum est ubi de o. Utrum autem αὐ 
ὅρεο Epiphanio hæc Epitomeé concinndiau fuerit, an αὖ ulio, πον ita ſacile est εἰαίμετα. Ui ut vero ait, prodit 
Moe opueculum ἐς duobus codicibus, Regio nempe 1807 εἰ Vaticano, qui antbo decimo a2eculo, εἰ eadem, μὲ 
videtur, manu descripti ἐπὶ, μἱ ἐυρτα diximus. 


Erigmeota Origeniana exhibet norieaims Operum Origenis recensio Benedicuna, φα in noctra re yiviseit. Υἱδε ἰο- 
[ΠῚ —— Origeuis aecundum. ——— De LII ere exslal inter Epiphanii Opeir 
maꝝ odeoda. Epir Para. 
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᾿ϑρενει μιν αι φαροσοτακπο. τον ” στρα φμναβιϑρακελασαν: κάτεροσσ 


TESTIMONIA IN VETERES INTERPRETES. 





Irenæus lib. iu, cap. 94. 


νοῦ vera est interpretatio, Ecce adolesceutula, αὶ interpretaũũ. 
ut Theodotio Ephesius εἰ Aquila Ponticus sunt aiunt. 
Οτὶφ. Comment. ἐν Matthæum, Huet. p. 581, 10m. 1. 
Nunec autem magna deprehenditur exemplarium Νυνὶ δὲ δηλονότι πολλὴ γέγονεν ἡ τῶν ἀντιγράφων 


Hine Ἑδνιοαμθὶ ex Joseph natum 





diſſerentia, tium propter scriharui indiligenuam, 
tum propter quorumdam audaciam pravamque 
scrĩpturæ emendationem; tum etiam propter eos 
quĩ, dum corrigerent, quædam pro arbitrio addi- 


διαφορὰ, εἴτε ἀπὸ ῥᾳθυμίας τινῶν γραφέων, εἶτε ἀπὸ 
τόλμης τινῶν μοχθηρᾶς τε διορθώσεως τῶν γρᾶφο- 
μένων, εἴτε χαὶ ἀπὸ τῶν τὰ ἑαυτοῖς δοχοῦντα ἐν τῇ 
διορθώσει προστιθέντων, ἧ ἀφαιρούντων. Τὴν μὲν 


derunt vel deiraxerunt. Huie porro difſerentæ quæ οὖν ἐν τοῖς ἀντιγράφοις τῆς παλαιᾶς διαθήχης δια- 
in exemplaribus Veteris Testamenti occurrit, Deo φωνίαν, Θεοῦ διδόντος εὕρομεν ἰάσασθαι, χριτηρίῳ 
juvante remedium attulimus, reliquis ediuoninhus χρησάμενοι ταῖς λοιπαῖς ἐχδόσεσιν. Τῶν γὰρ ἀμφυ- 
usi. υἱ ex iis judicium ſaceremus. Nam quæ apud ὐαλλομένων παρὰ τοῖς Ἑῤδομήχοντα διὰ τὴν τῶν 


LXX Iuterpretes propter exemplarium varietatem du- 
Pia erant, 6 reliquis editionibus æstimatione (Δεῖ, 
quæ cum illis conveniebant retinuimus; quædam 
vero, uipote quæ in Hebraico non exstarent obelis 
notavimus, ea penitus auſerre non ausi, quædam 
autem alia eum aſteriseis aljecimus, ut hine indi- 
careiur nos ea, quia in LXX Interpretibus non re- 
ueriehantur, ἐσ reliquis editionibus ut in Hebræo 
eranut adjecisse. 


ἀντιγράφων διαφωνίαν, τὴν χρέσιν ποιησάμενοι ἀπὸ 
τῶν λοιπῶν ἐχδόσεων, τὸ συνᾷδον ἐχείναις ἐφυλάξα- 


Β μεν, καὶ τινὰ μὲν ὠδελίσαμεν ἐν τῷ Ἑδραϊχῷ μὴ 


κείμενα, οὗ τολμήσαντες αὐτὰ κάντη περιελεῖν, τινὰ 


᾿δὲ μετ᾽ ἀστερίσχων προσεθήχαμεν, ἵνα δῆλον ἧ ὅτι 


μὴ κείμενα παρὰ τοῖς 'Εὐδομήχοντα ἐκ τῶν λοιπῶν 
ἐχδόσεων συμφώνως τῷ Ἑδραϊχῷ προσεθήχαμεν. 


Ibid., p. 459. 


Quod si dicti 3ensum aceurate ediscere velis, 
audi Aquilam sic interpretantem. 


Εἰ δὲ τὸ ἀχριδὲς βούλει μαθεῖν τῆς λέξεως; ἄχους 
᾿Αχύλου ἑρμηνεύσαντος. 


Οτὶᾳ. Comment. in Joan., Huet. tom. II, p. 151. 


Notat Γέργεσα lapau graphieo mutalum [υ͵586 in Γέρασα. Aitque Γέργεσα Hebraice signileare, παροικία 
ἐχδεδληχότων, id est incolatus ejicientium. Deinde εἰς pergit: 


Simile ſroquenter erratum in lege et prophetis 
eitea nomina videre δεῖ, ut accurate edidicimus ab 
Hebræis edocti, ei nostra eorum exemplarihus 
comparantes: quæ ſtestimonium habent 80 editio- 
nihus, nondum depravatis, Aquilæ, Symmachi οἱ 
Theodotionis. 


Τὸ δὲ ὅμοιον περὶ τὰ ὀνόματα σφάλμα πολλαχοῦ 
τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν ἔστιν ἰδεῖν, ὡς ἢχριθώ- 


¶ σαμεν ἀπὸ Ἕραίων μαθόντες, καὶ τοῖς ἀντιγράφοις 


αὐτῶν τὰ ἡμέτερα σνγχρίναγτες μαρτυρηθεῖσιν ὑπὸ 
τῶν μηδέπω διαστραφεισῶν ἐχδόσεων ᾿Αχύλον, καὶ 
Θεοδοτίωνος καὶ Συμμάχον. 


Origen. in Cantica, edit. Geuebrardi. 


Aquila Hehraicam eaprimens veritatem. 


Origen. epist. ad Aſricanum edit. Weteten., p. 224. 


δὶς enim Aquila, Ilebralcæ lectioni serviens edi- 
dit: quem Judæi accuratissimo omnium credunt 
inlerpretatum esse Seripturam: quo maxime υἱὶ 
soleut qui Hebraicam dialectum ignorant, utpote 
4υ! omnium maxime senſsum assecutus esso pu- 
ietur. 


Οὕτω γὰρ ᾿Αχύλας δουλεύων τῇ Ἑδραϊχῇ λέξει 
ἐχδέδωχεν εἰπών, φιλοτιμότερον πεπιστευμένος παρὰ 
Ἰουδαίοις ἡρμηνευχέναι τὴν Γραφὴν, ᾧ μάλιστα 
εἰώθασιν οἱ ἀγνοοῦντες τὴν Ἑδραίων διάλεχτον χρῆ- 
σθαι, ὡς πάντων μᾶλλον ἐπιτετευγμένῳ. 


Oriꝗ. οὐ Aſricanum, p. 226. 
Rursum plurima per medium totum ον apud ἢ Πάλιν τε αὖ πλεῖστα ὅσα διὰ μέσου ὅλον τοῦ Ἰὼδ 


IHeuræos posita reperiuntur, non ilem apud nos, in- 
terdum quatuordecim, alibi noremdecim, aliquando 
θεπάεοίαι versieulĩ. Εἰ quid oportet me hæc enu- 
merare, quæ multo labore collegimus, ne nos laue- 
ret diserimen, quod intor Judaica οἱ nostra exem- 
plaria intercedit 


παρ᾽ ἙἭ ραίοις μὲν χεῖται’ παρ᾽ ἡμῖν δὲ οὐχὶ. χαὶ 
πολλᾶχις μὲν ἐπὶ τέσσαρα ἢ τρία" ἐ69᾽ ὅτε δὲ καὶ 
δεκατέσσαρα, χαὶ δεχαεννέα χαὶ δεχαέξ, Καὶ τί με 
δεῖ χαταλέγειν ἃ μετὰ πολλοῦ χαμάτου ἀνελεξάμεθα. 
ὑπὲρ τοῦ μὴ λανθάνειν ἡμᾶς τὴν διαφορὰν τῶν παρὰ 
Ἰουδαίοις χαὶ ἡμῖν ἀντιγράφων. 
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Fuseb. Hiat. Eccl. 1. νι, cap. 16, p. 217 edit. Vales. 
Τοιαύτη δὲ εἰσήγετο τῷ Ὡριγένει τῶν θείων Λόγων Tantam porro curam in divinis Seripturis per- 


ἀπηχριδωμένη ἐξέτασις, ὡς χαὶ τὴν Ἑδραῖδα γλῶτ- 
φαν ἐχμαθεῖν, τάς τε παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἐμφερο- 
μένας πρωτοτύπους αὐτοῖς Ἕδραίων στοιχείοις γρα- 
φὰς, χεῆμα ἔδιον ποιήσασθαι" ἀνιχνεῦσαι δὲ τὰς τῶν 
ἑτέρων παρᾶ τοὺς Ο᾽ τὰς ἱερὰς Γραφὰς ἡρμηνευκό- 
«ων ἐπδόσεις " χαί τινας ἑτέρας παρὰ τὰς χατημα- 
ξευμένας ἑρμηνείας ἐναλλαττούσας, τὴν ᾿Αχύλου, καὶ 
Συμμάχου, καὶ Θεοδοτίωνος, ἐφευρεῖν, ἃς οὐχ οἶδ᾽ ὅθεν 
ἐχ τίνων μυχῶν τὸν πάλαι λανϑανούσας χρόνον 
ἀνιχνεύσας, εἰς φῷς προήγαγεν. Ἐφ᾽ ὧν διὰ τὴν 
ἀδηλότητα, τίνος ἄρ᾽ εἶεν οὐχ εἰδὼς, αὐτὸ τοῦτο μό- 
γον ἐπεσημάνατο, ὡς ἄρα τὴν μὲν εὕροι ἐν τῇ πρὸς 
ἌΔχτιον Νιχοπόλει, τὴν δὲ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ τοιῷδε. Ἔν 
γε μὴν τοῖς Ἑξαπλοῖς τῶν ψαλμῶν μετὰ τὰς ἐπισή- 


aerutandis adhibebat Oritgenes, ut Hebhraleam etiam 
linguam didicerit, οἱ authenticos libros Hehraieia 
scripios liileris, qui apud Judæos habebantur οἱδὲ 
comparaverit: aliorum quoque qui præter LIXI 52. 
cras Seripturas interpretalà sunt, editlones per- 
vestiga verii, aliasque quaſsdam ἃ tritis illis Aquilæ. 
Symmachi οἱ Theodotionis diversas repererit: 
quas quidem ille ex nescio quibus erutas angulis in 
quihus jamdudum delituerant, primus in lucem 
produxit. Εἰ eum ignoraret cujusnam 6586! aueto- 
ris, id solum signiſcavit, altioram quidem ἃ δ6 re- 
pertam ſuisse Nicopoli δὰ Actium; alteram vero ἰδ 
alio desiguato locu. Utique in Hexaplis paalmoruw, 
post insignes illas quatuor editiones, υἱὲ non solum 


μοὺς τέσσαρας ἐχδόσεις, οὐ μόνον Πέμπτην, ἀλλὰ καὶ Β Quintam, sed etaam Sextam, et Sepiimam editio- 


Ἕχτην καὶ ᾿Εῤδόμην παραθεὶς ἑρμηνείαν, ἐπὶ μιᾶς 
αὖθις σεσημείωται, ὡς ἐν Ἱεριχοῖ εὑρημένης ἐν πίθῳ 
ματὰ τοὺς χρόνους ᾿Αντωνίνου τοῦ υἱοῦ Σεδήρου. 
Ἑαύτας δὲ ἀπάσας ἐπὶ ταυτὸν συναγαγὼν, διελών τε 
ᾳρὸς πῶλον, καὶ ἀντιπαραθεὶς ἀλλήλαις μετὰ καὶ 
αὐτῆς τῆς Ἑδραίων σημειώσεως͵ τὰ τῶν λεγομένων 
ἝἙξαπλῶν ἡμῖν ἀντίγραφα καταλέλοιπεν, ἰδίως τὴν 
᾿Αχύλου, καὶ Συμμάχον, χαὶ Θεοδοτίωνος ἔχδοσιν 
ἅμα «τῇ τῶν Ο΄ τοῖς Τετραπλοῖς ἑπκιχατασχενάσας. 


nem apposuit, δά unam rurſsus aduotavit, inventam 
illam ſuisse Hierichunte in doulio, iemporibus Auto- 
mini δ 1} Severi. Has igitur omnes eum in unum 
eollegiaset, Ἃς per cola distinxisaet, οἱ sihi ruvicem 
e regione opposuiaset una eum ipso IHIebraieo textu, 
Hexaplorum, υἱ vocant, nobis exemplaria reliquit; 
cum seorsim editiouem Aquilæ, Symmaehi εἰ 
Theodotionis cum LXX Interpretubus, in Teiraplia 
digessisret 


Id. ibid., cap. (1, p. 218. 


Τῶν γε μὴν ἐρμηνευτῶν αὐτῶν δὴ τούτων ἰστέον, 
Ἕδιωναῖον τὸν Σύμμαχον γεγονέναι. Δἔρεσις δέ ἐστιν 
ἢ τῶν Ἐδιωνείων, οὕτω χαλουμένη, τῶν τὸν Χριστὸν 
ἐξ Ἰωσὴφ καὶ Μαρίας γεγονέναι φασχόντων, ψιλόν τε 
ἄνθρωπον ὑπειληφότων αὐτὸν, χαὶ τὸν νόμον χρῆναι 
Ἰουδαϊκώτερον φυλάττειν ἀπισχυριξομένων, ὥς ποὺ 
καὶ ἐχ τῆς πρόσθεν ἱστορίας ἔγνωμεν. Καὶ ὑπομνή- 


ατα δὲ τοῦ Συμμάχον εἰσέτι νῦν φέρεται ἐν οἷς. 


δοκεῖ πρὸς τὸ χατὰ Ματθαΐον ἀποτεινόμενος Εὐαγγέ- 
λιν, τὴν δεδηλωμένην αἴρεσιν κρατύνειν. Ταῦτα δὲ 
ὁ Ὡριγένης μετὰ καὶ ἄλλων εἰς τὰς Γραφὰς ἑρμη- 
γειῶν τοῦ Συμμάχου σημαίνει παρὰ Ἰουλιανῆής τινος 
εἴληφέναι" ἣν χαΐί φησι παρ᾽ αὑτοῦ Συμμάχου τὰς 
ϑίδλους διαδέξασθαι. 


Sciendum porro est Symmathum, qui unus ex 
illis iuterpretibus fuit, Ehionæaum ſuisse. δὶ autem 
Ebionæorum hæreris ita dieis, eorum qui Chrisuum 
ΕΣ Josepho οἱ Maria genilum, merumque hominem 
esce ρυίδηι, οἱ legem Judaico more aervandam 6856 
couteudunt, quemadmodum iu superioribus libris 
retulimus. Exstant certo eliamnum Commentarii 
Symmachi, in quibus Evangelio Matihæi iunixus, 
aupradictam hæresim aſtruere videtur. Atque hos 
Symmachi Commentarios, cum aliis saera: BSeri- 
pluræ intorpretationibus ab eodem elaboratis teſsta- 
tur Origenes δ ἃ Juliana quadam aceepiſtae, quam 
ait ab ipoo Symmacho hos libros auecessionis jure 


aecepisso. 


Euseb. Demonstr. ἔνακρ. ἰ. iv, p. 181. 


ΔΛευχότερον δὲ τουτων ἡ Ἑ ραίων παρίστησι ἴρα- 


φὴ, ἣν πρὸς ἀχρίδειαν ἑρμηνεύων ὁ ᾿Αχύλας, ᾧδέ Ξ 


φως ἐξέδωχεν. 


Hæc elarios oxhibet Hebræorum Seriptara, quam 
accurate interpretatus Aquila aie edidit. 


14. ibid. I. vi, p. 316. 


Ἡροσηλντὸς δὲ ὁ ᾿Αχύλας ἦν, οὐ φύσει Toudaloc. 


Proselytus erat Aqulla, non natura Sudæus. 


Εἰ paulo post: 


Λέγεται δὲ ὁ Σύμμαχος Ἐδιωναῖος εἶναι · αἵρεσις 


Porro Symmachus dicitur Ebionæus ἔμ͵286 : quæ 


δὲ ἧν οὕτω. καλουμένων τινῶν Ἰονδαίων εἰς Χριστὸν hæresis erat quorumdam Judæorum, qui iu Chri- 


πιστεύειν λεγομένων. ἐξ ὧν ὁ Σύμμαχος ἦν. 


βίδι credero dicehaniur, ΟΣ quorum naumero erot 
Symmachus. 


Euseb. Comment. ἱπ Pralmos, p. 130 et 171, 90, 468. 


"Ακύλας δουλεύων τῇ Ἑδραϊχῇ λέξει. 


Aquila Hebraicæ litteræ serviens. 


Ibid. p. ὅϑ6, de pralmo xc, υ. 9, agens. 


ἽἸουδαϊχώτερον ὁ ᾿Αχύλας χαὶ ὁ Σύμμαχος τὴν 
δρμηνείαν ἐχτεθείχασι, ὑφορώμενοι τὸ πεοὶ τοῦ 


Aquila et Symmachus modo δά Judaicam 5868» 
tentiam propius accedentes interpreſati sunt. doetri- 
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δα) ἃ nobis de Altissimo ἃς de Domino iradiiam α ὙΨίστου χαὶ περὶ τοῦ Κυρίου ἀποδεδομένον μὴν 


suspectam hahentes. 


δόγμα. 


Ibid. p. 86. 


Admodum mirahiliter Symmachus. 


NMirabiliter ĩnterpretalus esl Symmachus. 


Ibid. 


Theodotio qui numero accuraluorum inlerpre⸗ 
σαι est 


Σφόδρα θαυμαστῶς ὁ Σύμμαχος. 


Ibĩid. p. 199. 


Ἡρμήνευσεν θαυμαστῶς ὁ Σύμμαχος. 


Καὶ ὁ Θεοδοτίων δὲ, εἷς χαὶ αὐτὸς τῶν ἐπιμελῶς 
ἐρμηνευσάντων τυγχάνων. 


Hieronymus Prologo ἐπ Cenesim, initio primi ἰοπι. 


Quod ut auderem, Origenis me atudium provoca- 
vit, qui editioni antiquæ translationem Theodotio- 
nis miscuit, aſsterisco Ἂς εἰ ohelo «ἕ-, id est stella 
et veru, opus omne distinguens: dum aut illuce- 
cere ſaeit quæ minus ante ſuerant; aut superſlua 
quæque jutgulat εἰ conſodit, maxime quæ evangeli· 


in nostris codieihus non habentur, οἱ est illud: 
Ἐκ Ægypto vocari Filium meum, εἰ : quonian Nasa- 
ræus vocabitur, οἱ : Videbum ἐμ quem ςοπιρωπδενεμέ, 
εἰ: Flumina de ventre ejus Anent aque υἷνα, et: 
quæ nec ocuius vidit, nec auris audivit, aec ἐφ᾽ cor 


B Mominis ascenderunt, quæ præparevit Deus dilipenti · 


slarum εἰ apostolorum auetoritas promulgavit: in ῥὰ δέ, Εἰς. 
quibus multa de Veteri Teſtamento legimus, quæ 
Εἰ inſra: 


Et nescio quis primus auctor Sepluaginta cellu- 
las Alexandriæ mendacio suo exstruxerit, quihus 
divisi eadem serĩputarent, cum Aristæus ejusdem 
Piolemæi ὑπερασπιστὴς, οἱ multo post tempore 20- 
sephus, nihil iale retulerint: sed in una basilica 
eongregatos, contulisse scribant, non prophetasse. 
Aliud est enim vatem, aliud esse interpretem. Ibi 
ap τς ventura prædicit; hie eruditio δὲ verhorum 


copia, ea quæ inielligit, trantſert. Nici ſorte putan- 
dus est Tullius Economicum Lenophontũs, εἰ Pla- 
tonis Ῥτοίαφοταιε, οἱ Demosthenis pro Ctetiphonte, 
αἴποιυς rhetorico spiritu transtulisce. Aut aliter 
de eisdem libris per Septuagiata, aliter per δρϑείθ- 
los Spiritus sancius testimonia texuit; αἱ quod δὶ 
tacuerunt, hi scriptum esse mentiiũi aint. 


Hieronymus Præſaltione in librum Sosue, col. 247, lom. 1. 
Εἰ ut in primis, quod εαρε iestaltus sum, seiat C delectant), ui pro Græcorum Ἐξαπλοῖς, 46:6 αἱ 


me non in reprehensionem veierum nova cudere, 
nieut amici mei eriminantur: δορά pro virili paries 
oſſerro lingue πιὸ hominibus (guos 1amen nosira 


Ibid 


sumpiu εἰ lahore maximo indigent, edilionem no- 
airam habeant. 


Quare Danielis juata Theodouonis translatiorem Ecelesiæ susceperunt. 
Idem in Præſatione de omnibus libris Veleris Tettementi, p. δ1Ἴ, tomo ἢ. 


Samaritani etiam Pentateuchum Moysi (οἰ ἀεί 
LAteris scriptĩtant, ſiguris ianium εἰ ↄpicibus dis- 
crepauies. Certumque est Esdram seribam, legis- 
que dociorem, post capiam Jerosolymam, εἰ instau- 
rationem iempli sub Zorobabel, alias liueras repe· 
risse quihus nunc utimur, cum δὰ illud uſque tein- 
pus iidem Samaritanorum et Hebræorum characte- 


τες ſuerint. In lihro quoque Numerorum luæe ea- 
dem supputatio, δα Levitarum εἰ Sa0erdotur 
sensu, mystice oatenditur. ἘΠ nomen Domini tetra- 
grammaton in quibusdam Græcis voluminibus, 
usque hodie antiquis expressum Hilteris iaveni- 
mus. 


Idem Præſatione ἐπ librum Isaiœæ, col. 474, tom. Ἰ. 
ὕι quomodo Græci post LXX Translatores, Aqui- D collatione eorum intelligant: εἷς et isti szaltem 


lam εἰ Symmachum et Theodouonem leguut, ναὶ 
ob studium doctrinæ suæ, vel ut LXX maxgis ex 


unum post priores hahere dignentur interpro- 
οι. ᾿ 


Hieronumus Præſalione in Job, εοἱ. 395, ἰοικ. 1. 


Cogor per singulos Seripturæ divinæ libros ad- 
versariorum respondere maledictis, qui interpreta- 
tionem meam, reprehensianem Septuaginta Inter- 
pretum eriminantur (6) : quasi non ei apud Græcos 
Aquila, Symmachus, et Theo dotio, νοὶ verbum ὁ 
dea bo vel sansum 6 sensu, vel ex utroque commi- 
stum. et medie temperatum genus translationis 


exprescerint, οἱ omnia Veteris lastrumenti volo- 
mina Origenes obelis asteriscisquue disunaerit, 4.06 
ναὶ additos vel de Theodotione sumptos, tranala- 
tioni antiquæ inseruit, probaus deſuisse quod addi- 
tum est. Discant igitur obirectalores mei recipere 
in toto. quod in partibus susceperunt, aut interpre 
taliouem meam cum asteriseis suis radere. Neque 


(α) Id repetit, Abol. adrersus Ruſ., lib. i, col. 499. 
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enuim δογὶ potest. υἱ quos plura intermisisse susce-A (05. Cæterum apud Latinos, ante eam iranslatio- 


periat, non eosdem etiam in quibusdam errasse 


ſateantur, præcipue in Job: cui si ea αυῷ sub 


asteriscis addiia sunt subtraxeris, pars maxima vo- 


luminis detruncabitur, οἱ hoe duntaxat apud Græ- 


nem, quam sub asteriscis εἰ obelis nuper edidimus. 
septingenti ſermo aut octingenti versus desunt: οἱ 
decurtatus εἰ laceratus corrosusque liber, ſædita- 
tem δυΐ publice legentibus præbeat. 


Et inſra 


Μοὶ me οὗ intelligenüam hujus voluminis, 
Lyddæum quemdam præceptorem, qui apud He- 


bræos primus haberi putabatur, non parvis rede- 


misse numinis: eujus doctrina an aliquid proſece- 
rim, nescio. 


Ei inſro: 


Quod εἱ apud Græcos, post LXXI editionem. jam 
Chriotâ Evangelio coruseante, Judæus Aquila, Sym- 
machus οἱ Theodotio, Judaizantes hæretici, sunt 
reeepu, qui mulia mysteria Salvatoris subdola in- 
terpreialione celarunt, οἱ iameon in Ἐξαπλοῖς ha- 


bentur apud Ecelesias, οἱ explanantur ab ecelesla- 
aticis viris: quanto magis ego Curistianus, οἱ de 
parentibus Chrisuanis natus, et vexillum erucis in 
268 fronte portans, eujus studium fuit omiſssa ΓΘ’ 


petere, eic. 


Mieronymus Præſatione ia librum Pralmorum juæta Hebraicam veritalem tom. ἵ, col. 835. 


Quia igitur nuper eum Ilebræo disputans, quæ- δὶ αἱ iu de LXX Interpretibus opponebas, studiosis- 
dam pro Domino Salvatore de Pralmis testimonia sime postulasti, υἱ post Aquilam εἰ Symmachum 
protulisti, volenaque ille (6 illudere, per 2ermones οἱ Theodotionem novam editionem Latino sermone 
pene aingulos aſcerehat non ila haberi in Hebiæo, transſerrem, εἴς. 

Idem Præſat. in Danielem, tom. l, eol. 981. 


Danielem propheiam juxta LXX lauterpreies, θ0- 


(66 Theodotionis editione; οἰ hoce eur accideri ve- 


mini Salvatoris nostiri Ecclesia uon legunt, uten- δεἷο. 
Idem Præſat. ἐπ Paralipom., tom. l, col. 1008. 


δὲ LXX luterpretum, pura οἱ ut ab εἰς in Græ- 
eum versaa est. ediuo permaneret, superſſus me, mi 
Chromati epiacoporum sauctissime atque doctiſssime, 
impelleres, ut Hebræa volumina Latino aæermone 
iransſerrem. Quod enim aemel aures hominum oc- 
eupa verat, εἰ naacentis Ecelesi roboraverat fidem, 
jastum erat eliam uostro silentio eomprobari. Nune 
vero οὐδὲ germana illa antiquaque translatio cor- 
rupia sit, atque violata, nostri arbitrii putas, δυὶ e 


τοι, Constantiuopolis usque Anüochiam Luciani 
martyris examplaria probat; media inter has pro- 
vinciæ Palæstinos eodices legzunt: quos ab Origene 
elahoratos Eusebius εἰ Pamphilus vultgaverunt: ἰο- 
tusque arhis hac inter δὲ eontraria variolale com 

pugnat. Εἰ cerie UOrigenes (a) non solum exempla- 
ria composuit quatuor editionum, e regione singula 
verba describens, υἱ unus dissentiens, sialim cæte- 
ris inter 26 consentientibus arguatur; sed quod ma · 


pluribus judieare quid verum εἰϊ, aut uorum opus C joris audaciæ est, in edione LEIX Theodotionis 
ἰδ veteri opere eundere; illudentihusque SJudæis, eor- editionem miscuit, asteriscis desiguans quæ minus 


piesm, εἰ dieitur, oeulos conſigere. Alexandria οἱ 
Ægtyptus in LXX auis IHesyehium laudat, δυείο- 


ante fuerant, εἰ virgulis quæ ex superſſuo videban- 
tur apposita. 


Hieronymi Præſat. in Earam, tom. l, col. 1107. 


Porro aliad est εἰ clausls. quod dieunt, oculis 
mihi volant maledieere, οἱ non imilantur Græco- 
rem aiäJu δὲ benevolenüuam, qui post LII 
Tranelatores, jam Christi Evongelio coruscanto, 


Jedæos οἱ Ebionitas legis veleris interpretes, Aqul- 
lam videlicet, εἰ Symmachum, εἰ Theodotiouem, εἰ 
euriose legunt, εἰ por Origeuis lahorem in Ἔξα- 
olc Ececlesiũs dedicarunt. 


Idem Præſat. in librum Pralioram, tom. 1, ευἱ. 1222. 


Noiet εἰδὲ anusquisque vel jaeeniom lineam, ναὶ 
aigaa radiantla, id est obelos - νοὶ asterisoos x; 
εἰ abicunquo viderit virgulam præcedeniem ·· ab 
ea asque δὲ duo paucia que ἰδιρεεδείαδ, βείδί 
in LIXI Tranalatoribus plus haberi. Uhi autem εἰεὶ» 


5 Similitudinem perspexerit, de Ilebræis vo. 
luminibus addilum norerit, atqus υἱδῆ:6 δι duo 
puuela, juxia Theodotionis duntaxat editionem, φαΐ 
aimplicitats ermonis ἃ LXX [οἰογργει νυ non 
discordat. 


Idem Præſas. ἐκ librun Paralipomenon juæto LXX Interpretes, tom. ἵ, col. 118. 
Deniquo eum litieris ἃ mo βυρεῦ flagitasceus, οἱ Ὁ apud Hebræos admirauoni lahebatur, asſsumpsai. εἰ 


vobis Paralipomenon Latino sermone itransſer- 
ἴθ, de Tiheriads legis quemdam ἀοείογεπι, qui 


eoniuli cuni eo ἃ veruce. υἱ aiunt, usque δι extre- 


mum uanguem. 


Ibid. col. 1419. 


Vbpleuaquo ergo as(eriscoe. id est stellas . ra- 
Gare in hoc volumino videritis, ihi scialis de He 


(6) Hac prum repelit 1. u contra Ruſ., col. 425. 


bræis additum, quod in Latinis eodieidus non ha- 
betur. Ubi vero aↄbelus, tranaversa atilicet vitęs · 
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præpomtisa est, illie signatur quid LXX Interpretes A sancti auctoritatem, leet in Hebræis volummibus 


addiderint vel οὐ decoris gratiam, vel ob Spiritus 


non legatur. 


Hieron. Præſat. in libros Salomonis, tom. l, col. 1419, 


Tres libros Salomonis, id ext Proverbia, Eccle- 
diasten, Canticum canticoruin, veteri LXX Inter- 
pretum auetoritati reddidi; vel antepositis lineis 
superſſua quæque designanus; vel stellis χζ ti- 


tulo prænotatis, ea quæ minus habehantur inter- 
serens: quo plenius, ὁ Paula εἰ Futtochium, co- 
gnoseatis quid in libris noetris minus εἰς, quid re- 
dundet. 


Idem Præſat. in quatuor Ευκηρεῖϊα, tom. Ἷ, cot. 1488. 


Non quæro quid Aquila, quil Symmachus 68- 
piant, quare Theodotion inter noros οἱ veteres me- 


dius incedat. Sit illa vera interpretato, quum 2ρ0- 
aloli probaverunt. 


Idem Præſat. in librum Hebraic. Quæœst., tom. Il. col. δ05. 
Neque vero LXX Interpretum, ut invidi latrant, Β in nostris codicibus non habenatur. βυρες quibes 


errores arguimus: πε nostrum laborem illorum 
reprehensionem putamus, cum illi Ptolemæo regi 
Alexandriæ, mystica quæque in Seripturis sanetis 
prodere noluerint: δὲ maxime ea quæ Christi ad- 
ventum pollicebantur, πὸ viderentur Judæi εἰ alte- 
rem Deum colere: quos ille Platonis sectatur, ma- 
εὐὶ ideireo [Δεΐοῦδι, quia unum Deum colere di- 
eerentur. Sed εἰ evangelistæ, οἱ Dominus quoque 
noster δίηυο Salvator, necnon et Paulus apostolus, 
mulia quasi de Veteri Titamento proſerunt, quæ 


in suis locis plenius disseremus. Ex quo perspi- 
cuum est, illa magis vera 6656 exemplaris, qua 
eum Νονὶ Testamentâ auctoritate eoncordant. Ae- 
cedit δὰ δος quoque quod Sosephus, qui LXXI In- 
terpreium ponit historiam, quinque tautum ab eis 
libros Moysi transtatos reſert: quos nos quoque 
conitemur plus quam cæteros cum Hebraicis eon- 
sonare. Sed et ἰΐ qui postea interpretes exstite- 
runt, Aquilam loquor, εἰ Symmachum, εἰ Theodo- 
tionem, lange aliter habent quam nos legimus. 


Ibid. col. 549, ad εκ. χι, v. 16. 


BSymmachus more auo apertius transtulit. 


In Epist. αὐ Domasum, tom. Il, col. 87. 
Aquila namque qui non conatentiosius, εἰ quidam putaut, sed studiosius verhum interpretatur ad vor- 


bum. 


Ει inſra 
Aquilam vero ut in cæteris, et in οὶ maxime loco proprie iranstulisse omnis Judæa conelamat. 
Epist. αὐ Evangelum, col. 574, tom. II. 
Nec reſert, uirum Salem δὴ Salim nominetur, G num, eadem verba diversis aonis atque accentibdes 


eum vocalibus in medĩo litieris perraro utantur He- 
bræi, et pro voluntate leciorum, 86 varietate regio- 


proſerantur. 


Epiatolu ad Suniam εἰ Fretelam, tom. Il, p. 627. 


In quo illud breviter admoneo, ut sciatis aliam 
esſsse edilionem quam Urigenes, οἱ Cæsarieusis 
Eusebius, omnesque Græciæ tractatores χοινήν, id 
est ceamunem, appellant δίφυο vulgatam, οἱ ἃ ple- 
risque nunc Αουχιανός dicitur; aliam LXX Inter- 
preium,. quæ οἱ in Ἐξαπλοῖς cdicibus reperitur, 
εἰ ἃ nobis in Latinum sermonem ſideliter verra est, 
εἰ Perosolymaæ atque in Orientis Ecclesiis decanta- 
tur.... Kotvi autem ista, πος est communis editio, 


ipsa est qua et LXX. Sed hoe interest inter utram- 
que, quod χοινή pro locis εἰ temporibus, et pro vo- 
luntate scripiorum, veltus corrupta editio est; 68 
autem quæ hahbetur in ᾿Εξαπλοῖς, οἱ quam nos ver- 
timus, ipsa est quæ in erudiiorum libris ineorrupta 
et immaculata LXAI Interpretum translatuo Γεδεῦνυ- 
inr. Quidquid ergo ab hac diserepot, nmulli du- 
bium eat quin iia οἱ ab Hebræorum auctoritate dic- 
cordei. 


Hieron. epist. οὐ Marcellam., toni. II, eol. 01. 
Aquila, qui verhorum Hehræorum diligentissimus explieator eſt. 
Hieron. epiat. αὐ Marcellam tom. Il, eol. 711. 
Theodotion, qui ἴῃ cæteris cum Septuaginta Tranalatoribus ſacit. 
Hieron. Comment. in Eccelestasſten, tom. Il, οοἱ. 140. 
Hebræus meus eujus sæpe ſacio mentonem, cum Eecletiasien mecum legeret, hæc Baracibam, αϑεῖο 


unam vel maxime admirantur (a). 


Mieron. Præſatione in Homilias Origenis in Canticum, tom. Il, col. 81. 


Origenes eum in cæteris libris omnes vicerit, in 
Cantiea canticorum ipse se vicit. Nam decem vo- 
luminibus explicitis, quæ δὰ viginti usque versuum 
niillia pene perveniunt; primum LXX Interpretes; 


deinde Aquilam εἰ Symmachum εἰ Theodotionem,. 
οἱ δὲ exiremum Quintam editonem, quam in Aetio 
litiore invenisse so seribit, εἰς. 


(9) DBe Symmaeho passim dicit lieronymus ipsum aperilus οἱ maniſesulus interpretatum 6686. 
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Hieron. Comm. ἐπ Isciam, tom. ΠῚ, cot. Φ8. 
P liueram Ssermo Hebraicus non habet: sed pro δᾶ Ραπὶ Græco ulitur. 
Hieron. Comm. in Iaai., cap. vm, tom. {Π|| εοἴ. 79. 
Deas domus Nararæl, (qui ita Christum reci-A per ordinem Delphon: εἰ rursum Joseph Galilæus: 


piuat, αἱ ohſervationes legis veteris non amittant) 
duas ſamilas interpreiautur, Sammal εἰ Hillel: ex 
quibus oriiĩ sunt Seribe et Phariaæi; quorum sus- 
cepit geholam Akibas, quem magistrum Aquilæ 
prosaelyli auiumant: εἰ poat eum Meir, eui aucces- 
οἰ. Sohanan δἰ υ8 Zachai“ δὲ post eum Eliezer, et 


εἰ usque ad captiviialem Jerusalem Josue. Sammai 
igiiur οἱ Hillel non multo prius quam Dominus na- 
sceretur, orti βαπὶ in Judæa, quorum prior disipo 


tor interpretatur, sequens proſanus, eo quod per 


iradititiones οἱ δευτερώσεις δυὰς legis præeepta dis- 
sipaverit δίφυδ maculaverit. 


Hieron. Comment in Isaiom, col. 508. 
De Aquna autem non miror, quod homo eruditis- Pharisæorum perversa exposiuone decepius sit. 


mimos liuguæ Hebraicæ, οἱ verbum de verbo expri- 
mens, ia hoe loco att simularit imperitiam, aut 


qui interpretari voluit, et Ierael ei con gregaditur. 


Hieron. σοι. in Esech., tom. III, cot. Ἵ16, 
Aquilæ vero a2ecuuda ediuo, quam Hebræi κωεὰ ἀκρίδειαν nominant, transtulit ἠρεμάζων, ἱὰ est 


quieacens, εἰ eorrim pꝓositus. 


Hieron. Præſat. in Comment. Danielis, tom. IIl, εοἱ. 1073. 
Mud quoqno lecturem admoneo, Danielem non B quosdam versus ohelis prænota vit, auperſſua quæ- 


μισῖδ LXX Interpretes, sed juxia Theodotionem Ec- 
elesias legere, qui utĩque post adventum Christi in- 
eredulus fuit: licet eum quidam dicant Ehbionitam, 
qui altero genere Judæus est. Sed οἱ Origenes de 
Theodotionis opere in editione Vulgata asteriscos 
poesit, docens deſuiase quæ addita sunt, εἰ rursus 


que desitzgnans. Cumque omnes Christi LCeclesia 
tam Græcorum quam Latinorum, Syrorumque et 
ÆEgyptiorum hanc sub asteriseis et ohelis εὐἠϊιὶς - 
nem legaut, itgnoscant invidi labori meo, qui το]ωὲ 
hahero nostros quod Græci in Αηυΐϊα εἰ Theodotio 
nis ὃς Symachiĩ editionihus lectitant. 


Hieron. Comment. in Daniel. cap. τ, «οἱ. 1075. 
Quod aos juxta edionem Hehræorum quæ κατ᾽ ἀκρίδειαν legitur ἐπ tyrunnos vertimus. 
Idem. Comment. in Osee, caæp. τι, tom. {Π|| εοἱ. 1.252. 


Aquila diligens οἱ ceuriosus interpres. 


Hieron. Comment. in Habacuc, tom. I, οοἱ. I633. 
Bciendum autem, υἱ supra diximus, quod ubi ρο- ( ejusadem dogmatis, pauperem sensum secuti, δὺ- 


puerunt LXX plurali numero, ut salvares caristos 
ἕμοῦ, ἰδ; esss in Hebraico ἴφαιδῦλ ΕἸΝ ΜΕΒΒΙΔΟΝ, 
νοῦ Aquila iranstulit, in zalulem cum Ckristo tuo: 
non quod Deus egressus ait, αἱ salvaret populum, 
δὲ salvaret Christum suum; sed quod in salutem 
populi venerii cum Chriato δύο, juxia illud Evan- 
gelii: Pater in me, εἰ ego in Patre; εἰ Pater in me 
mancus ipee ſacit opera ἐμὰ. Sed et Quinta editio 
δὲν ἐδ θεν transtulit: Egrettus ες ἐπ δεαἰμίεικ populi 
ἐπὶ, in εαἰκίεπι cum Caristo tuo. Τπεοάοιϊο autem 
vere quasi pauper εἰ Ebioniia: sed εἰ Symmachus 


daice transtulerunt: Egrestus es in εαἰμίεηι populi 
tui, ut εαἰνατες Ckriatam luum; οἱ, egresrua δὲ sal- 
φατε populum ἵκωνι, saldare Caritum tuum. Rem 
ineredibilem dieturus zsum, sed tamen veram. 4} 
Semiĩehristiani Judaice tranſstulerunt, οἱ Iudæus 
Aquila interpretatus est αἱ Christianus. Sexta edi- 
εἰο prodens maniſestissime saeramentum, ita vertit 
ex Hebræo: Egressus ες αἱ εαἴνατες populum ἵππιὶκ 
per Jesum Chrieium tuum, quad Græce dicitur, 
ἐξῆλθες τοῦ σῶσαι τὸν λαόν σου διὰ Ἰησοῦν Χριστόν 
σον. 


Hieron. Comment. in Epist. ad Titum, tom. IV, εοἱ. 451. 
Uade εἰ nohis curæa ſuit omnes veteris legis li- Det maxime hi qui apud Hebræos verso compotitl 


bpros, quos vir dacius Adamantius in Hexapla di- 
geserot, de Cæsariensi bibliotheca descripios, ex 
ἱμεὶς auihenticis emendare, in juibus εἰ ipea He- 
bræa propriis tunt charaeteribus verba descripta, 
εἰ Græcis lilteris iramite eapressa vieino. Aquila 
etiam εἰ Symmachus, Septuaginta quoquoe et Theo- 
ἐοιὶο zu ordinem tenent. Nonnulli vero libri, 


sunt, tres alias editiones additas hahent; quam 
Quintam, εἰ Sextam, εἰ Septimam translationem 
vocant, auctorilalem sine nominibus interpretum 
eonsecutas. Hæc immortale illud ingenium suo no- 
bis lahore donavit, ui non magnopere pertimesea- 
mus aupercilium Judæorum, solutis labiis, οἱ air- 
dente saliva, εἰ rasa ſauce gaudentium. 


Idem epiat. 24 «ἡ Marcellam, tom. Il, col. 61. 


dam pridem cum voluminibus Hebræorum editlo- 
μον Aquilæ confero; ne quid ſorsitan propter 
ↄdium Curisti Synagoga mutaverit; εἰ υἱ amicæ 


menti ſatear, quæ δὰ nosiram fdem pertineant ro- 
borandam plura reperio. 


Idem epist. 49, ad Ῥακίαηι, ἰοπι. IV, col. 68. 
Quorum Varronĩs οἱ Chalcenteri mentio ſacta sit, quæritis? Videliect ut δὰ Adamantlum Φ0» 
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atrumque Cua. cenlerum veniamus: qui tanto studio in sanciarum Seripturarum labore sudarit, ut justo 


Adamantii nomen aceeperit. 


Idem ἐμ Catalogo Seriptorum Eceles. de Origene, tom. IV, col. 116. 
Quis ignorat, quod iantum in Seripturis diviais Α eljusdem dogmatis: qui in Evangelium quoquo κατὰ 


habuerit atudii, αἱ eüam Hebræam linguam contra 
ꝝiatis gentĩꝛsquo 5025 naliuram edisaceret: εἰ aeceptis 
LAIX Iuterpretibus, alias quoque editiones in unum 
volumen eonagregaret; Aquilæ scilicet Pontici pro- 
δεἰγιὶ, εἰ Theodouonis Ehbionxi, εἰ Symmachi 


Μαιθαῖον seripeit Gommentarios, do quo et δῦνδι 
dogma conũrmare conater. Præterea Quiniam εἰ 
δοχίδι et Septmam editionem, quas etiam neos ὧδ 
ejus biblioiheca hahemus, miro labore reperit, et 
cum eæteris edilloaihus comparavit. 


Hiceron. epist. 33 ad Pammachium, tom. ὉΠ|, col. 45, 


Sod quid ſaciemus ad authentiens libros, in qui- 
bus hæe non ferentur aſeripta, οἱ cætera his ſimi- 
lia. quæ ai proſerre nilamur, inſinitis libris opus 
est ⁊ Porro quania dimiserint, νοὶ asterisci ſtestes, 
ut dixi, sunt, vel nostra iuterpretatio, si ἃ diligenti 
leciore translationi veteri eonſeraſur: οἱ iamen jure 
LXX edito obtinuit in Eccleslis, νοὶ quia prima 
est, οἱ ante Christi ſacta adventum; vel φυΐα ab 
apostolis (in quibus tamen ab Hebraico non disere- 
pot) usurpata. Aquila autem proeelytus εἰ eouten- 


tiosus interpres, qui nun aolum verba, sed etymo- 
logias quoque verhorum transferre ennalus ect, jare 
projicilur ἃ nobis. Quis enim pro ſrumento οἱ vino 


et oleo poatit, τοὶ legore, vel intelligere, χεῦμα, 


ὁπωρισμὸν, στιλπνότητα, quod non possumus dicere, 


ſusionent, pomtationenqus αἱ eplendentiam ἢ Δοὶ quia 
Hebræi non solum habent ἄρθρα, δού οἱ πρόαρθρα, 
ille καχοζήλως, εἰ 2yIIabas interpretatur εἰ liueras, 
dicitque σὺν τὸν οὐρανὸν, καὶ σὺν τὴν γῆν, quod 
Græca εἰ Latina lingua omnino non recepit. 


Hieron. Apologia advers. Ruſinam, tom. IV, eol. δ6. 
Certe eüam Origenes patriarchen Huillum, qui Octogesimum quoque nonum pealmum, qui seribi- 


temporibus ejus ſait, nominat: εἰ trieesimum to- 
mum in Hesaiam, in cujus ſine edissgerit: Væ tibi, 
civitas Ariel, quam expugnavit David, illius exposi- 
lione concladit; et cum aliter prius sensisse se 
dieat, docium δὺ illo id ouod est verius, conſitetur. 


ἴυν : Oraltio Moꝶsi kominis Dei, εἰ reliquos undecim, 
qui non habent utulos, secundum Huilli exposiuo- 
nem, ejusdem Μογεὶ putat: πος dediguatur He- 
— Seripiuram interprelans, per angula loca 
quiĩd Hebræis videatur inaerore. 


Idem adv. Πμβπωνι, ἰ. i1, iom. IV, οοι. AB. 


Quod οἱ anderem, Origenis me siudium provo- 
eavit, ᾳυΐ editioni anlquæa translaonem Theudo- 
luonis miscuit, asterisen et oheliseo «-, id est 
alella εἰ veru oous omne dislinguens: dum aut il- 


lucesnere ſacit quæ minus ante ſuerant; aut snper- 
flua quæque jugulat οἱ conſodit: maximeque 46 
evangelisiarum οἱ apostolorum auetoritas promul- 
tavit. 


Hieron. epist. δῦ, ad Marcollam,. ἰοαι. II., col. 882. 


Ambrosius, 400 charias, 2000ptus, notarios mi- 
aistrante, (δ) innumerabiles libros vere Adaman- 
(δε, εἰ Chalcenterus nuster expleavit, in quadam 
epistola, quam δὲ eumdem ἐδ Athenis sneripſerat, 


reſert nunquam δὸ eibum Origena præsento ε80 
lecuone δυπιρείδθο, υθαύυδοι iniiase somnun, δὲεὲ 
unus 6 ſratribus aacris luiteris personaret. 


Hieron. æpist. 74, ad Augustinum, tom. IV, col. 626. 
Quod autem in aliis quæris epistolis, cur prior C Et miror quomodo LIX Interpreium lihros egas, 


mea in libris canonicis interpretatio aſteriseos 
habeat εἰ virgulas prænotatas; εἰ postea aliam 
iranslatonem abeque his signis ediderim, videris 
mihi non intelligere quod quæsisti. IIla enim inter- 
preialio ΕΧῪ Iauterpretum est: εἰ ubieunque vir- 
gulæ, id eet olelĩ, aunt, εἰσι δίας quod LXI 
plus dixerint quam hahetur in Hebræo; ubi autem 
asterisei, id est stellula prælucentes, ex Theodo- 
εἰοειὶδ ediuone ab Origene additium est: εἰ ἱἰβὶ 
Græca transtulimus, hie de ipso Hebraico quod in- 
lelligehamus eapressimus, sensunm pouus verilaiem 
quam verhorum ordinem interdum eonservantes. 


non puros, Βὶ ab eis editi sunt, sed ab Origene 
emendatos, sive corruptos per ohelos εἰ asteriscos 
et Christiani homipis interprelatuuneulam non δ6- 
quaris, prasertim eum ea quæ addita sunt, ἐκ ho · 
minis Judæi atque blasphomi post pastionem Ghristi, 
editiono iransiulerit. Vis amator 6566 verus Beptun- 
ginia lInterpretum ꝰ Non legas es 402 sub aſteriseis 
δυπὲ, imo rade de voluminibus, οἱ velerum ἰ6 ἴδ6- 
lorem probes. Quod εἰ ſeceris, omnium Eeclecia- 
rum biblioihecas damnare eogeris. Vix enimn ὑμν6 
δὶ alter invenietur liher qui iata non hahest. 


Hieron. epia. ad Vincentium εἰ Callienum, tom. IV, col. 806. 


Quamobrem Aquila, εἰ Symmachus, εἰ Theodotio 
incitalti, diversum pene opus in eodem opere prodi - 
deruu; alio nitenis verbum do verho exprimere, 
alio sensum potus sequi, tertio non multum ἃ ve- 


teribus diascrepare. Quiuia autem εἰ ὅοχίδ οἱ Se- 
plima editio, licet quidus ceaseantur auctoribus 
ignoreiur, iamen ita probabilem ευὶ dirorsitatem 
lenent. υἱ auetorilalem Sine nominibus mervueriui. 
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ΤἘΒΤΙΜΟΝΙΑ ΙΝ VET. IXTERPR 


428 


Ea Nuſino Ηΐει. ecci. lib. νι, cap. 13. 
Famotissimos illos codices primus composuit A seripsit, ita ut primo omnium ipea Hebræa verba 


Origenes, in quibus per singulas columnulas 6 re- 
tione separatim opus interpretis uniuscujusque de- 


Ilebraicis litieris poneret, secundo in loco per or- 
dinem Græcis litteris. 


Philastrius Brixiensis De hæresibus, num. 90. 


Sunt hæretiei qui, sicuti Septuaginia duorum 
xanciorum 32pientissimorumque virorum interpre- 
iauonem respuentes, Aquilæ cujusdam hominis 
unius Pontiei, qui post annos multos interpretatus 
est, ædiſicationem suscipiunt. Qui cum quædam 
præiermiliere, necessitale urgente, tunc temporis 
cogerentur, diaronantia ρηϊδοίιν diĩciasse. Is veluti 
plus Δ φεϊρυέάδληι Judæis maxime intellexisso lau- 
daiur, cum de Patro εἰ Filio, nou sicuti illĩ priores 


cula concipiet, εἰ pariet filium εἰ nomen εἶπε, ε po- 
lens cum hominibus ν Quæ quidem δὶ pio sensu 
lectionis accepta fuerint, quod ſortis et polens nemo 
nisi Christus θεὰς Dei sit Filius, recte intelligit; δἱ 
autem de 60 dubitat, abjicienda δὶ spernenda est 
(1118 editio. Unde Judæi non Septuaginta duorum 
interpretationes habent, qui de Patre et Filio εἰ 
saneto Spiritu bhene sentientes, unam s3ubetautiam, 
divinitatem, majestatem enuntiarunt; sed illüus 


ὧδ lege, dictaverit; Sepiuaginta enim duo dĩixerunt: B Aquilæ, qui non ita recte sentit de Filio Dei, φορὰ 


Adrereus Dominum, εἰ adtersus Caritium εἶα; 
Aquila autem: Adrersus Dominum, εἰ adrersus, un- 
ciam ejus. ἘΣ ilerum Septuaginta duo dixcrunt: 
Ecce virgo concipiet, εἰ pariei ſilium; οἱ aomen ejtes, 
ε δεν nobiscum. Aquila autem dixit: Ecce juven- 


quasi de propheta nuntiaverit. Unde interpretatio- 
nes ejus in medio lihrorum nunquam ponuntur, 
aed deriræ lævæque assignantur: οἱ δὶ contrariæ 
et non plenæ veritatis, ita leguntur ἃ plurimit, εἰς. 


ΜοΣ num. 91. 


Εεὶ hæresis, qua iterum post Aquilam triginta 
hominum interpretatiouem accipit, non illorum 
heatissimorum septuaginta duorum, qui integræ in- 
violateque de Trinilalia sentientes, Ecclesiæ caiho- 
licæ ſirmamenta certissima tradiderunt interpre- 


lantes Seripturas. Isti iriginta in multis Aquilam 
sunt δοουϊ!, unde ab Ecelesia catholea εἰ istorum 
non suseipitur interpretatio, quæ continetur in 
lbris authenticis. 


Ibid. aum. 92. 


Ἐς haresis quæ iterum sex virorum interpreta- 
Uonem postea editam vult sequi, non illorum prio 
rum sanetorum, qui Septuagiuta duorum aliis mo- 


dis interpretari desiderant; οἱ aon parvum errorem 
incurrit, diversa itidom βηλοῦ de ſide caiholiea. 


Ibid. num. 93. 
Sunt hæreüei ali qui Theodotionis εἰ Sjmmachi C sequuntur, non illam heatissimorum priorum quam 


itidem interpretalionem diverso modo expositam 


Ecclesia cathorea eoũt εἰ pradiert. 


Auqustinus De civitate Dei, 1. xv, cap. 23. tom. VII, p. 408. 
Aquila autem, quem iuterpretem Judæi cæteris anteponunt, non angelos Dei, nec filios Dei, aod 


ſ—ios deorum interpreiaius est. 


Ακφ. θὲ civitate Dei, l. xvi, cap. ἀδ, p. 826. 


Nam cum fuerint οἱ alii interpretes qui ex Ile- 
bræa lingua in Græcam Szaera illa eloquia traustu- 
lerunt, aicut Aquila. Symmachus, Theodotio; 
aiest eũam illa est interpretatio, eujus Δύο non 
apparet, εἰ ob hoc sine nomineo interpreüs Quinta 


editio nuneupatur: hane tainen quæ LXI est, tan- 
quam εοἷδ essei, sie recepit Ecclesia, eaque utun- 
lur Græci populi Christiani, quorum plerique uirum 
alia sit aliqua ĩgnoraut. 


ἐς Ckronico Paschali edit. Cangii, p. 255. 


IGG. Ἶἵνδ. ιὃ. Ὑπ. Αὐγουρίνου xat Σεργιανοῦ. 
"Αχύλας ἐγνωρίζετο, ὃς ἣν πενθερὸς ᾿Αδριανοῦ τοῦ 
βασιλέως. Ἣν δὲ Ἕλλην ὡς ᾿Αδριανὸς, ἀπὸ Σινώ- 
πῆς τοῦ Πόντου ὁρμώμενος. Ὕστερον δὲ ἐδαπτίσθη, 
κειοϑεὶς ὑπὸ τῶν ἀποστόλων. Huv δὲ χαὶ ἀστρονόμος, 
καὶ ἐγκαλούμενος κερὶ τούτου ἀπὸ τῶν τῆς Ἐχχλη- 
σίας, καὶ μὴ πειοθεὶς, μετέπειτα τὰ τῶν Χριστια- 
γῶν ἀθετήσας, προτήλντός τε Ἰουδαίοις, περιτέμνε- 
[αι Ἰουδαῖος, χαὶ ἐμπόνως μαθὼν τὴν αὑτῶν δ:ά- 
Lixtov. χατὰ στοιχεῖα ἑρμηνείαν ἑαυτῷ ἡρμήνευσεν 
εὖχ ὀρθῷ λογισμῷ, ἀλλ᾽ ὅπως διαστρέγῃ τινὰ τῶν 
ῥητῶν. Ταῦτα ἰστορεῖ Ἐπιφάνιος Κύπριος εἰς τὸν 
λόγον αὐτοῦ τὸν Περὶ σταθμῶν καὶ μέτρω».. 

Ῥάταυι. Gin. XV. 


Anno Adriani χιν. indicuone σιν, coss. Augu- 
rino et Sergiano, Aquila ſlorebat, roeer Adriani impe- 


Ὁ ratoris. Erat autem gentilis εἰ Adrianus, Sinope urho 


Ponti oriundus. Portea vero δ apostolis eruditus, 
bapuaatus est. Erat autem aſtronomus, εἰ hae de 
τε accusatus ἃ Christianis, πος obhtemperans. Spreta 


postiinodum Churisuana religiono, proselyius δά Ju- 
Uæos accessit, εἱ eireumeisus SJudæus efſectus est, 
οἱ magno lahore eorum linguam edocttus, recunum 
eleinenia, id est, δὰ ποτα interpretationem edidit. 
non recto quidem animo, sed υἱ quædam Seripturæ: 
dieia perverteret. πο narrat Epiphauius Cyprius 
iu libro De ponderibus εἰ mensnris. 








TESTIMONIA ΙΝ VLT. NTERPR. 


Ες eodem Ckronico, p. 863. 
Anno v Commodi, indichone vi, coss. Narcello æ G. ἵνδ. ζ΄. Ὑπ. Μαρχἕλλου καὶ Αἰλιανοῦ. Ἐπὶ 


εἰ Æliano. His ooes. Theodotio quidam Pontieus ex 
guecessione Marcionis hæresiarcehæ, qui οἱ ipse 
Sinope oriundus erat, ejurata ejusdem hæresi, in 
Judaismum declinavit; eumque eorum elementa et 
linguam didieisset, propriam εἰ ipse interpretato- 
nem edidit, in multis eum LII Interpretibus con- 
sentiens, εἰ do illo reſert Epiphanius Cyprius. 


«ὧν προχειμένων ὑπάτων, Θεοδοτίων τἰς τοῦ Πόν. 
του, ἀπὸ τῆς διαδοχῆς Μαρκίωνος τοῦ αἱρεσιάρχον, 
ποῦ ἀπ᾿ αὐτῆς Σινώπης ὁρμωμένου, καὶ αὐτὸς μη- 
νιῶν τῇ αὐτῇ αἱρέσει, καὶ εἰς Ἰονδαῖσμὸν ἐκχλίνας, 
καὶ τὰ αὐτῶν στοιχεῖα καὶ γλῶσσαν μαθὼν, ἰδίως 
καὶ αὐτὸς ἐξέδωκεν τὰ πλεῖστα τοῖς ()8Β' ἑρμηνευταῖς 
δυνάδοντα, ὡς καὶ ἰστορεῖ περὶ τούτου Ἐπιφάνιος ὃ 
Ἰκύπριος. 


Ἐς: eodem Ckronico, p. Φθ6. 


Anno Sereri 1x, indiet. iun, coss. Serero Au- 
gusio III εἰ Anionino. His iemporibus, Symmachus 


Θ΄. Ἰνᾶ, η΄. Ὑπ. Σιδήρου Αὐγούστου τὸ Γ' καὶ 
᾿Αντωνίνου. Ἐν τούτοις χρόνοις, Σύμμαχός τις 


quidam Samaritanus, qui inter seciæ 582 δδρίοηιϊο- Σαμαρείτης τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σοφῶν, μὴ τιμηθεὶς 
res numerahatur, eum apud geutem suam in honore, ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἔθνους, νοσήσας φιλαρχίαν, καὶ ἀγα- 
non haheretur, anbitionis οἱ aſſectati principatus Β ναχτήσας χατὰ τῆς ἰδίας φυλῆς, προσέρχεται Ἶον-. 
morhbo laborans, eontribulibus δυΐδ inſensus, δὰ δὰ- δαίοις, καὶ προδηλυτεύει, καὶ περιτέμνεται δευτέραν 
dæos migravit, εἰ proselytus ſacius zecundo eireum- περιτομήν. Οὗτος οὖν πρὸς διαστροφὴν τῶν παρὰ 
eisus est. Hic igitur υἱ Samaritanorum interpretalio- Σαμαρείταις ἑρμηνειῶν ἑρμηνεύσας, τὴν τρίτην 
265 everteret, teruam edidit interprelationem. Hæc ἐξέδωχεν ἑρμηνείαν. Ταῦτα Ἐπιφάνιος ὁ ἵΕύπριος 
Epiphanius Cyprius do ἐεῖνας interpretihus Aquila, περὶ τῶν τριῶν ἑρμηνευτῶν, ᾿Αχύλα, καὶ Συμμά- 
Symmacho εἰ Theodouone narravit. χου, καὶ Θεοδοτίωνος ἔθηκεν. 


Es δηπορεὶ 8οτίρίκτα ἐόντα, για ἱπίεν Αἰλδιαδείαπα ὁρετα μαϑείαν, ἔφαν. {1, „. 103. 
Ἰιοῖαι καὶ πόσαι παραδόσεις εἰσὶ τῆς θείας Γραφῆς" εἴτε οὖν ἀπὸ Ἑδραϊχοῦ εἰς τὸ Ἑλληνικὸν ἔρμη- 
φεῖαι, καὶ τίνες οἱ ταύτην ἐρμηνεύσαντες, καὶ πότε. 


Hæe utpote ex Epiphanio desumpta εἰ longius- Πρώτη ἐστὶν, x. «.λ. 


eula prætermittuntur. 
Ado ἐπ Ckronico de tempore Adriani. 
Per idem tewpus Aquila Ponuüeus interpres δοουπάυς poet LII oritur. 
Idem ἐκ Ckronico, zub Commodo. 


Theodouuo Tphecius interpres teruas apparuii. 
Idem ἐκ Ckronico, ad Sererum inp., p. 90. 


Symmachus interpres quartus agnoseitur. 








HEXAPLORUM 
QVUÆ SUPERSUNT. 


ΙΝ GENESIM MONITUM 


Tameisĩ multam dedimus operam, αἱ veterum interpretum lectiones ἴω Genesim undequaqque εοἰδέψοι 
cemus, εχ οἱ! tamen codicis Coisliniani, qui omnibus præit vetustate οἱ marginalium noiarum præsian- 
εἶδ, uaum assequi statim non potuimus. Unde aceidit ut Genesim, qualem aliorum manuser ĩptorum 
adorna veramus, illo destituti edere coacti simus. Sub hæe autem cum in ejus bibli 
venisset illustrissimus — Motensis Coislinianæ ſamiliæ d nohbisquo omnium pro voto manu- 
acriptorum copiam ſecisset, Heptateuchi touus lectiones, nondum quas ex illo præstantiastimo co- 
dice mutuaii cumus, appendicis more ad ealeem primi tumi locavimus. Quia porro illæ hene moliæ sunt, 
δὲ non raro inceriores iis quas prineipio posueramus, aucetores sumus Studioso lectori, ut cum Ἡερίδν 
dæuehi ĩnterpretationes consulere voluerit, Ilas in appendice positas nunquam negligat (6), Primo auiem 

im edidimus usi codicibus manuscriptĩs et libris quorum catalogus sequitur: 

Codex ἈΝ. PP. Saneti Basilii Romæ, pro ultimis tantùũm Geneseos ecapitibũs. 

Codex Reꝶgius 1845, membranaceus, σι vel ΧΗ ætuli, in quo eſst Hepiateschus οἱ liher Ruth. 

Codex Reg. 1814, membranaceus, noiæe, Χ arcali. 

Codex Reg. 1888, hombpycinus, xu δέ 0Ὀ } . 

Codex ἤοζ. alus eujus numerus ὁχοίαϊι. 

Codex Reg. 4911, χε! circiter sæculi. 

Codex Colbertinus, quem unum in Genesim reperi in ille bibliotheco. 

Schedæ clarissimi viri Francisci Combeſisii, ex ordine Prædicatorum, quas mutao accepi ἃ reverendo 
οἱ doctissimo Patre Michaele Lequien. 

Sehedæ εἰ [0118 aliquot edita, quæ misit vir elarissimus Ernesſtus Grabo. 

Basilius ἐκ Heæcgemeron. 

—e— — δ * Cenes alia quædam ejus opera. 

uœstiones in im, οἱ us 

Theodoretũ Quæstiones in Genetim. 

Anastasii Quœæetiones. 

Joannes Philoponus ἐκ Hexcemeron, editus ἃ Baliharare Gorderio, Vienna 1650, in Δ", unde pene ἰοίαδι 

mum Geneseos caput, secundum Aquilæ, Symmachi εἰ Theodotiunis interpretatuones, excerpuimus. 

Procopius ἐπ Heptateuchum. 

Aliquot etiam in locis sequentes δυείοτες nobis subsidio ſuerunt. 

Josuni Dialogus cum Tryphone. 


Chælcidius ἐπ Timæœum Platonis. 
Editio Complutensis- 
Bæpe vero editionis Romanæ εἰ Drusii locuones. 


(6) Lecuones codicis Colaliniant, αἱ ἰδ’ οὐνα οὐδ 86 μαξ erat, allis ἰδ οσποίδουξιννεο. 15:5. ἔτ, 
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VERSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ TEXT. 


1. In principio ereavit Deus 
cœlos εἰ terram. 

2. Terra autem erat conſusio εἰ 
inanitas Et ienebræ super ſaciem 
abyssi; εἰ spiritus Dei motiabat 
super ſacies aquarum. 


ὅ. Et ἀϊχὶι Deus: Sit lux, et ſuit 
υχ. 


4. Et vidit Deus lucem, quod 
bona. Et divisit Dens inter lucem 
εἰ imer tenebras. 


ὅ. Εἰ vocavit Neus lucem, diem; 
εἰ tenebras voeavit, nociem. Εἰ 
ſuit vespers εἰ ſuit mane, dies 
unus. 


6. Εἰ dixit Deus: Sit expansio 
in medio aquarum: οἱ sit diri- 
deus inter aquas ad aquas. 


J. Et ſecit Deus expautionem: εἱ 
divisit inier aquas, quæ cubter 
erpanſionem, οἱ iater aquas quæ 
auper eaparaioneu. Et ſult ita. 


8. Εἰ vocavit Deus expansionem, 
eœlos. Ἐπ ſuit vespera, εἰ [υἱΐ 
möine dies secundus. 


HEXAPLORUM QUÆ SUPERSUNT. 


CAPUT 1 GEXNESIS. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμυασι. 
4. Βρησιθ βαρα ελωειμ εθ ασα- 
μαιμ οὐεὺ ἄαρες. 
4, ὕνααρες αιεϑα θωον ονυδοου 
Ονωσεχ αλ ᾿ς θεωμ oupoun ἐλωειμ 
μαραεφεθ αλ φνε ἀμαιμ. 


ὅ. Ονιωμερ ελωειμ εἰ ὡρ ουιει 
ωρ. 


4. Ονιαρ εἐλωειμ εθ αὡὼρ χι τωδ. 


ουιαθδηλ ελωειμ βην αὡρ ονὄην 
ἀωϑδϑέχ. 


δ. Ουιχρα εἐλωειμ λάωρ τωμ ου- 
λαωσεχ — — ———— 
βωκερ ιωμ ααδ. 


6. Ουιωμερ ελωειμ τει βα- 
Mux αμαιμ οὐιει δὴν μᾶιμ 
λέμαιμ. 


T. Ονιαας ελωε! μεθ ἀραχιαουιαῦ- 
δηλ βὴν ἀμαιμ ἀσερ μαθααθ λαρα- 
χια αμαιμ ἀδερ μααλ λαρα- 


xio ονεει χεν. 


8. Outxpe εἐλωειμ λαραχια σᾶ- 


μαιμ outai ἐρεό ονιει βωχερ ιωμ 
σενι. 


VUOLGATA LATMNA. 


8. πη principio ecreavit Deus 
οὐδε et lerram. 
4 Teorra autem erat inanis οἱ 


ciem δυγεαὶ : οἱ spiritus Dei ſere 


ὅδ. Dixitque Deus: Flat lux. Εἰ 
ſacia est lux. 


4. Εἰ vidit Deus lucem, quod 
esset hona: αἱ divisii lucem ἃ (6- 
nebris. 

5. 4 vitque lucem diem, 
οἱ tenelras ποοίοπι : ſaetumquse 
est vespere εἰ mane, dies unus. 


6. Dixit quoque Deus: Fiat ſir- 
mamentum in medio aquarum 
οἱ dividat aquas ab aquis. 


7. Ei ſecit Deus ſirmamentum,. 
diviciique aquas quæ erant δυὺ 
Urmamento, ab his αὐδὸῷ erant 


δυροῦ ſirmamentum. ſaetum 
εἰ ita. 


8. Vocavitique Deus ſirmamen- 
tum, cœlum ἔπ facium est ve- 
spere et mane, dies us. 


AKVAAV. 


4, Ἐν χε ἔχτισεν ὁ Θεὸ: 
σὺν τὸν —— σὺν τὴν γῆν. 

2. Ἡ δὲ γῆ ἣν κένωμα καὶ οὗ- 
λέν. Καὶ 4 ἐπὶ ᾽ς 
ἀθδύσσου, καὶ πνεῦμα Θεοὺ ἐπιφε- 
θόμενον ἐπὶ πρόσωπον ὑδάτων. 


3. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" Γενέσθω 
φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς. 


ἃ. Καὶ συνεῖδεν ὁ Θεὸς σὺν τὸ 
ὥς ὅτι καλὸν, καὶ διεχώρισεν ὁ 
μεταξὺ τοῦ φωτὸς, καὶ μι» 

καξὺ τοῦ σχότους. 

δ. Καὶ ἐκάλεσεν ὁ Θειὸς τῷ φωτὶ 
ἡμέρα, καὶ τὸ σχότος ἐκάλεσε νὐ- 
χτα. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγέ- 
vero προῖ, ἡμέρα μία. 

6. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" ἰδ —— 
καὶ ἔστω διαχωρίζον μεταξὺ ὑδά- 
“ον εἰς ὕδατα. 

7. 


AQDVILA. 


1. In capitolo creavit Dous 
edclum οἱ terram. 

2. Terra autem erat inanitas εἰ 
nihil. Et tesebræa soper ſaciem 
ahyari, εἰ apiritus οὶ auperfere- 
baiur auper ſaciem ↄ2qu arum. 


3. Et dixit Deus: Fiat ἴαχ, εἰ 
ſacta est lux. 

4. Et vidit Deus lucom quia ho- 
aa, εἰ divisit Deus inter lucemn, 
οἱ inter ras. 

δ. Et vocavit Deus luci dem. et 
tenebras voeavit noctem ſa⸗ 
εἰσι est vespere, εἰ ſactum est 
mane, dies unus. 

6. Et dixit Deus: Fiat Arma- 
mentum in medio aquarum, et οἷ 
dividens inier aquas in aquas. 


Ἵ. * 


8. Et vocarit Deus ſirmameato 
eœlui. Εἰ ſacium ast vespere. οἱ 
ſaeium est mane, des aecundus. 








ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


4, Ἐν ἔχτισεν ὁ Θεὸς τὸν οὐ- 
μῶν ΤΡ οὐ 


8. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ Θεὸς τῷ στε- 

ματι οὗ . Καὶ “0 
ἔσπίρα καὶ γένετο πρωῖ. ρα 
ξευτέρα. 


SVMMACHVS. 


ἃ, In prineĩpio ereavit Deus eo- 
lum εἰ ierram 


4 Terra attem erat otiosa οἱ 
indistuneia. εἰ tenehra ineumbe- 
bont δρῦν ζδείει ahytei, εἰ api- 
ritas Dei superſerebatur super ſa- 
elem aquarum. 

5. Et dixit Deus: 8.1 ἴυχ, εἰ 
ἔλειδ est lux. 

4. Et vidit Deus lucem quia 
hona. Et distinxit Deos inter lu- 
66 εἰ inter ienebras. 

5. Et voeavit Deus luci diem. 
δὲ ilenebdras voeavit noetem. 
lacium est vespore. εἰ ſaeium est 
nane, dies unus. 

6. Et dixit Dens: Filat rma- 
mentum ἰδ medio aquarum, εἰ sit 
divideas ian medio aquæ οἱ in 


GFENESIS CAP. I. 


CAPUT 1 CGENESIS. 


0. 


4, Ἑνὰ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν 
ρανὸν χα ** 
4. Ἢ δὲ γῇ ἦν καὶ ἀχα- 


φ ἑκάνω τῆς 
ἀδύσσου, χαὶ κνεῦμα Θεοῦ ἐπεφ 
θετο ἑπάνω τοῦ ὕδατος. 


ὅ. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός " Γενηθήτω 
φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς. 

ἃ. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὸ φῶς, ὅτι 
καλόν. Καὶ διεχώρισεν ὁ & ἀνὰ 
μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ σκότους. 


δ. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ Θεὸς τὸ φῶς, 
ἡμέραν, καὶ τὸ —* 
χτα. Καὶ ἐγένετο ἐσπέρα, καὶ 
πρωῖ, ἡμέρα μία. 
6. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός Tevn 


θήτω 
στε ὲν «οὔ ὕδατος, καὶ 
—— ——— 
* —— —— 
σεν 
—— «οὔ ὕδατος, ὃ ἦν ὑποχάτω 
τοῦ στερεώματος, καὶ ἀναμέσον τοῦ 
ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώμα- 
«ος. 
— — 
μα ον. ρα 
καὶ ἐγένετο πριν ἡμέρα ἔδυ 


LIX INTERPRETES. 


ἃ, Ia principio ſecit Deus cœ- 
lum οἱ terram. 

F Terra aulem erat inrisihbilis 
εἰ inceomposrita, εἰ ienebræ auper 
abyssum, οἱ apiritus θεῖ superſo- 

tur ξυροῦ aquam. 


ὅ. Εἰ dixit Deut]: Fiat lux, οἱ 
ſacia esat lux. 

4. Εἰ vidit Deus lucem, qula 
bona. Εἰ divisit Deus inior lucem 
δὲ inter tenebras. 

5. Et vocavit Deus lucem, diem; 


Ελ εἰ tenehbras vocavit noctem. Εἰ 


ſactum est vespere, εἰ ſacium est 
mane, dles unus. 

6. Εἰ dixit Deus: Fiat Arma- 
mentum in medio aquæ, et sit ἀΐ- 
videns inter aquam, οἱ aquam. Et 
ſactum est ita. 

7. Et ſecit Deus MAmamenatum. 
Ea divisit Deus inter aquam, φυ 
erat z3ub trinamento, et ἱμίεῦ 
aquam, quæ erat szuper ſiria- 
mentum. 

8. Et vneavit Deus Armamen- 
ium, cœlum: εἰ ſactum est vo- 
apere, οἱ ſaeium esat mano, dies 
recundus. 


utus Dei ſerebatur super 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
ἃ. Ἕν ἀἁ 


οὐρανὸν καὶ 
ν χενὸν. χαὶ οὐθὲν 


4, Ἡ ὃὲ γῇ 
[ἅ1.1ος. ο καὶ οὐθὲν], καὶ 
«πὶ προσύ ὅσσου, καὶ 


κνεῦμα Θεοῦ ἐπιφερόμενον ἑπὶ 
που ποῦ ὕδατος. 

3. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός " Γενηθήτω 
φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς. 

4. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὸ φῶς, ὅτι 

δον τοῦ φωτὸς κα oov «τοῦ 
σχότους. 

δ. Καὶ ἐχάλεθεν ὁ Θιὸς τῷ φωτὶ 
ἡμέραν, καὶ τὸ σκότος ἐχάλεσε 
νύχτα. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ 
—— 

. Καὶ εἶπὲν ὁ : 
ἐν «οὔ 2328 
ον ἀναμέσον ὕδατος 


ἄχτισεν ὁ Θεὸς τὸν 
᾿ γῆν. 


ἔσται 
εἰς ὕδα 
7. 


8. Καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τῷ στε- 
ι Ν ᾶ 1.) 
ἐσκίρε κα — ἡμέρα 


devt 


ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 


ἃ, In principio ercavit Deus 
edœlum οἱ lerram. 


8. Terra autem erat vaeuum οἰ 
δὶ! 


lel. nibil οἱ nihil]. Et tese- 
δεῖ ξυρὸν ſaciom abytai, εἰ δρίεἰ- 
δηῦς. 
δ. Βι αἰτία Ἠοῦς : Fiat lux, οἱ 
ſaeis est lux. 


4. Et υἱόϊι Deus lucem, 402 
bona. δι divisait Deus inter lucem 
et inier ienebras. 

δ. Et vocavit Deus luci dien, 
οἰ tenebras voeavit noctem. Et 
ſfaetum est vespere, αἱ ſactum est 
mane, dies unus. 

6. Et dixit Deus: 
mentum in medio aquæ, εἰ eorit 
dividens inter aquas in aquas. 
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Γππ ΟΣ ΤῸ Ὀνίαν ΩΣ 9 
ποῦ ἢ ΠΟΤῚ τῆν ΟΡ ας Ὁ ΌΦΣ 


γι Γισοῦ τ νύ κρη 10 
ἸΠῚ ὩῸ ΚῊ ᾿ΞῸῚ 
“ἸΟ ) ὈΤῸΝ 
ΥῸΝΣ Ἰυστῃ ποτΐλι ὍΝ 11 
ΟΣ Vr N v ΧἹ 
VVB ῬῸΣ "Ὁ 


Ῥ το 
ῦν Van στὴ 48 
ὙἜΠΤΙΟΥ ΥΣῚ ἸΏΝ Ὑ »ΠῸ 
αι ΚΟ] Ὡσση ἫΝ 

ΔΩ Ὁ 


—— ὭΘΙ 14 

ΕὟΤΙ von 

—— 
X 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Εἰ dixit Deus: Congregentur 
aquꝛe de sub colis δὰ loceum unum, 
Οἱ appareat arida. Et ſuit ita. 


. 40. Et voeavit Deus aridam, ter- 
ram. εἱ congregalionem aquarum 
—— maria: οἱ vidit * quod 

um. 


44, Et dixit Deos: Germinet 
herham seminit- 


ceujus semen in ea super terram. 
ſuit 8. Ρὲ 


48. Et protulit terra germen, 
m seminiſcantem semen in 
specie aua, εἰ arborem facieniem 
ſeucium, cojus vemen in ea in 
apecie δύ. Εἰ vidit θοῦ quod 
hbonum. 


45, Εἰ ſuit vespers εἰ ſuit mane, 
dies teruus. 


14. Εἰ dixit Deus: Sint lumi- 
paria in expansione cœlorum δὰ 
dividendum inter diem et initer 
noctiom: οἱ δίηϊ in sigaa οἱ tem- 


pora, εἰ dies, εἰ aunos. 


RXXAPLORUM QUÆ SUPERSUNT. 


ΤΟ EBPAIKON 
EMixoĩc γράμμασι. 
9. θΟνιωμερ ἐελωειμ ἰχᾶάνον αμαῖὶμ 
— ——— ααδ ου- 
ερὰ αἰαδασα ουιει χεν. 


40. θνιχρα ελωειμ λαιαόασα ἀρες 


ουλάμαχκαυς ἄμαιὶμ χαρά ιᾶαμιμ 
ονιᾶρ ἐλωειμβ — Ἢ 


441, Ονιωμερελωειμ θαδεθὰ ἀαρες 
δεσα εσεύ — δα ες φερι 
ὡσε φερι λαμινω ἀσερ ζάρω βω 
αἀαρες ουίει xtv. 


14. Ουθωτε ἀἀρες δεσα εἐσεῦ μα- 
ζαριε ζαρα λαμινεου ουες,ωσε φέρι 
ἄσερ ζαρω λαμινεον ουιᾶρ 
ἐλωειμ χι τωῦ. 


45. Outet ἐρεό ουιει βωχερ τὼμ 
δελισι. 


* θνιωμερ — Ἧ μαωρωθ 
xie ἀσᾶμαι ν αίω 
* ἄληλα —— —* —— 

μωαδιμ, ουλαιαμιμ ουσανιμ. 


VDLGATA LATINA. 


9. Dixiti vero Deus: Congregen- 
tur aquæ, quæ sub cœlo suni, in 
locum unum: et appareat arida. 
Et ſactum est ita. 


10. Et voearvit Deus aridam, 
terram, eongregationesquo aqua- 
roum appella vit maria. Lt — 
Deus quod esset honum. 

11. Et ait: Germinet ſerra her- 
ham virentem εἰ ſacientiam ſsemen, 
εἰ lignum pomiſerum ſaciens ſru- 
εἰαπὶ ἰσχία genus suum, cujus 
aemen in semetipso slii super tar 
ram. Et ſactum est ita. 


44, Et protulit terra herbam υἱ- 
rentem, εἰ ſacientem semen juxia 
us auum, lignumque ſaciens 
rucium, οἱ habens unumquod- 


que sementem secundum iem 
suam. Ἐπ vidit Deus 4 essei 
bonum. 

13. Ἐπ ſactum est γέρεα εἰ 
mane, dies teruus. 


48. Dixit autem Deus: Fiant 
luminaria in firmamento cœli, οἱ 
dividant diem ac noctem, et sint 
in εἰξηδ οἱ emnpora, οἱ dies εἰ 
annos 
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ΔΚΥ͂ΛΑΣ. 


9. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" Συστήτω τὸ 
ὕδωρ τὸ ὑποχάτω τοῦ οὐ εἰς 
τόπον ἕνα, καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά, Καὶ 
ἐγένετο οὕτως. 


40. Καὶ ἐκάλεσεν ὁ Θεὸς τῇ 


. καὶ τῶν 
—— — 


εἶδεν ὁ Θεὸς ὅτι χαλόν. 
44. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" Βλαστη- 
σάτω ἣ γῆ βλάστημα χόρτου σπει- 


αλ ρόμενον σπέρμα, ξύλον 


κάρπιμον 
φ«οιοῦν καρπὸν σπερματίζον εἰς τὸ 
Ὑένος αὐτῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ 
ἐγένετο οὕτως 


42. 


σπερματίζον εἰς τὸ γόνος αὐτῶν. 


Καὶ συνεῖδεν ὁ Θεὸς ὅτι καλόν. 


45, Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα χαὶ ἐγέ- 
νετὸ πρωΐ, ἡμέρα τρίτη. 

42. Καὶ εἰπε ὁ Θεός" Γενέσθυ- 
σὰν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι 
τοῦ οὐρανοῦ, τῷ ἐαχωρίζεν μεταῖὺ 
τῆς ἡμέρας χαὶ μεταξὺ τῆς νυχτὸς, 
καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα, καὶ εἰς 
χαιροὺς, καὶ εἰς ἡμέρας, καὶ εἰς 
ἐνιαυτούς. 


AQUILA. 


9. Et dixit Deus: Congregelur 
aqua quæ sub edelo in locum. 
unum? et appareat arida. Et [2- 
eium est ila. 


40. Εἰ vocavit Deus aridæ, terræ, 
οἱ colleclionibus aquarum vocarit, 
maria. Εἰ vidit Deus quia honum. 


41, Et dixit Deus: Germinet 
terra herbam ſeni, seminanteiu 
romen, lignum ſruetiſerum ſaciens 
ſrucetum, seminans semen in ge- 
— ΒΌΡΟΣ terram. Ei ſaeium 
δαὶ 18. 


44, 


ſerens emen in genus δυῦα. 


Et vidit Deus quia honum. 


13. Et ſactum est τ ΠῚ 
ſaetum est mane, dies us. 


14. Et dixit Deus: Flant lumi- 
naria in ſirmamento cœli 8δὃ- 
parandum inter diem εἰ inter 
noctem, et sint in signa, οἱ [ἢ 
tempora et in dies εἰ in aupos. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


ϑ. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: Συστήτω τὸ 
ὕδωρ τὸ ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς 


πον 1 
—— οὐδ ιυον χοὰς 


10. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ Θεὸς τὴν ξη- 
δὰν, γῆν, «ὰ δὲ συστήματα τῶν 
ἐχάλεσε θαλάσσας. καὶ εἷ- 

δεν ὁ Θεὸς ὅτι χαλόν. 


τς 8 εἶπεν ὁ Θεός: Tayve- 


48. 


ἸΚαἱ εἶδεν ὁ Θεὸς ὅτι καλόν. 

4δ, Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, κχρὶ 
ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα τρίτη. 

44. 


BIIMACFRUS. 

Φ. Ει düxit Deus: Congregetur 
aqua, quæ εοὉῦ cœlo, — 
unum: Οἵ apporeat arida. 
ſaetom est ἃ, 


10. Κι voeavit Deus aridam, 
terram; nes vero aquarum 
vocavit maria. Et vidit Deus quia 
bhonum. 


44, Εἰ dixit Deus: Educat terra. 


Ει vidii Deus quis bonum. 


13. Et ſacium est vespereo εἰ 
est mane, dies leruus. 


14 


GENESIS CAP. I. 
ο΄. 


9. Καὶ εἶπεν ὁ Θιό; — 
—— —— 
εἰς συναγωγὴν μίαν, χαὶ τω 

Καὶ ὲ : 
— ——— 


γετὸ ὁ . 


καὶ ὥφθη ἡ ξηρά ς 
10. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ Θεὸς τὴν 
ξηρὰν, γῆν, καὶ τὰ συστήματα τῶν 
ἐχάλεσε θαλάσσας" χαὶ εἶδεν 
ὁ Θεὸς ὅτι χαλόν. 


σάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτον σπε 
—— λ ξύ ἀ 
, χα ὃν χ 
— —— 
και ς ἐπὶ τῆς γῆς. 
ἐγένετο οὔτως Το 
48. Καλὲ Ἶ ν 
—— 
νος, καὶ χαθ᾽ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον 
ἱμὸν ποιοῦν χαρπὸν, οὐ τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ χατὰ γένος 
ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς ὅτι 


45. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ 
ἐγένετο πρωῖ, ἡμέρα τρίτη. 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ 


—* 


40. Καὶ ἐκάλεσεν ὁ Θεὸς τὴν 


ν, γῆν, τὰ δὲ τὰ τῶν 
— ἐχάλεσε ϑαλάσον κε. Καὶ εἴ- 
δὲν ὁ Θεὸς ὅτι χαλόν. 


411. Καὶ εἶπεν ὁ ᾿ 
— δος 


43. 


Βαὶ εἶδεν ὁ Θεὸς ὅτι χαλέών. 
48. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ 
ἐγένετο πρωῖ, ἡμέρα — 


14. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" Γενηθή- ἢ 44. 


«ωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι 
«τοῦ οὐρανοῦ εἰ φαῦτ ἐνὶ τῆς ἥς, 
«οῦ εἰν ἀνὰ 


καὶ — εν ᾿ ἴα, πε * 
καιροὺς, χαὶ ε ρᾶς, καὶ ε 
ἐγιαυτούς. ᾿ 


LIX ΙΝΤΕΒΡΒΆΕΤΕΒ. 

9. Εἰ dixit Deus: Congregetur 
aqua, quæ δοὺ cœlo, in congre- 
gtgzalionem unam: οἱ appereat a- 
rida. Et ſactum est ἰ(Δ. - Εἰ con- 
ἀρ est aqua, 45 sub cœlo. 
Ὦ con ἱ 8888, δἰ appa- 
ruit arida 

40. Et vrocavit Dens aridam, 
lterram, et col aquarum 
vocavit marisa. Et vidit Deus quod 
bonum. 


44. Et dixit Deus: Germinet 
terra herham ſeni, seminans se- 
men secundum genus, et aecundum 
similitudinem; οἱ lignum fructi- 
ſerum ſaciens ſrucium, cujus se- 
men ejus xmit in inso secundum 
genus auper terram. Et ſacium 
est iia. 


44, Et produxit terra herham 

ſeni, geminans semen secundum 

us, αἱ secundum similiiudinem, 

εἰ lignum ſrucuſeram ns [τὐ- 

etum, cujus semen ſejus in ipeo 

aecundum genus δυροῦ terram. 
Et vidit Deus quia honum. 


45. Εἰ facium est vespere, εἰ ſa- 
cium est mane, dies lertius. 


41, Εἰ dixit Deus: Fiant lumi- 
noria in firmamento eœli ad ἡ ω»- 
miuationem super terrain, υἱ di- 
vidant mier diem οἱ inler nocien: 
οι sint in signa οἱ in temporao, εἰ. 
in dies, ei in annos. 


THEODOTIO. 

9. Et dixit Deus: r 
aqua συ ευῦ cœlo —— 
unum: οἱ appareat arida. Et ſa- 
etum est ἰ(2. 


40. Et vocarit Deus aridam, 


lerram; eollectiones auiem aqua- 
rum vocavit maria. Et vidit Dexs 
quia honum. 

44. Et Gxit Deus: Produeat 
rerra herbam ſeni. 

44͵ 


Et vidit Deus quia honum. 


13. Εἰ ſactom est vespere οἱ (ἃ - 
cium ὁδὶ mane, dies teitius. 


14. 
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rxxi ΤΡΚῸΡ τὴ 15 
—— wert vrh 


κα στο, τι σὐὴ 10 
τέ" τισὶ ὙΚΤΤΝ. ΟὟΙΣῚ 
ΤΎΟΣΝ γεγσι πκττοῦ ὈΝΠ 

ΘΑΣΕΣΙ σοῦ εὐ ὐ πὶ 


τς ππτὰ 41 


ὑοῦ ποτα να ἈΠῸ 18 


ποτα ΚῸῚ ἽΣΤΕΙ ΓΔῚ ὝΩΝΙ Υ3 
51 Ὁ 


ὙΔῚ ῸΥ ΤΟ ἘΠῚ Σ ΥΡῚ 19 


σι τ Οὐδ ὮΝ 40 


Τυυτ ΞΡῸ" 10] πὶ ΤῈΣ γ 
ὈΙΟΤΙ ΥΡῚ ἸΣ 


στ τοι ὈΡῸΝ γῸ 4 
τσὶ ΠΥΡΊ. 


VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 


45. Εἰ sint in luminaria in ex- 
pansione cœlorum δὰ illuminan- 
dum super terram. Εἰ [υἱὶ ita. 


40. Εἰ ſecit Deus duo luminaria 
magna; luminare majus 2ad domi- 
uiuin diei, οἱ luminare minus δὰ 
dominium nocũus: οἱ atellas. 


17. Εἰ posuit eas Dous in ex- 
pansioue ocli, δὰ illuminandum 
zuper terram. 

48. Et ad dominandum in ἀΐ6 
δι in nucte, et ad dividendum in- 
ter lucem et inter tenebras. Et 
vidit Deus quod honum. 


90. Ei ſuit vespera, οἱ ſuit mane, 
dies quartus. 

40. Εἰ dixit Deus: Repere ſa- 
eiant aquæ ręptile animæ viven- 
tis: οἱ volatile volet zuper terram, 
δυρεῦ ſacies expansionis cœlo- 
rum. 
4ι. Et creavit Deus cetos ma- 
8.806 δὲ omnem animam viventem 
repeatem, quam repere ſecerant 
aquæe in 6 δὺ8 : et omne vo- 
laiile alaium in spocie sua. Εἰ vi- 
εἰς Deus quod honum. 

Φὲ, Επ benedixit οἷα Deus di- 
eendo: Crescite ες multiplicamini, 
εἰ repleie aquas in maribus: εἰ 

volalile muluplicei se in lerra. 


᾿ ουλαῦδδιλ βὴν αὡρ ουύη 


HEXAPLORUM Οὐ SUPFRSUNT. 


Τὸ EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


45. ναιου λαμαωρωθ βαράχιε 
ασαμαιμ λαειρ αλ ἀαρες ονιίειῖ χεν. 


46. νιαας ελωειμ εθ σενε ἀμα- 
ωρωθ — εθ αμαὼρ ἀγαδολ 
λαμαμοελεθ αιἰωὼμ ουεθ ἀμαὼρ αχᾶ- 
τον λαμαμσελεθ αληλα ουεῦ ἀχω- 
χαδιμ. 


417. Outhev ὠθαμ ελωειμ βαραχιε 
ἀσαμαιμ λαιρ αλ ααρεὲς. 


48. θυλαμσολ βαιωμ ουθαληλᾶ 


ν ἀωσεχ 
ουιϊὰρ ελυνειμ χι τω. 


49, Ονιει ερεό οὐυιει βωχερ ι᾿ωμ 
ραδιη. 

Φ0. Ουιωμερ ελωεῖμ ισρεσου 
αμαιμ δαρες νᾶάφες αιἰὰ ουωφῷ ιεω- 
ἐφ ἀλ ἀαρες ἄἀλφάνη ρᾶάχιε ασα- 
μαιμ. 


21. Ονιδρα ελωειμ εθ αθανινιμ 
αγαδολιμ ουεθ χολ ναφες ααια ἀραά- 
μέεσεθ ἀσερ σαρεσου αἀμαιμ λαμι- 
γεεμ ουεθ χολ ὡφ — λαμινεον 
ονιᾶρ ἐλωειμ χι τωῦ. 


44, Ουιύαρεχ ωὠθαμ ελωειῖμ λα- 
βὼρ φέρου οὐρεῦδον ουμαλεου αὖ 
αμαιμ. βαιαμιμ οναωφ ιερεό 6αα- 
θες. 


VUVULGATA ΓΑΤΙΝΑ. 


45, Ut luceant in firmamento 
(ΟἿ et illuminent lerram. Et ſa- 
cilum est iia. 


16. Fecitque Deus duo lumina- 
ria πολκηᾶ : luminare wajus, αἱ 
præesret diei: et luminars minus, 
ut præesset ποοῖΐ : οἱ stellas. 

17. Et poauit eas in ſirma- 
menio ecelĩ. υἱ lucerent super ter- 
ram. 


18. Et præessent diei ac nocu, 
εἰ dividerent lucem οἱ tenebras. 
Et vidit Peus quod esset bonum. 


19. Et ſactum est vespere et 
mane, dies quartius. 
— Dixit etiam — : Produ- 
aquæ reptile animæ viventis, 
οἱ volalilo super terram sub fir 
mamento cœli. 


21. Creaviique Deus eete gran- 
dia, οἱ omnem animam viventem 
atque motabilem, quam produxe- 
rant aquæ in species 3uas, et vmne 
volatile aꝛecuudum genus suum. Et 
vidit Deus quod esset bonum. 

42, Benedixitque eis dicens: 
Crescite, ei multiplicamini, et re- 
pleie aquas maris: avesque multi- 
plicentur suber terram. 


43 
AKTAAV. 


45, Καὶ ἔστωσαν εἰς φωσεῖρος 
ν τῷ ματι τοῦ οὐρανοῦ, 
——— ἐπὶ ὌΣ, Ἡἧς. Καὶ ἐγένετο 
οὕτως. 

40. Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοὺς δύο 
φωστῇρας τοὺς μεγάλους, σὺν τὸν 
φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς v 
τῆς ἡμέρας, χαὶ σὺν τὸν pa 
μιχρὸν εἷς ἐξουσίαν «ἧς υὐχτός. 

41. Καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ Θεὸς ἐν 
τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, τῷ 
φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. "ΠῚ 

48. Καὶ ἐξουσιάζειν ἧ 
— 

τοῦ καὶ μετὰ 
το, * . Καὶ συνεῖδεν ὁ 
ὅτι καλόν. 


49. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ 
ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα τετάρτῃ. 

20. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός’ Ἐξερψάτω 
τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῆς ζώσης, καὶ 


πετηνὸν ἱπτάμενον ἐπὶ τῆς γῆς; 
ἐπὶ πρόσωπον «οὔ στερεώματος τοῦ 
οὐρανοῦ. 

21. 

«:͵ 


ΑΘΌ,Α. 


45. Εἰ εἰηὶ in luminatia in ir- 
mamento ceeli ad lucendum super 
lterram. Εἰ ſactum est ita. 


46. Εἰ ſecit Deus duo lumnaria 
magna: luminare magnum in po- 
lestatem dieẽ, οἱ luminare parvum 
in potesſstatem ποοίΐ8. 

41. Et poauit illa Deus in Or- 


mamento cœli, υἱ lucerent zuper 
terram. 


48, Et dominarentur diei δὲ no- 
eti, et dividerent inter lucem et 
inter tenebras. Et vidit Peus quia 
bonum. 


49. Et ſactum est vespere εἰ 
ſaeium est mane, dies quartus. 

20. Εἰ dixit Peus: Repero ſa- 
eiant aquæ reptilia ↄanimæ viventis, 
οἱ volalile volans super terram, 
δυρεῖ ſaciem ſirmamenti ecli. 


21. 





165 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


18. 


τοὺς ους, τὸν 

δτῆρα τὸν μείζω εἰς τὸ ἡγεῖσθαι 
τῆς ἡμέρας, τὸν δὲ φωστῆρα τὸν 
ἐλάσσω εἰς ἡγεμονίαν τῆς νυχτός. 

41. 

48 

49. 

40. Καὶ εἶκεν ὁ Θεός" Ἐ 
«ἃ ὕδατα ἑρπετὸν ᾧυ —* 
καὶ — — «ἧς γῆς, 

—— ρεώματος 

γοῦ. Καὶ ἐγένετο οὕτως ᾿- 

4ι. 

4Φ. 

ΒΥΝΜΜΔΟΗ͂ΌΒ. 
45, 


46. Et ſerit Deus duo lomina- 
ris maguna: luminare majus υἱ 


— diei, et luminare minus 
præſecturam nociũs. 
17. 


18. 


49. 


40. Et ἀϊχίι Deus: Repere 2- 
eiant aquæ — aaimam vi- 
ventem, εἰ roloatile volans super 
lerram secandum faelem Rrmna- 
menti eœli. Εἰ ſacium est ita. 


88. 


ΘΟΕΝΕΘΙ5 CAP. I. 
ο. 


16. Καὶ ἔστωταν εἷς φαῦσιν ἐν 
τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε 
— ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἐγένετο 


16. Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοὺς δύο 
φωστῆρας τοὺς μεγάλους" τὸν φω- 
— 7*— τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς 

ρας, χαὶ τὸν φωστῆρα τὸν 
σω εἰς ἀρχὰς τῆς νυχτὸς, χαὶ 
τοῖς ἀστέρας. 

41. Καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ Θεὸς ἐν 
τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε 
φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. 

18. Καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ 

ς γυχτὸς, ΓΝ —* ἀνὰ 

σὸν τοῦ καὶ ἀνὰ μέσον 
«τοῦ σχότους. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς ὅτι 
καλόν. 

49. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγέ- 
vero πρωῖ, ἡμέρα τετάρτη. 
δἰ ων νὰν τηϑο μίαν ΜΠ τ ιν 

τω τα ὧν ζω- 
σῶν, καὶ —— —— ἐπὶ τῆς 

ς, κατ μα τὸν * 
,. ·x- 

41. Καὶ ἐκοίησεν ὁ Θεὸς τὰ κήτη 
ΤΡ ΣΧ 

v. γᾶ κατ 
γένη αὐτῶν. Καὶ τἂν «πετεινὸν πτε- 
—* κατὰ γένος. Καὶ εἶδεν ὁ 


ὅτι χαλά. 

44, Καὶ εὐλόγησεν αὐτὰ ὁ Θιὸς, 
" Αὐξάνεσθε χαὶ πληθύνεσθε 
καὶ πληρώσατε τὰ ὕδατα ἐν ταῖς 
θαλάσσαις " καὶ τὰ πετεινὰ πληθυ- 


νέσθωσαν ἑπὶ τῆς γῆς. 
LXX NXTERPRETES. 


45, Et saint δά illuminationem 
in ürmamento coli, ut luceant 
auper ierram. Εἰ factum ἐπὶ iu. 

16. Et ſocit Dens duo luminaria 
magna: luminare majus in prin- 
eipatus diei, οἱ luminare minus 
in principatus noctis; εἰ stellas. 


17. Et posuit ea Deus ἰδ fir- 
mamenio i, ut luceant super 
terram. 


48, Et dominentur diei δὲ no- 
eu, οἱ dividant inter lucom οἱ in- 
ler tenebras. Et vidit Deus quod 
honum. 


49. Et factom est veapere, εἰ 
ſacium est mane, dies quarius. 


40. Et dixit Dens: Producant 
2quæ reptilia animarum viven- 
tium εἰ volatilia volanta super 
lerram secundum firmamentom 
eceli: :- αἰ ſactum est ita 


21. Et ſecit 605 cetos magnos, 
et omnem animam animalium re- 
ptĩlium, quæ produxerunt aquæ 
aecundum ἃ jpeorum, οἱ 
omnoe rolatile alalum secundum 
genus. Et vidit Deus quod bonoa. 

φῇ, Εἰ henedürit ea Deus, di- 
ecens: Crescite οἱ iaultiplicamini, 
εἰ 
latilia multiplicentur super lerram. 


2quas in maribus: εἰ το- 


ΘΕΟΔΟΤΊΙΩΝ. 
46. 


16. Καὶ — ὁ Θεὸς τοὺς δύο 
φωσι ἁλους’ 

* * —— ἐξουσίαν * 
ἡμέρας, καὶ τὸν φωστῆρα τὸν μι- 
χρὸν εἰς ἐξουσίαν τῆς νυχτός. 


17. 


18. 


40. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός · Ἐξε 

πωσαν τὰ ὕδατα ἑρπετὰ βάν χα 

σας, καὶ πετηνὸν πετόμενον ἐπὶ 

τἧς γῆς, κατὰ πρόσωπον στερεώ- 

μᾶτος οὐρανοῦ. καὶ ἐγένετο οὕτως, 
41. 


TREODOTIO. 
15. 


— —— Deus duo luminaria 
zua: luminaro magnum in 
testatem diei, εἰ ——— 
vum in potestalem noetis. 


17. 


18. 


40. Et dĩxit Peus: Repere ſa- 
ciani aquæ reptilia ↄanimas viven 
tes, εἰ volaulẽ volans super lei- 
ram, secundum ſaciem firma- 
mentũ eoli. ΕΔ ſaetum est ita. 
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ΤΟ EBPAIKON. 


wrn 22 
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ὑσὶ ποτ ΤΩ τύ vor 


ὉΠ πο γυνὴ 


γπ πτττὰν Οὐαὶ ΟΣ 95 
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ΠΟ ΜΓὩ ΠΕΡῚ 
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γν 
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ὩΣ Ἴα ὙῚ ΣΎ Ὡν ἀσ τοι 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


23. Εἰ ſuit vespera εἰ ſuit ma- 
ne, dies quintus. 

41. Εἰ dixit Deus: Produecat 
terra animam viventem δὰ epe- 
ciem suam, jumentui οἱ reptile οἱ 
ſeram ferræ secundum speciem 
puam. Εἰ ſuit ita. 


45, Εὶ ſecit Deus ſeram terræ 
aocundum speciem snam, οἱ ju- 
mentum secundum speciem suam, 
et omne reptile terræ δά apeciem 
auam. Εἰ vidii Deus quod ho- 
num. 


26. Et dixit Deus: Faciamus ho- 
minem in imagine nostra, οἱ δ6- 
cundum similiiudinem nottram. 
Et dominentur pisci maris, οἱ vo- 
latili cœli, οἱ jumentis, εἰ univer- 
52 lerræ, αἱ auimali moventi se 
xuper lerram. 

27. Ἐπ ereavit Deus hominem 
in imatzine sua: in imagine Dei 
ereavit eum: masculum οἱ ſemi- 
uaiu ſecit eos. 


28. Εἰ benedixit οἷα Deus, οἱ di- 
vit ad eos Deus: Crescite et mul- 
iiplicate vos, et replete terram, οἱ 
ↄuhjicite eam, et dominuamini in 
pisces inaris, οἱ in volatile cœli, 
“Ἅ in omnem bestiam reptautem 
δηρεῦ terram. 

49. Εἰ dixit Deus: Ecce dedi 
vobis ounem herham seminiſican- 
tem semen, quæ in superſicie om- 


ΠΣ σάλμω — 


*8 


HEXAPLORUM QUÆ SUPERSUVNT. 


ΤΟ ERPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
B. Οὐυιει ἐρεῦ ονιει βωχερ ιωμ 
αμισι. 
44. θνιωμερ ελωεῖμ θωσε αᾶρες 


νᾶάφες αιἰα λαμινα βαεμα ουραμες 
ουαϊιεθω ἀρες λαμινα ονιει χεν. 


25. Ονιαᾶς ελωειμ εθ αιαθ αἀρες 
λαμινα ονεθ — λαμινα ονεθ 
χολ ραμες αδαμα λαμινεὸον ονιᾶρ 
ἐλωεῖμ χι τω. 


26. Ουιωμερ ἐλωειμ ναασε αδαμ 
———— χαδεμουθενυν ουιᾶρ- 
βαδεγαν αιαμ ουδαὼφ ασα- 
μαιμ ουδαόαεμα ουόδαχολ ααρες 
ονδαχολ ἀρεμες ἀρομὲς αλ ααρες. 


47. Ουιόρα εἐλωειμ εθ ααδαμ 
* —**8 8 
βαρα ὡθαμ. 


48. Ουιόαρεγ οθαμ ελωεῖμ ονιυ- 
ρ λᾶεμ ἐλωεῖὶμ φερου ουρεῦύου 
μάλεου “εθ ααρες ουχαδεσονα 
oupedou βαδεγαῦ αἰαμ ουὐδαωφ ασα-- 
μαιμ ουὐδαχολ αιἰα ἄράμεσεθ αλ 
ἀαρες. 


ζαχαρ ouvaxe 


49. p ἐλωειμ εννε ναθαθι 
λαχεμ εθ χολ εσεό ζορεα ζαρᾶ αἀσερ 
αλ φενε χολ ἀάαρες ονεθῦ χολ αἐς 

VOVLGATA LATIXA. 


25. Et ſactum est vespere οἱ 
mane, dies quintus. 

24. Dixit quoque Deus: Produ- 
ὁδὶ terra animam viventem ἴῃ ge- 
nere suo, jumenta, εἰ reptilia, εἰ 
bestias terræ secundum species 
8089. Factumque est ita. 


25. Εἰ ſecit Deus hestias ierræ 
juxta species suas, οἱ jumenta εἰ 
omne reptile ierræ in genere δύο. 
Et vidit Deus quod esset bonum. 


46. Εἰ ait: Faciamus hominem 
δὰ imaginem οἱ similitudinem no- 
satram: οἱ præsit piscibus maris, 
αἱ volatilipus eoli, οἱ hestiis, uni- 
versaque terræ, omnique repuli 
quod moreiur in lerra. 


47. Et ereavii Deus hominem δὰ 
imaginem suam: ad imaginem Dei 
creavit illum; masculum εἰ ſeni- 
nam cecrearviit 608. 


28. Benedixitque illis Deus, et 
ait: Crescite, et multiplicamiui., 
et replete terram. οἱ subjicite eam, 
οἱ dominamini piscibus maris, δὲ 
volatilibus cœli; οἱ universis ani- 
mantibus, quæ moventur xuper 
terram. 

29. Dixitque Deus: Ecce dedi 
vobis omnem herbam aſſorenten 
semen super terram, Οἱ universa 


15 
ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


40. 


45. 


πε εἶπεν ὁ δες . — 
xov ἐν εἰχόνι ν 
μεν ᾿ * ν ἡμῶν μων, 


27. Καὶ ἔχτισεν ὁ Θεὸς σὺν τὸν 
ἄνθρωπον ἐν εἰχόνι αὐτοῦ" ἐν εἰ- 
χόνι Θεοῦ ἔχτισεν αὐτούς ᾿ ἄρσεν 
χαὶ θῆλυ ἔχτισεν αὐτούς. 


28. Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς, 
καὶ εἶπεν αὑτοῖς ὁ Θεός" Αὐξάνε- 
σθε χαὶ πληθύνεσθε, χαὶ πληρώσατε 
τὴν γῆν, καὶ ὑποτάξατε αὐτῆν, χαὶ 
— ἐν ἰχθύϊ τῆς θαλάσσης, 
καὶ ἐν πετηνῷ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
παντὶ ζώῳ χινουμένῳ ἐπὶ γῆς. 


49. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" Ἰδοὺ δέ- 
δωχα ὑμῖν σύμπασαν χλόην δπερ.- 


μαίνουσαν σπέρμα ἐπὶ πρόσω πον 
ΑΘ ΠΑ. 
45. 
44. 
45. 


46, Ἐπ dixit Deus: Faciamus 
hominem in imagine nastra, εἰ 
secundum similitiudinem nustram. 
Et daminentur pisci maris, δὲ vo- 
latili εὐοἱδ, εἰ jumentis, οἰ univer- 
825 lerræ, αἱ animali morenti 86 
δυρεῖ terram. 

27. Et erearii Deus hominem 
in imagine sua: in imagine Dei 
creavit eos: masculum οἱ ſemi- 
nam ſecit eos. 


48. Εἰ henedizxit eos Deus, οἱ di- 
xit οἷς Deus: Crescite, δὲ multi- 
plicamini, οἱ repleie ierram, et 
sublicite eam, εἰ imperium habe- 
toie in pisce maris, εἰ in volatili 
cœli, οἱ ĩn omni animali movenũ 
δ6 super terram. 

29. Εἰ dixit Deus: Ecce dedi vo- 
his omnem herbam seminoöantem 
somen super faciem omnis terræ: 








—X 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ 
B. 
δι 
B. 
—— εἶκεν ὁ Θεός. Ποιήσω- 
5 ὁμοίωσιν ἐωῶν. : 


48, Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεός. 
Εἶπεν δὲ αὐτοῖς ὁ Θεός" Αὐξάνεσθε 


* —— , καὶ εὐόν ταὶ 
ν γῆν, χαὶ ὑποτάξατε αὐτὴν, καὶ 
χειροῦσθε τοὺς ἰχθύας τ' ⸗ 
σῆς. χαὶ τὰ τ «οὔ οὐρανοῦ, 
χαὶ τὰ ζῶα τὰ ἕρποντα ἐπὶ τῆς 
γῆς 


40. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός “ Ἰδοὺ δέ- 
δωκα ὑμῖν πάντα χόρτον τὸν σπερ- 
ματίζοντα σπέρμα, τὸν ἐπὶ προα- 

SIMINMACHVS. 

B. 


24 


Φ6. Et dixit Deos: Faciamus δο- 
εἰ imaginem noriram. δ6- 
euadum aimilũudinem noairam. 


N. Ἐπ᾿ ereavii Dominas homi- 
aem in imattine di renti (i. e. ex- 
eellenti ): rectum Deus erearit il- 
να! : υ οἱ m (162- 
vit 606. 

48. Et benedixit eoe Deus. Di- 
εὶς ↄautem εἷα Deua: Cresciteæ, εἰ 
multipheamini, ot replete terram, 
δὲ subiicito eↄm, οἱ aubigiie pisces 
aris εἰ volatilia cœli, εἰ δηΐ- 
lia repeotĩa cuper lerram. 


40, Et dixii Deus: Ecce dedi 
vabis orne pabulum aeminans 26- 
ον, quod est auper laciem omnis 


GENESIS CAP. I. 
ο. 


BV. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, χαὶ ἐγέ- 
vero πρωΐ, ἡμέρα πέμπτη. 


MM. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός Ἐξαγα- 
γέτω ἡ γῆ ν ζῶσαν χατὰ γέ- 
νος" τεῖ . καὶ ἐρκετὰ, χαὶ 


ρά 
ἧς γῆς κατὰ γένος. Καὶ 
—— 


45. Καὶ — ὁ θεὸς — ἘΝ 
ς γῆς Χχατ νος, Χαὶ τ 
—— τορος, τα πάντα 
τῆς γῆς γένος. Βα 
εἶδεν ὁ Θεὸς ὅτι χαλά. 

ψ πὶ εἶπεν ὁ * . Ποιήσω- 

ριοτον χατ' εἰχόνα ἡμετέραν 
πὸ καθ΄ ὁμοίωσιν " χαὶ — 
τῶν — τοῦ οὑρανοὺ χαὶ — 
χτηνων, Χά ᾳάσης γῆς, χα 
πάντων τῶν ἐρπε τον τὸν ῥρπκόντων 
ἐπὶ τῆς γῆς. 

ΦΊ. Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄν- 
9 , κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ ἐποίησεν 
αὐτόν ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν 
αὐτούς. 

48. Καὶ εὐλόγησεν αὑτοὺς ὁ θεὸς, 
* " Αὐξάνεσθε χαὶ πληθύνεσθε, 
χαὶ πληρώσατε τὴν γῆν, χαὶ χατα- 
κυριεύσατε — καὶ ἄρχετε τῶν 
ἰχθύων τῆς σης, χαὶ τῶν πε- 
τεινῶν τοῦ οὐρᾶάνοῦ, χαὶ πάντων 
τὧν χτηνῶν, χαὶ πάσης τῆς γῆς, 
χαὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐρ- 
«ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς. 

—— εἶπεν ὁ Θεός" τοῦ δέ- 
χα ὑμῖν πάντα χόρτον 
σκεῖρον σπέρμα, —5 — 
LXX INTERPRETES. 


23. Εἰ faetum est vespere, εἰ ſa- 
eium est mane, dles quintus. 

44. Et dixit Deus: Producat 
terra animam viveniem secundum 
— quadrupedia εἰ repiilia, οἱ 

ias rræ secundum genus. Εἰ 
ſaeium est ita. 

45 Εἰ ſecii Dous bestias terræ 
recuudum gonox, οἱ ea secun- 
dum genus eorum, et omnia re- 
ptiĩlia ierræ δοουμάυ genus. Εἰ 
vidit Deus quia hona auut. 


Φ6. Et dixit Deus: Faciamus ho- 
minem δοευπάσηλ imaginem no- 
alram εἰ secundum similiiudinem: 
et duminentur piscihus maris εἱ 
volatilibus ecoli, οἱ jumentis, οἱ 
οἴη! terræ, οἱ omnihus repiilibus 
repentibus super lerram. 

N. Et ſecit Deus hominem, 86- 
cundum imaginem Dei ſecit cum: 
masculum εἰ ſeminam ſecit eos. 


48. Fa henedixit eos Deus, di- 
cens: Crescite, οἱ multiplicamini. 
εἰ replete ierram. οἱ dominamini 
εἰ, οἱ imperate piscibus maris, et 
volatilibus ceoœeli, εἰ omnibus peco- 
ribus, οὖ omni terræ, οἱ omuibus 
repũlihus repentibus super lerram. 

49, Et dixit Deus: FEeco dedi 
vobis amne pabulum seminans 56- 
men. duod est super omnem ter- 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
40. 
24. 
45, 
46. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον ἐν εἰχόνι ἡμῶν, ὡς ἐν 
ὁμοιώσει ἡμῶν. 


27. Καὶ ἕἔχτισεν ὁ Θεὸς τὸν ἄν- 
θρωπὸν ἐν εἰχόνι αὐτοῦ, ἐν εἰχόνι 
Θεοῦ ἔχτισεν αὐτούς" ἄρσεν χαὶ 
θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. 

48. Καὶ εὐλόγησεν αὑτοὺς ὁ 
Θεὸς, χαὶ εἶπεν αὑτοῖς ὁ θεός" Αὐ» 
ξάνεσθε, καὶ πλτθύνεσθε, καὶ πλη- 
ρώσατε τὴν γῆν, χαὶ ὑποτάξατε 
—* χαὶ παιδεύετε ἐν τοῖς ἰχθύσι 
τῆς θαλάσσης, χαὶ ἐν τοῖς πετηνοῖς 
“οὐ οὐρανοῦ, καὶ ἐν παντὶ ζώῳ ἔρ- 
ποντι ἐπὶ τῆς γῆς. 


49. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός’ Ἰδοὺ δέ- 
δωχά ὑμῖν τὸν πάντα χόρτον σπερ- 
μαίνοντα σπέρμα τὸν ἐπὶ προσώπου 

ΤΠΕΟΘΟΤΙΟ. 


45. 
4). 


46. Εἰ dixit Deus: Faciamus ho- 
minom in imagine nosira, quasi in 
apimilitudine nosira. 


27. ἔπ creavit Dens haminem in 
imugine sua, ἐν imagine Dei creaↄ- 
vit eos: masculum οἱ ſemiuam 
ſecit eos. 


48. Εἰ henedixit eos Deus, οἱ 
dixit οἷς Deus: Crescite οἱ multi- 
licamini, εἰ teplete terram, οἱ sub- 
οι eam, οἱ maderamini in pi- 
δεϊθυ5 maris, οἱ in volatilibus cœli, 
οἱ in Ομ" auimali repenti super 
terram. 
49. Εἰ dixit heus: Eece dedi 
vohis omne pabulum seminans se- 
men,. quod est super ſaciom uuvi⸗ 


[89 
ΤΟ EBPAIKON. 


ἘΠῸΝ ΚΣΤ στοῦ κχ- 
Σοῦ ΤΠ ὯΩὉ ΤῸ! ΕΝ μόδα 


ῃ νυ ΤΎπ δ 30 
——— ὅῳ π δ ον 
ΣὩΜὮ 2. ν᾿ ΠῚ ὉῈΣ Ὦ 

ἩΠΥΡῚ 


“νι ὈῦκΝ ΜῊ 5] 
Ἰὴ ΔἸ Ὅ( "το ΌΤΙ πΟν 
wun Ὁ ὋΣ 


VERSIO HFBRAICI TEXT. 


nis terræ; αἱ omnem arbhorem, in 
468 ſruetus arharis seminiſicans 
remen, vobis erit in escam, 

80. Εἰ omni hestiæ terræ, αἱ omui 
volatili eolorum, οἰ omni repianti 
super ierram, in 400 anima viveus, 
omne olus herbæ in escam. Et 
ſuit (Δ. 


44. Et vidit Deus omne quod ſe- 
cerat, et occe bhonum valde. Εἰ 
ſuit vespera et ſuit mane, dies 
δολίυβ. 


ΠΡΧΑΡΙΟΒΌΜ QUÆ SUPERSuNT 


ΤΩ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ase τ ες ζορεα ξαρα λαχεμ 
—— —— 


30. θυλαχολ αιαθ ααρες, ουλαχολ 
ωφ ἀσσμαιμ οὐυλαχολ ρωμες αλ 
αᾶρες ἀσερ βω νάφες αια εθ χολ 
tepex εἐσεό λαοχλᾶ ονιει χεν. 


δ,. Ονιαρ ἐλωειμ εθ χολ ασερ 
σὰ οὐεννε τοῦ μαοδ ονίει ἐρεῦ ουιει 
βωχερ iun ἀσιαι. 


VUVULGATA LATINA. 


ligna quæ hahent in semelĩpeĩs δ6- 
mentem generis sui, υἱ aint vobis 
in escam, 


“40. Et cunctis animantihus ter- 
ræ, omnique volueri cæli, οἱ unl- 
versis 4082 moventur in terra, et 
in quihus est anima vivens, ut ha- 
— δὲ vescendum. Εἰ ſacium est 
2. 


οἱ. Viditque Deus cuncia quæ 
ſecerat: et erant valde bona. Εἰ 
ſactum est vespere οἱ mane dies 
aextus. 


1600 
ἈΚΥΛΑΣ, 


πάσης τῆς γῆς " καὶ σὺν πᾶν ν, 
ἐν δ᾽ πρενν Εεὐλοὺ — 
σπέρμα ὑμῖν εἶναι εἰς βρῶσιν " 


ὅ0. Καὶ παντὶ ζώῳ εῆἧς γῆς, καὶ 
παντὶ πετεινῷ τοῦ γοῦ, καὶ 


ρᾶ 
παντὶ χινουμένῳ ἐπὶ γῆς, ᾧ ἐν αὐ- 
᾽ ἐνὶ ν δὶ πᾶν λάχανον 
εἰς —— 


AQuILA. 


οἰ omna lignum, in quo οἰ ſructua 
ligni seminans semen,, τοῦδ erit 
in escam, 

30. Et omni animali terræ, αἱ 
omni volatili cœli, οἱ omni 
movetur super lerram. cui in ipeo 
anima vivens: omne olus in eseam. 
Et ſacium οδὶ iioa. 


31. Et vid.t Deus universum, 
—* ſecerat, οἱ ecce honum valde. 

t factum est vespere οἱ ſactum 
est mane, dies sextus. 


Notæ οἱ varis lectiones ad cap. 1 Genesis. 





Hebraicas hujus capitis voces Græce descripsi- 
mus, velerem legendi modum, αἱ in Hexaplis erot, 
quantum licuit. secuti; et quidem in plerixvque divi- 
nando. Fragmenta quippe hujusmodi lectionum non 
δια frequenſia sunt, ut possit quispiam verum et an- 
tiquum Hebraica legendi morem in omnibus asse- 
qui. Cum alioquin Patres ac seriptores, qui Ilebrai- 
cas hujusmodi voces Græce expresseruut, non δἰ δὲ 
mutuo consonent, sed alius alio modo legat. Verum 
ea de τὸ in Præliminarihus ſusius agitur, ubi ex 
ſragmentis hujusmodi oninihus, in unum eollectis, 
velerem illam legendi normam ad dertam metho- 
dum reducere conamur. Cæterum in sequentibus 
eas solum Hebraicas voces Græce descriptas exhi- 
behimus. quæ aliqua vel Patrum vel eodieum aucto- 
ritate nituntur. 

ἴω Hebraici lextus versiono Santem Pagninum 
οἱ Ariam Montanum ita sequimur, ut aliquando 
gicubi expedire videtur, ab εἰς discedere non dubite- 
mus. 

Hujusce porro capitis interpretationes veteres, ex 
Philopono ἐπ Hexaemeron pene totas desumpsimus. 

V. 1. Βρησίθ. Sie seribit Origenes ἐπ pralmum i. 
In codice aulem Regio 1825, quæ est caiena in He- 
plateuchum, sic δά marginem legitur initio, βαρ- 
ἡσήθ. Iieronymus legit, Bretitk. 

quila ἐν χεφαλαίῳ vertit. LAA Interpreles, in- 
quit Hieronymus, εἰ Symmackus εἰ Theodotio, In 
principio, » iranstulerunt, quod Aquila interpretatur. 
« ἐπ capitulo. In sehedis Drusii. αἱ ait ἱρε6, ἐν χε- 
φαλίδι legehalur; sed Basilius, Philoponùs, Ambro- 
Sius, et omnes. quos vidi, codices, ἐν χεφαλαίω ha- 
hbent: atque hæc vera lectio videiur esse, ut ſate- 
tur * rusius in Additamentis ad Genesin. Per- 
git Hieronymus: Unde ia Ῥεαίιετίο de seipro αἱϊ: 
« In capitulo libri acriptum εεἰ de me, » ἰά δεῖ, in 
principio Geneseos. Basilius in Hexaemeron: Τὸ, « ἕν 
ἀρχῇ ἐποίησεν, AErtpot τῶν ἑρμηνευτῶν, σαφέστε- 
ρὸν τὸν γοῦν ἐχδιδόντες͵ εἰρήχατιν, « ἐν χεφαλαίῳ ἐ ποί- 


ἢσεν ὁ Θεὸς, » τουτέστιν, ἀθρόως καὶ ἐν ὀλίγῳ. ΜΚ 
eat: Πνά, ε ἐπ principio ſecit, alii interpretes, cie- 
rius explicantes εἰς verlerunt, « ἐπ capitulo 
Deus, hoc δεῖ, ——— et exigquo tempore. 

brosius autem, ex Basilio mutuatus. δῖς habet: 
Alius, ἐν χε ν 4 ἐπ capite, ν 950 εἰρπίβεαίαν, 
in brevi εἰ ὁ momento umma operationis im- 


ΝΣ »quam ἐν χεφαλαίῳ, 


ν δὲ ποιητὴν ἢ , ἀρχόμενος 
ἣ — Θεὸς τὸν — 
χαὶ τὸν ἣν." —* « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ «ὃν 
οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, » διδάσχει σαφῶς ὅτι τὰ λοιπὰ 

τὰ ταῦτα γέγονεν. Εὲ γὰρ μὴ πεποίηται χαὶ τὰ 

πὰ στοιχεῖα, καθάπερ τὰ πρῶτα ὧν ἐμνημόνευσε, 
παρεῖχε ὦ, ε« Ἐν ἀρχῇ ἐποίησε τὸν οὐρανὸν χαὶ 
ΗΚ γῆν. » [ἃ 6δὲ : Cum barbari omnes, quotquot 
oꝶysis “ίαίο υἱχέτε, ac qui πεαχὲπε phil 'α εἴμ - 
debant, εαἰωπι εἰ terram ΟΝ, σ 8 in medio po- 
aita sunt, causam 6246 εἰα!μετεηῖξ, unde ρθεῖεα poete 
Grœci complures impietatis occetiones acceperunt, 
operæ pretium fuit ut Moꝶres, quo Iaruelitas quam 
remotisrime αὐ illorum impietate abduceret. initium 
duceret αὖ eversione [αἰεὶ hujusmodi principii. Cum 
enim opiſicia agnoscerent, opiſtcem ignorarens, ipeo 
alatim initio ait, ε In principio ſecit Deus cœlum εἰ 
terram. » Illud autem. In principio ſecit Deus εὦ- 
lum εἰ terram,. aperte declarat, reliqua etiem βοεῖθω 
ſacia esse. Nisi enim τείφια etiam elemento {6- 





ΣΥΝΜΑΧΟΣ. 
ὥπου ς τῆς γῆς, καὶ κᾶν ξύ- 
ὦπου πάσης τῇ — 


σκε 
ματίζοντος σπέρμα, ὑμῖν εἶναι εἰς 
βρῶσιν’ 


50. Πδᾶσί τε τοῖς ζώοις τῆς γῆς, 
τοῦ οὐ- 


χόρτον σιν, τὸν 
3* σπόριμον. ὃ ἐστιν ἐπάνω 
πάσης τῆς γῆς. Καὶ ἐγένετοοὕτως. 
δι. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς πάντα ὅσα 
ἐποίησε, χαὶ ἣν χαλὰ . Καὶ 


σφόδρα 
ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωΐ, 
ἡμέρα ἕχτη. 
δΥΜΜΑΓ 3. 


terræ: εἰ omno lignum, in est 
ſructus ligni seminantis — ut 
vehdis δἰὶ in eacam, 

80. Omnibesque animalibes tor- 
ΓΖ, omnihuſqué volatilibus cœh, 
αἱ omni moventi se super terram. 
in quo est anima vivens. Omne vi- 
tide pahuli in escam, omne 
1888 zeminale, quod est super om- 
nem terram. ἘΠ factum esi la. 


31. Et vidit Deus omnia quæ- 


—— et erant hona valdeo. 
Ει φεὶ vespore, εἰ ſacium 
δεὶ mane, dies sextus. 


pahu- pabulum viride in escam. Εἰ 


GFENESIS CAP. I. 
υ. 


σης τῆς γῆς χαὶ πᾶν ξύλον, ὃ ἔχει 


ρ- ἕν ἔα — σπέρματος σπο- 
οἶμον, ὑμῖν σται εἰς — 


γῆς, χαὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς 

— χαὶ παντὶ ἑρπετῷ ἕρποντι 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ Ψυχὴν 
ζωῆῇς, πάντα λωρὴν ε 


χόρτον x 
βρῶσιν. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 


ὅ0. Καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 
τοῦ 


δ,. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὰ πάντα 
ὅσα ἐποίησε" καὶ ἰδοὺ χαλὰ λίαν. 
Καὶ ἐνένετο ἑσπέρα, χαὶ ἐγένετο 
πρωΐ, ἡμέρα ἔχτη. 

LXIX ΝΤΕΒΡΠΕΤΕΘ. 


ram, εἰ omne lignum, quod habet 
in 86 ſfruetum seminis cemnalis, 
vobis erit in escam, 

50, Et omnibus bestũis terræ, οἱ 
omnibus volucribus cœli, οἱ omni 
ἀφο repenti super terram, quod 
hahet in se animam vitæ, et — 
4a⸗ 
ctum est iia. 


δῖ. Εἰ vidit Deus omnia quæ- 
cunque ſecit: οἱ ecco bona valde. 
Ετ ſacium est vespere, εἰ ſacium 
est mane, dies sextus. 


1602 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


πάσης τῆς γῆς χαὶ τὸ πᾶν ξύλον, 
ὃ — —* χαρπὸν ξύλου ὅπερ. 

νοντὸος σπέρμα, ὑμῖν ἔσται εἰς 
βρῶσιν. 


40. Καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 
γῆς, καὶ πᾶσι τοῖς —— οὗ- 
γοῦ, χαὶ παντ 
ἔπι τῆς γῆς, καὶ — ἐν αὐτῷ 
ω΄ἧς, τὸν πάντα χλωρὸν εἰς 
βρῶσιν. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 


51, Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς πάντα ὅσα 
ἐποίησεν, χαὶ ἰδοὺ καλὰ λίαν. Καὶ 
ἐγένετο ἑσπέρα, χαὶ ἐγένετο πρωΐ, 


ἡμέρα ἕχτη. 
ἹΠΕΟΡΟΤΙΟ. 


versſæ terræ; οἱ omno lignum. quod 
habet in δὲ fructum ligni seminan- 
tis semen, vobis erit in escam, 


ὅ0, Εἰ omnihbus hestiis terræ, εἰ 
omnihbus volatilibus cœeli, δὲ omni 
reptili repenti supor lerram, οἱ ha- 
benti in se animam vitæ, omne pa- 
bulum viride in escam. Εἰ ſacium 
est ila. 


ὅ1. Et vidit Deus omnia quæ- 
— ſecerat, οἱ ecce bona val- 
le. Et ſacium est vespere, εἰ ſa- 
etum est mane, dies δοχίυδ. 


Notæs οἱ varico lectionas δά cap. I Genesis. 


eta essent, αἱ εἰ prĩora. 
aupervacanen 


quorunt mentionem ſecit. 
m esset illud, In principio ſecit Deus 


κοσμιχῆς τοσοῦτον 
τῶν ἀληθινῶν ἐπιστήμης. 


ἀφεστηχότος, ὅσον ἐγγὺς ἦν τῆς 


ε τοίνυν τὴν τῶν Σύ- 


cœlum εἰ terram.⸗ 

Aquila. σὺν τὸν οὐρανὸν χαὶ σὺν τὴν γῆν. Hic in- 
lerpres, u liiteræ nimium serviens., υἱ passiim 
aiunt Eusebius οἱ Hieronymus, particulam ΤῸ, no- 
tam aceasaũvi easus apud Hebræos, σὺν vertit: ΣΌὶ 


VPI σὺν τὴν γῆν (“). 
. 8. — aio 4890 hæe leguntur, ex 
Greꝶ. Νγοε. quæ inter edita ejusdem opera haben- 
αν: —— δὲ διὰ τῆς Συμμάχου, καὶ Θεο- 
δοτίωνος, καὶ ᾿Ακύλα γραφῆς, ἡ τοιαύτη διάνοια σα- 
κγίζεται" τοῦ μὲν εἰπόντος, ε ἡ δὲ γῇ ἣν ἀργὸν χαὶ 
ἵξ ἐτον » τοῦ δὲ ἑτέρου, « χένωμα χαὶ οὐθέν » 
«οὔ δὲ ἄλλον, ε οὐθὲν καὶ οὐθέν. Hæc sententia 
γεν Symmachi, Theodotionis εἰ Aquilæ interpreta - 
uounes catur: nam alius kabes. otiota 
εἰ indiſtincio; alius, e inanitas οἱ κἰδὶ!, ν αἰΐμε, 
« κἱλὲ εἰ εἰακί!. » Prima autem rersio est Syvmma- 
εἰιΐ, secunda Aquilæ, tertia Theodotionis: quæ diſ- 
fert ab ea quam efſerunt edito Roinana, Philoponus 
οἱ alii codices. υἱὲ legitur κενὸν καὶ οὐθέν, loeo 
«οὗ, οὐθὲν καὶ οὐθέν. In οοάεασι codice Reg. εχ 
Severiano legitur δά Ham χένωμα καὶ οὐδέν. 
Chalcidius in Timæum Platonis, εὐ. Neurs. p. 
5718: Terre porro erat inanis εἰ πἰκίί. ἴη ἃ 
vero Combeſisianis ἰεειΐο Symmachò εἰς habet, ἀργὸν 
ταῦ ἀδια , ϑέιῥοεα οἱ iudivisibiſis; sed prærtat 
lert ĩo i et δἰδογϑως, quam aequimur, pepe 


erebatur m. 
—* leste —— ἴα δυμὶ varba: ἐμ 
σοι οὐκ ἐμαντοῦ λόγον, ἀλλὰ Ἐύρου ἀνδρὸς. σοφίας 


( Aqailo vertendi γδοδοῶ; βυθίηθ τοὶ anetor. 


γὴν ἐμφατιχωτέραν τε εἶναι, καὶ ὃ v π 
ὮΝ ἵξεδραῖδα — πως τῇ * Ὡς 
Γραφῶν ἐγγίζειν. Τὸ οὖν ε ἐπεφέρετο, » φησὶν, ἐξη- 
ὕντο, ἀντὶ τοῦ ε συνέθαλκπε χαὶ ἐζωογόνει τὴν τῶν 


νεται, πειρῷ 
—— — 
ὁ ——— καὶ ὁ τοξύτης φαρ᾽ Ὁ ῸΝ 
διὰ μιᾶς λέξεως σημαίνεται, παρὰ δὲ 
οὕτω — τὸ « ἐπ Ἢ μία 
'Βόραίοις, παρ᾽ ἡμῖν 
Ν ἰη. Βούλεται γὰρ ἢ ἱξδᾳ 
« ἐπι ν ἢ σημαΐνειν, ὅτι χα ς 
θάλπει ξαῖς πτέρυξιν ἁπαλῶς ἐφαπτομένη ὡς τὸ 
ἵν, οὕτω χαὶ τὸ πνεῦμα ἐπεφέρετο τοῖς ὕδασι 
ζ πῶν. Id εὐ : δὲ quis dum alicujus ἰἰπσκα 
δεπίεπιδανε ἐπ alian ἰπρααηι irausſerre nititur, lit- 


Nimirum hæc nanetra parueula proprie σίν, (ἈΝ, 5, φῃ!- 


aeat. Sed axrerrimode ſectitur. Cum enim siguiſieans, Ot ὮΝ, ΤῈ (iii. i.ieocha), οἷς.; denolaus autem acca- 
δλίνυ οὐσῶ, δὶ ΤῊΝ, ῊΝ (οἱ, oihecha), εἰε, DPaacu. 
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teræ serviens, voces vocibus reddere studeat, is a 
scono auberrabit. Sicut enine ſundibularius et ἐςοσίεἴα- 
rius⸗, una voce ἃ nobis exprimuntur; α Syris aulem 
duobus verbis; sic illud. superferebatur, una 
quidem apud Hebræœos dictio δὶ ; apud πος autem 
"πα doce nunquum exprimatur. DBictionis quippe 
Hebraicœ, quæœ voci, asuperſerebatur, reapondet, μὲς 
est sensus, quemadmodum gullina, ora pennis molti- 
ter contingens, ἴρεα ſouvet. ipſitque vilalem calorem 
imprimit, εἰς Spiritus aquis superſerebatur, ſorens 


HEXAPLORUM QUÆ SUPERSUVNT. 


164 
latione adjecit verbo ε vidit p i 


ræœporitionem σὺν 
φιῷ ἐπ compotitione cum νυ δίφηϊβεαῖ, uc εἰ ἀΐεο" 
Τεὶ ε contuitas est, conspezit. 


V. ὅ. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ Θεὸς τὰ ἡμέραν. Sic 
tres interpretes Aquila, ——— —“„2 
nimio scrupulo Hebraico idiomati hærentes; nam 
sie Hebraicus habet tm -nq Ούδε ΠΡ, hoe δε 
δὰ litteram. ΕἸ vocarit Deus luci diem. Aquila habet 
ἡμέρα, — Sie autem inſra νυ. 8 lnter-⸗ 





alque culorem imprimena. retes, χαὶ ἐχάλε ῃ ᾿ 
γ' 4. Hic et — in frequentihus Aquila, καὶ δ — Deus ——— 
συνεῖδεν ὁ.Θεός. δὶ Procopius? Aquilo ἐκ cua trans- νός veriit. 
ΟΑΡΌΤ 1 GENESIS. 
ΤΟ EBPAIKOX. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΔΙΚΥΛΑΣ. 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΟΠ 1 4, 4, Οἱ οὐρανοῖ 
ἩΌΤ Ὁ 3. Ἑύρ. 2. ᾳ, 
τῇ ἐδδόμῃ]. ἌΡΗ Διέλειπεν. 
ΤΌΣ 
Vxen ΟΠ ττίσει πν ὁ 4. * — —— [τοῦ οὐρανοῦ 
ς γῆς]. 
ὙΠ τ᾿ 6. Καὶ ἐπιφλυγμὸς (1. ἔπιθλυ- 
᾿ σμὸς) ἀνέδηὲκχ τῆς γῆ καὶ ἐπότισε 
(οἰ. ἐπότιζε) πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς 
δυησττοι τῦκ ΤΡῸ Ι 1 1. Ἵ. Καὶ ἔπλασε Κύριος ὁ Θεὸς σὺν 
ΤΩΣ ὙΣΝΩ ΠΟ ΠΟΊΝΓ Ἔν — —— —— 
tn ὩΣ) ΟΝ vin doemn τοῦ ἀναπνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὁ 
ἄνθρωπος; ψυχὴν ζῶσαν. 
ἴυ53 Ὁ τυίνε ΤΡ τ 8 ὃ. Γαν βεδεμ. 8. Καὶ ἐφύτευσε Κύριος ὁ Θεὸς 
Σύρος, καὶ ἐφύτευσεν ὁ ὈἿΡῺ κῆπον ἐν Ἐδὲμ ἀπὸ ἀρχῆς. 
Θεὸς παράδεισον ἐν Ἐδέμ. " 
11 11. Φεισων. 
* 14 42. 14. 
πῶσ Σαρδόνυξ. 
ΤΠ 1ὅ 45. Γαιων. 45. 
Ὁ Χους. 
ὑρτὶ 14 14. Εδδεχελ. 44. 
ΤΏΡ Ἐξ ἀνατολῆς. 
ΤΩ Φοραθ. 
VERSIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. VOLGATA LATINA. AQUILA. 
1, Cœli. ἃ. Cœli. 1. Cœli. 
4. Die seplimo. 4, Die septimo. 2. 
Et requievit. Εἰ requievit. Desinebat. 


A. Hæ generatones οὶ! οἱ 
terræ. 

6. Εἰ vapor ascendehat de terra, 
εἰ irrigabat universam ſaciem 
terræ. 

7. Et ſormavit Dominus Deus 
hominem pulverem de terra, εἰ 
inspiravit in nares ejus spiracu- 
lum viia: οἱ ſuit homo in animam 
viventem. 

ἃ. Et plantavii Dominus Deus hor- 
ium in Edem ab Orieute. Syrus. Εἰ 
planiavit Deus paradisum in Edem. 

41. Pheison. 


4. Isſtæ aunt generationes cœli 
el terræ. 


6. Sed ſons ascendehbat ὁ terra, 
irrigans universam superſiciem 
vuerræ. 


7. Formavit Dominus Deus ho- 
minem de limo ſlerræ, εἰ inspira- 
vit in ſaciem ejus spiraculum viiæ, 
δἰ ſaetus est homo in animam 
viventem 


δ. Εἰ aæcatehra aſcendit de terra, 
εἰ irrigavit omnem ſaciem humi. 


7. Ἐπ ſormavit Dominus Deus 
hominem humum ab humo, οἱ in- 
suſflavit in nares ejus respiratio- 
nem viia: οἱ ſactus est homo ἰδ 
animam viventem. 


8. Puntaverat autem Dominus, S Et plantavit Dominaus Decs 

* paracizum voloptatis ἃ prin- hortum in Edem ἃ principio. 
ο. J 

11. Phison. ", 

44, Bdellium. 43. 

Lapis onychinus. Sordonyx. 

45. (οἶον. 48. 

Terram Æithiopiæ. * 

44. Tigris. 

εὐ Ab oriente. 

Euphrates. 
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Υ͂. 9. Hxe verba, καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποχάτω minans zemen. Drusius ἱ ἱ 

Ἂ - x Drusius in Additamenuũs leægi 
* — Κι᾿ ες τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, καὶ ὥφθη ἡ ρόμεν, τηρηάοδ6 : dubitatque an —— —— 
ξηρά, ἐξ ζοπργέθαία est aqua, quœ sub cœlo aliera Aquilæ editione desumpta sit: nam duas ver- 
— —es — τ — arida, τῷ — edidit Aquila. Ρυϊο variam ejusdem versionis 

⸗ ΟῚ exemplari- ΙΘΟΙΟΠΘΠῚ 6586. Utra autem vera ſecuo sit]; 

δος oheælo notata fuiſsse docet Ba “ΠΝ —— 
J—— — eilius, utpote quæ — eane quæ ἃ Theodoreto aſſertur ποθὴ oper- 


V. 16. Ax., εἰς ἐξουσίαν τῇ 3 V. ὅ0. Σ., πᾶν χλωρὸν όρτου. Ο’, χαὶ πάντ 
Philocalia. ἰς τ. Ρ. δέ, τὰ ἡ Εας, ΟΠΕΡΡΕΣ Ια — — abundare — 
p. 1δ, letit ἐξουσιάζειν τῆς ἡμέρας. Βεῖη χαὶ Δρυὰά ΕΧΧ Interpretes, δἱ in υδγβίοπο Sym- 

Υ. W. Ax., ἑσπα σπέ ᾿ " mæachi non haberi. Et plahe πες in Hebraico nec ἰῶ 
— — ρμα. In editis Theo- εἰϊὶς interpretihus legitur, uni⸗ exceptis LIX. 
quætt. δὲ in Genes., σπκερμαῖνον σπέρμα, 80. 


CAPUT 1 GENESIS. 








7. Et ſormavit Dominus Deus 


terra, οἱ irrigabat omnem ſaciem 


Ἵ. Et inxit Dous hominem pul- 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΊΊΩΝ. 
ἃ, Οἱ οὐρανοί. 4, Ὃ οὐρανός. 4 
4, 8. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕχτῃ. 3, 
ἐς ἹΚατέπαυσεν. 
4. Αὗται αἱ γενέσεις [τοῦ οὐρανῦ 4.4 ibaoc γενέσ᾽ ὁρα: : 
καὶ ποτα [τοῦ οὐρανοῦ —* γενέσεως οὐρα ὁ 
6. 6. Πηγὴ δὲ ἀνέδαινεν ἐχ τῆς γῆς, 6. 
καὶ A πᾶν τὸ πότον τὴς 
γῆς 
Ἵ. Καὶ ἔπλαςτε Κύριος ὁ Θεὸς τὸν 71. Καὶ ἔπλασεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρω- 7. Καὶ ἔπλασε Κύριος ὁ 
Δδὰμ χοῦν ἀπὸ τῆς ἄδαμα, καὶ πον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς χαὶ ἐνεφύ- ᾿Αδὰμ χοῦν ἀπὸ —— 
ἕκπνευσεν *8 — — — * τε τς : —— — * tobc μυχτῆ αὐτοῦ 
ἀναπνοὴν ζωῆς, ἐ μι ς, καὶ ἐγένετο ρωπὸς ε ν ζωῆς, καὶ ἑ : 
ἀνθρωπὸς εἰς ἡντὴν ζώσανουΤ’ ψυλὴν ζῶσαν, ——— 
8. Ἡαράξειδιν (ἀνδηρὸν) ἐκ 8. Καὶ υσεν ὁ πᾶ 8. ἕν πρώτοις. 
σης. — δεισον ἐν Ἐδὲμ χατὰ — 
11 11. Φισών. 44. 
44 18. “Ανθραξ. “4.1:λοι, βδέλλιον. 44. 
“νυξ, Ὃ λίθος ὁ πράσινος. Ὅνυξ, 
45. 18. Γεῶν. 45. 
Αἰθιοπίας. 
14. 14. Τίγρις. 14. 
Κατέναντι. 
Εὐφράτης. 
SIINMACRHUVS. LXX INTERPRETES. ΤΒΕΟΡΟΤΊΟ. 
4. (οἱ. 4. Cœlum. 4. 
4. 2. In dio sexto. R 
Requiervit. 
4. ἢ generationes ecli; et 4. Hie liher generationn cœli εἰ 4. 
rerræ. rerræ. 
4. 6. Fons autem aſscendebat de 6. 


7. Et formavit Dominus Deus 


Adam pulverem ab adama, et spi- 
ravit in nares ejus respirationem 
viiæ: οἱ facius est Adam homo 
in animam viventem. 


Adam puiverem δὺ sdama, εἰ δρί- Zerem de terra, εἰ iosuſlavii in 
ravit ἰὼ nares ejus rerpirationem ſaciem ejos ſlatum vitæ: εἰ ſaectus 
γίι et Iacius ὁδὲ Adain homo in est homo in animam viventem. 
auimam viventem. 


Paradis foreatem 8. Et plantavit Deus paradisum S. In primis. 

ΡΣ —— — * 

4, 41. Phison. 4. 

12. 12. Carbunculus. Alii, bddellium. 14. 

Onyx. Lapis prasinus. θηγχ. 

45. 15. Geon. 13. 
Æ.thiopiam 

48, 44. Tigris. u. 
Contra. 


Euphrates 
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TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


ι 10 
Ἴσῶε ΟΣ Ὁ ὍΘῸ ΝΠ νὉ 11 
ΤΊΣΙ ΓΙῸ ὉΘῸ 


σιν ν ποτ 9:1 


ὌΡ᾽ 
στα σῦν ΤῊΣ [1 22 
πον ὈπΝΤΤΟ Πρ ὧν 


rn ἸΌΣΣΟ ὈΧῪ ὈΥτῚ a 30 
ΧΩ 2 ΠΩ͂Ν ΣΡ ΠΝ ΤῸ 
— 


VXRSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 


15. In horto Filen. 


17. Non comedes ex ea: quia 
in qua die comederis ΟΣ 68, mo- 
riendo morieris. 


18. Solum. 


Faciam εἰ adjutorium Δ φύλε) 
eoram eo. 

19. Bestiam. 

90, Bestiæ. 

21. Soporem auper Adam. 


Εἰ elausii. 


22. Et ædiſleavii Dominus Deus 
cosiam, quam accepit ab Adam, 
in mulierem. 


45, Hac vice os ex ossibus 
meis, et caro ex carne mea: δά 
hanc vocabitur virato, quia ex 
viro sumpia ĩpsa. 


EXAPLORUM Οὐ SUPFRSUXT. 


ΤΟ ΕΒΡΛΑΙΚΟΝ 
᾿Ελληνιχοῖς γράμαασι. 


40. 


ΥΠΠΟΑΤΑᾺ LATINA. 


15. In paradiso voluptatis. 

17. Ne comedas: in quocunque 
enim die comederis ex eo, morio 
morieris. 


48. Solum. 
Faciamus οἱ adjutorium simile 
sibi. 
19. Animantibus. 
40. BRestĩas. 
21. Soporem in Adam. 


Roplevit. 


22. Et ædiſicavit Dominus Deus 
costam, quam iulerat de Adam, 
in mulierem. 


25. Iloc nune 08 ΟΣ ossibus meis, 
δὶ caro de carne mea: quæ voca- 
bitur virago, quoniam de viro 
δυιρία est. 
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ΑΚΥΛΑΣ, 
45. 
11. Ὅτι ἐν ἡμέρᾳ βρώσεώς σου. 
48. 


οι 
——— 


49, 
40. Ζώοις. 
21. Καταφορὰν ἐπὶ τὸν ᾿Αδάμ. 
Καὶ ἐπέχλεισεν 
42, 
258. 
AQUILA. 
15. 


47. Quĩa in die comestiotis tuæ. 


18. 
Faclamus εἰ adjutorem 6 re- 


onse ipsius. 

19. 

40. Animalibus. 

41. Somnum altum super Adam. 


Εἰ inelusii. 
22. 


Notæa οἱ variæ lectiones ad cap. Il Genesis. 


V. I. A. L., ol οὐρανοί. Coislin. 
V.2. Ἐν τῇ 


ῃ, die εὐχίο. Iierony- 
mus ἡ καί. — τ ceæto, in Hebræo 








μαδεῖ diem septimum. Arctabimus ἐρίων Judæos, 
qui de otio Sabbati glorianiur, quod jam (ἕο in 
pꝓrincipio Sabbatum ἀϊκεοἰμίμπε sit, dum Deus ope- 
ratur in Sabbato. Alii puiaut longe melius diei, 
complevit ihi positum esse pro compleverat, quia 
Ilebræi eadem voce utuntur pro perſecto οἱ plus- 
quamperſecio: nec Deum operatum esse Sabbato 
arhitrantur, quod elam sequentia indicant: εἰ re- 
quievit die septimo αὐ omni opere quod patrarat. — 
Coistin. hahei in margine, οἱ λοιποὶ, τῇ ἐόδόμῃ, 
saoptimo. Reliqui ergo inierpretes ꝛecundum Hebrai- 
cum verterant. ubi ΟΧΧ τῇ ἔχτῃ posuerunt. 

lbid. ᾿Α..διέλειπεν. Coisin. 

V. 4. Aq. εἰ Symmachus, αὗται αἱ γενέσεις. Hanec 
lectionem ex eatenis mss. οἱ ex schedis Corubeſisia- 
nis mutuati sumus. Septuagiĩnta Interpreies sic ha- 
hent, αὕτη ἢ βίδλος γενέσεως. ln hæc autem verba 
hujusmoili nota legiiur in omnibus catenis manu- 
seriptis, quas vidi, sine auctoris nomine, quanquam 
Combeſisius ait, in uno tantum codice Origeuis uo- 


τως αὐτὸ προδέθηχε. 
Id eſst: Hæc νοῦ liber hoc loco non exstat apud He- 
brœos; sed errore Hebræi librarii adjecta δεῖ, de- 
cepti similitudine loci illius (Gen. v, 1) ἐπ quo jacet 
αρμά — « Πἢὶ- εεἰ tliber — 
Adam; qpud LIX vero, Hic ett liber genera- 
εἱοπὶς ominum. Putarit enin etiam hoc ἴθε0 νο- 
cem liber prœtermisram fuittie, atque adeo illam 
adjecit. Quihus verhis Oritgenes indieat vocem D 
ab Hehræo seriba in σης locum advectam ſuisse in 
quædam exemplaria. — A., αὗται αἱ γενέσεις, (0]8- 
lin. ilemque nota UOrigeni-, quam supra posuimus, 
hane versionem uni Aquilæ tribuit. Sed calenæ on- 
— quibus usi suinus, etliiam Symmacho aseri- 

uut. 

V. 6.᾽Α..καὶ ἐπιφλυγμός. ΑἸ ἐπιδλυσμὸός,8}} ἐκι- 
Θλυγμός. Variat δῖ ediiv υιάθυ unde huue 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


ΓΕ ἐδ Ἴ ἀγῇ ἡ Σ Ἧ 
. Οὐ μὴ φάγῃ ἀπ' αὐτοῦ. Ἧ 
δ' ἂν ῦ ξύ 

᾿ ἀμρν φάγῃ ἀπὸ τοῦ ξύλου, 


18. 


Ἄνειχρυς αὐτοῦ. 

10. Ζῶα. 

30. Ζώοις͵ 

81. Ἑάρον ἐπὶ τὸν ᾿Αδάμ, 


Καὶ συνέχλειδεν. 
22. 


B3. Τοῦτο ἅπαξ ὀστοῦν ἐχ τῶν 
ὀστῶν μου" αὕτη χληθήσεται ἀν- 


δῆς, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλή- πός 


SIMMACRVUS. 


45, ἴα horto amœnitatis. 


17. Non eomedes ex ea: 408 
autem die comederis de ligao, 
mortalis oris. 


128. 


E regione ipeius. 
49. Animaiia. 
40. Animalihus. 


— Soporem gravem super A- 
m. 

Et conclusit. 

.: 


BVB. Hoc semel 08 ex oasibus 
meis. Hæc rocabitor vira, quis 
ἐσ viro auo sumpia est ἱρε8. 


EGENESIS CAP. {. 
σ. 


45. Ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς ττρυφῖς. 
117. Οὐ φάγεσθε ἀπ' αὐτοῦ, ἧἦ δ' 
ἂν ἡμέρᾳ γῆτε ἀπ᾽ αὐτοῦ,3α 
ὰ ε. Οἱ λοιποὶ, θνητὸς ἔσῃ. 
48. Μόνον. Οἱ λοιποὶ, μοναχόν. 
Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν χατ᾽ 
αὑτόν. 


49. θηρά. 

30. Θηρίοις, 

41. Ἔχστασιν ἐπὶ τὸν ᾿Αδάμ. 
Ἕτερος, ὕπνον. 

Καὶ ἀνεπλήρωσε, 


432. Καὶ ὠχοδόμησε Κύριος ὁ 
Θ:ὸς τὴν κλευρὰν, Ἷ ἕλαθεν, εἰς 
γυναῖχα. 


45. Τοῦτο νὺν ὀστοῦν ἐχ τῶν 
ὀστέων μου, καὶ σὰρξ ἐχ τῆς σ 
μον, Αὕτη κληθήσεται Ἶ 
ὅτι ἐχ τοῦ ἀνδρὸς αὑτῆς ἐλέφόη, 
LXX INTERPRETES. 


15. In paradiso voluptatis. 

41. Non comedetis εχ eo: 480» 
cunque autem die comederitis δέ 
60, morto moriemini. Reliqui 
—R eris. — 

48. Solum. Reliqui, soliiarium. 


Faciamus οἱ adjuiorem secun- 
τ ipſsum. 


19. Bestias. 

40. Bestiis. 

2i. Ἐχείδείη 2uper Adam. Alius, 
oinuum. 

Et replerit. 


φᾷ, Εἰ ædiũcavit Dominus Deus 
eostam, quam accepit, in mulie- 
rem 


B. Hoe nune 08 ἐσ ossihbus 
meis, οἱ caro ex earne πιο. Hæec 
voeabiinr mulier: quia ΕΣ viro 
auo sumpia est. 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


48, 
41. 


Θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. 
48. 


49. 
20. 
41. 


φὰ Καὶ ὠκχοδό κύ 4 
Θεὸς τὴν πλευρὰν, ἣν ἔλαδεν εἰς 
γυναῖΐχα. 


Ὡ Τοῦτο — ὀστοῦν ἐκ Ἰὼν 
vel ——— — 
TRXODOTIO. 


48, 
47. 


Morie moriemal. 
48. 


48, Εἰ ædineavit Dominus Deus 
eoalam, quam aedepit, in ma 
lierem. 

45. Hoe semel 08 ex osaihes 
meis. Hæe vocabitur assumptio, 
quia ex viro sumpia est. 


Notæ οἱ variæ lectiones δὰ cap. {{ Genesis. 


Aquilæ locum mutuatĩ sumus. Uiraque vox autem 


* 
τους 


idem οἰμπίδοδι, seilicet ἐεσίσϑναηι, scaturiginem, 
vel erupionem aquarum. Iu hæe porro verba catenæ 
omnes Regiæ mas. hæe afſeruni ex Eusehio Emi- 
neno: Ἑδραῖος δέ τις φησὶν ὅτι οὐ λέγει" ε« Πηγὴ δὲ 
ἀνέθαινεν ἐκ τῆς γῆς » ἀλλά τι εἶδος ἀχλύος ἢ αἰθέ- 
ῥὸς συνεστῶτος παχντάτον ᾿ οὗ τὴν ἀνάδοσιν ἀπὸ τῆς 
* γίνεσθαι ἔφη, καὶ καλύπτειν τὸ πρόσωπον. Εἴτε 

ἀπὸ τῆς νοτίδος φησὶν, εἴτε Θεοῦ οἰχονομοῦντος 
ἐγίνετο, οὐχ ἔχω λέγειν. Id est: Hebræus vero qui- 
αν ait, Moysem non dicere., Fons ascendebat de 
εἴτα : εδεά qua specieMm πμϑεεαία aut aeris 
consiatentüs, ac densisaimt, quem 6 terra exkalari 
cit, ac ejus εμρενβείεια oblegere. Utrum autem id es 
ϑαγότε : μίγωνε Deo εἰς diepensanute fieret, dicere ne- 


** 

Versum 7 ἐοίηπι secundum verſslonem trium in- 
terpretum ἐσ Philopono muiuamur. In hunc autem 
versum hæec habet cod. Colbert. num. 1952, δά 
initium eapitĩis Xxvi in Job: Οἱ λοιποὶ τῶν ἔρμη- 
νευσάντων, ε ἐνεφύσησεν εἰς τοὺς μυχτῇρας αὐτοῦ 
πνοὴν ζωῆς » χασι. Reliqui ἑπιόγρτεῖσε, « ἶπ - 
βείβον! ἐκ acres ejus Matum vitæ, νυ ediderunt, ubi 


PArnot. (ἃ. XV. 


ianti pre 


V. 8. Verasionem Aquilæ habemus ἐσ Basilio εἰ 
ex schedis Comb., Symumaehi, et Theodotionis ΟΣ 
Hieronymo; Syri inierpretis ex cod. Reg. 1888, 
ubi locus dieitur eaſe Fusebii Emiseni: tie δυϊειδ 
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haheiur ihidem: Ὁ οὖν Σύρος οὕτως ἔχει γε- 
—J5 ἑ 7 ἐφύτευσεν ὁ * τ — ἐν 

. Ἐ ἧς δὲ φησι μὴ χεῖσθαι ἐν τῷ 
Ἑδραϊχῷ. Ἰά ἐν Sgrus εἰ μαϑεῖ, « Εὶ plantavit 
Deus paradisum in Edem. » {{ἰμ4 autem «ε αὖ ini- 
δο ait non exstare in Hebraico. Imo vero exstat 
in Hebraico ν 86ἀ melius vertitur χατὰ ἀνατο- 
λάς, οὐ oriente. ᾿ 

V. 41. De fluviorum nominihus hæe Acacius in 
catenis Regiis mas. Τὰ τῶν τεσσάρων ποταμῶν ὀνό- 
ματα κατὰ μὲν Ἕδραίους οὕτω χαλεῖται, ὁ μὲν πρῶ- 
«ος Φεισὼν, ὁ δὲ —— Γαιὼν, ὁ τρίτος — ὑὸν 
ὁ τέταρτος Ἐδδεχέλ. Παρὰ δὲ Ἕλλησι, Γάγγης, ἰεἴ- 
λος, Ἔυφρά ς, Τίγρης. Quatuor J—— ποπιΐπα 
hæc zunt apu ebræos, primus Phison, secundus 
Eæœon, leriius Prorad, quartus Eddekel. Apud Græ- 
cos autem, CGanges, Νέας, Euphrates, Tigris. 

V. 12. Ex Hieronymo et Prusio. Infra eap. ΣΥΧΙΣ 
Exodi, versu 86, ὈΠΠ ἮΝ Aquila et Theodotio 
vertunt, τοὺς λίθους ὀνυχίνους, lapides onycſinos; 
— —— τὴς λίθους υχας, — onuehas 
LXX. τοὺς λίθους σμαράγδου, ἰαρίἀεδε εἐπιαταθάϊ. 

V. 13. Origenes 3 — ——— 
κίας, ἥτις ἐστὶν ἙἭ ραϊστὶ Χοὺς " σημαίνει 
—— — Hebraice dicitur Chus: εἰρη» 
ſicat autem tenebras. 

V. 44. A., ἐξ ἀνατολῆς, οἰκία. 

V. 15. Locum hahemus ex Hieronymo in Quæst. 
Hebr. in Genesim, ubi εἰς legitur: Symmackus vero, 
qui foreulem paulo ante ε — » ἱγαπείαίεναί͵ 
hic posnit, ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς ἄλσης, quod εἰ 
ipsum amcenitatem εἰ delicias φοπαί ; Drusius vo- 
cem ἅλσης suspectam habet, opinaturque legendum 
ἁλοσύνης. Αἱ z3i voces omnes quæ in Lexicis non 
exstant suspecias haberemus, non in Hexaplis 
modo, sed etiam in aliis quibusque libhris verba 
multa quasi dubia notare opus esset. Mihi vero 56- 
οὐδ videtur: ἄλσος signibeat nemus οἱ locum arho- 
ribus eonsitum: hiue ἄλση, σπιαπίίαδ, quæ vox, υἱ 
οἱ inſiniiæ aliæ, in Lexicis non observata ſuit: πα 


HFXAPLORUM QUÆ SUPERSUXNT. 


᾿ληνόφρων καθάψασθαι τοῦ Θεοῦ βουλό . ἀντὶ 
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legatur δα τοῦ ἄλσους, omnes Ilieronymi οὐϊιίο- 


nes vetant; οἱ alioquin τοῦ ἄλσους non veruusaet 


—— amcœni atis aut deliciarum. 

V. 17. Versio Symmachi Græce in omnibus εδ- 
tenis Reglis habetur. In hune vero locum Hierony- 
mus Quæst. Hebr. hæc habet: [π quacuyque autem 
die comederis ex eo, morte morieris. HMelius inter- 
pretatus est Symmauchus dicens, «ε Murtalis eris. 
Ambrosius De paradiso. c. 8, ait, Symmackus 
cingulariter dixit. Itespicit Ambroſcius. 
δὴ LXIX Iuterpretes, qui hune versum pluraliter 
eſſerunt. - A., ὅτι ἐν ἡμέρᾳ βρώσεώς σου, Coislin. 

Ibid. Coistin., οἱ λοιποὶ, ὑνητὸς ἔσῃ. Θ. θανάτῳ 
ἀποθανεῖσθε. Priorem lectionem Hieronymus et Am- 
brosius uni Symmacho tribuunt. Αἱ non iufrequen- 
ler obſervatur notam οἱ λοιποὶ πδυγρατὶ etiam, eum 
unas fantum interpres versionem aliquam exhibet. 

V. 18. ἴα hune locum Anastasius serm. 9 ἐν 
Hexgemeron: Ὁμοίως καὶ ᾿Αχύλας ὃ δυσσεδὴς ἑλ- 
τοῦ 
εἰπεῖν, « Ποιήσωμεν τῷ ἀνθρώπῳ βοηθὸν κατ᾽ αὐτὸν,» 
δοιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν αι ἐν άνει αὐτοῦ εἶπε, 
τουτέστιν ἀντίδιχον χαὶ πολέμιον. Sio Anastasius, 
impietatis Aquilam δοουδδπε hoc loco, cujus ᾿νε 
θεῖ aensus: Similiter et Aquila, impins ille εἰ — 
tilium more entiens, Deum carpere volens, pro ἱϊο, 
« Βαείαπειε Momini αὐκίοτειι ερουπάωπε ἔρεῶπε, ν 
ita vertit, Faciamus ἱρεὶ adjutorem ex adverso 
iprius; id est adveraarium οἱ inimicum. Hæe ille 
Aquilææ proſecio iniquus: nam illius versionis 
Fræeæ scusus οὐϊ, Faciamus εἰ adjutorem e regione⸗ 
ipeius, quemadmodum οἱ Hebraica 3202ant. —- Οἱ 
λοιποὶ, μοναχόν, Coislin. 

Ihid. Ἁ., ὡς κατέναντι αὐτοῦ, Colslin. In ver- 
sione Αφυΐ ὡς desideratur, εἰ quidem 2 libprariia, 
αἱ ρύϊο, prætermiasum; nam exprimit 3 Hebraicum. 
Veralo Symmachi nune primum prodit ex Coicin. 

slin. 

V. 24. In huac locum Hioron. φυσι. Hebr. " 


CAPUT ΠῚ GENESISs. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤῸ EBPAIKoN ᾿ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
τ ΡΟ Ρ τ ὑτοσ 4 1. Αρωμ. 1. Καὶ ὁ ὄφις ἣν πανοῦργος ἀπὸ 


; τι: παντὸς ζώου τῆς χώρας, οὗ ἑποί 
Ὡς ΠῚ ἀῶ" θὰ ——e—— ne⸗ 
Δ, 
ὩΣ ἘΠΕΩῚ ὅ ἅ, δ. 
XRXL 6. 0. 
 ΠΣΏΣΣΥΙ 1 7. 7. 
ΟΠ ΠΡῸ 8 8. Λαρουμ αἰωμ. 8. Ἐν τῷ ἀνέμῳ τῆς ἡμέρας. 
ὍΣ ΠΠῸ 12 13. 44, 
VERSIO ΒΕΒΈΆΑΛΙΟΙ TEXT. VDOLGATA LATINA. AQquILA. 
. Εἰ serpem erat canidior omni 1. Sod δὲ erpens erat callidior., 
hestia agri, quam ſeeceral Dominus euactis animantibus terræ, quæ —— — Ὧν 
Deus. ſecerat Dominus Deus. cerat Doniaus veve. 
Etiam quid. Cur. 
Horti. lParadisi. 
5. Aperieutur oculi vestri. ὅ. Aperlentur ocuſũ vertri. 5 
ὃ. Et comedit. 6. Et comedit. 4. 
7. Apertũ sunt oculi. Ἵ, Aperti aunt oculi. 7. 


ἃ, Ad auram ἀϊοὶ. 
12. Dediſsti mecum. 


8. Ad auram post meridiem. 
12. Dedistâ mihi 30ciam. 12. 


8. ἴα vento diei. 
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Pro eæstasi, ĩd est mentis excessu, in Hebrœo habe- 
tur. ἸΒΑΒΌΚΜΑ, quod Aquila χαταφοράν, Symmachus 
πάρον,, id est gravem οἱ proſundum soporem inter- 
pretatur. Vrusius: χάρον, id es sopporem: proprie 
aoporem cum gravedine εἰσηίβεαί : sed usurpatur 
pro re ampliciter, κὶ in linqua Hebræœo- 
τὰν: — in — — —— Καὶ Εν 
εὕρισχε τῆς νευ σπασμοῦ χάρον 
δπνώδη χαὶ ἀκα μόδον ἐφελχόμενον. Hic εἰπεμ * 
minat χάρον εἰ χαταφοράν. Loci sensus est: Solum- 
que reperit morsum aspidis, aine convultione soporem 
gravem et ꝛiomnum proſundum attrarentem. — A., χαὶ 
ἐπεχλ., Σ. ὀννεχλ., Coisliu. 

ἕτερος, ὕπνον. Hance lecuuonem viri doctussimi 
Jo. Ernesti Grabe beneficio habemus. Ipae vero 
mutuatus ἐπὶ ες Anastasio ἰδ. 1Χχ ἐπ Hexdemeron, 
cujus duo mass. eodd. habentur, alter in bibliotheca 
epise. Norvie., alter in collegio Oxoniensi. Alius 
auter habetur in biblioth. Colhertina. Locus sic 
jaeet. ᾿Αντὶ τῆς ἐκστάσεως, ὁ μὲν τῶν ἑρμηνευτῶν 

εἶπεν" ἄλλος χάρον, ἕτερος ὕπνον. Pro 
exstasi alias interpres δουιηυπ) alium, alius, sopo- 
ΤΟΙΣ zravem, alius rꝛomnum. Hic vero postremus 
mihi sine ulla prorsus dubitatione Theodotio esse 
videtur. 

V. 22. Anastasius serm. 9 in Hexdemeron: Μετὰ 
«ὃ εἰ πεῖν, « χαὶ ᾧχοδόμησε Κύριος ὁ θεὸς τὴν πλευ- 
ρᾶν, » στίξας τελείαν στιγμὴν ὁ μέγας Ἀλήμης" 
καὶ τότε ἀρχὴν στίχον ποιῆσας, ἐπήγαγε τὸ, « ἣν 
ἴλαδεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ, εἰς γυναῖχα,ν» χαὶ δοχεῖ μοι 
πάνυ θεοσεδως ἐπιστῆσαι J λέξει. Καὶ γὰρ χαὶ ὁ 
Θεοδοτίων οὔτω διέστειλε τοιοῦτο ῥῆμα. Id est. 
Postquam diæxerat: « Εἰ ædificavit Dominus Deus 
costam, plenam εἰ marimam interpunctionem ap- 
ponens maguus EClemens, inilium versus ducens, ad- 
Jecit ἐμά, quam acceperat οὗ Adam, ἐπ mulierem.⸗ 
videturque mihi αὐπιοάμιι pie lectioni inistere. Si- 
quidem Theodotio ſoc dicium ila distiaxciti. 

V. 45. νης versum Græce mutuamur parum ex 
eatenis Regiis, pariim εχ Drusio οἱ ες edit. Ro- 


CENESIS CAP. III. 


411 


mana. Symmachi interpretatio in eatenis mas. ha- 
hetur in loco qui Apollinarii esse dicitur. Apud 
Origenem ἐπ Maiikxum Theodotionis versio εἷς 
habet, Hæc vocabitur mulier sumptio. ἔπ hune lo 
cum Hierouymus Quæst. Hebr. ἐπ Gen. Non vide- 
ἐὼν in Græco εἰ in Latino zonare, cur mulier ap- 
— quia 6ΖΣ viro aumpta εἰς : sed εἰψηιοίομία in 
ebræo sermone serratur. Vir quippe vocutur 15, οἱ 
mulier issa. Recte igitur αὖ is appellata est mudlier 
1581. Unde εἰ Summachus puſckre etymologiam εἴα ιν 
ἐπ Græco volui custodire, dicens Hæc vocabitur 
ἀνδρὶς, ὅτι ἀπὸ ἐλήφθη, quod nos Latiueę 
posaumus dicere: Hæc vocabitur virago, quia εἰ 
viro sumpta εεἴ.. Porro Theodotio aliam etumolo- 
giam suspicatus est, dicens: ε« Hæe vocabilur as- 
aunmptio, quia ἐα viro ἐιπιρία est. Potest quippe 
1584 δεοπάππι, varietalem accen,us et assaumpuo in- 
telligi. Bunt qui eommodius προσλῆμμα vubeti- 
uendum putent, quia Hieronymus Asaumptio ver- 
tit. Sed quid vetabat ne Hieronymus λῆμμα verte- 
τοὶ Aaumplio cum alioquin δραά Origenem Ge- 


nebrardi ἐπ HFatik., p. Ἰεκδίυν Sumptio? Ve- 
rum quid οἱ λῆψιν ripium ſuissa puliemus? id 
aane cuadere videtur Theodorus Beracleoles. qui 


in eatenis hæc habet in henc locum, Ἑπισημαν. 
τέον μέντοι χἀκεῖνο, ὅτι ἐπὶ μὲν τόυ ᾿Αδὰμ διῃρη- 
— ———— 

* ς γυνα v ν εἶπεν τῆς 
δ πυρᾶς. — etiam εἰ illud, quod de Adam 
quidem corporis εἰ animæ creationem divisim dixe- 
rit; de maliere autem δοίαηε coste saumptionem. — 
Coiſslin. ad margiuem. "“ἕσσα Ἑδραϊστὶ λῆψις ἢ 
ἀνδρίς, prima versio λῆψις οδὲ Theodotionis; 865 
cunda ἀνδρίς Symmachi, υἱ videre est supra. Non 
male —3 augurati sumus, cum diximus, lectionem 
Theod is, quam Latine æasaumptionem ex pressit 
Hieronymus, Græce λῆψιν 6686 debere. Ad Symma- 
ehum vero in Coisliniano videtur legi ἐνανδρίς, δοὲ 
liuteræ paululum erasæ sunt. 


CAPUT III GENESIS. 


ΣΥΜΜΆΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
ᾷᾳ, Πανουργότερος. 4. Ὁ δὲ v ὑτατος 4. Πανοῦργος. 
— πάντων ἐς “Ὁ νῶν ἐπὶ τῆς — 
γῆς, ὧν ἐποίησε Κύριος ὁ Θεός. 
Πρὸς τί, Τί ὅτι. 
Παραδείσου, ἹΚήπον, 
Ὁ. Συνετισθήδονται οἱ ὀφθαλμοὶ 5. Διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ δ. 
— ἡ ἐγϑλιον, — ιχθή μῶν οἱ ὁφ- 
6. 6. Καὶ ἔφαγον. ".1.2λοι χαὶ ἔφαγε. 6. 
Ἵ. Συνετίσθησαν οἱ ὀφθαλμοί, 7. Διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοί, 1. 
B. Διὰ πνεύματος ἡμέρας. ἃ. Τὸ δειλινόν. 8. Ἕν τῷ πνεύματι πρὸς κατὰ 
' ψνξιν τῆς ἡμέρας. 
44. Συνῴχησάς μοι. 44. Ἔδωχας μετ᾽ ἐμοῦ. 48. 
ΒΥΜΜΑΟΒΌΒ. LXX ΙΝΤΕΒΔΡΗΆΕΤΕΒ. ἹΗΕΟΡΟΤΙΟ. 
ἃ. Callidior. ἃ. Serpens auiem orat prudentis- . Callidus. 
srimus omnium bestiarum, quæ 
erant super lerram, quas becera 
— — — 
⸗ υ uod. 
— — Horii. 
δ. Prudenuores reddentut oculi S. Aperientur oculi vestri. δ. 
4. 6. E comederount. Ali, εἰἐο- 6. 
medii. 
Prudenüores τάδ! δὶ J. Aperũ sunt oculi. 7. 
dernli. 
8. Por apiritum diei. 8. Ad vesperam. Δ. ἴω cpiritu ad reſrigerium diei. 
48. Aabitare ſecisti mecum- 18. Dedisati mecum. 44, 


115 IEXIAPLORVM Οὐ SUPERSLNT. 
ΤΟ EBPAIXON. 0 ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
λληνιχοῖς γράμμασι. 
0 15 45. 
Ὅν, 16 42. 
Νὴ ὙῊ κτὶ 1 15 
Maon 
Tn ΣΊΘΉΝΙ τ 11 41. 
ΠΌΝΟ ΤΌΣΩ 
ἫῸ 19 49. 
ΤΠ 420 490. 
ὍΘ ὉῈΟ ΤΡ ἘΠῊΟῚ τὶ 22 Ὁ. 
v ΠΟΤ 1 πτον ΥἹ 3τὸ σοὺ 
VERSIO ΠΕΒΆΑΛΙΟΙ TEXIT. VUVLMATA LATINA. 
15. Seduxit me. 18. Decepit me. 
14. Pulverem. 44. Terram. 
15. Ipsum conteret εἰπὲ caput. 15. lIoea conteret eaput iuum. 
46, um tuum. 46. Coneepius tuos. 
Desiderinm tuum. Sob viri poiesiale oris. 


117. Maledicta ierra propier ie- 17. MNaledicia terra ἰδ opere 


in iabore cumedes ex 68. 


49. (Doace) revertaris. 

40. εν}. ἐθ. Hero. 

42. Fece Adam ſuit sꝛeui unus 33. Fece Adam αυδεὶ Βη15 er 
ἐν nobis ad sciendum bonum εἰ nobis ſaetus est. rciens bonum οἱ 
malum. Et nunc ne (στο mitlat. — : 8586 6Γξ0 πε ſorie mit- 

ι. 


49. ( Donee) revertaris. 


ou 


416 
ἈΚΥΛΑΣ, 


15, 


48. Χοῦν. 
48. 


46. Τ' Ἃλ : 
— ὦ 


41. Ἐπιχατάρατος ἢ χθὼν ἕνεκᾶ 


19. Ἐπιστρέψαι σε. 


W. Αὗα. 
448, 
ΔΘΑ. 
—93. 
44, Pulverem. 
15. 
16. us tuos. 


Conjunciĩo iua. 
17. Maledicuu humus propteæt 


luo: la laborihus comodes ex 68. te.. 


19, Donee) reveriaris. 
W. Ara. 
44, 


Notes οἱ υδγὶδϑο Ἰθο 065 δὰ cap. ΠΙ Genesis. 


V. 1. Lectio Αφυΐ apud Theodoretum, et in 
eodiece io 1888 εἷς habetur, enque in schedis 
Combeũsii. Hieranymus Quæst. Hebr., in hune lo- 
cum: Pro sapiente ἐπ Hebræo habetur ΔΒΟΝ, quod 
Aquile εἰ Theodotio πανοῦργον interpretati sunt, hoc 
est, nequam εἰ versipellem. Magis itaque ἐς δος 
verbo calliditas εἰ versutia quam sapien tiqa demon- 
oratur. Anastasaus mss. in Hexaemeron: Ὁ Σύμ. 


: συνετίσθη 


dentiores redden/ur. ν Εὶ ad vers. 7: 


Ibid. Θ., χήπου. Idem. 
V. 5. Anasiasius, υἱἱ supra, ὁ Σύμμ. εἰς τὸ διαν» 
οιχθήσονται, συνετισθήσονται τέθειχεν. 
σαν εἴρηχε [Σύμμαχος], τοντέστιν, 
ἐσοφίσθησαν, χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἦλθον τῆς οἰχείας 
——— τὰ τῆς ψυχῆς αὐτῶν ὄμματα. id est. 
ymmackus, pro illo, «ε aperientur. » Ῥοεμῆϊ, ε τι» 


Et ad ver- 


mackus, 


χαὶ ὁ Ax. ἀντὶ τοῦ, ε φρονιμώτερος, » πανουργός.ς « iores redditi ἐκ], ν ἱά εεἰ δαρὶεπιίοτει ſu- 
ἕτερος εἰρήχασι. caus οἱ — illiu⸗ .cili sunt, εἰ ἐπ cognitionem propricæ nuditatis vene- 
« prudeniior, » callidior dixerunt. Verum Aquilam ταδὶ ocuali ἀπέ; eονum. 
πανοῦργος habuisse multis testimoniis aſsseritur: V. 6. Sie plerique mss. οἱ notæ edit. Rom. Vide- 
videturque Sywmachus solus verusse πανουργότε- tnrque 6886 lectio veterum inter preium, aam ὄν 
poc. quos ne ἀΐε[α Anastasius, idipsaum de Hebraico εἰ eum Vultgaia consunat. 
utroque dixit, 4 modieum esset imen. V. T. Coislin. O. συνετίσθησαν. Anaſtaſius hane 
Syminaehum itur Vulgains interpres, qui ver- lectionem Symmaeho trihuit. υἱ dixzimus, ſorte est 
tii collidior. - A., — Coislin. utriusque. Versuum 18 οἱ 44 leectiones muiuamer 
Ib.d Σ,, «πρὸς τί, 8. ex Coĩsliniano, qui verau 45 pro voce τηρήσει in 
ΟΑΡΌΥ V GEXESIS 
ΤῸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. TO ΕΒΡΔΙΚΟΝ ΑΚΥΔΑΣ, 
— λληνιχοῖς γράμματι. ' 
ΣἊΝ Τοι ΤῊ Ecioc 4. Φ 
— ἐχτησάμην ἄνθρωπον 
v δ 
τ Ὅ8 8. 4. 
VERSIO ΠΈΒΒΛΙΟΙ TEXT. VDVLGATA LATINA. AQUuIA. 
ἃ, Acquisivi hominem eum Do- ἃ. Possedi hominem per Deum. [. 
mino. Hebr. αὶ . εἱ Surus, ae- 
quieivi hominom in Deu. 
8, Κι addit οἱ pareret. 8. Βυζουδιαθε peporit. 4. 








"7 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


88. 


44. 
18. 


43 — σου. 


41. Ἐπικατάρατος i γῇ ἐν 
ἐν ——— . — 


—— 
49. 
40. Ζωογέόνος. 


αὐτήν. 


22. “δες ᾿᾿Αδὰ ῦ 
ἀν (ἡμῶν) ἐν τῷ γινώσκειν καλὸν 
ν μηδαμῶς ἐχ- 


. Νῦ 
— τ * αὐτου. 


ϑΥΜΜΑΟΗ͂ῦΒ. 
15, 


48. 
16. 


16. Partus tuos. 

Appelitus tuus. 

41. Maiedicia terra in opera- 
tinnoe tua; ἰδ ærumna comedes 
eam. 

49. 

40. Vivipara. 

. Vidisti, Adam ſactus est εἷ- 
mul ἃ aobis in oscendo ho- 
Βαπὶ aut malum. Nunce igitur ne- 
quaquam extendens manum suam. 


CEXESIS CAP. IV. 
4. 


15. Ἠπάτησέ με. “Α.1:1οε, ἐπη- 
γάγετό με. 

44. ΤΓοῦν. 

45. Αὐτός σου τηρήσει χεφαλή». 
A. Moe, εὑτὴ σουτειρῇσει χεφαλὴν. 

46. Τὸν στενανμόν σου. 
ωὔδὸς τὸν ἄνδρα ἡ ἀποστροφῇ 


ΑἹ, Ἐπιχατάρατος ἡ γῆ ἐν τοῖς 
ἔργοις σον" ἐν —— αὐτήν. 


49. ᾿Αποστρέψαι σε. 

W. Ζωή. 

44. Ἰδοὺ ᾿Αδὰ γονεν ὡς εἷς 
ἐξ ἡμῶν, τοῦ ἜΤ χαλὸν 
ποντπρόν" χαὶ νῦν μήποτε ἐχτείνῃ 
«ὴν χεῖρα αὐτοῦ. 

LXX INTERPRETES. 
13. Decepit me. Alli, sedu xit me. 


14. Terram. 
48. Ipse servabit caput tuum. 
Alius, ipſsa conteret capui tuum. 
16. Gemitum tuum. 
Ad virum conrersio tus. 


47. HMaledieia terra in operibus 
luĩs, in trialitũis comedes eam. 


19. (Donoc) revertaris. 

20. Vita. 

22. Ecce Adam ſactus est sicut 
unus ex nohis in lo 
bonum οἱ malum. Εἰ nune 26 ſorie 
extendai manum suam. 


καὶ 


478 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


45. 


14. 
15. 


16. Τὰς κυήσεις σου. 


11. Ἐπιχατάρατος ἣ γὗἦ ἀδαμὰ 
ἐν τῇ παραδάδει σον, μετὰ μόχϑου 
φάγῃ αὐτήν. 

49. 

20. 

22. 


ΤΗΕΟΒΟΤΙΟ. 
415. 


14. 
458. 


16. Partus ἴυ08. 


1, αιοάΐοιδ terra adamsa in 
iransgressione tua, eum labore co- 
medes eam. 


19. 
20. 
22. 


Notæs οἱ voriæ lectiones δὰ cap. ΠῚ Genesis. 


margine habet τρίψει, eraso interpreüs nomine. 


VJ ὃ. Hieronyinus: In 
raum, ἢ 


ἡμέρας, 


εἰκε, ἂν τῷ πνεύματι πρὸς κα 
κε" ——— —* tran⸗acto, refrigerium aurc 


xt 
apirontis οεἰφνάεγεί. 

V. 15. Sic Prusius 
ehio. 
incitavit, vel impulit me. 
veriemn 


με, pro ἐπηγάγετό με. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
4, 


4Φ Καὶ πάλιν ἔτεχεν. 
SIIMACÆVUS. 
4, 


4. Ἀυτενηνηυς peperit. 


τὸ 60 quod hic ροεμίηνειΣ ad vesperam. 
νοὶ meridiem habetur, quia τὸ δειλινόν Græcum er- 
onem ad verbum ἰγαπείεττε non potrumus: pro quo 
in Aebræo — ert — ΔΙΟΝ, 
interpretotus est, ἕν τῷ ἀνέμῳ τῆς 
« ἐπ νεπίο diei. » Symmackus τ πνεύματος 
per piritum diei. ν Porro Theodotio πια- 


ex Augustino Eugubino Sten- 
qui νοι, æeduæit me. avuli Orusius verti. 
νοὶ persuasit mini. Αἱ si 
recie, πὶ lallor, veriitur, eduæit 


a. quid vero εἰ suspieemur legendum ἀπηγάγετό 


quitur τὰ 
οὐ Ασωΐία 
ρας, id est. 


ξιν τῆς ἡμέ- 


V. 15. MA., αὐτὴ σου τειρήσει χεφαλήν. [18 Πη55. 
codicibus Latino- quidam, εἰ [226 videiur ſuissa lectio veieris cujus- 
* inierpretis, cujus nomen iaceiur, εἰ 

liua int. Hieronymus iu Quæst. Hebraicis. 
ipse legendum 6566 conrmat: soed Augustĩnus cæ- 
teri ſere Palres, ἱρεα legzunt. ut notatur in edit. Rom. 
V. 16. Hieronymus Quæœst. in Genes. Pro ε con- 
versione ν Αημέϊα socielatem Symmachus appe- 
titum vel impelum traustuleruni vocem Græeam 
συμμαχία, jam a0tehae, quasi Aquilæ eſset. 8 nu- 
pero quodam adhibiiam, οἱροία suspociam, nulloque 


deterum testimonio assertam. 


7. 


ex Coislin. 
ΘΟΑΡΌΣ V GEXESIS. 
σ. 


4, Ἐχτιησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ 
Θεοῦ. * 


2. Καὶ προσέθηχε τεχεῖν. 
LII ITERPRETES. 
4, Aequisivi hominem per Deum. 


4. Et adjecit parero. 


Ibid. Coislin. A., τὰς συλλ. Σ., O.. τὰς χυ. 

Ibid. Coislin. ἈΔ.0(Σ νπυνάφεια, ὁρμή. Prima lecuo 
est — tecunda Symmachi. 

.V. 2 vsym 

ex eodem Caisliniano proſeruntur. Reliquæ lectiones 


machi et Theodotionis lectiones 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4, 
ἃ, 
TIEOPOTIO. 
1 Φ 
4, 


4.9 
ΤΟ EBPAIKON. 


ΠῸ γῸΥ Δ Ὁ Σύρος, καὶ εὖ. 
δόχησεν ὁ Θεός. 


πσ κὦ ὅ 
væ vOn ἹΚῸ pp τΡῚ 


Ὃ πτι ποῦ ν ΘΚ 6 


"ὗν ἘΝῚ ΤΣ Ξ᾿ΌΥΓΟΝ κὐχὶ 1 
Ὕ γ51 ΤΎΣΟΠ πὲ 3.9} 


—X 
8 
M Ὁ [8 Ὁ Ἑδραῖος καὶ ὁ 
Σύρος, Σαλενόμενος χαὶ ἀχατασια- 
των. 
Ὅτ Γὦὴ στιν ὁ ἼΘΟῚ 15 
ὮΡ' τυ Ὁ 
ὮΡ' ΟΣ Ὁ 94 
ἡγτῶ Ὁτῷ τσ τοι ΌΤΙ 25 
ὙΠ Ὀνϊὰς 


τ Ὁ ΚΡ ὙΠῚ τ᾿ 36 Ὁ 
Ἑδραῖος. οὗτος — — ἐκπιχαλεῖ- 
φθαι τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ, 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


ᾷ. Εἰ respexit Deus. Syrus, εἰ 
accepium hahuit Deus. 


5. Non respexis. 


πὶ iratus est (δίῃ valde, οἱ con- 
eiderunt vultus ejus. 


6. Etdixit Domĩnus δὰ Cain: Ad 
quid eat ira tibi? 


7. Nonne δἱ hene ſeceris, ele- 
vore; et si non hene ſeceris, δά 
oblium pocecatum cuhans Εἰ all te 
aↄppotitus ejus: οἱ ἰὼ dominaberi⸗ 
in eum. 

8. 


44. HAræus εἰ Syrus, Flu- 
eiuans et instabilis. 


45, Et dixit οἱ Dominus: Pro- 


Ῥίεγοδ oinis oecidens Cain, 40. 


plempliciter vindlcahbitur. 

44. Quia septempleiter vindi- 
abitur. 

45. Εἰ vncavit nomen ejus Seih 
dicens Quia posuit mihi heus 6- 
men alierum. 

46. Tuno cœoptom 6δὲ invocari 
nomen Domini. 


HEXAPLORUM QuÆ SUPERSVXT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι, 


4. 
δ. 


ΟΥΌΘΟΑΤΑ ΓΑΤΙΝΑ. 
ἃ. Εἰ respexit Deus. 


5. Ad Cain vero οἱ δὰ munera 
illius non respexit. 

lratusque δδὲ Cain vehemen- 
lor, οἱ concidit vulius ejus. 


θ. Dixitque Dominus δὰ eum: 
Quare iratus es? 


Ἵ. Nonne si bene egeris, reci- 
pies; sin autem male, statim in 
loribus peccatum aderit? Sed sub 
le erit appetitus iuus, οἱ ἔτι domi- 
nabæris illius 

8. Egrediamur ſoras. 


12. Vagus et proſugus. 


15, Dixitque οἱ Dominus, Ne- 
quaquam ita ſiet: sed omnis qui 
occiderit Cain, sepiuplum punietur. 

44. Sepiuplum ultio dabitur. 


45. Vocavitque nomen ejus Seth 
— Posuit mihi Deus semen 
διιυάα. 


40. [εἰ6 ecopit invoeare nomen 


80 
ἌΚΥ͂ΛΑΣ. 


4. Καὶ ἀπεχλ αἱ. ἀπεχηλή- 
θη (οἰεί. —— — θεός. 


5. 
Καὶ ὀργίλον τῷ Κάϊν σφόδρα, καὶ 
ἕπεσε τὸ πρόσωπον — 


6. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Κάϊν, 
Εἰς τί τὸ ὀργίλον σοι- 


Ἵ. 


ὃ. Διέλθωμεν εἷς τὸ πεδίον. 
48. 


16. (Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Κύριος, 
Διότι πᾶς ὁ ἀποχτείνας ΚΚάϊν͵ —* 
δώσει ἐπταχῇ.) 

24..... 

45. (Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ Σὴθ λέγουσα, Ὅτι ἔθηχε Θεός 
μοι σπέρμα ἕτερον.) 

40. Τότε τοῦ καλεῖσθαι ἐν 
ὀνόματι κυρνν 


AQUILA. 
4. Et delinitus Jal. inclinatua 
t Deus. 


5. 


Et iratus est Cain valde, et eon- 
eidit vultus ejus. 


6. Εἰ dixit Dominus δὰ (δία α 
Cur iratus es Ἵ, 


7. 


8. Transcamus in campum. 
12. 


15. Et dixit ei Dominus, Pro- 
pterea omnis qui occiderit Cain, 
senlempliciter uleiscetur. 


24. Septimus pœnas dabit. 


45. Et vocavit nomen ejus δδιῇ, 
dicens, Quia posuit Deus miti 
nemen alierum. 


26. Tunc eœptum est vocari in 


Domini. Hebræus alio modo, hie nomen Domini. 


———— appellari nomine Domini 


Notæ οἱ varia lectiones δὰ cap. IV Gonesis. 


V. 1. — — — ex sæchedis Combeßsii, qui 
ἐσ πιδ. quodam NMonspeliensi se mutnatum esse 
testilcatur: εἰς auiem habet: Ὁ Ἑόραῖος χαὶ ὁ Σύ- 
ρο;, ε ἐκτησάμην ἄνθρωπον ἐν Θεῷ,» ὡς ἀνατιθέν- 
-ῆς (εἐε) τὸν πρωτότοχον θεῷ. ld est, Hebrœus εἰ 
Syrus, μοεεεάὶ kominem ἐπ Deo, ν ac εἰ primogeni- 


tum suum 90 concecret. 

Υ͂ 4. Ax., καὶ ἀπεχλήθη, vel melius, ἀπεχη- 
λήθη, delinitus est. Interpres Procopii Latine. δοία- 
tionem accepit. Theodouo,. ἐνεπύρισεν, iaſamma- 
νἱ!. Hieronymus: Unde scire poterat Cain quod fra 
tris munera ἐμδοερίεεει θέμε, 


et aua respuiaet, ai⸗ai 








48! 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


4. Καὶ ἐτέρφθη ὁ θεός. 
δ. 


Ἵ. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν ἀγαθύνης, 
ἐὰν δὲ μὴ ἀγαθύνῃς, πα 
ἃμαρτία ἔγχειται. 


* 


8. 
484. 


45. (Καὶ εἶπεν αὐτῷ ἁ Κύριος, 
οὕτως, ἀλλὰ πᾶς ὁ ἀποχτείνας 


Κάϊν, Ἰόδομος ἐχδίχησιν λήψε- 


ται.) 
44..... 
*B. 


SVMMACHVS. 
4. ἘΔ delectatus est Deus. 


6. 


T. Sod οἱ hens ſeceris, dimiitam: 
δὲ vero non bene ſeceris ad januam 


pecealum jaeet. 

. 
44. | 
4. Εἰ dixit εἱ Dominus, Naon 


aie, ed omnis qui oceiderit Cain 
aepiimus vindiciam aceipiei. 


Φί, Sepumus pœuas dabii. 


EENESIS CAP. IV. 


0’. 
4, Καὶ ἐπεῖδεν ὁ Θεύς. 
δ. Οὐ προσέσχε. 

Καὶ ἐλυπήθη Κάϊν λίαν, καὶ συν - 
ἐπεσε τῷ προσώπῳ αὐτοῦ. “Α.1...;ς, 
χαὶ ἐλύπησε Κάϊν. 

6. Καὶ εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς τῷ 
Κάϊν, Ἵνα τί περίλυπος ἐγένου : 

Ἴ. Οὐχ ἐὰν ὀρθῶς προσενέγχῃς, 
ἘΣ δὲ μ —8 ἥμαρτες; 

σύχασον. [Πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ 
αὑτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. 

8. Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. 

4, Στένων καὶ τρέμων. 


465. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Κύριος, 
Οὐχ οὕτως, πᾶς ὁ ἀποχτείνας Ἀ άϊν, 
ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παραλύσει. 


20. Ἕ πτάχις ἐχδεδίχηται. 
208. Καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὖ- 


46. Οὗτος ἤλπισεν ἐπιχαλεῖσθαι 
«ὃ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ. 


ΕΥΧ NIERPRETES. 
4. Ἐπ respexit Deus. 


5, Non advertit. 

Εἰ contrisiatus est Cain valde. 
εἰ coneidit vultu 650. Alius, εἰ 
conirisiavit Cain. 

8. Εἰ dixii Domines Deus δὲ 
Cain: Quaro tristis ſacius 65 ἢ 


7. Nonne εἰ reetoe offeras, π νῷ 
δυίεπι reete dividas, peccastoa? 
Quieseo: δά te conversio ejna; οἱ 
ἴα principatem habebis ipeius. 


ἃ. Tranteamus ἰδ campum. 
12. Gemens οἱ tremans. 


45. Et dxit οἱ Dominus: non 
εἰς, οιπηΐβ 4αἱ οοοἰθετίι δὶ, 
vindicias exsolvei. 

24. Sepues vindieatum ὁπ. 


4». Εἰ cognominavit nomon ejus 
Seit. dicens: Suseitavit onim 
τὶ Deus aemen alterum. 

26. Hie apera vit invocare nomen 
Dou ini Dei. 


188 
ΘΕΟΔΩΤΊΩΝ. 


. Καὶ ἐνεπύρισεν ὁ θεός... ,. 


5... οὐὔχ ἐνεπύριος. 


Ἵ. Οὐχ ἂν ἀγαθῶς ποιῇς δεχτὸν, 
καὶ ἂν ΕἼ δγανῶς ποιῇς. ἐπὶ θύρας 
4 


ἁμαρτίᾳ ἐγχάθηται. σὲ ὁρμϑ 
—J χαὶ ἀρξεῖς —28 ρΡὴ 


8. 
42. 


45. (Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Κύριος, 
Οὐχ οὕτω. πᾶς ὁ ἀποχτείνας Βάϊν, 
ἐμ — ἐχδιχούμενα παρα- 

ὕσει. 


ΤΙΕΚΟΘΟΤΙΟ. 


4. Ei inſtammavit Deus super 
el super aacriſicium ejus. 


5. Super Cain vero, οἱ δυδι 
vacribcium ejus non ————— 


7. Nonne οἱ bene feceris ↄ2c- 
cepiabile erit; et εἰ ποῦ bene ſe- 
ceris, super jonuam poeccatum in- 
sidei? 6 impotus εἶπε, οἱ 
prineipatum hahehis ἱρδὶι8. 

8. 
44. 

45. Εἰ dixit οἱ Dominus, Non 
εἷς : omnis qui oceiderit (δίῃ, 
aeptem vindieias exaolvet. 

24Per septenarium uleiseetur. 


2. 


Notæ οἱ varico lectiones δά cap. IV Genesis. 


interpretatio illa vere est κε Theodotio τ : ciuro εἰς τοφταὶ voluit Drusius, ἀπεχηλήθη, ἀεί - 
4 Εἰ πανὶ Deus —— et auper —2 nitus est. Verum sineerior videtur bee —EX 
εἶμιι σἶκο; ξρεν Cain vero εἰ 32uper aeri βείμιε ἐπ coqeis. ἱπεχλίθη. inclinatus et. Ad Theodotionrui 


non ἱπβαινεπιαυΐ.» 


airun.. ἐπεκλίθη. En tertiam Aquilæ lecionem. 
Priur erat ἀπεχλήέθη, arocatus est, quam ex cono- 


puto melius ἐνεπύρισεν diei quam ἐπύριδεν. 
V. δ. Hanc Aquilæ verrionem hab⸗ 
ἀοτοῖο. θτυδίας male lexerai. εἰ οἱ ipse δυθούογϑν 


μευοῖους εχ Thoo- 
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tur, χαὶ ὀργῇμοον τὸν Κάϊν' melius legitur, τῷ 
Κάϊν, υἱ εὔντυπι Theodoretũ ediũ οἱ sehedæ Com- 
betisianæ; quæ postremæ omiuunt σφόδρα. υχχ 
habent, χαὶ ἐλυπήθη. Alü, καὶ ἐλύπησε, supple 
«ἂν Κάϊν. ᾿ —— 

V. 1. Hunc insizgnem Symmachi εἰ Theodotionis 
locum ex schedis Combéfisianis eacerpsimus. {{|6 
vero ex codice Monspeliensi acceperat. In lisdem 

rro achedĩs paulo post subjicitur: ΧΡῚ γινώσχειν 
ἫΝ ὁ μαχάριος Κύριλλος οὕτως εἶπεν εἰρῆσθαι παρὰ 
Θεοῦ" πρὸς μὲν τὸν Κάϊν, « ἥμαρτες, ἡσύχασον""» πρὸς 
δὲ τὸν "Αὔελ, ε Πρὸς σὲ ἡ ἀποστ αὑτοῦ, χαὶ σὺ 
ἄρξεις αὐτοῦ.» Ταῦτα τίθησιν ἐν τοῖς Γιλαφυ- 
ροῖς. Id est: Sciendum εεἰ B. Cyrillum koc Dei 
dicium sic interpretari αὐ distinguere; nempe ad 
Cainum dict, Peccosti, quiesce ad Abelem vero: Ad 
[6 conversio ejus, εἰ tu priucipatum kabebis ipſius. 
Heæc ille in Glaphyris. 

V. 8. Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. In hæc verha scho- 
lon, Παρ᾽ οὐδενὶ τῶν λοιπῶν χεῖται τὰ ῥήματα τοῦ 
Κάϊν τὰ πρὸς ᾿Αὔελ’ ἀλλ' οὐδὲ παρ᾽ 'Ἑδραίοις" ἀλλ᾽ 
ἐν ἀποχρύφῳ φασίν. Παρὰ δὲ τοῖς Ὁ’ χεῖται" ἔχει δὲ 
αὐτὰ χαὶ τὸ Σαμαρειτιχόν. Apud neminem reliquo- 
rum eastant verba Cuin αὐ Abel; sed neque apud 
Mebræos. Verum diunt in Apoeripho 6426. Habentur 
autem apud LIA atque etiam in Samaritano. Alii 
vero codiees ex Origzene: Ἐν τῷ Ἑδραϊχῷ τὸ — 
ὑπὸ τοῦ Κάϊν πρὸς τὸν “Αὔελ, οὐ γέγραπται" καὶ οἱ 
ἘΠῚ ᾿Αχύλαν ἔδειξαν" ὅτι ἐν τῷ ἀποχρύφῳ φασὶν οἱ 
Ἑδραῖοι χεῖσθαι τοῦτο ἐνταῦθα χατὰ τὴν τῶν Ο’ ἐχ- 

ν. In Hebraico dictum illud Cain ad Abel, acri- 
ptum non reperitur: Aquila tamen exkhibet quo- 
niam flebræi dicunt hoc in — ho jacere, quem- 
admodum habelur αρκά LIX. Hæc notatu digna 
itnoti cujusdam et Origenis loca, quæ ex manu- 
ceriptĩs nostris excerpsimus. in 2erie reponenda du- 
ximus, υἱ unde prodeat illud. διέλθωμεν εἰς τὸ πκε- 
δίον, quod Aquila οἱ LXX εχρεεδεογυηι, statim de- 


IEXAPLORUM QuÆ SVPERSUXT. 


prehendatur. Obserrandum eat autem priorem no- 
iam ἃ Nobilio οἱ Drusio Cyrilli nomine circumſerri; 
sed perperam, ut monet Comheſisius in memorotis 
sehedis: Eæ ſtegiis codicibus εἰ cod. Maæurini (εἷς 
ille) Siæatina habet Cyrilli nomine, cum Cyrillus non 
habeal. Quia ſorte inrenit Nobilius ἐπ catenae istis ti- 
mili sujectum superiori scholio. ἐπὶ nec iptum bene 
inſcriptum Ουτί ἡ nomen. Porro in nota ἃ Nobilio 
οἱ Drusin Cyrilli nomine allata, deest illud, ἀλλ᾽ ἐν 
ἀποχρύφῳ φασίν. HMonent autem hæc duo schoſia. 
verba superius allata, quæ in Hebraieo non exstant, 
ex apoerypho ΠΝ ΒΑ esse ἃ Soptuaginta Inter- 
pretibus οἱ ab Aquila, ipsosque Hebræos ἐπ ἃ 

erypho quodam agnosſscere. Apotryphus vero liber 
hujusmodi qui ſuerit igncratur. Hiéronymus Quæst. 
in Genesim. « Εἰ dicit Cain αὐ Abel fratrem 
suum, subauditur ea quœ locutus εεἰ Dominus. 
Superauum ergo ἐεἰ quod in Samaritanorum εἰ no- 
alro volumine reperitur. Notat Nobilius ea ipsa verha 
in Thargum Jerosolymitano, qui Romæ ὁδὶ, ha- 


V. 12. Catena Regiæ: Ὁ Ἑδραῖος καὶ ὁ Σύρος, 
ααλενόμενος χαὶ ἀχαταστατῶν, τουτέστι μὴ μένων 
ἑνὶ τόπῳ. 10 est, fHlebræus εἰ Syrus, «ε ſtuctuans οῇ 
ἑπειαδ 8.» Moc eſst, non monens in eodem loco. Edi- 
ιἰο autem Romana loco τοῦ, ὁ Ἑδραῖος καὶ ὁ Σύ- 
ῥος, hahet, οἱ ἄλ.1οι, similiterque Theodoretus, 
qui δὶς : τὸ ε τρέμειν,» ἣ χατὰ τοὺς ἄλλους ἑρμηνευ- 
τὰς t ἀχαταστατεῖν. ld eſt, ε ὕτέπιεγε, » δῖτό, secun- 
dum alios ἱπίεγρτείοξ. ins abilem esse. Hinc δα» 
spicatur Drusius illos alios interpretes esse Aq., 

ymm., οἱ Theodotionem: quod εἰ ego ſacile ere- 
diderim. Scholiasiæ quippe εἰ Theodoretus, quando 
οἱ ἄλλοι, vel οἱ λοιποί ponunt, hos iuterpretes indi- 
eant. Huic opinioni suſſragatur Procopius ἐπ Ge- 
nesim: Hebraica veritas, inquit. Mabet, μί ἐς aliis 
interpretibus didici, Eris mobitis εἰ instabi. ἰδ, «ΟΝ 
manens ſixis sedibus in ἈΠΟ loco, δορά errabundus et 


CAPUTV GENESIS. 


TO ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


ΤῸ EBPAIXON 


ΑΚΥΔΑΣ. 


Ἑλληνικοῖς γράμμαϑι. 


ΟἿκ τσὶ θ σπι 4. 
ὈὌΣΣΤΝ ἃ 2. 

ππ ὈΡ ὌΠ ὍΠῚ 5 
υῶ ποῦ ΤΙΚῸ vvn 


ΣΟῚ νοῦ πσ ὙΡῚ 95 
ἐγ τοῦ ὨΧῸΣ τοῦ. Τὸ 
οὐ ραϊχὸν καὶ τὸ Σαμαρειτικὸν 


σανα: 
25. 


ὅ. Οναεεῖου χολ tut Αδαμ ἄσερ 
αι θησα μηωθ σανα ον 


4, Τοῦτο τὸ βιδλίον γεννημάτων 
᾿Αδάμ. 
4. 


ὅ. Καὶ ἔζησεν ᾿Αδὰμ τριάχοντα 
ἔτος, καὶ ἐνναχόσια — 


85, 


ὡσειμ 








καὶ ἔζησε Μαθουσάλα ἔτη ρπζ' καὶ 
ἐγέννησε “ὃν Δάμεχ. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Hie libor generalionum Adam. 


4. Nomen eorum, 


ὅ. Et ſuerunt omnes dies Adam, 
quihus vixit nongenti anni οἱ iri- 
giuta anni. 


25. Et vixit Mathusala sepiem 
δὲ octoginta annos οἱ centum an- 
unos, οἱ genuit Lamech. Hebr. 
εἰ Samarit. Et vixit Mathusala 
CLXXAVI anuos, εἰ genuii Lameeh. 


ΥὔΠΟΑΤᾺ LATMNA. 


4. Hic est liber generationis A- 
am. 


2. Nomen eorum. 


δ. Et ſacium eat omne tempus 
quod vixit Adam, anni nongenti 
trigintsa. 

45. Vixit quoque Mathusala cen- 
ἴσαι! octoginta geptem anuis. οἱ 
genuit Lamech. 


AQUILA. 
I. Hie liher penerationum Adam. 
4. 


δ. Εἰ vixit Adam triginta annos 
εἴ nongentos annos. 


φ5, 
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vagabunaus in orbe vives. Sane Mæc eↄaxpoeitio vera 
est εἴ αὐ omnibus Catholicis recipitur. Nee dubium 
videtur hos in esse Α4., S. οἱ Th. Hieron. 

næst. in Gen. Puod LIA Naid traustulerunt. ἐπ 

ebrœo ποῦ dicitur. et interpretatur, δαλευόμε- 
νος, id εεἰ ſluetuans εἰ instabilis. ac aedis incertæ. 
ltaque hæt lectio, non Hehræi modo εἰ Syri, ut ſe- 
runi eaſenæ Regiæ, sed etiam aliorum inierpreium 
esse videtur. 

V. 15. Græea irſum interpretium verba ἃ quodam 
nupero allaia, uncinis inclusimus, quia nusquam 
reperimus. In hunc lacum Hieronymus, Quæœst. ἐκ 
Genes. : ε Omnis qui occiderit Cain, —* vindi- 
εἴας ἐπεοίυειῖ.» Pro « septem vindictas Αγμίία ε aep- 
tenmpliciter interpretatus eſt Syvmmacſuis, ε sepii- 
mum; Theodotio, « per aebdomadem. » Super quo 
capitulo ὁπείαὶ —— ποείνα ad Damasum. In epi- 
atola autem δά Damasum sic habet: VAaionen Lo 
ΑΒΟΝΔΙ LOCAEN CuOI. ΟΒΕΟ ΟΔΙΝ ΦΟΒΑΤΗΛΙΜ IOCCAMO. 
Aquila. Εἰ dixit εἰ Dominus, ε Ῥτορίεγοα omnis qui 
oeciderit Cain, septempliciter νίεϊξοείμν. Summa- 
chus: « Εἰ dixit οἱ Duminus: Non εἰς, sed omnis 

ἱ occiderit Caiu, kebdomas, sive septimus vindica- 

itur. tuaginta εἰ Theodotio: ε Εἰ diæit εἰ 
Ddominus: Non εἰς, sed omnis qui occiderit Cain, 
ceptem vindictas extolvet. ν keliqua vide ibi. Proco- 

us in Genes. p. 86: Quidam magis proprie istum 
ocum interpretantur, dicentes rtet Cainum 
aepties puniri οὗ commitsum parrieidium; Aquilas 
sic reddidit: ε Septies. Symmackus vero εἷς ver- 
εἰς : Septies dabit pœuas, quod quidam εἰς intel- 
lerxerunt: ἐπ septem — pœnas pendet. 
Verum Hebrœus ροεὶ dictionem ε interſiciens pun- 
ctum locat. 

V. 24. χε ἐσ Procopio desumpta sunt, cujus 
hæc sunt verba p. 90 : Sed κὲλίί moror aive dona 
Spiritus sancti, dive ceptem patrum personus, illo 
ecxtem accipias. Itli εεπιεκιία astipulatur Theodo- 


GENESIS ΠΑΡ. V. 
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tio præsentem locum {ταπεζεγθηε : Per δορίεη :- 
rium ulciſscetur. Symachus εἰς vertit: x ϑεριὶ- 
mus pœnas dabit. » Proinde Lamechus ſorte septi- 
mus fuit, qui pœnas in/liæxit. 

V. 25. Laltine hie versieulus exstat apud Hieru- 
nymum in Quæsi. σά Genetim. Ex Launs Græca 
concinnavimus. quia videtur non potuisse alio modo 
legi. Uncinis tamen inclusimus, πὸ quis aliuude 
excerpta pularei. 


V. 46. Sic omnes catenæ Regiæ, sie item schedæ 
Combelsianæ Aquilæ locum eêfſſerunt. Drusius le- 
gerat: Ax., τότε ἢ τοῦ χαλεῖν ἐν ὀνόματι Ku- 
ρίου. Theodoreti οὐμὶ, Ax., τότε ἤρχθη τοῦ χαλεῖ- 
σθαι τῷ ὀνόματι Κα . Versionoen ex Hebræo 68- 
lienæ omnes mes. habent nomine Eusebii Emiseni, 
enjus totum locum aſſerre lihet: Ἐν τῷ Ἑόραϊχῳ 
οὐχ οὕτως λέγει " ἀλλ᾽, ε Οὗτος ἤλπισεν ἐπιχαλεῖσθαι 
τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ, » τουτέστιν Υἱὸς Θεοῦ 
λέγεσθαι χαὶ Θεός. Οἱ γὰρ ἀπὸ τοῦ Σὴθ δίχαιοι γεγό- 
νασιν. θεν ἡ Γ ἑαυτῇ ἀχολουθούῦσα μετὰ ταῦτά 
φησι" « Καὶ ἴδον οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρα: 
τῶν ἀνθρώπων͵, » τουτέστιν οἱ δίκαιοι. Οὐ γὰρ ἦν 
ἐπιμιξία τῶν νἱῶν Σὴθ πρὸς τοὺς ἀπὸ τοῦ Κάϊν. [4 
est: In Hebraico πον ila αἰεὶ! ; εεά, Hic aperavit 

lari πονιῖπε ονιενὶ Dei, γῆ γε σεῖ, Filius Die ας 
8 ἀϊεῖ. Nam qui α δείκο ortum ducebant, justi 
ſuerunt. uamobrem Scriptura, εἰδὶ ἱρεὶ contonuns, 
postea dicat «τ videruni Alii Dei βέιας hominum, 
ἑά eſst jusli. Νιμία quippe commistio erat inter ſi- 
livs Setai εἰ Caini progeniem. Aliam interpretatio- 
Βα exhibet Hieronymus μοι. ἐπ Gen. : ἕποε, 
juæta linguæ Hebrœcæ ρμνορνίείαίειε, homo φϑεί vir di- 
citur, εἰ pulchre, quia hoc νοοαϑωίκιι δαὺμί!, de 60 
acriptum οεἱ,͵ ε« Tunc initium ſuit iupocqudi aoνεν 
ϑοπεϊπὲ : licet plerique Hebræorum αἰ arbitren- 
tur, quod tune primum in πονεῖν Domini et δἰμελῥῥδιω» 
dine ejus, ſabricuia εἰμί idolo. 


CAPUT V GENESlIS. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4. 4. Αὕτη ἡ βίδλος γενέσεως ἀν- 1. 
θρώπων. 
4. 4. Τὸ ὄνομα αὐτοῦ. “Α.22οι, ὸὁ 8. 
ὄνομα αὑτῶν. 
δ. δ. Καὶ ἐγένοντο κᾶσαι αἱ ι ὃ. 
"Αδὰ * ἔζησε, —— Ὧι 
ἐνναχόσια ἕτη. 
45. 45, Καὶ ἔζησε Μαθουσάλα ἑπτὰ 45. 
τὴ καὶ ἐξήχοντα χαὶ ἐχατὸν, χαὶ 
ἐγέννησε τὸν Λάμεχ. 
SIMMACDVS. LXIX INIFRPRETES. ΤΠΕΟΌΟΤΙΟ, 
4. 1. Hie liber generationis homi-1. 
num. 
2 2. Nomen ejes. Alii, ποθ 8. 
eorum. 
δ. δ. Εἰ ſaetũ sunt omnes dies Alam ὅ. 
quibus vixit, triginuia οἱ nongeuti 
anni. 
3, 45. Εἰ vixit Mathosala βερίσΘοϑ 8. 


annos οἱ sexagiuia εἰ cenium, οἱ 


genuit Lamech. 


81 IFXAPLORVM QUÆ SUPERSUXT. 188 
ΤΟ ERPAIKIN. — EBPAIXON AKTAAL. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
τοῦτι τς ΓΟΣ ΤΟ ὙῚ .36 φῇ. 26. 
γοισὶ πα ὈΣΤΟΟῚ ΟΣ ἸΟῪ ΙΝ 
 ΠΌ. Ecp. καὶ Σαμαρ, καὶ 
ἔζησε Μαθουσάλα μετὰ τὸ γεννῆσαι 
αὐτὸν Λάμεχ. δύο καὶ ὀγδοήχοντα 
χαὶ ἑπταχόσια ἕτη. 
VERSIO HEBRRAICI TEXT. VUVLGATA LATINA. AQuILA. 


26. Εἰ vixit Mathusala, postquam 
genuit ipae Lamech, duos et octo- 
inta annos οἱ septingentos annos. 
— et Samar. — Mathusala, 
posiquam genuit Lamech, duos οἱ 
ocloginta οἱ septiugentos aunos. 


26. Et vixit Maihusala, post- 
quam genuit Lamech, septingeutis 
octoginta duohus annis. 


Νοίῳ οἱ varia lectiones ad cap. V Genesis. 


V. 1. Hane Aquilæ leciianem mutusati sumus ex 
ἴοεο φυοάδιῃ Origenis, quem supra attulimus in no- 
tis ad vorsum ὁ capitis i. 

V. 2. AMoe, τὸ ὄνομα αὐτῶν, ex plerisque ma- 
nuscerips. Hæe vero lecũo cum MHebraico con- 
a20. al. 

V. 5. Prodit hic Aquilæ locus ex Epiphanio δὲ 
mensuris εἰ ponderibus, p. 109. Ubi non omnia He- 
braiei textus verha transſeruntur. An Aquila ipse 
omiserit, δὴ Epiphanius detruncarit, incertum. 
Hehraica ilem Græce scripia non quadrant apud 
Epiphanium. Nos αὐ litteram reſerimus. Hie vides 
nimmio serupulo Aquilam Ilehraicæ litieræ servien- 
tem, τριάχοντα ἔτος, trigiuta ἀπνμπε, εἱ ἐνναχόσια 
ἔτος, ποηφεπίοΣ ἀἄππαδε vertere, quia nimirum lie- 
braicus textus ad uirumque habei ΠΣ in singulari. 
ἴη annos autem geuerationum insignem Eusebii 
Emiseni locum afferaim desumptum ex xchedis Com- 
beſi sianis. Ὅτι 6TGpotoc καὶ ὁ Σύρος. καὶ ὁ Σύμ- 
ἔσχος παρὰ ρ’ ἔτη ἀεὶ γενεαλογεῖ, χαὶ ὑποδείγματος 

νεχεν. ἐπ᾿ αὐτοῦ τοῦ ᾿Αδὰμ γέγραπται σλ' γεννᾷν 
τὸν Σήθ᾽' ὁ EbGpatoc ρλ' προστίθησι δὲ αὐτὰ ε 

ὑπόλοιπον ζωῆῇς τοῦ ᾿Αδάμ.!. 6. Hebrous εἰ Syrus εἰ 
Saymmachius in genealogiis centum ἀπ νος minus cem- 
per μονῶν; exempli causa, acriptum est liu LIX 
— ——————— Adam auno vitæ οὐχτχ genuerit 


annos reliquis Adumi vite annis —— Ani- 
miadverias autem Hebræum εἰ Syrum aflerri, qus 
de re pariterque de Samaritano pluribus agitur in 
Præliminarihus, ubi disquiritur δὴ Græci interpre- 
tes qui ex Hebraico. Syriaco et Samaritano irans- 
tulerint, his in locis inielligantur; an τοῖο ἱρεὶ ve- 
teres lectionum indagaiores, Hebraicum. Syriacum 
οἱ Samaritanum lextum, ad certa loca consulentes, 
ena ipsa Græce versa nobis exhibeant. 

ers. 25 et 26 interpretationem ex sehedis Com- 
helisii desumpsimus. Ille vero ἐσ codd. Mouspe- 
lHensi et Mazarinæo exsecripsisse δα dicit. ἴω hnne 
locum Hiet onymus Quæst. ἐπ Geuesim? « Εἰ viæis⸗ 
Matkusala centum ἀππος οἱ :οτοθὶπία εἰ δερίεθι, ι 
εἰς. Famose quættio, εἰ disputatione omnium Ec- 
cleriarum ventilata, quod ju cia — auppuie- 
tionem. quæatuordecinm annos pos: diluvium Matun- 
ἑαία υἱχίξεε reſeratur. Etenim cum eſset Mathusala 
annorum centum δαχαρσίπία septem, genuit Lamæeck. 
Rursum Lumech, cum esset annorx centam οεἰ0- 
σίπία octo, gennit Noe, anxi vitæ Matkusalæœ, ἐτε- 
centi ——— ἱπία quinque. Seæcentesimo autem anno 
vitæ Noe, diluvium ſactum eſst. Ac per hoc nhabita 
διργμιμαίίονο per partes, πονρενμεεῖμιο quixquage- 
aimo ἄἀπνὼ Ναιίἠκεαία, dilurium ſuiſsse conrincitur. 
Cum autem supra nongentis ἐπία norem aunis 


οι : ἡ) rœus Οχχχ Mabet. Illos aulem centum νἱαῦδδε sit dictus, nælli dubium est quatuordecim ἐπε 
CAPUT ΥἹ GEFNESISs. 
ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. τυ ΕΒΡΛΙΚΟΝ AKYVAAV. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ΣΎΩΣ ΤΣ ὈΥΤΟΤ ΣᾺ ἘΠῚ 2 4, 4. Ἰδόντες δὲ οἱ υἱο τῶν θεῶν 
ΤᾺ Ὁ πο «τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων. 
5) ΤᾺ ὙΠ ΠῚ 700 κὦ Ὁ 3. δ. 


για τῷ οὐδ Ὁ 4. 


τεστοι ΠΟΥ 2 ΠῚ ὈΓΟ 6 
᾿Π ὩΣ ὩΥΣΤΡῚ γα 


VFRSIO HFPRAICI TEXT. 
2. Et viderunt filii Dei θ᾿ ho- 
minis, quod puleluræ. 
3. Non contendet spiritus meus 
ἐπ homine in sæculum. 
4. Gigantes ſuerunt in terra. 


Ὁ. Εἰ ponituit Dominum quoil 
δι isset horinem in terra, οἱ indu- 
luil δὰ cor ↄ2uum. 


VVLGATA LATINA. 
2. Videntes ſilii Dei ſilias homi- 
num quod essent pulehr.e. 
3. Non permanebit spiritus meus 
in homine in aernum. 


Δ. Gigantes autem erant super 
m. 


0. Pœnituit eum quad hominem 
ſecisset in terra: 
cordis intrinsecus. 


8. Οἱ ἐπιπίπτοντες ἧσαν ἐπὶ τῆς 
τῆς. 

6. Καὶ μετεμελήθη ὁ Θεὸς ὅτι 
ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆ» 
χαὶ ᾿Ῥμεπονήθη πρὸς καρδίαν αὖ- 


«οὔ. 
AQUILA. 
4 Videnies autem ἢ] 
rum filias hominum. 
3. 


deo· 


4. Cadentes, εἰσθ irrueutes, 
erant auper terram. 

6. Et pœnituit Deum quia ſeoo 
rat hominem snper terraui, et la- 


οἱ tactus dolore 
horavit ad cor suum. 





ΣΥΜΜΑΧΩΣ. 
ο τ 


ΘΟΕΝΕΘΙΘ ΠΑΡ. VI. 
0 ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


40. Καὶ ἔζησε Μαθουσάλα μετὰ 
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«ὃ γεννῆσαι αὑτὸν τὸν Λάμεχ δύο 
χαὶ ὀχταχόσια ἔτη. * 


BIIMACRVS. 


106 annos. 


υχχ INTERPRETES. 


40. Εἰ vixit Hathusala posiquam 
geuuit Lamoch, duos εἰ octingen- 


TIEODOTIO. 


Notæ οἱ varic lectiones δά cap. V Genesis. 


heſ.: Περιέχει ἐν 
ὄεη ρ΄, καὶ α΄, 


πγρλι δ κοῦ ν Αηρβ — * 

x εὸ γεννῆσαι ὦ τὸν Noe ᾿ 
ἑπτακό- 

— αασαι οἱ ————— 


εὐηρέστησε Νῶε, καθὼς γέγραπται καὶ περὶ τοῦ E- 
νώχ. Κἀκεῖνος γὰρδτε εὐηρέστησε τῷ —** xo 
— αὐτόν. Ὁ — “ον καὶ τοῦ Νῶε τὰ τ 
«ἧς σεως ἐλογίσατο αὐτῷ ἡ θε 
ΤΡΕ —— καὶ ἐπὶ τοῦ ᾿Αὐραὰμ οὐχ ἐλον (σθη 
εἰς ξωὴν τὰ ξ' ἔτη τὰ πρὸ τῆς θεογνωσίας αὐτοὶ. 
Καὶ τοῦ Ἑνὼχ ἔτη Δ, χαὶ τοῦ Σαοὺλ ἔτη χ', χαὶ τοῦ 
μῶντος [η ’ καὶ τοῦ Ἐζεχίου ιζ'. ᾿λλλὰ χαὶ 
περὶ τοῦ Μαθουσάλα εὑρίσχεται διαφωνία ἑτῶν ιε΄. 
Hoc es:: Supra legitur, « Viæxit Lamech annos cen- 
tum οἱ octoginta εἰ octo, εἰ gennit Noe. Εἰ riæit Lu- 
ꝓostquam φεννὶὶ Noe annos υἱιχν, ΕἸ faueti 
ΔΝ, ΟΝ 48 dies Lameck anui sepfingenti quinqua- 
ginta tres, οἱ mortuus est. Εἰ erat Noe aunorum 0 
εἰ gennit tres ſilios. » Ἐπ πος aulem aunorum Noe 
reæaginta —— deprehendimus. Ve- 
rum hoc loco Seriptura dicit, Noe Deo placuisseæ. 
aicut etiam de Enoch seriptum οἰ. Νανε ille quoqu⸗ 
εν placuit Deo. tunc translatus est αὐ eo. Simililer 
δκίφηι εἰ ἱμεὶ Noe cexaginta aunos, autequam place- 
τοὶ Deo non computavit divina Scriptura. Sic- 
brakeamo εὐξασίπία anni υἱία ακίεθμαικ 
— —— su, πες Enocho tri- 
giatea, πες Sauli viginti, πρὸ Salomoni quadrægiuta, 
aluu- 


uti nec 


nec Eæechiæ septemdocim. Sed etiam eirca 
δαία rexeritur discrimon annorum quindecim. 








σια καὶ πενγτήχοντα τρία, γε. Καὶ ἦν Deum cognosceret 
Νῶε ἐτῶν σφ’, καὶ τρεῖς υἱούς. Καὶ εὖ- 
pi ν ἐχ τούτου διαφωνίαν ἑξήχοντα ; ἑτῶν 
«οὔ Νῶε. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα ἡ λέγει ὅτι τῷ Θεῷ 
CAPUT Υἱ GENESIS. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. 


4͵ Καὶ ἰδόντες υἱοὶ τῶν δυνα- 
στευόντων τὰς θυγατέρας τῶν ἀν- 
θρώπων, 
5. Οὐ χρινεῖ τὸ πνεῦμά μου τοὺς 
κρι 


ἀνθρώπους . 

ἃ. Οἱ βίαιοι ἦσαν ἐκὶ τῆς γῆς, 
Al. δυσίατοι. * 

6. Καὶ ἀπέστρεφεν, 


δΥ ΓΗ. 

2. Εἰ videates Alũ potenuum ſi- 
lias δοιρΐνεπι. 

δ. Non jedieahbit spiritus weus 
homines æternom. 

Δ. Violenti erↄnt sauper lerram, 
ΑΙ. 22uais diſeies. 

6. E areruili. 


2. δόντες δὲ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ τὰς 
τέρας τῶν ἀνθρώπων. “Α.Σ1.» 
υἱοὶ τῶν δυναστῶν. 


5. Οὐ μὴ καταμείνῃ τὸ πνεῦμά 
μου ἐν δι — —— «τούτοις εἰς 
«ὃν αἰῶνα. 


4. Οἱ δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς 
γὴης-. 


6. Καὶ ἐνεθυμήϑη ὁ Θεὸς, ὅτι 
ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ διενοήθη. 


εχχ INTERPRETES. 


4 Videntes δυίε Alii Dei ſilias 
hominum. Alii, δ᾽} polentium. 


δ, Non — riius mens 
ia Βουδιὶο his in —— 


ἃ. Gigantes autem erant δυρεῦ 
terram. 

4. Εἰ cogiiavit Deus, qnia (εεἰϊ 
lominem super leyrom, et recoʒgi· 
lavii. 


ΘΚΟΔΟΤΊΩΝ. 
4 Καὶ ἰδόντες υἱοὶ τοῦ Θεοῦ. 


3. 


4. Οἱ δὲ γίγαντες ἧσαν ἐπὶ τῆς 
γῆς: 


4. 

ΤΠΕΟΡΟΤΙΟ. 
2. ἘΠ videnies ſilii Vei. 
3. 


4. Gigantes autem erant δι} 0} 
terram. 


6. 


ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


HEXAPLORUM QUÆ ΞΟΡΕΆΘΌΝΤ. 
Τυ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 


19 
ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ὙΠ Ὁ 1 7. 


ὭΣΤ êö᷑ν ὈῺΡ 
ΤΣ πῶστι ᾿Ξ 16 16. 

ΟΣ Ὁ 
“οι ΤΡ is 8. 
ΟῚ 19 49. 


VERSIO ΠΈΒΒΑΙΟΙ TEXT. 
7. Quia pœnitet me. 


9. Cum Deo ambulavit Noe. 


VUVIATA LATINA. 
T. Pœuitei enĩm me. 


9. Cum Deo ambularvit. 


Ἴ. Ὅτι μετεμελήθην. 


ὃ. Σὺν τῷ Θεῷ περιεπάτει. 
15, Τέλος. 
44. 


᾿Αλοιφήσεις ἀλοιφῇ. 


ἰ6. Μεσημόρινὸν ποιήσεις τῇ Ὡὦ» 
δωτῷ. 


48. 

49. ᾿Απὸ πάντων τῶν ξώων. 
AQUILA. 

7. Quia pœnituit me. 


9. Cum Deo ambulabat 


15. Finis. 45. Finis. 13. Finis. 
14. Lignorum Gopher. 14. De lignis lævigaus. 44. 
Nidos ſaeies eum ares. Μαπεί βου 28 in ares ſacies. 
Bituminabis bitumiue. Bitumine lĩuies. Liies linimento. 
46. Fenestram ſacies areæ. 46. Fenestram in area ſacies. 46. Meridianum ſaeies δοῖι, 
Secunda εἰ tertia ſacies. — eœnacula εἰ trixteꝶga ſa- 
eies iu 68. 


48, Fœdus meum tecum. 
19. Ab omni vivente. 


18. Fœdus meum tecum. 
19. Ex eunetis animantibus. 


43. 
49, Ab οαιοἶνα5 animaatibas. 


Notæ οἱ νδγίϑ lectioneos ad cap. VI Genesis. 


V. 2. Locum plenum Aquilæ οἱ Symmachi ex 
Comb aianis achdis οἱ et catenis mas. eruimus. 


ἀντιγράφων τινὰ περιέχει 
ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ μίαν εξ μεν «ὧν ἀνθρώπων. » 


ἀρχὴν οὐ τετηρήχασι χατὰ τὸ γεγ νον. Ἐγὼ 
— —— — γοῦ — ἐχείνοις, 
φαίην ἄν καὶ συνθήσομαι" τὸ δέ γε τοῦ εἰχότος λο- 
Ὑσμοὺ τὴν ἐπὶ τῷ πράγ! — ὡς ἀποτάτω - 
pe — —— 7 νεται τῶν 
κωτάτων. [μὲ eſst: Scimus — exemplarisæ εἰς 
nabers: Videntes autem anqeti Dei ſiſias homiuum. 
Hinc carnealis amoris, οἰ Secrandæ concupi 
crimon noanulii reſerunt ἐπ angelos lapsos. qui pro- 
ꝓrium princwatum non servaxrerunt, zicut reriptum 
eat. Ego vero omnem qui ἐρεῖν mentis morbum 
competere dicam εἰ ſatearꝭ εεπίενιία! autem alioqui 
probabilis βάφια ulira modum ſerri ainere, meo qui- 


dem judicio absurdistimum ſuerit. 

V. 3. Sie ediuo Romana. Drusius δὲ catenæn mes. 
In ὑπὸ tamen codiee locus Symmaehi [8 legitur. Οὐ 
κρινεῖ τὸ πνεῦμά μον τοὺς ἀνθρώπους αἰωνίους, Non 
udicubit apiriius mens homines eternos. Hierony- 
mus in Quæst. in Genes.: ἐπ Hebræo acriptum est 
eNon judicabit spiritus mens bomines istos in tem- 

iternum, quoniam caru sunt. » ἤος εεἴ, quia ſroꝶi- 
ἐδ est in homine conditio, non eos αὐ eternos ter- 
rabo cruciatus; sed Aic illis rettiiuam quod meren- 
ἔων. 

Υ. 4. Sie interpretum lecüones edidit Martianæus 
noster. Drusius in hune locum: Οἱ ἐπιπίπτοντες 


id εεἰ irrnentes. Siquidem etiam irruo denotæ 


αἱ ibi y 5), irruit validis 20is. Locus est αἰϊϑὶ 
apud φάγε In — Romana, A. — 
“πτοντες, οἱ βίαιοι. Hoe tremum Symm est. 
Sequitur tamen ibidem, Sym. οἱ δυσίατοι οἱ βίαιοι. 
Quod mihii pariter suspectum. Οἱ βίαιοι, «ε violenti. ν 
Hieron.? e Pro cadentibus ſitve gigantibus, νἱοίεπίοῦ 
interpretatus eu Symmackus. quo emendabie 
locum ἐπ editione Homana. modo cilavimus, 
δυσίατοι, id est zanatu dificiles. Haciauus Drusius. 
οἱ 45 6εῳ probe. 

. 6. Lotum Aquilæ plenpum, Εἰ nos ha- 
bent omnes caten πιὸ. Regiaa ex Diodoro Tar- 
senti. In editione Romana οἱ apud Drusium prima 
tautam vox legebatur, Α. χαὶ μετεμελήθη. ὄγηθιο., 


493 ΟΕΝΕΘΙ͂Θ ΠΑΡ. ΥἹ. 49, 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
Ἵ. 7. Ὅτι ἐνεθυμήθην. "Α.2.1ος, θυ. 7. 
“δεν. μῆθη ς 
{. Τῷ Θεῷ ἐπηχολούθησε. 9. Τῷ Θεῷ εὐηρέστησε Νῶε. 9. 
νὅ. Πέρας. 15. Καιρός. 15. 
3. 44 Ἔχ ξύλων τετραγώνων. .-.- 12. 
λος, ἐχ ξύλων ἀσήπτων, ἢ κεδρί- 
γων. “Α.2λ:ος, ἐπὶ πλαχῶν πυξί- 
γων. 
Ἰζαλιὰς ποιήσεις, Νοσσιὰς ποιήσεις τὴν χιδωτόν. 
"Α.λ:λος, κατὰ τὴν κιδωτόν. 
᾿λαστηρίω. ᾿Ασφαλτώσεις. 
40, Διαφανὲς ποιήσεις. ——— ποιήσεις τὴν 10. Θύραν ποιήσεις, 
κι ; 
Κατὰ δίστεγα καὶ τρίστεγα - ΚΑατάγαιαδιώρονα, καὶ τριώροφα 
Φεις αὐτήν. e τ — —— ἘΠΕῚ 
48. Συνθήχην μου μετὰ σοῦ. 48. Τὴν διαθήχην μου μετὰ σοῦ. 18. 
49. Aꝝd πάντων τῶν ζώων. 49. ᾿Απὸ πάντων τῶν κτηνῶν. ιυ 
SIMMACBVS. LXX MNTERPRETES. TRODOTIo. 
7. 7. Quia cogitavi. Alius, iralus 7. 
aum. 
3. Deum secutus est. 9. Deo plaeuit Noe. 9. 
15. Terminus. 15. Tempus. 13. 
44. 41. Ex lignis φιϑάγαιδ. Alus, 12. 
ex lignis imputribilihus, aut cedri- 
nis. Alius. super tabulis buxinis. 
Nidas ſacies. Nidos ſacies arram. Alius, ad ar- 
ean. 
Propitiatione. Bituminabis. 
4Φ. Pellu idum ſocles areæ. 46. Colligens ſacies aream. 46. Januam ſacies. 
Per biuas οἱ ternas contignatĩo- Inferiora bieamerata et tricame- 
des 481. Γδιδ ſacies eam. 
48. Fœdus meum iecum. 48, Testamentum meum tecum. 18. 
49. Ab omnibus animanuhus. 19. Ah omnihus pecoribus. 49, 
Notæ οἱ variæ lectiones δὰ cop. VI Genesis. 
«αἱ ἀπέστρεψε, εἰ reversus ost. ĩd est εἰ pœuiiuit. τὰς εἰς νεοττοτροφίαν ἐπιτηδείως ἐχούσας χαταλύ» 


quom lectionem sequitur VOnkelos. 
V. 7. Sic in edilione Romana οἱ in codicibus no- 


atris. 

V. V. Hæc habemus ἐσ codiee Regio ms. opümæ 
rotæ, num. 187], qui continet Heptaieuchum alios- 
que δοείμιωτα lipros. In edĩuone Romana leetiones 
Aquilæ εἰ Symmachi quasi scholia afſerebaniur., 
tacitis interpreium nominibus. Leciionem Symma- 
chi adnotare videtur Hieron cum dicit, Qucest. ἐπ 
Cen.: Cum Deo ambulabat Noe, κος eſt, ἐμεῖμε ve- 
διἱφία ↄequebatur. 


V. 13. δίς editio Romana οἱ Drusius habent. 


V. 14. Hune lHem ex editione Romans mutua- 
mur. Tres autem interpretationes, qua post LXX 
lalerpreium versionem, δὰ ires hauil dunie inter- 
preies. uilam. Symmachum et Theodotiovnein 
pertinent, ita υἱ »ἱ 5 habuerit ἐκ ξύλων ἀσήπτων, 
4: lignis ἐπερμιτγί δι δα; alius, ἐκ ξύλων χε 
νων, ἐξ ἐϊφηὶς cedrinis: atque ita veriunt Onkelos 
εἰ lonathan; ↄlius denique, ἐχ ξύλων πυξίνων, οΖ 
ſiguis ὑμπὶ πὲς. Hebræus δυίοιη, teste io, ha- 
μοὶ : Es Iebulis quadreugulari ſorma ἐοπκοκίε. "Αλ- 
λος. ἐπὶ πλαχῶν πυξίνων. δὲς uss. οἱ edii. Videiur 
autem 6896 leciuo Theodotionis. 


Ibid. Σύμ., χαλιὰς ποιήσεις. [μδεϊϊοπαῖο Symms-- 
ehi εἰς efſeruni ium οὐ 62 πη68., ἐμ editio Rom. 
ἰὼ hunc locum hæc habet seholartes odit. RKomn, 


σεις, id est mantinculas οὐ nutriendos pullos eon 
cinne adornatas. Interpres Proeopli δὲ6 hahbet p. 
97: Nidos Symmachus {οἱ — 

Ibid. Ax., ἀλοιφήσεις . In ecodlee Regio 
4871, upiimæa ποῖ, legliur ἀλοιφώσεις, φυδεὶ δ 
ἁλοιφόω, φυς lectio nõn spernenda. LEctiouem 
Syminachi exscripſsimus ex eodem cod. Regio 1871. 
Hahuerit ↄautem —8 ἰλάσεις ἱλαστηρίῳ, propitiabe- 
τὶς propitiatioue; Ξοὰ primam vocem omisit scriba 


. 16. Locus ex ediuone Romana it. Hie Mie- 
ronymus Quœsſ. Hebr. Pro eo est, colligens⸗ 
ſacies arcam, in Heobræo habeſur, ε meridiauum 
ſacies arcæ: quod mani ſestius interpretatus est Sun- 
mackus dicens, διαφανές, oc est, di/ ueidum ſacies 
arcæ, volens ſenestran intelligi. Procopius aulem οἷς 
AMabet. Primo præcepit Deus Noccho, αἱ parareit 
ostium αὖ obliquæ parte arcæ. Theodotio transtulit 
« jeannuam? » εεά Aquila verlit ε ostium sire ſeuestram 
vel valram aut quandum apertioxem. 

Ibid. Sie loeum Symmachi plenum habent ca- 
682 mas. εἰ schedæ Combeſiianæ. Hie Origenis 
de arcæ ſorma locum afferre libet, quia nondum 
quod sciam Græco editus est: Ζητητέον ποῖτα- 
τῶ; * — —— πρεῖν ἔνω Ἦ οὶ, ΤΟΙ, 

nostre editionis lom. iß. 
EDiT. PATB. 
V. 19. Sie hobetur io ediiione Romana. 


Reßgii coiicis. 
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ΤΟ FBPAIKON. 


του κ σφυτστοι ἃ 


ΠῚ ΓΟ 11 


τὺ 12 
δ ΠΤ ὉΠ Χ ΣΤ ΣῸ 15 


VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΊΤ. 


ἃ. Oinnem substauliam quam 
ſeci. 


44. Cataractæ cœli. 


14. Volaiile. 


15. Ab omni carne, in 488 Θεὶ 
aↄpiriius viiæ. 


Φ0. lnvaluit. 
22. Ex omni quod erat. 


24. Et invaluii. 


iacito inlerprete. 


V. 11. Prodit hie locus Aquilæ εἰ Symmachi ex 


οὐΐι. Rom. οἱ ex Drusio. 


V. 14. Πτερωτόν. δὶς codex εκ. 1871, non in- 


dicatd interpretüũs nomine. 


TOEBPAIKON. 


ὍΣΗ 1 
ΩΣ ἘΠῚ 
ΣΟ ΤΟΝ 2 


Ὅτ ὁ 
γὗττοι 6 


. 5 Ἴ Ὁ Σύρος καὶ ὁ 'Εδρ., 
ὑπέστρεψε. 
τῶν 11 


ΣΏΣΕΙ ΠΣ ΤΙΝ 10 


πὰ 90 


VERSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ TEXT. 
4, Εἰ transire ſecit. 
Et quieverunt 2quæ. 
4. ἘΠ elausi aunt ſontes. 
4. Ararat. 
6. Fenestram. 
Ἵ. Heb. εἰ Syrus, Reversus est. 
441. Ramum. 
13. Opereuium areæ. 
80. Ilolocausta. 


IEXIAPLORVM ΟΕ SUPFRSUXT. 


CApuT VII GENESslIs. 
, 710 ΒΉΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


40. 
5). 
24. 

VDLGATA LATINA. 


4. Omnem subatantiam qusm 
ſeci. 


41, Cataracta coll. 

14. Volatile. 

15. Ex omni carno, in qua γα! 
apiriius vitæ. 

40. Aluor fuit aqua. 

44, Vacat. 


24. Opunueruntque aquæ. 


interpres 8 


CAPUT VIII GENESIs. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VUVLGATA LATINA. 
I. Adduxit spiritum. 
Et imminutæ suni aquæ. 
4, Et elausi aunt ſontes. 
4. Armeniæ. 
6. Feneatram. 
7. Non revertebatur. 
14. Ramum. 
45. Tectum arex. 
φῦ, Holocausta. 


V. 15. In hune versum Auguttinus in Locut., 
num. 20; ΝῸΝ reſertur, ε in quo. ν πίεί genus εὐν- 
æudias, id est. in quo genere. 
audiremus, in qua ↄ fuerat dicendum: quod δοίμδ 
machus dixit. — Hoc ut ἐπιείφαε, 
inſert Drusius. aciendum in editione τῶν Ο᾽ ἐπνεπένί, 
ἀπὸ πάσης σαρχὸς, ἐν ᾧ ἐστι πνεῦμα ζωῆς, ε αὐ 


406 

ΑΚΥΛΑΣ. 

δ. 

11. Αἱ θυρίδες τοῦ οὐρανοῦ. 

44. 

4 δ, 

40. Ἐνεδυναμώθη. 

4, 

δ΄. Ἐνεδυναμώθη. 
Ἀ00ΙΚΑ. 

4. 


44, Fenesiræ eœli. 
14. 
48. 


W. Ἰωοναϊυὶξ. 
44͵ 





24. Inralauit. 
Notæ οἱ varie lectionos δά cap. VII Genesis. 
V. 4. Ita quidam codd., πᾶσαν τὴν ἀνάστασιν, 


Naom εἰ in carne διῦ. 


᾿ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 





!. Καὶ παρήγαγεν. 
Καὶ ἐστάλησαν (τὰ ὕδατα. 


2. Καὶ ἐνεφράγησαν αἱ πηγαῖ, 
Δ. 


6. 
Ἵ. 


41. : 
45. Τὸ κάλυμμα τῆς χιδωτοῦ. 
40. 





AQuILA 
4, Ἐπ tiraduxii. 
Ei coercitæ aunt aquæ. 
2. Ei obturalu sunt ſontes. 
4. 
6. 
Ἵ. 
19. 
13. Opereulum δι... 
40, 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
4. 


11. Αἱ θυρίδες τοῦ οὐρανοῦ. 
14. 


15. (᾿ΑἈπὸ ΤΥ σαρχὸς ἐν ἧ 


ἔστι κνεῦμα ζωῆς. 

40. Ἐπεχράτησεν. 

22 

44. Ἐπεχράτησεν. 
SIMMACIVS. 

4. 


1!. Fenestræ cœli. 
14. 


45. Ab omul carne, in qua est 


aꝓdriiua viiæ. 
V. Præraluit. 
42. 


44. Prævaluerunt (aquæ). 


GENESIS CAP. VIII. 
CAPUT VII GENESIS. 
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ο. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 

4. Πᾶν τὸ ἀν ὃ ἐποίησα. δ. 
“Ἄλιϊος, —— ——e——— 
σαν τὴν ἀνάστασιν ἣν ἐποίησα. 

41. Οἱ χκαταῤῥάχται τοῦ οὐρα- 11, 
γου. 

14. Πετεινόν. “Α.1.2., πτερωτόν. 42. 

15, ᾿Απὸ πάσης σαρχὸς, ἐν ᾧ 15. 
ἐστι πνεῦμα ζωῆς. 

40. Ὑψώθη ὕδωρ. 20. 

22. Πᾶν ὃ ἦν. “Α.1:1οι, πᾶ; ὃς ἦν. 22. 

24. 'γψώθη ὕδωρ. 21. 

LXX INTERPRETES. THEOPpOTIO 

4. Omne quod surgit, qnod ſeci. 4. 
Alius, quod insurgit. Alius, omuem 
insurreetionem, quam ſeci. 

14. Calaractæ cœli. 41. 

44. Volatile. Al. alatum. 44. 

15. Ab omni carne, ἰυ 4600 est 15. 
apiritus viiæ. 

40. Exaltata est δαυὰ. 20. 

48. ὑπ quod erat. Alii, ὁ. 
omnis qui erat. 

26. Exaliata est aqua. 24. 


Notæ οἱ variæ lectiones ad cap. VII Genesis. 


oueni carac, in 980,» ete., οἱ est constructio renen 
cougrua non voce. Siquidem carnis rocabulo εἰρπὶβ- 
catur λον aut animel, quo reſerendum ἐν q. Non 
444 Moc πουμιε aut insolens in is libris. Nos ex Lati- 
εἷς Symmaechi Græea concinnavimus, nullo peri- 
eulo υἱ quĩsque videat. Verum ἐδ και Græca Sym- 
Βιϑεδὶ verba uncinis de more inclusimus. 


Veraas 80 εἱ 24 ex editione Romana οἱ ἐσ Pru- 
δ'0 — —— August., Quæst. ἐν Gen., lih. 1, quæst. 
2: Exaltata est aqua auper lerram οἱ, dies. Aquile, 
« obtinuit, » Symmachus, ε prœvaluerunt aquæœ.⸗ 
V. 22. "Ἄλλοι, πᾶς ὃς ἦν. Sie quidam mis., (8- 
εἰεἷἰς interpretibus. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


. Καὶ παρήγαγεν. 
Καὶ ἐλώφησαν (τὰ ὕδατα). 
4 Καὶ ἐχλείσθησαν αἱ πηγαί. 


CAPUT VIII GENESI. 
ο. 


4. καὶ "ὁ πήγαγεν. 
Καὶ ἐχόπασε τὸ ὕδωρ. 
2. Καὶ ἐπεχαλύφθησαν αἱ πηγαί. 


ΘΕΟΔΛΟΤΊΩΝ. 
1. 


3. (Καὶ 1 ᾿ 5 
ναὶ αἱ ἐπεχαλύφθησαν “ἱ πη 


4. — ᾿Αραράτ. Οἱ «λοιπόὶ, 'Ἄρμε- ὃ. 
ν Φ 
( 6. Τὴν θυρίδα. "Α.λῖος, τὴν θύ- 60. 
δο 
1 7. Οὐχ ἀνέστρεψεν. 7. 
44, Θάλλον. 41. Φύλλον. 41. 
45, Τὸ κάλυμμα τῆς χιδωτοῦ. 45, Τὴν στέγην τῆς χιδωτοῦ. 12. 
40. ᾿Αναφοράς. 40. Ὁλοχάρπωσιν. 'Α.1.1:.ς, ὁλο- 20. 
χαύτωσιν. : 
SIMMACMVUS. LXX MNTERPRETES. TREODOTIO. 
1. Eit iraduxit. 9. Εἰ induxit. ι. 
Et decierunt 2quæ. Et cessarvit aqua. 


2. Ei elauso suut ſontes. 
4. 


ἃ, Et operiti sunt ſontes. 
4. Ararat. Rteliqui, Armeuiæ. 
6. Fenesiram. Alius. januam. 


4 (Εἰ operũ sunt ſontes.) 
4. 


6. 

Ἵ. 7. Non revorsus est. 7. 
44. Ramum. 11. Folium. 41. 
45. Opereulum arcæ. 13. Tecium areæ. 13. 
40. Oblalioues. 40. Holocarpoim. Alius, holo- 20. 


eaustum. 
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ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ἈΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἕλληνικοῖς γράμμασι. 


Ὁ δι περ ὯΙ 91 2i. 21. Εἶπε Κύριος πρὸς τὴν καρ- 


δίαν ἑαντοῦ. 

ῬΌΣΟ γὺ ΟΠ 20 ". Ὁ 
ἰρλι ὀνϑανν δε μεμα μι υξαμ, ἀνε: 
“σοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ 
γεότητος αὐτοῦ. ᾿ 

γνῶ τ 5... 858. 49. 
ἘΝῚ Ἡμέρα καὶ νύξ. 
VERSiO ΒΕΒΒΑΙ͂ΟΙ ΤΕΧΤ. νυ ΘΑΤΑ ΚΑΤΙΝΑ. AUILA. 
21. Dixit Deus ad cor suum. Ὧ]. Εἰ ait. 21. Dixit Deus ad cor a2auum. 
Copitatio cordis hominis mala a Sensaus enim αἱ eogitatio humani 





pueritia δῦ. . cordis in malum proua sunt ab 
Hebr. Ini. Formatio cordis ho- adolescentia sua. 

minis ad mala ἃ ἰυνεπίυ!ο δι. 
22. Omnes dies terræ. 


Dies et nox. Nux et dies. 


22. Cunctis diebus terræ. φ ͵ 


Dies οἱ nox. 


Notæs οἱ varis loctiones δὰ cap. VIII Genesis. 


V. 1. Hæe Aquilæ εἰ Symmaehi lectio prodit ex 
margine codieis 1871. 

[υἱ4. ᾿Α., καὶ ἐστάλησαν ete. HæRæe ox ediuone Ro- 
mana εἰ ex Drusiu. 

γΥ. 9. ᾿Α., καὶ ἐνεφράγησαν. Sice codex Regius 
481). egregiæ nolæ, quem præſerendum censemus 
aeuoliaciæ Romano qui habet ἐπεφράγησαν, οἱ ta- 
men editares reete int. Siquidemt 
in Biphis Græcis frequentissime oecurrit. ἕπι- 

ράττω nusquam. la hune locun Hieronymus 
— — ἐπ Cen.: Pro ε rerelatis ſontibus, ↄ clausos 
οἰ obturatos ꝛomues interpreteJ tranatulerunt. 

V. 2. δίς codes Regiu- jam memoratus. ΟΧΧ 
vero interpretes hie οἱ IV Reg. χιχ, 47, ubi vox 
OCccurrii, Αραράτ reddideront. 


V. 6. "Αλλος, τὴν θύραν. Sie mas., videtur autem 

eodotionis υἱ supra. 

V. 1. Hanc ϑγεὶ οἱ Hebræi versionem eſſerunt 
—5 — οι — ———— εχ Vidymo. 
qui εἷς hahet: Ὁ Σύρος ως τῇ Ἑλληνιχῇ · 
λέγει ὑπέστρεψε, χαὶ ὁ Ἐδρ. τ est. Syra⸗ 
πον ἃ ἕως Græcæ lectionem —* dicit enim, 
ε Revereus est, ut et Hebræus. Græcea igitur edi- 
ὧο LIXI εἰ Vulgata partieulam negatiram habent: 
Egrediebatur οἱ non reveriebatur, quæ nec in lie- 
braicu hodierno est, nee lempore δ ἀγεὶ in Hebrao 
οἱ Syro exstabat. De Hebræo εἰ Syro diximus in 
noſa δὰ vers. 5 cap. v. 

V. 11. Θαλ)ό, τανιιπι. f—æe lectio prodit ex me- 
moralo codiee Regio 1871, qui Francisci priu 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
τ; 3 


ἹΦΠιο ἸΟΌΩΣ ἃ 
πη ὅ 


γα τ ἘΣ ὩσῈ 1 
ὍΝ ΠῚ τὸ ἘΣ 
γρ 2 


VERSIO IIEIBRAICI ΤΕΧΤ. 
2. Super omnem hestiam. 


4. ἴω anima ejus sanguis ejus. 


5. Bestiæ. 


14. In obnabilando me nubem 


anuper lerrom. 


22. Turpitudinem patris δαὶ. 
44. Εἰ ex perrectus esi. 


CAPUTIX GENESISs. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ἀκύλαξς. 


4. 4, 

4. ἃ. Ἐν φυχῇ αὐτοῦ αἷμα αὐτοῦ, 

δ. δ. 

44. 44. 

22. 22. Τὴν ἀσχημοαύνην τοῦ κατρὸς 

αὐτοῦ. 
24. 24. 
VVLGATA LATINA. AQUILA. 

4. Supor οὐπέϊδ animalia. 2. 

4. Carnem cum sanguine pon 4. In δοίαιδ ejus δδηβυίς 
eomodelis. * 

8. Bestiarum. k. 

44. Cumque obdurero nulibus 14. 

um. 
22. Verenda seilicet patris aui. 22. Turpitadinem potrio δ}. 
A. Erigilans autem. 20. 








201 CENESIS CAP. ΙΧ. 202 


ΣΥΜΝΑΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
41 Εἶπε Κύριος πρὸς ἑαυτόν. 4|.Καὶ εἶπε Κύριος ὁ δια- ν 
—— --- χω μωμ 


Ἢ διάνοια ποῦ ἀνθρώπου ἔπιμε- 
τὸς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐχ νεότητος * 


1. 48. Πάσας τας ἡμέρας τῆς γῆ. 32. 
Α.1:1ος, πάντα τὸν ἂν, γῆς. 
Ἥμεέραν καὶ νύκτα. 
SVVMACIVS. LXX ἹΝΤΕΆΡΒΕΤΕΒ. ἹΗΕΟΡΟΤΙΟ. 
φι. Diait Deus δὸ οὐὐβοῦπι. 4. Dixit Deus recogiians. 2. Diait Deus δὰ eor δυυιη. 


NMens hominis diligentor su 
mala ἃ javentute sua. τὰ 


Φ4 φΦῷ͵ Omnes dies terra. Alius, 4, 
omne lempus lerræ. 


Diem οἱ noctiem. 
Νοίῶ οἱ varis loctiones δά cap. VIII Gonesis. 


—— in Bibßüomhecam Regiam adrectus οἱ pul- — —— aseribuat; εἰ . δἰ videtur. 
eat. Cum δυίοσι pro more extrema δῖ) μὲς οἱ alibi Aqrii⸗ — δὰ νοῦς 

—— ὀτείδοτοηι operæ, υἱ auro linirent, nomon 56 
δαὶ notiam — abeciderunt, quod sæpissimeo id. Hane lectionem afterunt eatenæa Ἀοεὶ εἰ 
eum infra dicemus. In —— ——— Combeſis. ἐσ Eusebio Emiseno, eujus πο sunut 
οἱ ἀοοοὶ Βοα εοά. Οοἱεἰϊαίδοιο qui habei: Σ., θάλ- verha: Ὁ δὲ Ἕραῖος ἀντὶ τοῦ, « — εφυ- 
ἀπ σιχὸν τοῦ ἀνθρά — — — 
— verlit θάλλος. «οὔ. —* αὑτοῖς τὸ πλάσμα 
ΟΣ 45. 86ε οὐϊθο Βοιιαμα, Οσίεϊϊα., Α., 5. τὸ τῆς καρδίας ἔπ τὰ πονηρὰ ὑλλξοσπρέκοι 
8 
ν, et, ε Natura kom 4 4 ate δι6." 

ϑὶς e οὐϊεῖο * δὶς ilem explicatur apud aillos. Formatio cordis 


ida Coixlin., B., ἀνα 
* ἔα ναίβηϊ — να φοράν. οι ἐεἰο- ominis αὐ πιαία α διϑεκίαία δια. υ 


Hoctes primam lectionem. ἅμα εἱ λανΐ!α, Τὰς — V. 48. Biua loca decampeimus ex codiee Regio 


tioni iribeit. Αἱ eodices nostri 1814. 
CAPUT IX GENESIS. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4 Κατὰ πάντων τῶν θηρίων. —— "Δ... 2. 
κἄσι τοῖς χτήνεσι. 
ἃ. Οὗ οὺν ψυχῇ αἷμα αὐτοῦ. — Ἐν εἴματι ψυχῆς. 4. 
δ. Ζώων. 5. Θηρίων. 3. 
ti. 44. Ἕν τῷ συννεφεῖν με — 14. 
ἐπὶ τὴν γῆν. AMoc, ἐν 
γεῖν με νεφέλας ὑπεράνω * 
43. Τὴν ἀσχημοσύνην τοῦ κατρὺς Δ. Τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὺς 48, 
αὐτοῦ. αὑτοῦ. 
24. 41. Ἐξένηψε δέ. AAIo. καὶ 9. 
ἐξυπνίσθη. ᾿ 
EVMIMACBIVS. LIX NFERPRETES. ΤΗΕΟΘΡΟΤΙ͂Ο. 
4 Conira omaes ſeras. 2. In omnĩbus feris. Al. in onni- 2. 
bus jumontisa. 
Δ. Upi εὐ anims δον μι ejus. ὃ. In sanguine animæ. 4. 
δ. Animalium. δ. Beetlarun. δ. 
14. 44. lIn counubilando πὸ nubes 14. 
auper lerram. Alius, in 
ἴ20 aubes super lerram. 
φῇ Turpitodinem patrie aui. φᾷ. Nuditatem petris βοΐ. «2. 
φί. 44. Κι οοὐείμ ſactus ect. Alius, 532. 


et ovigilavit 
PAF·GOI. Gn. XV. 





42 IEXAPLORUM QUÆ ΒΟΡΕΛΒΟΌΝΊ. 


Τὸ EPPAIKoN 
ὯΝ ὯῺΣ 7529 "πὴ 6 
ἔχ Ἡ 


VERSIO IEBRAICI TEXT. 
26. Εἰ ait Chanaan servus eis. 


27. lu iahernaculis. 


ΤῸ EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
φῦ, 
471. 


VUVLGATA LATMNA. 
46. δὲ Chanaan sServus ejus. 


27. ἴῃ tabernaeulis. 


904 
AKTAAS. 


φῦ. Δοῦλος δούλων ἔστω Χαναάν 
παῖς. 
47. 


AQUILA. 
26. Servus servorum sSit Cha- 
naau puer. 
21. 





Nolæ οἱ varic lectionos δὰ cap. IX Genesis. 


Υ͂. (. Αὰ νοϑδαὶ Βευνείοβαι — μὰ- τεται, ὅτι τὸ αἷμα τῶν ἄλλων ζώων ἡ ψυχὴ αὐτῶν 

hent πληρώσατε, Coitlin. in πιατρίπο θερήσατε ργΓο ἔστι. Διὸ ἐχχυθέντος τοῦ αἵματος αὐτῶν, συνα πόλλυ- 

θερίσατε, quæ vox non quadrat δύ Hebraicam. ται ἣ ψυχὴ αὐτῶν. Οὐ δεῖ τινα, φησὶ, Ψυχὴν ἐσθίειν. 

: : 11 οβὶ : 14 clare Symmachus ἀϊπὶϊ : αἰαηιει koc Seri- 

V. 9. Hæe ex eodice Regio 4871 πιυίϊυδιὶΐ aumus. Ῥίατα ἱμάϊεαι!, ημοά βακραὲε ἐαίετονμν αΝἰπιαί ες 
V. 4. Sie in ediuone Romaua. Symmachus, οὗ 


4.1 ανΐνια illorum. Quamobrem efſfuso illurum εν» 
σὺν ψυχῇ αἷμα αὐτοῦ, αϑὲ εανε απίπια ranguis ejus. quine, εἰνπεμί interit απίπια iprorum: αἱ neminem, 
η hunc hæc eatena mas. αἴδιυηι : ᾽Ὃ Σύ 


inquit, animam comedere per est. Forte verba, 
uaxoc σαφῶς αὑτὸ εἴρηκεν" ὅμως τοῦτο ὁ λόγος αἰνίτ. σὺν ψυχῇ τὸ αἷμα αὑτοῦ melius vertautur, eujus cum 


ΟΑΡΌΤ X GENESIS. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ AKTAAX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ἩΣῸΔ 9 9. 9. 
Ὄσο ὈΟῸ γα Ν 14 44. 44. 
ὑπσι 91] 21. 2i. 
Ὃ “Ὁ 25. 4» 
VERSIO NEBRACI ΤΕΧΤ. VUVLGATA LATINA. AQquILA. 
9. Potens venatione. 9. Robustus venator. 9. 


44. Quod egressi δὶ inde Phi- 164. De quibus egressi sunt Phi- 14. 
ΤΥ Ἢ listiim. 

21. Majoris. 21. Majore. 21. 

25. Phaleg. 25. Phaleg. 25. 


Notœe ot variæ lecliones δὰ cap. X Genesis. 


V. 9. “Αλλος, βίαιος. Suspieatur Drusius 6686 iĩn- V. 14. "Αλλ., ὅθεν 59 ἐκεῖϑεν Φυλιστιείμ, Sie 


terpretalionem Symmaehi, quia ἰδ CGen. νἱ, ὁ, M. uidam mss. εἰ edit. Complut. Suspieor autein e⸗ 
vertit, οἱ βίαιοι. εν Num. —** idem Symmackus versionem Symuachi. 











ΣΦ νεγιὶς τεραστίους. 
CAPVOT ΧΙ GENESIs. 
ΤῸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΎΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΥΩ 3 4. 2. λοαι, 
ὉὍὦ πὸ ΤΠ ἼΟτπΙ ὅ Ὁ δ. ὅ. 
Ἕόσρ. χαὶ ὁ Σύρ., καὶ ἄσδεστος ἣν 
αὐτῶν ὁ πηλός. 
το ἢ Ἰῦ πα 6 6. δ. Ὃ ἐννοηθήσονται, 
ΩΣ 1 Ἵ. 7. ᾿Αναμίξωμεν. 
ΨΕΙΒΙΟ ΠΈΒΒΑΙΟ(Ι TEXT. VDOMATA LATINA. AQUILA. 
ἃ. In proſicicendo ipsos. 2. Cum proſlelecerentur. 2. ἴῃ prodeiseendo ĩpsoa. 
3. Εἰ lutum erat eis in cæmen- 3. Εἰ bitumen pro cæmento. δ. 


Hebr. int. οἱ δυταδ. et οδἷχ erat 
illis e mentum. 


6. Quod cogitaveruni ſacere. 
ἡ. Conſuud. mus. 


6. Donec 686 opere compleant. 
7. Conſundamus, 


6. Quod cogitabunt. 


T. Commiſceamus. 








φὺ5 GEXESIS CAP. ΧΙ φῦῦ 
: ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
W. 26. Καὶ ἔσται Χαναὰν παὶς οἰχέ- 46. 
«τῆς αὑτοῦ, 
41, 47. Ἐν τοῖς οἴχοις, "Α.2ῖ2ος, tu 27. 
τοῖς σχηνώμασι. 
SIIMACRAUS. LXX IdNTERPRETES. THREODOTIO. 
46. 46. Εἰ erit Chanaan puer ſamu- 86. 
lus ejus. 
47. 41. In domibus. Alius, in iaber- ἄΦἔ4{ 7. 
naeculis. 


Νοίω οἱ vario loctiones δὰ cap. ΓΧ Genesis. 


απὲπια sanquis ejus; quamvis Symmachus hos lIle- 
braismos in versiono sua non soleat exprimore. 

V. 5. Ex cod. Coislin. 

V. 44. Ex ood. 

V. 22. Sic habetur in editione Romana. 

V. 24. Sie legit Theodoretus, ἐξυπνίσθη videtur 
autem Symmaechi esse, qui semper vocem ΝΥ, 
ἐξυπνίζειν vortere solei. δὶς psali. xLuI, Υ. 16, οἱ 


psalm. ΧΧ}}, ν. 90. 

Υ. 26. Locum plenum habemus in eatenis 2288. 
δὲ in schedis Combeſ. ex Diodoro, cujus hæo eunt 
verba: Ἢ χατὰ ᾿Αχύλαν, δοῦλος δούλων ἔστω Χαναὰν 
παῖς, τοῦ Σὴμ, ἣ τοῦ Ἰαφὲτ διὰ τὴν ἁμαρτίαν. ά 
est: Vel «εὐμπάμνι Aquilam, servus servorum δἐϊ 
Ckanaan puer. Semi, vel aphet. propter poccalum. 

V. 47: "Δ.1::ος, ἐν τοῖς σχηνώμασι. Sic in eodom 
Diodori loco. 


CAPUT X GENESIS. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
9. 9. Γίγας χυνηγός. "Α.λ:ῖος, βίαιος. 8. 
44. 14. Ὅθεν ἐξῆλθε Φυλιστιείμ. .3- 16. 
doc, ὅθεν ἐξῆλθεν ἐχεῖθεν Φυλι- 
στιείμ. 
41. Τοῦ πρεσδύτου. 21. Τοῦ μείζονος. 21. 
2. 45. Φαλέγ. 45, 
SIIMAMMusS. LIX RTERPRETES. THEODOTIO. 
9. 9. Gigas venator. Alixs, violen 9. 
tus. 
14. 44. Unde egressus est Philisuim. 14. 
Alius, nude egressus est inde 
Philistiim. 
φ!. Senioris. 21. Majoris. 21. 
4«. ᾿ 45, Phaleg. 4, 


Notes et variæ lectiones δά cap. X Genesis. 


X. 21. Σ.. τοῦ πρεσδύτου. Ex cod. Cuitlin. 


V. 45. Codex Ἀος., qui est eatena, hoc δεὶ celion 


uahet: Φαλὲχ « μερισμὸς » ἑρμηνεύεται. “Αλλος φη- 


σὶν « ὀδόντων ἐχτιναγμός. » [ἰὰ est: δέαίες ε ἀϊυ» 
δίοηεα ν εἰβηίβεοαί; alius ait, « 6τεμεείοβεια den- 
liumt.⸗ 


CAPUTXI GENESIS. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
4. ᾿Απδραι. 4. Ἐν τῷ κινῆσαι αὐτούς. 4, 
3. ἜΣ Καὶ ἄσφαλτος ἣν αὐτῶν ὁ πι- ὅ. 
4, Ὃ ἐὰν λογίσωνται. 6. Ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιῆσαι. 6. 
Ἵ. Ἵ. ὡμεν. Ἵ. 

SVIMACIVS. LXX INTERIRETES. ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 
4. lIa proſeiscendo ipeos. 2. Cum muvereut. 2. 
8. 3. Et bitumen erat illis eemen- 3. 


τυ. 


6. Quod cogitaveruni. 
ſacere 


6. Quæcunquo conati Sueriut 6. 


Ἵ. ἡ. Conſundamus. Υ 
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Τὸ ἘΒΡΑΙΚΟΝ. Τὸ ἘΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὅγ5 .9 9. 8. Βάδελ 
5 Συνέχεε. 
VEFRSIO ΒΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. VOLGATA LATINA. AQUILA. 
9. Babel. 9. Babel. 9. Babel. 
Conſudit. Conſusum est. Commiseuit. 
Notæ οἱ varieæ lectiones δὰ cap. ΧΙ Genesis. 
V. 2. A., ἄραι. Σ., ἀπᾶραι. Ita Coislin. ad atructuram ἐπα ι 6 esat, calæ aulem aptistims. 


V. 3. Ex Modoro, qui sic habet in omnibus 08- Scholion autem editionis Romanæ Diodori sen- 
tenis mss.: Ὁ Ebpatoc χαὶ ὁ Σύρος — ἅσδε- tentiæ repugnat his verbis: Ὁ Σύρος καὶ ὁ Ἑδραῖος 
στος ἣν αὑτοῖς ὁ πηλός" χαὶ μάλα εἰ . Ασφαλ- ἄσδεστόν φασι τὴν ἄσφαλτον. Τινὲς τῶν διδασκάλων 
τος γὰρ εἰς οἰχοδομὴν ἄχρηστος, ἄσδεστος δὲ επιτῃ- ἄσδεστον ἔφασαν εἶναι, ἀγνοοῦντες ὡς εἰχὸς τὰς ἐν 
δειότατος. ld est: Βεύταμδ εἰ Syrus: « Εὶ calæ erat τῇ ᾿Ασσυρίᾳ πηγάς. Id 6Θεὶ : Hebræus εἰ Syrus cal- 
οἷς εαπιέκίμκηε, » quod optime quadrat, nam bitumen cem dicunt ἰοοο biluntinis. Quidam 


CAPUT XII GENESIS. 


Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ EBPAIKON ΔἈΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΤΟ 6 6. ᾶ 
ὈΟῸ ῬΓΟῚ 8 8. 8. Καὶ μετῇρεν. 
5] "Δκὸ θαλάσσης. 
ΏΣΣ 9 9. 9. Νότονδε. 
οὶ ὭΣ 5 10 40. 10. Ὅτι ἑδάρυνεν ὁ λιμός. 
ὙΠ 18 44, 12. Ζωώσουσιν. 
⏑ τ ΠΡΟΣ 11 47. 47. Ἥκπτετο. .. ἀφαῖς ἐδασάνι- 
δεν. 
VERSIO HEBRACI TEXT. VODMGATA LATMNA. AQUILA. 
6. Usquo δὰ quereum NMoreh. — Ueque δὰ convallem illu- 6. 
8. Εἰ proſectus eost inde. 8. Εἰ inde transgrediens. 8. Et tranamorit. 
A mari. Ab oceidente. A mari. 
9. Ad meridiem. 8. Ad meridiem. 9. Ad austrum. 
10. Quia gravis erat ſames. 40, Prævaluerat enim fames. 40. Quia gravis erat ſames. 
12. Vivere ſacient. 44. Servahunt. 44, Virxere ſacient. 
17. Et percussit Dominus Pha- 47. Flagellavit autem Dominus 17. Tangebat.. tactihas crueis- 
rao percussionibus. Pharaonem plagis. het. 


Notæ οἱ vearie loctiones δὰ cap. ΧΗ Genesis. 


V. 6. vVersionem Symmachi, quæ δἰ inlerpreüus [5888 ; alieram vero, at εἰ υἱγδιβημὸ Symmachi, 
nomine aliata eat ἃ Prutio, δἀδίωηυς ex Coistia. Coislin. Arias Montanus ὉΠ.)2ἷ}»Ν von ita eonmoo 
Vox ἕως deest in Coislin. ped ἐσ altera lectiono verterat, erulit 44. --- Αἀ vocem τῶν Ο᾽, χατὰ ἀνὰ" 
resutuitur. «ολάς, quæ respondet Hebraicæ notat Coisli- 

V. 8. Versionem Aquilæ primam habet editio Ro- δίδημδ, οἷον χατὰ νότον, quod vide r 6586 scholᷣon. 


ΟΑΡΌΤ ΧΕΙ GENESIS. 
TO ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΔἈΚΥΛΑΣ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Δ 1 4. 1. 
— 4 Ἑόρ. βαρὺς σφό- 48. 2. 
2V ὅ 8. δ. 
Εὐχθὴ ΤΙΣ ὅδ ὅ. δ. 
VERSIO HEBRAIII ΤΕΧΤ. VDLGATA LATINA. AQuIl.A. 
ἃ, Ad meridiem. 4, Ad australem plagam. 4, 
4, Gravis valde 2. Erat dives valde. 2. 
δ, Α meridie. 3. A meridie. 


3. 
δ. Pocus οἱ ΝΟΣ, εἰ tabhernacula. δ. Greges ovium, εἰ armenia, ὅ. 
οἱ tabornacula. 
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4η9 GEXESIS CAP. XI. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΊΙΩΝ. 
9. 9. Σύγχυσις. 9. 
᾿Αγεμίξε. 
SIMNMACRHVUS. LXX NFERPRETES. TIEODOTIO. 
9. 9, Confusio- 9. ᾿ 


Confudii. 


Notæ οἱ variæ lectiones δά cap. ΧΙ Genesis. 


fuase dixerunt, ignorantes, ut videtur, ſontes illos, 

i zunt in Astyria, id est, ſontes bituminis. Ibi 

omanus editor hæc verba, τινὲς τῶν διδασχάλων 
ἄτδεστον ἔφασαν εἶναι, perperam interpretatus est: 
εἰ nonnulli doctores bilumen inexstinctum ἐξ dixe- 
runt. ἘΔ de τὸ vide Theodoret. Quœst. in Cen. Cujus 
etiam dicuntur 6256 in catenis 68 quæ jam allatum 


acholion habet. 
Υ͂. 6. A., ὃ ἐννοηθήσονται. Σ΄, ὃ ἐὰν λογίσωνται, 
Ἐχ Coislin. 
ἴη hoe versu legitur, ὅθεν ἐννοηθήσονται εἶπε in- 
terpretis nomine, 510 reſerente Drusio. Id autem eor- 
ruptum videtur. Sed veras lecoues exhĩbet Coislin. 
. 7, 9. Aquilæ lectiones, ex cod. Coislin. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


8. “Ἕως τῆς δρνὸς; Μαμδρῆ. 
8. ᾿Απῇρεν. 

᾿Απὸ δυσμῶν. 

9. Εἰς νότον. 

40, 


48, 
41. 


SIIMACHUS. 
6. Usque δὰ quereum Mambre. 


8. Proſectus est. 
Ab occidento. 

9. ἴῃ austrum. 
40. 


42. 
41. 


CAPUT ΧΙ GENESIS. 


υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
6. Ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν ὑψηλήν. 6. 
8. Καὶ ἀπέστη ἐχεῖθεν. 8, 
Κατὰ θάλασσαν. 
9. Ἐν τῇ ἐρήμῳ. 9. 
40. Ὅτι ἐνίσχυσεν ὁ λιμός. I0. 
48, Περιπόιήσονται. 44. 
47. Καὶ ἤτασεν ὁ Θεὸς τὸν Φα- 47. 
ραὼ ἑτασμοῖς. 
LXIXI INTERPRETES. THEODOTIO. 
6. Ad quercum altam. 6. 
δ. Εἰ recessit inde. 8. 
Ad mare. 
9. ἴα deserto. 9. 
40. Quia invaluerat ſames. 10. 
12. Servabunt. 12. 
47. Εἰ aflixit Deus Pharaonem 17. 
aflictionibus. 


Νοίῷ οἱ varie lectiones δὰ cap. ΧΙ] Genesis. 


Ibid. Π lecllones, quæ videntur esse Aquilæ 
machi, a Drusio afferuntur. Mare aecipi 
idente tritum est in libris sacris: quia sci- 
ι δῖα Mediterraneum δὰ occidentem Palæstinæ 


οἱ 8 


6εῖ. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
4. ἙἘΠΠς τὸν νότον. 
4 
3. Εἰς τὸν νότον. 
δ. 
SIMMACBIVS. 
1. ln Austrum. 
4 
3. In Ausſtrum. 
ἃ, 


Υ͂, 9 et 10. δίς apud θευείαπι. Pro ἑδάρυνεν ha- 
δὶ Οοἰ5)1π.,ἑδαρύνθη. Receuus. , ᾿ 

V. 47. Al., ἥπτετο, ἀφαῖς ἑδασάνισεν. ϑὶς Cois- 
lin. Verum hæe Aquilæ versio mutila est, voaquo 
ἑδασάνισεν videtur addita expl'icationis cauſa. 


CAPUT XIII GENESIS. 
ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4, Εἰς τὴν ἔρημον. 4, 
4, ἯΝν πλούσιος σφόδρα. ῃ; 
8, Εἰς τὴν ἔρ΄ μον. δ. 
5. Βόες καὶ σχηναί. "Α.2:2ς, 5. 
βόες χαὶ κτήνη. 
LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
1. ἴῃ desertum. 1. 
2. Erat dives valde. 2. 
3. In deſsertum. 3. 
5. Boves et iahernacula. Alius, 5. 


oves et jumenta. 


43 


211 ΠΕΧΑΡΙΟΒΌΜ QUÆ ΒΌΡΕΙΘΌΝΤ. 
ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΔΑΣ. 
Ἕλληνικοῖς γράμμασι 
vm σοῦ ἕϑυννι 6 6. 6. 
οὐ 18 4. 48, 
σοι ὁ Ὁ 11 47. 11. 
ΔῊ 18 8. 48. 
ἸΖῸ ΔΩ 
VERSIO IEBRAICI ΤΕΧΤ. VUVLGATA LATINA. AQuIILA. 
6. Εἰ non poterant habitaro pa- 6. Et nequibant hahitare eom-6. 
riter. muniter. 
12. Habitarit. 44. Habitarit. 44. Sedii. 
17. Quia tuhi dabo eam. 41. Quia ubi daiurus ꝛum eam. 17. 
48. Sedit:. 18. Habitavit. 18 
ἴω quereubus Mambre. Juxta convallem Mambre. 


Notes οἱ variq leotiones δὰ cap. XIII Genesis. 


Ν᾿ ἜΣ 5 ΣΡ ΝΙῸΣ — τοῦ 

᾿ 45 Hebraici ἰεοιϊΐο βαρὺς 6 it 
ἐς Hieronymo Quæst. in εν. —— de 
MEgqgypto liberatus ascendisae dicitur. Se occurrit 
Auic Senani illud quod sequitur, quomodo potuerit 
eæxiens de Ægypto ſuiſste dires valdeꝰ Quod solvitur 
illa Hebraica veritate, in qua scribitur ε Abram 


V. 5. Ο΄, βόες καὶ σχηναί. Sie editio Romana 86 
eliam vetustissimi ἃ. Biblici. Alii, βόες χσὶ 
κτήνη. Dubium autem an veteris cujusdam imer- 
pretis ſit hæe poſtrema lectio. In utraque autem 
interpreiatioue omittitur P. ονὲς aut pecu⸗. 

V. 6. “Αλλος, καὶ οὐχ᾽ ἠδύναντο χατοιχεῖν ἅ 
Hane lectionem præſerunt cod. mas. non ρδυοὶ οὶ 


Iaris veſementer, koc est βαρὺς σφόδρα. edit. Complut. Estiue illa voteris cujusdam inter- 
CAPUT XIV GENESIS. 
10 ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ἘΠ ᾿ϑολεληην ΑΚΥΛΑΣ, 
v γράμμαοει. 
ὍΛΟΙ 1. ἱ ὰ Ι΄. 
Εν 
* 3. Συνέθαλον ιλάδι 
σστπ ΡΟΣ Ἢ 8. . Συν ἐν τῇ xo τῶν 
ὙΠῸ περιπεδίνων. Ἷ 
ΟΣ ὕ 5, 5. Ῥαφαείμ. 
ΙΘΊΝΕ τὰ : 
ἂν Ὃ 6. 6. 
dron ὃ 8. 8. Τῶν περιπεδίνων. 
σὺ 9 5. 9, 
Ὅν Ὸ 
Ὁετ 13 15 45. 
5... Τῷ περαΐϊτῃ. 
VEIRSIO ΠΕΒΆΛΔΙΟΙ TEXT. VDOMATA LATINA. AQUILA. 
1. Regis Ellasar. I. Rex Ponti. 4. 
Regis Εἰλαι. Rex Elamitarum. 
Rexis genuum. Rex gentium. 
δ. Convenerunt δὰ vallem Sid- 3. Convenerunt in vallem 2iſ- 3. Congresai sunt in voallem 
dim. vestrem. eampesirium. 
δ. Raphaim. δ. Raphaim. δ. Raphaim. 
Et Æmim. Ει Emim. 
6. ὕεφυο δὰ planiuem. 0. ὕεσυο δὰ campectria. 6. 
8. Siddim. 8. Silvestri. 8. Campestrium. 
9. Regem genüum. 9. Gentium. 9. 
Regem Ellasar. NRegem Ponti. 
13. Qui evaserai. 45, Unus qui evaserat. 45. 
HUebræuo. Hebræo. Transitori. 


43 CEXESIS ΠΑΡ. XIV. 214 
ΣΥΝΜΑΧΟΣ. υ. ΘΕΘΛΟΤΙΩΝ. 
δ. 0. Καὶ οὐκ ὲ ι αὐτοὺς 6. 
χατοιχεῖν ἅμα. — —— 
ἡδύναντο χατοιχεῖν ἅμα. 
43. Ἔμεινεν. 14. Παρῴχησεν. Ed. ſtom., χατο 898, 
ῴχησεν. 
41. 11. Ὅτι δοι δώσω αὐτὴν 3- καὶ 41. 
τῷ σπέρματί σον εἰς τὸν αἰῶνα “ — 
18. 48. Κατῴχησε. “Δ.3. , παρῴχησε. 18. 
v τὴν Μαμό 
483* — —— 
STMMACIUS. LIX — XEC THEODOTIO. 
6. 6. Et non eapiehat eos terra δ 6. 
habiundun simul. Alius, εἰ non 
poterant habitare simul 
88, Mansit. 44. Advena ſuit. Edit. Rom. ha- 49. 
bita vii. 
17. 47. Quia θὲ dabo eam - οἱ 47. 
aemini iuo in sæculum, 
18. 48. Habitavit. Alius, peregriaa- 18. 


(ω8 est. 


duxta quereum Mambre. Alius. 
a visiono. 


Note οἱ vario lectiones ad cap. II Genesis. 


is, atque in τουϊιὶς codieibos in lextum τῶν Ο’ 


A., ἐκάθισεν. Σ., ξ 
V. 11. “Ὅτ: σοι δώσω αὖ 


σοῦ εἰς τὸν alũvwa. Hæe — verba 


mbeſisianæ. 


—— interprets, δὰ marginem habent ached:æ 


— Ex Coislin. Ibid. AMoc, ἀπὸ — ἃ visione. Hane ver- 
:- χαὶ ΤῊ —— sionem veteris euj interpretis afſerunt ilen 
lo notan- schedæ Combeſisianæ 7 ms. qu codice de- 


tur, uipote quæ in Hebraico non exsteut, αἱ monet 
quædam catena mas. 
V. 18. Hanc lecuonem, veteris, οἱ videtur, cu- 


mumplam His autem exprimitur XDDO. quasi Ὁ sit 
præporiuò οἱ ΚΠ οἱ ι, ἐδογωιείως. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
ἢ, Βασιλέως Πόντον. 
Βασιλέως Σχυθῶν. 
βασιλέως Παμφυλίας. 


3. Συνῆλθον ἐν τῇ χοιλάδι τῶν 
ἁλσῶν. 


8. τῶν ἀλσῶν. 
9. Παμφυλίας. 
Βχαλέα Πόντου. 
45. Τῶν διαφυγόντων “«ἰς. 
Ἕδραίῳ. 
STIMNMACHUS. 
ἃ. Regis Ponti. 
Regis Scyiharum. 
Regis Pamphyliæ. 


3. Conxvenerunt in rallem διη0- 
nitalum. 


δ. 
8. 


8. Amœænitatum. 

9. Pamphyliæ. 

Regem Panti. 

42. UVnus ex iis qui auſugerant. 
Hebræo. 


CAPVUT MV GENESIS. 


ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4. Βασιλέω; Ἑλλασάρ. 1. 
Βασιλέως; ἙἘλάμ. 
Βασιλέως; ἐθνῶν. 
Σ αν «-ς 
— ——— τὴν φάραγγα ὅ. — ἕν τῇ κοιλάδι «ὧν 
5. τον Γίγαντας. δ. 
Καὶ τοὺς Ὁμμαίους. ΄“, : 
δ τοὺς — — 
τ τὸς τῆς τερεδίνθου. "Λ.1.:1ος, 4. 
ἕως δρυός 
8. Τῇ ἀλυχῇ. 8. Τῶν ἀλσῶν. 
9. Ἑθνῶν. 9. 
Βασιλέα Ἑλλασάρ. 
15, Τῶν ἀνασωθέντων τις. 45. 
Τῷ περάτῃ. “Α.λῖλος, Ἑ δραίῳ. 
LXX ΤΕΒΡΒΕΤΕΞΘ. THEODOTIO. 
ἃ, Regis Ellasar. 1. 
Regis Elam. 
HNegis gentium. 
ὅ. Consenærunt δὰ vallem 8: 3. Convenerunt in vallein amæ- 
aam. nitatum. 
5. Gigan. 5. 
μι Ommæaoæs. Alius. Εἰ Emmæos. 
6. Usque ad terebinthum. Alius, 6. 


vsque ad quercum. 
B. Salsa. 
9. Geulium. 
Regem Ellasar. 
13. Eorum qui evaserani quidam. 
Tranaitori. Alius, Ilebræo. 


8. Amnitatum. 
9. 


13. 





215 HEXAPLORVM QUÆ SUPERSUNT. 


ΤῸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 
αχτὶ οὐ ΤῸ Ῥτε νοι 18 


p ᾿νὸ ΤῸ κτπὶ γν στὸ 
ἱτῶκ “ὯΚῚ ΤΌΝ 19 
γ νη ΟἿ τ ΤΣ ὦ 
ῬΌσ ΝΣ ὃκ 40 
τ) ῦτο ὑττνν 15 — 
ὍΣ 3: 
ὉΤΙΟ 45 
ΣΤ 


VERSIO EHFBRAICI ΤΕΧΊ. 


4, Et Melchisedee rex Salem 
pruiulit panom οἱ vinum: erat δυ- 
ἐν) Sacerdus Dei excelsi. 

9. Benedixitque illi, οἱ ait, Be- 
nedietus Abram Deo excelso, qui 
creavit cœlum οἱ terram. 

MM. Εἰ benedictus Deus altussi- 
νοῖς, qui tradidit inimieos tuos in 
manu ina: οἱ dedit οἱ deeimas 
ex omnihus. 

Umelchisedee meloe aalem hoei 
lehem vaĩain, uhn choen leel elion: 
vaibarcheu, vaiomer baruch ahram 
leul olion cone 5851 Δ [Ὁ vasres:; uba- 
rueh οἱ elion eser maggen sarach 
biadach vaithen lo maasſster mechol. 


21. Εἰ animam. 
B. A sutursa. 
Corrigiam caleeamenũ. 
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ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ἈΚΥΛΑΣ, 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
18. Ουμελχιδεδε φαλ 48. 
—— ΜΑΣ γεν Μὸν 
ἔλιουν. 
49. ουιδαῤρχεου ονιωμερ βάρυχ 18. 
αὔραμ λεελ ελιθυν — φαμαιμ 
ονᾶαρες. 
40. ονόαρουχ ελ ελιὸυν ἐδερ 80, 
μαγγεν σαραχ βιαδαχ οναιθεν λᾳ 
μαασερ μεχολ. 
21. 4|, Τὴν φυχήν. 
45. B. ᾿Απὸ ῥάμματος. 
VUVLGATA LATDNA. AQuIIA. 
18. At vero Nelchisedech, rex Sa- 18. 
lem. proſerens panem et vinum, 
erat enim os Dei altissimi. 
49, Benedixit εἰ et ait: Beno- 190. 
dieius Abpram Deo excelso, qui 
ereavit eolum et terram. 
40. Εἰ — Deus — . W. 
quo protegente, hostes in man 
tuis ount. δὶ dedit οἱ decimas εχ 
omnihus. 
4|. Animas. 4|. Animam. 
23. A ἢ]ο aubtegminis. 45. A ↄ2ulura. 


Cocrigiam caleeamentũ. 


Notæa: οἱ varic lectiones δὰ cap. XIV Geupesis. 


Υ. 41. Symmachus. βασιλέως Πόντου. Procopium 

uimur qui εἷς hahet: ϑφνειδεῖκε interpretatus est 
Elſasar Pontum, Elam δεψίλας, genüum Pamphyliom. 
In edit. Rom. εἰ apud Drus. hæo conſusa aunt: nam 
Φή primum versum ponitur: A.. Βασιλέως Πόντου. 
x. Σκυθῶν hæc auiem respondent Hebraien νοοὶ 
τοὐνς, ΕΠαραν; οἱ δὰ βοδυπι, Σ., Σχυθῶν. ϑοδοί. 
Παμφυλίας hæe vero respondent νοοὶ ὈΥΔ. gentium. 
Quis eredat autem Symmachum duas distinctasque 
xentes, uno eodemque nomine appellasso eodem 
in dapite? Quaro malumus Ῥγοοοριὶ lectionem 56. 
qui. Puto igitur in primo verſsũu A. substitutum 
fuiase pro Σ΄, sellicet Aquilam pro Symmacho, υἱὶ 
s vpe solet. Hice vero non conjectura, sed ἱ 
auetoritato, veram leetonem restituimus; quod 
nemo 88η6 improbaturus est. 

V. 3. Hie acquimur δὰ, Rom. οἱ —— ait 
Quæst. in Gen.: Ξξεέοῦιν Aquila τῶν περιπεδίνων, 
Theodotio τῶν ἁλσῶν, ε ἀπιαπα πείβογα » εἰσπὶ ἤεαν- 
les. ατι!δειι5 noſster hane postremam ἰδοι νη θπι 
Symmacho pariter οἱ Theodotioni tribuit. Vide δά 
versum 15 cap. 11]. Hie Drusii eoniectura non præ- 
fermittenda. ᾿Αλσῶν, inquit. vetus interpres, « ἐπ val- 
lem ailvettrem. νυ Τῶν περιπκεδινῶν reddi ροίεεί, 606- 
τῶν qui campesria δέει campos aut iem inco- 
fuat. Porro in cdiuione βοιιακα aeriptum περιπεδίνων, 
cum accentu in penuliina. aupra ii. 15, Sym. 
Ἕν παραδείσῳ τῆς ἄλσης. Vide quæ ᾿εοτὶβεὶ αὐ 
———— — — ἁλῶν, id est, 
aalisꝰ Saue γγα νχήν. Cogitemus 
aneplius. — Caislin. habet. — ——— . ↄuv- 
qAGov.Quo probatur postremam lectionem, guam non 
zine acrupulo Symm. tribueramus atquse dot.. 
Symm. revera esũe. Thood. vero non memorat Coisl 


V. δ. A., Ῥαφ. Sie ediuio Romana atque Drustus 
Ηϊς autiem ὩΜΕ, φενεὲς culuadam nomen 6656 — 
ἴδε Butiorſſus. Alibi pro mortuis usurpatur. De hu- 
jus voeis signifieatu mire dispnuiatum est. Vide ἈΦ- 

rtsoni TMsaurum in voce ΝΕ. 

Ibid. AM.. Ἐμμαίους. Sic mss. quidam: atque 
ita legit edit. Complut. Coisl. οἱ .2οιπ., Ἔμμαίους. 

V. 6. Ο΄. Ἕως τῆς Τερεδίνθου. In hæc verba Βυὸ 
veins scholion habent schedea Combeſislanæ : Ἕως 
εῆς Τερεῦίγθον. Ἢ πόλις αὔτη τοῦ Ἰὼδ ἐπὶ τῆς 
Βοτανείας []. Βατανείας]. Οὕτω καλούμεναι δύο κῶ- 
μαι. —— δὲ ἀλλήλων σημείοις θ’ γῶν ᾿Αδά- 
ρὼν καὶ ᾿λμίδης πόλεως. Id εἰ : Uaque ad Terobin- 
ikum. Hæc est urbs Jobi ad Bataneam. Sie νϑεαπίων 
ἄπο μασὶ : qui alter αὖ altero dietant norem — 
id est milliaribus, inter Adare εἰ Amidam 
Hoc scholion videtur Origenis 2ut Kusobii Cæso- 
riensis 6666. ἤϊης lesyebius, Τερέδινθος, πόλις Ἰώδ, 
— μγϑε — κα! 

. 9. Hunc versum atque primo hcjvus 
eapitis ex Procopio reslĩtuimus. ἴῃ —9 Romans 
οἱ apud Drustum perperam legebaiur ὈΛῺ. — — 
Σχυθῶν. Schol., Παμφυλίας. “ὍΣΟ Schol., Πόντου. 
Mendum ἰδὲ subodoratur Drusius. vVide βυργῷ δύ 
voraum primum. — Coislin. Σ., Σχυθῶν, ubi LXX. 
ἙἘλάμ᾽' quæ lectio non 20olum hie notatur in eodem 
cod. sed etiam versu ἃ, uhi eadem ipea nomins 
habentur: quo ſirmatur lectio noetra. 

V. 13. Σ., τῶν διαφυγόντων τις, hane lctlνεν 
ex edillone Romana mutuamur. 

Ihid. Celebris locus ἃ veleribus pariter δὲ ἃ ἴ8. 
cantioribus agitatus. In eatenis mss. hæc Αδοξυπίυι 
lora eirea vocem περάτης. Ex Origene: Περάτη,ς 
χλλεῖται ὁ ᾿Αόραλμ, ἐπειδὴ ἀπὸ τῆς Χαλδαίων χώρας 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


λὴμ ἐξήνεγχε 


δὲ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ 
19. Καὶ εὐλόγησε τὸν “Αὔραμ, 


καὶ εἶπεν Ἐὺ 


Θεῷ τῷ ὑψίστῳ, 


GFXESIS CAP. IIV. 
ο. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


418 


8. Καὶ Μελχισεδὲκ βασιλεὺς Σ- [8. 


υς χαὶ οἶνον ἦν 
ὑψίστου. 

" 19, 
γος " τῷ 

ἔχτισε ΤΥ εἰς 


ρανδ» χαὶ τὴν γῆν. 


90. Καὶ εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ὁ ὕψι. 40. 


στος͵ ὃς παρέδωχε τοὺς ἐχθρούς σου 
ὑποχειρίους σοι. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ 
“Αόραμ δεχάτην ἀπὸ πάντων. 


41. Τὰς φψυχά:. 
35. ᾿Απὸ νήματος. 


21. Τοὺς ἄνδρας. 41. 
Z3. ᾿Απὸ σπαρτίου. 


ἥρος τοῦ ὑποδήματος." Α.2» 
ΡΣ τς — 


BVMIMACIVS. 
18. 


LIX INFERPRETES. 
48, Et Melehisedech rex δὶ οἵ 


TVEODOTIO. 


protulit panes. οἱ vinum: orat au- 
iem saoerdos Dei altissimi. 


19. 


49. Εἰ benedĩxit Abhram, οἱ dixii: 
Βομοάϊεῖια Abram Deo altissimo, 


19. 


qui ecreavit cœlum et terram. 


20. 


φῦ. Et benedietus Deus alltisai- 20. 


mus, qui tradidit inimicos iuos sub 
manus tuas. Εἰ dedit οἱ Abram de- 
omnihus. 


eimam de 


i. Antnas. 20. Viros. 


42, A ullo. 


23. A ſanieculo. 


Corrigiam calceoament. Alius 
lorum caloeamenti. 
Νοίῷ οἱ γδγὶ ῷ lectiones δὰ cap. XIV Genesis. 


eHctbræus. 5) Ex Gennadio: Περάτην αὐτὸν ἐπωνό- 


λῶσσαν, 'Ἑόραϊος π γορεύεται. Ὅθεν χαὶ 
32 βαΐος προσαγορεύ 


us trausierat. Περά- 
ebræœus dicitur. UVnde 


doro: Τὰ ἐπέχεινα τοῦ Ἰορδάνου διηγησάμενος ὁ Μωῦ- 
ἧς, τουτέστι τὸν πόλεμον ὃν ἐπολέ ———— πρὸς 
* σιλεῖς τῶν Σοδομιτῶν χαὶ —— τότε πε- 
ν χαλεῖ τὸν ᾿Α6 ὡσανεὶ βὰν οἰχοῦντα τοῦ 

., Ἐπάγει γάρ" ε Αὐτὸς δὲ κατῴκει πρὸς 


ἢ δρυΐ τῇ Μ' 9 " δειχνὺς διὰ τί περάτης ὠνο- 
γῦν. ld eſst: ἔδεε κίγα δονάσκενε θεεῖας enar- 
ταν NMogses; id 6εἰ bellum Pertarum contra reges 


Sodomæœ εἰ Comorrhœæ, tune περάτην νοζαὶ Αὐταλαιν, 
* qui κἰίγα Jordanem kabitaret. Inſert enim 
« ἴρβεθ autem ſabitabat ad quereum Hambre, » decla- 


rans eur nunc περάτης ἀρρε[[6ἰμε cit. Ex Theodoreto: 
᾿Αλλά τινές φάσιν ἀπὸ τοῦ EGip EGpolav χεχλῆ- 
σθαι τὴν γλῶσσαν. Ἐχεῖνον γὰρ μόνον ἐν τῇ προτέρᾷ 
μεῖναι φωνῇ, ἐχεῖθεν 'Εόραίους —— x τοῦ 
τὸν — ——— ᾿Αδραὰμ ἀπὸ τῆς Χαλδαίων χώρας 
εἰς τὴν Παλαιστίνην ἐλθεῖν, τὸν Εὐφράτην ποταμὸν 
διαδάντα. Ἑδρὰ γὰρ τῇ Σύρων φωνῇ ὁ περάτης ἐρ- 
— ld eat: Verum quidam dicunt αὖ Heber 
ebram linguam denominari. ipsu δοίωπε 
priscam linquam conservasae, ac inde Hebræos nun- 
eupari, quod patriarcha Abraram ex Chaldœorum 
regione in Palæstinam venerit, irausgresſus ἥμυΐπια 
Eupkeraten. Nam Hebra Syrorum linqua iransitiorem 
εἰσπίβεαι. Hie vides in varias ahiiſsso sententias ve- 
teres Bibliorum interptetes. Nec minor δὲ inter 
recentiores 86. nuperos opinionaem varietas; allis 
vocem y ab . trausiit, deri vantihus, ae dicen- 
tibus Ahraham Hebræum voeatum fuisse, quia tra- 
jecio Euphrate sedes mutavit; alis autem ab lleber, 
abavo Abrahami, denominationem ducentihus. Ego 
huic postremæ sententiæ libentius aecoderem. » 
Edit. RHom. lecuouem Aquil. sie habet, περαΐτῃ. Αἱ 
Oigenes supra dicit Aquil. habero ἑδραῖος. Forie di- 
catũur primam Aquilæ ediuonem alio. aecundam alio 
modo habnisse. Nam duæ fuerunt Aquila editiones. 
V. 18. Hunc versum ipsis verbis ex Hieronymo 
oxcerpſimus, eum lectione Latina Hebraicarum vo- 
cum, àd eujus dem Graæea concinnavimus. Ilabetur 
porro in epist. ad Evang. t. Il, p. 572 ed. Martianæi. 
V. Φ1 ei 45. Εχ ed. Rom. εἰ ex θγυϑῖο mutuamur. 
V. B. AMM., τοῦ 'μ. Seholion quoddam, ΟΣ aliquo 
veteri iaterprete: σφυρωτῆρα, οἱ. σραιρωτήρα, τὸ" 
ἱμάντα τοῦ ὑποδήματός φηξϑιν. 1. 6. Corrigiam κοεαὶ 
lorum εαἰοεαπιδηῖὶ. Coislin. vero, Σ., ἐμάντος 


τὸ EBPAIKON. 


νυ Ἵπ|ι, 3 
ΤῊΣ Ῥ ΟῚ 


Ἶ δα γός. 
τῖσαι. Ἑδρ —— 


——— 
ΩΝ 5 
Ὁ ΟΝ 
πὸ ΠΌΤ Τη 48 
ñ ὭΡΣ 1ὅ 
VERSIO IEBRAICI TEXT. 
2. Vado ahsque liberis. 


HEXAPLORUM QUÆ SUPERSUNT. 


Filius procurator domus meæ. Et Alius procuratoris domus 
meæ. 


Β08. 


9. Ει pipionem. 
41. Super cadavera. 
Exsulſſla vit eas. 


12. Et aopor eecidit. 
15. Sepelieris in canitie hona. 


Notæ οἱ variaæ lectiones δὰ cap. XV Genesis. 


V. 2. A., ἀπὲ ε 
iterum L.. ὁ δὲ — 
Ibid. 'A., νἱός, εἰς. 


Damesece. Heb. int., Damasce- 


. L.. εὐομαι, Εἰ 
—— τς 
Ἠλης Ἰοοέϊοιθη) οἷς eſſerunt 


9 





CAPUT XV GENESISs. 
ΤῸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ARKTAX. 
X 
2. 4, ᾿Απέρχομαι ἄγονος. 
Υἱὸς νοῦ κοτίζοντος οἰχίαν μου. 
9. 9. Περιατεράν. 
44. 44, " 
᾿Απεσόδησεν αὐτούς. 
᾿Απεσόδησεν αὐτούς. 
44. 43. Καταφορὰ ἐπέπεσε. 
45. 45. Ταφεὶς ἐν πολιᾷ ἀγαθῖ 
ΥΌΘΑΤΑ LATINA. AQUILA. 
2. Vadam absque liberis. 4, Vado absque liherĩs: 
Filius palantĩis domum meam. 
Damascus. 
9. Columbam. 9. Columbam. 
44. Super cadavera 44, 
Abigebat eas. Abetit eas 
12. Sopor irruit. 48. Samnus cocidlt. 


15. Sepultus in senectute bona. 


Ἐλιέζερ. Id eat: Sic quidam in 
lius Masec ἐπ domo πιεα natæ, hic 
Ubi Masec nomen mulieris esse dicitiur, in damo 


18. Sepulius in eↄnite hona. 





ξιπί Fi- 
eamascus Elieser. 


tum editio Romana, [πὶ mss. Catenæ autem mss. 
εἰ scheda Combells. in hune locum ita habent, 
καὶ υἱὸς ποτίζων τὸν οἷχόν μου, Δαμασχὸς 
ἝἙλιέζερ. Ὁ δὲ συγγενὴς τοῦ οἴκου μου ἐστὶν οὗτος ὁ 
Δαμασχὸς Ἐλιέξερ. Posiremam lectionem, ὁ δὲ συγ- 
«ενῆής, eie. Symimacho iribuit cod. Coislin. eam 
vero alii cadicẽes sino interpretis nomine aſſerunt. 


Abrahæ natæ, et matris Eſiezer. Ubi advertas lio- 
dorum item perinde atque Gelasium eamdem ipsam 
interpretationem afferre in Catenis mas. Alteruira 
antem ex his interpretationihas videtur Symmachi 
esse. Sed posſstrema sincerior videtur. Hierouymus 
Quæst. in Cenes. totum locum sie explicat: — 
auſem dicit koc eſt, Ego sine liberis moriar. οἱ Alius 


Gelasius δος modo legerat. οὕτω τινὲς ἡρμηνεύχασι" 
Υἱὸς Μαστὶχ τῆς οἰχογενοῦς μου, οὗτος Δαμχσχὸς 


- 


CAPUT XVI GENESIS. 


procuratoris mei νοὶ dillici, qui universa dispenaet: 
εἰ distribuit cibaria [ἀπε mec, vocaturque 








TO ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ AKVAAL. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὩΣ 3 5, 2. Ἐπεῖχε. 
ον τη Εἴπως οἰχοδομηθήσομαι, 
ΤΣ 6 6. 6. Μενὰ φυγῆς ὑπανεχώρησεν. 
ὝΟ7 7. Ἵ. 
ὑοῦ 11 41. 4. 
Ὀπ Μὰ 8 44. 44. Arpioc. 
β ΨΕΆΒΙΟ ΠΕΒΒΑΚῚ TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Conclusit me. 4, Conclusit meo. 2. Cohbibuit. 
δὲ ſorio ædiſeabor. δι ſforte a2aliem ex illa suscipiam Si forio ædiſleahor. 
os. 
6. Fugit. 6. Fugam inlit. 6. Fuga aecestit. 
7. Sur. 1. Saur. 7. 
41. Ismael. 44. lamael. 41, 
15. Ferus homo. 18, Ferus homo 12. Agrestis. 





421 ΟΕΝΕΒΙΒ CAP. XVI. 
CApPuT ΧΥ cEN-ESiSs. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. — — 
2. πορεύομαι. 2. ᾿Απολόομαι ἄτεχνος. Ι 
Ὁ δὲ συγγενὴς τοῦ οἶχου μον. O δὲ υἱὸς Μασέχ. 
Δαμασχός. 

9. 9. Περιστεράν. 

41. 4{, Ἐπὶ τὰ σώματα, ἐπὶ τὰ δι 
τομήματα αὐτῶν, “Αλῇος, ἐπὶ τὰ 
σώματα τὰ διχοτομηθέντα. 

Συνεκάθισεν αὐτοῖς. 
49, Κάρος ἐπέπεσε. 44, "Ἔχτιασις ἐπέπεσε. ῳ 
46, Ταφεὶς ἐν πολιᾷ ἀγαθῇ. 16. Τραφεὶς ἐν γήρᾳ καλῷ. 
BSIIMACRVS. LIX NTERPRETES. 
2. Vado.. 2. Diatolvor sine liberis. 
Cognaius vero domus 8161. Filius aulem Masee. 
Damasceus. 

9. 9. Columbham. 

ἐϊ!, 41. Super corpora, super divi- 
xiones eorum. Alius, a2uper cor- 
pora divisa. 

Consaedit illis. 
43. Sopor graris cecidit. 12. Extasis cecidit. 
15. Sepultus in eanitie hona. 13. Nutritus in seneciute bona. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ΕΝ 
Καὶ: ι νῶς τοῦ ἐπὶ τῆς οἰχίας 
Rou. * “ —F 


9. Νεοσσὸν περι δτεῤῶν τ 
44. ΝΣ "ὦ — . 


44͵ ἜἜχσοτασις ἐπέπεσε. 
45, 
ἘΠΕΟΘΟΤΊΟ. 


4. 
Et filus ejas qui est super do- 


mum meam. 


9. Pollum columbarum. 
44, 


12. Extasis cecidit. 
45, 


Notæ et γαγὶῷ lectiones δὰ cap. ΧΥ͂ Genesis. 


acus Elieaer, Mie meus hæres erit. 
Ibid. Diodorus in eatenis mss. ait 
Φχηνόν, ex Hebræo veru. Τὸ δαμα 


«ουτέστιν ὁ ἐχ Δαμασχου. 


Cenes. In ἤοῦνσο 
vertimas ε soporem.⸗ 
lin. hahet: 'A., πολιᾷ ἀγαθῇ, quo arseritur conje- 


ν δαμα- 


* ctura nostra. 


tur χαταφορά, quam δγνα 
ide supra eap. 11. 2]. Cols- 


V. 9. Versionem Aquila εἰ Theodouonis aflert 
Procopius p. 181. 

V. 11. AMAoc, ἐπὶ τὰ σώ «τὰ δι ἐντα. 
——— ματα τὰ διχοτομηθ 

Ihid. ᾿Α., ἀπεσόδησεν αὐτούς. Sie oditio Romana 
atquo Drusius. 


V. 48. In huae locum Hleronymus Quæeet. in 


V. 1δ. Hac Romanum scholion. ταφεὶς ἐν πολιᾷ 
ἀγαθῇ, vix dubitamus 6456 Ααυΐ εἰ Symmachi 
leclionem; nam ita vertunt ambo infra χσυ, 8. 
LXX. τραφεὶς ἐν hoꝛ — Ubi auspicor men- 
dum in voce τραφείς" legendum existimo, ταφείς, 
οἱ οἱ xensus οἱ τος Hebralea postulant. IEdit. Con- 
plut. habet ταφείς, δὶ. ταφθείς, DaAcu.] 


CAPUT XVI GENESIS. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4. 4, Συνέχλειτε. 2. 
Ἑΐπκως τεχνωθῶ. Ἵνα τεχνοποιῆσωμαι, "Α.λῖος, 
«εχνοποιήσῃς μοι. 
6. 6. ᾿'Δπέδρα. 6. 
Ἵ. — AAor, τεῖχος ἢ εὐν- 7. 
σμός. 
44. Ἰσμαὴλ, εἰς ἀκοὴν Θεοῦ. 41. Ἰομαήλ. 41. Ἰσμαῆλ, εἰς ἀχοὴν Θεοῦ, 
48, Κεχωρισμένος ἀνθρώπων. 44. "Αγρωστὸος ἄνθρωπος. 44, “Ἔρημο; ἄνθρωπος. 
ΒΥΜΜΛΟΗ͂ΌΒ. LXX ἹΝΤΕΒΡΗΚΕΤΕΒ. ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 
8, 4. Conclutit. 8, 
δὶ ſorte Mos auseipiam. Vt 5 ſaciam. Aſius, Alos 
8. mihi. 
6. 6. Aufugit. 6. 
Ἵ. T. Ser. Alil, murus vel directio. 7. 
41. lamael, ἰΩ auditum Dei. 19. lamael. 11. Imael. in a2uditum Dei. 
48. Segregatos ab hominihas. 84. Ruatieus homo 184, Deserius homo 
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Notæ οἱ varia lectiones δὰ cap. XVI Genesis. 


V. 2. A., ἐπεῖχε. Caicin. - 77.. mirum autem Ὁ φυγάς tanta sit usus paraphurasi; 
——— cerie hærere me ſateor. 
Ibid. 'A., εἴπως οἰκοδ. Σ, εἴ τῶς ψεχνωθῶ.Βιςἰάδαι. Ἴ. Sic βομοϊΐοη editionis Romanæ, τεῖχος ἢ εὖ- 


Φ ο . ila 
Ibid. “Α.1.2ς, —XXC μοι. Sie Catenn μηλδ. θυσμός, Vocem eamdem ὙΦ τεῖχος vertuut Aqui 
(οσιμεοῆφ. δα" et Symmachus infra ὁ. xcix. v. Ό. 
e ἘΦ ὝΘΕΟ ΞΊΦΕΙ ἸΑΡΠΟΤΘΗΣ ΥἹ 41 ὕὑμάδοίτο! δἰ ἀυοάδοιπι! γοῖβαα leellones 


. * ex catenis πη68. οἱ ex schedis Combeſis. mutuamur. 
Υ..8..ὅΔ μετὰ φυγῆς ἀνεχώρησεν. Sic Colslin.: ubi οἷο habetur Σημείωσον ὅτι ὁ Σύμμαχος, καὶ ὁ 


CAPUT XVII GENESIS. 
Τὸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ AKYAAL. 
F Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ΘΟ 1 1. 1. 
mea ὃ 2 2. 
ΤΌΣ ὃ 8. 8. 
“τοι σῇ π 4 44. 44. 
ΠΙΓΟΣῚ ΠΤ Ὁ Ἐδρ., πᾶς ὁ μὴ 
περιτέμνων, ἐξολοθρευθήσεται. Ὁ 
— — πᾶς ὃς οὐ περιτέμνει, ἐξο- 
λοθρευθήσεται. 
VERSIO UEBRAICI TEXT. VUDLGATA LATMNA. AQuuA. 
4. Perſectus. ἃ, Perſectus. 1. 
2. Fœdus meum. 2. Fœdus meum. 2. 
8. Et dabo iibi. 8. Daboque tibi. 8. 


44. αφυϊυς, οὐ non circuin · 14. Masculus, cum πιὰ υμἱἱὶ 44. 
cidetur caro præputii ejus, exci- caro eircumeisa uon fuctit, —8 

detur. δε. Int., quisquis "οὐ bitur. 

ceireumeidetur, interihit. Syrus. 


aonmnuis qui non eireunridit, iuler- 


ihit. 
Notæ et varia lectiones δὰ cap. XVII Gouesis. 
V. 1. "Ἄλλοι, τέλειος, Sic mas. legitur, ihi in Hebræo sermone 6686 ſedas εἶτ 
ualbi sæpo 


V. 4. “Αλλοι; συνθήχην. Sie iss. quidam. Notat πηι, quod Græti interpreies hie 6: 
veiro llieronvmus — in Græco (δε πα": ἐπίμνε δοδηκὴν εὐ σία 


CAPUT XVIII GENESIS. 


Τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. τυ EBPAIXON ΑΚΎΥΛΑΣ. 
Ἑλλγχνιχοῖς γράμμασι. 
ι οκο υἷ 6 6. 6. Τρία σάτα, 
τϑῦ ΓΤ 3 Στ ΡΟΣΠῚ 12 14, 12. Ἐγέλασε κατ᾿ αὐτῆς (λό- 
: ἐγ Ὦ γουσα), δἰετὰ τὸ χατατριδῆναί 
ἜΣ —— ἐν κεν μοι τρυφερίαι. — 
ΟἿ 18 48. 48, Ὁστέϊνον. 
ΠΣ 90 420. 40. ὐαρύνθη “αν. 
τῦϑι ὩΣ 4! 21. ΦΙ. 
το Ὃ τὗπι 23 45. ΤᾺ 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULMATA LATMNA. AQUILA. 
6. Tria sata. 6. Tria 62. 6. Tria saloa. 


44. δ᾽ risit Sara intra sese ες 44, Ουῶ risit oceulio, dicens, 4148. Risit apud 86 (Uicens): Posi- 
εο 09, Postquam senui erli mihi Poſttquain consenul... volupiati quam couiriia sum, ſuetunt εἰμὶ 


voluptas. operam dabo. lieiæ. 
18. Εἰ ſortem. ᾿ 48. Robustissimam. 48. Osscam. 
40. Gravia ſuerunt. 40. Aggravaium est. 40. Graria ſuerunt. 
41. Fecerint consummationem. 21. Opere compleverint. 41. 


δὺ. Absit tibi ἃ ſaciendo. 25. ΝῪ, est ος iuum. 45. 
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CGEXESIS CAP. ΧΥ͂ΠΙ. 


Notes οἱ variæ leotiones ad cap. XVI Genesis. 


Θεοδοτίων τὸν Ἰσμαὴλ ἡρμήνευσαν, ἔρημος ἄνθρω- 
æoc ᾿Ισμαὴ.2 εἰς ἀνὴρ θεοῦ, id est: Nota ϑψιι- 
mackum et Theodotionem Ϊεπιαοί interpretatos ece, 
eDesertus Aomo Ismael ἐπ auditum Dei., ΜῈ ere⸗ 
dat autem talem interpretalionem dedisse Symma- 
ehum pariter οἱ Thendotionem? Et iamen vic ma- 


versum, respititque hæe verba ΤᾺΝ MV, videtur- 
que esse Theodotionis. 

V. 12. — — ad —— 
A., —XR πος. ᾿ 
Regii δὴν —— — Theodotioni aseri- 
hunt, εἰ Syinmachi versionem sice eſſerunt: L., χες 


nuseript ires habeut. Verum prima interpreiatio, χωρισμένος ἀνθρώπων, quos lihentius aequor. 
nempe, ἔρημος poertinet δὰ soquentem 
CAPUT XVII GENESIS. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
4. ἃ. "Ἄμεμπτος. "Α.λ:οι, τέλειος. 
2. 4, . διαθήχην . AMor, 2. 
«ἣν — * ὡς 
8. Καὶ δίδωμί σοι. 9. Καὶ δώσω σοι. 8. 
1. 44. Καὶ ἀπερίτμητος ἄρσην, ὃς 14. 
οὐ περιτμηϑήσεται, ὑξρλοῦρε σε- 
ται. AMoc, ἀφανισθήσεται. 
SFIMAMUS. LXX INTERPRETES. TIXVODOTIO. 
4. I. Inculpalus. Alii, perſecius. Ι. 
8. 8. Testamentum meum. Alii, 2. 
ſcdus meum. 
8. Bi do ubi. 8, Ei dabo ubi. 4. 
14. 448. Εἰ incircumcisus maſsenls, 4. 


* Βοη elrcumeidetur, iaterihit. 


lius, delebiiur. 


Notæ οἱ varis loctiones δά cap. XVII Genesis. 


V. 8. πο Symmachi lecuo ἐς Drusio οἱ ex edit. 
Romana desumitur. 


V. 14. AHanc Hebræi εἰ Syri versionem velerem 
afſerunt Catenæ Regiæ mas. ex Diodoro. 


1014. "Α.2:λος, ἀφαν Coislin. 


ΟΑΡΌΤ XVIII GENESIS. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0, ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
6. Τρία σάτα. 6. Τρία μέτρα. 6. 
18, Μετὰ τὸ παλαιωθῆναί με 12, Ἐγέλασε δὲ Σάῤῥα ἐν ἑαυτῇ, 18. 
ἐγένετό μοι ἀχμή. ᾿ λέγουσα. ὑῦπω μέν μοι γέγονεν ἕως 
τοῦ νῦν. 
48, Ἰεχνρόν. 48, Πολύ. 18. 
40. ᾿Εδαρύνθησαν. 90. Μεγάλαι σφόδρα 40. 
41. Ἐπετέλεσαν τὸ ἔργον. 41. Συντελοῦνται. 21 
᾿ 845. Οὐχὶ σόν. 20. Μηδαμῶς οὺ ποιήσῃς. 45. 
SIMMACBIVS. LXX INTERPRETES. ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 
0. Tria εδιδ. 0. Tres mensuras. 


42. Postquam veiustate conse- 
Βυὶ, ſaceia est mihi adolescentia. 


12. Risit autem Sara in semet- 12. 
ipsa, dieens: Nondum mĩhi ſactum 
est usque nunc. 


48. Fortem. 18. Muliam. 18. 
40. Gravia ſuerunt. 20. Magna valde. 20. 
41. Perſecerunt opus. 21. Consummantur. 21. 
38. Non iuum. 95, Noquaquam iu ſacios. 45. 
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Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ EBPAIKON ΑΚΥΛΑΣ 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι, 
ἘΣΘ ΠΟΥ" κὦ γον Ὁσυῦσι 
πῶσ πο ΚΥΌΧΓΟΝ 20 40. 40. 
ὈΡῚΣ 
Ἰστκ τὴ ΚΟ ς ὅ0 30. 80. Μὴ δὴ ὀργῦοον τῷ Κυρίῳ. 
VERSIO ΠΕΒΆΛΙΟ ΤΕΧΊ. VWDLGATA ΚΑΤΊΙΝΑ. AQUILA. 
Numquid judex omnis terræ Qui judicas omnem terraw, 


non ſaciet judicium? 


96. Si invenero in Sodom quin- 
quaginta justos. 


30. Ne nune ira sit Deo meo. 
ris. Domine. 


nequaquata ſacies judicium hoe. 


48. Si invenero Sodomis quin- 26. 
quaginta justos. 


30. Ne, quæso, inquit, indizne- δ0. Ne, quæso, iraeandia ait 
Domino. 


Xotæs οἱ varie lectiones δὰ cap. XVIII Genesis. 


V. 6. Ex Drusio εἰ ex Edit. Romana. Famdem 
—— σάτα, similiter vertit Aquila 1 Reg. 
axv, 18. 

Caislin. hane lecũonem σάτα, τοῖς Ο᾽, tribuit. 
quæ Aquilæ et Symmachi est, aique ex Α. εἰ 8. in 
LXA iranslata fuerat, υἱ sæpę contigit. Hic autem 
nolat Cuislin. ad marginem; Ἐγχρυφίας ἄρτος txa- 
λεῖτο ὁ ὑπὸ τὴν σπόδον χωννύμενος, καὶ χρυπτόμενος 
ἐν τῷ ὀπτᾶσθαι. ld εδὶ : Subcinericius panis voca- 
ϑαίων qui ε"ὑ cinere potitus εἰ occuitus coquebatur. 

V. 1. In hunc locum hujusmodi scholion hahe- 
tur in eodiee ες. 1888 : ᾿Α., μετὰ τὸ χατατριδῆναΐ 


με ἐγένετό μοι τρυφερία. Σύμμ. μετὰ τὸ παλαιωθῖ.-. 


ψαί με ἐγένετό μοι ἀχμὴ. τουτέστι τὸ ἑξῆς ἐν χαϊρῳ 
«ἧς ὀπώρας, ὅτι Σάῤῥα κατεχρίθη ὡς πεγγελῶσα 


Ἢ τι" ὁ δὲ ᾿Αδραὰμ εὐχτιχῶς αὐτῷ εἶπεν " al 
τῷ —— γε — νίός ; τουτέστι, ναὶ Κύριε, 
γλνοιτὸ μοι υἱὸς ἐν γήρᾳ. Id est: 40. Ῥοείηκαπε con- 
ἐγῖία ἐμπι, fuerunt πετὲ deliciæ. Sym. Μοείημανε 80. 
ἐμεία! εοπεεημέ, [(αεἰα eat mihi adolescentia; hoc est. 
deinceps tempors autumniꝭ quia Sara ensa 
fuit, quod ad verbum Domini risissel. Abraham ax- 
lem precuntis more ἱρεὶ dicit Num centenario ſili⸗⸗ 
παβεριΥἾ id εεῖ, etiam, Domine, sit mini filiu⸗ ἐκ 
aenectute. 

in ἢν lacum Hieronymus in Cuæat. ἐν Gen. 
Rirxil lem Sara in zemetipsa, dicens: Necdum miki 
factum est usque nunc, εἴ aominus Rens ἘΠ εξ est. 
Aluer malto legitur in Hebræo? ε Et risit Sara in 
δεηϊειίρεα, dicens: Poriquam αἴτια κι, εἰ [εεἴ6 


CAPUT XIX GENESIS. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


TO ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


Ὁ 10 40. 

ΠΌΣΤΟΤΟῚ 16. 106.Ψ 
ΠΥΣΥΤΊ tra ὈΧ ΣΤ ὙΠ 11 11. 
τ 19 49. 


ὙΞ τκῦῦ 31: 41. 


ΤΣ ὩΣ Σύρος, Ζααρί. B. 
ἽΡῬ 48 Ἑ6ρ., ἀναπνεύμασις. 898, 
γα Τρ ἅ 51. 


ARVAAVX. 
10. 
10. Ἐμέλλῃσεν. 
17. 
19. 


21. Ἥρα τὸ πρόσωπόν σου, 


ΨΕΛΒΙῸ UEBRAICI TEXT. 
0. Introcuxei unt. 


16. Tardahat. 


41. Et ſuit eum illi educerent eos 


ſoras. 
19. Ad vivicandoum. 


21. Suscepi ſaciem tuam. 
W. Sohar. Syrus, TZaari. 
98. Fumus. Heb. Iut., vapor. 


δι, Secundum viam unirxersæ 


terræ. 


VULGATA LATINA. 
40. Introduxerunt. 


46. Dissimulante illo. 


17. Fduxeruntqne eum, et po 


auerunt e xtra civitalem. 


49. ὅτ᾽ 42alvares animam meam. 


41. Suscepi preces tuas. 


45, Segor. 
43. Fumus. 


31. Juxta morem universæ ter- 


45. 

48. 

54. (Καθ' ὁδὸν πάσης τῆς γῇ) 
ΛΟΓΙΚΆ. 

10. 


41. 


29. ουδίυϊι ſaciem tuam. 


31. Secundum viam umveraæa 


UEXNESIS CAP. XIX. 


229 919) 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΙΩ͂Ν 
Ὁ κάντα ἄνθρωπον ἀπαιτῶν δὃ- Ὁ χρίνων πᾶσαν τὴν γῆν, οὗ 
χαιοπραγεῖν, ἀκρίτως μὴ ποιήσῃ; ποιήσεις χρίσιν; 
«οὔτο : 
96. φῇ, Ἐὰν ὦσιν ἐν Σοδόμοις πεντή- 5356. 
χοντα. AMoc. ἐὰν εὕρω ἐν Σοδύ- 
μοις πεντήχοντα διχαίους. " 
30. 30. Μήτι, Κύριε. 50. 
SIMNACRVS. LXX INTERPRETES. TREODOTIO. 
Qui exigie ab omal homino, ui Qui judicas omnem terram, ποι 
— agat, id rine judicio ne ſo- ſacies judicium? 
e Φ 
9η. 26. 5ὲ fuerint jin Sodomis quin- 96. 
quaginta justĩ. Alius, si invenero 
iu Sodomis quinquaginta justos. 
20. 30. Numquid, Domine? 30. 


Notæ οἱ υδεὶῷ lectiones διὰ οδρ. XVIII Genesis. 


ἐεἰ κεἰκὶ νοἱμρίοε. " δίιιμί ποία quod ubi nos posni- 
muse voluptalem, " ἘΡΕῈΝ scriptum est in Hebræo. 
Symmachus ſnunc locum ita ràunstulit Poriquam 
νεϊμείαίε contenui, ſacia εεἰ mini adolæascentia. A., 
κατ᾽ αὐτῆς. Coislin. habet, ἐγκάτῳ αὐτῆς. 

V. 48. Α., ὁστέϊνον. Σ., ἰσχυρόν. Sic in ediuone 
Romana. Ubi notes, vocem ΘἿΧ7)), ὀστέϊνον νετιὶ fre- 
queuler: quidam vero mas., et quidem opimæ 
notæ, nonnunquam habent ὀστοῖνόν, Qua ἀκ τὰ vido 
δὰ initium Exodi. 


V. 90. A. Σ., ἐδαρύνθησαν. [18 in notis cai. 
anæ. 


Colal. habet, A., ἐδαρύνθησαν, quæ leclio eam 


V. 21. Σ.. ἐπετέλεσαν τὸ ἔργον. [14 in notis οἷ, 
Rom. 


V. 45. Σ., οὐχὶ σόν. Ibid. 

Σ., ὁ πάντα, εἰε.. Coislin. Quæ sano lectio deſſe- 
ctere videtur ab Hebraico. Verum Symmachus noun 
iuſfrequenter παραφραστιχῶς interpreiatur. 

V. 20. “Αλλος, ἐὰν εὕρω, οἷς. Hanc versionem 
quam, tacito interpretis nomine, aſlſeruni quidam 
mss., suspicur esse Symmachi. Eam vero scquitur 


Vulgota. 
V. 30. A. ὀργίλον τῷ Κυρίῳ. Hæe versio 
si — ΠΕ in δῆιι. — Sed εδὶ 


uilæ, ut in uno eodiee notatur, οἱ comprobatur 


Bymmucho (εἰ θαυ ab aliis. ex simili versione supra cap. ἐ, νυ. 6. 
CAPUT XIX GENESIS. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
48. 40. Εἰσεσπάσαντο. "Α.1:2ος, ἐπί. 10. 
σαν. 
16. 10. Ἐταράχθησαν."Δ.1.2ος, στρα. M. 
«“ευσᾶτο. 
41. Καὶ ἐξήγαγε Κύριος αὐτὸν, 47. Καὶ ἐγένετο ἡνίχα ον 4. 
καὶ ἔθτχεν αὐ ἕξω τε δεν, αὐτους ἔξω. Ἷ — 
49. ,. 19. Τοῦ ζῇν τὴν ψυχήν μου. 9. 
9ῳ τὸυ (ςῶσᾶι, 
41. Ὁράσει ἐδυσωπήθην 21. Ἐθαύμασά σου τὸ πρόδως 45]. 
45. 25. Σηγώρ. 95. 
20. 28. ᾿Ατμίς. 28. 
δὶ. δὶ. Ὡς χαθήχει πάσῃ τῇ γῇ. 54. 
SIMMACRVS. LXX INTERPRETES. . ὙΠΕΟΡΟΤΙΟ. 
49. 40. Altraxerunt. Alius, com- 10. 
prehenderunt. 
16. 40. Turbati sunt. Alius, repu- 46. 
gnabat. 
17. Et edoxit Dominus illum, ei 97. Εἰ factum est ceum educe- 417. 
poauit eum exira urbem. rent eos ſoras. 
19. 49. Ut vivat anima mea. Alius, 19. 
inam. δὲ vivilleↄndum. 
4, Visu reveritus sSum laciem 28. Admiratus sum ſaciem iuam. 2531]. 
8. 253. Sexor. 23. 
28. 48. Vapar. 2. 
δ). 31. Sicui convenit omni terræ. δ. 
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Notæ et νυ lectiones δὰ cap. XIX Genesis. 


V. 10. "Α.2.1ος, ἐπίασαν, comprenſenderunt, ita 
legit Sustinus. Et ita videtur primitus fuisſse δρυΐ 

X. Nam νὸν εἰσδεσπάσαντο, τὸ similis ἃ verho 
εἰσσπάω, nusquam alias legitur δρυὰ LXX Inter- 
preies, eisi vox Hehraica N ſrequentissime oe- 
currat in Bibliis. Quare crediderim τὸ εἰσεςσπάπταντο 
esse alierius interpretis lecuonem, quæ in ΕΧΧ 
versionem irrenserit, οἱ οἱ innumeræ aliæ. 

V. 16. Sic Drusius ex editone Romana. Porro τὸ 
ἐστρατεύσατο, pugnabat, eum Hehraica voce ν 
quæ signiſieat, moras tracit aut tardavit, vix qua- 
drare posse — nisi eadem interpretatione 
utereniur L 
Coisl. Σ., ἐστρατεύετο, quam lectionem ex editioue 
Roman. βίο interpretis nomine altulimus. 

V. 17. A., χαὶ ἐξήγαγε εἰς. Coislin. 

V. 19. Sie editio Romana. 

V. 21. Lectionem Aquilæ hahbet editio Romana; 
Symmochi attulit Hieronymus his verbis: ΕἸ diæxit 


X Interpretes libr. Judie. χιχ, 8. — 


habet: Ecce suscepi faciem tuam, id ἐξδὲ, ac 
quiesco precibus tuis, quod S 


mss.: Τὴν Σηγὰ 
Ν ἣν ἡγὼρ 
Ζώγορα χαλεῖ. Ὁ δὲ Σύρος 

ΝΗ στι ——— φασί τινες ὅτι οἱ ἐχ Σηγὰ 

—— κατεπόθησαν. “Ἔδει γὰ 

πόλιν στῆναι διὰ τὸν Λὼτ, ἐ Δι πῶς 
Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Λὼτ ἀπὸ ταύτης εἶχε τὰς τροφὰς ἐν 
ι, ἕως τῆς 


εἴ : Ecce admiratus aum ſaciem ἑψανε. In Hebræo μηδενὸς μηδὲ ἐχ Σηγὼρ περιλς ᾿ ν 
CAPUT ΧΧ GENESIS. 
ΤΟ EBPAIKON. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ἈΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
τίσει τσὶ ὈΤΩΝ ἼΣΟΙ 9 5. 8. (Καὶ εἶπεν ᾿λθραὰμ πρὸς Σό- 
, ΠΝ * ἐμ γυναῖκα αὐτοῦ, φή 
συτι τΓῸΣ ὁ, ὁ. 4. 

ἸΩΥΤΩ ὅ δ. δ. Ἐν ἀδωώτητι (καρδίας). 

ὭΤΤΤΙΗ ΤῸ Ὁ ΟΝ Ὶ ΠῸ 10 40. 40. Τί εἶδες, ὅτι ἐποίησας σὺ τὸ 
ΤΩ ῥῆμα τοῦτο; 
το» ἦι 6 18. 16. Χιλιάδα ἀργυρίου. 
Ὕνυ Ἴκ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. Et dixii Ahraham ad Saram 
uxrxorem suam, Soror mea. 


4. Etiam justum occides] 


Soror mea est. 


VVLMATA LATMNA. 
4. Dixitique de Sarsa uxoro sua: 


AQUuIA. 
2. Et dixit Abraham δὰ Saram 
uaaorom suam, Soror mea. 


ἃ. Gentem ignorantom οἰ justam 4. 


interſicies? 
5. In perſecone cordis mei. 5. In simplicitate eordis. 5. In innocentis (vordis). 
10. Quid vidisti, quia ſeeisti 10. Quid vidisti, νἱ οι ſacerese? 10. Quid νἱάϊκιϊ, quia feeisati ἰὰ 
verhum hoe? verbum hoc? 
16. Mille argenleos. 16.Mille didracehmas. 16. Nillenarium argenti. 


Qui tiecum sunt. 


Qui tocum sunt. 


Noteæs et varic lectiones δὰ cap. XX Genesis. 


Υ. 2. Lecuo Aquilæ ἐσ Procopio desumi ur p. 141. 
Vultaiæ, quæ habet. Dixiique de ϑαγα 1. xore ὅδα, 
Soror mea est, ſavent LXXInterpreies, εἰ series ut 
liquet. Cætierum ΤῊΣ χε, bene veruũtur, auper Sara, 
aut, de Sara. 


V. 4. Vocem ἀγνοοῦν obelo notari docet Origenes 
his verbis: Οὐχ ἀγνοητέον δὲ ὅτι ὠῤβέλιστο, τὸ 


dyrooũr, ὡς παρ' Ἑ δραίοις μὴ κείμενον. Id est: Noa 

ignorandum δεῖ, hauc vocem, ε ἱσμογανίειν, » οὐφίο 

— [{πἰ4ε6, κίροίε φα α Mebræœos ποῖ ἐΣ- 
aret. 


V. 10. Has trium interpreiom lecuones ex Drusio 
mutuamur. 


V. 13. In ἵμες τῶν verba ταύτην τὴν διχπ- 


CAFPUTXXI GEXESIS. 


ΤῸ ἘΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ AKTAM. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ὙΠΟ δ 8. ὃ. 
ΥΕΆΒΙΟ HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQqUuIA. 
8. Convivium magnum. 8. Granude convivium. δ. 
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CAP. XXI. 234 


Notæs οἱ varisæ lectiones δὰ cap. XIX Genesis. 


τὰ ἔχεῖσε ἔφνγεν ὁ Λιύτ. Id est: Segor urbem ἐπ Loti 
gratiam se non zubrersurum, per angelum pollicitus 
est θέμε. Hanc autem Zogoram docat alibi Scriptura. 

vero, Ζαατὶ εἰ Βαία; id est, absorbens. Ideo 
dicunt nonnulli, Segoritas non quidem subrersos, sed 
absorptos ſuiste. Par erat ἐνῖδι μὶ in Loti gratiam 
uros ipra εἰαγεῖ; illi vero de medio tollerentur. 
Quamobrem Lot in monte degens, cibum ex * mu- 
tuatus est. Hebræus vero εἰς ſere kabet: Usque ad 
absorbentemn, de loquens. (πὶ rei ſidem ſaocit 
ausus ille filiarum Lot, quasi nulius πὸ quidem in 
urbe Segor μῆς auperstes ἐξιεῖ. Neque enim Lot iꝗno- 
care potuit ea φκι ἰδὲ gerebantur. Sic in quibus- 
dam catenis et in schedis Combeſis. Adsunt pene 
similia, sed sinceriora videtur, in eatena Regia 
num. 1888, nomine Eusebii Emiseni, nimirum: 
Ταῦτα ἀχούσας, ὅτι ε διὰ σὲ οὐ χαταστραφήσεται. » 
Διό φασί τινες, ὅτι οὐ χατεστ — οἱ ἧς Σηγὼρ, 
ἀλλὰ χατεπόθησαν, διὸ χαὶ ἤθη, ὃ ἑρμηνεύε- 
ται καταποθεῖσα. ᾿Αλλάχοὺ δὲ ἡ Γραφὴ Ζώγορα χα- 


λεῖ- ὁ ὃδὲ Σύρος, Ζααρὶ χαὶ Βαλά. Καὶ τούτῳ συν- 
ἀγωνίζεται τὸ τολμῆσαι τοιοῦτο τὰς θυγατέρας τοῦ 
Λώτ, ὡς ἔρος μηδὲ ἐχ Σηγὼρ περιλειφθέντος" οὐ 
γὰρ ἂν τὰ ἔχεῖσε ἔφυγεν ὁ Λώτ. [ἃ δεῖ : Hæc cum 
audisset: ε Γγορίεν (6 non aubrertelur. ν Ideo dicunt 
nonnulli Segoritas non quidem ἐμδυέτεος, sed ab- 
sorptos ſuiaie, ac lerea urdem vocatam [μ|826 
Balam, id ἐεἰ absorptam. Eam vero alibi Zoqoram 
vocat Scriptura. δυγμε autem, Ζαατὶ εἰ Βαία. Cui 
rei dem ſacit uusus ille ſiliarum Lot, quasi nullus, 
πὸ quidem in urbe Segor. lunc superstes estet: no 
que enim Lot ignorare potuit ea — ibi gerebantur. 

V. 28. Ἑόρ., ἀναπνεύματις. Sie Hieronymus: 
« Εἰ ecce ascendebat flamma de terra quasi vapor 
ſornacis; pro quo legimus in Πεῦταο : Ecce 
ascendebat βαπιπια de terra κιτον quasi ἀναπνεύμα - 
τις fornacis: quod πος vaporem del fſumum sen 
ſavillam posrumus dicere. 

V. 51. Hanc Aquilæ lectionem ex Procopio mu- 
tuamur. 


CAPUT XX GEXESIS. 


ΣΥΝΜΑΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4, 4, Εἶπε δὲ ᾿Αὐραὰμ περὶ Σά 2. 
βας τῆς γυναιχὸς ρας ὅτι ἀδελφη 
μου ἐστίν. 
ἃ, ἃ. Ἔθνος :- ἀγνοοῦν " χαὶ δ-. 4. 
xæeiov ἀπολεῖς." 
δ. Ἐν ἀπλότητι χαρδίας, δ., Ἐν καθαρᾷ χαρδίᾳ. 8. 
40. Τί ἰδὼν ἐποίησας τὸ κρᾶγμαι.͵ 10. Τί ἐνιδὼν ἐποίησας τοῦτο: 10. Τί ξώραχας, ὅτι ἐποίηοας 
φοὔτο; τὸν λόγον τοῦτον; 
46. 46. Χῆια δίδραχμα. 16, 
Ταῖς μετὰ σοῦ. 
SIIMACHVS. LIX INTERPRETES. ἹΠΕΟΠΟΤΙΟ. 
4 4, Et dixit Abraham de Sara 8. 
uxore sua, Quia soror mea est. 
4. 4. Gentem & ignorantem, et 4. 
justam perdes? 
5 


ὅδ. ἴα aimplicitale eordis. 
40. Quid videns, ſeeisli rem 
hane! 


ὅ. ἴῃ puro corde. 
40. Quid videns ſecisti hoe? 


16. Nille argenteos. 


40. Quid vidiatà, quia ſecist 
ſsermonem istum? 


16. 


Quæ tecum sunt. 


Νοί οἱ varic lectionos δὰ cap. XX Genesis. 


σύνην, ete. in Coisliniano notatur ad marginem: 
Ἴοῦτο σὺ αι πρὸς τὸ ἐπάνω ἐν τῇ Ακύλονυ 
εἶπεν Ἀδραὰμ πρὸς γυ- 

αὐτοῦ" Ἀδελφή ἐσείν. Φαίνεται γὰρ 
εἶπεν, οὐ περὶ αὐτῆς. [ὰ 
ertur ad illtud δυργα in Ασμέα inder- 
diæxit Abraxam σά Saram urorem 


ρνείαίίονε : ἐ 
ν ἕ2 is επίνε apparet σποά 


duama: Soror ιν66 est. 


diæerit «4 eam, non vero de ea. 

V. 46. Lochonem Aquilæ eamdem quam præſe- 
runt LXX Inierpreges, ex eodice Regio 1888 excer- 
primus, ταῖς μετὰ σοῦ, que lecum ἐππι. Vulgato 
dero. qui tecum εἶπ. Hebraica verba utrique expli 
eationi potsunt apiari, neque eaim masculinum 
magis quam ſeimininum exprimuni. 


ΘΟΑΡΌΤ ΧΧΙ GENESISs. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


μέγαν. 


ΒΥΜΜΆΘΗΙΒ. 


Ρετδοι. Ga. XV. 


8. Δοχὴν μεγάλην. "Α.1.1οι, πότον 


LXX ἹΝΤΕΆΡΒΕΤΕΞ. 


8. Convivium magnum. dtii, 
compotationein magnam. 


ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
8. 


ΤΗΕΒΟΡΟΤΙΟ. 
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TO EBPAIXON. ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνωιοῖς γράμμασι. 
ὦ ado 14 14. 14. 
Ὧ ἯΙ pa 18 18 48. 
Ὁ ἼὍΩ 91 81. δι. 
ἴσῃ 33 55. 33. Δένδρων φυτείαν. 
ΥΕΆΒΙΟ FBRAICI TEXT. VVULGCAFA LATINA AQUILA. 
48. Bersabes. 14. Bersahee. 14. 
18. Ἐπ corrobora manuen 880) 18. Εἰ iene manum illius. 18. 
ĩn δ. 
31. Bersahbee. 31. Bersabee. 31. 
33. Arborem. 33. Nemus. 323. Arborum plantauonem. 


Νοίῷ οἱ variæ lectiones δὰ cap. XXI Genesis. 


V. 8. Coislin. in margine, πότον μέγαν. Sie au- 
tem solenat veriere Aquila εἰ Syinmachus. 

V. 18. Sie editio Rumana. Suut qui patent LIA 
Interpreies germanom sensum ex presaisuo: Tene 
iſlum mann ἐπα, qulbus cousentit Vulgata εἰ alius 


ipsam voeem 
cum omnium interpretum versione. Nimirum, Ax. 
δενδρῶνα, arboretuin; Σ. φυτόν, ἀγϑοτεια ; Ὁ’ ἄρον- 


interpres, qui vertunt:: Teue manum illius. 
V. 33. ἐν 


Drusius et editio Rom. eamdem vero 
habemus infra 1 Reg. xxxi, 51, 


CAPUT XXII GRXESIS. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΈΒΡΑΙΚΟΝ AKVAMA. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
58. 4. 4. 
ὙΤΠῚΝ 3 4. 4. Τὸν μονογενῆ. 
πα τὰ Ἐ : 
Ἑὶς τὴν γῆν τὴν χαταφηνῆ, 
Ὑπ τοι 18 43. 18, 
πρὸ Ὅν 15 Ὁ Σύρος καὶ δ 15. 13. 
Ἑδραῖος, κριὸς κρεμάμενος. . ᾿ 
ὍΣ ὭΣ Ἕν συχνῷ, αἱ. σνχνεῶνᾳ. 
VEIRSIO ΠΈΒΆΛΙΟΙ TEIT. VODLGATA ΚΑΤΙ͂ΝΑ. AQUILA. 
4, Tentarit. 1, Tentavit. 1. 
4. UVnicum. 4. Vnigeaitum tuum. 4. Vnigenitum. 


ἴη terram Moris. 


ἴη terram visionis. 


ἴα terram eonspicuam. 


12. Vnicum tuum. 12. Vnico. 12. 
13. Aries detentus. Syrus εἰ 15, Arietem lnter vepres. 13. 
Hebr., aries 308Spensus 
ἴη perplexo ceornihus suis. HAerentem cornihus suls. ἴω coudenso. 


Notæ et variæ lecetiones δὰ cap. XXII. 


V. 1. X. ἐδόξασεν. Forte mendum pro ἐδοκίμα- 
δεν, exerenit, probarit. vel tentavit nam sie εἰ 
series εἰ vox postalat. Sud. μ!, 1. ΠΩ τεῖῦ- 
εἰ. Srimachas, ἀσχῆσαι, δά um. 

να δὲς ————— — Mm ΝΣ * 
eant interprotes . xxiv. . μοναχὸς. 

ἘΣ — — Solitarius; Sym.. unicus 

X. unigenitus. Fa Vroverb. τν, ὅ. A. Σ. Θ. μονο- 

ς. θ΄. ἀγαπώμενος. Sic in eadem voce variant 
ie υἱ οἱ alibi. 

Ihid. IhHeronymus in illod. Vade in terram ἐξεεῖ- 
δα. ἐεῖ, inquit, idioma liuguæ ἤοδται iu 
Latinum sermonem vertere. Ubi πωπε dicitur, Vode 
in terram excelaam, in Hebræo kabet, —— 
Aquiſa tramsiulit, τὴν χαταφονῆ,, ἄος est, lucidam. 
Summachua, τῆς ὀπτασίας, hoc est, Visionis. Aiun⸗ 
ergo Hebræi Miuc onlem 6826, in quo postea tem- 
vꝓlum conditum est in area Oruæ Jebusæi. Eucherici 


autem εἰς : In primo Regum ubi Græci, terra visio- 
nis:. Hebræœus kabet, terre Moria. 

V. 13. Sie omnes mss. οἱ Combefisius ox Eusehio 
Einiseno eujus hæe sunt verba, τὸ « χατεχόμενος ν τῶν 


κεράτων, ὁ Σύρος καὶ Ἑ ραῖος « χρε νος» —— 
8 et Me- 


σίν. Id est: Π|π4 « cornibus detentus 
bræeus ε auspensus⸗ dicunt. 

(Coislin. A ΤΡῸ 15. A. Ἔν συχνεῶνι 
ἕν χέρασιν αὐτοῦ. Σ. Κρατούμενον ἐν διχτύῳ τοῖς 
χέρατιν αὐτοῦ. Ο' Κατεχόμενος ἐν φντῷ Σαδὲκ τῶν 
— 13. Hebr., detentus in perplexitato in cor- 
pibas suis. A., in condenſso in cornibus suis. 
S., detenium in rete cornibus δυΐδ. LII., qui te- 
— — in virgulto Sabec cornibus. Κκίφ., inter 
vepres hærentem cornibus. Sinceriorem pleniorem- 
406 hie A. εἰ 8. lectionem exhibet, quæ cum llie- 
ronymo consonat: nam ille συχνεῶνα posuit, υἱ 
lectionem Aquilæ δὰ seriom suam adaptaret, υἱὶ 


457 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


41. Βηρσαθδεέ. 
48. 


51. Βηρσαδεέ. 
33. Δένδρων φυτείαν. 


SVMMACHVS. 


14. Bersabee. 
18. 


δ. Bersabee. 


ὅ5, Arhorum plantationem. 


(EXESIS Cap. XXII. 433 
V. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
14. Φρέαο τοῦ ὄρχου. 14. 
18, Κιράτησον τῇ χειρί σου αὐτό. 18. 
Aoc. χράτησον τῆς χειρὸς αὖ- 
τοῦ. 
ὅ]. Φρέαρ ὀρχισμοῦ. 91. 
33. Apoupav. 35. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
14. Puteus juramenii. 14. 
48. Tene illum manu tua. Alius, 18. 
ἐπα manum illius. 
31. Puteus juramenuũ. δ,, 
33. Agrum. 33. 


Notæ οἱ variæ lectiones δὰ cap. XXI Gonesis. 


ραν, agrum,; Θ. τὰς δρῦς, quercus. 

Coislin. A., δανδρῶνα, Σ.. φυτείαν. χες videtur 
esse vera lectio. Nam ea quam er editlone Romana 
prutulimus, A., Σ., δένδρων φυτείαν, vitio libra- 
riorum corrupia est, οἱ putamus. Lectum ſuisse 


videtur initio. A., Σ., δενδῥῶνα, φυτείαν, ila ut 
δενδρῶνα Aquilæ, φυτείαν Symmachi essei. 6 02: 
vitio lahorare existimantes quĩ deſseripsere, δένδρων 
φυτείαν posuerunt. 


CAPUTXXII GENESIS. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
4. Ἐδόξασεν. 4, ἙἘπείρασε. i. 
2. Τὸν μόνον eou. 4. Τὸν ἀγαπητόν. 4. 
Γῆν τῆς ὀπτασίας. Εἰς τὴν γῆν ὑψηλήν. 
44, Μονογενοῦς. 19, ᾿Αγαπητοῦ. 44, 
45. 45. Κριὸς χατεχόμενος. 45. 
Ἕν δικτύῳ. Ἕν ουτῷ Σαδὲχ τῶν χεράτων. Ἐν φυτῷ Σαδὲγ τῶν χεράτων 
ἀαότου. “ 
SIMMACERVUS. LXX NTERPRETES. THEODOTIO. 
ἃ, Gloriſeavit. ἃ, Tentavii. 4. 
4. Unicum tuum. 2. Dilecium. 2. 
Terram visionis. ἴῃ terram excelsam. 
12. Unigenito. 44. Dilecto. 12. 
13. 13. Aries detentus. 13. 
ἴῃ rete. 


ἴη viroulto Sabec cornibus suiĩs. 


In virgulto Sahec coruibus suis. 


Nolæ οἱ varie lectiones δὰ cap. XXII Genesis. 


εν 4. In hune lorum Hieronymus Quæst. ἐν CGen.. 
ε Εἰ elerans Abraham oculos 8:04: εἰ ecce aries post 
tergum ejus lenebatur in υἱγομίίο Sabeehn cornibus 
suſs. » Hidiculam rem in hoc loco Eusebius Emiſenus 
δεῖ loculus: Saboch, inquiens, dicitur hircus, qui re- 
etis cornibus εἰ αὐ carpendas arboris ſroudes iublimi⸗ 
attollitur. Rurſsus Aquila — — interpretatus est: 
quem nos veprem possumus dicere, vel apineium, εἰ κί 
φεγϑὲ vim interpretemur, condenso et intey se implexa 
virgulta. ὑκίο εἰ Symmackus in eamdem ductus 
ορίπίοπονν : Εἰ apparuit, ait, aries post δος retentus 
cornibus auis. Verum quibusdam, in hoc duntaæxet 
loco. meſius videntur interpretoti esse LAA εἰ Theo- 
dotio qui ipſum nomen Sabech posuere dicentes:e In 
virguiſo Sabech cornibus zuis. » Etenim συχνεὼν. 
δίοα rele, quod Aquila posuit εἰ Symmachus, per ain 
diteram acribitur; δὲς rero 34uEcũ littero porito est; 


ἐΣ quo maniſestum est. non inlerpretationem vir- 
pium condensarum, οἴ in modum retis iner δὲ vir- 
gulla conteata verbum Sabech, δε. nomen a0nare 
virgulti, quod ita Hebraice dicitur. FEgo vero diligen- 
εν inquirens, συχνεῶνα ΦΑΜΕΟΙ litteram scribi 

reperi. In Salito Ilieronymi Plantiniano leꝶgi- 
lur ἐν Ὁ Mss. quamplurimi Græci ἐν συχνῷ 
habent. In hane vocem hæe Diodorus ἸῺ catenis 
omnibus: Τὸ ε ἐν φυτῷ » οὐχ ἔχει ὁ Σύρος, μόνον 
δὲ τὸ ε Σαδέχ. .» Τοῦτο δὲ τὸ ὄνομα του — εἶναι 
νομίξω. Τοῖς δὲ — δοχεῖ τὸ Σαδὲχ ἄφεσιι" 
σημαίνειν. id est: Syrus non αϑοῖ ε In virgulto,⸗ 
——— ε δαϑεε. ν Hoc autem ΠΟΉΘΕΝ erse tir- 
qulti exislimo. Hebrœi pulant Sabec Siqni ſicare ε το- 
misionem, hoc iremum τοῦ Sabec apu —2 
— signillecalum, memorant alü iuterpretes in 
eatenis. 


59 HEXAPLORVM QUÆ ΒΟΡΕΒΒΌΝΤ 210 
σΑΡΌΤ XXIII GENESIS. 
ΤΟ EBPAIKON. ΠΩΣ ἐλ δικύ αι, ΑΚΥΛΑΣ. 
᾿ νι σι. 
ὨΟΟΤ 9 ὃ. : — 9. Ἐν μέσῳ ὑμῶν. 
Στ ἢ 11 41. 44. Οὐχὶ Κύριέ μου. 
o 13 13. 13. 
το ἰδ. 15. 45. 
ὈΡῸ 11 41. 47. Καὶ ἐκυρώθη. 
ΥΕΆΞΙΟ ΗΕΒΒΑΙΟΙ TEXT VDOLGATA LATINA AQulLA. 
9. In medio vestrum. 9. Coram vobis 9. ἴῃ medio vestrum. 
41. Non, Domine mi. 11. Nequaquam ita ſiat, Domine mi. 41. Non, Domine πε. 
13. Ame. 13. Vacat. 13. 
15. Siclorum. 15. Siclis. 45, 
47. Ἐπ steut. 41. Confirmatusque est. 17. Conſirmatusque est. 
Notæs οἱ varico lectiones ad cap. XXIII Genesis. 
V. 13. Sie mss. utrum autem ἐμοί ait varia bolur. στ ἐστιν, ὥς φῆσιν ἡ 
lectio; an alierjus interpretis — —— τῆς οὐτγίας χε δὲ δραχμὰς δύο. ὦ ἀρ 32 
V. 15. Nota in omnihũs ſerme codicibes talis ha-  Ἀδκἱ(ἔ ait Origenes, dimidtum unciæ, ſabet — ἄνω. 
CAPUT XXIV GEXESIS. 
Τὸ EBPAIKON. ΤῸ ἘΒΡΑΙΚΟΝ AKYAABR. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Ὁ ΤΠ ΤΠ ἈΣΓῸῸ 3 4. 2. 
7Ton 11 41. 44, Ἐγονάτισε. 
τσ 1 44. 14. "Ἤλεγξας. 
Ὃ 10 45. 46, 
ΠΩΣ 11 41. 41. Βρόχθισόν με. 
»9ΡΕΒ 38, 43. 
ΤῸ ὙΓ Ἢ 81. δὶ. Εὐλογημένος Κύριος. 
ron 58 82, 88. 
πρῦστι ἐδ πρὶ 4δ. ᾿Απόχρνφος. 
δι 4 41. Ἐπὶ μυχτῆρας αὐτῆς. 
*5 ». ΣΤ δ κὐ δὺ εἶ δυ. 
υ 


σόμεθα εἰπεῖν τὸ 
— 


ὙΕΆΒΙΟ HFBRAICI TEXT. 


2. Pone, quæso, manum tuam 
eub ſemore meo. 


VDLGATA LATINA. 


2. Pone manum tuam auper ſe- 
mur meum. 


St ſleetere genu ſoeit. 44. Cumque camelos ſecisset 

aecumbero. 

44. Artguisu. 14. Præparasau. 

45. Loqui. 1δ. MNocdum inira 86 verha eam- 
pleverat. 

17. Reſrigera me. 41. Pauxillum aquæ mihi δὰ hi- 
bendum præhbe. 

22. Pimidium ieli. 43. Siclos duos. 

δι. Benediete Dominò. 51. Renedicie Domini. 

32. Solvit. 32. Desitrarit. 

43. Puella. 453. Virgo. 


47. Super ſaciem ejus. 
δ0. Non poterimus dicere ad ἰ6 
aut bonum aut malum. Syrus, 


non poterimus dicere aut malum 
aut bonum. 


41. Ad ornandam ſaciem ejus. 


50. Non umus extra μίϑεῖ - 
lum ejus — aliud loqui (ἰδὲ. 


AQUILA. 


11. Et in genu proeumbhere ſoeit. 


44. Arguiau. 
4. 


41, Sorbero me ἴδε. 


φ᾿͵ 
31. Benedietus Dominus- 


32. 
45. Ahscondita. 
47. Bupra nares 688. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


41. 


Νοίῷ οἱ varis lectiones δὰ cap. ΧΧΙἧ] θη 6918. 
τ vertunt στατῆρα οἱ 806 item loco i:a [οτίδεδθ 


chamas duas. Id autem ſorto dixorit 


igenes —* 
cieas δὲ Aquilam vel Symmachum, «αὐ ————— 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ͵ 


44. 
44. 'Απέδειξας. 
46. 


41. 


STAMACHIVS. 


EENESIS CAP. ΧΧΙΥ͂. 
ΟΑΡΌΤ XXIII GENESIS. 


ὃ. Ἐν ὑμῖν. 

11. Παρ᾽ ἐμοὶ γενοῦ, Κύριε. 

4 δὲ Παρ' ἐμοῦ. "Δ2.ος, παρ᾽ ἐμοί. 

48. Διδράχμων. Ἅ.1.1., στατήρων. 

47. Καὶ ἔστη. 

LIX INTERPRETES 

9. In vobis. 

41, Apud meo esto, Dominé. 

13. Ame. Alius, apud πιο. 

15, Didrachmarum. Alius, ata- 
terum. 


17. Εἰ stetit. 


posuerini. 


CAPUT XXIV GENESIS. 
οι 


4. Θὲς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸν 
μηρόν μου. 


32. ᾿Απέσαξε. Ἅ.1.2., ἀπέστρωσε. 

45. ἸΙαρθένος. 

47. Vacat. 

δ0. Οὐ δυνησόμεθά σοι ἀντειπεῖν 
καχὸν ἢ καλόν. — 


LXX ITERPRETES. 


2. Pone manum iuam super ſe- 
mur menm. 


41. Et accumbere ſecit 


14. Præparasũ. 
1δ. Loquentem - in mente sua 


17. Pota me. 


22. Drachmam. Αἴ. didraeumom. 

21. Benedietus Domini. Alin⸗, 
Beneodicius Dominus. 

δ4. Destravit. Al.Dempeit εἰ οἷδε. 

45. Virgo. 

47. In LII ναεαί. 


δ0. Non poterimus (ἰδὲ contra- 
dicere malum τοὶ honum. 


17. 


2. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


ἘΒΕΟΡΟΤΙΟ. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ͵ 


TRODOTIO. 
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810 244 
ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ EBPAIKON ἈΚΥΛΑΣ. 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΠΟ ΙΝΩ 59 69. δὅ9. Καὶ τὴν τιτθὴν αὐτῆς. 
ΙΓ 6] Bi. 61. Næidioxai. 
πτῦβ ποῦ 63 θᾶ, 65. Ὁμιλῆσαι ἐν χώρᾷε 
Ὁ "ΤῚΣ Πἰχηο ΠΩ 61 ΟἿ. 67. Εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν 
— σχηνὴν Σάῤῥας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 
ὈΠῚῚ 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VOLGATA LATMNA. AQUILA. 
δ9. Et nutricem ejus. 89. Εἰ uutricem ejus. BO. Εἰ nutricem ejus. 
61. Et puellæ illius. 61. Puellæ illius. 61. Puellæ illius. 
63. Ad meditandum in agro. 05. Ad meditandum iu acro. 65. Ad conſabulandum in re- 
gione. 


67. Ἐπ introdoxit eam Isaac in 
lapernaculum Saræ matris suæ. 


Consolaltus ὁδὶ 56. 
raret. 


67. Qui introduxit eam in la- 
bernaculum Saræ matris suæ. 


ἴῃ tantum ut ἃ dolore tempe- 


67. Εἰ induxit eam in toberaa- 
eulum Sarræ matris 5.2. 


Notæ οἱ variæ lectiones δά οδρ. XXIV Genesis. 


V. 1. Codd. mas. hebent hie: Φασὶ τὸν Σύρον καὶ 
«αὃν EGpalov μὴ οὕτως ἔχειν, ἀλλ᾽, εἰς τὸ παιδο- 
γόνον ovr. Ἑ δραῖος ἐπὶ τὴν ὀσφύν. Ἰὰ est: 
Quidam dicunt Syruim et Hebræum non ita habere, 
* , ἐκ prolifiqu iſtrumentum. Hebræus cuper 
umbos. 

lbid. ΤῊ. Quando de membro animalis intelliti 
tur, μηρῤός εἶνα {ἐπι κἰκη σαι. Alius vertit ὀσφύν, 
fumbos. Aliam autem versionem affert Diodorus in 
catenis. his verbis: Τινές φασι τὸν Σύρον χαὶ τὸν 
Ἑσδραῖον μὴ οὕτως ἔχειν τὸ «ε Θὲς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ 
“ὃν μηρόν υ, » ἀλλ᾽ ε εἰς αὐτὸ τὸ παιδογόνον - 
νον, ν ἐπειδὴ τῆς διαδοχῆς ἡ εὐλογία τὸ αὐξάνεσθαι 
ἣἔν χαὶ πληθύνεσθαι. [4 δϑὶ : (ἡκμέδαηι ἀϊενε Syruim 
ei Πεύταμιν πον ita habere; nempe, ε Pone '᾿βμπναιη 
ἔνα super ſemur menmn; ν 26 « super ipſum proli- 
ſſcum instrumentum: quoniam succetaionis bene- 
dictio ad crescendum εἰ multipſicandum ἐρεείαθαί. 
Chrysostomus hom. ἀὲ : - Ὑπὸ τὸν μηρόν σου" » 


V. 11. A., ἐγονάτισε. Ita Coislin Drusius, οὐ 19 
Romana et — — Πιυ8. — — 
interpretationem absque interpretis nomine. 

V. 14. 3.. ἀπέδειξας. [ι Coislinianuas; εἰ quidem 
reeie: scilicet, quam ostendisti agerso tuo ἐεααο. Ver- 
bum Π9), οοηΐυᾷ, Hiphil, hoc sensu oceurrit alihi. 

V. 18. In codies quodam Colbert. hæe verba 
ohelo notautur, quia dierie non sunt in Hebræo, 
lieet subaudiri poesint, [18 υἱ servus ille Abralæ 
lhæc non τε locutus ait, "αὐ mente tantum; υἱ in- 
lellexiatse videuiur ium LXL, ium Vulgatus inter- 


22 τυΐξὸ εὐ ον dimidium —— 
(ἃ Exod. xXxxvnt legitur atque ἐδ legit 
hie Hieronymus, qui εἰς —— in Uenes.: 
« Εἰ tulit vir inaurem auream, didrachmum pondus 
jns. BACE, quod in hoc loco pro didrachmo Seribitur. 
semuncia eſst: Ξεοκῖ, vero, qui Latino sermone iclus 
corrupie appellatur, πεῖς pondus Aabei. 


ἐν δὲ τῇ Ἑδραῖδι φασὶν, ε« υπὸ τὴν ὀσφύν. » V. 61. Coislin. in texiu habet, εὐλογητὸς Ἰξύριος, 
CAPUTXXV GEXNESIS. 
ΤῸ EBPAIKON ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΎΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ΤΌ Π Ὡ 2 ἃ 8. 8. Ἕν «ολιᾷ ἀγαθῇ. 
ΘΠ ὙΣΟΥῚ 48 φ. 22. [Διεῤῥήγνυντο τὰ τέχνα.] 
ΝῈΝ 25 45, 45. 
ὙΟ 35 45. 28. 
on 27 27. 27. 'Λπλοῦς. 
Ω 39 49. 29. 
30 30. 80. 
ΤΡ 51 δι. 31. Πώλησον. 
ΤΊΌΩΣΤΤΟ ὯΥ ὯΝ δέ δέ. δὲ. Ἐξουδένωσεν Ἠσαῦ τὴν 
πρωτοτοχίαν. 
VERSIO UEBRAICI TEXT. VODLGATA LATINA. AQUILA. 
8. ἴω canitio hona. 8. In S2enecinte hona 8. ἴῃ canitis hona. 
——— auos. Ad populum suum. 
idebant 66 lli. 22. Collidehantur. 43, 
W. EFrit ſoruor. 85. Supeorabit. 45. πο ν- 
45, Pilosus. 45, Hirsutus. 45. 
41, Perſectus. 41. Simplex. 47. Simplex. 
49. Lascus. 40. Lassus. ἥ 
50. De ruſo. 50. Be cocuoneo iua ruſa. 80. 
ἀν — δι. Vendo. 31. Vendea. 
Contempaitquo L ar .-« δ... Parv - Ξ it E moge· 
genituram. pait — —— — — — ——— 
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8.5 CENESIS CAP. IXV. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
ὅ9. Καὶ τὴν τροφὸν αὑτῆς. 59. Καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς. ὅ9. 
6ὶ. Κοράσια. «01. “λὄδραι. 64. 
65. λαλῆσαι ἐν τῷ ἀγρῷ. G. ᾿Αδολεσχῆσαι εἰς τὸ πεδίον. 63. 
61. 67. Εἰσῆλθε δὲ Ἰσαὰχ εἰς τὸν 6, 
εἶχον τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 
Παρηγορήθη. Παρεχλήθη. 
ϑΥΜΝΑΟΗῦΘ. LXX INIERPRETES. TUEODOTIO. 
BO. Et nutricem ejus. ὅ9. ἘΠ δυρεϊδηιδαι ejus. 80. 
64. Puellæ. 61. Ancillæ. 61. 
62. Ad loquendum in ↄgro. 63. Ad exercendum 860 18 agtro. 63. 
Ἵ. 67. lngrescus ἐξὶ δῖε 2225 67. 
" in domum motris 6825. 
Consaolalus ἐδ. Consolatus est 66. Alius, oon- 


aolalionem δοοορίϊ. 
Notæ et ναγίῳ lectiones ad cap. XXIV Genesis. 


οἱ hanc notam aftert: Τὸ, εὐ.δογητὸς εἶ, Κύριδ, οὗ 
τὸν παῖδα τοῦ ᾿Αὐραὰμ πακηοὶ εὐ κά γι 
φησὶν, εὐλογημένος Κύριος, Σ. δὲ, εὐλογημένος Κύ. 


ριος. Hic vers δά Symmachum 


ρωσ terpretis nomen 
— ved est δυὰ dubie Aquilæ ψεὶ Symma- 


V. B. Hæe ex Hieronymo ἐπ ἤεαΐαμε, qui εἰς 
habet: Κι ἐκ Genesi legimus. Rebeeca dicitur 
ALA, Aquilam πον δα nec puellam, εοά 
ABSCOnDITAM traustulisre. Quæst. autem in Genesin: 
Notandum αμίειε quod verbun Διμὰ κ" am nici 
de virgino acribitur, εἰ Aabet εἰψηιοίοσίανε ἀπόχρυ- 
φος, δεῖ ε οὐδευνάϊια ; νυ εἰ inſra: Ergo ΔΊΝΑ, quod 
πἰέγμτοίαίαν, abscondite, id esſt virgo πἰοιΐα di- 
figentia custodiia, majoris mini ridetur laudis 6286 


eat, ἐπίτασιν virginitatis Abet. Vide ibi hae ὧδ τὸ 


pluribus lsaiæ vii. 
V. δ0. Syri veralonem, ut μὲς refertur, haheut 
omnes catanæ Regiæ et schedæ (οαινοές, ὕω» 


Φὶ pariie ex edit. Rom. mutinamur. 
NManuscripiæ ilem calena habent, sed sine nou ino 


m. 

V. 65. Sic editio Romana οἱ υδἝυδ eodex Regies. 
Ὁμιλῆσαι, λαλεῖν, ἀδολεσχῆσαι. Sie semper ver- 
νηὶ ὶ Heronymus Quæast. ἐπ Genes.. 
Uuod auten ait, Εἰ 1 est ἴεαοε, υἱ eſarcere- 
αν ἐπ οδίηρο, quod Træce dicitur, ἀδολεφχῆσαι, In 
Hebræo legitur? Et egresus est Isaac, μὲ ἰοημ9- 
retur in εαιερο. inclinaute jam vespera. ⸗ 


quam virqo. Virqo 
æsse corpore non ἐρὶ 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ.. 
8, Ἐν πολιᾷ ἀγαθῇ. 


M. Διεπάλαιον. Αἱ, διέπλεον. 
85, Ὑπερισχύσει. 

45, Τετριχωμένος. 

41. “Δμωμος. 

.49. 

50. ᾿λπὸ τοῦ ἐδώμ. 

31. 

δέ. 


BIMMACBEUVS. 
B. ἴδ caniilo houa. 


94, Concertalanti 
23. Prævalebit. 
45, Piloeus. 

47. Inculpatus. 
49. 

δ0. Do Edom. 
31. 

δι. 


κέρρε ἡυχία Apostolum ροίεε ἃ 
“; abscondito rero, quæ virgo 


ΟΑΡΌΤ XXV GENESIS. 
ῦ. 


δ0. ᾿Απὸ τοῦ ἐψήματος πυῤῥοῦ. 
31. ᾿Δπόδου. 


δι. Καὶ ἐφαύλισεν Ἤσαῦ τὰ 
«πρωτοτόχια 


ΧΙ INTERPNEIES. 
8. Ia acneciuio "088. 


δι. ἢ. 
δὲ. Et contempeit Eaau primo- 


xenita. 


V. 67. 2. παρη 
ἷς nuominee 
inianus cod. Symmachi esse docet. 


.Hane lecuonem sine in- 
editio Romana; sed ἐδι8 
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Notæa: οἱ variæ lectiones δὰ cap. XXV Genesis 


V. 8. Sic editio Romana οἱ Prusius. Vide quæ 
diximus supra, c. xv, v. 15. 

Ihid. scholiaſsles Romanus, πρὸς τοὺς περάτας, 
πά tranaiſores. Hoc seholion versionem LXX nuiia- 
ἰε δ respicit. Quare videtur onnino esse interpre- 
τ|5 cujusdam versio, εἰ ſorie Aquilæ, qui - 
pra περάτην vertit. Hic autem pro y ſoriaſsceæ le- 
δοεῖι VDY. quæ Nansiutatio litterarum frequenter 
ubservatur in Hexaplis: atque inde sæpe provenit 
interpretationum varietas, υἱ βοὴ iufrequenter ob- 
ſserves inſra. Vide quæ ea de re diximus in præl- 


minarihbus. 

V. 22. ———— lectionem εἰς habet NMartianæus 
noster. Coislin., 'A., συνεθλάσθησαν υἱοί. 
Symmaechi verslonem præſerunt editio Romans οἷς 
διεπάλαιον, οἱ Hieronymus sic διέπλεον ; δὰ audien- 
dus Hieronymus; « ΕἸ morebantur Alii εἶας ἐπ φα: ν 
Ῥιυ « motione LXA Interpretes ροεμέγαπί ἐσχίρ- 
— * — εἶνε —— calcitrabaut 
quod Aquila transtulit, ε confriugebalur βέϊἑε ἐκ 
utero ejus. ν Summachkus vero διέπλεον, id — ἐπ 
cimilitudinem παυὶς in auperſicie {ετεδαπίωτ. Βὶρ 


CAPUT XXVI GENESIS. 


TO EBPAIKON. 


n ὅ δ 
σν 10 40. 
ὩΣ ΠΚῸ 49 48. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 


ΑΚΥΛΑΣ. 


ὅ. Καὶ τοὺς νόμους μου. 


0. Πλημμέλημα. 
18. ᾿Ἑχατὸν εἰχασμένον, 


ὭΣ 20 40. 40. Ἐδιχάσαντο. 
τυ Συχοφαντία. 
ἹΡΟΥΤΤῚ Ἐξσυχοφάντησαν, 
ἜΣ πο 94 21. 21l. Τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἀντικειμένῃ, 
ἩΣῸ 96 46. 30. Ὁ συνέταιρος, 
ΠΡΟ ὅ0 80. 50. 
οὐχσα ὁ δι. δι. 
δ 33. δὅ. [Πλησμονή.] 
γῦ νΩ ἰΦρέαρ πλησμονῆς. 
ΤῺ 55 Ὁ Σύρος, οὐχ εὐαρεστοῦ- 85. 35. 
σαι. Ὁ Ἑδραῖος, παροργίξουσαι͵, 
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. AQUILA. 
ὅ, Εἰ leges meas ὅ, Legesque meas. ὅ. Εἰ leges meas. 
10. Delicium. 10. Peccaↄtum. 40. Seelus. 
12. Centium æstimauones . 6. 12. Centuplum. 44. Ceniuplum æclimatem. 


ceuties tantum quantum δ ειϊτηλ- 





verat). 
20. Jurgati aunt. 20. Jurgium fuit. 
Calumnia. Calumniam. 
Liugaverunt. 


21. Nomen ejus Satana. 


46. Amieus illius. 


lationem. 
31. ἴῃ pace. 
33. Sabee. 
Bæersabee. 


99. Convivium. Alius, ceompo- 


Ex eo quod acciderat, vocarit 


Calumniam. 


21. Appella viique eum, Inimi- 


eitias. 


26. Amieus illius. 
0, Convivium. Alius, Ποριρυ- 


* 


lationem. 


31. Paciſice. 
33. Apundantia. 
Bersa hee. 


. Sur, nn ρίδ-ὀ 55. Οἤσπάεγδηϊ δηϊπηιπη (15δς 


centes. Hebræus, ἱγγ δηϊες, 


V. 5. Ita Drusius. 


ν.10.᾿Α., Σ., πλημμέλημα. Sie edit. Rom. Vocem 
lerpreies ſfrequentisſsime vertunt πλ μ- 
ἢμα vel πλημμέλειαν. Caiclin. ubi ΕΧΧ δα- per διχάξ 
"ὲ ἄγνοιαν, in inargine ποῖδι “πλημμέλῃ 
μᾶ κυρτὰ in ἰοχίυ. 
ieronymo,. qui sic 
ἐπ terra illa, εἰ in- 
. Licet in alienu 


Vn LXX In 


Hebræa esit VMꝰA. Σ. πλ 
V. 42. Locum πνυϊαδνι δὰ 


habet: « δεηήπαυδ αμίδης Ϊεσας 
venit in anno illo centuplum hord 
ferra ceminaverit IsSauc, tamen non 
εἰ ſertilitos hordei fuerit. Ilmde melins puto illud ese. 
ebræo, εἰ Αφμίία quoque (γαμεία- 
ἢ: Εἰ indenit in ἀππο ἱ{0 ἐενπίωρίμλα αεἰϊηππαίμια ; 
exim eisdem liiteria 
4{ colimatio acributur οἱ ſhordeum, tamen œstima- 


uod habetur ἴῃ 
jid est, ἑκατὸν εἶχασ 


ημμέλ 


puto quod ἰαπία V. 921 


μένον. Licet 


εἰ Rebeccæ). 
Notæ οἱ vario lectiones δὰ cap. XXVI Genesis. 


tiones ΒΑΑΒΙΝ leguntur. hordea vero ΒΟΆΙΝ, 
V. 20. “Α.2:δος, ἐδιχάσατο. Sic edit. Rom. Hæc 
porro lectio videtur Aquilæ 6586, qui vocem 20 


. Vax 


voem sequentem 


40. Discepiaverunt. 
Calumnia. 
Calumniati tunt. 


21. Nomen ejus, adversum. 


W. Amicus. 
30. 


51. 

33. Saturitas. 
Puteus aaluritatis. 
35. 


εἰν εἰ ὑπερδιχάζειν solet vertere. εἷς dob 
Σ, 9, et 1xxuit, 15. --- A., — et ad vooem 
equentem, Σ., ἐσυχοφάντησαν. 

hbium non est εἰΐδηι Aq.. δὶ puy verterit 

PVTI vertisse ἐσυχοφάντησαᾶν. 
01, Al, ἐσυχοφάντησαν. Ex Coislun. 

. δὶς Martianæus. In hune locum Hieron. 
Quæst. in Cenes. Pro inimicitiis, » quod Aquila 
εἰ Summachus τὴ» ἀντιχειμένην οἱ ἑνανς 
talerunt, id eſst, ε αάνεγεμκι atqu⸗ 
Hebræœo Mabet δλτανλ. Es quo lnlelligimus δαίατη 
« contrarium⸗ interpretari. 


ie Coiclin. sed du- 
συχηφαντίᾳ 


ν traus- 
contrarium,⸗ in 
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GENEFSIS CAP. IXVI. 


250 


Notæ οἱ varis leclones δὰ cap. XXV Genesis 


conspieuum est Hieronymum legiase διέπλεον. ἴῃ 
Græcis quibusdam codieibus διεπάλαιον habetur, 
quævox apprime quadrat δὰ hune locum. Forte in 
vitiato exemplari —8 Hieronymus διέπλεον, μὰ 
διεπάλαιον, — Cuislin. A. —— οἱ υἱοί. 
Hæc est vera lectio, non autem illa, ἐεῤθήγνυντο 
τὰ τέχνα, quam υἱ zuspectam εἰ ex Latino Hiero- 
nymi efſeciam uncinis inclusimus. Idem Coislin. 
Σ., διεπάλαιον, quo conſirmatur id 400 supra dixi- 
mus, nempe. verisimile esse Hieronymumi vitiato 
exemplari usum διέπλεον Ραδ0 686. 


V. 47. Coislin. Α., Θ., ἁπλοῦς. In editione Romana 
μας versio uni Aquilæ aseribitur, οἱ Symmaebi 
lectio οἷς exprimitur. —— 

V. 30. Σ., ἀπὸ τοῦ Ἐδώμ. Sie omnes mes. Regi 
οἱ, schedæ Combeſ. cum hoc selulio singuli: Ὁ 
Σύμμαχος ἀντὶ τοῦ « ἐψήματος, » ᾿Εδὼμ τέθειχεν, 
ὃ ἑρμηνεύεται ε πυῤῥός. » Ιὰ est: Symmachus pro 
coctions » Edom posuit, quod interpretatur. « το- 
ber. In ediuone Roimana, ἀπὸ τοῦ ᾿Αδάμ legeba- 
tur ad Symmachum. 


CAPUT XXVI GENESIS. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
δ, Καὶ τοὺς νόμους μον ὅ. Καὶ τὰ νόμιμά μου. ὅ. Καὶ τοὺς νόμους μου. 
40. λημμέλημα. 10. “Αγνοιᾶν. 40. 
14. 42. Ἑ χατοστεύουσαν χριθήν. 44, 
40. 40. Ἐμαχέσαντο 40. 
᾿Αδιχία. 
Ἐδίχησαν. 
4ι. Τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἐναντίωσις. 21. Τὸ δνομαζαὐτοῦ, ἐχθρία. 21. 
20. Ὁ συνέταιρος. 46. Ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ. 46. 
80. ὅ0. Δοχήν. AMoc, πότογ. "Α1- 30. 
δος, ἑστίασιν. 
δι.. δι. Μετὰ σωτηρίας. Οἱ 2οιπκοί, 581. 
μετ᾽ εἰρήνης. 
85. [Πλησμονή.] 53. Opxoc. 5. 
[Φρέαρ πλησμονῆς. Φρέαρ ὄρχου, 
ΠΣ δῦ. Ἐρίζουσαι, δ5. 
ΒΥΝΜΜΛΟΙΌΒ, LXX MNIERPRETES. TRODOTIO. 
3. Εἰ leges meas. ὅ. Et legiiima mea. ὅ. Εἰ leges meas. 
10. Scelus. 40, Ignorantiam. 0. 
44. 44, Centuplieans hordeum. 41, 
W. βθ. Pugnaverunt. 40. 
ἰη͵ωοι εἶα. 
Injustitiam ſocerunt. 
21. Momen ejus, contrarium. 34. Nomen ejus, inimieitia 21. 
46. Amieus. W. Pronuhus ejus. 26. 
δ0. 0, Convivium. Alius, Campo- δ0. 
tallonem. Alius, epulalunom. 
δι. δι Ομ) saluie.Roliqui, cum pace. δι. 
5. Saturiias. δ5. Juramentum. ὅ5. 
Puteus δδιυγί (δι! δ. Puteus juramenti. 
3. 35. Renitentes. 8. 


Nota οἱ variæ lectionos δὰ οἂρ. XXVI Genesis. 


F 46. A., Σ., ὁ συνέταιρος. Sic Coialin. 


. ν μετ᾽ εἰρήνης. Εχ eodem. 
V. δ5. δὶς Μδιιίδηυο binas hujus versus lectio 
ves edidit. In hunce versum Hieronymus: Quæ 
enim etymologia ost, propterea υοεατὶ juramentum, 
aquam non inveneruntꝰ E coxtrario in Hebræqo,. 
ἐπὶ ialerpreialioni Aquila coneentit οἱ Symmachus. 
δος — quæ inveneriat aquam: 6, propierea 
tit puteus ipse «ε taluritas, ν οἱ υοεαία εἰ- 

[48 ΒεΒδΑΒΕΕ, hoc eti, putens εαἰτία!ἐδ. » 

V. δῦ.. Syri εἰ Hebriei interpretationem motus- 
mur ox Ευδελίο is calenis omnihus mas. ubi εἰς 
lexitur ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ͂ ' ὁ Σύρος οὐκ ἔχει͵ « ἐρίξονσαι, ν 


ἀλλ᾽ ε οὐχ εὑαρεστοῦσαι,ν ἀντὶ τοῦ, ἔριδι καὶ φιλο- 
γειχίᾳ πάντα ποιοῦσαι. Ὁ γὰρ Σύρος χαὶ ὁ 'Εθραῖος 
« παροργίζουσαι κ ἔχει. 16 es:: Syrus ΝΟΝ δαϑεῖ ε di- 
δοϑρίαπίεε, εξ, « ἀἑερί εεμιεε ; » id est. ἐ 
et jurgiis οὐεπία [(αεἰεπίεε. Nam Syrus οἱ Hebræus 
« irritautes.⸗ Uæe paului χὰ sunt: 
videtur enim dusas Syro inierpretationes trihbuere 
δὶ Procopius clarius habet: Et contendebaut cu 
Rebecca, ote. Syrus habet, displicebant Rebeccoꝭ⸗ 
Hebræus vero, non ὁ irritare οἱ ad ſram 
prorocare Rebeccam. — Illud Coisliniani . βαχόμε- 
vot, φιλονειχοῦσαι, ἀνθιστάμεναι, vel δεβμοίίοιι ett. 
vel trium interpretum translationes exhibet. 
Ibid. Ἑρίζουσι. Coislin. δὰ mart., μαχόμεναι, 
φιλονειχοῦσαι, ἀνθιστάμεναι. 


851 ΒΕΧΑΡΙΟΒΆΌΝ QuÆ SUPERSUVNT. 
ΟΑΡΌΤ XXVII GEXESIS. 
ΤΟΈΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 

Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
γι 1 4. 
τὰ ὅ ὅδ. 


στὸ 21 Ὃ Εύρος, ἀρούρας. 21. 
{ΠῚ 50 55. 

ΩΣ ὅ5 85. 

Σ πῶνε D κῶς ἴ 51 51. 


ὧν ρου τ πσο ππὶ 0. 40. 


Ῥασσο 9. 44. 


πὰρ 6 46. 


VERSIO UEBRAICI ΤΕΧΤ. VUVLGATA LATINA. 


4, Εἰ caligaverunt. 


4. Caligassent. 
3. Phareiram. 


3. Pharetram tuam. 


7. Afſer mihi venationem. 7. Afſſer mihi de venatione. 


49, Sicut errare ſaciens. 12. Ne putet me sibi νοϊαΐξοσ 
illudere. 

13. Vestes. 15. Vestibus. 

46. Hædorum caprarum. 40. Hædorum. Alius, caprarum. 

Læritalem. Nuda. 

N. Agri. Syrus, Arri. 47. Agri pleni. 

B. Ελ contremuit. 33. Expavit. 

ὅδ, [0 dolo. 55. Fraudulenter. 

51. Et υἱδὲ nenc quid faciam, 37. Et (ἰδὲ poet hac, li mi, 
δὶ μεὶ ἴ ; ulira quid ſaciam? 

40. Et erit quando dominaberis, 40. Tempusque veniet cum ex- 
franges jugum ejus. eulias εἰ aolvas jugum ejus. 

48. Consolans 66 tihi. δὲ. Miuatur. 

46. Tædet me. 


48. Angustüs sum aflecta. 


ΑΚΥ͂ΔΑΣ. 
4, ᾿Αλμυρώθησαν Iſorte, ἣμαυ 


ρώϑησαν), ἠσθένησαν. 
8. 


7. 


12. Καταμωχώμενος. 
45. Τὰ ἱμάτια. 


4. 

Δεῖξα. 

41]. Χώρας. 

δ5, Ἐξεπλάγη. 
88. Δι᾿ ἐνέδρασ.᾽ 
51. 


ἀῦ. 


48, 
406. Τιρόϊο aſfecia δυαι. 


Nuoutes οἱ υδῦιῷ lectiones δα cap. XXVII Genesis. 


V. 1. Goislin. A., ἀλμυρώθησαν, σαν. 
Prima loeiio corrupia — — ld εεἰ : Sym 
Symmoaehi. Prima vero Aquilæ ex ἡμαυρώθησαν 
haud dubie ſacta est: nam ipse ΓῺ vertit ἀμαυ- 

ὕσθαι Reg. iu, 15, εἰ ΓΙῸ ἀμαυρός, 1ε8., Σεῖι, ὅ. 

V. 3. AMoc, βελοθήχην. Coislin. 

V. J. Aoc. θήρευσόν μοι θήραν. Sie quidam 
nss. 12ciio interpreie. 

V. 48, Sic ediilo Romana. In mas. omnihus εἷς 
legiiur. V Σύμμαχος τὸ « χαξαφρονῶν, » ἀντὶ τοῦ 


πεπληριυμένου βλα 
Sprus, Ῥ͵ΙῸ ε agro,⸗ 


e καταπαίζων. ν» Ὁ δὲ ᾿Αχύλας, ε χαταμωκοώμενος. » 


. 16. ,. αἰγῶν. ἔχ ecod. 
Ibid. A.. Σ., λεῖα. ἔχ eod. 
— 41. τ — — — : Ὁ Σύρος, 
τοῦ « ἀγροῦ, » ἀρούρας ἔχει" ε — — 
—— εὐωδεστάτων. ἰὼ ent: 


arva; illud αἰέν « Ρίε. 


9.5 CENESIS CAP. XXVII. φῆ 
CAPUT XXVII GENESIS. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4. ἃ, ᾿Βωδλύνθησαν. 4, 
3. 3. Τὴν φαρέτραν. "Δ.1λος, βελο. 3. 
θήχην. 
7. 7. “Ἑνεγχόν ν. “Α.212ος, 7. 
θήρευσόν μοι * — 
12. Καταπαίζων. 44. Καταφρονῶν. 48, 
45, 45, Τὴν στολήν. 48. 
46. 46. Ἐρίφων. "Δ.1.λος, αἰγῶν. 46. 
Λεῖα. Γυμνά. 
41, 41. ᾿Αγροῦ πλήρους. 81. 
δ. Ἐξεπλάγη. ὅδ. Ἐξέστῃη. 33. 
δ΄. Ἐν ἐπιθέσει. 35. Μετὰ δόλου. 35. 
37. Σοὶ πρὸς ταῦτα τί ποιήσω, 517. Σοὶ δὲ τί ποιήσω, τέχνον; 51. 


vli μου ;. 
40. "ἔσται δὲ ὅταν χαμφθῇς, 
ἐχλύσεις τὸν ζυγὸν αὑτοῦ. 


40. Ἔσται δὲ ἡνίχα ἐὰν χαθέλης. Ἂ 
ἕοται ἣν ᾿Ὁ 


AMoc, ἐὰν χαμφθῆῇς. 
AMo(q, καὶ ἕασται χαθὰ —es 


σῃς. 
48. 'Λπειλεῖ σοι. "Δ.1::λος, δια- 43. 


48. 
νοεῖται χατὰ σοῦ. 
46. Ἐνεχάχησα. 46. Προσώχθικα. ἀῦ. 
SIMIMACIIUVS. LIX INTERPRETES. ΦΗΕΟΒΟΤΙΟ. 
4 4, Hebetes ſacti saunt. 2. 
8. «ὅ. Phareiram. Alius, Sagiilarum δ. 
ihecam. — 
Ἷ. Ἵ. Afſſer mibi venationem. Alus, 7. 
Venare mihĩi venationem. 
48. udens. 12. Spernens. 48, 
45, 45. Stolam. 15. 
40. Læria. 46. Hœdorum. Αἰ. Caprarum. 16. 
Nuda. 
ΦΊ. 417. Agri pleul. 27. 
δδ. Exterri:us est. 83. Expavit. B. 
85. ἴῃ ſraude. 35. Cum dolo. 35. 
εὖ Τιρὶ ad hæe quid ſaciam, ſili — Tibi auiem quid ſaciam, 37. 
40. Erit auiem cum incurralus 40. Et erit cum depoſsueris. 40. 


ſueria, soves juxum eĩus. 


Alius, Erit auiem δἱ ſlectaris. 
Alius, Et erit quemadmodum de- 
primeris et solveris jugum ejus. 


42. 42. Minatur uhi. Alius, Cogiiat 68. 
contra ie. 
4δ. εχδὶδ sum. 46. Inſenta sum. 46. 


Nolæ οἱ ταγίῳ lectiones δὰ cap. XXVII Genesis. 


αἱ, repleti germinibus odoriſeris. Unus Regius eo- 


dex habet, ἄρουραν. 
Ibid. A., χώρας. δὶς Coislin. 


γῶν Syrus, erit, pro, ε resipiscas, æaccipit, 
dicens: δὲ 'γεέρμοτί, »' υἱἱα ἱκπμα bellicotisraimum 
institutum omiseris. Quæ interpretatio eum nulla ex 
allatis quadrat. — Cod. Coislin., Σ., ἔσται δέ, ote., 


V. 55. A. L., ἐξεπλάγη. Ex eod. 

V. 55. Hæ leciiones prodeunt ex edit. Romanso. 
-Coislin. 'A., δι᾽ ἐνέδρας. Σ., ἐν ἐπιθέσει. 

V. 51. Σ, σοὶ πρὸς εἰς, Sie hahet Coislin. 

V. 20. Hæe euuam in éditione Romansa. In hune 
poi ru lucum hæu habet Procopius in Genesin: Ve- 


pro, AMMoc. ἔσται δέ, eic. 
V. 42. Ita Drusius et edĩuo Rom. 
V. 46. lia ediiio Romaua. Aquila vocem ΠΏ 
αἴνω vertere solet. Sie Num. σαὶ, ὅ, ubi Sym- 
machus ἐνεχάχησεν, Εἰ Exod. Ι, 13. 


405 IFIAPLORUM QUuÆ SUPERSUVNT. 450 
CAPUT XXVIII GENESIS. 


ΤΟ EBPAIKON. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ AKVAMX 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ἘΝ 16 46. 46. Apa. 
τα 49 49. 49. Βαιθήλ. 
ὝΟ τὸ οὐγοῦ θυαλαμ λουζ σὲμ ἀειρ. Πρότερον Δοὺξ ὄνομα τῇ πόλει. 
οὐχυὰ ἐὶ 4Ι, 21. Ἐν εἰρήνῃ. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VUVLGATA LATINA. AQUILA. 
16. Vere. 16. Vere. 46. Num, vel, utique. 
49. Beihel. 49, Beihel. 49, Bæibel. 
febraicum Cræcis lit. Ualam Quæ prius Luæa voecabalur. Prius Luæ nomen urbi erat. 
Luæ sem air. 
Et υἱἱᾳυὰ ἔχ nomrnu ciritata. 
21. lu pace. 4!. Prospere. 21. In paco 


Nouiæ οἱ variæa lectiones δὰ cap. XXVIII Gonesis. 
V. 16 A., ἄρα. B., ὄντως. Has lecuones aſert τῷ Ἰακὼδ ——— ὀπτασίαν βαϑδὶ — 


— Σὰ λει. — μὰν λοὶ ἐξ ἔρμα Κρ υρῇ 


V. ι9. Sie Vrusius εἰ editio Romana. Ὁ Ἕδραϊος" » Ου * Ἰστέον, 
Ἰυϊδε). λος Aquilæ lectionem habent σοι ϊοεδ ὅτι ε ᾿θναλαμ » πρότερον * οἷν τὶ ὶ ᾿Αχύλαν, καὶ 
mas, quidam cum ποία Themdori. quæ υἱς Πᾶρεὶ : οὖχ ὡς μέρος τοῦ ὀνόματος" τὴν πόλιν ῥη» 
Ἢ Βαιθὴλ Οὐαλὰμ Αοὺςξ πρότερον λεγομένη διὰ τὴν τῶς μετὰ ταῦτα καλεῖ, Μὶ δε : ——— quæ vriue 
ΟΑΡΌΤ ΧΧΙΧ GENESIS. 
ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΤΣ 1 41. 47. ᾿Απαλοί. 
ΠΓΟῸ 321 42. ΄ 43. Πότον. 
ὩΣ δ 45. 45. Ἐπέθου μοι 
ον τὸν 586 3. δ [Συνάγεται μοι ὁ ἀνίρ μον. 
VERSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ TEXT. VDVMATA ΓΚΑΤΙΝΔ. AQUuIIA. 
41. Teneri. 17. Lippis erat oculis. 17. Deucau. 
22. Convivium. 22. Nuptias. 43. Compotationem, νοί couvi- 
vium. 
45. Decepisti me. 45. Imposuisti mihi. 45. Impoauisti mibi. 
δέ. Copulabitur vir meus μεὶμβί. 34. Copulabitur mihi mariius δέ. Appleabitur mihi vir mess. 


Notæ οἱ Ὑδγὶϑ lectiones δὰ cap. XXIX. 


γ᾿ ας Δ᾽, Ἐ΄, πύον, δ᾽, τάμον. Νοιαρά εὟ, 95. "Δ,, ἐπέθου 

Ἀ : . γάμον um est ι. 

LXX ἱπίδγρεείοδ.. qui vocem -D hie vertunt γά- Coislin. ἴῃ δάϊι. —— — ——— 
μὸν eamderm frequentĩusime vertere πότον. Sie Gen. μοι, rine —— nomine 

ἘΙΣ, 8, οἱ σι, ὃ0; Sudicum πΥ, 10, εἰ alibi æpit- V. M. 5ἰς Ἰροιϊοιδαι ἰΑφυί! poeult NMatilanæus. 


CAPUT XXX ΟΕΝΕΘΒΙ5. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΆΟΝ. ὧν εἰυνξα γα AKTAAL. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ἩΪΧῸΣ 1 ΡΝ ΤΌΣ 8 8. 8. Συνανέστρεψέν με ὁ Θεὸς, 
καὶ συνανεστράφην. 
3 11 11. 41. Ἦλθεν εὐζωῖα. 
[Ἦλθεν ἡ ζῶσις.] 
Ὁ 1Ὁ 45. 45, Διὰ τοῦτο. 
420 φυ. 40. Συνοικήσει μοι. 
VERSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ TEXT. VVULGATA LATINA. AQuIA. 
8. Luciationibus Dei luciata 8. Comparavit me Deus cum 8. Convertit πιὸ Deus, et ὁ06- 
δι. ΦΟΓΟΡΘ 1η68, αἱ invalui. versa sum. 
41. Venit proſsperitas 11. Feliciter. 44. Venit proeperitos. 
[Venit aceinciio. 
45. Ideirco. 15. 15. Propter hoe. 


20. Habitabit mecuin. 40. Mecum erit. 40, Pabitabhit mecum. 
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85] CERESIS CAP. ΧΧΧ, 
CAPUT XXVIII GEFNESIS. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
40. “Ὄντως. 46, Ὅτι. 46. 
49. 49. Οἶχος Θεοῦ. 49. 
Οὐλαμλοὺζ ἣν ὄνομα τῇ πόλει τὸ 
πρότερον. 
81. Ἐν εἰρήνῃ. 41. Μετὰ σωτηρίας. 41. 
SIMMACIVS. LXX ἹΝΤΕΆΡΠΕΤΕΒ. THEODOTIO. 
46. Vere. 16. Quia. 16. 
19. 49. Domus Dei. 10. 
Hulamlux erat nomen eiritat 
us. 
2. In pace. 41. Cum salute. 21. 


Notæ οἱ varic lectiones 


δα cap. XXVIII Genesis. 


Ulam Lusæ, εὐ Luxam, id eſt ε αἰευοάαίπηε ν» απία 
vocitatam. Video ibi Quæœsi. ἐπ Gen. - Coislin. 'A., 
Σ., Αουζά, Crederem auiem Aquilam, serupulornm 
interpreiom, Aob edidiase, ui habent δ᾽] monu - 


Aquila, D reddit . Urbem 
Ρβοείεα Luaam —— εὐ τὶ — δὰ hune 


μι. 
V. 44. A., Z, ἐν εἰρήνῃ. Ita Coĩsliu. 


venm: Ecce maniſestisraime comprobatur non 
CAPDT XXIX GENESIS. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
41. ᾿Απαλοί. 47, ᾿Ασθενεῖς. 47. 
44, Πότον. 22. Γάμον. 44. 
45. Ἕνήδρευσάς με. 25. Παρελογίσω μοι. 45. 
δὲ, δό. Πρὸς ἐμοῦ ἔσται ὁ ἀνήρ μον. δι. 

SIIMACHUS. LXI INTERPRETES. TBHEODOTIO. 
17. Delbcau. 17. lInſirmi ( οουϊὶ ). 17. 
42, Compotaltionem, vel convi- 22. Nuptias 22. 
45. laidiatos ες mini. 238. Decepisu me. 45, 
δι. δέ. Apud me erit vir meus. δ. 


Notes et νδγὶδ lectiones δὰ cap. ΧΧΙΧ Genesis. 


Ηι ὡς voro δἰἷἰς habet: Ubi nos leginus, 
4 me erit vir aeus, ν Aquila iuterpretatus est: 
e Appſcobitur πιϊπὲ vir moxns,⸗ Hebruice di- 
cuur. ILAVE, et 4 doctoribus Hebræorum aliter 
trensſertur πὶ dicant, « perrequelur me vir mens,⸗ 


tem πὲ 
genni. 


ῥά est, non ambigo ἀφ amore in me viri πεεὶ ; erit 
Αἱ ἐπ βας υἱία comes, εἰ ejus dilectio πε ad mor. 
deducet οἱ Ῥ͵οεοφμείμν : tres enim βίδοε 


CAPUTXXX GENESIS. 
ΣΥΉΜΑΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
8, 8. Συναντελάδετό μον ὁ Θεὸς, 8. 
καὶ συνανεστράφην. 
44, Ἦλθεν Γὰδ πειρατήριον. 41. Ἕν τύχῃ. 41, 
46. 45, Οὐχ οὕτως. 15. 
20. 80. Αἰἱρετιεῖ με. 40. 
ΒΥ ΜΆ Ηϑ. LIX NIERPRETES. THREODOTIO. 
8. 8. Coassumpait πὸ Deus, εἰ 8. 
eonveraa sum. 
41. Vea.t Gad prædatorum ma- 11]. ἴα fortuna. 41. 
nus. 
4ὅ. 48. Non εἰς. 48. 
40. 40. 


40. Puget mo. 


10 EBRPAIKON. 


ὭΣ 98 
— 32 


ΩΣ ὈΥΤΌΥΠ ὃ 
σον δ 


τῷ 37 

ὙΠ 

πα ΣΕ ἸῊΣ;: Ὧν 58 
— 


τ ΕΣ ΚΣ 1 
myori 300) ΤΟ 


Ὁ κὉ ὉΠ ΥΩ 42 


ΟἸΣΣΗ 
VERSiO HEBRAICI TEXT. 
28. Nomina. 
54, Puuctatum οἱ maculosum. 


85, Fasciatos οἱ maculosos. 
36. Εἰ posuit. 


37. Viridem 

Corylum. 

38. Quo reniebant peeudes ad 
bihendumne regione pecudum, οἱ 
iucalescehant in veniendo eas δά 
bibendum. 

41. Et fnit in omnĩ coitn pecn- 
dum colligatarum, εἰ ponehat Ja- 
cob virgas. 

42. Et in serotinando pecudes, 
non ponehbat 


Cessanua. 


Notæ οἱ variæa lectiones δὰ cap. XXX Genesis. 


REXAPLORUM Οὐ Ὁ SUPERSUXT. 260 
TO EBPAIXON AXTAAS. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
48. 43. Ἐπονόμασον. 
83. 52. 
ὅδ. ὅδ. 
δύ. 56. 
δ] 87. 
38. 38. 
41. 41. 
42. 42. 
“Ὄψιμα. 
VULCATA ΓΑΤΙΝΑ. AQUILA. 

28. Constitue. 28. Nomina. 
32. Furvum οἱ maculosum. 32. 
Ʒ. Varios atqne maculosos. 85. 
36. Et posuit. 36. 
57. Virides. 37. 
Amyæędalinas. 
38. Vt cum veniasent greges ad 38. 

hibendum, ante oculos haberent 

virgas, et in aspeciu earum con- 

eiperent. 
44. Igitur quando primo tem- δὲ 
τὸ ascendebautur oves, ponebat 

acoh virgas. 
A2. Quando vero serouna ad- 463. 

missura erat, οἱ conceptous extre- 

mus. non ponebat 088, 
Serolina. Serotina. 


V. 8. In hæc verha Hieronymus Quæœst. in Gen.: 
Caousc momimoe ε Νορμιμε αν αἰΐα ic multo expo- 
nitur. quam in libro Ilebrworum nominum scripta 
est. Unde εἰ Aquila ait, αυνανέστρεγέν με ὃ Θεὸς, 
καὶ συνανεστράφην, pro quo in Hebrœo scriptum est, 
μερατδιῖ om ΚΕΡΗΤΗΆΙΈΤΗΙ. Unde a conrersione, 
εἶνε α comparatione, quia urumque ἐἑοπαί ε conſusio- 
nent, » εἶτα e comparationem, ν Nephihalim nomen 
.o — 

γ, 11. Pertzit Hieronymus in hune versum: δὲ 
ΝΟΣ posnimus, «ε in ſortuna, » et Græœce dicitur, ἐν 
txn. que poteat ereutus dici. ἐπ Hebræo habet 5λ- 
Gab, quod Δφαίία interpretatur, Venit accinctio: 
808 auilem dicere porsumus, ε In procinciu. νυ Ba enim 
potest præpositioxem sonare in, εἰ venit. Ab erenta 
ergo εἶνε Ῥτοεὶ εἴα, qui Cad dicitur Zelphœ filius. 
Gad vocatus est. Putai Prusius non posse stare Hio 


ronymi eonjeeturam, quia in Δ, 2 eum θη)" 
scribitur. Sed quam inſrmæ sint hæ Maatoretarum 
motiones δά lectiones quaslihet asserendas, et in 
Præliminaribus dicimus, εἰ in sequentubus ſrequen- 
ter observabitur. Dixerim eꝶgo verisimilius eſte il- 
lud 2. pro ΜΏ, renit, non δεεὶρὶ : 15 quia non solent 
Hebr:ei in hoc verbo sSupprimere; * quia 2 præ- 
positionis loeo conjunetun melius quadrat δύ ſsen- 
zum, vigniſtcaique, ἐπ ſortunag, aut ſeliciter. — ἴα 
Biblüis iamen Massoreticis in margine secrihitur 


ἽΔ 2. 

Ibid. A., ἦλθεν εὐξζωΐα. δὶς Coĩtlin. qui Symma- 
εἰνὶ etiam inierpretationem adjicit. Præstare vide- 
lur Aquilæ lectiu; ἦλθεν ἢ ζῶσις, ut conſirmatur ex 
Hieronymo, qui ait Aquilam veruste, venit accinctio. 

V. 48. A. διὰ τοῦτο. Ex Coislin. 

V. 90. A., συνοιχήσει μοι. Ex eod. 


CAPUT XXXI GEXNESIS 


Τὺ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. — ———— ἈΚΥ͂ΛΑΣ. 
ἁληνιχοῖς γράμμασι. 
ΤΟ ΤΙΝ ἡστη ἢ ὙΠΦ͵ῚΤ Ἵ, T. Ἡαρελογίσατό με, καὶ ἤλλαξε 
ὨΣ5 ΤῊΣ τὸν μισθόν μου δέχα ἀριθμούς. 
VERnSIO WERAII ΤΕΧΤ. VDLIGATA LATINA. AQUILA. 


7. Feſellii me, εἰ mutarvit mer 


7. Circumvenit me, δἰ mutavit 


7. Cirenmreun me, εἰ motar 


37. 
᾿Αμυγδαλίνην. 
ὅ8. Ὅπως νων τῶν 
μάτων πιεῖν, — ὦσιν — 
στη μάτων, καὶ ἐγχισσήσῃ ἐλθόντα 
πιεῖν. 


41. Πάντοτε — — τὲ 
βοσχή τα π “Α.. συ : 
μένοις), ἐτίθει * τὰς ῥάδδους. 


438. Ὁπότε δὲ : 
σχήματα, οὐχ —28 ὑπὸ 
Δευτερόγονα. 


δΥΜΜΑΟΗῦΚ 
88. Deſilni. 
δι, 


5. Albos pedes hahentes. 
36. 


δ1. 
Amyꝶgdalinam. 
ὅ8, Ut venientibus peceadibus 
δὴ bibendum, ὁ regione pecudum 
— et conciperent veuienies 
re. 


41. Semper eum conciperent pe 
eudes præmaturæ (4., colligatis), 
ponebat dacob virgas. 


43. Cum autem serounæ erant 
peeudes, non ponebat. 


Secundo genita. 


GENESIS CAP. XXXI. 
υ. 


43. Διάστειλον. 


δ2. Φαιόν. “Α.22οι, ποιχίλον, πέρ- 
πον. 

δῦ. Ῥαντοὺς χαὶ διαλεύχους. 
"Α.1.11ος, λαιόποδας. 

ὅθ. ᾿Δπέστησεν. “Λλλος, διώ- 
ρισεν, 

57. Χλωρόν. “Α.λ:ος, λευχόν. 

Καρυῖνην. 

ὅ8. Ἵνα ὡς ἂν ἔλθωσι τὰ — 
δατα πιεῖν, ἑνώπιον τῶν ῥάδδων 
ἐλθόντων αὑτῶν εἰς τὸ πιεῖν, ἐγ- 
χισσήσωσι τὰ πρόδατα. 

41. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ χαιρῷ ὦ 
ἐνεχίσσιυν τὰ τρόδατα ὲν ΤΑ 
λαμδάνοντα, ἔθηχεν Ἰαχὼν τἰς 
ῥάδδους. | 


48. Ἡνίχα δ᾽ ἂν ἕτεχε τὰ πρό- 

όατα, οὐχ ἐτίθει. 
ἔΆσημα. 
LXX INTERPRETES. 

28. Distingue. 

δῷ. Furvum. Αἰ, varium ni- 
gris maculis. 

δ΄. Sparsos οἱ subalhos. Alius, 
diniatripedes. 

36. Fecit distare. Alius, deter- 
minaviit. 

37. Viridem. Alius, alham. 

Nucinam. Alius, amygdalinam. 

ὅ8. Ut cum venissent oves bi- 
here, in conspectu virgarum ve- 
nientibus ipsis bihere, conciperent 
oves. 

41. Faetum est autem ĩn tempore 
quo eonecipiebant oves in utero ac- 
cipieutes, posuit Jacob virgas. 

Ρ 43, Cum vero peperissent ores, 
non ponehati. 


Non signata. 


41. 


48, 


δι. 


48. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


TREIODOTIO 


Notæ οἱ varico lectiones ad cap. XX Genesis. 


V. 28. A., ἑπονόμασον. LXX Interpretes ἰδῆς 
vocem 35 quinquies veriunt per ὀνομάζω, οἱ semel 
per ἐπονομάτζω. V. Conradi Kircheri Cuncordantiam 
ad eam vocem. Hæ lectiones prodeunt ex edit. Rom. 
εἰ ex Prusio. 

V. 32. AMMot, xotxhhñον, πέρχον, Varium εἰ nigris 
maculis: cujus sint hæ interpretationes, quas scha- 
liastes Roinanus et eodex unus ex nastris aſſerunt, 
itgnoratur. ΤΩ2, ποιχΐίλον, εἰς cliam vertunt LXX hoe 
capite οἱ sequenti. Πέρχον Ν 7). λης vocem in plu- 
rali vertut Theodotio ἐμδολίσματα. Erech. xvi. 16, 
εἰ Josue 1x. 5; alius interpres δία nomine, ἐπιδλῆ- 


μᾶτα — —— di vide. 

V. 55. 2.. λευχόποδας. Sice editio Ramana; unus 
ex codicibus noatris habet λαιόποδας, ine interpre- 
εἰς nomine, quod est ἃς δἰ dicas εἰκνἐθέτίρεάει. 8υ- 
δρίοογ mendum erse. 


V. 37. Sie codex unus, sed, ut, auspieor. menda- 
86; nam illud λευχόν ad vocem vpeclara puto. 
Coielin. in illud τῶν Ο΄, ἐφαίνετο ἐπὶ ταῖς ῥάδ- 
dotc, in margine habet τότε ἐπὶ τῶν σχυταλῶν : ἡνμοά 
an sit Sehoſion, an alicujus interpretis versio, non 
patis intelligo. 

Ibitl. Filit. HIRom. Afboc, ἀμυγδαλίνην. Σ. repoaui- 
mus ex Coislin. vocem ĩilem Τρ, quam LXX χάρνον 
vertunt, alii ἀμύγδαλον interpretantur. 

. 28. Σ. Ὅπως ἐρχομένων, εἰς. δίς Coislin. 

V. 43. Coislin. T. ὁπότε δὲ ἦν ὄγιμα, ete. δά. 
Ἑδιιίοπα Romana. A., ὄψιμα. L.. — Βαϊ 
illud ὄψιμα 8 Symmacho tribuitur in Coistin, ubi 
hæc Symmachi lectio repetitur: οἱ alionde, qul su- 
— venit πρώϊμα, hice vertiase videiur ὄψιμα, nam 

æe δυμῃϊ opporila. 


CAPUVT ΧΧΧῚ GEXNESIS. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


«ὃν μεσθόν μου δεχάχις ἀριθμῷ. 


υ. 
7 » καὶ 7. πὶ τὸ με, χαὶ ἤ- 77. 
Παρελογίσατό με, καὶ ἤλλαξε ἐν τς δὲ γέρα — χαὶ ἢ 


σθόν μου δεχάχι 
SVMMACHVS. 
7. Circumvenit me, οἱ mutarit 


ς. 
LXX ΙΝΤΕΒΡΆΕΤΕΞΘ. 
7. Circumvenit me, εἱ mulavit 71. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


τῶν δέχα ἀμ- 


λα 
νῶν. Ὁ Σύρος, καὶ ἤλλαξε τὸν μι- 


ΤΠΕΟΡΟΤΙΟ, 





461 HEXAPLORUM QUÆ ΞΟΡΕΆΒΟΝΤ. 
ΤΟ ERPAIXOX. ΤῸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ARKYAAVC. 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὉΣ Ὧν Ὁ ΠΡῸ 18 48. 18. 
ι 10 49. 49. 
ἘΠΕ ΡΕΤ τος Μορφώματα. 
ΤΩΣ ΣΧ] 960 36. 20. 
rri 30 50. δ0. Μορφώματα. 
Ἔ ὅ9 ὅ9, 80. 
ΓΥΟΥ ὙΓΌΌ ΤΟΙ ὙΠῸ 61 41 41. Δεχάκις ἀριθμόν. 
91})5} 
ἢ 50. δ0. 
πε ὕσττυς δ2 84. 53. Ἀ Σὺν τὸν σωρὸν τοῦτον. 
ὩΣ" X δέ δέ. Φ 
VEFERSIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. VDLGATA LATMNA. AQqUILA. 


cedem meam decem partibus. 


mercedem meam decon vicibus. mercedem meam docen υχοθίοα. 


18. Pornesionem acquisitionis 48. Omnem suhstantiam, εἰ gre- 48. 
suæ, quam acquisierai. δες, ei quidquid in NMesopotamia 
aequisierat 
10. lerai. 49. lerat. Alius, irit. 49. Figuras. 
Theraphim. ldola. 
24. Malum. 24. Aspere. 24. 
. Εἰ ſuralas es eor meum. 46. Ut clam πιὸ abigeres, εἰς. 40. 
80. Deos "9602. ὅ0. Deos meos. 80. Figutas 
ὅ9. Raptum. 59, Captum ἃ bestia. Alius, do-- 59. 
voraium ἃ ſera. 
41. Εἰ metasũ mererdem πιο ὠ ἐδ. Immutasti mercedem meam ἐδ. Doeies numero. 
decem parubus. Puæ Editiones, εἰ decem vicibus. 
eireum venistè mercedem meam de- 
cem agnabus. 
80. Aixeris. 50. Amixeris 50. 
δᾶ. Cumulum istum. 52. δῷ. Cumulum ictum. 
S4. Ad comedendum panem (ſet 54. Ut comederent panem δέ. 


Alius.) 


Νοίῳ οἱ variæ lectiones δὰ cap. XXXI Genesis. 


V. 7. Hojus veraus lecuuones plenas οἱ varias ha- 
hemus ex mas. ubi ex Eusebio Emiseno οἱ Diodoro 
afſeriur versio Syri interpretis, ilemque Aquilæ εἰ 
Symm. Ibidem exstat locus insitznis Origenis, qui 
ve habet: ᾿Αχύλας ε δέχα —— εἴρηχεν" 

ε δεχάχις ἀριθμῷ. ν» "Ἔλεγεν οὖν, φησὶν ὁ 
** 5, δεχάχις ἐθέτησε τὰς συνθήχας πρὸς τὸν 
Ἰαχὼδ ὁ Λάδαν, διὰ τὸ τὰ Ὑδννώμενα ἐπ᾽ ὀνόματι 
τοῦ Ἰαχὼδ πλεῖστα ὅσα ὑπάρχειν, χἀχεῖνον ἐποφθαλ- 
μιᾷν αὑτόν᾽ ὅπερ ἐδήλωσαν αἱ δύο ἐχδόσεις" ε Καὶ 
παρηλογίσω τὸν μισθόν μου δέχα ἀμνάδας. » ᾿Αμνῶν 
δὶ οὐχ ἔχει. οὃς συνέθετό μοι δοῦναι οὐδαμοῦ 
φαίνεται ὅτι σννέθετο᾽ ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς λέγει φχ- 
γερόν ἐστιν. Ὥσπερ γὰρ ἀποχτείνοντα τὸν Λάμεχ οὐχ 
εἰσάγει, ἐχζητούμενον δὲ, ὡς ἀπὸ τῆς ἐξηγήσεως 


εἶναι φανερὸν χαὶ τὸ γενόμενον᾽ οὕτω καὶ ἐνταῦθα. 
ἸΙολλάχις οὖν ἡ Γραφὴ, ἃ ἐν τῷ πράττεσθαι οὐχ 
ὀξηγίσατο, διά τινος ἐξηγουμένου ἐδήλωσεν. [ὦ «κι: 


Αραυίία͵ ε decem aumsros⸗ ἀἰχίι ; Symmachus, ὁ de- 
cies numcro. » Dicebat igitur, ul ait Hebrœus, de- 


cies pacta cum Jacob ἱπέία violavit Laban: quia quo 
nomine δαςοδὲ gignebaniur quamplurima erant, ilo 
ut ille invidia moreretur: quod ἅμα editiones decte- 
γαπι: « Εἰ ἐειὁ mercedem meam decem aqnas.⸗ 
Agnorum vero quos dare promiserit nudlo mentio ſuit, 
neque apparet eum kæc ππομαῖρ pollicitum ſuice 
δε id ex verbis ejus maniſettum est. modum 
enim Lameckum quempiam occidiste ner⸗ 
raverut; sed is poatea requisitus, id clare ἐπαπίϊαοί! : 
ita εἰ hoc loco. Plerumque igitur Seriptura, quæ ἐκ 
rerum gestarum recensions non enarrat, Ῥοοίθα alio 
reſerenie. decturare solet. 

Coialin. A.. Σ., παρ:λογίσατό με, πάτησέ με, καὶ 
παρὰ τὰς συνθήκας ἠδίχησεν. δὲ illud, ἡπάτησέ με, 
oele., oat acholion explicaiionis cauſsa additum, id est. 
Docepit πε, — pacta injuria πε aſſecit. Deinde 
afſeriur nota Grigenis quam édidimus supra, οἱ qui- 
dem pleniorem quam in Coisliniano codice aſſerafur. 

V. 418. "Α.:ος, κτῆσιν χτήσεως, εἴ0. δ. Coisliu- 
8108 nomine luterpretis, qui videtur esse Aquila. 





465 EENFSIS CAP. ΧΥΣΧΙ͂. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. ΟΕΟΔΟΤΙΟΝ. 
48. 18. Καὶ — τὴν ἀποσχενὴν 18. 
αὐτοῦ, ἣν περιεποιήσατο. “Α.1.:2ος, 
κτῆσιν χτήσεως ἣν περιουσιάσατο. 
49. 49. "θχετο. “Α.2ῖος, ἐπορεύθη. 140. 
Θεραγειν. Είδωλα. Θεραφείν. 
42. 24. Πονηρά. "“4.1.:1ος, σχληρά. 44. 
4“6 — Ῥατί χα ἀπέδρας, καὶ 26. 
———— 7 ἑνατί 
— ὕδης τοῦ ἀποδρᾶναι, χαὶ ἔχλεψάς 
80. ξίδωλε. ΜῈ ΤΟ. Τοὺς θεούς. 50. Εἴδωλα. 
89. 59. Θηριάλωτον. "Α.1:ος, θηρός δῦ. 
ὄρωτον. 
41. 41. Καὶ πα ίσω τὸν μισθόν 4t. 
μου δέχα — 
50. δ0. Ταπεινώσεις. "“Α.2λ:ος, ἀδιχή- 0. 
σεις. 
84, δ8. Τὸν βουνὸν τοῦτον. 88, 
δι. δι. δέ. 
SVVMACBRVS. LIX ἹΝΤΕΆΛΡΆΕΤΕΞΘ. TRAEODOTIO. 
meroedem meam decies aumero. mererdem meam dedem agnorum. 
SFurus, οἱ mutavit mercedem meam 
decies. 
48, 48. Et omnem 2pparatum auum ἐἔ{8. 
—— aequiaierat. Alius, 
quam aequisive 
* 
49. 49. leral. Alius, ivit. 49, 
Theraphin. ldola. Therophin. 
44, 414, Mala. Alius, dura. u. 
20. 6. Ut quid oculie auſuglz„u. 4Φ6, 
δὲ furatus es me? Alius, Vt φυμ 
ahecondisti (6 ad auſngiendum, et 
furaius es me. 
30. Idola δ0. Deos. 30. Idola. 
80. 39. Capium ἃ bestia. Aſſus, ὁ. 9, 
voratum ἃ ſera. 
41. 44. Et ἀεοερίει! πιογοοῦθαε 41. 
menm doeem agnabus. 
80. δ0. Hemiliahis. Alius, injuria 80. 
alcies. 
88, 58, Acervam hune. δ2. 
51. 84. 84. 


Notæs οἱ varia lectiones διὰ cap. XXXI Genesis. 


V. 19, AMoc. ἐπορεύθη. δ Coldia. 
πως Ita ſero zemper hane voeem veriunt quatuor 
"εἰ δὰ — ΗΓ ἘΞ εἴ. 
ατα. v, quæ posſtrema 
Ὁ τίνα olioni — — —— — 
ΑἌδος, σκλη in. 

V. 426. “Αλλως, —— ete. Ex eod. 

V. 80. Hane trium interpretationem ex codielhus 
mss. ervimns. 

v. 8 ln Coislin. hæe verba καὶ ἠρεύνησεν τὸν 
φἕχον ᾿Ιαχὼδ, καὶ ἐν τῷ οἴχῳ τῶν δύο παιδισκῶν, καὶ 
— — * ἜΝ — 

ane lectionem 8 ι 
Sehedæ ——— 

V. 41. Puarum editionum lectio ex is loeo 

jamjam deduciiur. — Cuislin. die habet 'A. 
ἀριθμόν, quæ versio Symmacho tribuitur aa 

versum 1 ἰ omnibus aliis mas. υἱὲ legitur: 

παρελογίσατό με, χαὶ ἤλλαξε τὸν μισθόν μον δεχάχις 


ἀριθμῷ. 
Ῥάτεοι. Ga. XV. 


R 44. ἴη ——— οὐ θέτω ᾿" — 
μανοῦ στιν" μάρτυς — 
Ἢ — —— ohbelis aulantar, utppaae que in 
——— non exvent. 
V. 41. In παρὸ verba τῶν θ΄, quæ Βἷος enm δεῖδ- 
riscis haber Οοἰειν.: Καὶ ἐχάλεσεν αὐτὸν Ἀάδαν σώ- 
υμα βουνὸς μαρτυρίας, Ἰαχὼδ δὲ ἐκάλεσεν αὐτὸν, 
μους μάρτυς, ΘΕ notam allert ει oↄꝛlis. 
τ — namine. 866 —— — — 
ραίου Ἷ v * 
ἣ δεῖν, ὁδὶ Ἰοκὼ χὼδ ᾿ — Διὸ καὶ 
vera: — τινα ᾿ βράχε v — 
ὁ δὲ ἜδΡ. —X —XRXVX 
γὸν ——— ———— σεί 
ὅπερ μὴ ΜΝ —— * πε ραν, σαι 1 
μενοι οἱ Ο᾽ πεποιήχασιν ἐν να 
: * — ἐρει βουνὸς 
ἣ βουνὸς μάρτυς. [ 6ει: ἤεὺῦταὶ pul- 
εἴτα οδεεγυαίίο, quis ΤΣ idem Syuriaceo ipsnuin 
vocavit, Facob auicun Hebraice. Cuamobrem δέΈ 


461 ΠΕΧΑΡΙΟΆΌΜ QUÆ SUPERSUNT. 


adum parvam mutationem ἀμρί εἰ modo redditur, eum aed LXA Interpretes brevi ſaeta violenter mutatione 


breri discrimine. Hebræœus dicebat Ζαεοῦαιι, He- 
braice collem lestem nuncupasse; Lobauum vero Sy- 
riace. quod non poterat Cræœce dupliciter exprimi; 


40. Paryos δὕπι præ omnibas 


10. Minor δύπι cuncũs misera- 


idem ipsum zignificaste nihil enim differt collis ie- 
Stimonii α colle teste. Sequenus porro verha ohe- 
lis notantur in Coislin. utpote quæ quoad maxi- 


CAPUTXXXII GENESIS. 
Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΔΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΩΝ, Ἰ. 
᾿ς Ὁ] ΩΣ ἘῸ 40 40. 40. (Ἐσ 
— —— 
D μῶν ἦχχς 20 20. 40. 
Ῥ" 22 4. Ἰαδώχ 42. 
Vy ΟΝ ῬΩΝῊ 94 24. 4Φι. Ἐκχυλίετο ἀνὴρ μετ᾽ αὐτοῦ, 
ὈΟΝΓΌΣ ΤΡ 2 38 48, 48, Ὅτι ἧρξας μετὰ Θεου. 
ἄχρο 30 δ0. 80. Πρόσωπον ἰσχυροῦ. 
ΟΣ 51 δῖ. δ΄. 
VIRSIO HEBRAICI ΤΈΧΤ VUVULGAFA LATXA. AQUILA. 
7. Et angusſtia ſuit εἰ. 7. Εἰ gerterriius. J 


10. Ninor ſaetus zom supra 


8, et præ omni veritale. tonibus εἰ veritate tus. — misericordia οἱ omni veri- 
e. 
40. Si forte suscipiat faciem 40. Forsitan propitiabitur mihi. 30. 
moam. 
48. laboe. 43, laboe. 42, 


44. Et luetatus esat vir cum 60. 


48. Quia princeps ἔωϊοιϊ εὐ 


24. Vir laciabhatur εὐ 60. 


ΦΆ, Quoniam εἰ contra Deum 


44. Εἰ volvebatur vir cum eo. 


— Quia princeps ſaisũ eomn 


Doo. ſortis ſuisũũ. 
80. Phleniel. 30. Phanuel. ἄν. Facies Dei. 
δὶ. Claudicans. 31. Claudicahbat. 31. 


Notoæ οἱ variæa lectiones δά cap. XXXII Genesis. 


—— θλιδῶδες αὐτῷ. Ex Coislin. 

Υ 9 Sie neceseario realitueuda — — 
Interpres Procopii male legerat. ἐμαχρύνθην, 
vertii elongaius ἐμ. Quid autem ΠΝ eum ve 
Ἠευτγαΐοο ἸΣΘΏΡ, qui s2emper iguiſleat, minor δωνε, 
νοὶ parrus δι} “Α.1.:λος " ἱκανοῦταί ει: in — 
— Combelſisii legitur ἰχανοῦσαι μοι, δὰ 


«ἡ 40. "ΔΑλος, ἐάν πως. Sice οὐΐιίο Romana. 
Ἰαδόχ. Sice εδ. Alex. Rom. autem 


ἴῃ voeein Ἰαδώχ, hæe mas. habent ex UOrigene: 
Ἰαθὼκχ ποταμός ἐστι τῆς ᾿λρνόίας, ὁ νῦν καλούμενος 


Ἰαμδύχης. Id οεἰἷ: Joboe βωνίαε est Αγαδίω, qui 


— vocatur δαιεῦψοο:. beſitius legit ᾿ἴαμ- 
τὰς 24. — ——— ullæ εἰ ——— sle hahent 


omnes mss. et editi 
Coislin. in morg., iulerprelis 
ſuisse videtur. 

V. 98. Hæe ex Noronymo desumpita anat. qui saie 
lhabet in Quætt. ἐν Gen. Vocabiur nomen tunumn 
Ζεναεί, quio ἱπυαίκίειὁ εἰπε ὅὃφο. osephus ἐπ primo 
Απιῤφαίίαιαιε libro. Iarael ides ito appellatum ρυίαι, 
quod advertus Angelum ateterit. Quod ego ditigente⸗ 
exculieas, in Mchræo penitus renire nan potui. 


8. — RExov ἔξετο ἀνήρ, 
nomen erasum 


mam saliem partem in Hebræo non erastent: nem- 
pe, εἶπεν δὲ Λάθαν τῷ Ἰαχώδ' Ἰδοὺ ὁ βουνὸς οὗτος, 


CENXESIS CAP. ΧΧΧΙΪ, 
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Υ 50. “Αλλος, ἀδικήσεις. Ex Coislin. 
V. 532. 'A.. σὺν τὸν εἰς, 118 Coislin. eum ἀοίοξιθοο. 
V. δὲ. AMocq, φαγεῖν ἄρτον. Idem. 


καὶ ἡ στήλη ἣν ἔστησα ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ" 
ὁ βουνὸς οὗτος, χαὶ μαρτυρεῖ ἡ στήλη αὕτη. 


μαρτυρεῖ 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


4. 
4ὶ. Ἐχυλίετο ἀνὴρ μετ᾽ αὐτοῦ. 


48. Ὅτι ἤρξω ἰσχύϊ πρὸς Θεόν. 


50. Φανουὴλ. 
51. 


BSIIMACHVUS. 


24. Et volvebatur vir εἰ 60. 


φΆ͵, Quia princepe ſaĩs ſoriiiv 
ine contra ΟΝ 


80. Phannel. 
31. 


CAPUT XXXII GEVNEsis. 
ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
7. Ἡπορεῖτο. "Α.1.ος" θλιδῶδες 7. 
αὐτῷ. 
40. Ἰχανούσθω μοι ἀπὸ πάσης 0. 
δικαιοσύνης καὶ ἀπὸ πάσης ἀλη- 
θείας. " . ἱχανοῦταί μοι. "Αἰ. 
«ἴος" ἱκανός εἶμι. Ι 
Φ0. Ἴσως γὰρ προσδέξεται. “Α.- 50. 
«λος᾽ ἐάν πως ἐντρα πῇ. 
44 Ἰαδιωχ. “Α.1λ1ος, Ἶαδόκ. «,, 
. Ἐπάλαιεν ἄνθρωπος 20. 
αὑτοῦ. "Α.λλος" ἐχονίζετο ——— 
48 Ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ Θεοῦ. 38. Ὅτι ἑνίσχυσας μετὰ Θειῶ. 
50. Εἶδος Θεοῦ. δ0. 
δι. Ἐπέσχαζεν. “Α.2::ος" ἐνεχυλ. δ]. 
ετο. 
LXX INIFRPRETES. TREODOTIO. 
Ἵ. Εἰ hæsitabat. Alius, angu- 7. 
alum illi. 
40. Suſſiciat mihi ab omni mise- 10. 
ricurdia οἱ αὖ omni veritate. Alius, 
suſſicit mihi. Alius, suſciens sum. 
20. Forsiian enim suscipiet. 20. 
Alius, εἱ ſorte revereatur. 
23. laboch. Alius, laboc. 44. 
44, Εἰ luciabatur homo οὕ δ0. Φ0{έ. 


Alius, in pulvere volvehatur vir. 
28. Quia invaluisũ εὐ Deo. 


30. ϑρεείες Dei. 
31. Claudicahat. Alius, volve- 
balur. 


48, Quia invaluisti cum Doo. 


30. 
851. 


Νοίω οἱ varic loctiones δά cap. XXXII Genesis. 


Ecquad me necest⸗ 
cuma etymologian nominis expona 
on vdo⸗-bitur, inquit, aomen iuum Jacob: δοὶ 
"μόρῳ orit nocen tuuam. (καγε ——— 
μετὰ Θεοῦ : Symmackus, ὅτι 
πρὸς Θεόν, οἱ Theodotio, ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ —8 
ab larael vocabalo deriratur, 


ΙΝ 
3 


ipꝛe γι 


Ῥοευὶΐ! 


ius. 


σκαζεν, noiat 


ab Hebraico lexin. 

V. 30. Sie mss. 
maehus οἱ Vulgata Phanuci; οἱ tamen Hebræus 
ID εἶνο Phaniel habet. Sed Phamiel an Ῥβακκεὶ 
ξεως, inquit Abenmeleen. pſumæ non inlerss- Nam 
mnier ἘΒΕΥΙ μετιμμίαπίαν ἱπίον 86. Hæe postrema 


uod videtur 


noeuri οἱ edito Romana. Sym- 


V. 51. AMα, ἐνεχυλίετο. Βδπε lecuosem habet 
hæe verha, καὶ τοῦτό ἐστι θαυμαστόν, Regius codes unus, quæ δά interprei 
tineat — - Coisln. —— 
margino: ἐπε 
aeholion 


um per- 
α iuuo τῶν Ο᾽, ἐπκέ- 
“ ἀπέκλινε 
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ToO ἙΒΡΔΙΚΟΝ. 
ποτ ΚΠ Ὁ, τῷ κατ ἢ 


ΤῸ ἸὯΣ 


ΣΤΟΝ ὁ 
τοσ τοι τύ τ νι ὃ 
τοῦ πῦχο πῦσι "σῸΣ 13 


τ 15 


rro 17 
VERSIiO ΠΕΒΒΑΙ͂ΩΙ ΤΕΧΈ. 


4, Et levavii Iahob oculos suos, 


εἴ vidit, οἱ ecce Ecau venit. 


Et divisit. 
ᾷ. Et oeculatus est eum. 


5, Quos benigne dedit Deus 


terro liuo. 


44. Prodeiscamur οἱ ambole- 


HEXAFPLORDOM QUAÆ ΞΌΡΕΒΘΌΝΤ. 
CAPUT XXXIII GENESIS. 


τὸ ERPAXoN 
Ἱ 


ἃ. Ονεσσαχῆ. 
δ. 


48. 


48, 
91. 


VODLGATA LATMA. 
4, —— autem Jacob oeſles 
venientem Laau. 


Divisitque. 
ἃ. Et osculans 


δ. Quos donavit Dous servo tuo 
42. Gradiamur εἰπαῖ, eroquo 


mus, εἰ ambulabo 6 regione tui. δοείσα itineris tui. 


13. Lactantes. 
47. Socchoihb. 


45. Fœus. 
17. Sochoil. 


418 


AXVAM. 


4, Καὶ Ἰαχὼδ Ά 
— ἘΞ 


καὶ ἡμίσευσεν 


ᾷ. 
— “Α ἐχαρίσατο (ὁ Θεὸς τῷ δούλῳ 
κα πον 


ἀξ, Τίχτουσι. 
417. 


AQUILA. 
ἃ, Ἐπ levavit Jacob oeulos tuvs. 


Et dimidiavit. 
4. 


δ. Quæ ἀδάϊι Dems servo ipo. 
44, Proſieigeamur οἱ ambole- 
vadam. 


mus υἱ tecam 


45, Pariunt. 
17. 


Notæ εἰ varic lectiones δὰ cap. XXXIII Genesis. 


V. 1. Sie editio Romana οἱ —X 


— δὰ lectionem Aquilæ 


Niia. Εχ Hieronymo in Quæti.. qui 
que udi ποε kabemus, divisit, *2 posnit, ἡμίσεν- 


σεν, id est, dimidiavit. ὃ 
ἰεειΐομβαι, ἐπιδιεῖλε, eſſerunt. 


V. 4, Hie duo πιλπυροιριί 8066. Rexii, notam 


Το ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


ΣΟ 1 
ὙῸαῦτι νῷ 1 
ΤῸ Υ80 Ὁ 19 


VERSIV ΒΕΒΆΔΙΟΙ TEXT. 
2. Sechem. 


17. Non audierius. 
19. Quia ceomplaouerat in Alia. 


mss. UVnus 


——* αὐ- 
dicit: Deni- 


omhbeſisiane aliam 


CAPUT XXXIV GEFNESIs. 


ΤΟ EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


Puellam. 
ἐδ. Valebimus ſoderari. 


41. Nolveritis. 
19. Amabat enim puellom. 


afſerunt [εἰπε auetoris nomino: sed —— 
—8 δυίδπὶ Βεβθοὶ : Τὸ, κατε 
* ἴχ διδλῳ ——— 5 ἣ — 
κεριέστικται, να 
* τι . ἀλλ᾽ ὑπαινιττομέν ς ὡς δὰ 


—— τὴν τοῦ Ὶ 
enm, quod est Hebr 


—— 


ρίαν τοῦ " σαῦ. —ã—ù τὰν 


— ld esſst: Illud, oaeulatus est 
—* Hebroi- 


“(δε μεεδδδιε, ἐκ 





815 ΘΕΝΕΒΙΒ CAP. IXXIV. 274 


ΟΑΡΠῚ XXXIII GENESIS. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο- ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 


1. Ἑπάρας δὲ Ἰαχὼδ τοὺς ὀφθαλ-ὀ 41. ᾿Αναδλέφας δὲ Ἰακὼδ τοῖς 14. 


Ἠσαῦ αὐτοῦ, εἶδε" καὶ ἰδοὺ 
———— — —— ——— — αὐτοῦ ἐρχόμενος. 
Καὶ διεΐζλε. "Α.12λος" ἐπιδιεῖλε. . 
4. 4. Κατεφίλησεν αὐτόν. ἃ. 
δ. Ἃ ἐδωρήσατο (ὁ Θεὸς τῷ BS. Οἷς ἐλέησεν ὃ θεὸς τὸν παῖδά δ. 
ἀρ * Απάραντες πορευσώμεθα ὁπ 18, 
4 τ [ 
ὠς βῷ — — εὐθεῖαν. "κλλος- κορεύσομαι εἰς 
κατεναντίον σον. 
45. ᾿ἸΚύουσι. 45. Λοχεύονται. | 48, 
41. Σοχχώθ. 41. Σχηνα Ἢ 41. 
BSIINACIVBS. LXX XEIRRETES. TREODOTIO. 


4, Toliens SJacob oealos suos, . autem Jacob οὐ 8, 
Vdit appareatem Teau venientem. —— οἱ στοῦ ἔστι frater αὐπδ 


Βὲ ἀϊνίεἰι. Αἴϊαε, οἱ alatriuit. 
4. ἃ. Osculaius est eum. ᾧ, 


δ. θυ; donavli Peus δθσνο ἴσο. δ. Quose miserieorditor ἀοὰξ ξ,. 


' Deus puero tuo 
12. Εἰ eiseamur, υἱ εοείδ {. Fromoventes eamus in re- 18. 
itineris sim εἰ. clium. Alius, gradiar e regione αἱ. 
45. Parturiunt. 13. Foœtantur. 45. 
417. Θοοοιοῖ, 11. Tahberuacula. 41, 


Notæ οἱ varis lectiones δά cap. XXXIII Genesis. 


eis lubris, undique punctis notatur: πο κί νον lo- ἀκάρωμεν χαὶ πορενῦ. Ex modeo vertendi dixerim 
φαίωτ ; εεά subindicente libro Etau equitiam,; man hans leetionem Symmachi 6280 ; nomina enim sæpeo 
—— αροϑωπε οιξαίαιαν est. Hactenus etiam in Nas- conſunduntur. 
aoreueis Biblis vox VN ρυδοιὶς noialur. V. 45. M., τίχτουσι. Σ, κύουσι. Ἐκ Coislin. 

V. δ. Hajus versus lectiones Aquilæ εἰ Symma- V. 47. 2., Σοχχώθ. Sie unus codex Græcus Reg. 
τ — auulit Procopius; Græco coder Reg. —— — — ἴοι ait: Symmachus eaponit εὐ 

echot 

V. 18, Sie Drusius εἰ Reg. 1825. — Coislin.: A., 


CAPUTXXXIV GENESIS. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4͵ 4, Συχέμ. 4, 
Ἐδαῖος. “Α.1.:λος" Χοῤῥαῖος. 
48. Τὸ ἔδνον. 44. Τὴν φέρνην.. 49, 
Τὴν παιδίσχην. Τὴν παῖδα 
48. — Ὁμοιωθησύμεθα. F. εὔνο- ἐδ. 
47. 41, Μὴ εἰσαχούσητε. "Α.212λος᾽ 17. 
μὴ ὑπαχούσητε. 
49. Ἐπεθύμει γὰρ τὴν παιδί-. 419. Ἐνέκειτο γὰρ τῇ θυγατρί. 49, 
σκχῆν. 
BSIIMACHUS. LXX INTERPRETES. THREODOTIO. 
4͵ 4, Sychem. 2. 
Evæus. Alius, Chorræus. 
42. Dotale munus. 43. Doiem. 12. 
Adeleseentolam. Puellam. 
48. 15. Simnles erimus. V. σή. ὑε. [1δ. 
nevoli erimur. 
41. 11. Non exaudieritüs. Alius, non 17. 
olbedieriũs. 


49. Concupiseebat enim adole- 19. Appaositus enim erat ſiliæ. 10. 
sSeentulam. 


Φ75 HEXAPLORIIM Οὐ ΒΌΡΕΙΒΌΝΤ. φτᾶ 
ὯῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ἈΚΥΛΑΞ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 

Ὁ 91 φι. 21. ᾿Απηρτισμένοι. 
Ὁ δ 22. 48. 
πὸ 25 φῦ 45, 
ἝἜΡΩ ὅ0 80. δ0. 

VEFRSIO XBRAICI TEXT. VDLGATA LATMNA. AQquILA. 

21. Paciſũci. 44, Paciſſei. 21. Perſecu. 

44, Complacehunt. 22. Difſertur ianium bonum. 43. 
45. Fiducis. 25. Conſidenter. φῦ, 
80. Numero. 30. Pauci. 80. 


Notæs οἱ variæ lectiones δὰ cap. XXXIV Genesis. 


V. 4. A., Συχέμ, Sic Regii ἀπο, quorum ἧδε 
aunt verba: —*8 Συχέν» ᾽ ΠΑΝ ηνεύεται 
.» ἢ εὦμον.» Id esi: Aquila, m, 
φμοί εἰφπίβεαι ε aumerus, aut umerum.⸗ 
1. ᾿Α.2.1., Χοῤῥαῖος. Sie uuas codex, Ἐμμὼρ ὁ 
Χοῤῥαῖος- ᾿Αχύλας, Εὐαῖος. Ἰὰ est: Εὶ 


4 ὥμος, » 


ræœus; Aquila. ε Hevæus. Coislin. quoque hahet δὰ 


moarg.: A., Ἐδαῖος. 


ἴος ; 
ἴ8 Græeo non ita facilis videtur esrum vocum 


— —8 


CAPVT XXXV GEXESIS. 


transmutauo; in Hebraleo secus; nam in ἩΓΕῚ οἱ 1 
in Ἵ commutes. quod non ἰπί 
Ριε οι δῖαν infra, ſaeles ., 


reœus. 
V. 12. Lecuonem Symmachi, τὸ ἔδνον, hahet eo- 
dex Regius 1871, exregiæ notæ, x κου, qui ma- 
tznam Bibliorum partemn compleetitur; similiterque 
— τ τὴν παιδίσχῃν. 

. 415. Quiniæ editionis lecllonem afſert idem ipeo 


nenter [δεῖ de- 
orræœus, τοὶ Chor- 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, TO EBPAIKON AKVYAAL. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ἰαοι ὦ 4. 8. Τὴν δρῦν. 
ΤΩ 8 8. 8. 
Ὑ{οῸῸ 18 44, 49. 
ΤΌΟΤΙΓΩΣ 16 40. 46. Καϑ' ὁδὸν τῆς γῆς. 
κῸΦ ; 
48 48. 48. 
ὉΠ ΤᾺ κτὶ πα 19 49. 49. 
VFERSIO AFRRAICI TEXT. VDLGATLATINMA. AQUILA. 
ἃ. Quercum. ᾧ. Terehinihum. ἃ. Quereum. 
8. Leborah. 8. Dehbora. v. 
44, Dedi. 48. Dedi. 44. 
16. Ουδεὶ iraetas terræ. 40. Verao tempore ad terram. 46, Socundum viam terra. 
Ad veniendum. Venit. 
48. Benjamin. 18. Benjamin. 18. 
49. Ephraiha, 'πς Beihlehem. 49. 


49. ratam, hee est 86» 
— 


Note οἱ varie lectiones δὰ cop. XXV Genesis. 


Υ͂. ὁ. A. Σ. Θ. τὴν δρῦν. Sie Druslus. ΠΠΗΗΧ quo- 
αυεῖίχε, non inſrequenter vertunt δρῦν. 

Υ. 8. AMoc. μέλ., ete. Sie teheda Combeſiaia- 
næ. Incertum autem δὴ hæc rint 2oholion δὴ inter- 
pretum variæa lecliones. 

Υ 42. "Α.λ:ῖος, ὥμοσα. Sie ediuo Romana οἱ 


Druslus. 
V. 16. Ia hune locum Weronymus: Verbum He 


braicum Οπλβκατπλ, in contequentibus, ubi Jeco⸗ſ 
loquitur αὐ Joseph: ε Ego autem cum venirem de 
Metopotamia ϑυτῖία, mortua εἴ mater ἴα Ræcuei 
ἐπ terra Chanaau, in υἱα Hippodromi, αἱ νεόσοιιι 
Ephratha: » nescio quid volentes, ε Ηἱρροάτονπεμδι, » 

tuaginta — lraustulerunt: εἰ atatim ibi. 
εὐὲ in Hebræo dicitur, ε Εἰ sepelierunat eam in νἱα 
Ephkrata, καε εεἰ Bet rurtum Sepiuaginlo 


GEXESIS CAP. IIXV. ΦΊ8 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
41. 41. Εἰρηνιχοί. 41. 
44. Πεισθήσονται. 43. Ὁμοιωθήσονται. 22. 
45. 45, ᾿Ασφαλῶς. “4.2:2:ος᾽ πεπι- 85. 
θότως. 
80. ὅ0. Ἕν ἀριϑμῷ. "Α.2λος" ἂἐν δύ. 
βραχεῖ. 
δΥΜΝΔΟΗῦ5. LXX IIIERPRETES. TUEODOTIO. 
21. 21. Paciſici. 21. 
42. Morem gerent. 48. Similes erunt. 22. 
. 25. Couſidenter. Alius, ſiducia- 28. 
iter. 
50. ὅ0. In numero. Alius, ἰὼ brevi. 30. 


Notes οἱ variæ lecliones δὰ cap. XXXIV Genesis. 


. δὶς mas. Regii. Me- 

ro in Quæst.: Pro eo quod ἐκ Græecie 
ἐεφίίων ἀσφαλῶς, id est ε diligenter, ) in Πεῦταο 
axriptum est, Βετε, id δεῖ, audacter et ceon ſiden- 
ter. » Hlud autem ΠΣ, elam LII vertunt πεποι. 
ὑὸς δοῖεν. xxxu, 46 οἱ 57, οἱ Zachar. xiv, 


V. δ0. “Α.:λος, ἐν βραχεῖ. Sie duo mas., qui ποι 


utique εἰ Chabrai 
podromus esse non possit. A 
αἱ : e Εἰ ſactum est χαθ ; 
ilinere terræ, introiens ἰδ ε Ephratka, εἰς. Hæc Ilic- 


V. 4. X., κεισθήσονται, Sie Regius 1814. indicant cujus ait hæe inierpretatio. 
CAPVUOT IXXV GENXESIS. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
ἃ. Τὴν δρῦν. ᾿ ——— ὁ. Τὴν δρῦν. 
Ἀ . "Α.2.2ος" σσα. . 
εἰ λδλούμενη, 
44. 18. Ἔδωχα. AMoc ὥμοσα. 48, 
46. 46. Χαδραθά. 46. 
Ἡνίχα ισεν, "Δ.21.}λος" ἐν τῷ 
ἐλθεῖν. μ * 
48, Υἱὸς δεξιᾶς. 48. Βενιαμίν. 48. 
49. 19. Ἑρραθὰ, αὕτη ἐστὶ Βηῦ.-. ἀἐ9. 
λεέμ. Β΄. Ἐφραθὰ, 7. ἐστὶ t 
SIIMAGBIVS. LIX INTERPRETES. TRFODOTIO. 
4. Quereum. ἃ. Terebinthum. 4. Quercum. 
8. 8. Pebarra. Alius, apis. Allus, 8. 
loquela. Alius, dicta. 
12. 12. Dedi. Alius, jurari. 12. 
16. 46. Chabratha. 48. 
Dum appropinquaret. Alius, cum 
veniret. 
48. Filus dextero. 48. Benjamin. 8. 
49. Beihle- [ἔ[9. 


Ἑρᾶταιδα ν posſsuerunt, - Πὶρρούγοιεμηι, ν δι 
—— ἶὰ Ἡϊρροάτονεμι ει, Ερλταίλα ἢ ρ- 
ἰὼ autem ἔσο ila traus- 


19. Ephratha, hæee ost 
hem. V. εὐ. Ephratha, ipsa est 
domus ponis. 


Noutæ οἱ ταγὶϑ lectiones δὰ cap. XXV Genesis. 


Ihid. AMoc, ἐν 
V. 18. Σ., νἱὸς δεξιᾶς. ᾿ 
Υ. 19. Ε΄, Ἐφρ., eie. δία habet Amhrocius epist. 


ᾧ ἐλθεῖν. Sice ceodex φᾷ. 187]. 
δεξιᾶς Ex P ἱ 


γῆς, id εεἰ, ἱα ad Horontianum, quæ 6δδὶ in πονυ3 editiona υπι. 10, 


ronymus. Toius ixitur Aquilæ locus, tie Græce ex- domus panis. 


pres2us ſIuisse videtur: Καὶ ἐγένετο χαθ᾽ ὁδὸν τῆς 
γῆς, εἰσερχόμενος εἰς Ἐφραθά. 


p. 106δ : Οκἰπία qutem traditio, Ephraiha, ipea est 
Hoc præterilum eſt ἐπ aliorum ira⸗ 
ditionibus. Vpi iracdiuones Ambrosius hie οἱ alibi 


pro oditiouibi 5 hahet. 


419 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
τισίν πχο Ὧν "Σ χε 419 
ΟΥΤΝ. ΜΥῚ 


ΥΣΣ τς 90 


ὍΝ Ὀ Σύρος λέγει πηγὴν αὑτὸν 
εὑρηκέναι. 


VERSIO HFBRAICI TEXT. 

49. {πε} ΔΙ}! Ἐδϑα, εἰ ἰεεἰ duces 
eorum: ipse est Edom. 

20. lau aui Seir. 


24. Hio Anah, qui invenit mu- 


ΠΕΧΑΡΙΟΚῸΌΝ οὐ SUPERSUVXNT. 


CAPUT XXXVI GENESIS. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
40. 


85. 
86. 
40. 
ΥΠΠΟΛΤᾺ LATMNA. 
49. εἱἱ εὐηἰἬ Εἰ Eaau, et δ 


doces eorum: ipso est Edom. 
40. 121. qunt ſilii Seir. 


M. [εἰ6 ette Απδ, qui invenit 


ΑΚΥΛΑΣ, 
49. 


δ. 

δ6. 

40. Ἐν τοῖς ὀνόμασιν αὑτῶν. 
AQUILA. 

19. 


20. 
24. Ipee Æauas, qui inveuit ἴδ. 


los in deserio, dum pasceret δεὶ- 2quas calidas in soliiudine, cum mim in deterto, dum pasoret δεῖ. 
nos Sebahon patvis δαὶ. Syrus ait pusceret atinos Sehæon poatris sui. nas Sebegun. 


ipeum ἱπυενὶ 686 
55, Qui ρεγουξεῖ. 
20. De Masrecha. 
40. In nominihus suis. 


δῦ. Ουἱ poreuscit. 
36. δεγιοδ. 
40. Εἰ vocahulis auis. 


ὅ5. Qui pereussit. 
36. 
40. In nominihus δυΐδ. 


Nouæ οἱ variæ loctiones δὰ cap. XXXVI Genesis. 


V. 49. Sie mss. εἰ οὐδιίο Aomꝗna. 

V. 4... Uune locum, eujus antea pauca verba 
exstabhant, etiam lacera, apud Prusium εἰ alios, 
pleuum reperimus secundum omnes editiones, in 
iribus Catenis Regiis εἰ in sechedis ——— 


χαὶ ὁ Ἑδραῖος, τὸν Ἰαμεὶν ε ὕδωρ » βούλονται ὟΝ 


lingua, « Απαπ νυ vocatur. δὶ Diodorus inventoris 
nomen cum inventæ rei nomine conſundit, ut πυίδι 
nequens acholiaſstes. Tertia nota [Ὡς εεἰ : Havta- 


«ὃ ὕδωρ ε à " λέγεται ἐν τῷ Ἑδραϊχῷ, 
—38 —— τ * λε' ψαὴμ ᾧ — 
γὴ ζωῆ Ῥ κεῖται, 


ἀντὶ τοῦ ὕδατος" οὗτε ἀντὶ τῆς πηγῆς 


«ὃν ε Αἰνάν’ 1 χατὰ Θεοδώρητον δὲ, οὐ τὸ Αἰνὰν « *8 
« Ἷαμείν. » " 


τὴν ν ἔδει σθαι" ἀλλ ἢ ρα τὸ 
γὰρ Αἷναν εὗρε τὸν Ἰαμεὶν, οὐχ ὁ Ἶαμεὶν τὸν 
ἵναν. Ἰὰ ast: Ubique ἐκ Hebraico aqua dicitur 
« διμιμαὶνε, » ſons auten, Ἢ mocονy ΝῊ in 15XxX 
Ῥεαΐο, ad illud, e Apud (6 est ſons vitæ, in He- 
braico legitur, e mocor aium. ↄ Neque — Iæmia⸗ 
invreni pro aqua; neque pro ſonte ε Muan, ν ἐέςὨΝ- 
dum Diodorum. Secundum Theodoretum autem, non 
Æunan ſontem dici oportuit, sed potius, Iamin. Si- 
quidem Æanan invenit omin, που Famin Æuan. 
Eadem de τὸ audiendus Hieronynus: NMulta et 
varia αριιά Hebræos de hoc eapitulo dieputautur 
apud Cræcos quippe εἰ nustros super θὲ ailentium 
est. Alii putant ΔΙΑΜΙΜ πιάτα ata. iadem 
enim litteris acribuntur maria, quibus εἰ παπε hie 
sermo descripſus est. Εἰ volunt illum dum paexseit 
atinos putris tui in deserto, rum congregationes 
reperiate: συ juæta idioma linque Hebraicæ maris 
ἘΏΝ upentur aeilicet atagnum reperit, euju⸗ 
rei ἐμνενίϊο in eremo diffcilis eat. Monuu!li putaut 
aquas calidas juxta Ῥυπίεα linguæ viciniam, que 


CAPUTXXXVII GENESIS. 


τυ EBPAIKOX. TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΔΙΚΥΛΑΣ. 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
05 ἃ 4, 4 
τῦκ πὴ στῶν τοι ΤΡῚ Ων Καὶ α΄. κατῆνεγκο δι] 
ΘΝ ὋὉ Σύρος καὶ 4 ἘΠ6 οι Ν᾽ ν 
χατήνογχεν. * — τὸν ἃ αὁνοῦ. —— 
VERSiV HEBRAICI TEXT. VVLGATA LATINA. AQuILA. 
4 Urorum. 4. Uiouum. 4, 


Εἰ retulit Joreph inſamiam eo- 
rum ad 


NHebræu⸗, deiulit. 


Aceusavi ſratres auos ὃ 
patrem evrum. Syrus εἰ patrem — pessimo. — 


Et detulit [σέ detnlii antem ĩ 


Joseph viiuperium malum 
J—— 


GEXESIS CAP. IXXVII. 


282 


CAPUT IXXVI GENESIS. 


ΣΥΜΧΑΧΟΣ. σ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
49, 49. Οὗτοι νἱοὶ Ἡσαῦ, καὶ οὗτοι͵ 19. 
ἐμονες αὑτῶν" οὗτοί εἰσιν νἱοὶ 
."Α.1.ος. οὗτοι υἱοὶ Ἠσαῦ" 
οὗτός ἐστιν Ἑδώμ. 
40. 40. Οὗτοι δὲ νἱοὶ Σηείρ. "Α.12ος,Ἠ, 90. 
καὶ οὗτοι νἰοὶ Σηείρ. 
Ὁ ΟΡ ΜΗΝ ΕΑ θΕῈ ——e— — —— εὗρε 
v α ν ν μεμ μὲν βῳ, ὅτε 
ἕνεμε εἰ" —** —8 «οὔ * —ãA ταῖς αὐ- τὰ βον (δ) δα ϊημα, ᾿ τοῦ πατρὸ 
πατρὸς αὐτοῦ. — 

36. δ5. Ὁ ἐκχόψας. δὅ. 

δ0. * Μασσεχάς. δ0. Νασσηφάς. 

40. 40. Ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. 40. 

SIMNMACBRVS. LIX INTERPRETES. ΤΗΕΒΟΌΟΤΙΟ. 
49. 19. [εἰ Blii Eaau, οἱ isti — 10. 
pes oorum: hi sunt Blii 
Alius, hi ΠῚ Esau: hie est —8* 

W. 40. Hi autes ſilii Seir. Alius, et Φ0. 
δ᾽ Alii Seir. 

MM. He eſst Ænan invenit 24. Hie est Ana, qui invenit la- M. Hie est Ænan, qui invenit 
lamim in deserto, duia pasceret mim in deserto, eum patesret sub- lamim ἰῺ deserto, ΟΕ petcerat 
—— —228 — aui. jugales Sebegon patris sui. bucolia Sebægon patris δαί. 

48. 5. Qui excidit. δδ. 

δ6. δ. Massecas. ἰῷ Mestephas. 

40. 40. In gentihus δ018. 


Νοί οἱ variæ lectiones δὰ cap. ΧΧΧΥ͂Ι — 


Hebræœæ contermiiza eſst, Aoc vocabulo εἰσπατὶ. Sunt 
— arbiirentur oragros αὐ βος admitsos est⸗ 
et iprum ujusmodi reyeriste concubitum, 
ΓΤ —— ἐξ nis asini nascerentur, qui vocantur 
lauiu. Plerique μείονὶ quod uarum greges αὐ asi- 
εἷς ἐπ deserto, ipae ſecerit pritus ascendi, αἱ πεμΐο- 
σας ἑνάο ν α παεεέτθη- 
αν. Aquila unc locum ite transtulis: Ipae est Ana 
φιὲ ἱμυεπίὶ σὺν τοῖς Ἐμίμ. Et Spurtachus εἰ νε 
«οὺς Ἕμίμ : φπα interpretatio pluralen ππριθγμς 
εἰφπϊβειῖ. 5 * — — equatiter 
tranataleruat diccxtes: quod indicat πω» 
merum einguſarem. Hie ——— 35 — 
—— εἰ εὐ Symmaehum 
οὐρόι ρας ρυῦος ἐν αρρθιαρνεῖ μόνως σὺν 8N 
ἐρῶν δὰ Aquilam, uno * de 400 inſra; δὰ 
mmachum vero, τὸν Ἰαμεῖίν ues, in οἰ κοΐ — 
uirumque. Hieronymus in κα ρίαν: legit δ A 
Ιλ οἱ Symmachum., αἱ ipee testileatur; quem 
— ἘΠῚ τὴν! πρδιαέπιος. ὕεγααν ᾿ἰοεϊσπετς Α4ϑἰ ἢ 


Nam σὺν πος loco aon —— viee ſungitar 
δοὰ illo exprimitur Hebra rtieulus Me. aais ae- 
cusativi easus; eujus loco Aquila σὺν ponere solet 
εἰ oum ren⸗üro copulat. αἱ passim videss aupra 
δὲ in soquentibus. Quæ lectio etiam unius ΟΣ codi- 
cibus nostris auetoritate ſirmatur, ubi legitur, σὺν 
«τοῦ σιμείμ, Librarii. υἱ perspieuum est vitio. pro 
σὺν τοὺς Ἱμείμ. Εἰ sane hic accusalivus postulatur. 
δὰ vocem autem Ἐμέμ vel Ἰαμίμ, notandum 
est omnes Latinos eodices Ἐμίμ habere, ut lesti- 
catur Martianæsas noster. Cofiees autem uastri 
Græci omnes ad Aquilam εἰ Symmehum Ἰαμείν 
habent, uno excepto, in quo legitur ad Aquilam. 
Ἱμείμ, οἱ paulo ante dictum est, ita αἱ νJαν 
Hebraicum, ut par eſst, exprimant; quos hae ἰ8 parto 
αἱ viſsum est. 
40. Horum versuum lecuoues ab exi- 
mio codice ien muiuamur. Ad versom amem 36 
leelio τῶν ὦ Μασσεχάς, εἰ Ἰμεούοιξοο!, Ἀασσδη- 
φάς, —— γἱάεηιαν, Ναα ἱπ Βουγαίεο ἱδεί!ϑ 


rostit eadam pinam d Heronymum, σὺν O. ἐς ΚΝ areca. 
— Ἑμίμ vel Ἰαμίμ; βαῤτηοικο κι ρρερέξε σὺν Ἔμίμ, 
CAPUT XXXVII ΟΕΝΈΘΒΙΘ. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. ΘΣΟΔΟΤΊΩΝ. 
4 2. Τῶν γνυναιχῶν. “Α.:λος" τῶν 48. 
— 
Καὶ ἔφερεν᾽ διαῦδολ — εἶδον 
—— πονηρὰν. —— φονηρὺν πρὸς —4 
(, 
SIIMACERVS. ii ΙΝΤΕΒΡΒΕΤΕΒ. TMEODOTIO. 
R 4. Vrorum. Alus, coucuhia-4 
rum 
— lolii eriaiaallenemn 573. antem Joseph eri⸗ 


in eoc malam δὰ patrem eoram. ποῖα malo 


ad patrem δι. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


ὉῸΣ ΤῸ ὅ 
ὙὍΟΣῚ 9 


Ξῆστοὴ Ἴτοῖ τούτωι 14 
ἸΝΕΠ 

πὶ is 

ΤΩΣ ὈΝΣ Ὁ ΩΣ 80 


ὙΠ 326 
won 21 


ὈΣΥΤΩ 38 


ἜΠΘΕΡ 56 
VFRSIO IEBRAICI TVXT. 
3. Tunicam sericorum. 
9, Somniari. 


48. Pacem fratrum tuorum εἰ 
lacem gregis. 


HEIAPLORVM QVUÆ ΒΟΡΕΆΘΌΝΤ. 48 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΔΑΣ. 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
3. ὅ. Χιτῶνα ἀστραγάλειον. 
9. o. 
14. 14. 
48. 48. 
95, 45, Καὶ αἱ χάμηλοι αὐτῶν ἔγθ» 
μὸν στύραχος. 
26. 40. Τί πλεονέχτημα ; 
41. 47. 
48. 48. 
36. δ0. Φοντιφψάρ 


VDUGATA ΚΑΤΙ͂ΝΑ. 
3. Tunicam polymitam. 
9. Vidi per somnium. 9. 


(4. Si cuneta prospera sint erga 
ſratres iuos αἱ vecora. 








48. Εἰ machinatũ suni. 18. Cogitaverunt eum oeccidoro. 18. 

4". Et camelĩ eorum ferentes 25. Εἰ camelos eorum poriantes 8ὅ. Εἰ οδιηεῖ! eorum οὐσειδ 
aromala. aromata. erant atyraece. 

26. Quæ utilitas? 26. Quid nobhis prodestꝰ 46. Qeod emolumentum ꝰ 

41. Εἰ audierunt. 41. Acquieverunt. «1. 

48. Madianæi. 48. Madianitæ. 48, 

δ6, Phuuphar. δύ. Putiphari. 36. Phuũphar. 

Notæ οἱ varia lectiones ad cap. XXXVII Genesis. 


V. Aäoc. τῶν καλλαχῶν, pellicum. Hæe le- 
εἰἷἰο prodit ex eodice Reg. 1874, sino nomine inter- 
prelis, qui pellices voesvit coneubinas, ut distin- 
qqueret ab uxoribus Lia εἰ Rachele. 

Ibid. A., καὶ ἤνεγχε, εἰς. Sie mas. nostri οἱ editio 
Romana. Codex unus in lectiono Aquilæ hahot κατ- 

γεγχεν pro χαὶ ἤνεγχεν. In hæce verha Dindorus in 
— — —— καὶ Σύμμαχος, ἕτι δὲ χαὶ ὁ 

ύρος, τοῦ ε χα ν, » κατήνεγκεν ἔχει. 
Τουτέστιν. Ὁ Ἰωσὴφ διέδαλε τοὺς ἀδελφοὺς τ ᾺΣ 
τρὶ, ὧς οὐχ εὐτάχτους ὄντας " ὅθεν χαὶ ἐμισήθη παρ᾽ 
αὑτῶν. Id eſt: Αφκίία εἰ Symmachius itemque δύνα, 
pro {{|Π0 detuleruut, ν kabent, detulit. ld esat: 70- 
seph criminatus est ſratres 606 ἀρμά ρμαίτεέμι, οἱ qui 


ΝΟΝ probe ἐ6 ἔ: απάε imieus fuit ἐ{{8. ᾿ 
V. δ. A., χιτῶνα, εἰς. Heronymus in Quæect. ⸗ 
Pro «ε υαγία ἱππίεα, ν Αφωέία interpretatus eæt ε ἰμΝὲ. 
ἐάν ν» ἀστραγάλειον, id Φεῖ (ππίεανα (αἰαγειν. 
φισεῆμε, ε ἰππίοαιν manicatam.⸗ ο'οε quod ad talos 
ueque descenderet, εἰ manibus artiffeis mira esset να- 
rietate di tincta. εἶνε quod haberei manicas. Antiqui 
enim magis colobiis εἰσϑαπίατ. || Reg. Στ. 18, eam- 
dem Hebraicam voeem vertit A. eum LII. χαρκω» 
«όν, Symmachus — — alius, ἀδτ — 
V. 9. ν ἐνυπνιάσθην. δίς mss. εξ. 487}. 
V. 414. “λ.1::ὸς. τὴν εἰρήνην τῶν ἀδελφῶν δον, καὶ 
τὴν εἰρήνην τῶν βοτχημάτων. ὕπας Regius pro bae 
poſiremo voce hahet προδάτων. ἔδδης διυίϑι lecuin- 


CAPUT XXXVIII GENESISs. 


ΤΟ EBPAION. 19 —— AXVYAAX. 
γι γράμμασι. 
τ ἴα ΤΩ ἸΟΡΓὴ δ —— ἡ δ...... 
ὯΝ ΠΤ 5 ἜΣ 
ὩΣ 9 9 9. 
ΥΩ 1 44. 44. 
VERSIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. VOIGATA LATINA. AQqDOIA. 


ἡ. Ε΄ vocavit nomen ejus Selah, 


5. Quem appellavit Sela: quo 


δ. Et vocavit nomen ejus Selom. 
Et (δείυπι est υἱ mentiretur in 


δι erat in Chexib, dum pareret nato parore ulira cestavit. 


oam 
9. Corrumpebai. 9. Semen fundebai. 
14. Theriſstrum. 


48. In velamine 


deriu postquam genuit oum. 
9. 


44 


425 GENESIS CAP. XXXVM. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ, ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 

δ, Χιτῶνα χειριδωτόν. 3. Χιτῶνα ποιχίλον. ὅ. 

: 9. Ἑνυπνιασάμην. “Α.1.1ος" ἑἐνν- 9. 
πνιάσθην. 

44. 44. Εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ ἀδελφί: 84. 
σου, καὶ τὰ πρόδατα. “Α.1.1ος" τὴν 
εἰρήνην τῶν ἀδελφῶν σον, χαὶ τὴν 
εἰρήνην τῶν βοσχημάτων. 

48. 48, Ἐπονηῤεύοντο. ᾿ΑΔΛ.ος" ἐδ’ 18, 
λιεύσαντο. 

φ5, 45, Καὶ αἱ χάμηλοι αὐτῶν γε. - 58, 
μον θυμιαμάτων. 

M. Τί χέρδος ; Φθ. Τί χρήσιμον ; 26. 

41. 47. Ἤχουσαν. "Α.1λος " ἐπείδη: 47. 
σαν. 

38. — Μαδιηναῖοι. "Α.11ος" Ἴσμαη. 583. 

ai. 

40. Φουτιφάρ. 80. Πετεφρῆ. 50. 

BIMMACIUS. LXA INTERPRETES. TUEODOTIO. 

δ. Tunicam manieatam. 3. Tunicam variam. δ. 

8. 9. Somniavi. Alius, 2omnium 9. 

δ. 44. Si valent fratrs tui et ores. 14. 
Alius, pocem ſfrairum tuorum, εἰ 
pacem pecorum. 

48. 48. Maligznabantur. Alius, ἴγϑ :-Ὁ 18. 
dulenier agebant. 

23. 25. Εἰ cameli eorum onusü ἔκ. 
erant adoramenlis. 

Φ6. Quod lucrum? Φ6. Qoↄ uuũlitas? 26. 
47. 417. Audierunt. Alius, ohtempe- 27. 
raverunt. 

«2, 48, Madianæĩi. Alius, Iamaeliue,. 88. 
að. Phutipluar 36. Petephro. 36. 


Νοὶῷ οἱ variæ lectiones ad cap. XXXVII Genesis. 


nem puto δὲλὸ Aquilæ, qui liueram χατὰ πόδα ἐ6- 


V. 18. — ἐδολιεύσαντο. σης lectionem ha- 
hent duo mas. Regii οἱ εἰ εὶο Romana. Vorem au- 
tem Hebraieai per δολιόω vertunt LXX inter- 
Αἱ ἀν στ xxv, 117, εἱ Paal. οἷν, 24. 

V. ., καὶ αἱ, εἰς. Sie editio Ramnana. Vo- 
eem ao etiam Gen. σιν, 1{|, στύραχα vertit Aquila. 

V. σ. A., εἰ «λέον. Sie unus codex Regius οἰ 
ediuone RKomana εἰ Drusio. Psal. xxix, {{, eam- 
ὅσ: vocem verlit Symmachuus χέρδος. 

V. 47. AMoc. ἐπείθησαν. Hanc lecluonem aſfferi 
— 4825, nou allaito in is nomine. 

. 88. AAoc. Ἱσμαηλῖται, Sic ediuo Rumano. 


V. 36. Hac εχ Origene aſſert Drusius. Αἱ nota 
Origenis longe sincerior habetur in mss. nostris, 
his verbis: Ὡριγένους. Τοῖς μὲν περὶ ᾿Αχύλαν καὶ 
Σύμμαχον ε Φουτιφὰρ » [αἱ. Φουρτιφὰρ, αἱ.. Φουρ- 
τουφὰρ] εἴρηται ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ" ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ 
ε Φουρτιφαρξ, » χαὶ ἢ μὲν τοῦ πα ς ὀνόματος 
ἑρμηνεία παράχειται τῇ λέξει" ἢ ὃΣ ἔχθεσις τοῦ ἐτέ- 
μὺν ἐν τοῖ; ἐξῖ΄ς φανεῖται. Aquilſa εἰ Symmachus 
« Phutiphar ν ὠἰϊπεγαη! koc loco: ἐπ αἱΐο αμίοιν 
« βηνιίμδατε νυ: præsentis vero πονεϊἷς interprei αἰδο 
voci adjacet; αἰϊατὶμε autem ἐχροεείο in equentibus 
declarabitur. Nimirum ille ex Phuilane Judao. 86 
plerumque auo marte nominum propriorui Hebrai- 
corum siguiſleata δά marginem aſseripserat. 


CAPVT XXXVIII GENESIs. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. 


ΘΕΟΔΟΊΙΩΝ. 


x. δ. Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὑτοῦ, 3. 
Σηλώμ. Αὕτη δὲ ἦν ἐν Χασδϊὶ, ἡνί- 


κα ἕτεχεν αὐτούς. 


8. 9. Ἐξέχεεν. “Α.1.λος" διέφθειρεν. 9. 
44. Θέριστρον, "Α.11:ος" σπαθα- 14. 
σχον 


BSIIMACHVS. 


LXX INTERPRETES. 


ΤΙΕΒΟΌΟΤΙΟ. 


ε. δ. Et vocavit nomen ejus Selom: δ. 
hæc autem erat in Chasbi, quando 


peperit eos. 


9. 9. Eſſundebat. Αἰ. corrumpebat. 9. 
14. 14. Therisirum. Alius, spaiha- 44. 
riscum. 


4847 
ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


Ὁ Ὑ ΣΈΟ 329 Ὁ Σύρος 
καὶ ὁ Ἑδραῖος, τί διεκόπη ἐπὶ σὲ 
διαχοπή; 
VERSIO HEBRACI TEXT. 
41. Ex orihus. 


48. Sigillum tuun οἱ tæniam 
tuam οἱ baculom tuum. Sgrua, 
Stropuium. 


41. Prostituia. 
Non ſuit in hoce proetituta. 


45. Simus in contemptum. 

23. Socerum suum. 

Επ iænias. 

49. Cur divisisti super te divi- 


δ'0᾽ Surus εἰ Hebrœus eur 
esi super 6 ἀΐδεεοιίο 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUVXT. 


το ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοὶς γράμμασι. 
11. 


AKYAMAX. 
17. 


18. 18. Τὴν σφραγίδα σου, κοὶ τὸν 
— σου. — 
21. 41. Ἐνδιηλλαγμένη. 
Οὐχ ἦν ἐν τούτῳ διηλλαγμένη. 
45, 45. Γενώμεθα εἰς ἐξουδένωσιν. 
46. 45. 
49, 


ΥΌΠΟΑΤΑᾺ LATRNA. 
11. De gregibus. 


48. Annelum ἐών et armillam 
δἰ hↄculum. 


20. Τί διέκοψας ἐπι σὲ διαχο- 
πῆν; 


AQUIIA. 
47. 


48. Sigillum ἰδαπι οἱ terquem 
iuum. 


41, Mulier. 2. Scortum. 
Non (οἱ! in liato loeo merettix. Non erat in hoe acortum. 
25. Nendacũ arguere nos non 233. Vilipendamur. 
28. Socerum suum. 85. 
Armilla. 
— divias ert propter ie ,«2ϑ. ὅν ἀἰενοσιμ δΌροι [ὁ εἷς. 


Notæ οἱ vaerice lectiones δὰ cap. XXXVM Genesis 


V. ὅ. Hnne Aquilæ locum Latne tantum habe- 
"Ὁ apud Hieronymuin, qui οἷς hahet in Cuæœst.: 
« βὲ adjecit εἰ peperit Mlium. εἰ vocarit nomen ejus 
Sela: δέει autem erat in CAd abi. quando peperit eum.⸗ 
Verbum Hebræum hic pro loci vocabulo positum est, 
quod Aquila pro τὲ transtulit dicens: « Εἰ vocavit 
nonon ejus ϑείοιν ; εἰ — κι menirelur in 
partu, posiquam gonuit eum. ν Postquam enim genuiit 
Selon, διε γαγίμε ejus. Chasbi ergo non nomen lo- 
ei, εεά Δεν δωαείδινε " ude εἰ in alio loco seriptum ἐεῖ : 
ἱ — opus. οἷννα," id esi. ſructum ouita non 

1. 
V. 9. AIMoc(. διέφθειρες. Hanc lectionem sine 
nomine interpretis aſſeri codes unus Hegius, quæ 
— πὶ cum Hebraieca voce ΓΙ. 

. 14, Θέριστρον. De hae loctione Drusius: θέ- 
βιστρον legitur εἰ Genesis 1100. Hieroa. ἐπ Quæstio 


nihus: ε Theristrum, » pallium dicitur: genus ettam 
nunc Arabici veſtimenti quo mulieres prorinciæ itlins 
relantur. Appellatur queque ϑερίσεριον. Suidas: « Θέ- 
ρ'στρον χαὶ θερίστριον, ἐμάτιον, ν εἰς. Rur- 
aum Hieronymus in ἱεαίανε. ε Θέρισερα, ἐπ4θὶ!, ν94 
posaumus appellare palliota, οἱ hodie quoque Αναϑίω 
et Mesopotamice operiuntur feminæ: οὐ ↄo quod ἐν 
θέρει, id eſt. œstete et caumete corpore procegat ſe- 
minarum. Altera lectio est, —— quam ha- 
bent editia Romana εἰ duo manuseripti Regil. quorum 
unus habet σπαθαρίσχκῳ. Ουἱά autem δὶς οἰγνίδοοι 
nondum satis um babemus.Hæe sane ον σπα- 
θαρίσκος, medio et Inſimo æro pro gladiolo acel 
baiur; at hie est, υἱ li ornamenum muli 
V. 17. "Α.1λ:ος, ἐχ τὼν ποιμνίων. δίς codiees no- 
δίγὶ, cujus autem sit hæce interpreiatio non indicant. 
Hauc ſecuonem sequitur Hieronymus, qui vertit, de 


CAPUT ΧΧΧΙΣ GENXESIS. 


TO ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


ΤῸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΘΌΥΟΙ 4. 
ΠΩ Οὐκ 8 Σύρος, καὶ ἣν ἀνὴρ 8. 
κατενοδούμενος. 
VERSIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. 


4, Eunuchus, Pharao. 
4. Vir prosperans. Syrus, εἰ 


διαὶ vir prospere agens. apere agons. 


VVLMATA LATINA. 


4, Ecauchus Pharaonis. 4. 
4. Et erat vir in eunctis pro- 


GENESIS CAP ΧΧΧΙΣ, 


— Cur *5 
contra oxr pansaionem 
divisionem 


ΣΥΜΜΛΑΥΌΣ. σ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
47, 417. Ἐχ τῶν προδάτων. “.1.2ος, 17. 
ἐχ τῶν ποιμνίων. 
, 48, Σιρεκτὸν, ἐγχειρίθιον. 48. Ἰὸν δαχτύλιόν σου χαὶ τὸν ἀ[{8. 
— AMoc τὸν ἐπιτράχη- 
«,͵ 4ι. Πόρνη. 24. 
Οὐχ ἦν ἐνταῦθα πόρνη. 
ΔΆ. Τενύμεθα εἰς ἐξουδένωσιν B. Καταγελασθῶμεν. B. 
τ᾿ Πενθερὸν αὐτῆς. "Α.2:12ος" 88. 
τὸ ᾿ ᾿ δ). ΤΙ δεκύτη δὰ οἱ διὰ": 49 
Ρ φ 3 ⸗ 
“Αλίος, Τί ὃι ᾿ 
ἄκλωμα: Ἄγ διαίρεσιν. 
BSIIMNACRAVS ΕΥΧ ἹΝΤΕΚΡΆΕΤΕΒ. TRXODOTIIO. 
17. N. Ex oribus. Aſius, ex ovili- 17. 
48. Torquem, haculum. (8. Annulum tuum αἱ parrum 18. 
monllo. Alius, ᾿ 
φΦ,. 41, Neoretrix. 4, 
Non ſuit hice mereirix. 
V. VIpeadamur. B. Derideamur. B. 
W. 28. Socerum ευῦηι. Alius, Id. 48. 
elio verbo. 
Cellaro. Monile. φ9. 
φ. 490. Quare divisa est 


Note οἱ variæ lectiones δὰ cap ΧΧΧΥΤΙ͂ Genectis. 


ὦ ΑΤ' ". ὉΣύρος, οἰε. δὶς omnes manuseripti aoetri 
εῦα —8 qui tamen BSyri lectionem ποῦ indi- 
eat. quæ in aot φιϑδόϑι his verhbis. Ὁ Σύ- 
ὡράριον λέγεοθαί φησιν, καὶ οὐ σπον. 
8. ΒΈΒΟΡΒΙΟΝ legi ait, ΒΟΝ ΔΕΜΠΛΝ. ριον δῦ- 
tem est audariom vel —*2X Aliqui legunt ὁρά- 
pꝛov. ———— apud Symmachum videtur baculum 
δὲ γε, quod ἱπάϊοοδιὶ vox Hebroiea ἼΘΌ. Ἔγχει- 
ηνΐρρὸ quidvia quod manu ἱερεγὶ δυϊεδὶ εχ- 
— ut pugianem, baculum. — posrecaam 
ἰθεδιίομοδι sequitur Hieronymus. 
. 21. A., ἐνδιηλλαγμένη, εἰ iair διηλλαγμέ- 
ς βεοιίο — γεν — inter· 
πιὰ 8246 χε, μετὰ τῶν ῃ γων" — 
ἔων" ας Πίος ——— De manienibus, δά 
B. ΠῚ κροτίπαι, εὐλις MAobitus a cote- 


ἌΝ ———— Syauaebi habet 
et 
δ ὅδ. πμάλος, ἐκυρόν. Ἐκ (οίμιοῖο. Βεδοὶ! 
0. 98 
editionis Rom, χύριον 

Ibid. Σ., —— Ex eod. 

V. 29. s omnes lectiones in manuseripus no- 
airis, εἰ apod Prusium habentur. Nota vero quam 
aferi Proiius est Diodori, υἱ doceni mas. 68 est: Ὁ 
Σύρος καὶ ὁ Ἕδραῖος" τὶ τα ἐπὶ σὲ διαχοπή. 
—— acholion: “Ἄλλως, T τὰ — ἡμῶν 

in ἔμ ῷ — * " 
στο ΡΝ ἘΔΟΡΩΣ ὑππρνῶν ἀγα 
— —— traueiuleruut. ποῖ 7 — 


CAPUT ΧΧΧΙ͂ΧΣ GENESIS. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4. 4. Εὐνοῦχος ϑαραώ. 1. 
2. Εὐοδούμενος. 4. ᾿Ανὴρ ἐπιτυγχάνων. 3, 
BSVMNAMMMVS. LIX ἹΝΤΕΆΡΑΆΚΤΕΒ, TREODOTIO 
1. ἢ, Eanuches Pharao. 4. 


4. Proeperos aucceacaus habeus. 


4. Vir proeperans. 4, 


401 ΠΕΧΛΡΙΟΆΌΝ QUÆ ΒΌΡΕΆΒΌΝΤ. ε9έ 
Τό ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ, ΤΟ EBPAIKON ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΝΟΤῚ 7 7. 7. Ἧρεν. 
ΓΙῸ ΠΣ Ππυ Υ 9 .. 9. Τὴν χαχίαν τὴν μεγάλην ταύ 
τὴν. 
von ΠΣ χ vern 30 90. Φ0. Καὶ ἔδωχεν αὐτὸν πρὸς οἶχον 
τοῦ δεσμωτηρίου. 
ὙΟΙΗΣ Ἢ 388 4. 2. 
πον ὙΣ τοι Πάντας τοὺς ἐγχεκλεισμένους. 
VERSIO ΠΕΡΆΔΙΟΙ TEXT. VDOLMATA LATINA. AQuILA. 
7. Levavii. 7. lujecit. 7. Leravit. 


9. Malum grande hoc. 

90. Et dedit eum ad domum ecar- 
ΓΕ 

42. Principis domus carceris. 


derem. 


Onmnaes vincios. 


9. Hoe malum. 
20. Tradidiiquo Joseph in car- 


42. Principis carceris. 


VUniversos vincios. 


9. Malum grande hoe. 


40. Εν dedit eum ad domum 
caroeris. 


22. 


Omnes inelusos. 


Νοίῷ et varic lectiones al cap. XXXIX Genesis. 


V. 1. Εὐνοῦχος Φαραώ. θὲ Putiphare eunucho 
Pharaonis mulia dicuntur in Catenis. Anonymus 
quidam ait eunuchum nomen oſfſcii esse. nec ca- 
riratum indicare. Diodorux rero. aut nomen oſſicii 
aolum esse putat, aut spadones antiquitus uxores 
duxisse: remque dubiam arbitratur. Theodoretus, 
apadonem ſuisse existimat, qui pro τοὶ ſamiliaris 


cura iantum, uxorem haberet. Gennadius vero dicia: 
Εἰ εὐνοῦχο; Πετεφρὴς, πῶς εὑρίσχετιαι γυναῖκα 
ἔχων; ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ρος δα προσηγορίᾳ τόν τε 6χά- 
δοντα, χαὶ τὸν πιστὸν ἄνδρα λέγει τοῖς δεσπύταις " ὃ 
δὴ Ἕρροτος ἀληθῶς εὐνοῦχον καὶ τοῦτον. ΚΙ est: δὲ 
eunuchus Petephres, quars uæorem δαϑεένα ἀεργεδεν» 
ditur? Verum Syrus una voce ἐραΐοκεινε εἰ virum 


ΤΟ EBPAIXON. 


πον ΡΟ ΡΟ προ ᾿ 
ΤΓΑΟῊ ἃ 
τον πρστσι ὅ 


ΡΣ 6 
ἽΠΘΙ 8 
ΟΣΤΘ 
8 10 
9 
γ Τὸ πο ic 
VERS Ο ΠΕΒΆΛΙΟΙ ΤΕΧΤ. 


pistor 
ἃ. Ministrabat. 
δ. Pincerna οἱ pistor. 


6. Conturbati. 

ἃ. Et colvens. 
Soluilones. 

40, Rami. 

Germinans. 

40. Tria canisira alba. 


4, Piucerna regis ÆEtgypũu εἰ 
aor. 


CAPUTXL GENESIS. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ἈΚΥΔΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. τ 
4. ᾷ, Ὃ ποτι «οὐ 
— καὶ J— 

4. ἃ. Ἐλειτούργει. 

5. δ. Ὃ ποτιστὴς καὶ ὁ πέσσων. 
6. 0. 'Ἑμόρασσόμενοι. 
8. 8. Ἐπιλυόμενος. 

Ἐπίλυσις. 
40 40. Κληματίδες 
Βλαστῶσα. 
46. 46. Τρεῖς κοφίνους γύρεως. 
VVLGATA LATINA AQUILA. 
1. Pincerna regis Ægypti, εἰ 1. Pocillator τοξὶς Æęypui εἰ 
pistor. eoquens. 

4. Ninistrabat. 4. Nidistrabat. 

δ, Ambo. ὅ. Pocillalor εἰ coquens. 

6. Trisies. 6. Æinantes. 

8. Qui interprototur. 8. Solvens. 

laterpretauo. Bolutio. 

40. Propagines. 40. Rami. 

Crescere paulaum in flores. Germinaus. 

16. Tria canistra ſariuæ. 46. Tres cophinos pollinis. 





493 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
7. 
. θ,. 
40. 
44, 
πάντας τοὺς δεδεμένους. 
SIINMACHRHUSBS. 
Ἵ. 
9. 
80. 
Φ,͵ 
Omaes vinaetos 


CENESIS CAP. IL. 
. 


Ἵ. ᾿ἐπέθδαλεν. 
9. Τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο. 


40. Καὶ ἐνέδαλεν αὐτὸν εἰς τὸ 


48. ᾿λρχιδισμοφύλαξ, “Αλδος 
φΦ σ 9 ν Ν 
———— 
Πάντας τοὺς ἀπηγμένους. 
LXX INTERPRETES. 
7 [π]οεὶϊ. 
9. Verhum hoc malum. 


20. Et injecit illum in custo- 
diam. 


22. Princeps custodiæ carceris. 
Alius, priuceps vineiorum 
Omnes ahbdueios. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
J. 
9. 
20. 
φι͵ 
ΤΗΕΒΟΡΟΤΙΟ. 
7. 
9. 
20. 
φ 


Noliæ οἱ variæa lectrones δὲ cap. XXXIX Genesis. 


Adem doemunis exprimit; Hebræus rero hunc vere 

6426 indicat. EGoucladit iamen hic eunu- 
ehum dici ἃ ſida rerum heri δοὶ custodia, πες spa- 
donem indleari. Longe aliud habet Hieronymus in v. Φ.. "Αλλος 


copio qui εἰς hahet pag. 49] : Syrus reddidit: « Ἐν οἱ 

υἱν agens. Aquilæ 

n. cod. 
—— δία mas. nosiri. 


lecliiones versaum 7. 9, 
ut. 


Θεαεῖ., ubi vide. nec indieant cojus aii ἰμιοερεοίϑεϊο. 
V. 4. A., κατευθ., ete. Sic mas. Verſsionem au- Ibid. Has Aquilæ εἰ Symmachi lecuones ΟΣ ma- 
διαὶ Syri hahemus ex Diodoro in Catenis, εἰ ex Pro - nuscriptis iisdam mutuamur. 
ΟΑΡΌΤ XL GENESIS. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
Ξ 4. Ὁ ἀρχιοι «οὔ βασιλέως — 
——— ὁ ἀρῤχισιτοποιός. ᾿ 
4. 4. Παρέστη. 4. 
δ. δ, Ἰοὺ ἀμχιοινοχόον, καὶ ἄρχιδι' δ. 
φοκοιοῦ. 
4. Σευϑρωποί. 6. Τεταραγμένοι. 8. 
8. Διακρβίνων. 8. Συγχρΐίνων. 8, 
Διάκριοις. Διασάφησις. 
40. Κληματῖδες. 10. Πυθμένες. 49. 
Βλαστῶνα. Θάλλουσα. 
46. Τρία κανᾶ βαῖνά. 10. Τρία χανᾶ χονδριτῶν. 16. 
ΒΥΜΜΔΟΗῦΒ LXI INTERPRETES. ἙΗΕΟΘΟΤΙΟ. 
1. 4. Princepe vinariorum regis ἢ. 
Ægypii. εἰ princeps pislorum. 
ἃ, 4. Allſuit. 4. 
δ. 35. Priucipis vinariorum, εἰ δ, 
prinucipis piatarum. 
6. Tricies. 6. Perturbaii. 6. 
8. Diecernens. 8. ()ἱ εομ εείοί. 8, 
Dijadleatio. Deelaralio. 
40. Rami. 40, Propegiaes. 10. 
Germiaans. Ferens flores. 
46, Tris canisira οσ ſollĩs pal- 6. Tria caniaira etkondriterum. 90. 


HFXAPLORUM QUÆ SUPERSUNI 


Notæ οἱ variæ lectiones δά ceap. ΧΙ, Genesis 


V. 1. Ax., ὁ ποτιστὴς —— Αἰγύπτου καὶ 
ὁ πέσσων, pociliator νερὰ ΦΉΡΙΙ εἰ coquens. Dru- 
sins [8 hunc locum: Pocillator τεί — qui εἰ 
ἃ νοῦσι 5. Iieronymus Quæct. Ubi nos posnimus 
ε principem vinariorum, in Aebræo acriptom habet 
Μλεεκ IPrus. -- — ΝΟΣ possumus more 
vulgi vocare pinceraam. Nec vile putetur ofſcium, 
eum apud reges barbaros usque Aodie maximæ diqui- 
tatis ait poculum porrezisse. Ἰέσσων post DPruslum 


ι.1 
Ρ'᾽, 8. ᾿Α., ἐλειτούργει. Coislin. ᾿ 
V. δ. Νίοι codex modo præeſert texium τῶν 
V, ἐν μιᾷ νυχτὶ ὅρασις τοῦ ἐνυπνίου αὐτοῦ" ὁ ἀρχι- 
οἱ καὶ ὁ ἀρχισιτοποιός. Sie οἰἶδη! mas. ΑἸεΣ. 
. θ. 'Ἐμδρασσόμενοι, φείμαπίοι εἰ ἱ βεοιὶ- 
bus agitati. ἴοΣ ſrequens Pairibus. 


CGregorius 
Ν ὁ ἕνθ ἡ ἔνθα κακοῖς 
μεγάλοῖς΄ εἰ τ β σσόμενός τε πόθοισι —E 


vorti coquens, id est coquum. Coquum δἰ pistorem, μελεδῶσι. ἢ"ς Drusius. 
inquit Featus, apud απίίφμος eumdem [ acce- V. ὃ. A.,, ἐπίλυσις. Coislin. Alii vero mas. aine 
ΟΑΡΌΤ I GENESIS. 
ΤῸ ΕΒΡΑΊΚΟΝ, ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΖΔ τοῦ Ὧ) 3 4, 8 Στερέμνιοι σαρχί. 
ἩΏΩ Ἕν τῷ ἕλει. 
5 δ δ. B. ΚΚαλάμῳ. 
ΟΥΤΌ ΠΕ 0 8. δ. Ἐφθαρμένοι καύθωνι. 
Mrems 8, ἃ, 
ἸΘΟΎΙ Ἱκρυφιαστάς, 
ὉΤΟΤΤΝ Ὁ ΠΡ 18 X 4. 
; ἙΏΡῪ 16 44. 44. 
οὐσστος τ Ὀτὴ τα 16 46. 48. (Ἄνευ ἐμοῦ οὐκ ἀποχριθῆς 
πε Σύρος, (οὐκ ἀποχριθησό- φεται ὁ θεὸς σωτηρίαν.) ὧὰ 
μεθα). 
] 44 42 4, ἹΚαλάμῳ. 
ἜΡΡΕΙ ἢ φ, 44. 4ὶ. Πρὸς τοὺς χρυφιαστάς. 
Ὧ9 Ἢ δῖ 31. Βαρύς. 
“ὯῈΊ ΤῸ) 32 δὲ. 88. “Ἕτοιμον τὸ ῥῆμα. 
ὉΤΥΤῸΞ δὲ ã4. δὲ. 
Ὅτε 586 38. δὅ. 
VIRSIO ΗΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. VUVULGAIM LATMNA. AQUILA. 
2. Pingres carne. 4. Craſsæ nimis. 48, Solidæ carae. 
In prato. ἴω locis palustribus. In palude. 
5. ln culmo. δ. In eulmo. δ. ἴη eulmo. 
6. Areſacia Euro. 4. Percussæ uredine. Θ. Corrupiæa æsio. 
ἃ. Contrites eat apiriios εἶδε, δ. Porore perernus. 8. 
Genethliacos. Conjectores. Oceultorum iaterpretes. 
44. Et a0olvit nobis 2022ia no- 18. Audivimus quidquid posieæ ἔ[8. 
δι. δεὶ proharit evenius. 
44. Currere lecerunt eum. 44. Protinus edvctum. 44. 
46. Præter me Deus respondebit [ἔ6. Aheque me Deus respondebit 16. Abeqque δι6 non γοιφοιϑάείνβ 
paeem Pharaoni. Syrus, non [6- prospera Pharaoni. Deus aalultem. 
pondebimus. 
22. In culmo. 22. lIn eulmo. φῇ, In culua. 
Φέ. Ad geneihliacos. 24. Conjeciorihos. 4ὲ. Ad occuliorum interpretes. 
δι. Gravis. δ. Inopiæ magnitu 10. δΙ. Graris. 
ὅ8. Paratum verboum. 58. Firmitatis indicium est. 32. Paratum verhum. 
24. Præalſecios. ὅδ. Præpocitos. 24. 
φῦ. Omnem escam. 


ὅδ. Omne ſrumontum. 35. 


CENESIS CAP. ΧΙ. 


Notaæ οἱ variæ lectiones δὰ cap. ΧΙ, Genesis. 


nomine interpretis. Symmachi versionem, διαχρί- 
γων, desumpsimus Coislin. 
Ihid. A., ἐπίλυσις, Σ., διάχρισις. Εχ eod. Coislin. 


eod. 

V. 410. A. Σ.. κληματίδες. δὲς mas. Regũ, οἱ Dru- 
sius. Ἀληματίδες sunt ſlagella aut sarmenta teste 
IHieronymn: Tria MAagella, inquit, et tres ramos 
εἶνε propagines Hebræo sermone εἰρπὶβεαῖ, quæ αὐ 
illis vocantur 5ΔΒΙΟΙΝ. ie ramos aptius vertimus. 

Ibid. 'A. Ὁ, βλαστῶσα. [18 Coislin. Aquila, 
ptalm. LxXx, 7, eamdem Hebraicam vocem βλαστέω 


aut βλαστάω vertit. Ihĩ vide. 

V. 16. Sie omnes mas. DPruslus legerat χόφινοι, 
δεῖ δοουβδιΐνυπι tulat series, οἱ codices ha- 
hent. Γύρεως, pollinis ↄut ſfarinæ. Interpretatio 
Aquilæ plana est; κοὐ in Symmaeli locuono ἢ 
Drusius, ꝛ2ensumquso ejus in incerto —— 
esi, τρία κανᾶ βάϊνα. Nos vertümus. tria ἐαπέειγα 
ἐξ [5}} pal arum. Quæ interpretatio non uno as- 
seritur exemplo. Nam in Apopihegmatibus Patrum, 
βαῖνη — rirga, non semel oecurrii 

ie u. 





CAPUT XLI GENESIS. 


ΣΥΝΜΜΑΧΟΣ, V. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
2. Παχεῖαι σαρχί. 4, Ἐχλεχταὶ ταῖς σαρξί. "Α.11.οςς, 4. 
——— χρέει, χαὶ παχεῖαι σαρ- 
ν. 
Ἕν τῷ ἕλει. Ἐν τῷ ἽἍχει. "Α.2:.2ος, ἐν τῇ 
δ. Καλάμῳ, δ. Πυθμένι. 3 
ὃ. 6. ᾿Ανεμόφθοροι. AAtoc, πες 6. 
8. — μη ψυχὴ αὐτοῦ. 8 
: αὐτου ὃ 
“Α.λλος, κατε ἕω 
Μάγους. Ἐξηγητάς. "Α.111ος, σοφούς. 
48. 44, Καὶ συνέκρινενὴμῖν.Α is αἀ- 48. 
duut, τὰ ἐνύπνια ἧμων. 
44. 14. Ἐξήγαγον. AMoc, δρομῇΠὀ 14. 
ἤγαγον. 
46. (Οὐχ ἐγὼ, ἀλλ' ὁ Θεὸς ἀπ- 16. (Avtu τοῦ Θεοῦ οὐχ ἀποχρι- ἐἔ6-. 
κριθήσεται εἰρήνην Φαραώ.) θήσεται τὸ σωτήριον Φαραώ.) 
41, Καλάμῳ. 22. Πινθμένι. 32. 
24. Μάγους. 41. Τοῖς ἐξηγηταῖς. 41. Σοφισταῖς. 
δὶ. Βαρύς. δ᾽. Ἰσχυρός. "Ἀ.λιος,, σφοδρός. 31. 
58. Βέδαιος ὁ λόγος. δ8. ᾿Αληθὲς ἔσται τὸ ῥῆμα. 58. 
34. Ἑπισχάπους. 5δ,. Τοκάρχας. δι. 
3K. ὅδ. Βρώματα, A.oc, κάντα τὰ δῦ. 
ματα, 
BVVUMACRUVS. LXX INTERPRETES. TREODOTIO. 
R Pingues ecarne. 2. Elecia carnibes. Alius, ꝛao- 8. 
lidæ carne, εἰ pingues carnibus. 
ἴω palude. In Aechi. Alius, in rĩpa. 
δ. ἴῃ culmo. δ. [ propagine. δ. 
6. 6. A vento corruptæ. Alius, 6. 
tostæ vento. 
8. B. Turbata est anima ejos. Alius. B. 
translicus esi. 
Magos. lnterpretes. Alius, 30phos. 
44. 44. Εἰ ἰπιεγργείδίυς est nobis. [8,. 
Atii αἀάμπί, ĩmnnia ποδίγὰ. 
44. 44. Eduxerunt. Alius, εὐὸ 16. 
duxeruvnt. 
46. Non εξο, sed θεὺς Ὡ- 16. Sine Deo non ως 16. 
ebit — ——— — aalntare Pharaoni. — 
. la culmo. φΦ, In propagine. W. 
24. Nagos. 24. interpreuhns. 4ὶ. Sophiails. 
31. Graris. 5]. Fortis. Alius, vehemens. δι. 
32. Firmus rermo. 32. Verum erit verbum. 58. 
δ4. Inspectores. δὲ. Principes. δέ. 
δ3. 85. Escæ. Alius, omnes ſrn- 86. 
ParTnoL. Gn. XV. 1 


499 HEIAPLOoRVM ΟΥΑΙ SUPERSUVNIT. δῦ 
Τὸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ΕΠΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
ἵοΡ δ8δ6 δὅ0. 86. Εἰς παραθήχην. 
ΤΡῸΣ Καὶ οὐχ ὀλοθρενθήσεται. 
ἼΔΌ σὰν 40 40. 40. 
ὩΣ 43 F— 42. Τὸν μανιάχην. 
ΤῸΝ ὍΣ 43 45. [Καὶ ἐδόησεν ἔμπροσθεν αὖ - 
— «οὔ —— — 
ΟΝ ΟΣ κὦἡ δὲ 4M. M. Οὐχ ὑψώσει οὐδείς. 
ΠΥ ΣΧ 4” Ὁ ,. ὁ εἰ. δ. 4δ. Σαμφανή. 
δὼς τὰ χρυπτά. — δὰ 
ὑπ} Ἣν 49 49. 49. Οὐκ ἐπαύσατο. 
ον δι δι. δι. 
VERSIO EBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQuUILA. 
36. ἴα depoſiin. 56. Et præparetur. 36. lIn depotitum. 
Et non aueridetur. Et non consumetur. ΕΔ uon perdeiur. 
40. Major ero te. 40. Te præcedam. 40. 
42. Torquem. 42. Torquem. 48. Torquem. 
45. Et clamabant δὰ ſacies ejus 45. Clamante præcone ut omnes δὅ. Et clamarvit in eontpecta 
Abrech. eoram eo genuſlecierent. ejus adgeniculationem. 


δὲ. Non lerabit vir. 

45. Saphnath Pahaneah. Syrus, 
accultorum gnarus 

49. Usque dum cessarei. 


δῖ. Laboris mei. 


oroi. 


44. Non morehbit quisquam. 
45. Salvatorema mundi. 


49. Εἰ eopia menserarum ἐχ08- 


44. Auollet nemo. 
Δ δ, Samphane. 


49. Non cesaavit. 


δ᾽. Lahorum meorum. 51. 


Notæe οἱ variæ lectiones δὰ cap. XI Geuesis. 


V. 4. ᾽Α., στερέμνιοι σαρκί. Σ., καχεῖαι σαρχί. ἔξ 
Coislin. Lectio στερέμνιοοι vera est Aquilaæ, non au- 
tem στερέωμα, ut proſert Caislinianus codex; nulla- 
lenus enim hie quadrare potest. 

Ibid. 'A., T.. ἐν τῷ ἕλει. ἔχ codem. Hieronymus 
in hune locum Quæst. in Genesici —— 
acriptum est Acat: et neque Græcus sermo est. nec 
Latinus. Sed εἰ Hebræœus ipſe corruptus est: dicitur 
enim, in aun; koc δεῖ, εἰ palude. » δε quia var 
liitera apud Hebroos, εἰ 200, 2imiles εαπὶ. ei tantam 
"εδρνὶ(μάϊμο diſerunt; pro aub. acuit, LAAXä inter- 
pretes traus πὶ : εἰ secundum consuetudinem 
δι δά exprimendam duplicem aspirationen, πέτα, 
MHebræcæ litteræ, σαὶ, Græcam litteram copulaverunt. 
Voce Axti pro paludo utitur etiam aucior Ccclexia- 
alici σι, 16. πε — — — — —— 
nosirorum : " ε κα ũ 
φντάριον, ——— tennis herbaceuaque ſrutes. 

V. 5. A., Z., καλάμῳ. lia Coislin. 

Υ͂. 6. A., ἐφθαρμένοι χαύσωνι. δὲς ldem. 

— —— 
" δ in Οἱμ8! zei bos ἢ ut et 
DPrusium. Sed ποῦ amhigo Symmachi ease. Exod. 
enim, Σ, δ, Aq. οἱ Sym. vocem ΟΡ μὲς vertunt 
καύσωνα. sed Sob χτχγηῖ, 24. Syminaches ὈΥΤΡ 
vertit ἄνεμος . οἱ etiam hic legitor. 

V. 8. AMoc. κατεπκάρη. Suspieatur Drusius le- 
etionem hane editiouis —— χκατεπάρη vitiatain 
6826, umqque pulat χατηπόρει. Αἱ χατεπάρη 
optime quadrat μος loco, ἃ καταπείρω ἐγαπεβθο, 
eum aliisque i ihus ceonsonai. 

ibid. A., χα εἰς. Sie edilo Romaas. 
Aquila, κρνυφιαστάς Hem vertit Exod. ιχ, 41. Sym- 
inachus vero, qui δίς verterat, μάγους, δὲ ἃ παοι- 


δούς transtalit. 


V. 14. ΑΗ addunt, εἰς. Sie mas. nocuri, qui omite 
— luterpretibus, ex alia quadam versione ευρ- 
-- 


V. 46. Aquilæ εἰ Symmachi lectiones ex Procopii 
veralone prode unt Lalune: δὰ cujus βόε Græca 
ceoncinnavimus; δοιὶ uncinis iuclusimus, ne quis 
pularot nos aliunde hausisse. 

V. 48. 'A. T., καλάμῳ. Ita Coislin. 

V. M. A., «οὺὑς χρυφιαστάς. Σ., ὅς 
in hoast —— — dix imus — 
auin 8, O., σοφισταῖς. Ex Cuitlin. 

V. 54. A. S., βαρύς. Coltlin. 

Ibid. "Α.λ.:1ος, σφοδρός. Sice codices nostri; eujus 
autem ail hæc lectio non indicani. 

V. 32. A.. ἕτοιμον τὸ ῥῆμα. Σ., toc ὁ λόγος. 
Sie Coisliu. In ὡἢ 5 ———— ———— 
eudii. Rom. iacitis iuterpretibus. 

V. 34. Σ., ἐπισχόπους. ἔχ Coiclun. 

V. 35. AMtoc. πάντα τὰ γε «α. ὕους eodex 
βδινεὶ, γενήματα. ἴ.»οἴο εδὶ ᾿οϑά γηειναβοῤεντθς 

V. δύ. A. εἰς παραθήχην. Sie eamdem τοδδδὴ 

vertunt LXX Interpreies Levit. γι, 8, ὁ. (ΗΕ ·b.. 
. 0, ΒΖ) L. εἰς ὲ νυ. Has otriusque leetionas 
hahbent — — ει ——— 

Ibid. A., καὶ οὐκ ὁὀλοθρευθήσεται. Ex Coislio. 

V. 40. X., σὸν ἔσομαι. δὲς tres codiees 
— quoruia 8855 tantum iomen interpraus 


Υ 42. A. Σ., τὸν μανιάχην. Sic Coilin. 
V. 45. A. σεν eie. σοι eſfert Maria- 
næus nuster; Laluna ἐς Hieronymo muiuamer. Sed 





: Τὸ Ἐ6 ν Ἁδρὴχ, ὃ ί- 
εἰε ραϊχὸν ἔχει ὴχ — —2* 


ρ ἁπαλὸς. ν» καὶ ε 


Ὑξι, ὁ 
ὧν 


i⸗ 
ipeum 
clomavit απί6 ΕἸ ΔΒΒΕΓΟΝ. » νά4ε mihi videtur πον 
tam μιῶεο, εἶνε αἀφεκίευαἰΐο, quo in εαἰμέαμόο νεῖ 
odorando Joseph accipi potest, inlellienda: quam 
quod ἤεϑταὶ ἰταάμπε, δὲ patrem [6π6- 
αν» εἰ ἂφε δὐνμονε tranſerri;, ΔῈ quippe dicitur 
pater; κει, delicatus. εἶνε — aigniſicante 
Seriptura, quod juxta prudentiam quidem pater om- 
mium fuerii —— — — 
6 ρεε. 

V. 41. M. οὐχ ὑψώσει οὐδείς. Ἐκ Colslin. 

V. 15. [2 omnes iuterpretaliones in tribus Re- 
tus πιρουεςεὶριίε ἐχυίϑηϊ. In hune γεγο locum Hie- 

—— δι νοεαυΐξ Pharao nomen 20- 

βεηρδον 


ἰω 
* Sophencik Phanes, εἰ dedit εἰ Asencth βίξαιε 
aacerdoti⸗ Hliopoiee⸗ in πζονεα, Licet 


aaus suspicio comprobetur. Hoc 


301 EIENESIS CAP. XLI δ. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
26. Εἰς ἐνθήχην δύ. Πεφυλαγμένα. δύ. 
. Καὶ οὐχ ἐχτριδήσεται. 
40. Μείξζων σου ἔσομαι 40. Ὑπερέξω σου. ' 40. 
48. Τὸν μανιάχην. 42. Κλοιόν. 42. 
4. (Καὶ ἐδόησεν ἔμπροσθεν αὐ 42, Καὶ ἐχ v ἔμπροσθεν αὖ 65. 
«οὐ, Abpex.) «οὔ χήρυξ. ἄρυδεν ἔμ 
4. 44. Οὐχ ἑξαρεῖ οὐϑείς. 44. 
45. Σαφαθφανή ἐδ. Ῥονθομφανήχ. “Α.11ος, ᾧ 45. 
ἀπεκαλύφθη τὸ μέλλον, Aꝛoc. ῳ 
χεχρυμμένα υψεν. 
48. Οὐχ ἐκαύσατο. 49. Ἕως οὐχ ἠδύνατο. 49. 
δι. δι. Τῶν πόνων μου. “Δ.2::θος,ὨἨ δι. 
«ὧν λυπῶν. 
ΒΥΜΜΔΟΗΒ. ἘΧΧ ἸΝΤΕΒΙΡΈΆΕΤΕΞ. ΤΗΕΟΡΟΤΙ͂Ο. 
50. [0 depositum 50. Custodita. δ6. 
Εἰ ποῦ aiteretur. 
40. Major te ero. 40. Præcedam ie. 40. 
ἀδ. Torquem. 42. Torquem. 42. 
43. Et elamavit auto eum, 43. Εἰ clamavit ante eum pra- 43. 
οὐ. 
M. 44. Non levahit quisquam. 4. 
45. Seophathphane. ἀπ. Psontihomphanech. Alius, 48. 
ευἱ revelaium ἐδὲ ſuiuram. Atius 
cui occulta revelarit. 
40. Nan cesavit. 49. Donec βοὴ potuit. 49. 
δ,. δ,. Lborum meorum. Alius, δ΄. 
dolorum. 
Notes οἱ varie lectiones δὰ cap. I Genesis. 
pro πρόγνυ Martianæi, quod ex laluno ſacium vide- Hebræaice Aoc nomen, αδεεονάϊ γεν δι - 
ĩur, ἐσ Coisliniano imus γονατίζει. Forto κεῖ, tamen quia οὐ Ægyptio ponitur, ἐβείως ἱἱπφαα 
melius γονάτισιν, αἱ quadret 20 versionem Hiero- déebet kobere retionem. Interpretatur ergo sermone 
nymi, οὐφομίειίοιίονανι ; τεὶ γονατίζειν, υἱ ουδόοι Egyptio ΒΑΡΆΛΝΕΤΝ ΡΒΛΔΚΕΕ ; δὲνφ, κἱ ἱπίω 
δοῖδ Origenis quam allatuti somus. traue ſerra — —— 
ktor mundi, eo orbem terræ οὖ imminente ſami⸗ 
8 Βενο ἰρουτὲ in εδίεοίς οοπῖραι Re- 40 ἐἰῥετανίί. Νοίαπάκνε ἀμίονε quod —— 


quondam εἰ emptoris aui Aliam uxorem accenerit 


φαΐ ad id locorua pontiſeæ Heſi erat. Neque 
enim ſas αὐ ennuchis idoſi i esse anlistites⸗ 
ut τοναὰ illo HMebræorum super eo quod ante jam dixi 


hare δὶς explieat Origenes — ἐξ 
εἰρίιδιο sic explicai in catenis mas.: Τ᾿ 
ν Φουρτιφὰρ ἐν ὀνόματι τοῦ πατρός ἐστι τῆς γα. 
μηθείσης τῷ Ἰωσήφ. Φήσεται δέ τις ἕτερον εἶνα 
«οὐτὸν παρὰ τὸν ἐγήραμεον τν σὴν δ’ μὲ" 
οὔτως — Ἑ δδραῖοι" ἀλλ᾽ ἐξ ἀποχρύφον λέ 
γουσι τὸν αὐτὸν εἶναι, χαὶ δεσπότην χαὶ πενθερδ' 
— — — τὴν ἐκ φο λϑ τοι ψον δον τὰ 
γαι ῃ πᾶ πατρὶ ὡς ὕσασαλ 
τῷ ᾿ἸἸωσῆν, καὶ ον —— Ἣν καὶ ἐκδέ 
Ὁ" , δεῖξαι σπουδάσας καὶ τοῖς Αἰγυ. 
ν τοιοῦταν ἡμάρτηται παρὰ τοῦ ἴω 
σὴφ εἰς τὸν αὐτοῦ. Id εεἰ : βήκεηρῆον ποιμεν 
erat patris ἀπξονγὶβ Pote. Eictimabit quitpias 
δἰέωνε 6420 οὖ 40 qui δοούρδῶνε eit. Sed non δ[ι 
ανὸξιγομίαν ουτῶὶ; verum 95 dicuut. 
enndlom ipeum 6226 —— derus εἰ aæcocer ſuit. 
—RX natrens δα! Ρα- 
trem δεέμδαιῖεα, quod ἱνεάδαε ἐπ δορορανε εἰτααὶε 
aet, ΝΟΝ auiem οὐ 640 inaidiis ἀρρει δα ſuisaet. Quom 
ille Φοεορῆο ἐρονδαιπι dedit, ἱἱ ptuis ἀεείαταγεῖ. 
4 ἤοεερλο nihil δι) πδμιοαὶ εἐοκίτα ἀφ ΒΝ δα per 
Ρεϊκαίμια ſuisse. 
V. 49. 'A. Σ., οὐκ ἐπαύσατο. lia οἶδ Π8. 


V. δι. “Α.1:1:ος, τῶν λυπῶν. ἔχ eod. 


HEXAPLORUM QUÆ ΒΟΡΕΝΒΟΝῚ, 
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303 
CAPUTXLII GENESIS 
TO EBPAIXON AKTAAL. 
Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. Ἑλληνικοῖς — ΓΗ 
ὉΥΤΟΨΝ 3 3. 4. 
4 ἃ: 4. Σύμπτωμα. 
δι τα 7 7. 7. 
——xXXX 9. 9. Ἐφοδενταί. , 
γυῖ ᾽ν} ΤᾺ. Τὰ κρυπτὰ τῆς χωρᾶ φ- 
ον 1 4 41. Vpboi. 
τυ 18 42. 44͵ Τὰ χρυπτὰ τῆς γῆς. 
ὙΓῸΣ 18 48. 45. Ἐν τούτῳ δοχιμαπθήσεσθα. 
Θ Ἢ Ζῇ Φαραὼ 
ΤΌΧΩ 16 46, 46. Δεθήσεσθε. 
οῶῦκ 2i 8ι. 21. Μάλιστα ἐν πλημμελείᾳ 
ΟΝ 91 31. 41. Θύλαχον. 
ἙΠΓῸΚΝ Θυλάχον. 
ΟΝ 38 398. 48. ᾿λπεστράφη μοι. 
“11.}.Ὁ χἹ * — 
δ Ξ νο 
52 50 6. 
ΤΌΝ ὅδ 88. 58. 
VERSIO HEBRAII TEXT. VVLMATA LATINA. AUILA. 
2. Εἰ emito nobis. .4. Et emiĩte nobis. 2. 
4. Periculum. ἃ. Quidpiam moli. 4. Casus. 
7. Ei exiranoqum 86 ostondit. 7. Quasi δὰ alienos. 7. 
O. Exploratotos. O. REaploratares. 9. Lausiratores. 
Nuditatem teræ. lnfirmiora torre. Ocevlia regionis. 
11. Reeti. 41, Paciſici. 44. Recti. 
44, Nuditatoem terræ. 4. Iaſiriora terræ. 12. Oceculia terræ. 
16. ἴπ hoe 45. Jam nune exporimentum ro- 13. ἴῃ hoe prohabrnini. 
probabimiai. pori pro 
Vivat Pharao. Per aaluiem Pharaonis. Vivat Pharao. 
46. Vinciemiui. 46, FErius in vinexlis. 46. vVinciemini. 
4|. Vere delꝛnquentes. 4. — hæac patimur quia 21. Maxime in delieto. 
pecea vimus. 
41. Saceum 8688). 41. Ἀρογίοηθο unus δδίθο 41. Vas. 
Sacei δαὶ. Saceuli. Vasis. 
48. Reddita est 48. Reoddita esi. W. Reductum est mini. 
10 aaeco meo. ἴμ a22eco. 
20. Εἰ dedit. 80. Et putavlit. 80. 
δ. Super me. 16. In me. 36. 
48, Poriculum. 82. δὲ quid eĩ adverii acceiderii. 88. 








Noliæa οἱ varis lectiones δά — XLII Genesis 
V. 4. AMoc, και ἀγοράσατε ἡ ἡμῖν. δὶς quidam εἰϊο interpretis nomine, sed, Aquila ſeriur apud 


msas. tacito Ἰηϊεγρεοι ες nomine. Coislin. illud Drusium εἰ edit. Rom. 
ἀπεξενοῦτο, in margine poriium, adjeeit * Rid. A. Σ.» τὰ χρυπτὰ τῆς χώρας. Regii codd. 


—— εἴδει, id «εἰ, ἐροεὶς εἰπιμίαϑαι. 4 aine nomine int. ϑεά Οοίβινν. αὐδογι θὲς βοιβθω 
« βονοίίοι. Bymmachi; εἰ * locus est ex Aquil. εἰ Sym- 
——— —— 
minibus in in. 0 Ὲ 
—— — Ἐν τᾷ ἤάεπι — νον indieaio interpre 


V. 7. "“Αλλος, — 


V. 12. Ex Drusio εἰ ediuooe Rom. 
Ὺ. 9. A., ἐφοδευταί. Sie ἰῥάοαι Regui eodices, ta- 


V. 1}. δὶς duo codices Regii aupra memoraltà 


. ΟΕΝΕΒΙ5 ΟΑΡ. ΧΙ. 
ΟΑΡΌΤ ΧΙ GENESIs. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. 
4, Καὶ πρίασθε 
Ξ α 
ἃ. Ἀίνδυνος. 4. Μαλακία. 
. Ἵ. λλοτριοῦτο, "Δ.1.λορ" 
: εξενοῦτο. * 
9. 9. Κατάσχοκοι. 
Τὰ κρυκτὰ ἁτῆς χώραζ᾽ Τὰ ἴχνη τῆς χώρας. 
18. 'Απλοῖ, 41. Εἰρηνικοί. 
448, Τὰ κρυπτὰ τῆς γῆς. 44. Τὰ ἴχνη τῆς γῆς 
45. Ἔν τούτῳ δοκιμασθήσεσθε. 45, Ἐν τούτῳ φανεῖσθε. 
Νὴ τὴν ὑγίειαν Φαραώ. AMoc 
μὰ τὴν ὑγίειαν. 
46. Δεθήσεσθε. 46. ᾿Απάχθητε. 
41. Μάλα, ἣ ὄντως. 41. Ναὶ ἐν ἁμαρτίαις. 
41. Σάχκχον. 47. Μάρσιπκπον. 
Μαρσΐππου. 
48. 48. ᾿Απεδόθη μοι 
Ἐν τῷ σάχχῳ μου Ἐν τῷ μαρσίππῳ μου 
80. Ἑλογίσατο. 80. Ἔθετο. 
δ6. 56. Ἐκ’ ἐμέ. “ΑΔλος" κατ᾿ 
ἐμοῦ. 
88, 58. Μαλαχιοθῆναι. “4.λλος" ἂῤ- 
GBIIMACBRVS. LIX TERPRAETES. 
4͵ 4. Et emlie δοὺξ Αωδ, εἰ οἴ) 
nobis. 
Δ. Perieulum. 4. Languer. 
Ϊ΄. T. Allenum δ ſecit. Alius, εἰ ΟΣ 
neum 86 oſtendit. 
9. 9. Lxploratores. 
Oecalia regioni⸗ VvVesutia retionis. 
44. Simplices. 41. PaciSei. 
48, Occulta terræ. 14, Vesugia lierræ. 
κ"δ. In hoe probabimini. 15. ἴπ δος maniſostũ arius. 
Per aalutem Pharaunis. Afius, 
per salutem. 
46. Vinciemini. 46. Abdecamini. 
M. Uuque, vel vere. 21. Certe in peceatis. 
41, Saccum. 47. MNartupiem. 
Marsupü. 
28. 28. Redditum est mibi. 
In aacco meo. ἴω mareuplo moo. 
80. łᷣulavit. 80. Posuit. 
36. δ6. Seper me. Alius, contea 162. 
88., 58. Languere. Alius, ἰαθεαιδεῖ, 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ 


ΤΗΒΟΡΟΤΙΟ. 


88. 


Notes οἱ γδγίδ lectionos ad eap. XLII Gonesis. 


δι —— nomine. Sed edit. Rom. nomias 
aseribit. 

pid. Sie manuseripti duo, tacitis de more no- 
minihus. Fanio Ἀοπιδηδ ποίδδη Aquila: aseribii. 
Lecuonem, μὰ τὴν ὑγίειαν habet eod. Reg. 481]. 

Υ. 16. εἶς Aquilæ οἱ Symmachi lectio desumi- 
tur ax ceditione Rom. 

V. 44. A.. μάλιστα εἰς. ἔχ Coitlin. 

V. 45. — . δὸ —— ον 

tum, notat in margine, κα σιπποι 

———— χαὶ ΠΣ μίαν — τὴν —— 


ὲν ἑπομένοις εὑρήσεις. 

“ΠΩ δῇ ἐπι ——— — τροφάς. 
Υ. 41. A.. θύλακον, ete. Ea οὐΐ!. Rom. 
— δυλάκον. (οἰεέῃ. 

2 ᾿ — — 
τά. Σ., ἐν υ. — τὸς 1874 sine 
interprotis ποδν — —*8 6486 auadet ε6ἰ- 

milis [δ tauo versas 


V. 30. X. ἐλογίσατο. Ita Coĩslin. 
V. 36. AM⸗oc. κατ᾽ ἐμοῦ. ἕξ ood. 
V. "9 .541..- ἀῤῥωστῆσαι, ἔχ ood. 


801] IIIIAPLORUM QUuÆ ΒΟΡΕΆΒΟΝΤ. 405 
CAPUT XLIII GENESIS. 
ΤΟ ΕΒΡΑ͂ΚΟΝ. ΤΟ EBPAIKON ΑΚΥΛΑΣ. 
᾿ς Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὉΞῸ 8 8. 4 8. Νήπια ἡμῶν. 
ὩΞῊῸΝ 9 ἕ ' 9. Ἐγγνῶμαι. 
ΣΌΘΣ 11 41, 41. Στύραχα. 
ὈΤΡΟῚ Τὰ ἀμύγδαλα. 
ἘΞ αἰ δ 85. 45. Εἰρήνη ὑμῖν. 
᾽ 5 50 50. 80. Τὰ σ΄λάγχνα. 
ἢ 51.1.1] 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VGLGATA LATINA. AQUILA. 
8. Parvuli nostri. 8. Parvuli nostri. 8. Parvuli nosiri. 
Φ. Spondeo pro illo. 9. Suscipio puerum. 9. Spondeo. 
41. Aromata. 11. Storaci. 41. Styracem. 
Amvgqdalas. Amygdalarum. Amygdala. 
45. Pax vobis. 23. Pax vobisſscum. 23. Pax robis. 
30. Micerationes ejus. 30. Viscera. 50. Viscera. 
ἴω cubienlum. lu eubiculum. 
Notæ οἱ varie lectiones δὰ cap. ΧΙΠῚ Genesis 
J. 8. A., νήπια ἡμῶν. Iia Coislin. non melle, terebintſio εἰ nucibus. eronymus vero 
V. 9. A. ἐγγνῶμαι. Ex eod. in Quæst.: « Εἰ deſerte viro munera. aliqitid resinæ, 
V. 41. 16 hune ſocum Origenes in catenis mas. et mellis, ἐφ νιδαηια οἰ atacten, εἰ terebinihum εἰ πι- 
Axd τῶν κχκαρκῶν τῆς γῆς φέρεται τῷ Ἰωσὴφ ces. Sire, μἱ Aquila εἰ Symmachus traustuleruut, 
δῶρα, & οὖλχ ἔχει Αἴγυπτος" ἔστι Ἢ ῥητίνην μέλι, « αιιῳψφάαία. Idcirco hoc capitulum posnimus?: υἱ 
θυμίαμα, — φ τερέξινθος, χάρυα. αὶ ἐρὼ sciomus μϑὶ in noſtris codicibus ᾿αϑείων ε (ἀμιπίαμια,» 
δὲ, καὶ αἱ κάμηλοι ἔγεμον θυμιαμάτων, ῥητίνης, in Hebræo eſte ΝΕΟΟΤΗΛ, quod Ασοΐία ε εἰογαόδια ν 


trausatulit. Ex quo ε« domus Νεεοίδα, ν ἐπ Isaia 
legitur, maniſestisaime, cella IImmiamaetis, aire εἰΦ- 


racis intelliqitur, quod in illa arometa diversa εἰπῇ 
condita. laſiæ χχχιχ, 8, Aquila εἰ Symmachus ver- 
ἀρωμάτων. 


ΦΝμεὲ ἀϊουκίων ατοιμαίδιιϑ, τεεὶνδα οἱ εἰαείε; sed ἰιυμῖ, τὸν οἶχον 
CAPVOT XLIV GENESISs. 
τὸ ΚΒΡΔΙ͂ΚΟΝ. ΤῸ ἘΒΡΑΙΚΟΝ ARXVYAAM. 
Ἕλληνιχοῖς γράμματι. 
πν Το 1 1. 4. 
ὙΌΣ ΜΩ 8 8. 4, Σχύφον. 
ἘΣΘ 11 4{. 44. 
τ 13 49. 44. 
ΤῸ ὉΠ) s. ιὅ. 
Ὁ ἭΝ ΟΝ. Ἰὸ Σαμαρειτιχὸν, 
καὶ αὑτὸς πειρασμῷ πειράζει ἐν 
αὑτῷ. ᾿ 
ΟΡ ὅ0 40. 50. Συνδεδεμένη. 
ΤῊΣ ὅι “1. 31. Μετὰ λύπης. 
“ΧῸ 52 32. 52. 
VERSIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ ΤΕΧΤ. VDVLGATA LATINA. AQUILA. 
4, Quantum poterunt ſerre. 8. Quantum possunt capere. ι. 
9. Εἰ 2eyphum meum. 2. Scyphum meum. 8. Beyphom. 
11. Εἰ apercerunt. 41. Aperuerunt. 4. 
19. Finivit. 12. Vacat. 12. 
15. Konne æcuis, quad δυξυ-Ἑ 45. An ignoratis, quod non sit 18. 
rando a vir qui sicut similis meĩ in auguraudi scientia. 
ἐξη. Samarit. εἰ ipae lentaudo 
tentat in eo. 
80. Ligata est. 20. Pendeat. 30. Collixata. 
51. In dolore. ὧ!. Cum vuolore. ὅ,. Cum uistiua. 
52. Spopandit. 32. 


32. In meam hune recepi θάξδι 
δἰ δροροπήϊ. 





bent: Τὸ Ἑ 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


B. Εἰρήνη ὑμῖν. 
ὅ0. Τὰ σπλάγχνα. 


SIMMACHIUS. 
9. 
44, 
Amysgdala. 


B. Pax vobis. 
ὅ0, Viscersa. 


V. 11. A, V., τὰ ἀμύ 


. Sic Coislin. conſir- 
— 5: — — — ——— 

18. [ἢ verha τῶν Ο᾽, συχοφαντῆῇσαι ,. εὖ σου χαὶ... 
in margine Coisliniani eodicis — ———— 


ψε ἀρφιύπραι ἰϊας, —— 
σὰ " ἡμῶν, et 
ἐπιθέσθαι ἢ : χαθ' ἡμῶν, εἰ ἴω sequeniia, καὶ 


CENESIS CAP. ILIV. 


ΟΑΡΌΤ XLIII GENESIS. 
σ. 


8. Ἢ ἀποσχευὴ ἡμῶν. 
.9. Ἐχδέχομαι αὐτόν. 


41. θνμίαμα. 

Κάρνα. 

φῇ, Ἵλεως ὑμῖν. 

ὅ0. Ἔγχατα. "Α.1.::ος ,τὰ ἔντερα. 

Εἰς τὸ ταμεῖον. “Α.1.λος, χοιτῶνα. 
LXX NTERPRETES. 

8. Apparatus noster. 

9. Suscipio illum. 

11. Inceensum. 

Nuces. 

23. Propitius rohis. 

30. Iutestins. Alius, intestina. 


ἴα cubiculum. Alius, id. alio verbo. 

Νοίδ οἱ varic lectiones δὰ cap. XLIII Genesis 

δαμμα ἐκ x. καθαρ ὑπὸ τοῦ ᾿Ισαὰχ λεγόμενον, 
ίνει, ἤλθεν ὁ ἀδελφὸς ἔν 


510 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΣ' 
8. 
9. 
41. 
95. 
50. 
THEODOTIO. 
8. 
9. 
41. 
42. 
80. 


Absv 


ἕν ἐπιθέσει, καὶ 
ὥς τε μετὰ τοῦ πα 


ὀρθῶς υ 
ἐπ... οεῖν τοῦ οἴχου τοῦ Ἰωσὴφ τὸ ἀργύριον ἐληλυ- 
θέναι πρὸς αὐτόν. Ἐπείπερ... οὐδεὶς — αὐτὸ 

. ἽΝ ἸῺ 


μὲν legitur, χατατυραννῆσαι ἡμᾶς χαὶ ἥἤνεγχεν. Hic verha ista cap. ΧΧΥ͂Ι, v. 


σαι, quæ videntur erse acholia. 
πέχω, eic. quæ in LIXI legi- 
tar, notam habuit Coitſinianus, quæ deinde exciais Βα “ἶ βε 
ι; quæ supersunt lacers, sic ha- V. W. 
ν ἔστι Bundat, ὅπερ ἐστιν, * 
πρὸς μέ... ἐν τῇ αὐτῇ βίόλῳ ἔχομεν, τὸ γὰρ Β... 


V. 23. in vocem ἃ 
foliis parũm 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4, 

R. Φιάλην 

4. 

12. 

45. 

80. Ἐξνδέδεται. 

“1. 

58. ἙἜνεγνήσατο. 
SIMMACHUS. 

4. 

4, Plialau 

4. 

12. 

48. 

ὅ0. Illigau est. 

31 


CAPUT V GENESIS. 
σ. 


1. Ὅσα ἐὰν δύνωνται ἄραι." Α.- 
δος, ὅσα ἂν ἄρωσιν. 

4, Κόνδυ. 

44, "Ηνοιξαν. “Α.2λ:ος, ἔλυσαν. 

44. Vocat. "Α.1:ος, συντελέσας. 

46. Οὐκ οἴδατε ὅτι οἰωνισμῷ 
οἰωνιεῖται ὁ ἄνθρωπος, οἷος ἐγώ ; 
“Δλιος, καὶ γὰρ ἔγνωτε ὅτι πει- 


— εται (εἰς) ὅμοιος 


LIX INTERPRETES. 


1. Quantaacunque possint ἰοἱ- 
lereo. Alius, quanias tulerint. 

8, Condy. 

441. Aperuerunt. Alius, a0lve 
runt. 


12. Vacat. Alius, com Aniviaet- 


15. Nesciehalis quia augurio au- 
turahbitur homo qualis egoꝰ Alius, 
etenim noatis quod leniando ien 
tat aimilis mei. 

δ0. Dependei. 

31. Com dolore. 

58. Suscepit. 


exprimuntur. sed mendosissi- 
me, vam εἰς secundum veterem morem legendum, 
μα outxs βαρχαθακχ. 
ὲ Ξ τὸ σα .Ex Coisl. — 
hid. AMoq. τὰ ἔντερα. Iia in mss. et in ποις Drusii. 
Οὐαί. 


228 


TREODOTIO. 
ι, 


4, Condy. 
44, 





δι 


ΠΕΧΑΡΓΘΆΌΝ QUÆ SUPERSUNT. 


219 


Notæ οἱ νδγὶ89 lectiones δὰ cap. XLIV Genesis. 


Υ.1. AMoc, ὅσα ἂν ν. Ilæce lectio, quæ 
habetur in texin LXX ſuterpreium, in aliquot 
— quasi lectio alterius interpreiis δί- 
ertur. 

V. 4. A., σκύφον. Z., φιάλην. O., χόνδυ. δίς mss. 


Aquila ἔχον. xxv. 31. Hieronymus in QCuæat.: Pro 
ΟΟΝΌΥ id est poculo, quod etiem in ἐεαΐα legiuus. 
Aquila. e δενρίανι; Symmachus, « μδίαϊαικ, ν 
ἐταπείπίετμκι. ἴῃ memoraio Isaiæ ſoco 1.., 47, He- 
braicam voceem Ὁ, vertunt LII χόνδυ. Hane porro 


noatri οἱ edit. Rom.; voceiu 913 σχύφον ilem vertit vocem εἰς explicat Diodorus. Κόνδυ μὲν τὸ λεγόμενον 
CAPDOT XLV GENESIS. 
Τὸ CIAMXUN. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΔΚΥΛΑΣ. 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΉΤΟ ὅ δ. δ. Εἰς ζώωτιν. 
6 6. 6. Θερισμός. 
χα πο Ὁ Ὁ — 7 7. Ἵ. Καὶ τοῦ ζωῶσαι ὑμῖν εἰς ἀνα- 
σωσμὸν μέγαν. 
4 44, 4{. ᾿Αναλωθῇς. 
ὙῸΥ 16 46. 46. Δοῦλοι. 
ΣΎ Τοι 11 41. 17. Τὰ χτήνη ὑμῶν. 
48 48, 48. Στέαρ. 
ΤΊ 91 21. 21. Ἑπισιτιαμόν(. 
ΔῊ ΤΣ ΟΣ ΓΝ 93 22. 44. 
r. Ὁ Σύρος" πέντε ζυγὰς 
φτολῶν χαὶ διαχοτίους χρυτίνους 
: ἘΣ 36 24. 414. Κλονεῖοθε. 
ὯΝ Δ 86 φῦ, 48. Ἐξένηψε. 
ΥΕΛΒΙΟ ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. VDVLGATA LATINA. AQuILA. 
ὅς In vivicatioueu. δ. Pro salute. δ ln vivineallonem. 
ᾷ, Εὶ mecis. 6. Meii. 6. Measis. 
Ἵ. Et δά vicium dondem vobis 7. Εἰ eseas δὰ vivendum hahere 7. Εἰ ad vivifeandum vos is 
in salvaluuonen magaam. poasitis aalvationem magnam. 
41. Ne depaupereris. 11. Ne εἰ iu pereas. 41, Conaumaris. 
16. Servorum ejus. 6. Familia ejus. 16. Kervi. 
17. Iumenta vestra. 41. Jumenta. 41. Jumenta vestra. 
48, Pinxcodinem. 18. Medullam. 18. Pi 
Φι͵ EsScam. 21. Ciharia. 21. Cibaria. 
48. Trecentos argenteos οἱ quin 44. Trecentos argentenss eum 22. 
que mutatorias vestes. Syrus, quinque siolis optimi. 
quinque paria stolaruu, εἰ du- 
contos δυξεο2. 
24. Contendatis. 44. Irascamiui. 24. Commoveamii. 


46. Εἰ dobiliiatum est cor eĩus. — Quasi de gravi romno eri- 66. Erigilavit. 
ans. 


Νοί οἱ varieæ lectiones δὰ cap. XLV Genesis. 


V. Δ. Ο᾽, ἤγγισαν. Coislin. in margine uotat π καὶ ὁ οἶχός σου, similiterque v. 11. 
αὐτόν, ῥά Περεῦο positum 5 ΧΧ — V. 5. 'A., εἰς δι τὰς Sic οὐΐιο Romana. 
hatur: οἱ similia quædam μος capite, ut verau 9, Aquilæ interpretatones versuum 6. 7. 41, εὐ, 18, 
Ροεὶ κατάδηθι οὖν, in margine additur τὸ τάχος, ei 24, 86, εχ Coislin. prodeunt, ut εἰ Symmachi νοῦς 


voereu 10, ροεῖ καὶ οἱ vloi σου, adjicitur in μιᾶγᾷ., δυῦπι 8ὲ, 
CAPDOTXLVI GENESIS. 
Τὸ ΕΒΡΔΑΙ͂ΚΟΝ. τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ AKVAMAVX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ΩΝ ὃ 8. 8. 
ΤΣ Εἱ φι. 41. 
ἘΣ ΤΡ 48 W. 48. Φωτίζειν εἰς τὸ πρόσωπον αὖ 
4«οὔ. 
VFERSIO ΗΈΠΆΛΙΟΙ TEXT. VOLGATA LATINA. AQUILA. 
8. Qui lagrosai δαί, 8. Qui ingrescl cunt. 8. 
. Arad. 41. Ared. 21. 


3. Ad præparandum antoe euam. 88. ὕι nuntiaret ei. 28. Iuminare in ſaclen ejus. 


313 


ποτῆριον λέγει, conpr vocat ἐμά quod haplopote- 
rium, εἶνε aimplex poculum dicitur. 
V. 11. "Α,λ΄ος, ἔλυσαν. Coislin. 
Υ 14. “Α.λ::ος, συντελέσας. Id. 
maritani ἰδειοηθηι. similiterque 
aliam alius ἱρεὶ adjunetam, habent codices nostri 


V. 45. Hanc 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
ὅ. Εἰς σωτηρίαν. 


7. 


11. 
16. 


17. Τὰ κτήνη ὑμῶν. 
48 


41, Ἐπισιτισμόν. 
φ. 


Φὶ. Μάχεσθε. 

20. Ἐλειποψύχησε. 
BSIINACHUS. 

δ. la aalutem. 

6. 

7. 

41. 

46. 


47. Jumenta vestra. 
18. 

4ΦΙ͵ Ciberis. 

22. 


24. Contendatis. 
46. Animo deliquit. 


V. 17. Δ... τὰ χτήνη ete. Sie editio Romana, quæ 
noiat ĩin aiis ioris lezi πορεῖα, ἴῃ 4ἰ 18 φορτία. 

V. 21. Vorem alet Aquila vertere ἐπισιτι- V. . Ὁ 
σμός, εἰς Judicum χχ, 0, εἰ pſalm. ΟΥΣΣΙ, 15. ubi 
Symmachus σίτησιν habet. Hieronym. in Quætt.: 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
8. 
41. 
43. Δηλῶσαι αὐτῷ. 
BSIIMIACHRUS. 
8, 
21. 


93. Ad manifestandum ei. 


GEXESIS CAP. XILVI. 


διὸ 


Notæ οἱ variæ lectiones δὰ cap. ΧΙΙ͂Ν Genesis. 


δίαυο Drusiĩus. 


CAPUTXLV GENESISs. 
ο. 


ὅ. Εἰς ζωήν. 

6. ᾿Αμητός. 

7. Καὶ ἐχθρέψαι ὑμῶν κατάλει- 
ψιν μεγάλην. 

41. Ἵνα μὴ ἐχτρίδῃς. 

6. Θεραπεία αὑτοῦ. 

47. Τὰ φορεῖα ὑμῶν. 

48. Μνελόν. 

4|. Ἑπισιτισμόν. 


4 Τριαχοσίους , καὶ 
φἔντε Εἰ οτρρμα δι, ῳέψῃὶ τὰ 


. Ὀργίζεσθε. 
96. Ἐξέστη τῇ διανοίᾳ. 
LXX MNTERPRETES. 


5. Ad viiam. 
6. Messis. 


7. Ἐπ enutriro vestras γεγο ΐδὺ 
magnas. 


11, Ut non atteraris. 
10. Familia ejus. 
17. Vehicula vestra 
18. Medullam. 

21. Cibario. 


22. Trecentos a2ureos, et quin- 
que mutatorias vestes 


24. Iraſeamini. 
26. Obstupult mente. 


ὅ0. A., συνδεδεμένη οἷς, Sie οἰ εἶο Rom. 

V. 51].. Coislin. in ἰόχῖν τῶν ΟἹ hahet λύπης, οἱ ad 
marg. A.. λύπης, υἱ οἱ mas. Alex., ex Aquila vide- 
licet desumpium. 

V. 32. L., ἐνεγυήσατο. Sic Coislin. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 


δ. 
6. 
7. 


ι.. 
46, 
47. Τὰ ςφορεῖα ὁμῶν. 


41. Ἐπισιτισμόν. 
48. 
414. 
36. 


TIEIODOTIO. 


41. Veleula vestra. 
18. 

4|. Cibaria. 

22 


Notæ οἱ varie lectiones ad cap. XLV Genesis. 


CAPDOTXLVI GEXESISs. 
ο. 


8. ἘΠσελθόντων. “Α.2:λος" εἰσπο- 
ρβενομένων. 

21. ᾿Αρὰδ ζ’ὅθεν ᾿Αράδιος ὃ 

43. Συναντῆσαι αὐτῷ. 


LIX ἹΝΤΕΚΛΡΒΆΕΊΕΒ. 
8, Qui intraverunt. Alius, in- 
grodientium. 
21. Arad — unde Aradlius 
48. Ad occurrenilum οἷ. 


Vocem sxda omnes hic ore couscuo ἐπισιτισμόν͵ id 
est e cibaria, » τεὶ « itarciu, inderpretati θαι. 
Σύρος οἷο. ἃ mas. nusitri οἱ editio 
Rom. Αἱ ieatus Syriacus ludliernus trecentos ar- 
genteos habet. υἱ οἱ Hebraicus. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ 
8. 
a1. 
28. 

ΤΗΕΟΌΟΤΙΆ 
2i. 
48, 


δι8 HEXAPLORUM QUÆ SUPERSUMT. 510 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, “ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
Ὑν 39 49, 49. 
ἜΡΩΝ δ0 30. 30. ᾿Αποθάνοιμε. 
VERSIO UFBRAICI TEXT. VODLGATA LATINA. AQUILA. 
49. Adhuc. 49. 49. 
50. Moriar. 30. Noriar, faturo. 80. Moriar, optativo. 
Notes οἱ varic lectiones δὰ cap. XLVI Genesis. 
V. 8. "Αλλος, εἰσπορενομένων. Ex Coislin. Rom. Ἐδώμ.) ες, — utpote 4: 
V. 40. æe verba, — δὲ υἱοὶ Μανασσῆ, ν —— non exateni. 7 notantu 
ἔτεχεν αὐτῷ * — * — τον — ln * Reg. * — * — 
ὃς ἐ Γα : ᾿ εν — e⸗ r ooasequen 
σμούς, ΣΑΙ —— Δι 
CAPUT XLVII GENESIS. 
TO ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ EBPAIKON ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΔΌΣ καὶ ὙΣΡΟΥΟ γι δ. 6. 4 
— Ἴστε V. 
ὯΣ γνὰ Ἐπ. Ὁ 
— γῇ Αἰγύπτου ε 
σαὸν αὶ σού * “ἐν —— 
τὴ τὸ ——— τὸν πατέρα * xait 
σου" χατοικήίτωσα 
ἂν γῇ Γ —— «. λ. 
ΤΩ Ὁ Ὧ 9 Φ, 9. Ἡμέραι ἐφνῶν τεῆς προσηλυ- 
«εὐσεώς μου. 
on ἸΣὴ Ὁ 19 44, 15. Τροφὴν (κατὰ στόμα) νηπίων. 
Ὁ ΤΩ ΟΣ μη Ὁ 93 φ͵ 48. ᾿Αχριδασμὸς γὰρ τοῖς ἱερεῦ- 
σιν. 
ξυστοῦ ἰθύν 9 24. φι. 
ΤΓΘῚ [Ὡ ἹΠυΟΘῚ 9] 41. 41. Κατεσχέθησαν καὶ ηὐξῆθη- 
σᾶν. 
ΓΤ ΓΙῸ τε δὶ δι. χύνησεν Ἰσραὴλ ἐπὶ 
π * χε — κλίνης. 
ΨΕΆΘΙΟ ΠΕΒΆΑΙΟΙ TEXT. VDLGATA LATINA. AQUILA. 
6. Torra eoram — in 6. Terra Ægypui in conpecia 6. 
optimo lerras ſabitare ἴδ. patrem tuo δεῖ  ἰω opumo loco ἴδε eos 
iuum εἰ fratres iuos: habitent in habitare, δὲ trade οἷς terram ἥκῳ 
terra .Si auiem —— — — — aen. Quod εἱ nosui. 
κι... oceo terra Ægypti δὰ laciem 
—* esal: in apliimo ierræ oonsti- 
tuumn εἰ fraires iuos: 
—* tent in lerra Gesem. Si autemn 
noveris. ete 
Φ. vie annorum peregrinatio-· 9. Dies peregrinauonis mer. 9. Dies annorum peregrinatlon⸗ 
nis meæ. meæ. 
18. Panem δά 66 pervuli. 413, Cibaria aingulis. 18, Εϑεδι (νἀ ο6) purvuloram. 
Φὰ Quis atatutum δδεοτόοι δυο M. Ουΐδυς et aiatuia ecĩharia ex 88. υἱῷ atatalum εδοεξοίί δυο 
ἃ Pharaone. horreis publicis præbehautur. (4 Pharaone). 
24. Et δὰ comedendam parvolis 24. Εἰ liboris vesiris. 20. 


vestris. Alius, οἱ in cibum parrvulis 
vestris 


27. Εκ læreditaruut in ἐλ, εἰ 
ctexrerumt. 


21. Mcurvavit ve larael tuper 
vraput lecu. 


81. Et potsedit eam. auctusque 417. Detent οἱ δυεῖΐ (πεταπέ. 
est. 


51 Adoravit Israel conversus ail 


δὲ. Adorsa vit lIſsrael au 
lectuli ceapui. loeti — 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


SIMNACRVS. 


Νοί οἱ νδγίῳ lectiones δὰ cap. XLVI Genesis. 


X. 28. A., φωτίζειν εἰς. Ex Coislin. 

V. 20. Πίονι. AAMALboc. πλείονι. Incertum an varia 
interpretatio, δὴ vitio librariorinn invecta lectio. 
πλείονι melius ad sensum quadrare viletur 

V. ὅυ. 'A., ἀποθάνοιμι. 


Βα. voces ὅθεν Ὁ 
ἰωαβωοὶι» 


ΣΥΜΧΜΑΧΟΣ. 
8. 
9. 
12. 
43. Σόνταξις γὰρ ἦν τοῖς ἱερεῦ- 
σιν. 
4 
N. 
δῖ. Καὶ προσεχύνησεν Ἰσραὴλ 
δπὶ τὸ ἄχρον τὐὰ κλίνης. 
SVIIMACRHVS. 
6. 
9. 
44. 


42. Coarutelũo enim 6Γδὶ εβουῦ- 
6. 


44. 
“1. 


δι. Et adoravit leracl δὰ sum- 
mitatem deeii. 


toc non exsalant hodie in textu 
LXX lulerpreium. Verunm ĩu illam τῶν ditionem 
mutationes advectæ suut. Οἱ ᾿Εὐδοιή- 
xoves διὰ τοὺς ὀδελισαμούς. Reg. cod. ἐδ nominiſus 
loquitur eorum qui in Ægyptum proſeeti sunt. 


CENXF.SiS CAP. XLVII. 
ο. 


40. Π’ον!:. “Α.2.2λος" πλείονι, 
40. ᾿Αποθανοῦμαι 
LXX INTERPRETES. 


29. Vberi. Alius, plurimo. 
ὅ0. Moriar, ſuturo. 


CAPUT XLVNM GENESIS. 
V. 


ὃ Ἰδοὺ ἣ γῆ Αἰγύπτου ἐναντίον 
σού ἐστι" ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ κατοῖ- 
κισον τὸν πατέρα σον, καὶ τοὺς 
— σου. Οἱ MAocæot, ἰδοὺ 
Υἡ Αἰγύπτου εἰς πρόσωπόν 
ἐττιν ἐν ἀγαθοτάτῳ τῆς γῆς κά- 
θισον τὸν πατέρα σου, κχαὶ τοὺς 
ἀδελφούς δου " χατοιχήτωσαν ἐν γῇ 
Γεσέμ. Εἰ δὲ ἐπίστῃ, x. τ. λ. 

9. Ἡμέραι τῶν ἑτῶν τῆς ζωῆς 
μου. 

44, Σῖτον χατὰ σῶμα. 


42, Ἐν δόσει γὰρ ἔδωχε δόμα 
«οἷς ἱερεῦσι υ. "Α.2.11:ςς, καὶ 


Φα 
γὰρ μερὶς ἦν ἰς ἱερεῦσιν ἐχ συγ 
χωρήσεως . 


44. Vacat. A Moc. χαὶ εἰς βρῶ- 
σιν τοῖς νηπίοις ὑμῶν. 

47. Ἐχληρονόμησαν ἐπ᾽ αὑτῆς, 
καὶ ηὐξήθησαν. Ἃ ς, ἔχληρονο- 
μῆἤθησαν. 

δι, Καὶ προδεχύνησεν Ἰσραΐλ 
ἐπὶ τὸ ἄχρον * ῥάδδου αὐτοῖς 


υχχ ἹΝΤΕΆΡΒΕΤΕΘ. 


6. Ecee terra Ægypu ante te 
est: in torra oplima colloca pa- 
trem tuum οἱ ſratres iuos. Ceieri. 
oeco lerra Ægypu δὰ ſaciem tuam 
est: in opumo terræ constitue 

iuum οἱ fratres tuos: 8- 
tent in terra Gesem. Si auiem 
noveris, oic. 


ὃ. Dies annorum viiæ τοῦδ. 


12. Triucom z2ecundum corpus. 

22. In dono enim dedii donum 
aacerdotihns Pharao. Alius, et- 
euim poruùo erat sacerdotibaes ΟΣ 
coneessione Pharaonis. 

24. Vacat. Alius, εἰ in eihum 
parvulis vesiris. 


27. Uabuerunt hæreditates in 
es, εἰ ereverunt. Alius, hærodita- 
(δι aeceperunt. 

34. Et adoravit Isſsrael supor 
rummitatem virgæ 6]"5. 


9. 
48, 


41. 


δι. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


TIEODOTIO. 


ie editio Rom- 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ΤΕΕΟΡΟΤΙΟ. 


“43 


813 


HEXAPLORUM QUÆ SUPERSUNT. 


Notæ οἱ vorio lectiones δὰ cap. XLVII Genesis. 


V. 3. :-. ἦλθον δὲ εἰς Αἴγυπτον πρὸ; Ἰωσὴφ Ἰα- 
ξ- χὼδ 458 vlot αὐτοῦ, καὶ — Φα μὴ βασι- 
λεὺς Αἰγύπτου  Χί Καὶ εἶπε Φαραὼ πρὸς Ἰωσὴφ 

λέγων " Ὁ πατὴρ σου χαὶ οἱ ἀδελφοί σου ἧχασι 
ποὺς σέ Ἰδοὺ Ἷ γῆ Αἰγύπτου ἐναντίον σού ἐστιν. 

Ἂν τῇ κρατίστῃ γῆ κατοίχισον τὸν κατέρα σου 
Ἃ χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς σου ὃ [56 εἷς in Coisltiu. No- 
iantur primo obelis, deinde asteriscis, quia hac 
olim aliu præpostre iranſslata ſuerant. Qua de re 
vida notam Origenis, iuſra διὶ νυ. 6. 

V. 6. Hunc locum multuauur ex βο οὐ 5 Conihe- 
Rsianis, ubi adjicitur ᾿ς Origenis nota ex οο τ 


πρῶτα ὕστερα καὶ τὰ ὕστερα πρῶτα γενέσθαι " ὅπερ 
ῃ ἐνταῦθα εἼρέθη παθοῦσα" τούτου παρεθὴ- 
χκαμεν ἀχολουθίαν᾽ ἔστι δὲ αὕτη. Τῷ, « —— 
οἱ παῖδές σου ἐν γῇ Γεσὲμ, » συνάπτεται τὸ, « εἶπε 
δὲ Φαραὼ τῷ ἹἿἹ φ. Κατοιχήτωσαν ἐν γῇ Γεσέμ. 
Εἰ δὶ ἐπί ὅτι εἰαὶν ἐν αὐτοῖς. » 1] est: Quando- 

uidem in Ζειταρίίς. unde ἐχειαρίαν ἐθεμπάμεηι δογίονε 
—** aliarun quoe editionum γαπεμιπρίμνε est, 
ostenditur Septuaginta Interpretum editionem αἰΐ- 
quot ἐν locis tranapotitam ſuiste; 4 μ quæ prioræ 
erant. poslarius, quæ posteriora, prius locarentur: 
quod luc etiam loco ἱρεὶ accidise deprehenditur; 


——— —— Ἂ * — ἐξ ων καὶ 
γρᾶφον μεῖε πρὸ; τὸν εἱρμὸν τὸν ἐν 

—— — ἐχδόσεσι, Ἧ 
“ὧν Ἑδδομήχοντα ἕν τισι τόποις μετατεθεῖσα, ὡς τὰ 


Ἑδραϊχῳ καὶ ταὶς 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 
ΠΑΝ 


Ὑ9 10 


ἸἩΤΣῸ 10 

ὑμλῖ 10 

ὍΣ ΥὙῈ[Ἃ 17 

2wen ἐὶ 

τ Ὁ Ὁ 

VERSIO ΠΕΒΕΛΙΟΙ TEXT. 

ἃ. Ægrotaus. 

10. Grares erant. 


15. Ab adhne me. 
16. Qui redemit. 


17. Malum ſuit in oeulis ejus. 
21. Redixce faciet. 


ἔίχγυται χαὶ 


ΟΔΡΌΥ XLVIII GENESISs. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
᾿Ελληνιχοῖς γράμμασι. 


40. 
1ὅ. 
40. 
41. 
4Ι. 
22. 
VVLGATA LATINA. 


ἃ. Quod ꝓægrotaret. 
10. Caligubant. 


15. Ah adolescentia mes. 
40. Qui eruiit. 


11. Graviter aecepit. 
21. Reduoet. 


deo veram seriem Mic apposuimus, quæ εἰς hobet. 
His verbis: ε Haæabitabimus 
δέπι, sub jungitur illud,« 
δέρὴ : Habitent in terra Gecem. 


ri tui ἐπ terra Ge- 
ἰκἰ( σωίειῖκ βλατγαο ὅ6- 
δὲ αμίεε πονοτὶδ 


AKxTAAM. 


4. ᾿Αῤῥωστεῖ. 
10. 


15. 

46. Ὁ ἀγχιστεύων. 

41. Ἑκακώθη. 

ΦΙ. 

48, Ὧμον ἕνα. 
AOVUILA. 

1. Inſrmatur. 

10. 


45. 
16. Propinquus easisſtens 


17. Malum fuit. 
21. 


22. Humerum unum. 


48. Pariom unam. 22. Partem unam. 
Notæe οἱ variæa lectiones δά ceap. XLVIII Genesis. Φ 
V. 1. A., ἀῤῥωστεῖ. L., νοσεῖ. Ἐς Coislin. m 


TO EBPAIKON. 
vwꝛrn2 


Men Τό ΠΝ τοῶϑ ἸΞ ΒΩ 3 
Ὁ ἼΗΙ ΣΧ m Ὁ Σύρος, 
ἹῬουδὴν πρωτότοχός μον, ἡ δύνα- 
μίς μον, καὶ ἀρχὴ τῆς ἰσχύος. 
ὩΣ πῷῷὸ Δ Ὁ Σύρος, 
ἐπλανήυης ὡς ὕδωρ, μὴ παραμεί- 


νῃς. 
VERSIV IEBRAICI TEXT. 
2. Cougregate vos. 


3. Ruben primogenite mi, tu 
fortitudo mea, οἱ principium ro- 
boris mei, excellentia extollendi. 
Syrus, Ruben primogenitus meus, 
virtus mea, οἱ printipium ſourtitu- 
dinis. 

4. Festinatſio βίου! aquæ, ne ſlas 
excellens. Sgrus, vagatus es υἱ 
aqua, ne reiuaneres. 


CAPUT XLIX GEXESIS. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
᾿ Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


4. 


VULGATA LATINA. 
2. Congregamini. 


3. Ruben primogenitus meus, 
tu ſortituddo mea, οἱ principium 
doloris mei: prior in douis, majur 
in imperiu. 


4. Eſſusus es sicut 2qua: non 
erescos. 


.« παραλαδών. Ibid. δὰ υἱοὺς αὐτοῦ additur ἰδ 
Hoe versu hi miuoris pretii marginales lecuones νὰ — ** 


ine μετ᾽ αὐτοῦ, οἱ legitur in mss. Alex. Ibid. 
habeniur in Coislin. Ad vocemi τῶν Ὁ’ ἀναλαδών, ἰω 


ἐναλλάξ, in Coisliauo legitur ἐναλλάξ ;ς, οἱ in moar- 


AKTAAVX. 
2. 


ὅ. PouGhv πρωτότοχός . σὺ 
ἰσχύς μου καὶ κεφάλαιον λύκος 
βου, περισσὸς ἄρσει, χαὶ περιασὸς 
κράτει. 

4. Ἐθάμθενσας ὡς ὕδωρ, μὴ πε- 
ρισσεύσῃς. 


AQuII.A. 
2. 


ὅ. Ruhen primogenitus meuna, 
in ſortiiudo mesa, εἰ copitulum 
doloris mei: præatans diguitate, 
præxtans ſarlitudine. 


ὁ. Obstupuistĩ υἱ aqua, 26 ex- 
ὃ 8δη02, 


GENESIS CAP. XIL.IX. 
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Notæ οἱ vorio lectiones δὰ cap. XLVE Genesis. 


quod saint in eis, ν εἰς. De iĩs locis, ἰη LIX Int. ver- 
δἰ086 16 positis, pluribus atgiiur in Præli- 
minarihus. 

V. 9. Iæe Aquilæ lectio habeiur in omnibus mss. 
δὲ in ediuone Homana. 

V. 14 A. νηπίων. IlIanc leclionem excerpſsimus 
ΦΧ manuseriptis. ἴσην Aquila, pro more 500 lit- 
leræ ser viens, D verterat, χατὰ στόμα νηπίων, 
od οἱ parruloruiu. Sensus autem est Sosephum jussu 
Pharaonis panem dedisse ſamiliæ Jacobi usque δά 
parvulos, id est. ἃ magno usqua ail parvum; sive 
εἰπφνιϊ, οἱ vertit Vulgat noatra. Plane aliter præ- 
ſeri Coiclin. iectiouem Ααυΐ : Τροφὴν χατάλογον 
(πιοϊϊωα ſorte, κατάλληλον) τοῦ ὄχλου, eoscam con- 
gruentoem turbe⸗e. 

V. 422. A. ἀχριθασμὸς εἰς. δὶς ediuo Romana. 


Aquila solet vocem ῬΩ vertere ἀχριόασμὴὸν, ἀχκρίθα- 
σμα, ἀχρίδειαν, id ἐκι, staluium accurate et siricte 
sgervandum, ut inſra berrabis plurimis in locis. 
Coislin. pro ἀχριδασμὸς γάρ, habet: ὅτι ἀχριδ. 

V. 41. Sie verrionem Aquilæ pruſert e lit. lom. 

V. 31. δὶς versionem Aquileæ εἰ Symmachi ha- 
hent omnes mss. αἱ edilio HAoana, quæ versivuem 
Symmachi plenam nan eſſerebat, αἱ habetur in 60- 
dicihus mss. ἴων hunc locum Hieranymus in Quæst.: 
Εἰ in Aoc loco quidam ſrustra timulant adoraste 6- 
cob summitatem sceptri osepſi, quod videlicet kono- 
raus ſiſium, potestatem ejus adorarerit, cum in Ie- 
bræo τεμίίο aliter lequtur. ε« Εἰ adorarit, inquit 
Ἰεταεί αὐ caput lectuli: quod scilicet postquam οἱ 


juraverat ſilius, æecurus de petitivne quam roꝙquterat, 


edoraverit Deum conire capui leciuli καὶ. 


capur xuviũ GENESIS. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4. Νοσεῖ. 4, ἙἘνοχλεῖται 4. 
40. 42. Ἑξαρνώπησαν. “Α.1:1:ος᾽ ἐδ6α- 10. 
ρύνθησαν. 
45. Aq' οὗ εἰμι. 45, Ἔχ νεότητος. ᾿ 45. 
46. 16. Ὁ ῤνόμενος. "Α.1., ὁ ἀγχιστεύς. 46. 
47. ᾿Αηδὲς αὐτῷ. 41. Βαρὺ αὑτῷ κατεφάνη. 41. 
φ!. ὶ τ 41. ᾿Αποστρέψει. "Α.1.1., ἀνάξει. φι͵ 
42. 4 Σίχιμα ἐξαίρετον. 42, 
SIIMACIVUS. LXXI INTERPRETES. ΤΠΕΟΡΟΤΙΟ. 
48. Ægrotat. 1, Molesie habeit. 4. 
40, 49. Gravau eoraut. Alius, γᾶν 10. 
(δειϊ erani. 
4δ. A quo ϑεδι. 4δ. A juveuiute. 48. 
13 46. Θυι eruit. Alius, qui propin- 16. 
quus eri. 
41. Iajucundum ei. 47. Grave ei visum est. 17. 
21. 21. Reducei. Al. ascendere ſa- 21. 
εἰει. 
48, 22. Sieimam præcipuam. 22. 


Χοίω et varie lectiones δὰ cap. XLVII Genesis. 


ὲ νως. 
ον. 18 Αἴλος —— δι φοίήτα mas. 
V. 18. L. ἀφ᾽ οὗ εἰμι. ἢ. 


V. 17. A. ἐχκαχώϑη εἴς. Sie πι858. ποειτῖ οἱ ed. nom. 
V. M. “Α.λ:λος, ἀνάξει. Ila Coialin. 
V. 22. A., ὦμον ἕνα. Ex eod. 


ΠΑΡῸ IX GENESIS. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
1 2. Συνάχϑητε. “Α.1:1:ος" ἀθροί- 8. 
σθητε. ᾿ 
Δ. Ῥουδὴν πρωτότοκός δ. Ῥουδὴν πρωτότοχός μου, σὺ 3. 
ἘΠ γι —— σαὰ λα ἵν, ἰσχύς μον, χαὶ ἀρχὴ τέχνων μου, 
καὶ ἐκ περισοοῦ ὑπερζέσας ὡς ὕδωρ, τκλη φέρεσθαι, χαὶ σκληρὸς αὐ- 
οὐχ ἔσῃ περισσότερος. θάδης. 
4. ἘξΞύδρισας ὡς ὕδωρ, μὴ ἐχ- ὁ. 
ζέϑης. 
STIMMACHVS. LXX XFIERPRETES. ἘΠΕΟΘΟΤΙΟ. 
4. 4 (ἰοπατοκαπιίι!. Alius, couſer- 8. 


tim conrveniie. 


3 εἰ Δ. Ruben primogenitus 
mens, οἱ principiumn doloris, υἱ 
abun lanter aceiperes. οἱ redun- 
danter eſſerrescens μὲ aqua, non 
eris exoellentlor. 


ὅ. Ruben primogenitus mens iu 8. 
fortüiudo mea, οἱ principium lio- 
rum meorum, durus ad ſerendum, 
εἰ durus pervicax. 


ἃ. Fecisti coniumeliam rticut 4. 


aqua, ne 
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ΤΟ EBPAIKON. 


ΤΌΣ πη Ὦ 5 
ΥῺΣ τυτν 6 


ΤῸ» 
ὙΠ ΠΝ ὙΠῸ Γν, ΤῊ 8 
ὝΞΙΝ τῦυνβ. Ὁ Ἑδραῖος" Ἰούδα, 
σοὶ ἐξομολογήσονται οἱ ἀδελφοί σου. 
ΑΙ —5* σου ἐπὶ τὰ —— 
«ὧν ἐχθρῶν σου. 


N ΠΘῸ τ ΓΡῚΝ Ἴλϑ9 
γΞ Στ 


ῬΕΠῸῚ ΠΤΤΡῸ Ὁϑῦ ὙΟν ἢ 10 
ΣΡ ῬῚ ΠΟΣΣ ΝΥ Ἢ τῦχ Γ5Ὁ 
ὉῺΣ 


Hon 12 
3 


M 
n44 
ὈΤΕΧΡΥΣ pr 

ὭΣ dxh an 15 


ὉΤῸ ΤΠΔ 19 


ΡΣ ὯΝ 
ΤῸ 80 
VERSIV HEBRAICI TEXT. 
5. Arma iuiquitatis machæræ 
eorum. 
6. Ne uniatur gloria mea. 
Eradicarunt murum. 


8. Juda tu, laudahunt τὸ ſratres 
tui: manus tua in ceorvice inimi- 
courum tuorum ffebr. Int. , Suda, 
εἰ! conſilebuntur fratres tui: ma- 
nus iuæ aupra terga inimieorum 
iuorum. 

9. Catulus leonis Juda: a præda. 
Ali mi. ascendisti, iucurvavit se, 
euhbavit. 


Suscitahit eum. 


10. Non recedet virga de duds, 
οι legislator de inter pedes ejus, 
usſsquequo veniai Silou: εἰ ipsi 
obediontĩa populorum. 


44, Ruhbicundior oculis. 
13. Ad Hitus marium. 


Laltus ejus. 

44. Asinus oeseus. 

luter duos iorminos. 

5, Et (υἱὲ iribuio serviens. 


19. Exerciius superabit eum. 
Superabit iandem. 
40. Uelicias 


HEXAPLORVM QUÆ SUPERSUNT. 


ΤΟ EBPAIKON 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 


10. 


ΥΌΠΔΑΤΑ ΚΑΤΙΝΑ. 
5. Vaaa iniquitalis hellanuis. 


δ. Non sit gloria mea. 
Suſſoderunt murum. 


8. Juda, ie laudahunt frotres 
ini: manus tuæ in cerrieihus ini- 
uãcorum orum. 


9. Catulus ἱεοηὶς Juda. ad præ· 
dam, ffili mi. aſcendisti: requie- 
scens δοουὺυυϊειϊ. 


Suscitabit. 


10. Non auſeretor zeeptrum de 
Juda, εἰ dux de ſemore ejus, do- 
nec veniat qui mitlendus esſt: οἱ 


μος eril exspectatio gentium. 
4 ἃ, Pulchriores. 


45, ἴῃ {Π|ο0γὰ maris. 


Perungeas. 
44. Asinus ſorus. 
lnter teriniuos. 


15. Faciusque est tributũs ser- 
viens. 


419, Aecinctus præliabitur. 
Acciugetur reltrorsum. 
90. Delicias. 


δι 
ΔΚΥ͂ΛΑΣ. 


ὅ. Σκεύη ἀδιχίας " ἀνάσχαφε. 


6. Μὴ μονωθήτω δόξα μου. 
ἘΞξεῤῥίζωσαν τεῖχος 
ἃ. Σοὶ ἐξομολογηθάσθωσαν. 


44. “ὄνος ὀστώδης. 
'λνὰ μέσον τῶν χλῆρων. 
18. Καὶ ἔστι γεωῤγὸς ὑπηρετεῖν. 


49. Εύζωνο; εὐζωνιεῖ, 


«Εὐζωνιοθήσεται πτέρναν. 
W. Τρυφάς. 

AUuILA. 
5. Vasa miquitaus..... 


6. Ne uniatur gloria 8ι98. 
Eradicarunti murum. 
8. Tibi conſleantur. 


Φ. Calalus leonis Juda: ἃ 68- 
ιν. ΠΙΐ mi, ascendiſsti: cum 
neurvasses ie, reclinatus es. 


Buscii abit. 


40. Xoa δοορίγη "δ ἃ 
Juda, εἰ —— ——— 
ejus, donee veniat οἱ repositum 
est: εἰ ἱροὶ eoius populorum. 

12. 


15. 


Femur ejus. 

14. Asinus oſaeus. 

lnter medios cleros. 

45. Et est agrleola δά minisiran- 
dum. 

19. Accinctus aecinget se. 

Aeccingetur calecaneo. 

40. Delieias. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
δ. 
6. 
Ἐξεῤῥίζωσαν τεῖχος. 
8. 


ὲ 9. Σχύμνος λέιγοος — τς 
ηριαλώσεως. ν μου, ἀνέδης, 
σας ἡδράσθης. 


40. Οὐ ἐξουσί 
τὸ Ἰούδα. (ἕῶς ἂν Δθῃ ὦ ἀπό. 
χεῖται). 


5. 
(5. 


14. 
Avà μέσον (τῶν γειτονιῶν). 
45, Καὶ ἔστι γεωργὸς ὑπηρετεῖν. 


49. Αὖχος. ... 


40. 
SIMMACRVS. 


6. 
Eradiearunt murum. 


8. 


9. Catulus leonis λυ λ. Ex ca- 

ptura ſerarum, ſili mi, ascendisti: 

iquam in genna procubuisses, 
rmatus es. 


40, Non auſeretur poteatas ἃ 
δαάξ,. .. . donec veniat cui repo- 
nitom est. 


48, 
48. 


4}. 
ἴω meodio viciniarum. 


4δ. Et est agricola διὶ mini- 
atrandum. 
49. Cobors... 


GFXNESIS CAP. ΧΙΙ͂Σ. 
ο΄. 


5. Συνετέλεσαν ἀδιχίαν ἑξαιρέ- 
σεως αὐτῶν. 
δ. Μὴ ἐρίσαι τὰ ἥπατά μου. 
Ἑνευροχόπησαν ταῦρον. 
8. Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελ- 
γότου 


—— 


9. Σχύμνος λέοντος Ἰούδα" ἐχ 
βλαστοῦ, υἱέ μον, ἀνέδης ἀναπε- 
σὼν ἐχοιμήθης. 

Ἐγερεῖ, Coislin., ἐξεγερεῖ. 

40. Οὐκ — ἄρχων ἐξ Ἰούδα, 
καὶ ἡγούμενος ἐχ τῶν μηρῶν αὐτοῦ 
ἕως ἐᾶν ἔλθῃ τὰ μόβ Ἀν μπρὰ γα νας 
Καὶ αὑτὸς προσδοχία ἐθνῶν. 


44 Χαροποιοί. "Α.1.1., καθαροὶ, 
θερμοὶ, διάπυροι, φοδεροΐ. 

45. Παράλιος. "Α.2λ:λος" παράλιος 
θαλασσῶν, 

Παρατενεῖ. 

44. Τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν. 

᾿Ανὰ μέσον τῶν χλήρων. 

45. Καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός. 


.2,λος, ἄνθρωπος εἰς φόρον δου- 
λεύειν. 


— Πειρατήριον πειρατεύσει αὖ- 


Πειρατεύσει αὐτὸν χατὰ πόδας. 
40. Τρυφῆν. “Α.2:λος, τροφήν. 
ΕΧΧ ἹΝΤΕΒΡΒΕΤΕΞΒ. 


δ. Consumma verunt iniquitatem 
propositi saui. 


8. Non contendant viscera mea. 


Subnervaverunt iaurum. 


8. Juda, te laudent ſratres ἰυἱ : 
manus ἴυ:5 super dorzum inimico- 
rum iuorum. 


9. Calnlus leonis Juda. ἔχ ger- 
mine, fli nii, ascondisti: recum- 
beus ohdormisti. 


Excitabii. 

40. Non deficiet princeps ἐσ 
Juda, εἰ dux ex ſemoribus cjus. 
donec veniaui quæ reposita sunt εἰ; 
εἰ ipae exsperialio gentium. 

44, Gratiosi. Alii, pori, ar- 
dentes, ignei, ſormidabiles. 

13. Mariumus. Alius, δὰ oram 
marium 

Pertendei. 

(4. Ronum desiderarit. 

luter medios cleroſs. 

15. Εἰ ſacius est vir agricola. 
Aius. homo xuh iributo serviens. 

49. Tentatio tentabit. 

Tentabit eum aeeus pedes. 


40. Delicias. Alius, escam. 


46. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ἘΠΕΟΡΟΤΙΟ. 
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ΑΚ ΥΛΑΣ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ἜἝσστ ΩΝ Ἰγσι τοὶπο τ κ 91 91. 


ΟΠ ἦνϑ ττοτῦῦν 32 Τὸ Σα- 95. 
μπρειτικόν χαὶ ἐμίσησαν αὑτὸν 
κάτοχοι μερίδων. 

ΤΡ Ὡώγη 94 Τὸ Σαμα- 
ρειτιχόν" καὶ διέμεινεν ἐν βάθει 
τόξευμα αὑτοῦ. 

ΤΌΞΑ 36 46, 
ῦ Ῥὴτη 91 4Ὶ 
p ὉΠ) ὙΣ ἜΝ 33 
Ὃ Σύρος᾽ ἑσπέρας ἁρπάοει, χαὶ 
«ὃ πρωϊνὸν μεριεῖ σχυλα. 
ἙΡΝῊ 8 
ΨΕΠΝΘΙῸ ΕΠ Δ1.1 ΤΕΧΤ. 


VULGATA LATMNA. 


21. Ἔλαφος ἀπεσταλμένος ὃ - 
δοὺς καλλονήν. 
B. 


24. 


26. Βουνῶν. 
27. Διαμεριεῖ λάφυρα. 


ὅ9. Καὶ συνέλεξεν. 
AQUILA. 


21. Cerva dimixna, cuns dieta δὍ{{. Cervus emis:rus, εἰ dane εο- 959]. Cervus dimissus, ἃ Ι» 
—*—S ηαἷα ρυϊοδείμυἀϊοίε. Ὁ — *— — 
45. Oderunt eum domini sagizi- B. luvideruntque illi habentſes W. 
tarum. Samariſf., οἱ dderuut eum jacula. 
lenaces paruum. 
44. Et habitavit in ſarii areus 24. Sedit in ſorti areus ejus. 4. 
ejus. Somarit., δὲ mansit in pro- 
ſunado aagiua ejus. 
46. Collium. 26. Collium. 46. Collĩum. 
27. Dividet apolium. 27. Dividet spolia. 47. Dividot exuvias. 


ἴω matuuno edet prædaw, 


NMane comedes prædam, et ves- 


et ἐπ respera dividet σροϊϊι. pere dividet spolia. 


Sgrus, vespere rapiet, οἱ "ιΡμ6 
—* a2polium. * 
33. Et eollegit. 


33. Εἰ collegii. 


33. Εἰ collegii. 


Notæ οἱ variæ lectiones δὰ cap. XLIX Genesis. 


V. 4. AMAMoc. ἀθροίσθητε. δὲ. mss. nostri οἱ 
aliquot editĩ. Variam inter pretationem 6586 puto. 

V. 3 εἰ 4. Sie mas. nostri lectiones plenas ha- 
bent, plerique iamen δά singulos legunt 'Ῥουδείμ, 
neheda Combeſisianæ ἸῬουδήν, quæ leciio eum 
Hebræo cousonat. ποσὶ dun codices ad illod Syri 
interprelis. ἢ παραμείνῃς, ne maneaus, addunt ex 
Diodoro, ἀντὶ τοῦ, μὴ ζήσῃς, ac δὲ diceret, πα vivas. 
Aire variant interpreies. illud ἸῺ ΤΠ recie ex- 
plicaut LLX priacipium Aliorum, sive primus in 
prole: nam hoe item sensu hæc loquendi ſorma 
accipitur θεν. χχιν, 27; psal. IXXVB. δῖ. εἰ οἷν, 46. 
Totius loci interpreiatio δὶς elare enuntiatur: Ru- 
ben primogenitus mens. iu vis men 85 εἰ principium 
aemiis mei, eaceſlens diꝗqnitate, excellens ſortitudi- 
πε. Efſusus es εἰεκὶ α4μα : πον creſscas. Quam in- 
lerpreiationem aut ſere viuilen παραφραστικῶς 
afſeri Hirronymus in Quæst. ἐκ Gen. his verhia: In 
Hebræo, ita acriptum es: Huben primogenitus 
686, [Ὁ ſortitudo νεδα, εἰ capitulum ἐν liberis meis. 
Meojor od, ortandum, εἴ major robore effusus es 
δε! aqua, κέ adjicias. Aacendisti enim cubile patris 
tui, εἰ εομαπεΐΝαεἱΐ εἰτοίανε in acensu. » Est autem 
aensus Mic Tu es primogenitus mens, major in li- 
beris: οἱ cebebas jucta ordinem nativitatis μα εἰ 
ſæœreditatem, quæ primogenitis jure debebatur, εἰ εα- 
cerdotium accipere εἰ reguum: koc quippe in por- 
tæando onere εἰ Ῥιωναίίο robore demoastratur. Ve- 
rum φμία peccasti, εἰ quas aqua que vasculo non 
tenetur. νοϊπριοιἷε ἐπεβεία ἐἤπινε ες ;: idcirco præ- 
eipio ἰδὲ ὧὐ οἱίνα ΜΦΗ pecces: εἶδῆκε ἐπ [γαΐγανε 
aumero. ΡώΝανε ἐς percaio ἰπένε, quod primogeniti 


ordinem perdidiaſi. 

V. 5. A.. σχεύη ἀδιχίας ᾿ ἀνάσχαφε. Sic Coislin. 
Vox posſtrema prorsus vitiata videiur. Licet enim 
ἀνασχάπτειν quàdret ad vocem Hebraicam ΠΡΌ. il- 
lud ἀνάσχαφε corrupium nullo modo potest cunve- 
nire cum ὩΣ. 

V. 6. Coislin. Ἐξεῤῥίζωσαν τεῖχος. Hoc quasi 
acholiun aſſert editio Komana. Sed codex Basilicn- 
sis, qui ἰοίο Genesis το δὰ usqueo caput 48 ἃ 
male ſeriatis hominihbus damno nosiro detruncatus 
esl, sic habet: 'A., L., ἐξερίζωσαν laic] τεῖχος. 

V. 7. Vbi LIX hahent μῆνις, in martine Coislin. 
notatur, ὀργὴ ἐπίμονος. 

V. 8. Hanc IHebræi lectioem mutuamur ex uno 
codice Reg., Aquilæ vero ex Caistin. 

V. 9. Prinra pars hujus versus secundum verslo- 
nom Aquila εἰ Symmachi habetur in Demoustra- 
tione erangelica Eusehii, pag. 3278 Sine discrimin⸗-. 
Nieronymus hie PD pro captivitate habet. Verit 
enim serundum Heöbræum, de captititate, βίϊ ταὶ, 
uscendisti. 

"4. A., ἀναστήσει. Ex Coislin. 

V. 10. Sie Kusebius Demonsir. eraug.. Ρ. 470 εἴ 
472. Ulud auiem Symmarhui, ἕως ἂν ἔλυύῃ ῳᾧ ἀπόχει- 
ται, in γε νοι ἐν meis seriptum reperi; sed μὲ pro 
deat neſstiv-quare uucinis inelusi. Τὰ ἀποχείμενσ 
αὐτῷ. ᾿Α.. ᾧ ἀπόχειται. Ilxe postrema lectuo in φυΐ» 
busdam τῶν ediuonihus repericbatur. Quare δ5. 
Patres modo illam, modo aliam lectionem ↄ2duibent. 
Contendit auiem dustinus in 5 cum Tryphon. 
inud ᾧ ἀπόχειται eram esse ΕΧΣ lotuoneiua, βου 
δαίεπι, τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ. 











529 CEXNESIS CAP. LXIX. 850 
ΣΥΜΆΛΔΧΟΣ: ο. ΘΕΟΔΟΤΙΩ͂Ν. 
21. 41. Στέλεχο; ἀνειμένον ἐπιδιδὺς 41]. 
ἐν τῷ γεννήματι χάϊλος. 
25. 25. Καὶ tvelxov αὑτῷ χύριοι τ- 590 
ξευμάτων. 
26. 24. Καὶ συνετρίδη μετὰ χράίΐους 21. 
τὰ τόξα αὐτῶν. — 
26 46. Θινῶν. 50. 
27. Μερίσει σχῦλά. 41. Δίδωσι τροφήν. 47. 
Τὸ πρωϊνὸν ἔδεται ἔτι, καὶ εἰς τὸ 
ἑσπέρας δίδωσι τροφήν. 
ὅδ. Συναγαγὼν. 33. Ἑξάρας. 33. 
SIMMACIIVS. LXIX INTERPRETES. TREODOTIO 
21. 21. Virgulium resolutum dans 21. 
in germine pulchritudinem. 
40. 45, Εἰ intendebant in eum do- 95. 
mini sagittarum. 
2. 24. Εἰ eontrit sunt eum poten- 24. 
lĩa areus eorum. 
46. 40. Collĩium, εἰσέ cumulorum. 96. 
41. Dividet spolia. 27. 1)δἱ escam. 27. 
Mane romedei adhue, εἰ δά 
vesperam dat escam. 
85. Colligens. 33. Susiollens. 33. 


Notæ οἱ υδγίῳ lectiones δά cap. ΧΙΪΤΧ Genesis. 


V. 12. Sie manuseripù duo nostei, qui iamen 
habent χατάχαροι, mendose, ubi χαθαροί legendum. 
Nam Proverbiorum χσι!,99, eamdem voeem 
Aquila vertut χαθαροῖί, unde δυδάείυν etiam hoc loco 
versionem χαθαροί Aquilæ esse. Ihidem in Prover- 
hiis Symmaehus rertii χαροποί, gratiosi, LXXI. πε- 
λιδνοί, lividi. Cyprianus libro primo Tesſimoniorum 
aci Ouirinum, ſormidolosi; εἰς reſerento V. οἱ. Si- 
phano Baluaio, habeut oinnes mas. Operum 8. Cy- 
priani. In editis legiiur, ſormosi. Sed alteram lectio- 
nem, formidolosi., poſstremæ anteponit laudatus vir: 
quæ item optime quadrat eum ἢ Græea. quam ex 
lncerin interprete atiulimus, φοδεροί. ---- Α.. κατά- 
χὸροι. Coislin. Legitur in 4110 codice sine interpro- 
tis nomine χατάχαροι, quam lectionem prius suspe- 
elam habui, οἱ pro χαθαροί posilam existimavi: 
eum maxime Aquila vocem eamdem Hebraicam 
alibi χαθαρός veriat. Nune 2ulem hærere me ſatror 
εἰ circa voeis γνησιότητα, εἰ cirea ejusdem εἰ φηϊ- 
cationem. 

V. 13. A., αὐτοῦ. δὶς Colalinianus. 

V. 14. A.. νοὸς ὁστώδης. Colslin. 

Ibid. A., ἀνὰ μέσον εἰς. Sie Drusius. Viciniarum, 
id est, γειτονιῶν, υἱ posuinmus inter duos uncinos. 
lu heue locum Hieronymus: Iu Hebræo ita εετὶ- 
ptum est ε latachar arinus osens recumbens inler 
lerminos, εἰ videns requiem, quis bone est, εἰ ter 
ram, quia pulchra est: iuclinavit Ναεόγανι ἐπανε 
æd puriandum? εἰ ſactus “εἰ in tributun ἐετυΐονε. υ 
Jodieum ν, 16, vocem D, verũt Aquila χλή- 
βων Ὴ machus, μεταιχμίων. [δὲ vido. 

v. ib. 8ὶς oditio Romana οἱ Drutius. Lecuo po- 


Ρατεοι.. ἀκ. XV. 


satrema, sine interpretis nomine, videtur esse Sym- 
machi. Coislin. auiem aliam exhibet Aquilæ lectio- 
nem: Καὶ ἔστι εἰς φόρον δουλεύων, et δεῖ ἐπ tribu- 
tum serviens. 

V. 19. 4.. εὔζωνος. Σ., λόχος. Sie ediilo Rom. 
Ma salet Symmachus veriere λόχος, υἱ alias videbi- 
iur. In hunc locum Hieronymus: ε Gad latruncu- 
lus, εἰ ipse latrocinabitur plantam. » δωσία He- 
brœum interpretati sumus. ubi nos ε latruncu- 
ſum ν posuimus, ibi scriptum est CED-uD, κί ad o. 
nomen alluderet. ΟΧΧ Interpretes, πειρατήριον " 
vertiiur autem tentatio, sod ſorio melius, conors 
latronum, ἃ πειρατῆς. — Cod. Coislin. pleniorem 
ei hibet lectionem Aquila: εὔζωνος εὐζωνιεῖ. 

Ihid. A- εὐζωνισθήσεται πτέρναν. Ex Coialin. 

V. W. 'A. τ . lia Coialin. 

Ihid. AMoc. τροφὴν. Vorisimile est viilo libra- 
riorum τροφήν pro τρνφήν ροείίυπι fuisse: nequé 
enim — quempiam interpreium ἸΣἸΣῸ τροΣ 
φὴν verusse. 


V. 21. A. ἔλαφος εἴα. Coislin. 
V. ἀῇ εἱ M. Has Samaritani lecuones prælert 
edit. Bom. 


V. 40. A., βουνῶν. Vocem Hebraicam ΤΣ 5λ. 
βουνῶν vertit Aquila Deut. xu, 2, similiterque Sym⸗ 
πιδεῖυ οἱ Theooiio; ΕΧΧ, ῥινῶν. 864 [0] δλιν- 
dem vocem LIXI veriunt βουνός, et quidem ἴτι- 
quentissime. 

V. 27. Codex Basiliensis οἷο : 'A., μερίσει λά-: 
φυρα. L., — σχῦλα. Sequentem vero Syri 
lecuonem afHflerunt catenæ ἐσ Apollinario. * 

V. 3. A., συνέλεξεν, Σ,, συναγαγών. ἔτ Coislin- 


11 


δ 2] 


ΤῸ EIBPAIKON. 
—1 


ὈΘΌΣΙΊ ὁ 
ὩΣ 16 
ὙΠν ΣΣὉ νὸ κῷ 11 


: δ. Πυ 
ὍΣΞΩ ΩΡ ὉΠΝΤΌΣ ἐδ 


τ Σάκας, μὴ φεδεῖοῦ γε 
ὯΝ Τὸ Σαμαρ., μὴ φοδεῖσῦς, καὶ 
γὰρ φοδούμενος Θεόν εἰμι ἐγώ, 
5 Ν δὶ 
ἘΠ 20 


wnn δῦ 


γχνο 
VERSIO ΠΕΒΈΆΛΙΟΙ TEXT. 
1. Super ſaciem. 


fſ. Ralsamaftorum. 
16. Dicendo. 


17. Parcee nune prævaricationi 
rairum iuorum. 


Malum retrihuerunt (ἰδὲ. 


48. Etiam irutres ejus, οἱ ceci- 
verunt in couspeeiu ejus. Samar. 
Νὸ timeatis, eienim umens Deum 
aum ego. 

49. Ne timeatis, quoniam num- 
quid pro Deo εφο 


ΦΙ, Alam. 
25. Εἰ ſacieũs asſscendere. 


26. Balsamaruut. 
ἔμ arca. 


ΠΕΧΑΡΙΘΒΌΜ QUÆ SUPERSVXNI. 


CAPUT L GEXESIS. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
4, 


VUVLGATA LATINA. 
ἃ, Super ſaciem. 


3. Cadaverum ceonditorum. 


40. Ui ας tibi verbis illius di- 
ceremus. 


17. Oblivisearis sceleris fralrum 
luorum. 


Atque malitiæ quam erereue- 
ruul in (6. 


18. Fratres s2uĩ, οἱ proni adoran- 
les iu ierraui. 


19. Nolite timere: num θεὲ pos- 
tumus resistere νοϊυηίδιὶ 


21. Pascam. 
45. Asporiate. 


26. Conditus aromatibus. 
[» loculo. 


AKTAAX. 
9 
ὅ. Τῶν ἀρωματιζομένων. 
ευ ρον δὴ ἀθεσίαν ἀδελφῶν 


Καχίᾳ ἡ μείψαντό σε. 
48. 


19. Ὅτι μὴ ἀντὶ Θεοῦ ἐγώ ; 


41. Διοιχήϑω. 
45. 


26. N ρωμάτισαν. 
Ἕν γλωσσοχόμῳ. 

AQuILA. 
1. 


ὅ. Aromatibus conditorum. 
16. 


17. Tolle, quæso, prævarieato- 
nem ſrairum iuorum 
Malitia ubi gratiam retulorunt. 


49. Quoniam δὴ pro Deo ego 
21. Curabo. 
45. 


90. Aromatibus condierunt. 
[πὶ loeulo. 


Notæ οἱ vario lectiones ad eap. L Genesis. 


V. 1. “Α,Δλλος, ἐπὶ τὸν τράχηλεν. Sie mss. noelri. 


Υ͂ δ. Aquilæ lectiones versuum 
26. 6 cod. Coisliu. mutuali sumus. 


V. 10. T., παραχαλῶν. ἔχ Coislin. 


V. 18. Καίγε ἀδελφοί εἰς. Quæ hie lermisaa 
auut ἃ LXIX, ita supplentur iu —— δράς, aete· 


riseis nolata. 
ὅδ, 47, φι ΠῚ 4", 


γὰρ ἀντὶ 


V. 19. Duas Aquilæ εἰ Symmaechi lecuones 6βἈ6- 
runt editio Rom. et Drusius; primam nempe. qum 
aupra ſoriar in textu; alteram vero qua εἷς habet: 
A. ὅτι μὴ Θεὸς ἐγώ ; quoniam αν Deus eyoꝰ Σ., μὴ 
οὔ ἐγώ; Ναιν euim pro Meo ερο7 ἔχ udu- 
plici δυῖεπ; Aquilæ οἱ Symmachi ediuone putat 





INEXODUM ADMOXITIO. 


ἴη Exadum bene multas veterum intorpretom lectiones variis ἐσ manuseriptis eollegimus, quarum ma- 

nima pars uondum ohſrervata ſuerat. Cæleræ δυΐοιη ἃ Drusiuo allatæ, si cui aliis nune primum editis cou- 

æerantur, numoro paueissimæ sunt, ae plerisque in locis ope manuscriptorum νεῖ emendantur, vel pleuiu- 
verunt. 


os afſſerontur. Hi 


σύες Regius 1828. χι vel xu sæculi. membranaceus. 


Cod. Reg. 1871, eg 


ἰδ ΠΟΙ, x 2æculi, meinbranu. 


(οἱ. Reg. 4888, hombycinus, ΧΙ: æuli. 
Cod. 18*89. receis, coulinet ab iuitio Exodi ad caput ΧΙ. 


ΓΙῸ codices ium mss. ἔμ editi, uobis δά lhæc adornanda suhidio ſi 


551 N ΕΧΟΌΌΜ ApMOXITIO. 554 
ΟΑΡΌΤΊΙ, GEXESISs. 
ΣΥΜΜΆΑΧΟΣ, ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4, 4. Ἐπὶ πρόσωτον. "Δ.2λος " ἐπὶ ᾿ 
«ὃν τράχηλον. ὸ ᾿ 
3. ὅ. Τῆς ταφῆς. 3. 
10. Παραχαλῶν. 46. Λέγων. 46. 
47. 41). “Αφες αὐτοῖς τὴν ἀδικίαν. 41. 
ἣ ἥν πονηρά σοι ἐνεδείξαντο. 
. ἈΚ Καϊγε ἀδελ 5 
Xx ἐκ ———— * 
19. Μὴ γὰρ ἀντὶ Θεοῦ εἰμὶ ἐγώ . ὲ 49. Μὴ φοδεῖσθε, τοῦ γὰρ Θεοῦ 19. 
— τῶ. 
1: 41. Διαθρένω. 29. 
25. Συναγοίσετε. 25 
φαδιδάσετε. — — τ 
30. 48. Ἔθαψαν. 46, 
Ἐν σωρῷ. 
SIMMAcuus. LXX INTERPRETES. ΤΙΠΕΟΡΟΤΙΟ. 
4. 4, Super faciem Alius, δυ 1. 
— * 
3. 5. Sepuliuræ. ὅ. 
16. Adhbortans. 40. Dicens. 40. 
17. 41. Dimitie eis iniquitatem. 17. 
Puouctam mala εἰ ὲ ΦείειάεΓΩϊ. 
ι2 " 18. x Duqne fratres ejus, ei 48, 


Xxcciuerunt in ſaciem. 


19. Num euim pro Deo sum eo? 19. Ne umeatis, θεῖ enim sum 19. 
eʒo. 
21. 41. Enutriam. 41. 
25. 45. Sicnl eſſeretis. Alius, aimul 28. 
asſcendere ſaticus. 
26. 46. Sepelierunt. 46. 
ἴῃ διοᾶ. 


Νοίωῳ οἱ νδγὶῷ lectiones δὰ cap. L Genesis. 


Drausius emanasſse hane lectionnm varieiatem. Εἰ 
primo quidem cerium est Aquilam Auas editiones 
misisſse. 80 utriusque lectiionem hice posse exhiberi. 
De Symmacho quæritur δὴ duas Borum inier 

etailones ediderit, qua de re in Præiminarihus. 

iamsi vero duas edidiatet, non videtur hie bina- 
"ὅδε lectio eſſerri, nam hie eadem habetur inter- 





preiↄtio, qnæ repetitur nullo ſere diserimine; sed 
in postrema ſoriasse lapsu graphico, vux 
εἰμί doest, quæ etiam aubintelligiiur neque neces- 
saria est. 

V. 45. AMoc, συναναδιδάσετε. Sic codicos no- 
stri, non allato interpretis uomine. 





Cod. Rex. 4812, roeens, eſt βδονη δα pars prærcadentis, οἱ continet ἃ eap. ΧΙ! usque ad finem. 
Codex Basilivnsis x δι οἱ, memnhranaceus, eximi: nota, quom supra deseripſsimus. Is, υἱ jam diein:n 
est, ἴοι} pene Genesi iruncatus, reliquos IHipiateucli libros iuiegras exhibet, demptis tantum duubus pu- 


atremis εἰ Judicum capitibus. 


(οὐ. Colhert. 5054, quaru quiutive 3æculi: uhi aliquot eapita Exoudi, Levitici οἰ Numerorum, eum υὐν- 
lis οἱ atteriscis: estque unciali characiere deseriptus, siue 2acceulũbus οἱ spiritibus. 


Cod. Golheriinus 1399, recens. 


Schedæ Comhbeſtsianæ in Frodum: uhi vir doctus Franciseus Combeſisius ex variis catenis mss. αἱ 
aingula ἔχου! loca variorum Patrum interpretaliones eollegerat. Earuin vero mihi copiam ſecit vir ami- 


eixsimus P. Michael Lequien. 
Theodoretas elitus auno 1642. 
— —— 
rocopius ἐν Heptatenchum. 
Cditionis Romausa et Drusii lectianes. 





δῦ ΒΕΧΑΡΙΟΠΟΣ Οὐ SUPERSUNT. ὅ56 


Ex his qui majorem lecuonum copiam sauppeditaverunt. sunt Basiluensis, euus ſormam dereriprimus 
in Nonito αὐ Cenesim, εἰ Regius 1871 ἘΝ circiter ætatis (α). Præter illas auiem veterum interpreium 
ſecnones, hæc ποίδία digna variis ἰῃ 1 exhibemus, nimirum ad cap. xxvin. ubi magna editionum va 


rieias, ex Basiliensi eodice sex versus aſſerimus aateriseis notalos, quia in editione τῶν desideraban- 


iur antiquitus: cujus autem interpretis sint hi versus ἃ Basiliensi cum asteriscis allati, nondum δ8.}8 
comperium habemus. Ad eaput xixvi, v. 8, ΕΣ eodem codice Basiliensi, proliia adnotatio exhibetur, 


(c) Adde Coislinianum, cujus lectiones in appendico Monteſalconius, quod serius in manus veniſtenr 
eonjecerat. ἔριτ. Para. 





CAPUT IXXODI. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἕλληνιχοῖς γράμμαϑι. 
Ξῷστν "αν τσ δ ὅ, δ. ἄχ μηρῶν Ἰακώδ. 
ὩΠῚ 411. 7. Ἔξηρποσαν. 
σοι γι σαν Ἐπληρώθη ἡ γῆ ἐξ αὐτῶν. 
στο 8 8. 8. Βασιλεὺς χαινός. 
πὶ 9 9 9. 
ὈΧΣῚ 
Ὀστοῖνός. 
ΡΟ 11 4 4|, 
Ἐν τοῖς βαστάγμασι. 
ΠΌΣΟ ΤὉῸ Πόλεις σχηνιομάτων. 
d ἸΣΩῺ 40 μ Ὁ 13. 44, Ἐσιχχαίνοντο. 
Σύρος καὶ ὁ — » ἀθλίδοντο 
ὁρῶντες αὐτοὺς πληθυνομένους. 
ὑκΥ ἸΣΤοι Ὁ ΧῸ ΤῊΣ 1ὅ 45. 48. Ἕ πρυφήματι. 
ὙΞ3 Ὁ Σύρος καὶ ὁ Ἑφραῖος" 
χαὶ ἐχάχουν αὐτούς. 
ΤΩΝ 14 43. 44. 
τ 15 ε5 48. 
πυῸ 
an 10 46, 16. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VVLGATA LATENA. AQUuILA. 


δ. Omnis anima egredieniium ὅ. Omnes animæ δου, qui S. ΕΣ lemoribus Macob. 
ſemur Jacob. egressi sunt de ſemore Jacob. 


T. Ei produxernni 66. 7. Quati germinanies multiplji- J. Repeerunt. 
cali ↄunt. 
Ei repleta est lerra eis. lupleverunt terram. Repleta est terra ex ois. 
B. Rex novus. 8. Rex norvus. 8. Rex novus. 
9. Ad populum auum. θ. Ad populum suum. 9. 
Εἰ (τες. Fortior nohis eei. Οεϑοῦς. 
41. Principes iributorum. 41. Magistros operum. 41. 
ἴῃ oneribus Φογυηι. Oneribus. ἴῃ oneribus. 
Urbes thesauror um. Urhbes tabernaculorum. Urbes iabernaealorum 


48. Εἰ angusuabaniur propter 18 Oderanique illos leraæel Æty- 18. Tædio atciebantur 
ſlius larael. Syras εἰ Hebr. int., pui. 
αἴδικευδηίαν cam viderent eos 
muluplicatos. 
45. Εἰ εογνῖγο ſecerun Ægypun 13. Εἰ ahgebent illodentes eis. 15. Nmosione. 
ſlios lsrael in duriua. Syrus οἰ 
Mebræus: εἰ vexabant eor. 


44. Amariſcarunt. I4. Ad amaritudinem perduce- 14. 
cebani. 

45. Sephora. 15. Sephora. 15. 

Phush. Phua. 


46. Εἰ videbius. 46, Εἰ iempus adrenerit. 16. 








35 EXODI CAP. 1, 334 


cirea præposſsterum ordinem, qui ἐν τῇ ——— lnterprelum editione obserrvaiur in is Exodi 
eapitibus: qui præposterus ordo jam Origenis tompure invectus de debatur. A capile autem χχχνὶ 
usque οὐ nem ex vetustissimo codice Colbertino num. 5084 ediuonis LXX um omnia quæ in 

m eodies habentur obelis εἰ aſsteriscis notaia afſerimus, Latine versa ὁ regione. Eæc monenda duxi- 
mus; eætera quivis observabii. 





CAPVTIEXXODI. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
. Πᾶσαι αἱ ι λθοῦς δ, ὧν Ἰαχώδ. 
᾿ — ἐξ —S ἈΠ — 
Ἵ. ξήρψαν. 7. Χυδαῖοι ἐγένοντο. "Α.2..ς.,.} πλη- 17. Ἐξήρποσαν. 
θύνθησαν. 
Ἐπλήθυνε δὲ ἡ γῆ αὐτούς. ἙἘπληρώθη ἡ γὴ ἐξ αὐτῶν. 
8. 8. Βασιλεὺς ἕτερος. 8. Βασιλεὺς χαινός. 
9. Φ. Τῷ ἔθνει αὐτοῦ, “Α.212ος τῷή 49 
γένει αὐτοῦ. 
' Ἰσχύει ὑπὲρ ἡμᾶς. 
11. Ἐργοδιώχτας. 41, Ἐπιστάτας τῶν ἔργων. 41. 
Ἐν τοῖς βαστάγμασι. Ἐν τοῖς ἔργοις. 
Πόλεις σχηνωμάτων. Πόλεις ἰσχυράς. 
48, 448, Καὶ ἐδδελύσσοντο οἱ Αἰγύ. 418. 


5. Ἐμπαίγματι, 


ᾳτιοι ἀπὸ τῶν νἰῶν Ἰσραήλ. 


15, Καὶ χατεδυνάστευον οἱ Αἰγύ- 
«τιοι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ βίᾳ. 


15. Ἔμπαϊγματι. 


44. 44. Κατωδύνων. “Α.1.12ος " παρε- 42. 
πίχραινον. 
43. 15. Σεπφώρα. "Α.1.λος" ὀρνίθιον. 1, 
Φούα. “Αλλος" ἐρυθρόν. 
16. 46. Καὶ ὥσι. A 22ος" χαὶ ὄψεσθε. {106. 
SIVMACRHVS. LXX IXTERPRETES. TVEODOTIO. 
δ. : δ — animæ Χί οζίοδοββ 'ἐχ S. Ex ſemoribus Jacob. 
acob. 
7. Repeerunt. 7. Ἐδαοὶ ſacii sunt. Al. multi- 7. Repseruni. 
plĩealti aunt. 
Repleia est lerra ἐσ eis. 
Muluplieabat autem illos lerra. 
8. 8. Rex alius. 8. Rex norus. 
9. 9. Genti 3uæ. Αἰ. generi 600. v. 
Valet super nos. 
44, Maßgisiros oporum. 11. Præſecios operum. 41. 
ἴω oneribus. ἴω operibus. 
Urhes tabernaeulorum. Urbes munitas. 
48, 44, Et ahhorrebhant Ægypui α 12. 
ſiliis lsrael. — 
45. Derisione. 45. Et opprimebant Æęyptii ἢ- 13. Derisiuno. 
lios —————— * 
44. 42, Dolore conſiciebant. Alius, 14. 
exacerbahani. 
45. 8. ðdepphora. Alius, avicula. 1δ, 
Phua. Alius, ruhrum. 
16. 40. Εἰ faerint. Alius, ei videbitis. 16. 


859. 
ΓῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 


HIEIAPLORUM QuÆ SUPERSUNT. 
TO ERPAIKON 


8310 
AKYAAS. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ὈΛΎΤΤΩ 11 41, 


41. Τὰ παιδάρια. 


ἸἸΛῺΣ ΓΞ ΓΟ ΤΥ. 19 19. 49. 
ΗΝ ΓΙῸ Ὁσττ ἘΠῚ 9] 21 21. Ἐπεὶ οὖν ἐφοθοῦντο αἱ μαῖαν 
ΕἾΤ πὸ ΣῊ ΣΙ : τὸν Θεὸν, ἐποίησαν ἑανταῖς olxouc. 
VERSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ ΤΕΧΤ. VUVULGATA LATINA. AQuILA. 
47. Pueros. 17. Mares. 17. Puerulos. 
19. Quia ohbsſietrices ipaæ: an- I9. IPsæ enim ohbstetricandi ha- 19. 


tequam veniat ad eas obsteirix, εἰ hent 
pepererunt. 
21. Εἰ ſuit, quia timuerunt ob- 


tiam, εἰ priusquam ve- 
niamus ad eas, pariunt. 

29. Ἐπ quia timuerunt obetetri- 
atetrices Deum, εἰ ſecit eis domos. ces Deum, ædiſcavit eis domos. 


21. Quoniam igitur umebont ob · 
saleiriees Deum, ſecerunt οἰδὲ do 
mos. 


Notæ οἱ νδγὶῷ lectiones ad cap. IExodi. 


V. δ. Sie codex Regins 1871, egregie notæ. Vox 
ἐξελθοῦσαι aſSterisen notatur quia ἃ LXX Inte 
εἰδυα prætermiſssa ſuerat. Perinde notari debuit 
vox seqquens μηρῶν, quæ deest item apud eosdem; 
nisi ſortaste éxciderit: nam infſinita pene in illam 
ediuonem mutationes adveetæ sunt. 

V. 1. A.. O.. ἐξ ρπόσαν (mendose πὲ videtur,. 

(Ὁ ἑξήρπωσαν) L., ἑ * Sic mss. nostri οἱ editio 
ἰοπιϑηᾶ. 4085 tamen ſectionem incertâ, ſortasse 
Theodotianis, ἐπληθύνθησαν prælermisit. In hæe 
Procopius: « Quapropter ut illam diectionem magis 
dilucide explicaret Aquila, inquit: Diſſundebantur 
inore inundationis in omnem lerram Æxyptũu. Gæte- 
rum Symmachus, υἱ simili ratione muluplex deno- 
lareit rum incrementum. ait: progerminan- 
tes aucti gunt, sumpta metaphora ab herbis quas 
magna copia tellus proſundit.⸗ 

Ibid. A., ἐπληρώθη ἡ γῆ ἐξ αὑτῶν. Sie codex 
Reg. 1874. Procopius vero: ε Αφυΐϊα interpretatus 
est, εἰ impleta est terra αὖ eis. 


V. 8. Sie manuscripti nostri οἱ ediuo HRomans. 

V. 9. AMouc,. τῷ γένει αὐτοῦ. Hane lecuouem 
habet Reg. supra memoratus 1871; cujus vero sit, 
ignoratur. 

Ibid. A., ὀστοῖνός. Loctio dubie ἰδεῖ, quia ex- 
ciso ad compingendum codiee Regio jam laudato, 

remæ vocis lilteræ excidernnt, [2 ut ὀστο 80» 

um remaneat. Haud dubie lexendum, ὀστοῖνός : 
uia vocem ΟὟ ita vertit Aquila; Deut. τσ, 1. 

libi — ὁστεῖνός. 

V. 1|. Σ., ἐργοδιώχτας. Hane lecuonem 
scholion attulit editio Romana; sed codex Basilien- 
— cujus ope multa restaurantur, Symmacho itri- 


ι. 
"νά. A.. X., ἐν τοῖς βαστάγμασι. Sie Reg. 1874. 
Vocem? βασταγμόν vertit Symmachus pealm. 


Εχτσ, T. 
Ibid. A.. Σ., πόλεις σχηνωμάτων. Sie idem ipeo 
codex. Procopius ait,⸗ 71 vertit, tabernacula. 
V. 12. ᾿Α., ἐσιχχαένοντο. [112 voce non inſrequen- 


CAPUT IIEXODI. 
ΤΟ ἘΒΡΔΙ͂ΚΟΝ. — — AKVYAMX. 
ἡνιχοῖς γράμμασι. 
τοὶ 1. ᾿ 1. 
mxa 310 5 ἘνῚ ΤῊ 3 2. 2..... ὅτι ἀγαθός... τρεῖς μῆνας. 
ὨΥΤΉ — 
ΚῺΔ ΤΌΣ ὅ 3. 3. Κιδωτὸν παπύρβου. 
Ό3 Ἕν τῷ παπυρεῶνι. 
ΙΓ s δ. 3. Παιδίσκαι αὐτῆς. 
ῸΠ ὙΠῸ Ἐν μέσῳ τοῦ παπυρεῶνος. 


ὭΣ ΣΣτο τ ὭΚΡΙ 8 8. 


VERSIO HEBRACI TEXT. 
4, Filiam Leri. 


VUVLGATA LATINA. 
4. Et accepit uxorem εἰἰγρ 1. 


ΑΘ 1,1. 


ᾧ, ... quod honus... ἐΓὲδ menses. 


3. Arcam pappyri. 
ἴῃ papyreone. 


auæ. 
2.Et vidit eum quod puleher ρος, 2. Et videns eum elegantem, 
οἱ alcondit eum tres menses. abscondit tribus mensibus. 
3. Arcam junei. 3. Fiscellam scirpeam. 
ln junceito. ἴῃ eareeto. 
ὅ. Εἰ puellæ ejus. 5. Pueliæ ejus. 


in medio junceiũ. 
ἃ. Ft dixit οἱ 6118 Pharao. 


In papyrione. 
8. Respuntit. 


5. Puellæ ejus. 
ἴῃ medio papyreonas. 














35}.} 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


41. 


49. Matat γάρ εἰσι, καὶ πρὶν εἰ6- 


ελθεῖν τὰς μαίας τίχτονυσιν. 


EXODI CAP. I. 


Ο. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


41. Τὰ παιδάρια. 


19. Ὅτι ζωογονοῦσιν, διότι ποὶν 
εἰσελθεῖν πρὸς αὐτὰς τίχτουσι. 


11. Τὰ ἄρσενα. 


190. Τίχτουσι γὰρ πρὶν ἢ εἰσελ- 
θεῖν πρὸς αὐτὰς μαίας, 


41. Ἐπειδὴ ἐτοδοῦντο αἱ μααι 91. Ἐπεὶ δὲ ἐφοδοῦντο αἱ μαῖαι Φ4Φ|, Ἐποίησεν αὐταῖς οἴχους. 
φὸν Θεὸν, ἐποίησαν ἑαυταῖς οἰκίας. «τὸν Θεὸν, ἐποίησαν ἑανταῖς ——— 
SVMNMACMUS. LXX INIERPRETES. THEODOTIO. 
17. 17. Masculos. 47. Puerulos. 
49. Obsteirices enim aunt, εἰ 19. Pariunt enim priusquam 19. Quia vividas edunt: ideo 
— — ohsteirices, ingredianiur δὲ eas obatetrices. —— ingrediantur ad eas pa- 
pariunt. riunt. 


21. Quia tĩmebant obatetrices 


Deum, ſecerunt εἰδὲ domos. 


21. Quoniam autem timebaut 
ohsteiriees Deum, ſecerunt δἰ δ 
domos. 


21. Fecit ipss domos. 


Notæ οἱ varic lectiones ad cap. ἃ Exodi. 


ἴον utäiur Aquila. Eam vero lecuonem habet coder 
Reg. 1871. Sequentem Syri, oumes catens Regiæ 


cum editione Romana. 


Vulgatæ, qui vertit. illudentes εἷς. 


Coislinian. hahet: S., ἐντρυφῶντες, Θ., ἐμπεγμῷ 
(1. ἐμπαιγμῷ): κει] ——— ἴδοιίο ἀνα ὡς σίας οὗ χρήζουσι 
δοϊεὶ Symmachus ver- ἵν ἅ 


Α.1:λος, πᾶρεπ. Sie idem εἐοάεχ Reg. 

ersionem — Symmachi esse δα “εὶς 

. poctea ἐρυθμόν, 

nomiua —— Sephora εἰ Phusa, verlüxso videtur 

us, qui persæpe illa secundum eam, quam 

— porsunt, signiſlealionem, Græce converui. 

autem prodeunt, ex eodem cod. Keg. 

V. 16. AMMocç. χαὶ ὄψεσθε. δίς idem Reg. Hæe 

autem versio videtur esse Aquilæ. 


euti ſumus. Nam vocem 
— ἐμπαιγμός οι ἔμπαιγμα. 


V. 15. “Α.1.2ος, θιον, εἰ 


Bbymmae 
V. 17. Ex eodem Regio. 


ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 
1; 
4, ᾿Ιδὼν δὲ ὅτι καλὸς, ἐσκέπασε" 


αὸτὸν τρεῖς μῆνας. 
3. Κιδωτὸν παπύρονυ. 


5. κοράσια αὐτῆς. 
8. 


δΥΜΜΑΟΠῦΒ. 
Ι. 


4 Videns autem qnad pulcher 
oceuliavit δι tres menses. 


3. Arcam papyri. 


5. Puellulæ ejus. 


8. 


. A., ἐντρυφήματι. L., ἐμπαίγματι, id est 
μείονα, νοὶ irritione; hos serutus est luterpres 


V. 19. δὶς mss. aostri οἱ editio Romana. ἔμ hunc 
m hiaodorus in catenis: Ἡ τῶν Ο ἑρμηνεία 
τὴν ταχύτητα δοχεῖ σημαίνειν τῶν Ἕ δραίων γυναι- 
χῶν, τὴν κατὰ τὸ τίχτειν φθάνουσαν τὴν παρουσίαν 
«ῶν μαιῶν, Ἢ δὲ τοῦ Συμμάχου χαὶ Θεοδοτίωνος 
ἔχδοσις ὅτι αἱ γυναῖχες τῶν Ἑδραίων ἴσασι τὴν 
μαιευτιχὴν — καὶ τῆς τῶν μαιῶν πάρου - 
“ διὸ δὴ αὐταῖς παραχωρεῖ τὸ ζωο- 
γονε ὀῤῥενας. ld εδι : LXX interpretom ver- 
δἷο eeleritatein ἰδ pariendo Hebræarum mulierum. 
quæ obsteiricum adventum prævertehat, indiearo 
videtur. Symmachi autem οἱ Theodotionis ediuo, 
Hehræorum orores obsſtetricandi periias 6646 οἱ 
ohstetricum — non opus habere declarat. 
Quamobrem ipeis tribuit, quod masculos vividos εἰ 
ineolumes parerent. ἢ 
V. 21. Sic omnes catenæ mss. nostræ. Videntur 
autem omnes interpretes, præter Theodotionem. 
legisae ἈΠΟ 4: veriunt ἐποίησαν. Theodotiouem 
vero sequilur Vulgatus interpres. 


sie 


CAPUTII XXODI. 


ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 

ἃ. Θυγατέρων Λευῖ. Αἰἱὶ adji- 
ciunt. χαὶ ἔσχεν αὑτὴν. 

8. ὩἸδόντες δὲ αὑτὸ ἀστεῖον . 
ἑσχέπασαν αὐτὸ μῆνας τρεῖς. 

ὅ. Θίόιν. "Α.1::ος " θήχην. 

Εὶς τὸ ἕλος. 

5. “Αὔραι αὐτῆς. 

Ἐν τῷ ἕλει. 

ὃ. Ἢ δὲ εἶπεν ἡ θυγάτηρ Φαραώ. 
“Α.1.12οι᾽ ἡ δὲ εἶπεν αὐτῇ ἣ θυγάτηρ 
Φαραώ. 


LXXI INTERPRETES. 


4, Filarum Leri. Alii adjiciunt, 
δὲ hahuit eam. 

“. Videntes aulem eum elezgan- 2. 
tem, occeuliarerunt eui ires men- 


τε 


ΤΗΕΒΟΡΟΤΙΟ 


865. 
ὅ. Thidin. Alius, τ᾿ oeam 3. 
ἴῃ paludso. 
δ. Ancillæa ejus. 8: 
ἴῃ palude. 


8. Illa autem ἀϊχὶϊ ſilia Pharao. 8, 
Alii, illa auiem dixit ei Ria Phu- 
rao. 


243 
Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


ΤῊ 
ΒΒΕΝ δ 


ΕΣ 18 
Ἢ υὐκῦ Ἴσῦ 16 
οι 


rw 15 

—V”it 106 

ΟΦ 11 

ἰντίύσι Σ᾽ στ ΤῸ 19 


ΨΕΆΘΙΟ HEBRAICI TEXT 
Νι irit. 
41. vVirum Hebræum. 


ΔΚ, Contendentes. 
14. Posuit te in virum princi- 


47, Et expulerunt eas. 


i9. De manu pastorum, εἰ elĩam 
haurieado hausii. 


4Φ!|. ι voluit Moaeh habitare. 


In terra aliena. 
8ι. Clamorem eorum. 


HEXAPLORUM Οὐ Ὁ SUPERSUXT. 340 


ΤΟ EBPAIXON 
Ῥλληγικοῖς γράμματι. 


ἈΚΥ͂ΛΑΣ. 


41. 1. 

45, 452. Διαμαχομένονς. 
11 14. 

15. 4. 

46, 16. 

11. 41. 

19. 19. 

41. 2]. 

43. 92. Προσήλντον. 

Ἕν γῇ ξένη. 
25. Ὧ.. Τῆς οἰμωγῆς αὐτῶν. 
ΥῦΠΟΛΑΤᾺ LATMNA. AQuIuA. 

Perrexii. 

41]. Quemdam de Hebræis. 41, 

ἐδ. Rixautes. 41δ. Pugnantes. 

44. 76 consatituĩt princinem. 14. 

Τα vis. 

45. Madien. 48, 

46. Canalibus. νὺ. 

41. Ejecerunt 625. 17, 

49. De manu pastorum: insuper 9. 

αἱ hausit. 
21. Juravit ergo Moyſses quod 21. 
hahitaret. 

Sephoram. 
22. CGersam. Φᾷ. Proselylum. 


In terra aliena. 
44. Gemitum eorum. 


ἴω lorra peregrina. 
24. Ejulatum eorum. 


Notes οἱ varic lectiones δὰ cop. 1] Rxodi. 


V. 4. αὶ 
mulia exempla 


dex Basiliensis: 'A., ὅτι 
Fditio Romana habet: 'A., 
1 ΠῚ 4.1} 
quadrarent cum ἰος 


4 
uidam vocant Stitin. » 
ΤῊ 


A., ἐν τῷ παπυρεῶνι. Sic Basiliensis εἰ 


αὐτήν. Πος addiiamentum, quod 
. δὶ quidem antiquissima, præſo- 
τοὶ, videiurt olim ohelo notalum ſuisto; in 


aep⸗ non exstai. 

ἡ. 4, Σ., ἰδὼν δὲ ete. Sie Regius 
ἰδοῦσα" nam reſertur ad matrem NMoysis. 
οἷς. δίς Aquilæ εἰ Symmachi — ex hibei co- 
αθόν. Σ., καλόν. 
legitur iu exemplari Romano, ui hæ voces 
LIX, ἀστεῖον. Ibid. Σ,, 
ἑσχέπασεν αὐτόν. δὶς Retg. 87] in aingulari, υἱ 
μὰς ἰδὼν δέ. ΕΧΧΟ 10 plurali habent. 

. ὅ. Sie Bariliensis οἱ Reg. 1871. In hune vero 
locum Βος Scholion legitur in catenis Regiis οἱ in 
scehedis Combelsianis: Κιδωτὸς παπύ 
ἰα, ἢ πλατυαμὸς, ἣν τινες χαλοῦσι στίτιν. [ἃ est: 
rea ΟΧ papyro; iheca ναοὶ hydria; aut vas latum, 


οὐχ: 4874 ; primus habet ἐν παπυρεῶν, male. 
. 5. Sic Basiliensis. 

Ibid. A., ἐν μέσῳ τοῦ παπυρεῶνος. Lectionem 
Aquilæ aequitur Vultatus interpres, qui veruit, « ἰω 

apyriune. 
. 8. IIæ variæa lectiones in multis exemplaribus 
——— —— πρὶ — —— Sie legenduiu 
est, χαὶ εἶπεν α ' Ἃ 

ἐδα ἐλάλοει ἀκιλθοῦσα. ἤμῷ πα. 187! 

V. 11. AMoc. τινὰ τῶν Ἐ6 . ϑίο idem eo- 
dex Βερίυ: π’ 6 indicat eujus sit hæe lecuo. 

V. 13. ᾿Α., B., διαμαχομένους. Sie idom Reg. 

X. 44. 10 eodem Reg. illud εἰς ἄνδρα οπιίδουπι ἃ 
LXX, εἱ 20 alia δὐϊέοωθ sumptum, asteriseo no- 


121}. 

10. “Α.2.2ος, λέγεις. Idem Reg. Nescitur οὐ] 0 
οἷι interpretis, quia. excisis δὰ compingendum ex- 
iremis ſoliis, nomina inierpretum sæpe excisa ſuere. 

V. 15. AMoc, ἐχχρίσεως. Vel est interpretatio 
Symmachi, ναὶ δἰφιβοδιὶο nominis proprii, quales 


1871. melius 
ibid. ὅτι 


L.. δτι καλός, 


ρου, θήχη, ἢ 
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ΣΥΜΜΆΑΧΟΣ, Ο. ΘΕΟΔΟΤΊΙΩΝ. 
Ἐλθοῦσα. “Α.1.:2ος" ἀπελθοῦσα. 
» 11. Τινὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 41]. 
! "Αλλος" τινὰ τῶν Ἑ ὀραίων, 
15. Διαμαχομένους. 15. Διαπληχτιζομένους. 13. 
14. Κατέστησεν )x εἰς ἄνδρα 13. 
ἄρχοντα. 
θέλεις, ᾿Α.211ος, λέγεις, 
15. 15. Μαδιάμ. “Α.1.1ος " ἔἐχχρί- 1ὅ. 
σεως. 
406. 416. Δεξαμενάς. "Α.1:12ος" ποτί- 16. 
στρας. 
41. Ἐξέθαλλον. “Α.1.2.ε" ἐξέδσα- 147. 
49. 49. ᾿Απὸ τῶν ποιμένων Χζί ἀν-. 1[9. 
τλῶν ὃ καὶ ἤντλησεν. 
— QApxæies & Mubenv ὥστε ον. 21. ᾿'Κατῳχίσθη δὲ Μωῦσῆς. — Ioſxæxo Moubone χατει» 
σαι. Α 
Σεπφιῦραν, "“Α.2λ:λος" ὀρνίθιον. 
48. 98, Γηρσάμ. "Α.1:ος, πάροιχος. 22. 
Ἐν γῇ ἀλλοτρίς, 
81. Τῆς οἰμωγῆς αὐτῶν. Φὶ Τὸν στεναγμὸν αὐτῶν. 26. 
SIINMACRUVUS. LXX INFERPRAETES. ΤΙΕΟΌΟΤΙΟ. 
Ρεοίδεϊδ, Alius, proſecta. 
41. 44. Quemdam iliorum ἴδγϑε. |. 
Alius, quemdam Hebræorum. 
45. Pugnantes. 13. Rixantes. 13. 
44. 46. Cousutuit χά ἐπ virum, prin- 14. 
eipem. 
Vis. Alius, dicis. 
45. 15. Madiam. Alius, secretionis. 13. 
16. 16. Canales. Alius, ↄlveos. 4. 
47. 47. Expellebhant. Alius, ejece- 17. 
runt. 
49. 49. Α pastoribus Xhaurieus 10. 
οἱ hausit. 
4ΦΙ|. Adjuravii autem Moyten ut 21. Habitavit autem Mayses. 21. Cœpit Moysaes habltaro. 
habitarot. 
Sepphoram. Alius, ariculam. 
22. 22. CGersam. Alius, advenam. 4). 
an lerra aliena. 
4|. Ejulatum eorum. 24. Gemilum eorum. 24. 


Notæ οἱ varie lectiones δή cap. II FExXxodi. 


Origenes δὰ margzines Hexaplorum poanerat υἱ in- Ibid. “Α.2.:1ες, ον Sie idem Reg. ὧυἱ cap. 


dieat ipee supra ad vers. 7 cap. χενιὶ Geneais. 

V. i6. “Αλήος, ποτίστρας. Vox nusquam 8 πιὸ 
obeervata: signiſeatque alvens aut canales δι] * 
carum potum adaornatos, 8 ποτίζω, « ..ῃὉῬ 
dit ot codem qod. Reg. nesciturque "ΒΝ ——— 
us εἷϊ 

Υ͂ 11. “Α.1:1:ος, ἐξέδαλον. Sic quidam mas. 

V. 19. ᾿Αντλῶν, omissum ἃ L * — 
asteriseo ποίδίυν in codice Reg. 181 

V. 4|. Hunce insignem — εἰ Theodotio- 
nis locum mutuamur ex — Reg. 181|. Ratio va- 
rielatis in interpretando inde est ηυοά Symmachus 

ahb τίης « juravit deriratum — . ὥρχισε 
αἰνὸ adjuravit verterit, utpote in Hiphil pociium; 
Theodouo — ab hau — —F υοῦ Ἢ Niphil 
aigniteat " ἴοῖε Symma- 
ehum soruius — δοά ε ΠΣ » posuit, 
« juravit.⸗ 


præc edenti versu 
V. 22. lia ſteg. idem. — Colslin. χί Τὸ δὲ ὄνομα 
X τοῦ δεντέρου ἑχάλεσεν — 7 Ὁ γὰρ Θεὸς τοῦ 
—— — — χαὶ ἐῤῥύσατό με ἐχ 
ὰ χει omnen vero βασι πᾶ voea- 
Xxvit —& —* im patris πιοὶ adjuior meus, 
ἃ οἱ liberavit me de manu Pharaonis. Vul.: e Al- 
lerum vero peperit. quem voeavit Eliezer dicens: 
Deus enim — "ποῖ, adjotor meus, eripuit πῆ da 
πηδηα Ῥμαγλοηΐβ. ν ΠΠππε6 ν Hea aplie erant οἱ 
notant asterisci, atque ſoriasse ex aliquo Hehraleo 
——— versa feeran se nee in hodiorno exam- 
τὶ Βοργαίοο, πες ἰη LIX ——— : unde su- 
δρίεἶο oriatur asteriſscos vitio librariorum adjectos 


ſuis«e. 

lhidem A. ἐν ξένῃ. Sie Reg. ldem 

V. 24. A. ς οἰμωγῇ αὐτῶν. "12 Οοἰοἰϊη. ἴῃ 
Regio οἱ in — * — p. G5, taciin iu- 
terprelis nomine. 
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ΤΌ EBPAIXON. 


ὩΣ Υττν ὙΡΚΎΩΣΙ 9 


ΩΝ derrh ὈΣΠΣΌ 


ἽΚΥΞΙΙ 12 
ΠΠΠ ΠΊ 7 


ΤΣ ΣΝ ΠΝ 14 
2} 1ὃὉ 
ΡΣ ἜΡΥΤΩς 16 


ΤῊΣ 18 


Ὁ 90 
0 61 
ὍΣ ὦ 


ἼΣ ΤΟ 92 
ὈΣΨΌΤΙΝ ὈΓ 2 90 


VERSIO ΠΕΒΒΆΑΛΙΟΙ TEXT. 


4. Soceri sui. 
Venit. 

2. Ardehat. 

3. Visionem. 
Δ. Ecce ego. 

5. Solve. 

6. Fi abscondit. 
8. Dolores eius. 


9. Εἰ euam vidi oppressionem, 


qua ÆEgyptii opprimunt eos. 
48. Cum eduxeris. 
Super montem istum. 
44. Ero qui ero. 
15. Mentio mea. 
40. Senes larael. 
48. Occurrit. 


40. ἴῃ medio ejus. 
21. in oculis. 
Non ibius. 


43. Hospila domus ευ2. 
23. Εἰ spoliabitis A 


HCXAPLORVUM ΟἿ SUPERSUNT. 


CAPUT 1] XXODI. 
ΤΟ EUPAIKON 


Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


ἃ, Soceri aui. 

vVenit. 

2. Quod rubus arderet. 

5. Visiunem. 

4. Adsum. 

5. Solve. 

ὃ. Abscundit. 

8. Dolorem. 

9. Vidique aſſliclicnem eornm, 


ua ab Ægyptiis apprimuntur. 


12. Cum eduxeris. 
Super montem istum. 
44. Ego sum qui sum. 
15. Memoriale meum.. 
46. Senes lerael. 

18. Vocavit. 


20. ĩn medio eorum. 
21. Coram. 
Non exihitis. 


22. Hospita sua. 
25, Εἰ 23poliabitis Ægyptum. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


ἃ, Νυμφευτοῦ αὑτοῦ, 
ἬἭλασεν. 

4, ᾿Αναπτόμενος. 

ὅ. 

ἃ. Ἰδοὺ ἐγώ. 

5. Ἔχοπαϑον. 

6. Ἐπέχρυψεν. 

8. 


9. Καίγε ἑώραχα σὺν τὸν ἀπο» 


θλιμμὸν, ὃν οἱ Αἰγύπτιοι ἀποθλί» 
ὄοναιν αὐτούς, 


14. 


14. Ἔσομαι, ἔσομαι. 
15. 
40. Τοὺς πρεσδύτας Ἰσραήλ. 


20. Ἐν ἐγχάτῳ αὐτοῦ. 
21. 


22. 
23. τ χυλεύσατε. 


ΑΟΥΙ A Φ 


ἃ Pronubi sui. 

Accessit. 

2. Accensus. 

3. 

4. Læce ego. 

5. Exirahe. 

6. Abscondit. 

8. 

9. FEt vero vidi oppreſssionem 


qua Ægypui opprimunt eos. 


4. Ero, ero. 
45. 

46. Senes [δγδοῖ. 
48. 


20. Iu vĩsceribus ejns 
21. 


42, 
45. Spoliale. 


δι9 


ΣΥΜΜΆΑΧΟΣ. 


Πενθεροῦ αὐτοῦ, 


2. Φλεγόμενος. Αλλως ἐφλέγετο. 
ὃ. Τὸ θέαμα, 

δ. Ὑκόλυσαι. 

6. 

8, 


9, Καὶ ἑώραχα τὸν θλίψιν αὐτῶν 
ἣν οἱ Αἰγύπτιοι — αὐτούς. 


44, “Ὅταν ἐξαγάγης. 


4. 
45. 


᾿Ανάμνησίς μου. 
16. 


Ὁ Σιαθμούχον αὐτῆς. 
85. Σπυγεύσατε. 


SIMMACIVUS. 
4, Soceri δα. 


8. Ardens. Alier, ardebot. 
3. Speclaculum. 
4 


5. Βοῖνε. 

4. 

ἃ. 

Φ. Εἰ ego vidi aeuanem 60- 
τι, qua Αὐᾳγριὶὶ οἰδίξεοὶ eos. 

44, Cum eduxeris. 


EXODI CAP. II. 


CAPUT Π| XXODI. 
0. 


ἢ. Γαμόροῦ αὐτοῦ, 
λθεν. 

4. Καίεται. 

δ. “Τὸ ὅραμα. Ἄλλος, θαῦμα. 

4. Τί ἔστιν ; 

ὅδ. ΔΑὔσαι. 

6. ᾿Απέστρεψεν. 

ὃ. Τὴν ὀδύνην. "Α.212ος" τὰς χατα- 
πονήσει. 


9. Κἀγὼ ξώραχα τὸν Όλι — 
ὃν οἱ ———— — 


18. Ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε. 
Ἕν τῷ ὄρει τούτῳ. “Α.12ος" ἐν 
Χωρήδ. 


44. Ἐγώ εἰμι ὁ ὥν. 

15. ΜΜνημόσυνον. 

10, Τὴν γερουσίαν τῶν νἱῶν 
Ἱσραὴλ. 

18. Προσχέχληται. “Α.λλος" ἐπι- 
κέχληται. 

40. Ἐν αὑτοῖς. 

4|. Ἕναντίον. “Α.1:1:ος" ἑνώπιον͵ 

Οὐχ ἀπελεύσεσθε. “Α.2.2ος" οὐχ 
ἐξελεύσεσθε. 

48, Συσχήνου αὐτῆς. 


23. Σχυλεύσατε τοὺς Αἰγυπτίους. 


,. θυσχευάσετε. 
καὶ συνεπάγε 


ἘΧΧ INTERPRETES. 


ἃ. Soceri aui. 

Venit. 

2. Uritur. 

3. Visionem. Alius, miraculnm. 

4. Quid est? 

5. Solve. 

6. Areruit. 

8. Dalorem. Alius, alictiones. 

3. Xt eꝶgo vidi tribulationem, 
qua ÆEgypui triholant eos. 

12. Ἰὼ educendo te. 

ἴα monte hoc. Alius, in Chorehb. 

41. Ego sum is 4υἱ est. 

15. Memoriale. 

16. Senatun Morum lIsrael. 

48. Vocavit. Alius, Invocatus 
ert ( auper μ08). 

40. In ipsis. 

81. Coram. Alius, In conspeciu. 

Non discedetis. Alius, non exi- 
bius. 

432. Coninhernalũ εὐ. 


B. Xi spoliaie ptios. Aliter. 
exrpilate. 3* —— vobiseum 


asleretis Υἱδ vasorum iprorum. 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
ι. 
4, 
5. 
1. Ἰδοὺ ἐγώ. 
5, 
6. 
8. 


9. Κἀγὼ ξώραχα τὸν θλιμμὸν, 
ὃν οἱ Αἰγύπτιοι θλίδουσιν αὐτούς. 


12, ἜἜσομαι, ἔσομαι. 
ἫΝ 


ΤΙΕΟΡΟΤΙΟ. 


9 
3. 
4. Ecec ego. 
ἢ, 
6 


8. Ξ 
9. Et εαο vidi (τ νυϊδέοενοῖα, 
qua Ægyptii tribulant eos. 


12, 


14. Ετο, eto. 
15. 
16. 
18. 


20. 
41. 


᾿ 88. 
49. 


δ51 


HEXAPLORUOMI QUÆ SUPERSUNT. 


Nota οἱ variæ lectiones δὰ cap. ΠΠ Ἐχοάϊ, 


V. 1. A.. —— αὐτοῦ. Σ., πενθεροῦ αὐτοῦ. 
Hæc ex Regio 1811 mutuamur, ubi lectio Aquilæ, 
ut et muliæ aliæ, excisa ſuit, ita υἱ (γᾶ lan⸗ 
tum syllaba τοῦ remaneat. Sed ibi legendum esse 
νυμφευτοῦ αὐτοῦ non dubium, quia inſra ΠΡ. xvu. 
V. ἃ, ubi de Jeilro Moysis socero agitur, Aquila 
vertit νυμφευτῆς, id est, δὰ litieram pronu- 

41 lameisi puto Aquilam intellexisse socerum: 
neque enim ignorare potuit Jeihro Moysis socerum 


esse. 
Ibid. A., ἤλασεν. Ex Coislin. 
ὡς ᾿᾽ — — — — — δὶς 
er το, melius, ni ſaſlor, quam 
νι —S λοι 
V. 3. Σ., τὸ θέαμα, εχ Οοἰεἰίη. In codice Reꝶgio 
4371 nomen excidit. 
V. 4. A., O., ἰδοὺ ἐγώ. Sie idem Reg. 


V. 5. A., ἔχσπασον ete. (Δ Basiliensis eodex εἰ 
editio Rom., in qua legitur 2., ὑπόλυσον. 

V. 6. A., ἐπέχρυψεν. lta Batiliensis codex δοΐαε. 

-Coislin. habet: A., ἀπέχρυψεν. Hic notatur in 
margine Coisliniani χατὰ Σαμαρειτῶν!, quæ nota 
repeiitur iuſra δὰ versum 1ὅ. 
. 8. "Αλλος, τὰς καταπονήσεις. He lectio vi- 
detur Aquilæ λυἍἱ Symmachi, aut utriusque 6886: 
ed exciso margino nomen excidit in Ret. 167] 
unde it. 

V. ὃ. A.. καί γε ete. Sie lectiones trium inter- 
retum affert codex Basiſientis. Editio Romana 580- 
am Aquilæ habet, ——— ἰδὲ θλίδουσι. Bed 

melius ἀποθλίδουσι, υἱ habet Basiliensis, ἃς refertur 


ad —— 
V. 19. S.. ὅταν ἐξαγαγῇς. Sie Reg. 1871. Proco- 
pius habet, ε« Symmachus legit: Cum eduaeris. » 
Ιἱά. AMoc, ἐν Χωρήδ. Iia eodex idem. Verum 


CAPUT IV ΕΧΟΘΙ. 
Τὸ ἘΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ἈΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμαϑι. 
θὲ 2. δ. 
χα το τ 6. ὁ. 6. Καὶ ἰδιὸ ἡ χεὶρ αὐτοῦ λεπρῶ- 


ὩΜΙ͂ 8 8. 


ei 
ὈΓΟΤΟΝ κἢ 19 Ὁ Σύρος, 10. 
οὐκ εὔλαλος. 


“ὯΣ Ὁ ΤΩΣ ἣν ΤΟΙ ἹΚῸ ὯΣ 
ΩΝ ΚΝ ΤΔΟῚ ΤΌ 
οὖν 11 4. 
43 12. 
ΣΝ 15 45. 
ὈΣΓΩ τῆπτ 15 4145. 
ΟΥ̓Χ is 48. 
νπν 4 91. 
ΤΙΝ 25 45. 
neorn 
πο 21. 
ἽΣ δ΄ 30. 


ΨΕΆΒΙΟ HEBRAICI TEXT. 


ἃ. In ceauda ejus. 
6. Et ecce manus ejus laprosa 


aicut nix. 
ἃ. Sigui poslerioris. 8. Signi sequenlis. 
10. Non vir verborum. Syrus, 40. Noun eloquens. 
nan hbene loquens. 


Euiam ex tunc loqui 16 δὲ ser- 


VULGATA LATINA. 


4. Caudam ejus. 4. 
6 Prolulit leprosam instar nirvis. 


Εἰ ex quo loentus es ad zerrum 
vumn tunum, quia grovis ore οἱ inum, impeditioris οἱ tarilioris lin- 


σα ὡσεὶ χιών. 
8. Τοῦ σημείου τοῦ ἐσχάτου. 
10. Οὐχ ἀνὴρ ῥημάτων. 


Καίγε ἀπὸ 1δ᾽ε λαλήσαντός σου 
πρὸς δοῦλόν δον ὅτι βαρὺς στόματι, 
καὶ βαρὺς γλώσσῃ ἐγώ εἰμι. 

11, Μογι:λάλον, 

14. Φωτίσω σε. 

45, Ἐν ἐμοὶ, Κύριε. 

4ὅ, Φωτίσω ὑμᾶς. 

18. Βάδιζε ἐν εἰρήνῃ. 

41. Ἐνισχύσω. 


325, Πέτρον. “Αλλως, πῖτραν. 
Αρῦ 1,4. 


,., δ. Et ecee manus ejus leprorza 
aicut nix. 

8. Signi ulũmi. 

10, Non vir verborum. 


Fuam οΣ tune loqui [6 ad δεῦ- 
νυ inum, quia gravis ore οἱ gra- 


cravis lingua sum eto. υ: sum. vis lingua δυπὶ ego. 
44. Mutum. 41. Moutum. 41. Dimculter loquentem. 
48. Docebo ie. 44. Doceboque ie. 12. Muminabo ie. 
45. Pro me. Domine. 13. Ohcecro. Domine. 13. In me, Domine. 
16. Docebo vos. 45. Oatendam vobis. 15. Iluminaho ros. 
48. Vade in pace. 48. Vade in pace. 18. Vade in pace. 
21. Indurabo. 241. Induraho. 4!. Corroborabo. 
23. Filium meum. 23. Filium meum B. Filium meum. 
Renuisti. Noluisi. Renuisti. 
24. Dominus. 24. Dominus. 44. Deus. 
25. Peiram. 45, Petram acutiſssimam. 28. Petron. Aliter, pettam. 





EXODI CAP. IV. 


55ὲ 


Νοί οἱ νδγὶϑ lectiones δὰ cap. ΠΙ ἔχοάϊ. 


illud, ἐν Χωρήόδ, incertum est an scholion δὴ alia 
inlerpretatio sii. 

V. 13. Reg. 1874. »A., Θ., ἔσο 
tur excidisse ὅ;, ac legendum, 
4 ero qui ero. » τι conſsonent cum 
πῆς Vn. 

V. 15. Σ., ἀνάμνησίς μου. Ἐς eodem codice. 

V. 16. A., τοὺς πρεσδύτας Ἰσραήλ. δίς editio 
Romana. — A., πρεσδυτέρους. Coiclin. Nos cum 
editione Rom. legimus supra πρεσδύτας. 

V. 18. Hujos versus, pariterque 19, 20 εἱ 91], 
leetiones ΟΣ Sæpe memorato codice Regio 1871 de- 
aumpiæ sunt. 

V. 22. A.. L., σχυλεύσατε. δὶς Coislin. Hane 
leclionein hahent οἱ Ο᾽, edit. Rum. Coisl. vero, 
ut οἱ Alex., in textu præſert συσχευάσετε. In 
allis aliler exhibelur Symmachi leetio: χαὶ σχυ- 
λεύσετε τοὺς Αἰγυπτίους. In hune autem locum 


ι, ἔσομαι. Vide- 
σομαι ὃς ἔσομαι, 
ebraico, ΠΝ 


εἰς Drusius edisserit: ε Συλεύσετε, σνυλεύω;, apolio, 
quod εἰ συλέω, συλάω. Dicitur οἱ σχυλεύω" unde in 
libris veleribus edit. LXX σχυλεύδατε, cum in aliis 
sit συσχενάσετε, ἦτοι σχευάσετε, quam pos remam 
lecionem Theodoretus agnoscit quæst. 23 in Exo- 
dum. ita seribens: Τί αἰτιῶνται τινες τὸ προστε- 
ταχέναι τὸν Θεὸν τοῖς Ἑδραίοις σχεύη χρυσᾶ καὶ 
ἐργυρᾶ χαὶ ἐσθῆτας σνλεῦσαι τοὺς Αἰγυπτίους : οὔτω 
γὰρ ὁ Σύμμαχος τὸ ε σχευάσασθαι » ἡρμήνευσεν. 
In ſragmentis, quæ olim collezsi. Symmachus σχυ- 
λεύσετε τοὺς Αἰγυπτίους, putio veruin esse quod po- 
881, 1) notatis ad edit. Rom. σχυλεύαατε τοὺς Al- 
—— ita 1,1.. VV. in αἰϊὲν est, συσχενάσετε. 

oliuvn. "Ἄλλος φησὶ, καὶ συνεπάγετε αὐτοῖς τὴν ἐν 
«οἷς σχεύεσιν αὑτῶν δύναμιν. » Ilacienus Prusius. 
Ρ ius vero aie βδυεῖ ; ε ϑγγις νεγϊ, Excutite, 
vucueſacite.⸗ 

Ihid. Σ., σταθμούχου αὐτῇ;. Sie. Reg. 1871. 


CAPVTVVEXODI. 


. Audax ſaciam (cor) 
B. Filium meum. 


Recusasti. Νοῦ vis. 
24 Domubus. 44. Angelus. 
25. Caleulun lapideum. 35. Calenlum. 


B. Populum meum. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4. Δ. Τῆς χέρχον. "Α.21ος" τῆς οὐ- 4. 
6. Καὶ ἐφάνη ἡ χεὶρ «αὐτοῦ λελε- . Καὶ ἐγενήθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ 6. Καὶ ἰδοὺ ἡ χεὶρ αὐτοῦ λεπρω- 
φρωμένη ὡσεὶ χιών. ὡσεὶ χιών. σα ὡσεὶ χιών. 
8. Τοῦ σημείου τοῦ ἐπομένου. 8. Τοῦ σημείου τοῦ δευτέρου. 8. 
4. Μογιλάλος. 40. Οὐχ ἱκανός. "Α.1::ος" οὐχ 0. Μογιλάλος. 
εὔλογος. 
Οὐδὲ ἀφ᾽ οὗ ἤρξω λαλεῖν τῷ θε- 
ΕΠ * —*5* 5 
᾿ ὕγλωσσος ἐγώ εἶμι. 
41. Μογιλάλον. 44. Δύσχωφον. 41, Μογιλάλον. 
15, Ὑποσείξω σοι. 19, Συμθιδάσω σε. 42. 
1ὅ. 45. Δέομαι, Κύριε. 13. Ἐν ἐμοὶ, Κύριε. 
45. ὙὙποδείξω ὑμῖν. 45, Συμδιδάσω ὑμᾶς. 45. 
48. Βάδιζε ἂν εἰρήνῃ. 48. Βάδιζε ὑγιαίνων. ᾿ 48. Βάδιζε ἐν εἰρήνῃ. 
M. Θρασυνῶ. 21. Σχληρυνῶ 21. 
45. Υἱόν μον. 45. Λαόν μου 25. Υἱόν μου. 
Ἡ πείθησας. Μὴ βούλει. 
4. Κύριος. 24. “Αγγελος. 44. Κύριος. 
45, Ψῆγον κετρίνην. 40, Ῥῆφον. 25. ᾿Αχρότομον. 
δΥμΜΜ ΑΓΒ. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4. ἃ. Caudam. Alius, caudam. 4 
ὃ. Εἰ apparuit manus ejus le- 6. Εἰ ſacu est manus ejus tan- 6. Et ecce manus ejus leprota 
prosa sleut uix. quam uix. δου! nii. 
8. Signi sequentis. 8. Signi secundi. 8. 
10. Pileulter loquens. 40. Non idoneus. Alius, non e- 10. Piſliculter loqueas. 
oquem. 
Neque εχ quo cœpisti loqui ſa- 
mulo ino, gracili νος εἰ tarda 
lingua ego aum. 
44. Dihenlter loquentem. 11. Mutum. 41, Dimculter loqnuentem. 
12. Θεϊουάδηι ubi. 12. Ἰηνίγυδηι (6. 12. 
13. 45, Obpsecro, Domine. 13. ἴῃ me, Domiue. 
48, Ociendam vobia. 15. Instruam vos. 18. 
18. Vade in pace. 48. Vade aanus. 18. Vade in pace. 
21. Indurabo. 41) 


5. ruiem menm. 


24. Dominus. 
xſ5. Petram δου ἈΠ). 
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ΤΟ EBPAIKUN. 


ΠΤ τι Ὁ Ὥκτη ΤΣ Ὁ ὙΓῊ 


ὖ ππτοὶ 


ἘΠ ΤῸΝ voo ὙΠΠιοΠ 26 
* τ Ὁ TE., ἐτφράγισε 
⁊d αἷμα τῆς περιτομῆς. 


ἵσρϑὴ 9] 

Σ 38 

VFRSIO HEBRRAICI TEXT. 
Fi iangere ſocit pedes ejus, οἱ 
ΔΗ : Quia sponsus sanguinum as 

—AXV 

26. Et recessit 8} 60, ἔμπης 
dixit: Sponsus δοησυϊηὶς δὰ cir- 
circumeisiones. Ilebræœus interpr., 


ohiguavit sanguinem circumeiſsio- 
nis. 


41. Et osculatus eſst eum. 


48. Signsa. 


NEIAPLORUVM Οὐ SPERSUVXNT. 


To ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


47. 
43. 


VVLGATA LATINA. 


Teugiique pedes ejus, εἰ ↄit 
Sponnus zanguinum ἴα mihi es. 


46. Επ dimisit eum poſtquam 
dixerat: Snonsus sanguinum ob 
circumeisionem. 


27. Ei osculatus est eum. 


28. Signa. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


Φό. Καὶ εἵἴπεν, νυμφίον αἱμᾶτων 
ἔχω εἰς —— 
41. 
48. 
AQquu.A. 


46. Ἐπ dixii. Sponsumn aangul⸗ 
num haheo δά ———— 


41. 
98. 





Νοίξ οἱ νδγίϑ lectiones ad οδρ. IV ExXodi. 


V. 4. AMoc, τῆς οὐρᾶς. Ἐχ Coislin. 
V. 6. Ex Codice Basiliensi, ubi ad Symmaehum 
ν᾿ λεπρωμένη pro λελεπρωμένη. 
. 8. Sic catlenæ οἱ editio Rom. 


— jacent apad Dru- 
γεὶ est, Symmachi esse di- 


V. 10. H»c omnia 
siuin, ubi versio quæ 


eitur; quæ Symmachi, prarsus umittitur. Omnes 


catenn nostra sic habent υἱ nos reprasentamus. 
Auque etiam verrsu Sꝛequenti. — Coislin. Z., οὐχ εὕ- 
λαλος, οὐχ ἱχανός. A., οὐκ ἀνὴρ ῥημάτων. Ο’,, οὐχ 
εὔλογος. Sie ille eum edit. Roum. lecunnem, quam 
omnes alii codices Syro tribuunt, Symmacho δὲ - 


acribit. Error ex littora Σ., initiaſi. in uiroqne ea- 
dem, evenirs potuit. Rea ĩn dubio relinqquitur. Ο΄.. 


οὐχ εὔλεγος. ἴω εὐϊιίους Romsua οὐχ legitur in 
κοσχίυ. 

Ibid. Iæe ἰοίς tio Aquilæ, χαίγς ἀπὸ τότε εἰς. 
prodit ex eodice Rasiliensi. 


V. 14. A., Σ., O., μογιλάλον. Sie πιε8. 
V. 12. Sie Ckronicon Alexandrinum, p. 67. 
V. 13. A., Θ., ἐν ἐμοὶ, Κύριε. lia eodex Bari- 


Lensis 
V. 15. Mas lectionos exlihet Ckronicon Αἰεζῶν- 
drinunt, p. 67. 


ΤΟ ΚΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 
ὉΝΡ ἹΓῺΣ ὃ 

Χ Ὅι Ὅτ] 

ὉΓΌΩ ὁ 

Ὀτρῦσττοι 6 


Ἰσῦγι Ὧδν ;Ππ οὐὖῦ το 1 
ἘΠ 


VERSIV XBRAICI TEXT. 
ὦ. ᾿μνο ΘΝ est υυρὲγ nos. 


Cum peslũlentia vel gladio. 


4. Cessare ſacietis. 
6. xactores. 


Ἵ. Sicui heri nudius ierlĩus ἱρεὶ 
vadant, εἰ colligaut sibi paleau. 


CAPUTV XFXODI. 


Τὺ EBPAIK qoN AKTAAS. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
3. δ. 
Λοιμὸς ἢ μάχαιρα. 
4. ἃ. ᾿Αποπετάζετε. 
6. 6. Τοὺς εἰσπράκχτας. 
: 7. Κατὰ ἐχθὲς τρίτην, αὐτοὶ πο- 
ρευέσθωσαν. — 
VDOLGATA LATIXNA. AQUILA. 
3. Vocavit nos. 3. 
Pestis aui gladius. Peslis aut gladius. 
4. Sallcitalis. ἃ. Abducius. 
6. Præſectis operum. ὃ. Ἐχδοίογε. 


7. Sicut prius: sed ἰρεὶ vadant 
εἰ colligant slpulas. 


7. Sicut heri nudlus tectias ἱροὶ 
vadaut. 


591] 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


Καὶ ἀγαμένη τῶν ποδῶν αὑτοῦ 
εἶπεν “Οτινυμφίος αἱμάτων σύ μοι. 


86. ᾿Αφῆχεν ὃὲ αὐτὸν ὅτι εἶπεν" 
Νυμφίος αἱμάτων τῆς περιτομῆς. 


91. 
W. 


SIMMEACMVS. 


Et tangens pedes ejus, αϊχὶϊ : 
Sponsus ———— τὴ mihi ες. 


40. Dimisit auten iprum, qula 


Nrit:: Sponsus s32anguinum vir- 
ΡΥ 


41... 
898. 


EXODI CAP. V. 
υ. 


Καὶ προσέπεσε πρὸς τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, αὶ εἶπεν" "ἔστη τὸ αἷμα 


«τἴςς περιτομῆς τοῦ παιδίου μου. 
46. Καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ ᾿αὐτοῦ, διότι 

εἴπεν᾿ “στη τὸ αἷμα περιτομῆς τοῦ 
παιδίου μον. 


. 31. Καὶ — σαν — 
. καὶ χατεφίλησεν αὐτόν. 


48. Ῥήματα, “Α.1::ος" σημεῖα. 
LXX INTFRPRETES. 


Εἰ procidit δὰ pedes ejus, 


dixit: Stetit sanguis ——— 8 


nis — mei. 

recesait δὺ 60 ropterea 
quod dixit: Sietit 2 ceir 
cumeisiouis inſantis mei. 


27. ἘΠ osculati sunt se invicem. 
Alius, οἱ osculatus est eum. 


48. Verba. Alius, aigua. 


258 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


καὶ ἥψατο τῶν ποδῶν αὑτοῦ, καὶ 
εἶπεν “Οτινυμφίος αἱμάτων σύ μο:. 


26. Καὶ ἀφηχεν αὑτὸν ὅτι εἶπεν" 
Νυμφίος αἱμάτων εἰς περιτομάς. 


97. 
98. 


TIIEODOTIO. 


Εἰ tetigit pedes ejus, εἰ ἀϊχίι : 
ponsus sanguiuum tu mihi. 


26. Εἰ dimisit eum quia dixit: 
Sponsus sauguinum δά circumei- 
eiones. 


27. 
28. 


Notæ οἱ variæ lecones δὰ cop. V Exodi. 


V. I8. Sie co.ſex Basiliensis, ΟἹ 2οιποὶ, βάδιζε ἐν 
alpivn· — Coislin.: Οἱ 1οιποὶ, εἰς εἰρήνην. 

V. 2]. Sic Editio Romana et DPrusius. 

V. B. la Cudex Basiliensis. — Coislin.: Οἱ .2οι- 
æol, vlv μου. 

Ibid., eox Ckronico Alexendrino, p. 08, εἰ ex edit. 


V. 45. Ita Basiliensis codex. Editio Romana 40- 

κεν Aquilas Pnterpreiationem hahet, legiturque ibi 
ν. Basiliens. πέτρον. 

τ * Huue locum cujus aliquot ἀποσπασμά- 

τια exslabant apud Drusium sino interpretum 

nomine, δὶς restituimus εχ codice Basitieusi, qui 


Υ. 3 Caelenin. boabet: 


A., ὁ θεός. Σ.,.6 
β- ἄγγελος, cum hae ποία in morg. 
—— — ἀνελεῖν Μωῦσῆν. Εἴτις χατὰ μὲν ᾿Α., 


. ύ- 
:Θέλων ὁ 


——— uoinina leetionibus sSingulis præmu- 
ῖ 


V. 40. Coitlin.: Αοιποὶ, ὅτι νυμφίος αἱμάτων σύ 
μοι. llæe liontum ucbet. 
V. 47 οἱ 38. Ex schedis Combeſis. εἰ editione Ro- 


Θεὸς ἦν, χατὰ δὲ Σ., χαὶ Θ. ἘΣ. χω. (εἰς). mana. 
CAPUT V XXODI. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ψ. ΘΕΟΔΟΤΊΙΩΝ. 
δ, ᾿Προσκέχληται ἡμᾶς. “Δ.2:2ὲ΄ ὅ. 
Ὡ ἐπιχέκληται ἡεῖν. 
Λοιμδιἢ μάχαιρα. θάνατος ἣ φόνος. 
Δ. ᾿Αποστρέφετε. 4. Διαστρέφετε. 4. Διασχεξάζετε. 
8. 6. Τοῖς ——— 6. 
ἡ αὐτὸ 7. Καθάκε Ἵ. Καθάκερ ἔγθὲς καὶ τῆς τρ .- 
ὰ : ————— ἑαυ- pove ἀλλ' δ, αὐτὸ * 2* «τῆς α δὼ ποιευζσθοσαν, χαὶ τ: 
φεῖς ἴ συναγαγέτωσαν ——— ἑαυτοῖς ἄχυρον. 
ΘΥΝΜΑΟΘΙ 5. LXX MNTERPRETES. TDEODOTIO. 
ξ. ὅ. Vocavit κοῦ. Alus, invocalus 3. 
est nobis. 
Pesiũs καὶ gladlus. Mors δοὶ eædes. 
ἃ. νου. ἃ. Ῥεγνοεγι εἶδ. ἃ. θἱεεὶραιΐε. 
ξ. 6. Exactoribus. 6. 
7. 7. Sieut heri οἱ nudius eruus; 7. Sient heri δὲ nudius tertius 


Bicut prius abeuutes, colli- 
——— 


sed ἱρεὶ δκδιιὶ et colligant εἰϊὴ ἱρεὶ proſecti, colligant εὐ paleniu. 


pal · as. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


ΠΕΧΑΡΙΟΛΌΜ Οὔ SVPERSVNT. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 


60 
ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


owar 13 16. 
ΕΥΣΝ 


τυ ΠῚ ὩΞῸ ΤῸΣ ΓΙ 16. 10. 


ὯΝ 18 “ἈΝ. 
σ-ΌΓκἢ ὍὭνῦ 19 49. 
ororon 21 21. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
45. Et exactores. 
Vrrebant. 


40. Et eecae servi tui cæsi, οἱ 
poccai populus tuus. 


48, lte. 
10. Dicondo non diminuelis. 


Inat abant. 


nopulum tuum. 
18. lie. 


minuetur. 
21. Fetere ſeristis. 


VUVULGATA LATINA. 
45. Præſecti quoque oporum. 


46. En ſamuli tui fagellis cæ- 
dimur, et injuste agiiur conira δὲ peceatum populo 


19. ἕο quod dicerotur eis: Non 
41. Feiere lecistis. 


45. Καὶ οἱ εἰσπράχται. 


46. Καὶ ἰδοὺ οἱ δοῦλοί σου πε- 
πληγμένοι, καὶ ἁμαρτία λαῷ σον. 


49. λέγοντες, Οὐχ ὑφελεῖτε, 
4|. Ἐσαπρισατε. 


AQuILA. 
I3. Εἰ exaciores. 


40. Et ecee servi iui μογουϑοΐ, 
ἴυο. 


18. 
49. Diceates, Non subirahetis. 


21. Putere ſecistis. 


Notæ οἱ varice loctiones δά cap. V Exodi 


V. 3. Ἐπιχέχληται ἡμῖν. Ita Basiliensis codes, 
non allato interpretis nomine. 

Ihid. A., Σ., λοιμὸς ἢ μάχαιραι Iia Coislinianus. 
Rasiliensis eodox, tacito, ut æpeo alias, interpretum 
numine. lidem iuterpr tes eüüam alibi 2 ἘΠῚ solent 
vri tere λοιμόν, εἷς inſra cap. ΙΧ, ὅ εἰ 15. Hanc 
lecuonem secutus est Vulgatus intyerpres, pestis aut 


ladius. 
᾿ V. 4. A., ἀποπετάζετε, οἰ6.., 114 Basiliensis codex. 
in quo lectio Symmachi εἰς παθείας, ἀποτρέπετε. 
Sed in Ckronico Alexandriuo melius, οἱ ſallor, le- 


itur, ἀποστρέφετε. Hie notes velim vooem 9. 53 
ΜῊΝ ——— ἀποσχεδασθήσεται, ὁ . 
bitur. Sed nihilominus sincera hujus versus lectio 
ejuadem, ἀποπετάζετε — bis etiam roperitur 
ἰμίγα Exod. xxxii, δῦ, em Aquila interprete. — 
Coislin. habet: Σ., ἀποτρέπετε, quemadmodum οἱ 
Basiliensis. Ckronicon Alex., ἀποστρέφετε uram 
malis lectionem elige. 

V. 7. lia codex Basiliensis, melius ut videtur 
quam editio Rom. et Drusius, qui ad Aquilam ha- 
bent, χατὰ ἐχθὲς καὶ τρίτης. Ad διιωηαιδοδυ, 


CAPUT VI XXODI. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΩ͂Ν. — ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
νιχοῖς 7 σι. 

Σαμαρ., Ἰαδέ͵ Ἑδρ. '᾿Ατά xn 3 Φ ᾿ — 2. 
n3 3— ὅ, Καὶ ὡράθην πρὸς ᾿Αὐραὰμ, 
ἡἠρὸς Ἰσαὰκ κ ω ἐν τι 
γτῦ ἼΩ 300 “γῇ ΩΝ — ⸗ 

—— ὁ 6. 8. 

Ὄν 8 8. 8. 
ΠῚ ἽΣΡῸ 9 9" 9. ᾿Απὸ κολοδότητος πνεύματου. 


στε τὺ 12 49. 


ΚΟ ὙσισΥ ΉΣ τοι ΟὙΤ 15 15. 
ὈΣῸ 


VERSIO ΠΕΒΒΆΛΙΟΙ TEXT. 

2. Dominus. Samar. 06. Hebr. 
Aia. 

3. Et viens δῦ δά Ahraham, 


VDVLGATA LATINA. 
2. Dominus. 


3. Qui apparui Abtaham, Isase 


42. ᾿Αχρόδνστος χείλεσι. 
13. 


AQuILA. 
2. 


ὅ, Et visus σεν δά Abraluuam,. 


δὰ Isaae εἰ ad Macob in θοῦ po- εἰ Macob, iu Peo vunuipoteute. δὰ laaſac, δὰ dacob in Deo εωβὶ- 
lente. ceiente. 

6. De διε} oneribus. 6. De ergasiulo. 6. 

8. Quam. 8. Super quam. 8. 

9. Prupter anguſtiam a2piriiaus. 9. Propter augustiam spiritus. 9. A δείοειίυμο piriiu⸗. 


2. Incircumeisus labiis. 


15. Ad educendum Mlioc larael 
de lerra Ægypti. 


44, Incircumcisum labiis. 


45. Ut educerent lios δι 43. 
de ierra Ægypii. 
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ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 
13. 


46. Καὶ οἱ δοῦλοί σου με .- 
τωμένοι, καὶ ἁμαρτίαν ἐπ 


48, 


ι9. 

21. Ἐσακρίσατε. 

ΒΥΜΜΆΟΗ 5. 
45. 


16. δὲ servi tui flagellaũ. οἱ 
Φλ' υ hahbes. οὐ δ Δὲ 


18. 
19. 


41. Pulere ſlecĩisls. 


FXODI CAPpP. VI. 
ο. 


46. Οἱ δὲ ἐργοδιώχται. 
, Κατέσπενδον. “Α.1:1ος" ἑσπούδα- 
ον. ᾿ 


40. Καὶ ἰδοὺ οἱ παΐδές σον μεμα- 
στίγωνται" ἀδικήσεις οὖν τὸν λαόν 
σου. 


18, Πορευθέντες. "Α.1.10ς" ἀπελ- 
θόντες. 
19. Λέγοντες, οὖκ ἀπολείψετε. 
21. ἘΔδελύξατε. 
LXX INTERPRETES. 
45. Exaciores autem. 
Urgebant. Alius, sollicitabani. 


46. Εἰ eece pueri iui flagellati: 
facies itgitur injuriam popuio iuo. 


18. Euntes. Alius, proſecii. 
49. Dicentes, non omitteitis. 


21. Exsecrabilem ſecistis. 


ΘΕΘΩΔΟΤΙΩΝ. 
15, 


46. Καὶ ἰδοὺ οἱ δοῦλοί σου μεμα- 


στίγωνται, καὶ ἡ ἁμαρτία Ξ:ὸν 
λαόν σου. ' 


48. 


19. 
41. 

ἹΠΕΟΒΟΊΤΟ. 
10. 


10. Εἰ erce καῦυὶ αἱ flagel- 
tantur, εἰ peceatum in popuiuu 
inum. 


48, 
49. 


Notæ οἱ variæ lectiones ad cap. V Exodi. 


ἄγυρον ; δὰ Thecdouonom, πορευθέντες, 
κὐναιμεὶ οὐκ θα οὐδ λα β  τρροι μή τΊμὴ 


καθάπερ 


Υ 16. 6 Basitjeasis. Drusius Ἐδμβοοδοιϊοηΐα le- 
etionom non διαὶ, 860 eam misacuit eum inter- 


in LII. legii χαί, οἱ alius pro χαὶ τ' ἡμέραν, 
καὶ τῆς et hodie. — Muiht A. 
Στ. —— —— 
Υ͂. (δ. A., καὶ οἱ εἰσπράχται. Ita Basiliencis co- 
dex; atque ita vertit ἰρεαὲ Aquila eamdem vocem 
ϑοῦ χχχνι, 7; δὲ Iob ει, 48, εἰσπράσσοντος. 


ρμγοιδιίοβο ϑγδοιθδονὶ, quem δον δροιδογαὶ puet 
Aquilam. 

V. 18. "Δ.λ:λος, ἀπελθόντες. Hanc lectionem. aine 
interprelis nomine, ἐσ uno Basiliensi mutuamar. 


V. 19. Sie lecionem Aquilæ effert Batilienaia; 


editio Romansa, οὐχ ὑφελεῖτε, lantum. 


Ihid. “Α.1.ος, ἐσπούδαζον. Sie Basiliensis, nou V. 21. A.. Σ., ἐσαπρίσατε. Ediuo Rom. οἱ msas. 
ladicaio ἰδιεγργοιὶβ nomine. Regii, qui nomen interpretum omiitunt. 
ΟΑΡΌΤ VI ΕΧΟΒΡΙ. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4, 2. Κύριος. 4. 
δ. ὅ. Καὶ ν ᾿Δύραλμ, καὶ 8. 
Ἰσαὰκ, καὶ Ἰαχὼδ, ὧν αὖ- 
«ὧν. 
4. 6. ᾿Απὸ τῆς δυναστείας. “Α.2.2.ς" 6. 
ἐχ τῆς καχώσεως. 
8. 8. Εἰς ἣν. “Α.2:2ος" ἐφ᾽ ἣν. 8. 
v. 9. And τῆς ὀλιγοψυχίας. 9 


418. Οὐχ εἰμὶ χαθαρὸς τῷ φθέ- 
τβατι. 
95. 


SIINACIUS. 


6. 


9. 
48. Non sum purus voce. 


45. 


Ῥδτλοι. Gu. XV. 


48. Ἐγὼ δὲ ἄλογός εἰμι." 4.1.1ος" 
οὐχ εἰμὶ καθαρὸς — — 


45, Ὥστε ἑξαποστεῖλαι τοὺς νου: 


Ἵσραὴλ ix γῆς Αἰγύπτου. Ἅ.2.:2ος 
—— νἱοὺς Ἰσραὴλ ἐχ 
γῆς Αἰγύπτου. 
LXX NTERPRETES. 
4, Dominus. 


ὅ, Et apparai δά Abraham, οἱ 
ἴεδες οἱ Sacob, Deus σχπίδιεμα 60- 
rum. 


6. θὲ ἀφανμοθαν. ΑΝωε, ex 
εὐθιίει 980. 


ἃ. 5 quam: Atlus,⸗uper quam. 

9. Adeſecuone animi. 

12. Ego autem sine sermonea 
4φυν). Alius, non z3um purus labiis. 
—— Ad ———— — 

lerra us, uer- 
ret ſilio⸗ — terra Ægypu. 


12. ἱ᾿Απκερίεμητος τοῖς χείλει 7:.. 
13. 


TIEVDOTIO. 


4, Incireumeisus labii«. 
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ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
σὰ 16 
χη 20 
ξηραῦν τ Ὁ ΚΝ κσὸ 941] 
ὈΣΥΓΌ 


ὈΤΕΣ ὙῸΣ Ὧν ΚΣ 50 


VERSIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. 


16. Gerson. 
40. Et peperit. 


27. Ad educendum ſilios Israel 
ox ÆEꝑpypto. 


30. Ecce ego incircumeisus la- 
biis. 


ΣΝ 


IHEXAPLORVM QUÆ SUPERSXT. 


Το ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμυασι. 


46. 
40. 


41. 


30. 


VUVLEATA LATINA. 
16. Gerson. 
20. Quæ peperii. 
27. Ui educant ſilios Israel de 


Αἰ εγρῖο. 


80. En ĩncireumeisus ἰΔὈὶϊ5 δ. 
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AKVYMX. 


16. 


AQuILA. 


Notæ et variea lectiones δὰ can. ΥἹ Exodi. 


V. 2. in — — — ————— de — 
quens: Τοῦτο δὲ παρ᾽ ᾿ἧ ἰοις ἄφ v ὀνομάζε- 
— [ὰ τῆς Ὑλώττης 

προφέρειν. Γράφεται δὲ διὰ τεσσάρων στοιχείων. 
Διὸ χαὶ τετράγραμμον αὐτὸ λέγουσι. Τοῦτο καὶ τῷ 
χρυσῷ, ὃ τῷ μετώπῳ τοῦ 
ς χεφαλῆς προῦ- 
μαρειταὶ μὲν, 
Ἰαδέ, Ἰουδαῖοι δὲ, αἱά. Id εεδὶ : Moc ἀμίενε apud 
Hebræos ineſſabile rocalur: velitum quippe ipsis est 


ται. ᾿Απείρηται γὰρ ς τοῦτο 


πετάλῳ ἐπεγέγραπτο 


ἀρχιερέως ἐπετίθετο, τῇ ταινίᾳ τῆς 


δεσμούμενον. Καλοῦσι δὲ αὐτὸ 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
ἃ. Vide, dedi ie deum ipsi lha- 
rao. 
Ἵ. Quaudo locuũ sunt. 


9. In draconem. 


14. Euam ipsi geneihliaci Ægy- 
pti in incantauonibus suis siec. 


13. Roborarit se. 
Locutus esi. 

44. Graro est. 

19. Super aquas. 

Εὰ super paludes eorum. 


πον Ὁ 


ἔμ; 


εριἐμοίου Dei. 


CAPUT VII ΕΧΟΒΡΙ. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VUVULGATA [,ΑΔΤΙΝΑ. 
4, — cuustitui ie deum Pha- 


Τδθη 


7. Quando locutũ aunt. 


ὃ. ἴω colubrum. 
41. Et fecerunt ipsi etiam per 


incantationes Ægypuacas, οἱ ar- 
ceaua quædam, ἘΣ ει Ι 


13. lnduratumque est. 
Præceperat. 

44. Ingravatum est. 
40, Super aquas. 

ἃς paludes. 


illud linqua proſerre. Seribitur qulem quatuor eſe- 
ropter letr 
acriptum etiam fuit ἐπ laminca eures quæ [τονὲ 
δειειεὶ pοnti ficis imponebatur, υἱ[(ἃ capitis alliqa- 
Sameritani porro vocant illud. Jabe. Judæi vero. 
aia. ἔχε Theodoreins, a2lii vero Græei secundum He- 
bræos legunt τὸ ie, ἰαώ, vel. iaoũ; alũ, ἰοῦ. 

V. 3. Sic Demonst. erang. Euscebii, p. 440 εἰ 
editio Rom. Aquila, ἱκανῷ, suſſicienti. Ἴχανός 
uc anud veteres auctores ecclenia- 


ammon Νανεμραηῖ. I- 


—X 


AxTAX. 
Ἰδὲ, δέδωκά σε θεὸν τῷ θα- 


9. Κῆτος. 

44. Καίγε αὐτοὶ οἱ χκρυφιασταὶ 
Αἰγύπτου ἐν ἡρεμαίοις αὐτῶν οὗ- 
«ως. 

45. 


4. 
19. Ἐπὶ τὰ ῥεῖθρα. 


AQuILA. 
1. Vide, dedi ioe deum Pharaoni. 


1 


9. Cetus. 


41. Atque ipsi occultorum in- 
terpreies ΑΕ αγμιΐ in incantatiou- 
hus suis sic. 


13. 


14. 
10. Super uenta. 
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ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 


106. 
40, 


47, 


ὅυ. Οὐκ εἰμὶ χαθαρὸς φθέγματι. 


SIMMACIVS. 


ὅ0. Non sum purus loquela. 


ΕΧΟΌΙ CAPpP. VII. 
θ΄. 


—— Γερσών. “Α.1.1:ος“ Γεδσών. 
is. 


20. Καὶ ἐγέννησεν. "Α.1.1ος" χαὶ 
ἕτεχεν. 

471. Καὶ ἐξήγαγον τοὺς νίοὺς 
Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου. "Α.1.ος" 
ὥστΞ ἐξαγαγεῖν τοὺς νἱοὺς Ἰσραὴλ 
ἐξ Αἰγύπτου. 

ὅ0. Ἰδοὺ ἐγὼ ἰσγνόρωνός εἰμι. 
AMoc, οὐκ εἰμὶ καθαρὸς χείλεσι. 

LXX ἹΝΤΕΆΡΒΕΤΕΞΒ. 


40. Gerson. Alius, Gedson. Bis. 

40. Εἰ genuit. Alius, et peperii. 

27. Εἰ eduxerunt ſilos lIarael 
de lerra Ægypuũ. Alius, υἱ educe- 
rent ſilios larael ex Ægypto. 

50). Ecce ego gracili voce δ), 
Alius, non ὅπ ppurus labiis. 


366 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ΤΗΡΟΡΟΤΙΟ. 


Notæ οἱ variæ lectiones δὰ cap. VI Exodi. 
quĩ bis hahet Γεδσών, εἰ his etiam Γηδσών pro Γερ- 


εἰϊοο5, Deus sæpe ἱχανός vocatur. 


V. 6. AMMo(C, ἐκ τῆς χαχώσεως, Ita Basil., non 


indicato interprete. 
V. 8. "Α 


eliam, βοή δὶς 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
4. Ἴδι, κατέστησά σε θεὸν Φα- 
ραώ. 
Ἵ. 
9 


, 4|. Καὶ αὑτοὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν 
Αἰγυπτίων διὰ τῶν ἀποχρύφων 
αὑτῶν ὡσαύτως. 

15, ᾿Αντέστη. 


44. 'Ανένευσε. 
19. 


Pvuuacuus. 


ἃ, Vide, constui ie deum Pha- 
raoni. 


7. 


ϑ. 
41. Et ipsi incantatares Ægy- 


pliorum per secreta sua similiter. 
13. Restitit. 


14. Renuit. 
19. 


. 8. "Α.11ος, ἐφ᾽ ἦν. Sie idem Basil. 
Υ. 9. "Αλλος. ——— δίς Basil. ac Drusius 
postremus sine nomine interpretis. 

V. 42. Sic Drusius εἰ Chronicon Alexandrinum, in 
quo male ad Aquilam legitur, ἄλογος χείλεσι. 

Υ͂ 13. AMoc. ἵνα εἰς. Sie φυϊάδιν uiss. 

V. 16. "Α.2:ος, Γεδσών. Sic codex Basilensis, 


Υ.Φ1.“4.11., 


ΘΑΡΌΤ VII ΕΧΟΡΙ. 
ο. 
ἃ, Ἰδοὺ δέδωχά σε θεὸν Φαραώ. 


T. Ἡνίχα ἐλάλησεν. “Α.2.λος " 


ἐλάλησαν. 

9. Δράχων. 

41. Καὶ ἐποέηϑαν χαὶ οἱ ἐπαοιδοὶ 
τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρμαχείαις 
αὑτῶν ὡσαύτως. 

15. Κατίσχυσεν. 

Ἐνετείλατο. "Α.1.1ος" ἐλάλησεν. 

44. Βεδάρηται, 

49. Ἐπὶ τὰ ὕδατα. 

Ἐπὶ τὰ ἕλη αὐτῶν. “Α.1:ος" 
ἐπὶ τὰς λίμνας αὐτῶν. 

LXX NTERPRETES. 
ει Βοος dedi te deum Pharao- 


7T. Quando locutus est. Alius, 
locutli sunt. 


9. Draco. 

11. Et ſecerunt etiam incantato- 
res Ægypliorum veneſieiis suis δἰ- 
militer. 

13. lInvaluit. 

Præcepit. Alius, dixit. 

14. Aggravatum est. 

19. Super aquas. 


Super palude- eorum. Alius, 
δυροῖ atagua eorum. 


σιὺν οὔ similitudinem Ἴ οἱ “. 


ἴ ohaer 
R —* χαὶ ἕτεχεν. Ita eodex Basiliensis, 


indieato interpretis nomine. 

ὥστε εἰς. Hanc leetion. habent cate- 

uæe Reg. εἰ schedæ Comb., non allato nomina interp. 
V. ὅ0. Cod. Colslin., Σ.. οὐχ εἰμὶ καθαρός 

hahent catenæ Regiæ εἰ 

allato nomine ἰπίεγργει δ. 


καὶ ἕτεχεν, non 


Hæce commutatio 


atur. 


quod 
sSchedæ Combeſisiauæ, non 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4. θεὸν Φαραώ. 

1. 

9. 


41. Καίγε αὑτοὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν 


Al ἐν ταῖς φαρμαχείαις 
αὐτῶν ὡσαύτως. 

45. 

44, 

49. 

ΤΗΕΒΟΘΟΤΙΟ. 

4, Deum Pharaoni. 

7. 

9. 


414. Atque ĩpsi ĩncantatores Æſy- 
ptiorum in veneſciis suis εἰπε ΠΣ. 


15. 


14. 
40. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


ΞΥΧῸ ὍΘΙ Ὁ 12 


νυ ΚΟῚ 
το τυσ ἢ ὙΣΩΝ 9) 
ταῦ  κὦ : πῦν Ὁ ἘΠ 


Ἵ ἸὈΥΣῸ 


ΥΕΒΒΙΟ HEBRAMICI TEXIT. 


42. Εἰ ſecerunt οἷς geneihliaeci 
MÆMgypti incantationibus suis. 


Et non audirit. 


AM. Et ſoderunt omnes Π 
eireuitibus ſſuminis aquas υἱ bi- 
beront, quia non poterant bibere 
ex aquis Huminis. 


HEXAPLOREM QUÆ SUPERSUVXNT. 


τὸ EBPAIKON 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
89, 


VDULGATA LATINA. 


.22. Feceruntque similiter male- 
βεὶ Ægypuorum incaniatiouibus 
zuis. 
Nec audivit. 
— Foderunt aulem — 

aypuii cireuilum fluminis 
aquan —8 : non enjim 
poterant pᷣhero de a qua Buminis. 


568 
ἈΚΥΛΑΣ, 


43, Καί γε αὐτοὶ οἱ χρυφιαστηῖ 
Αἰνύπτον χαὶ ἐν ἡρεμαίοις οὕτως 


94. Καὶ ὥρνξε πᾶσα ἡ Αἴγνπίιος 
χυπλόθεν τὴῦ βείδρον ὕδωρ τος 
«πιεῖν, ὅτι οὐχ ἠδύναντο πιεῖν 


ὕδατος τοῦ ποταμοῦ. 


«οὔ 


AUILA. 


44, Atque ἱρεὶ ocenltarum in- 
lerpretes Æpypui εἰ in ineantatio- 
nihus auis aic. 


Φὲ, Et ſodit universa Ægypius 
in eireuitu alvei aquam δὰ biben- 
dum., quia non poteraut bibere ὃς 
aqua fluuinis. 


Xotæ οἱ varieo locliones δὰ cop. VII Exodi. 


lientis. Alii omnes εἰ Vrusius, 
εἰδὶ lectio Baxilieusis. Quæ 
uno Batiliensi prodeuat. 


V. 41. Sie vertionen Aquilæ hahbet eodex τ 


auseriptæ. 
V. 9. M., χῆτος. Coislin. 


TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
ὙτΓτυΩΣ 3 
στ 1 


Ὁ ΤΠ γι ὭΣ Ὁ 11 


VERSIO HEBRACITEXT. 
3. In conspersiones tuas. 


7T. Geneihliaci incaniationibus 
zuis. 


8. Εἰ dimitiam populum. 


14. Et congregaveruni. 
Acerros, acervos. 

45. IRespiratio. 

16. lu pediculos. 


— pulvis terræ ſuit ped 


Theondotiouis S3unt, ex 
V. 1. AMocß, ἐλάλησαν. Sic calenæ nostræ ma- 


ræ 


lensis eum nominihus interpretum. Οοίοχ quidam 
Colhertinus ad lecionem Sjmmaſchi habet ἐν ἀπο- 
χρύφῳ" Regius 1888, ἐν ἀποχρύφοις " ὁδὰ hi ἀπο- 
σπασμάτια tantum aſſerunt. 
cuones integras exhibet, εἰ διὰ τῶν ἀποχρύφων }"}8 
hahet; hac scilicet versu οἱ 22; editio ilom Ro- 


ziliensis vero le- 


mana διὰ τῶν — Voeem pvn τᾶν» 
V. 14. Sie hß:nnes lectiones plenas habet Baſsi- στῆς vertere solet Aquila. Sic Gou. χψι, 8, εἰ ἐπ 


CAPUT VIII XXODI. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ΥΌΜΟΑΤΑᾺ LATINA. 


ὅ, Ες In reliquias ciborum ino- 
rum. 


7. Maleei per incantationes 
8.88. 


8. Εἰ dimiuam popalum. 
44, Οοδρτγοξονεγυηίηνε. 


47, Omni 
— — ———— terræ veraus 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
3. 


7. Οἱ x σταὶ ἐν 
ἔρωτος ἡρεμρίοις 


8. 
14. Συνέχωσαν. 
Kopouc, χόρους. 
15. ᾿Ανάπνευσις, 
40. 
41. 

AQUILA. 
ὅ. 


7. Occultorum int 
ineantalionihus * — 


14. Obruerunt. 
Cumuios, cumulos. 
15. Respiraũuo. 

40. 


47. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


43 Καὶ αὐτὴὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν 
Αἰγυπτίων διὰ τῶν ἀποχρύφων αὐ- 
κῶν ὡσαύτως. 

Οὐ προσέσχεν. 

24. "Ὥρυξαν δὲ πάντες οἱ Αἰγύ- 
πτιοι χύχλῳ τοῦ ποταμοῦ εἰς ὕδωρ 
ὥστε πιεῖν, ὅτι οὐχ ξξύναντο πιεῖν 
ἐκ τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ. 


SIMMACIVS. 
498. Et ipsi incantatores Ægy- 


ptiorum per secreta sua similiter. 


Non attendit. 


24. Foderunt autem omnes Æ- 
ypiii in cireuitu ſſumĩnis propter 
aquam, υἱ hiberent, quia non po- 
lerant bibere ex aqua luminis. 


EXODI CAP. VIII. 
ο. 


42. Ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ 
οὗ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς 
φαρμαχείαις αὐτῶν. 


Οὐχ εἰσήχουσεν. 

24. “Ὥρυξαν δὲ πάντες οἱ Αἵ- 
γύπτιοι χύχλῳ τοῦ ποταμοῦ͵ ὥστε 
πιεῖν ὕδωρ " χαὶ οὐχ ἠδύναντο πιεῖν 
ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. 


LXX INTERPRETES. 


22. Ετ ſecerunt similiter in- 
cantaiores Ægypuorum veneſiciis 
suis. 

Non exaudivit. 


24. Foderunt autom omnes - 
ἜΡΙΝ in circuitu ſluminis, ut hi- 

rent aquam: et πο poterant 
bihere de ↄ2qua Buminis. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΊΩΝ, 


42, Καίνε αὑτοὶ οἱ ἐπαο’δοὶ τῶν 
Αἰγυπτίων ἐν ταῖς ςαρμαχείαις 
αὑτῶν ὡσαύτως. 


AM. Καὶ ὥρυξαν πάντες οἱ Al- 
τοῦ ποτα 


πτιοι οὗ χύχλῳ μου 
ἴδωρ εὶς τὸ πιεῖν, ὅτι οὐχ ἡδύ- 
vavto πιεῖν ἐχ τοῦ ὕδατος τοῦ 
«ποταμοῦ. 
ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 


42. Atque ἱρδὶ incantatores 48- 
Πριθῦθ in νϑοήσδοῖϊβ sais gimi- 
iler. 


A2M4. Et foderunt omnes Ægyptii. 
qui in εἰεου!α ſluminis, aquam 
δὲ bihenddum; quia non ant 
bihere ex aqua ſluminis. 


Notæ οἱ variæs lectiones ad eap. VII Fxodi. 


vers. 22. -Col«lin. δὰ Anudam hahel χρυφιασταί, οἱ 
ibid. ad Symmachum, ἀποχρύφῳ. Sed idem vers. 22, 
Σ., διὰ τῶν — 

J. 13. Σ., ἀντέστη. Ex Coislin. 

"μὰ. AMtocç, ἐλάλησεν. δὶς calenn Regiæ εἰ 
Cunbeſisianæ. 

V. I9. A.. ἐπὶ τὰ ῥεῖθρα. Sic ἐοάεχ Regius 1871, 
qui sequentem etiam lectionem habet sine inter- 


pretĩs nomiuo. 

V. 22. Πίος versus, similis proraus undeeimo 
habetur ia edit Rom. aine nominibus interpretum. 
uno ercepio Aquila. Sed nomina ſeruntur in Basi- 
lionsi. 

V. 44. Sie tolas trium interpretom leetiones 
aſſert codex Basiliensis; cditio autem Romana συ- 
lius Aquilæ habet. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


. φὮο 


7. Οἱ ἐπαοιδοὶ διὰ τῶν ἀποχού- 
φων αὐτῶν. 


ἃ. 


11. 

Ιόρους, χόρους. 
15. “Απσις. 

10. 


11. 


SIMuMACNRUS. 
8. 


T. lucautatores per æecreta sua. 


14. 

Cumulos, cumulos. 
45. Remiesio. 

16. 


17. 


CAPUT VIII FXODI. 
σ. 


3. Ἐντοῖς φυ σίου. "Α.2.1ος" 
ἐν τοῖς —— 


7. Οἱ ἐπαοιδοὶ κε τῶν Αἰγυ- 
πτίων ἐν ταῖς ἐπαοιδίαις 5 χαὶ ἐν 
ταῖς φαρμακείφιά αὐτῶν. 

8. Ἑξαποστέλῶ αὐτούς. “Α.1.2ος" 
ἐξαποστελῶ τὸν λαόν. 

44. Συνήγαγον. 

Θημωνίας, θημωνίας, 

45. ᾿Ανάψυξις. 

10. Σχνίφες:. “Α.1.1ος" σχνίπες. 
"Α1λος" φθεῖρες. 

417, Καὶ ἐν παντὶ χώματι τῆ: γῆς 
ἐγένοντο οἱ σχνίφες. — χαὶ ὁ 
χυὺξ τῆς γῆς ἐγένετο εἰς σχνίφας. 

LXx ἸΝΤΕΚΡΒΕΤΕΒ. 


3. ἴπ consperais tuis. Alius, in 
puleis tuis. 

7. Ineantatores & Ægyptiorum 
in incantationihus, et in veneſi- 
ciis auis. 

8. Dimittiam eos. Alius, dimit- 
tam populum. 

14. Collegerunt. 

Acervos, acervos. 

45. Reſrigeratio 

40. Scĩniphes. Alius, scinipes. 
Alius, pedieuli. 

41. Et in omni pulvere terræ 
ſacti sunt sciniphes. Alius, εἰ pul- 
vis lerræ ſactius est in seiniphes. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
3. 


Ἵ. Οἱ ἐπαοιδοὶ ἐν ταῖς φαρμν- 
κείαις αὐτῶν. 


τς ΤΒΕΟΡΟΤΊΟ. 
3. 


7. Incantatores in veneſiciis 
zuis. 


8. 
11. 


45, 
10. 


11. 
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Τὺ EBPAIXON. 


To Σαμαρ., κόραχα. 91 
ΜΈΓ 


Ἰῶλ 8 


τ ὐῦ 
τη 94 
ΠΣ 439 


ἊΠ 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


NHEXAPIORUM QVÆ SUPERSUNT. 372 
ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ AKTAAV. 
"Ελληνιχοῖς γράμμασι. 
41. 41. Παμμνῖαν. 
43. 49. 
20. 24. 
20. 29. 
Παραλογίδασθαι. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 


ΦΙ, Mixtionem. Samar., corrum. 


21. Omne genus muscarum. 


41, Omnimodam muscam. 


Terra. Universa terra. 

22. CGhosen. 22. Cessen. 22. 

Ut non sit. Ut non sint. 

44. Corrumpebatur. 24. Corrupla esi. 44. 

49, Ecce. 99. Deest. 49. 
Fallere. Fallere. Fallere. 


Notæs οἱ variæ lectionos δὰ cap. VIII Exodi. 


V. 3. “Α.1:ος, ἐν τοῖς φρέασϊ σου. δὶς Reg. 1871, 
aines nomine iuterpretis. Ille vero quisquis ſuerit 
isse videtur ΝΘ. 

. J. Aqnuilæ, Symm. εἰ Theod. lectiones habet 
«οὐ. Basiliensis. Τῶν V interpretationem sie habet 
codex Reg. 1871, qui locum ohelo notatum indieat, 
quia in Hebræo non exstat. Hæe autem obelo si- 

aatur, τῶν Αἰγυπτίων ἐν ταῖς ἐπαο:δίαις, ſ. ἐπαοι- 
ἴς. Hoe postremum ἐν ταῖς ἐπαοιδίαις, non legi- 
tur in editione Romana. 


Ihid. Φαρμαχείαις. Coislin. ↄd marg., ἐπαοιδαῖς. 

V. 8. Aaaoc, ἐξαποστελῶ τὸν λαόν. [Π:τὸ leetio 
hahetur in mss. nostris, et in edit. Romn. notatur 
ut varia lectio LXX Interpretum. 

Mial. Ο’, περιελέτω. Coislin. ad marg., ἀφελέτω. 

V. 14. A.. συνέχωσαν. lia Basilieusis codex. 

μὲ. codex Rasiſiensis leciionem, χόρους, Χόρους 
uni Aquilæ tribuit; Chronicum auiem Alexandrinum 
p. 71, Aquilæ εἰ Symmacho, quæ leectio conrina- 
iur ex tap. xLV Erech., ubi ead. vox Hebr. χόρους 


CAPDOTIXXXODI. 
ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ EBPAIKON AKYAAVB. 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
νη ἹΝῸ 4 2. — 
ΠΟ Ἐπιλαμθάνῃ. 


ὯΔ “Ὁ ὅ δ. 


3. Λοιμὸς βαρύς. 
4 


—A 4 4. 0 
ΤΌΣΩΝ 9 9. 9. Φλυχτίδες πεταζόμεναι. 
“αν ΤΕΣ ὕσ τοι τἰχῦ ὮΝ 1) 41. 14. Ἐγὼ ἀποστέλλων σὺν κά- 
ὃ σας τὰς θραύσεις μου πρὸς χαβρ» 
Ῥ δίαν σου. 
IN 1ὅ 45. 15. Ἐν λοιμῷ. 
ἽΕΙ 16 46. 16. 
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VDLGATA LATINA. AQuILA. 
2. Renuis. 2. Renuis. 2. 
Reltinens. Retines. Coerces. 
δ. Pesus gravis. δ. Ῥεειὶς gravis. 3. Pestis gravis. 
4. Verbum. 4. Nihil omnino. 4. 


9. Inſlationes. 


44. Εχο mittens omnes plagas 
meas ad cor iuum. 


15. ἴῃ peste. 
46. Stare ſeci te. 


auper cor iuam. 
15. Pestæ. 
16. Posui te. 


9. Vesicæ iurgentes. 


14. Mitiam omnes plagas meas 


9. Vesieæ expansæ. 


41. Ego mittens omnes fractio- 
nes meas ad eor tuum. 


15. ἴη pesate. 
16. 





δ᾽ 

ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 

4]. 

2ꝛ. 

24. Ἑφθάρη. 

29. 

Hopo) orlaaobdai. 
SVMMACIIVS. 

21. 

22. 

41, Corrupia est. 

49, 

Fallere. 


EXODI CAF. 1Χ. 
ο΄. 


21. Κυυόμυ:α». “Α.1.1ἐς’ γοινό- 
ἁνιαν. 


Εἰς τὴν γῆν. AMoc ἐπὶ τῆς 
ς. 


232. Γεσέμ. “Α.:λος" εἰσαγωγὴ 


αὐύτων. 

Οὐχ ἔσται. 

24. ᾿Ἐξωλοθρεύθη. 

49. Ὁ δέ. “ΑΔλλος ἰδού. 

Ἐξαπατῆσαι. 

LXX NTERPRETES. 

21. Cynomyiam. Alius, cœno- 
myiam. 

lu terram. Al., super terram. 


22. Ceaem. Alius, introductio 
eorum. 


Non erit. 

24. Destructa est. 

29. Ille vero. Alius, ecce. 
Decipere. 


22 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


Ὥστς μὴ γενέσθαι. 


9.. 
49. 


Noiæ οἱ varia lectiones δὰ οδρ. VIII Exodi. 


veriĩtur ὁ tribos inti. (οἶδ᾽. vero: A., σωροὺς, 


σωρούς. 


. 415. Iia coder Basiliensis lectionem Aquilæ οἱ 
Symmachi exhihet. Coislin., 'A., 


melius ἀνάπνευσις aliorum. 


J. IG6. AAAoC. σχνίπες: εἴς. lia catenæ Regiæ οἱ 
odit. Rom. quæ habet φθεῖρες, πες indicat cujus sit 


hæc lectio. 


V. 17. AAMοα, καὶ ὁ χοῦς τῆς γῆ; ete. Sie Reg. 
1371, exciso intorpretis nomine, ut δῖδρε diximus. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


Φ ᾿Απειθεῖς. 
Κατέχεις. 

2. Λοιμὸς βαρύς. 
4. 


9, Φλυχτίδες ἐξανθοῦσΔι. 


44. ᾿Αποστελῶ πάτας τὰς πλη- 
τάς μου ἐπὶ χαρδίαν σου. 


415, Ἐν λοιμῷ. 
10. 


SVVMACHVS. 


4. Non ovblemperas. 
Neunes. 

3. Pestis gravis. 

4. 
9. Vesieæ eſſlorescentes. 


14. Mitiam omnes plagas meas 
auner (ΟΡ iuum. 


45. In peste. 
40. 


ἀνάπαυσις. διά 


CAPUT ΙΧ ΕΧΟΒΡΙ. 
ο. 


4, Μὴ βούλει, 

ἙἘγχρατεῖς. 

5. Θάνατος μέγας. 

4. Ῥητόν. “Α.1.1ος" οὐδὲν ὁτιοῦν. 

9 Φλυχτίδες ἀναζέουσαι. "Α.1.λος" 
φλυχτίδες ζέουσαι. 

42. Ἐγὼ ἐξαποστέλλω πάντα τὰ 


συναντήματὰ μὸν εἰς τὴν χαρδίαν 
δου. 


15. θανατώσω. 
46. Διετηρήθης. “Α.1.1ος" διετή- 
ρησά σε. 


LXX NTERPRETES. 


4 Non vis. 

Retines. 

3. Mors magna. 

ἃ. Verbum. Alius, nihĩl omnino. 

9. Vesicæ efſervescentes. Alius, 
vesicæ ſerventes. 

48. Ego emitiam omnes impe- 
tus moos δύ cor inum. 

15. Morti tradam. 


16. Concerratus es. Alius, con- 
gerravi te. 


ιν. 'A., L.. — 
habent Bas iliensis, lte 


TREODOTIO. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 


374 


Videtor auiem hæe lectio esse Aquilæ vel Symma- 
chi. νοὶ uiriusque. 

V. 21. lia Drus 
corrum, ἃς si legerelur 273. 

Iid. "Α.1.1ος, ἐπὶ τῆς γῆς. δῖ. Basiliensis, non 
indicato interprete. 

V. 29. AMMoc, ἰδού. Sic codices quidam. 
ογίσασθαι. Ilance lectionem 
. 1888 οἱ Drusius. 


ius. Samaritanus habei χέραγα, 


ΤΟ ἘΒΡΑΙΚΟΝ. 


Ὁ 30 
τσ ἘΞ 93 
τῇ 25 


ΤΟΣ 3 
πτῷ ἢ τιν 95 


ὈΣΞῚ ΤΌΣ 21 


om 32 
Ὁ o 3 


ΡΥ 35 


VERSIO IERRAMICI TEXT. 
Nomen meum. 


4. Elerans te. 

48. Grandinem gravem. 
Fundata est. 

20. Fugere ſeeit. 

22. In omni terra. 


23. Voces. 


24. Immiscens 6. 
ἐδ. Omnia quæ in agro. 


27. Peccari μᾶς vice. 


32. Spelia. 
ΣΦ, A Pharao. 


Et expandit volas suas δὰ ἢο- 


minum. 
35. Filios Israel. 


HEXAPLORVUM QUÆ SUPERSVNT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VUVLMATA LATINA. 
Nemen meum. 


17. Relines. 

18. Grandinem muliam. 
Fundaia est. 

40. Fecit confugere. 
22. ἴῃ universa lerra. 


23. Toniirua. 


24. Grando et ignis mista. 


25. Cuncta quæ ſuerunt in agro. 


27. Peccavi etiam nupc. 


33. Far. 
33. A Pharaone. 


Tetendii manus. 


35. Filios larael. 


510 
ἈΚΥ͂ΛΑΣ. 


417. ᾿Αντιποιῇ. 

48. Χάλαζαν βαρεῖαν. 
Ἐθεμελιώθη. 

40. 


41. 


ὅ8. Ζέα. 
ὅ3. 


— — τὰς χεΐρας αὐνοΐ 


35. ' 


AQuILA. 


27. 


32. Far. 
33. 


Εἰ expandit manus suas δὰ Do- 


ΓῚ 
mnum. 


35. 


Notæ et νδγὶδ lectiones δά cap. IX Exodi. 


481 


"να. Ex HBasiliensi unico lecuonem Aquilæ εἰ 


Symmachi mutuamur. 


V. ὃ. A., Σ., λοι βαρύς. Sie Basiſienais 17 
X. 4. "Α.22ος, οἷν ὁτιοῦν. Ex Coislin. dcun 


V. 9. Sic Basiliensis et ediuo Ποιω 
ζόμεναι vertitur volaticæ; κοὰ melius ἐζραπεα : 
— πετάζω εἰ πετάννυμι, ξεπιροῖ expando αἱ ε21- 

κάο signitteat. Fasdem Αηυΐῃ δὲ ϑυπιιηδοὶνὶ ἰδ- 
uones eine diserimine habent codes ξ. 1808 οἱ 
(ἰοϊνδετιίηυ8 unus. — Coislin. Σ., ἐξανθοῦντα. Βας:ἰ- 


λυχτ εἱ habet 
in LXX. Croderem —— 


liensis. V. ἐξανθοῦσαι. [ δεὶ 


J 2. Σ., ἀπειθεῖς. BHane lectionem aſfſeri Reg. 


marg., ἰσχύν. 


nos edidimus. 


γ. " Coislin. 
marg. ἐμποιῇ, 
Hom. — — 


rem 6556, Srmmachumque vocem ΓΡΏΨΩΝ alio υφ- 
mine quam LXX iu neuiro genere γδγ ϊη8. 
V. 14. A. ἐγὼ ἀποστέλλων εἰς. Sic hasi 
V. 15. Lecuones item omnes versuum 45, 46, 
18 εἰ 22, ex eodem codice BaSiſicun 


ailieui pro- 


ι, 
ana, ubi πετα- V. 16. Ubi LIX δύναμιν habent, Coislin. 2d 


in textu habet ἐγχρατεῖ; δὲ in 
quæ posirema lecuo συὶ in edu. 
ro οἱ Symm. lecuones εχ μοὶ, ui 


V. M. Σ., διέσωσεν. Ex Coislin. 
V. 23. lia codex Colbertinus, qui hæc habet δά 











57} ΕΧΘΌΙ CAp. IX. 18 
ΣΥΜΜΆΧΟΣ, ο. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
"Ονομά μου. “Α(1ος δύναμίν 
ou. 
N. Κατέχεις, 41. Ἐμποιῇ. 41. 
15. Χάλαξαν βαρεῖαν. 18. Χάλαζαν πολλήν. 18. 
Ἐϑεμελιώθη. Ἕχτισται. 
40. Διέσωδεν. 90. Συνήγαγεν. “0. 
42. 22. Ἐπὶ τῆς γῆς. “λ.λῖος, ἐν τῇὟῪ 92, 
χαλάζῃ. 
4 B. Φωνάς. “Α,λῖος" ἀνέμων 97. 
ἤχους. "Α.2.1ος" βροντά;. 
44. Ἑνειλούμενον. 44. Φλογίξον. 24. 
25. 40. Deest. AMoq πάντα ὅσα 9. 
ἦν ἐν τῷ πεδίῳ. 
47 41. Ἡμάρτηχα τὸ νῦν. "Α.2.10..Ὁ 97. 
ἡμάρτηχα ἐν χαιρῷ ἕως τοῦ νῦν. 
32 32. “θλυρα. 32. “Ολυρα. 
3. ὅ5. ᾿Απὸ Φαραώ. “Λ.1:1ος" παρὰ 33. 
προσώπου Φαραώ. 
Καὶ ἐξέτεινε τὰς χεῖρας ποὺς 
Κύριον. ᾿ 
36. ὅ5. Τοὺς υἱούς Ἰσραήλ." Α.1.1ος᾿ 50, 
τὸν λαὸν Ἰσραήλ. 
BSVIMACIS. LXX IXTERPRETES. ΤΠΕΟΘΟΤΊΩ. 
Νιη meum. Alius, virtutem 
meum. 
41. Retines. 17. Insulitas. 17. 
48. Grandinem grovem. 48. Grandinem τυ λει. 18. 
Fundata est. Condita esi. 
20. Conservarit. 40. Congregarit. 20. 
2. — Super terram. Alius, in gran- 22. 
iue. 
B. 253. Voces. Alius, ventiorum Ξ0ς 90. 
nitus. Alius, ioniltrua. 
21. Ohvolutus. 25. Flagrans. 24. 
25. 28. θέρει. Atius, omn'a quæ- 90. 
euueque erant in ea uno. 
27. 27. Ῥεροδυΐ nunc. Alius, pecca- 27. 
vi in tempore usque nune. — 
82. 32. Far. 32. Far. 
δ. 33. A Pharaone. Alius, ἃ con- 33. 
δρεεῖα Pharaonis. 
Ft extendit manus δὰ Domi- 
naum. 
85. ὅ5. Filios Ierael. Alius, populum δ. 
lerael. 


XNoſæ οἱ νδγίϑ lectionos ad ἂρ. IX Exodi. 


marzinem: Κύ Id· es φωνὴν, ἄλλος φησὶν͵ ἀνέ- 
μων ἤχους" Εἶχον, Ἀρονίας, est « Dominus de- 
* vocem; δίας 8[1, dentorum sotus; alius, Ιοπί- 

ΤῊ. » 

Υ 24. Has lectiones Aquilæ εἰ Symmachi hahbent 
— Ἢ: ——ã— rupra —— 

. V. V. Aütoc, ἡμάρτηχα ἐν χαιρῷ ἕως τοῦ νῦν. 
Sie habent Regius * εἰ oditio ——— non al- 
leio⸗ ipterpretie nomine. 

V. 832. A.. ζέα. Sic editio Romana. In hune [ο- 
ſum hæe Druslus habet: ε Ζέα τεί ξειά͵ id 68: (αγ.» 
leron. Is. xxvni. 95: 4 Pro ſarre, φμοά (γαεὶ ξέαν 
vocnt, quidam vieiam inelliqunt. idem Εσϑοῖ. ἐν, 9: 
Uuam nos viciam interpretati διμναε, pro quo in Ie- 


bræo dicitur O, LIA Theodotioque poſueruns 
ὄλυραν, quam alii avenam, afii saeεενν νμκίανϊ : 
Aquilæ autem prima editio εἰ Symmachus ζέας iv⸗ 
ξειάς inerpretati sunt, quas nos vel ſar, νεῖ gentiti 
διαιία Ραπκποκίαφιε ἐὔγνιονθ ἐρίεανε äναννJuα di- 
cimus. Lexicon veius, ſar. ζειὰ, σῖτο;, ὄλυρα. Fa- 
rina, ζειὰλ, ὄλυρα. Ilesychius quoque ζειάς ἐχροαὶξ 
ὀλύρας. Aliter Plinius, quem vidæ. οἱ placei. R. Da- 
vid in übro Hadicum DO spelta. ldem in Com- 
mentariis, quos, in Erzechirlem οονιρουνὶ!, D 
rulgo, inquit ὭΣΤ, (εεἰκίο) id est ecale. εἰ recie 
— Hactenus Drusiua. 

. 33 εἰ δ5, Lectiones horum vereuum ἐσ Basi- 
liensi codiee mutuamur. 


379 


ΤΟ ERPAIKON. 
a 1 
ὝἜΥΤΝ 5 
ΜΝ 1556 


Τὸ Σαμαρ.. εἰς ἄτας, ΤῺ 7 


δι ΤΙ ΣΝ ΤΑῚ. 


ὉΠ ΤΏΝ Ὁ νῈΠ 5 Γὸ Σάμον 
ποτ γνῷς ὅτ' ἀπόλλυται Αἴγυποῆς, 


ποτῦν 8 
ὋΣ Ὁ 1:31 9 


ὈΣΞΟ ΤΙΝῚ 10 


ἊΝ ΤὨΝῚ ΡΣ ΝῚ ὋΝΊη4 


mw 


8M 15 
ὈΥΤΩΣ 
ΓΟ 14 
Ὀ21 15 
ΝΡ 16 
ἸΚῸΣΠ 


“ξιστεπ 45 
VERSIO ΒΕΒΒΑΙΟΙ͂ TEXT. 


ᾷ. Aggravare ſeei. 
5. ſtesiduum. 


ὕ. Εἰ avertit se, et egressus est- 


7. In scandaluin. Samar., in 


noxas. 


Et servient Domino Deo suo. 


Num ante ecies quod periit 


Mgypius? Samar. aniequam no- 7 
ἐῶν φορὰ periii — Ῥίυε 


ὃ. Ad Pharao. 


9. Εἰ in bobus nosiris ihimus. 
10, lnfantes vestros. 
11. 1.6 nune, viri, οἱ serviie Do- 


iuu. 


15. Orientalem. 
Urientalis. 

44. Εἰ reiuievit. 

45. Operuit. 

46. Ad vocandum. 
Peccari. 

44. Obscuritas caliginis. 


NEXAPEORUSſ QUÆ SUPERSUNIT. 


CAPUT X XXODI. 


ΤΟ EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


—J 


VDLGATA ΚΛΤΙΝΑ. 


ἃ Indurari. 
5. Quod residuum ſuerit. 
6. Arertitque se, οἱ egressus 


est. 


7. Scandalum. 
Ut sacriſiceui Domino Deo 800. 


Nonuse vides quod perierit Ægy- 


R. Ad Pharaonem. 


9. Εἰ armentis. 
40. Parvulos vestros. 
11. Sed ite tanium, viri, οἱ saeri- 


δολῖο Pomino. 


13. Ventum urentem. 
Venins urens. 

44. Et sederunt. 

15. VOperueruntque. 
10. Vocarit. 

Peccari. 

22. Tenebræ horribiles. 


ARVAAL. 
1. 


5. Λεῖπον. 
6. Καὶ ἐχχλίνας ἐξῆλθεν. 
7. Πρλσπταισμα. 


Apa οὔπω οἷδας... 
8. 
9. 


0. Τὰ νήπια ὁμῶν.. 
ti. 


13. Καύσωνα. 
Ὁ χαύσϑων. 

44, ᾿Ανέπαυσεν. 
4ὅ. Ἐσχοτάσθη. 
40. 


45 
AQUILA. 


4, 
5. Residuum. 
6. Et avertens 86 exiit. 


7. [ἡ scandalum. 


An nondum noslũ.. 


8. 


9. 
40. luſantes vestros. 
44, 


458. Ventum urentem. 
Ventus urens. 

14. Εἰ requievit. 

45, Obscurata est. 
16. 


42. 
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ΣΥΜΛΧΟΣ. 
9. 
δ. 
6. 
Ἴ. Πρόσπταισμα, 
“Ἀρα οὕπω οἶδας; 
8. 
9. 


10. Τὸν ὄχλον ὑμῶν. 
11. 


45. Καύσωνα. 


ΒΥΝΜΆΟΘΙ 5. 


4. 
δ. 
4 


Ἴ. ἴῃ scandalum. 


An nondum ποειὶ ἢ 


9. 
10. Turbam vestram. 
11. 


13. Ventum urentem. 
Ventus urens. 


EXODI CAP I. 


CAPUT X XXODI. 
σ. 
4, ἙἘσκλήρυνα. "Αλλος - ἐθά- 


δ. Καταλειφθέν. 
6. Καὶ ἐχχλίνας ἐξῆλθεν. 
T. Σχῶλον. 


Ὅπως λατρεύσωσι τῷ Θεῷ αὖ- 
τῶν. “Α.21.1:ος" ὅπως θύσωσι Ἀυρίῳ 
τῷ Θεῷ αὐτῶν. 

Ἢ εἰδέναι βούλει, ὅτι ἀπόλωλεν 
Αἴγνπτος ; 

8. Πρὸ; Φαραώ. “Α.2λος " εἷς 
πρόσωπον Φαραώ. 


9. Καὶ βουσὶν ἡμῶν Ἃζ πορευ- 
σόμεθα ἢ 


10. Τὴν ἀποσχευὴν ὑμῶν. 

11. Πορευέσθωσαν δὲ οἱ ἄνδρες, 
καὶ λατρευσάτωσαν τῷ Θεῷ. “Α.- 
«ἴος᾽ πορεύεσθε δὴ, οἱ ἄνδρες, χαὶ 
λατρεύσατε τῷ Κυρίῳ. 

45, Νότον. 

Ὃ νότος. 

11, Κατέπαυσεν. 

45. Ἐχάλυψε. 

10. Καλέσαι. "Α.11ος" καὶ ἐκάλε- 
δεν 


Ἡ μάρτηχα. 
33. Σχότος, γνόφος. 


LXX INTERPIIETES. 


9. Indurari. Alius, aggravari. 
δ. Quod relieium est. 
6. Εἰ avertens 86 exiit. 


7. Scandalum. 


Vt serviant Doo δύο. Alius, ut 
aacriſicent Domino Deo δβιιο. 

Nemquid selre vis quod perin 
Ægypius? 


8. Ad Pharaonem. Alius, in ſa- 
eiem Pharaonis. 


90. Εἰ hohns nostris ibimus? 
40. Supellectilem veſstram. 


41. Eant autem vriri, οἱ serviant 
Deo. Alius. ite nunc, viri, οἱ ser- 
vite Donmino. 


13. Notum. 

Notus. 

14. Εἰ requierviit. 

15. Operuii. 

10. Voeace. Alius, οἱ voearit. 
Peecari. 

42. Tenebræ, caligo. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


“1.69 ὧΥ 


ΤΙΙΕΟΘΊΤΙΟ. 


5 
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383 HEXAPLORVM ΟΕ S PERSUVXT. 381 
Notæ οἱ variæa lectiones ad cap. X Exodi. 


V. 1. Aboc, ἐθάρυνα. Videtur esse Aquilæ εἰ 
Symmachi, qui M senper vertunt βαρύς. {πὸ 16- 
ecrio prodit ex Basiliensi. 

V. 5. A., λεῖπον, εἰς idem Basihensis. — Upi 


LXX babeni τὸ περισσόν, Οοἰδἰίη. ἰῃ πιᾶγᾷ,, τὸ λοι 


πόν. Basiliensis vero, A., τὸ λεῖπον, quaæ ΥΟΣ re- 

spondere potest etiam δεησεηιὶ τῶν Ο’, χαταλειφθέν 

πὶ — euim περισσόν εἰ χαταλειφθὲν perinde 
adrat. 


vG. A., καὶ ἐκχλ, Ex eodem Basiliensi. 

V7T. A., L.. πρόσπταισμα. ἴω cod. Colbertino 
εἴ νι edit. Rom. uni Aquilæ irihnitur. ut in Coislin. 
υἱὲ Symmacho. Sed Basiliensis utrique adseribit, 
οἱ utriusque 6556 non dubiiamus. Lectio Samar. 
ΟΣ eod. cod. prodit. 

Ibid. AMo(ç, ὅπως θύσυσι εἷς. Sie mas. quidam. 

ibid. A- ἄρα ete, lia Colb. εἰ edit. Rom. quæ addit 
lecuionem Samaritani, πρὶν εἰς. T., ἄρα εἰς. 6 Coisl. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 


ἽΝ 3 ΤΣ} 
2 


ΠΣ ΓΧῸ ΠΟΟΝῚ 2 


ΓΕ ὙΣ5 Ὦ 5 


Ω 


ὩΔΊ 
ΡὙῪν κὦ 


ὩΠΧῸ 10 


ΥΕΙΒΙῸΗΈΒΠΑΙΟΙ TEXT. 


4. Adhue plagam unam. 
Cum dimiserit. 
2. Ft mulier ἃ δοοΐδ 3ua. 


ἡ, Usaque δὰ primogenitum an- 


eillæ. 
T. Et ad omnes. 
Non morebii canis. 


40 Ex terra aua. 


CAPUT ΧΙ ΕΧΟΡΙ. 


ΤΟ EBPAIKON ΑΚΎΥΛΑΣ, 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
{. I. Ἕτι μίαν ἀφῆν. 
— 9, 
5. 5. 
3 7. 
10. 40. 
VILGATA LATINA. ACILA. 


1. Adhue una plaga. 
Dimiiiet. 
2. Εἰ mulier ἃ vicina. 


δ. Usque ad primogenitum an - 


7. Apud omnes autem. 
Non muliet canis. 


40. De lerra ans. 


ἃ, Aduuc unum ictum. 


10. 


Notæ οἱ vorio lecliones ad capn. XI Exodi 


V. 1. Sie codes anus 53 οὐ editione Romana. 
Basiliensis vero, ἀφήν rolum, sino nomine iuter- 
preium. 

Ibid. "Α.1.1ος, ἀποστείλῃ. Sice Batiliensis. 

V. 4. Sie quidau codices 2que editio Romana- 


Hæc, καὶ γυνὴ παρὰ τῆς πλησίον αὐτῆς, aſtorivee 
notantur, quia deerant in V. 

V. 5. MAMoc, ἕως εἰς. Ita Basiliensis δὲ odiſio 
Romana. 

V. T. AMoc, ἂν δὲ πᾶσι. Ex Basilbensi. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


ὍΤΟΥ ὅ 


ἸΤΦΟῚ 1 
ὉΥΓΝΎ 10 


VERSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ TEXT. 
δ. Perſectus masculus. 


7. Superliminareo. 
40. Εἰ ποι reliuquelis. 


CAPUT ΧΙ FXODI. 
ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ὅ. 
Ὶ. 
40. 


VDVLGATA LATIXA. 


δ. Αδαια macula masculus. 


7. In superliminaribut 
10. Nece remauebit. 


ΑΚΥ͂ΔΑΣ. 
5. 
Ἴ. Τὸ ὑπέρθυρον. 
10. 

Aqun.. 
5. 


7. Superliminare. 
40. 


δ85 EXODI CAP. ΧΙ, 386 


Notæ e variæ lectiones ad eap. Χ ἔχοι. 


V. 8. Sie Regios cod. 1871. V. 11. A. Moc, πορεύεσϑε δή, ete. Ita mss. οὔ!» 
V. 9. Sie aſsteriseo notatur in eodem Regi dam, cum Ilebraico consonantes. 
von πορευσόμεθα, υἱροίο ——— — V. 13. Hæ lectiones prodeunt ex Basiliensi. 
ἔπι versione non compareat, δὲ tamen sit in He- V. 14. Ex eodice Reꝶgio 1317]. --- Cuislin. in texto 
braleo Pa. τῶν 0’, ἔσται" δά mart. γέγονεν. 


healeam ὄχλον veriit Symmachus etiam infra Fodem vers. 16. Σ., ἐσφάλην. Sic Reg. 1871. 
— ——— ἰάδια — — — ⏑ — 


CcAPUuT ΧΙ EXODI. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
1. Ἔτι μίαν πληγήν. 4. 
Ἑξαποστέλλῃ. “4.110ς " ἀπο- 
στείλῃ. 
8, 494, χίὶ Καὶ πα ἧς πλτ᾿ 9. 
αἰ * το ρὰ τῆς πὰη 
3. τ ᾿Εὺς π — τῆς θερα- 
παίνης. Ος" πρωτοτόχον 
«ἧς αἰχμαλωτίδος. 
— T. Καὶ ἐν πᾶσι. “Α.:λος" ἐν δὃὲ 7. 
“κἄσι. ἷ 
Οὐ γρύξει χύων. “Α.1.2ος" οὐ 
ἀποφθέγξεται χύων. * 


4. Ἔτι γίαν ἀφήν. 


5* 





10. 
SIMMACRVS. 


ἃ, Δάδυς unum ἰοῦ). 


10. Ἐχ γῆς Αἰγύπτου. “Α.2:2ος, 
ἐκ τῆς ὙΦ αὐτου 
LXX INTERPRETES. 


1. Adhue unam plagam. 


iu. 


TRHEODOTIO. 


Dimiserit, Alius, miserit. 
4, ἃ, ΧΚ ΕἸ mulier 8 vicina sua 8. 


5, δ. Dequo δὴ primogenitum an- 8. 
elllæ. Alius, usque ad primosreni- 
tum captivæ. 
Ἵ 7. Et in οἱομίνυδ. Alise, inom- 7. 
nibus autem. 
Non mutiet canis. Alius, non 
voeiſerabitur canis. 


40, 40. Ex terra Æægypu. 10. 
Notæ οἱ variaæ lectiones δὰ cap. ΧΙ Exodi. 


Pid. AAIoc, οὐκ, ete. Hane lectionen cxhihent V. 40. “ ν ἐκ ete. Sie Βεεϊεδείς οἱ 
— codices οἱ δεβού Combeſiianæ his ver- editio Romana. Hæe porro lecuo, ἐχ τῆς γῇὴς 
: “ΔΛλλος" Οὐχ ἀκποφθέ χύων, ὡς ἀλγῶν αὐτοῦ, videtur fuisse aliurum omnium ἱπίεγργο- 

ἢ ἐνοχλούμενος. Id 6δὲ : Alius: Non vociſerabiiur τον. præter LXX, utuote quæ in llebræo clare 


canis, εἱ dolens aut molesta aſſecius. » ſeratur. 
CAPUT ΧΙ XXODI. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
δ. 5. Τέλειον ἄρσεν. “Α.11οι, ἄμω- ὅ. 
μὸν ἄρσεν. 
7. 7. Τὴν φλιάν. 7. 
40. 40. Οὐκ ἀπολείψεται “Α.1.2..0ἡ ἠἔ1ω. 
καταλείψετε. "Α.2.3..οὁὠὁὐχ ὑπολείψετε. 
SIMMACIVS. LIX INTERPRETES. THEODuTV. 
5 ᾿ 5. Perſecium πιδοοῦα. Δ, ὅὅ. 
ineulnatum masculum. 
7. 7. Limen. 7. 
ι. 40. Non remanebit. Alii, non re- 10, 


ἰἱμᾳυεείκ. 
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ΤῸ EBPAIXON. 


ΝΡ ΓΞ ΠΤ 11 


τ) 13 
τῷ 14 


τυ: 10 
ΝΙῸ κὐ 19 


δ 7 ΣΤ 


—X 
ΣΤΟΥΣ ὯΔ 90 


πνρῦ κτὶ 21 
, ΓᾺΡ ΟΝ. 95 


ὝΩΣ ΓΞ 329 
ΠΩΣ ἼΣ3 ἘῚ 


χη} 56 
ΠΡΟ ὈΓΌΣ 37 


Ὁ Ὧ 
Rñ 40 


Μ᾽ 


ΤΟ Γπ τιν νὰν 4 
—X 


VERSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ TEXT 
41. In ſlestinatione iranrxitus ipse. 


15. Plaga. 

18. Siatutum. 

45. Cessare ſacielis. 
49. Nou iuvenietur. 


Νι cœlu lsrael. 


ἴη peregrino. 
40. In omnihus habitaculis ve- 
atris. 


27. lIppum Domino. 
48. Quemadmodum præcepit. 


40, ἴμ domo ſoreæ. 
Εἰ omne primogenitum anima- 


bisa. 


δῦ. Et a2polia veruni. 
37. De Raumeses in Succhoth. 


Tanium præter ſaiiliam. 
40. Εἰ habitatio. 


Habitaverunt. 


41. Exierunt amnes exercitus 
Poumiui de ἰεειἃ Æqypti. 


ΠΕΧΑΡΙΟΠΌΝ QUÆ SVPERSUXT. 


ΤΟ FRPAIKON 
ἝἙλληνιχοῖς γράμμασι. 


J 


41. 


VULGATA LATINA. 
41, Festunanter: est euim Phase; 


id est, iransitus. 


13. Plaga. 

14. Cultu sempiterno. 
45. Non erit. 

19. Non invenietur 


De cœiu lsrael. 


De advenis. 
φῦ. In cuuctis habilaculis vestris. 


27. Domiui est. 
48. Sicut præceperat. 


29. Carcere. 
Εἰ omue primogenitum jumen- 


ltorui. 


40. Et spoliaverunt. 
97. θὲ Ramesse in Socoil. 


Absque par vulis. 
40. Nahitatio. 


Manserunt. 
ἀι. Ἐχνεξευδ est omnis exerci- 


tus Domini de terra Ægypu. 
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AKVAAL. 


44. Ἐν θάμδῳ ὑπέρδασίς ἐστι, 
13. θραῦσμα. 


44. ᾿Αχρίδειαν. 
45, Διαλε ίψετς. 


Χωρὶς ἀπὸ νηπίου. 
40. 


41. 


AQUILA. 
48. In atupore iransitio est. 


13. Fractio. 

44. Accuratam contsueliudünem. 
15. Relinqueus. 

49. 


"Ὁ. 
37. 


Præter ah inſanto. 
40. 


4. 


ὧδϑ 
ΣΥΜΜΆΧΟΣ, 


11. Ἕν ἐσείξει ὑπερμάχτ τἷς 
ἐστι. 


4Ὁ. 


11. Πρόσταγμα. 
45. Παύσετε. 


Τῷ προσηλύτῳ, 
90. 


27 ϑΘ 


460, Σχευάσαοθαι. 
37. 


(Χωρὶς) τοῦ ὄχλου. 
40. 


41 Φ 


ϑΘΥΜΜΑΘΗ͂Ι8. 
Ἷ ἴα ſestinauone propugnauo 
es 


14. Præcepium. 
ἐδ, Cessareo acietis. 
493, 


W. Carcere. 


26. Vasa diripere. 
37. 


Præter tiurbom. 
40. 


41. 


ἘΧΟΌΙ CAP. ΧΗ. 
υ. 


41. Μετὰ σπουδῆς, πάσχα ἐττί. 


16. Ἰεληγή. 

14. Νόμιμον. 

1δ. ᾿Ατανιεῖτς. 

49. Οὐχ εὑρεθήσεται. “Δ.1.1ος" 
οὐχ ὀφθήσεται. 

Ἐχ συναγωγῆς Ἰσραήλ. “Α.1.2λος" 
ἐχ γῆς νῶν —— 

Ἐν τοῖς γειώραις. 

40. Ἐν παντὶ χατοιχητηρίῳ ὑλῶν. 
“Λλλος" ἐν παντὶ ——— 

41. Τοῦτο Κυρίῳ. “Α.1.:1σς" τοῦτο 
Κυρίον. 

48. Καθὰ ἐνετείλατο. "Α.1.1ος" 
«αθὰ συνέταξαν. 

49. Λάχχῳ. 

Καὶ ἕως πρωτοτόχου παντὸς χτή- 
νους. Ἅ.21.1λος" χαὶ πᾶν πρωτότοχον 
κτήνους. 

36. Ἐσχύλευσαν. 

51]. Ἐχ Ῥαμεσσὴ εἰς Σοχχώθ. 
"Α.1.1λὸς" ἴασις χρίσεως σχηναί. 

Πλὴν τῆς ἀποτχενῆς. 

40. Κατοίχησις. “Α.2.1ος" παροί- 
χησιᾷ. 

Κατῴχησαν. “Α.1.:1ος᾽ παρῴχη- 
σαν. 

4!. Ἐξῆλθε πᾶσα ἡ δύναμις Κυ- 
[3 ἐχ μι Αἰγύπτου. “Α.2:2ος" 

ξῆλθε πᾶσα ἡ στρατιὰ Κυρίου ἐκ 
γῆς Αἰγύπτον. 
LIX ἹΝΤΕΆΡΒΕΤΕΒ, 
1. Cum ſestinalone, paſcha est. 


45. Plaga. 

44. Legilimum. 

15. Removehitis. 

49. Non invenietur. Alius, non 
videbitur. 

ἔχ Synagoga lurael. Alius, ex 
terra ſiliorum [5860]. 

In advenis. 

20. In omni habitaculo vestro. 
Alius, in omni domicilio vestro. 

47. Hoc Domino. Alius, hoc Do- 
mini. 

28. Sicut præcepit. Alius, sicut 
constituit. 

29. Fovea. 

Εἰ usque ad primogenitum om - 
nis pecoris. Ahus, εἰ omne pri- 
mogenitum pecoris. 

36. Prædati suni. 

37. θὲ Ramesse in Socchoib. 
Alius, mediciua juiicii, Laberuacula. 

Præter apparatum. 

40. Habitatio. Alius, peregrinatio. 

Hahitaveruni. Alius, peregrina 
li suni. 

41. Egressa est omnia virtus Do- 
mini de lerra Æyypti. Alius, egres- 
δ08 δχὲ omus baercitus Dommiui 
de terra Ægypl. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
1. Φασέ,. 
15. 
15. 


10. 
19. 


40. 


41. 


THEODO TIO. 
441. Phasech. 


εὖ, 
14. 
15. 
19. 


δ, 
51. 


41. 
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ΓἸ — τῷ’ ὧν τ τῖρα - 


IEXAPLORVM QUÆ SUPERSVNT. 
τὸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 


ΑΚΥΛΑΣ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


4391 
10 FBPAIXON. 
ΤῸ ΝΥ Υ ΟΌ ὅ»5 28 Τὸ Σαμαρ., 49, 
(νὺξ) φ«-λάξεώς ἔττι τῷ Κυρίῳ. 
46. 


ὙΞΌΙΓΝ 410 


vrnsio ΠΕΒΒΑΙ͂ΟΙ ΤΕΧΤ. 


432. Νοχ cuſstodiarum ipaa Bo- 
minu. Samar., (n05) custudiæ est mini. 
Oomiuu. 


40. Neque ſrongetĩs. 


VDLGATA LATINA. 
48. Nox iis eat olervahilis Do- 


48. (Νύξ) καρατηρήσεννν. 


6. 


AqnLA. 
42 δος alservationum. 


46. Nece contringetis. 


Notæ οἱ varia lectiones δὰ eap. XII Exodi. 


V. 3. “Α.11., ἄμωμον. Sie unus codex εἰ ed. Hom. 
V. 1. A., τὸ ὑπέρθυρον. Iia codex Basiliensis. 
V. 8. Coislin. ad vocem τῶν Οὐ, ἔδονται, in marg. 


V. 10." , οὺ κατ-. lIia codex Basil. et alü. 
Ind. AMAOC. οὐχ εἰς. Sic Basil. Hæe εἰδυδυίδ, 
ὀτνοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ᾽ αὐτοῦ, os ποη ἐθιενεὲνμεῖίδ 
de eo. in Iebræo exstat vers. Ab iantum; in LXX vero 
his adest, vers. scilicet 30, quo ἃ librariis iraulata 
videtur; εἰ vers. δύ, qui est proprius ejus locus. 
V. Ii. Hujus inigais loci lectiones apud Pru- 
xium mutilæ εἰ istæ habentur. — enim: 
A., ἐν θάμδῳ. L. ἐν ἐπείξει, recie: Σ. 
ὁπέρδασις. σουίτα quam hahbent mss. Batilienais εἰ 
Regius εἰ 4889, qui ad Aquilam ὑπέρδασις, ↄad Sym- 
machum ὑπερμάχησις haνεν. Lectionues Prusũ εἰ 
e uuonis Romanæ ργοήφαηιϊ ex Themloreti quiexi. 24 
in Frodum, uhi εἰς legilur: Τὸ δὲ Πάσχα ὁ μὲν Φί- 
λων ἡρμήνευσε — ὁ δὲ Ἰώσηπος ὑπέρδιε- 
σιν ſal. ὑ ἰαἾ, ὁ δὲ Σάμμαχος, ϑπέρδασ:ς 
[οἱ ὑπερδάσεις], ὁ δὲ Θεοδοτίων, Φασὲχ, αὐτὴν τῶν 
ἝἭ δραίων τεθειχὼς φωνήν. 1 eat: Paseha vero 
Phiio ἱπιεγρεείοῖϑα est, διαδατήρια, id est z2acrificia 
que in trausila βαπι; Jorzephus auiem ὑπέρθασιν, 


id est trauegreationen ϑιγθαθϑονΝη8 vero ὑπερδά» 
σῖις, id esi trantqrestiones; Theodotio Phascch, 
Hehbraica posita voneæ. »Exo vero suspiror Theodo 
reii loenm 6866 mutilum, atque Aquilam in enume- 
ratione interpretatonam ereiliase. Non eunim eredl- 
— ipaum. dum — extrane⸗s ὙΠ: 
preiallanes quæreret, Aquilam. qui præ mani 
erai. —— — ἰδ legendum 
6226 : Ἰώσηπος ὑπέρθασιν, Σύμμαχος ὑάαερμάχη- 
ὄιν, ᾿Αχύλας ὑπέρδασιν. Vt — — εἷς 4θ6- 
runt — * — φοὰ — ἔπει 
θάμόῳ, ἐν ) ι; mendoae; εἰ pro ἐν ἐπείξει, 
ὲν — * —— ui — — — 
A.. ἐν θάμδω στι. T., ἐν ἐπι ι Φασὲχ 
ὑπερμάχησίς ἐστι. Ubi ἐπιδείξει pro ἐν ἐπείξει ρο-» 
ζ autem irrepait ἐσ edit. Theodotionis. 

V. 13. X., θραῦσμα, εἰς Basiliensis. Idem Aquila 
τὰ Ισ, 14, ἸΕΣῸ verut θραύσεις. 

. 4. 'A., ἀχρίδειαν. Σ., πρόσταγμα. ἔκ Basil. δὶς 

οἰΐδπι veriunt amho Lorit. xxiii, 40, uhi video δὲ vacat. 

V. 15. Sie idem Basiliensis. 
V. 10. Οὐκ ὀφθήσεται. Sie Basilienais, non allato 
inlerpretis nomine. 

10:4. Εχ eocdem Basiliensĩ. 


CAPUT ΧΙ EXODI. 


ΤῸ ERPPAIKOXN. 


Τό ERPAIKON 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


Ἑλληνιχοῖς γοάμματι. 


“Ἐπὶ ἘΠ κὶῷΖ 5 3. 


Ὁ}; Σωμαρ., παραδιυτει;. 42. 
ΤΟΘΤΟῪ 10 


VFRSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ TEXT. 
3. Εἰ non comedetur ſermonta- 


VUVULGCATA LATINA. 
3. Non comedauũs ſermentaium 3. 


3. 

4. 

δ. 

40. 

45, Τενοντώσεις, αἵ, «ἐνανιὃ- 
“εις. 4 

40. Καὶ εἰσιναχτά Il. εἷς ἀτί- 
νάχτα]. 

AQUIA. 


ΤΟΝ panem. 

4. In mense novarum rutzum. 4. Nense norarum fruginmn. ἃ. 

δ. Cum. 8. Πιυημο(,βίγου “τονὶ). 5. 

49. Statutum. 10. Staluio iempore. 10. 

13 Decervicabis. Samar., iIrades. 13. Interſieies. 45. Decervleahis. 


46. δι ἱν ſfrontalia. 


4ὐ. Εἰ quasi appenſsum. 


6. Εἰ ia ἰπεαινιᾶ, 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


43. (Νὺξ) παρατετηρημένη. 


EXODI ΟΑΡῚΤ XIII. 
ο. 


42. Νυχτὶ προφυλαχή ἐστι τῷ 
Κυρίω». * 


40. PoSt κα verba Οὐ συντρῖ- 
Ἄλλος. οὐ χατα- 
λείψετε ἕως πρωΐ. "Λλλος, ἀπὸ τῶν 


LXX INTERPRETES. 
43. Nocte custodia est Domino. 


46. Pot hæc verba: Non conte- 
etis de eo. Alius, non relinque- 
tis usque mane. Alius, ἐς carni- 








ὅφ! 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
42. 
40. 
ἹΠΕΟΡΟΤΊΙΟ. 
42. 
44. 


Νοίϑ εἰ νδεὶδ loetionoes δὰ cap. ΧΙ Exodi 


46 
ψετε ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
χρεῶν ἕως τὸ πρωΐ. 

SVMMACIVS. 

49. Nox obeerrata 

46. 
hbus usquo mane. 

V. 19. ΑΔ... 


ΡΝ ex coilem Basi- 
Ueasi. Nie —5 ν τὸν προσήλυτον 
ἔἐνάεν, εἐ ieraw prore tum appellavit 

V. g AM. ἐν παντί, ete. 18 ex Basiliensi. 

V. 31. ldem βυεἰ δ εἰς, ρῶν pariterque sequen- 
tem versas 88 lecionem nec ρρῃ versus 39. 

V. 36. φσχευάδασθαι. Hane lectionem afſerunt 
πὸ ευὐίορα εχ Τμοούθεείο, eujus hæe sunt 

— : Τί αἰτιῶνταί τινες τὸ εταχέναι 
«ὃν Θεὸν τοῖς ἙἜδραίοις αἰτῆσαι τοὺς Αἰγνπτίους 
σχεύη Ιρυφᾶ, χαὶ ἀργυρᾶ, καὶ — * — 
σαι Αἰγυπτίους ; οὕτω γὰρ ὁ 
σεπμευάσοσθαι, —XE ld δε: ε ὃν — 
Hebræis præcepiſsse ut pete- 
vassa aurea οἱ argentes, οἱ vestes, 

inrent? Sie enim Symmachus interpre- 
tatus δεῖ; φαδα viripers. 

V. 37. A., ἴασις, εἰς. Iia Basiliensis; est au- 
tem νεὶ lectio evjasdam interpretis, vel —ED 
nominum propriorum quslia fuitte indieat Origenes 


(Ὁ Ia Alex. —— —— verbo, ——— 


—— Cen. —* xxcxvini, v. 50, 
id. A., χωρὶς ἀπὸ vnxiou. Sie Aquilæ literæ 
tervientis ἱξοϊίοποπι αιδοτί — melius quam 
edlitio —— quæ habet χωρὶς νηπίων. Syinm., 
ποῦ ὄχλου. Sie vocem ἨΏ veriunt —8 ΒΌΡΓΔ, 
Εχοά. x, 10. 
V. 40. 114 Basil. ambas lectiones hahet τοῦ ἄλλου. 
V. 41. Hane lecrionem, ἐξῆλθε πᾶσα ἡ στρα- 
«ιά, εἰς., ↄfſert unus codex, tacito interprete, quem 
uitur ᾿γυϊροια. 
ὙὟ, 48 A. νύξ παρατ-. lia Baſsiensis εἰ Col- 
— ii⸗nque Regiæ erlenæ. Ad Aquilam editio 
Romana habet παρατηρήσεως, Basihſensis πα 
ρήσεων, melius, Hebr. X, non δοϊεὶ enim Aqui 
pᷣiuralem Hebraicum ner — — 
AAMAM., οὐ κατ-. Has lectliones habet Basil. 
eodes quæ non exprimuntur in Hebræo (). — 
Coisl. in hæc verba τῶν Ο᾽, * οἶσετε, εἴς., notai. 
in margine, Οὐχ ἀπολείψεται ἀ «ὧν κρεῶν εἰς τὸ 
πρωΐ. Quæ lectio convenit eum alia ibiem posita. 
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Βοοιεὶ versus, addiiur: οὗ καταλείψετε ἀπὸ πρωῖ, ubi πὶ ἶθο οὐ ϊνοίκαι Βες additio 
quam ἰη Βεεὶ!. οἱ νη Ποίδὶ. οοὐά. — 
CAPUT XIII EXODI. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ.: 
3. σετᾶι ζύμη. AMoc ᾿ ὅ. 
οὐ — ε ζύμην. 
ἃ. 4. Ἐν μηνὶ τῶν νέων. AMoc. 4. 
ὃν μηνὶ τὼν νεαρῶν. 
8. δ. ᾿Ἡνίχα. "Α.1:ος, ὡς ἄν. δ. 
40. 40. ᾿ Νόμον. “Α..1:ος, ἀχριύα- 40, 
- σμόν. . πρόσταγμα. 
18. ᾿Αποκτενεῖς. 15. Λυτρώσῃ. 45. Νωτοχοκήσεις. 
48. Καὶ ἀσάλευτον. 16. Καὶ ἀσάλευτον. ἐ6. Καὶ ἀσάλευτον. 
SIIMACIVS. LXX INTERPRETES. ΓΠΕΟΡΟΤΙΟΝ. 
Ἵ͵ ὅ. Non mandaeabiiur ſermen- 3. 
885. Alius, non comedotis ſer- 
mentom. 
ἃ. ἴῃ menase novorum. Αἰ, 4. 
in mente novarum ſragum. 
Β. δ. Cum. Alius, εἱ. δ. 
40. 40. Legem. Δἰέμε, accuraium 190. 
tatatum. Alius, ————— 
13. loterſeies. 13. Redimes. 13. Decollabis. 
16. Et immobile. 46, Et iumobile. 46. immobile. 
Ρυγβδοι. ὅδ. XV. 48 
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ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ARKTAAV. 
Ἑλληνιχοῖς γῤάμμασι. 
ὈΣῸΟ 511 47. 11. 
ἔς ἢ σι 18 48. (8. Καὶ ἐνοπλισάμενοι, al. ἕνον- 
“λισμένοι, ἀνέδησαν οἱ νιοὶ Ἰσραὴλ 
ὈΣΟ ΥΧῸ ἀπὸ πῆς γῆς Αἰ τὴς τι 
ἝΤΩΙ ΠΡ ρῸ 390 40. 40. Εἰς Ἠθὰν τὸν ἐρτημετάτη. 


VERSIO IEBRAICI TEXT. 


17. PhiſiSũm. 17. Philistiim. 


48. Ἐπ quintati ascenderunt ſilii 
lsrael de ierra Æxypii. 


20. in Etham in ſiue deserti. 
solitudinis. 


VVLGATA LATINA. 


18. Εἰ armati ascenderunt filii 
lsrael de terra Æęypii. 


20. In Eiham in exiremis ſinibus 


AQuILA. 
17. 


18. Et armati ascenderunt β- 
1:1} lsrael de ierra Ægypli. 


40. In Ethan in extremo deserti. 


Notæ οἱ νδγίῳ lectiones ad cap. XIII Exodi. 


V. 3. “Α1.1ος, o φάγεσθε ζύμην. lia Basiliensis. 

V. Δ. “Αλιίος, ἐν μηνὶ τῶν νεαρῶν. Sie idem Ba- 
biliensis. 

V. ὅδ. A toc. ὡς ἄν. ἔχ eodem Basiliensi. 

V. 10. AMoc, ἀχριδασ μόν εἰ πρόσταγμα. Prima 
leetio videtur haud dubie esse Aquilæ: βεσυμα 
Symmachi: nam [12 verters sulent voeem 7. Au- 
bre exStant in editiore Romaua. — Cuislin, 'aA.. 
ἀχριθάσματα. Σ., πρόσταγμα. 

V. 12. A.. τενοντώσεις, ἃ]. τεναντώσεις. lrimam 
lectionem habet Prusius, quæ quidem præstare vi- 
detur, nempe 8 τένων, τένοτος, «πόγνια οοἰϊ!.» Τοῦ 


οἱ παρὰ τοὺς Ο΄. Εὰν γὰρ, φησὶ, μὴ δυνηθῇς ἃ Lid- 
ξαε, —* αὐτὸ, ἵνα μα ᾿δουλεύσῃ ἀνθρώπῳ, τῷ 
Θεῷ ἀφωρισμένον" ὅμως χά λιον οἱ Ὁ ἐνόησαν τὸ, 
Ἣλυτρὰ τὸ, ἀντὶ τοῦ τιμὴν αὑτοῦ δώσεις, 
οὕτω γὰρ αὐτολεξεὶ κάτω λέγει τὸ νδ΄ κεφάλαιον, 
χαὶ περὶ τὸ τέλος τοῦ Λευϊτιχοῦ, » [4 εκ, Alia 
enie τοὶ δυπὶ cæteri interpretes. Nam aiunt: ϑὲ 
νοπ potueris commutare, oecides ἴρεῖα, αἱ quod 
Deo consecratum fuerat homini non φοξΥυ οί. Alla- 
πιο LXX puichrius excogitarum illud. redimes ἱρ- 
δι, ac δὶ dicerent, üum ejus dabis; sie enim 
δῶρ. μιν, neenon in me 





«ἕνοντος legitur inſra, Job xvi, 12. Secundam ha- 
μοὶ cod. Reg. 1871. Atque iufra, Exodi χιχιν, 90, 
in Basiliensi legitur τεναντοχοπήσεις, decollahis. » 
Reliquorum lectiones, Syimmaehi nempe et Theo- 
dotiouis, hahent cod. Bisiliensis οἱ Drusius. Sama- 
rit. παραδώσεις. Sie Colherſinus unus εἰ duo Regii. 
aisiiu., A., τενοντώσεις, D., ἀποχτενεῖς, O., νωτο- 
κοπήσεις, eum hac nota: «ε Ετέρᾳ διανοίᾳ χρώμενοι 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


ΤΥΤΕ Ὁ 9 
ν 15 5. 
ΧΟΊΟΥ 20 ΠΥ 5 ἸΣΚΊ ὃ 


ὉΌ}) 1ῦ 7ὸ Σαμαρ., ἵνα ἀπά- 
ρωσιν. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Phibabirot. 
Migdol. 


ὅ, Εἰ dicet Pharao sSuper fſiliis 
arael. 


7. Duces. 
δ. Et rohoravii. 


9. λυχία Phihaluroih. 
41, Ad morienduim. 


15. proſiciscantur. Samar.. 
δἰ proſiciscantur. 


Levitici.⸗ 


liensis inſra 


CAPUT XIV EXODI. 


ἢ. Τὰ Phihahiroih. 
1!. Ui moreremur. 


13. ὕι preſieiscantur. 


iptis verbis dicitur in 


unde ꝓdorem notitiam expisceris. 
ἀναχτά, quod perinde nihil sitzniſtcat. Has 
lecuones — puto, legendumque opinor, χαὶ εἰς 


V. 16. Leciio Aquilæ rarie ſertur in libris mes- 


Fditio Romana habet: 
— nihil — Basiliensis hic χαὶ εἰσιναχτά, 


A., καὶ εἰς ἑνεκτά, quod 


ldem Basi- 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
———— 4, Φιεϑρώ (κιεί. Φιερώθ). 

3. 3. 
J 7. 
8. 8. 
9. 9. Ἐπὶ Φιεθρών. 
41, 44. 
45, 15, 

VDOLGATA LATINA. AQUILA. 
2. Phiahiroih. 2. Phietro (με΄. Phierotiil. 
UMagdolum. 
3. Picturusque δεῖ Pharao su- 3. 

per ſiliis larael. 

7. Duces. 7. 
8. Induravitque. 8. 


9. δυχία Phieiroa. 
44. 


15. 


991 
ΣΥΜΜΆΧΟΣ, 


18. Καὶ γαυθωπλιτ μένοι ἀνέῤν- 
eav υἱ νἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ Ὁ; Αἰγό- 
4:02. 

MW. Εἰς Ἤθὰν τὴν ἐρτημοτάτην, 


SIMNACHUS. 
17. 


8. Εἰ armati ascdenderunt ΝΠ 
larael de terra Ægypi. 


40, [ἡ Eihan in extremo deaerti. 


EXODI CAP. XIV. 
υ. 
41. Φυλιττιτία. “ΔΔῖρς. πτώ 
σξως δι 21Ὸξ. 
18. ἸἸξάπτη δὲ γενεᾷ ἀνξητοῖν 
οἱ υἱοὶ Ἱτραΐλ ἐχ γῆς Αἰγύπτου. 


40. Ε. Οὐλι, παρὰ τὴν ἔρτμον. 


ΤΧΧ NTERPRETES. 

47. Puylistiim. Alius, ruinæ du- 
plicis. 

18. Quinta a2utem progenie a- 
sdenderuui ſilii Iarael de ἔτεα 48)- 
ΦΎΡΙ!. 

40. In Oihem juxia desertuin. 


398 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 

17. 

18. Π:ἐπταῖζουτες δὲ ἀνέδησιων 
οἱ υἱοῦ Ἰσρλὶλ ἐκ τῆς γῆς Αἰγύ- 
πτοῦ. 

80. Εἰς Ἡθὰν τὴν ἐρημοτάτην. 

ΤΠΕΟΌΟΤΙΟ. 

47. 


48. Quimati autem ascenderuat 
ſtlii lsrarl de terra Ægvnii. 


40. 10 Ethan in extremo deserũ. 





Noto et. varico lectiones δά cap. ΧΗ} ExXxodi. 


ἀτίναχτα, in immota, ut quadret οὐαὶ alüs in- 
lerprelĩbus, χαὶ ἀσάλευτον.---(οἱκ νη... εἷς νάχτα, duæ 
Ῥυξιγοπι *yllalæ lectionis quam veram putavimus, 
εἰς ἀτίναχτα. 


V. 17. "Α.1.:1.ος, πτώσεως δισσῆῇς. Sic Basiliensis 
δὴ voren ὩΣ. 


Υ͂ 18. Prodeunt hæe ex cod. Basiliensi, Drusio 
οἱ Hieronymo. ἴω has porro lectiones ες Drusius: 
« Ἑνοπλισάμενοι, ἰά ost. ἔνοπλοι, εἶνε ἐνόπλιοι, ar- 
mati. Putavi aliquando legendum esse ἐνωπλισμέ- 
ψοι. llieron. epiai. 1 5, quæ δι Damasum scripia: 
Aquila παιεσιε, qui non contentiosius, ἡ quidam ΡῈ - 
tant, ced εἰκάϊοείμε. φόγϑμνι iterpretatur 64 ver- 
ϑακε. in eo loco εὐὐ LXA. pocuerunt Quinta cutlem 
generaution⸗ — ii Isruei de terra ÆRgypui.⸗ 
i: traustulit, χαὶ ἐνοπλισάμενοι ἀνέδησαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ ἀπὸ γῆς Αἰγύπτον, id eat, ε δὲ armali ἀ- 
acenderunt᷑ ſilii larael de torra ΔΕσυριϊ. Licet pro 
eo quod νι ε ἀγιμαἴἑ 5» dicimus, δρςνηάμνι Greci 


δένιμοπὶς αὶ ημίαἴεα, ε ἱπείγμοίἐ » εἰδό «ε μεμπέϊ(ἑ νυ 
propier aupellectiſem, qua Ægquptios spoliaceraunt. 
possit inielligi. Idem paulo post. Aquilom vero, αἱ 
ἐπ cæteris, et in ἀυς πεαχίμεε ἰοτο proprie trautu- 
{226 vmnis διιάαα conclamat, εἰ Synagogarum παδ- 
νέγδα consonant δυϑεεία. Πεμπταΐζοντες, numero 

uinario, verbum ἃ πεμπτάς ἀείογπιδίωι. Sonathan, 

nilibet cum quinque ἐΝ[αν(ἶδκε ἀμί puerulis, υ εἰς. 
Nuc usque Prusius. (ίετγα Rabhinorum commenta 
oinittenia dueimus. "δὲ vide δἱ vaeai. 

Notandum est Diodorum in ecatenis διὶ Aquilam 
legere ἐνωπλισμένοι, ad Symmaehum vero ὁπλῖται" 
editiouem auiem Romanorum perinde atque Basi- 
hensem eodicem, A., Σ., καθωπλισμένοι. Ῥαϊο ἢιο- 
lius legi ad Aquilam. ἐνωπλισμένοι. --- Coislin., A.. 
ἐνωπλισμένοι. Σ., ὁπλῖται. O., πεμπταΐζοντες. ἴ,ὁ- 
etio Aquilæ ea est. quam nos (Ἐπὶ Drusio putavi- 
mus restituendrin. Symmachi, ὀπλῖται. Cod. Basil. 
et alii, χαθωπλισικένοι. 


ΟΑΡΙΤ XIV EXODI. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
2. Φιοθρώ (νεΐ. Φιερώϑ). 4. Τῆς ἐπαύλεως. ἃ. Φιεθρώ (πεί. Φιερθ). 
Μαγδώλου. 

3. 3. Καὶ ἐρεῖ Φαραὼ τῷ λαῷ αὐτοῦ, ὅ. 

οἱ υἱοὶ Ἴρ ἣν “Ἄλλοι, καὶ ἐρεῖ 

Φαραὼ περὶ τῶν νἰῶν Ἰσραήλ. 
7. ᾿Ανὰ τρεῖς. Ἴ. Τριστάτας. 7. 
8. 8. Καὶ ἐσκλήρννε. Aoc, χὶ 8. 

ἑδάρυνς. 
8. Ἐπὶ τοῦ στόματος τοῦ Ἰρώθ. 98. 'Λλπέναντι τῆς ἐπαύλεως. 9. Ἐπὶ Φιεθρών. 
44. 41, Θανατῶσαι. A Moc. ἀπο- 41. 

πτεῖναι. 
48. 45. Καὶ ἀναζενξάτωσαν. 15. 


BVIMACHVS. 


LXX INTFRPRETES. 


ΤΙΞΟΌΟΤΙΟ. 


4, Phietro (πο. Phieroth). 2. Suburlii. 2. Phietro (μοί. Phieroth). 
Magdolum. 
3. 3. Fa dicet Pha⸗ao populo au: 3. 
ΕΠ larael. Alii. εἰ 4 Pharao 
de Aiis larael. 
7. Ῥεῖ ternos. ἡ. Tristatas. 7 
8. 8. Εἰ induravit. Alius, οἱ agzra- 8. 
vavii. 
9. Mata os leroth. V. E regione auburbũi. 9. Muxta Phietron. 
44, 41. ὕι morù iraderes. Αἰέμθ, ut 14!. 
ocecideres. 


15. 40. Εἰ dix jungamt το. 13. 
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ΤΟ EBPAIKON. ΤΟ EBPAIKON AXVAALV. 
Ἑλληνιχοὶς γράμμασι, 
55 10 16. 16. Εἰς χέρτον. 
ῬΊΠΟ 5 ὩΧῚ 17 17, 47. 
“ὯΝ πιὸ Ὥστ ἘΣ τ 420 480. W. Καὶ ἐγένετο ἢ νεφέλη σχό- 
᾿ς πον πὶ πττίι τι τος, χαὶ ἐφώτισε σὺν τὴν νύχτα, 
Τὸ Σαμαρειτικὺν, χαὶ ἣν τὸ νέφος. χαὶ οὐχ ἤγγισεν οὗτος πρὸς τοῦ- 
χαὶ τὸ σχότος, χαὶ ἔφαινε τῇ νυχτί, ΤΟΥ: 
-ττὸ δὶ 41. 21. Εἰς χέρδον. 
ὍΝ 26. 25. 
ὍΝ 
ὉΠῸῚΝ9 e 91, N. Εἰς τὸ ἀρχαῖον αὑτοῦ. 
won ᾿Ανέδρασεν.» 
VEFRSIO HEBRACI TEXT. VUVLGATA LATINA. ADILA. 
16. Per aridam. 16. Per siccum. . 10.1. continentem. 
41. Et ego ecce δρὸ roborans. 17. Ego autem indurabo. 17. 


40 Εἰ ſuit nubes εἰ ohscuritas, et 20. Εἰ erat nubes tenebrosa, et 20. Εἰ ſacia est uubes lienebræ, 
iliumina vit noctem, εἰ non appro- ihaminane ποείοιῃ, iix υαἱ δά ξε6 οἱ ἐϊαηίανέι nociem, εἰ non ap- 


pinquarit hie ad istum tota nocte. ἰῃηγὶ “οἷο : — 
δαπεητί!,, οἱ γί δυ 68 εἰ οποῦγα,, J — —— tempore acce- propinquavit hic ad illum. 


ΕἸ lucehat noete. 


21. In Sicecitatem. 26. [ἢ siecum. 41. ἴ6. continentem. 

45, Et remorit. 25. Εἰ subverlii. 40. 

Εἰ dixii. Dixeruni ergo. 

27. Ad ſorutudinem auam. 27. Ad priorem locum. 27. ln antiquum locom δ'ϑ888. 
Xxeusasit. lavolvit. Vi æstus ejoeii. 


Notæ οἱ variæ lectiones δὰ cap. XIV EXxodi. 


V. 4. A., Σ., Θ., φεθρώ. lu Coislin. Hane le- λοι δέ φασιν ὡς εἰς τὰς χρείας τῶν πολέμων ἅρματα 
etionem pruraus corrupuum, εἰ φιερὼθ legendum ἐποίουν μεγάλα, ὥστε χαὶ τρεῖς . ἵνα ὁ μὲν 
erederem. nisi tepetereiur eum v in Uue. εἷς ἡνιοχῇ, οἱ “δὲ δύο κολεμῶσιν ἢ τοὺς ἐπὶ τριῶν 

Ibid. Μαγδώλου. Ad hane vocem in Basilienss ἵππων χότας. Οἱ γὰρ παλαιοὶ ἐν τοῖς πολέμοις 
μαες nuta habetur, quæ videtur Origenis 6686: Ἐν ἐπὶ δύο ἢ τριῶν ἵππων ἐπωχοῦντο ἐξιόντες μάτη- 
τοῖς ᾿Αριθμοῖς χεῖται, ᾿Απὸ Βουθὰν ἐπὶ στόμα Εἰρώθ, λάται. Ἢ τριστάτην λέγει τὸν ἐν τῷ καθέζεσθαι 
ὅ ἐστιν ἀπέναντι Βεελοςπφὼν, παρεμδεδληχέναι τοὺς σιλέα τρίτον —— ἧτοι —— ἔχοντα χαθέ- 
υἱοὺς Ἰσραήλ. Hoc εεὶ : « ἐν Numerorum libro ja- ν᾿ οἷον ἣν Δαυῖδ παρὰ Σαοὺλ, ὡς ἐν τῇ πρώτη 
cel, A Buihan 84 os lroth, quod est e regione Beel- τῶν Βασιλειῶν εὑρήσεις. Hoc est: ε« Eos qui cun⸗ 
—— eastra posuisxe Alios Isarael. tribus putznare poraent Osaupple τριστάτας νοοϑι] 

. ὅ, AMos, καὶ ἐρεῖ, εἰς. Sic ἀυο πι68.. taciio τεῖ oos 40] in δείδ poſt antesignanum εἰ secundum 
»interpretuin nomine, videturque 6866 interpretatio δὺ eo, iertio ordiné εἰδῦδωϊ. ΑἸ ὶ vero dicum. X 
reli uorum. bellorum urum ingentes olim eurrus fuisse, adeoò υἱ 

V. T. X., ἀνὰ τρεῖς. Coislin. Hane leciioncm ha- tres caperent: quorum unus aurigæ οὔδε ὁ ſunger- 
bet Basiliensis εἰν 6 nomine interpretis. In hune ve- ἴων, alii duo pugnarent. Aut eos Jui ternis equis 
ro locum ὦ Vrigenis nota ſertur in ealenis omni- veherentur. Antiqui enim in hellis bigis vel 
bus inss.: Τοὺς πρὸς τρεῖς δυναμένους μάχεσθαι, utehantur, aurigontesque incedebanti. Vel τριστά- 
-οὺς ἐν τῇ παρατάξει μετὰ τὸν πρωτοστάτην, χαὶ τὴν vocat eum qui sedente rege tertius staret, δυὶ 
τὸν δευτεροστάτην ἱσταμένους ἐν τῇ τρίτῃ τάξει, “Αλ- teruam δοάδηι οοοθραγεῖ : qualis erat θεν ὁ δρυΐ 


CAPOT XVXXODI. 
TO EBPAIXON. ς« ΤῸ EBPAIKON ΑΚΥΛΑΣ. 
λληνιχοῖς γράμμασι. 
ἢ ΣΡΙΘῊ 9 4, 4. 
ὉΠ ὑσ ὦ 4. 4. 
ἩῸΡῚ͵ 7. 7. 
ΨΕΒΒΙΟ HERRACI TEXT. VOVLGATA LATINA. AQUIIA. 
4 Εἰ cantaũo iah. 4, Laus mea Dominus. 2. 
4. [Hlecuo] ducum ejus 2ubmer- 4. Elecii prencipes ejus Ssuhmoer-3. 
ai 2uũi. οἱ bunt. 


7. Insurgentes in te. 7. Adreraarios iuos. 7. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο.. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
46. Εἰς ξηράν. 6. Κατὰ τὸ ξηρόν. 46. 


11. 


41. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ σχληρυνῶ. 17. 


"Αλλος, ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶ. 


80. Καὶ ἣν ἡ νεφέλη σχότος μὲν 20. Καὶ ἐγένετο σκότος χαὶ 490. 
ἐπεῖθεν, νουσα δὲ ἐντεῦθεν. φος " καὶ δὲ θεν ἢ νύξ’ — 
συνέμιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν νύχτα. 
21. Εἰς ξηράν. 21. Ξηράν. 21. 
48. Καὶ μετέστησεν. 45. Καὶ συνέδησεν. «5. 
Καὶ εἶπαν. AMoc. χαὶ εἶπαν 
«ᾧ λέγειν. 
41. Εἰς τὸ ἀρχαῖον αὐτῆς. 41. Ἐπὶ χώρας. 41. 
Ἐξετίναξε. 
SIIMACRVdD. LIXI INTERPRETES. ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 
46. ἴμ aridam. 46. Per εἰοευῃ). 16, 
41. 41. Ei ecen ego indurabo. Alius., 4. 
δὲ eece ego obrmo. 
40. Εἰ erat nuhes tenebræ qui-20. Εἰ ſaciæ sunt tenebræ οἱ ea- 20. 
dem hiue, lucens vero inde. ligo, et venit nor, οἱ θοῦ commi- 
pcuerunt se invivem totam noctem. 
41, in aridam. 21. Siccum. 44. 
40. Εἰ iranstulii. 45. Εἰ ecolligarit. 45. 
Ei diaerunt. Alius, εἰ loquendo 
dixeruni. 
41. In pristinum locum ευυ. 27. Super loeum. 27. 
Fxcuscit. 


Notæ οἱ varie lectiones διά cap. XIV Exodi. 


Saulem υἱ in Regnorum primo invenies. Prusius 
8διῖ vers. ἀ, τ seq. hujus notæ aliquot 
σμάτια afſert. Hane porro ex 86 conjeciuram adji- 
eit. τριστάτην [566 iertium ἃ rege; sed eam vocem 
lauus sumpiam, quemvis dueen 86 principem si- 
βίβεδγε. machus διε cujus versionem afſfert 

cliu. ἐσ, nempe ἀνὰ τρεῖς, ε per ternos, ⸗ 
signiSeare videtur duces illos ternos incessisse, 
ideoque voeai ΟΥ̓ ΧΟ. 

V. 8. AMMoc. καὶ ἑδάρυνε. Sic regius unus. 

V. V. A., O. ἐπὶ be ρῶν» εἰς, δία Coisl. 

V. 11. “Α,Δ.2ος, ἀποχτεῖναι. Ila Basiliensis, non 
indicato interprete. 

V. 15. Τὸ Σαμαρ. lia Drusius. 

V. 16. A.. εἰς χέρσον εἰς. Sic Basiliensis. Ediit. 
Wom. habet, Σ., ξηρόν. 

V. 17. AMoc. ἰδοὸ ἐγὼ σδτερεῶ. δὶς Basiliensis 
sine nomine — — 


V. 20. Sie omnes mss. nostri εἰ editlo Romana. 
Unus Basiliensis habet, σὺν τὴν νύχτα, recte δου. 
dum counsueiudinem Aquilæ. Ad lrctionem Samari- 
tani Colherinus habet τὴν νύχτα. Reg. unus, ἔφαν» 
γεν ἐν τῇ νύχτι. Duo codices Reꝶgi hoe seholion ad- 
dunt: Παρῆλθεν ἢ νὺξ διὰ μέσον τῶν δύο στ 
δων σχοτίζουσα Αἰγυκτίους. Id est: ε Trans- 
iit nox in medio duorum exercitunm. 41:88 solis 

is ienebrosa erat. — A., χαὶ ἐγένετο ἢ ve- 

ἢ χαὶ τὸ σχότος. Sic Coislin., εἰ quidem meitus, 

ut ex Hlebraico artuitur. Cætera in Coislin. qua- 
drant δὲ editum noatrum. 

V. 45. L., καὶ μετέστησεν. Sie editio Romana. 

"νά. "Α.2.1ος, χαὶ εἶπαν τῷ λέγειν. δία oditio 
Romana. 

V. 97. Lecuonem Aquilæ halet edit. Rom., Sym- 
machi Basiliensis οἱ unus hegius. 

bid. A., ἀνέόρασε». Sie Rasiliensis εἰ edit. Ro- 
man. 


CAPUTXV ΕΧΟΒΙ. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
2. 2. Σχεπαστής. “Α.11ος ᾽ ὑπερα- 2. 
σπιστῆς. 
4. 4. Τριστάτας. κατεπόθησαν. Ἅ.2- ὁ. 
.ῳ1ος, τριστάτας κατεπόντισεν. 
Ἴ. 7. Ὑπεναντίους. “Α.λλος, ἐχ- Ἵ. 
θρούς σον. 
SVMMACRIVS. LXX INTERPRETES. TRIOVDOTIO. 
2. 4 Proiecior. Alius, deſensor. 2. 
4. 4. Tristaias: sabmersi δῆ. ὁ. 
Alius, tristatas ι. 
1. Ἵ. Adversarios, Alius, iumiens 7. 


iuos. 
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το ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 


AKVAAV. 


Ἕλλγνιχοῖς γράμῃασι. 


ΤΟ ΕΠΡΑΊΚΟΝ. 
ΠΣ ὃ 8. 
ρ πτ Ὁ ὍΞΣ5. Ὦ 4 41, 
ΤΩΣ ὝΤΝΣ ΠΟῸΣ 
ὙΠ 15 45. 


3X 
γῆχ 14 41. 


ἐγ κ12 45. 


ΤΣ 16 16 
ἽὝΓΩΣ) ſppo 11 41. 
2* 


ἢ ὩΠῚ 91 91. 
ΤΌΣ Ὁ πρυῦῦ 95 95. 
ΤΥ 9ὺ 95, 


8. Ἑσωρεύθη. 
4“. 


45, Ἐν τῷ ἐλέει σου. Al., ἐν «ἢ 
ἐλεημοσύνῃ σον. 

44. Ἐχλονήθη σαν. 

46. 

16. 

41, Ἕδρασμα εἰς χαθέξραν 3.ν. 

“Πδρασαν. 

21. Καὶ χατέλεγεν αὐταῖς 

φ.. 

95. 


ΝΕΙΙΘΙ0 HEBRAICI TEXT. 


8. Coacervata: suut. 


41, Quis sicut (ὦ ἐμ diis, Domi- 
ἐμ quis sicui (ὦ maguilcus in 


VVLCATA LATINA. 


8. Congregatæ sunt. 
44, Quis similis tui ἐπ ſortibus, 
Domine? quis similis tui, magniſi- 


manclitate? cus in sauctitate? 
13. ἴῃ misericordia tua. 13. ἴω misericordia tua. 
Dux:st. Portasũ. 
14. Contremĩscent. 44. Irati suut. 
15. Terriũ szunt. 15. Coniurbali sunt. 
16. Poasedisu. 16. Possodisti. 


17. Loèo δὰ sedendum ie. 41. Ficinissimo habitaculo tuo. 


AQuILA. 


8. Coacervatæ suut. 
4|, 


45. In misericordia tua. Aliter- 


in miseratione tus. 


14. Commou suni. 
15. 
16. 


417, Firmitalem ad sedem ἐπ διμ. 


Firmaverunt. Quod ſirinaverunt. Firmaverunt. 
21. Eit respondit eis. 21. Quibus præcinebat. 21. Εἰ recrusuit eis. 
23. Bihere aquas de Marali. 23. Bibere aquas de Mara. 90, 
Φῆ ΕΠ doenit eum. 25. Ostendit. 23. 
Notes οἱ υδείῳ lectiones ad cap. XV Exodi. 
V. 2. AaMoc, ὑπερασπιττής. 515 οοεχ unus. braies in plurali ἐπί. 


V. 4. MAMA., τριστάτας, εἰς. δι. Drusius οἱ inss. 
quidam. Vide noſas ad caput xiv, ὁ, supra. 


. V. 8. 'A. ἐσωρεύθη, εἰς. Ita Basiliensis εἰ Dru- 


bius. 

V. 11. Hance Symmochi locum plenum mutua- 
mur ex duobus Regiis attqquua ὑπὸ Colherũno. Apud 
Drusium mutitus erat lagebaturque ἐν δυναστείᾳ. 
Alii omnes, μιοϊΐως, ἐν δυναστείαις, naiu νὸς [1ὸ- 


V. 15. Ἃ.. ἐν τῷ εἰς. Sie colex unus Reg. 

Ibid. Σ., διεζάστασας. Sie codices umnex οἱ Pru- 
ſius. Iline Vulgala, portasti. » 

V. 14. A., ἐχλονήθησαν. Verbuin ἸῺ, χλονέω 50" 
let veriere Aquila, Summachus vero, ταράττω. Iline 
——— videiur Symmachi easeo. 

. 15. AAIoC. ἐθορυδήθτσαν. δὶς Prusius sine 
nomiue interpretis. 


CAPDOT XVI EXXODI. 


Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ AKVYAAS 
Ἑλληνιχοὶς γράμματι. 
ΣῊ 1 4. J 6 
woo ὁ 4. 
VFRASIO HEBRAICI 0 ΧΤ. VVMATA LATIXNA. AuiLA. 
1. Et proſceu soni. 1. Proſecuque suni. I. Ei inclinaveruut το resprie- 
runt. 


ἃ Pluens. . Fluam. 


4. 





40ὃ 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


8. Ἐπωρεύθη. 
41. Οὖτε ἐν δυναστείαις, οὔτε ἐν 


ἁγιασμῷ ἐξικοθηναίτις δυνήσηται, 
ἣ χατά τιγοῦν ὡμοιωθῆναι. 


15. 


Διεθάστασρας. 
4 4. 


18, 


16. Ἐχτίσω [ Ἐχτήσω)]. 
ἐ1. “Ἔδρασμα εἰς χαθέδραν σου. 


ΘΥΜΜΑΘΙ 9. 


ἃ. Cuacervatæ sunt. 


41. Neqre in potentiis, neque in 
aancetiſiceↄlione æquiparari ————— 
ꝛerii, δαί iu quopiam imilis eflei. 


45, 
Por?asti. 
14. 


15. 
ᾷβ. PoaSedisti. 


4, Firmitatein ad sedem tuam. 


21. 


EXODI CAP. XVI. 
ο΄. 


8. Διέστη. 

41. Τίς ὅμοίος σοι ἐν θεοῖς, Κύ- 
ἰε; τίς ὅμοιός σοι, δεδοξασμένος 
ν ἁγίοις ; 

45, Ἐν τῇ διχαιοσύνῃ σον. 


Παρεκάλ:σας. 
44. Ὡργίσθησαν. "Αλλος, ἐφο- 
δήθησαν. “Α.1::ος, ἐταράχθησαν. 


45. Ἔσπευσαν. “Α.1::ος, ἐθορυ- 


δήθησαν. 
16. Ἐχτήσω."Α.2::ῖως, ἐλυτρώσω. 
11. Ἕτοιμον χατοιχητήριόν σου. 


Ὃ ἡτοίμασαν. 
41. Ἐξηρχεν δὲ αὑταῖς. 


23. Πιεῖν ἐκ Με ῥᾶς. "Α.λ::ος, 
πιεῖν ὕδωρ ἐκ Μεῤῥᾶς. 
25. "Ἔδειξεν. “Α.1ῖος, ἐφώτισεν. 
ΕΥΧ INFERPRETES. 


8. Divisa est. 

44 Quis simils tbi in diis, Do- 
mine? quis similis tibi gloriueatus 
in δομβει δῦ 

45, ἴω justitia ἰυΔ. 

Adroecasti. 


14. Irati auut. Alius, timuerunt. 
Alius, turhati zunt. 


15. Feſtinaverunt. Alius, turha- 
ti suui. 
46. Possodisũ. Aliter, redemisli. 


17. Ῥαγδίυ hahitaculum tuum. 
Quod paraverunt. 

21. Principium autem dedit illis. 
95. Hibere de Merra. Alius, bi 


bere aquam de Merra. 
25. Ostendit. Alius, illuminarit. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
8. Ἐσωρεύϑη. 
41. 


13. 


14. 


15. 
16. Ἐλυτρώϑω. 
11. 


41. 
45. 


45. 
ΤΗΕΟΒΟΤΙΟ. 


xR. Coacervatæ δυδί. 
11. 


13. 


11. 
45. 
46. Redemisii. 
41. 


ΦΙ. 
23. 
35. 


Noto οἱ νᾶυῖϊθ lectiones ad cau. ΧΥ ExXodi. 


V. 16. Σ., ἐκτίσω, εἰς. Lege ἐχτήσω. χε pro- 
deunt ex altero Coisliuiano ix νεὶ σ ὑπευϊ, ἢ. 90, 
ubi Paalmi εἱ Cantica Scripturæ: οὐ» scholiis. 


Ibido. Ed. Rum., ἐχτήσω. Colal. aulem εἰ Alei., 


ἐλυτρώσω. 
V. 11. A.. L., ἵδρασ 


εἰς χαθέδραν σου. Coislin. 
Sine interpreium nomiue id aſſerunt mss. 
1}. A. ἥδρασαν. Coislin. Sequeus item leclio 


(886. 


Aquilæ ex Colzliniano, sSine interpretis nomine aſ- 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
i. 
4. 

SIMMACIVUS. 
ι. 
ὁ. 


CAPUT XVI EXODI. 
υ΄. 


4. ᾿Απῆραν δέ. 

4. Ὕω “Α.21.:2ος. βρέχω. 
LXX INTERPRETES. 

ἃ, Promorerunt autem. 


4. Pluo. Alius, idem. 


ſertur ἴα alis mss. 
V. 45. Aoc. πιεῖν εἰς. Sie unus codes οἱ 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
i. 
4. 

TIEODOTIO. 
4. 
4. 
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V. 45. AMocèæ ἐφώτισεν. lia Βλεϊ!επεὶε. Eam- 
dem Uebraicam vᷣdcem ἐφώτισε ilem vertit Aquila 
Job χη, 7, εἱ Exod. σιν, 80, εἰ χχιν, 38. ; 
φωτίσαι. Quare ceriam videtur hie euam Ἀφυ 5 


ἀυ7 
ΤΟ EAIKON. 


ἜΣ 64 
Ὅν ἸΣὸ ΟΝ 16 


5.5. 
Ὁ 30 


ῥον τὸ Ὁ 91 
ΤῊΝ 422 
ὙΓ7Ὶ 99 


ἼΔ ὙΠ 5] Τὸ Σαμαρ., ὡς σπέρ- 


μα ὁρύζης. 
ΤΩ ΤΡΕΥΣ 
ὯΠΞ γι παρ κ δὅ 


ΠΡ ΡΥ 50 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
44. Ut pruina. 
40. Vir zecundum eibum z3uu. 


Ilomer. 
φῇ. Εἰ vermiculavit. 
21. Vir zecundum cihum δυυηι. 


M. Εἰ uuutiaverunt. 
49, 8} δ6. 


δι. Tanquam semen coriandri. 
Samar., ui xemen oryaæ. 

Tanquam lagani cum melle. 

35. Ad extremum tlerræ Cha- 
naan. 


ὅ0. Decima ephah. 


V. 4. Procopius p. 266 
runt υεί respexeruui⸗ 


V. 4. “Α(.1.1ος, βρέχω. ἔχ Coisclin. tinei. » 
V. 14. AMAIoc, πάχνη. Ἐχ Haslliensi sine no- V. Φ0. " . ἀνέδ 
wino. in Basiliensi αἱ in edit. 


V. 16. Symmaehi lecuonem ex Procopio mutua- 
4006 : Symmachus habet, quoniam siugulis 


mur p. 
εοι ρει dimensum.⸗ 


Ibid. Ο΄, γομόρ. In hune vero locum du 
habetur in inss. Aliera anonymi xic.: Ὁ βορ. 
διοι δεχάπεντε, τὸ δέχατον τῶν τριῶν μέτρων. Id αεὶ : 
«ἀμον, inodii quindecim: decima 
mensurarum; aliera Epiphanii his verbis: Τὸβγές 
μορ. τὸν τοῦ μεγάλου μέτρου, τουτέστι τῆς ἀρ- 
ξέσται χαὶ πέμπτον. 16 ν5ῖ : 


τάδης" ὃ γίνετα: ἐπτ 
Το EBPAIKOX. 


cn ΤΙΡΟΣ Ὁ ὙΚῚ 1 


VERSIO ΠΕΒΕΔΙΟΙ ΤΕΧΤ. 
1. Γ΄ non 8408 ut biberet popu- 


* 
3118*8. 


ΠΕΧΑΡΙΘΒΌΣ QVÆ SUPERSUVXT. 


ΤῸ EBPAIKON 
᾿Ελληνιχοῖς γράμμασι. 
14. 


10. 


VULGATA LATINA. 
14. Pruina. 
46. Quantium sauſſicit ad vescen- 


dum. 


vescend 


Gomor. 

20. Scatere cœpit. 

21. Quantum suſſicere poterat δὰ 
um. 

22. Narraveruni. 

29. Apud semetipſsum.- 

δὲ. Quasi semen coriandri. 


Quasi similæ cum melle. 
38. Usquequo tangerent Uues 


terræ Chanaau. 


36. Decima pars est ephi. 


ang 
AKYAAL. 


14 
16. 


di. 


AQUILA. 


οἱ. 


Placenta in oleo εἰ ſavo mellis. 
33. 


36. 


Νοῖδ᾽ εἰ varia lectiones 84 cap. XVI Exodi. 


: Aquila, et inceliuave- ⸗Gomor decima pars magnæ mensuræ, ariabæ aci- 


licet, quæ septem sextarios οἱ quiniam pariem eon- 


σεν. ἤθε lectio habetur 
inana, videlurque Aquila 


esse, qui supra hac voce utitur. cap. xiv, 27. 
V. 21. AMMoc. Ixaotoc τὸ ἁ 


ρχοῦν. δια Drusius. 


Videtur autem esse lectio Symmachi, qui magis 


μό- 


rs trium 


meliprum. 


CAPUT XVII ΕΧΟΡΙ. 


10 EPPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμαασι. 


4. 


ΥΠΠΘΑΤΑ LATINA. 
1. Οὐ non ἐγϑὶ 2aquo “:} biben- 


dum μομη]υ. 


ἐσηδυπὶ quam verha respicit. 
V. 42. AAMoc. ἀνήγαγον. Sie codices alquot εἰ 
achedæ Combeilianæ. 
V. 49. AAMoc. παρ᾽ ἑαυτῷ. δίς Rosiliensis. Vi- 
detur autem 6586 lectio Aquilæ νοὶ Symunaehi, quam 
sequilur vultgatus interpres, qui vertit, ε δρυι 


80» 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


AQuILA. 
1. 


440 


09 ΕΧΟΌΙ CAP. XVII. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
11. 44. Πάγος. "Α.λ::ος, πάχνη. 41. 
16. (Ὅσον ἑκάστοις χαϑήχει μ- 6. Ἕκαστος εἰς τοὺς χαϑήχον. [6. 
μτπρημένον.) τας. 
Γομόρ. 
40, 40. Ἐξέζεσε. "Αῖος, ἀνέθρα- 50. 
σεν. 
21. 21. Ἔχαστος τὸ χαθῆχον αὐτῷ. 41. 
“Α.1::λος. ἕχαστος —— 
a. 43. ᾿Ανήγγειλαν AMoc, ἀν- 438. 
rarov. 
49. 99. Εἰς τοὺς οἴχους ὑμῶν. “Α.2- 49. 
εος. παρ᾽ ἑαντι;. 
81. 31. Ὡς σπέρμα χι οἴου. δ. 
Ὡς ἄμυλος ἐν μέλιτι. Ὡς ἔγχρις ἐν μέλιτι. 
ὅ5, Ἕως τὰ πέρατα τῆς γῆς 33. Εἰς μέρος τῆς Φοινίχης. 58. 
: 86. Τὸ δέχατον τῶν τριῶν . δ0. 
AMoc, τὸ δέχατον * — 
SVIMIMACMIVS. LXX IXTE˖PRETES. TVEVDOTIO. 
14. 14. Gelu. Alius, pruina. 14. 
46. Quantum aingulis eompeüi 0. Unusquisque in eos qui δὲ 46. 
mentum. 86 pertiuenti. 
Gomar. 
490. 40. Εἰ ebullivit. Alius, emisit. 20. 
2i. 21. Unusquisque quod pertine- 24. 
bat ad * γῆν ἀπο ϑ κε πηνὸ 
quod su 
22. φᾷ Nuntiaverunt. Alias, τυ - 43. 
Ἰογεμὶ, 
40͵ 49, in domihus vestris. Alius, 5279. 
apud ε6. 
δι. δὲ. Tanquam δονει coriundri. 81. 


σι placonta in melle. 


Tanquam lagani cum melle. 


8δ. Usque δά fines ierræ Cha- 35. In poriem Phœniciæ. 35. 
naan. 
36. .6. Decima pars irium weasura- ὅν. 


τυ. Alius, docimum ορβδὶ. 
Νοίω οἱ varieæ lectiones δὰ cap. XVI Ἐχουΐ. 


. V. 31. Τὸ Σαμαρ., εἰς. Sie Colbertinus εἰ Dru- 
aius. 

Ibid. Ηϊε mire variant oxemplaria. Editio Rom. 
ποῦν : A., ἄμυλος ἐξ ἐλαίου. V.. ὡς ἄμυλος ἐν μέλιτι. 
———— Rezgius unus., Ax.. φησὶν, ἄμν- 
λης ἐξ — R. 1888. ἄμνλος ἐν ἐλαίῳ, 
αἴης ita legisse videtur Proconius. cuius interpres 
veui. cum οἷοο.» Veram igiiur lectionem Aquihe 
φ6ε0 cistimo ἄμνλος ἐν ἐλαίῳ μελικηρίον. υ 
οοΐτ crediderim, abi 51 leiivr in Hebræo, nul- 
δ mellis menüonem ſecisse interpretem illum, 

deram acerrate sequitur. Procopii interpres 
εἷς hahbet: « Aquila πῆς dimiſa cum οἷεο ; Symma- 
or εοήαϊι, «( κοεί{ἰς favus. » Ubi videinr τὸ μελι- 
χηρίου Βγηνπιδο νι 4596 αΣἰβεϊ 3.846. —-A., ἅμυλος. 


— Naelou. Sie Coialin. verum hæe parum lucis 
afleruni. 

V. 38. Σ., ἕως εἰς. Sie unus eodex Symm⸗ehi 
lecüůnnem — luterpres autem —S Ρ, 266: 
« ϑγπιπιδοῖυδ trangtulit, Uaque «4 ſines lerræ Chæ- 
naan.⸗ 

Ipid. "Α.1:2ος, τὸ δέκατον τοῦ οἰφί. Rie mas. no- 
εἰτὶ εἰ οὐἀϊιίο Romona aine interpretia nowine. Hie 
nhrusius οἷς habet: Hieron. ἀδεύνα pars Ephi 3AX., 
τὸ δέκατον τῶν τριῶν μέτρων. Νυείον alibi tres 
'"ποάϊοε reddit. Ergo μέτρον modlus, nomins generis 
δὶ ceriam epeciem restrieto. Oncelos εἰ δοπδίβδη 

τὴ, trium δοίογεαι. Huc accommodanda mo- 


εἰ vox, quam pro sa10 βαδγρδϑδὶ. Est autem εοεῖσδι 
enrura Hebraiea, quam ter eonlunebot Epha. » 


CAPUT XVII EXOPDI. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
4. 4. 


υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


Καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῷ λαὰῷῴῳ 1. 


πιεῖν. “Α.λ:λος, καὶ οὐχ ἣν ὕδωρ 


ὥστε πιεῖν τὸν λαόν 
LXX INFERPRETES. 


δι Ηῦϑ. 


ΓΠΕΟΡΟΤΙΟ. 


4. 4, Εἰ non εγδὶ ϑηνὰ populo ael 4, 
dibentlum. Alius, οἱ non erat aqua 
αἱ biberet populus. 


41! UEXAPLORVM QUÆ SUPERSUXT. 


ΤΟ EBPAIKON. 


ποτ — 


3 ὃ 


πύσ 9 
ποῖ Ὁ 13 


VERSIO ΠΕΒΕΑΙΟΙ͂ TEXT. 


ἸῸ EBIAIKON 
Ἑλληνικοῖς “ράμμασι. 


VULCGATA LATINA. 
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ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
5. 

ὕ. 

9. Τοῦ βουνοῦ. 


14. Αἱ χεῖρες αὑτοῦ πέστις. 


AQuiua. 


δ. Et murmuravit populus ceon- 3. Εἰ murmurarvit oonira Μωγ-ἔ ὅ. 
Καὶ Aluseb. 86". 
5. Εἰ τίγρη tuain. 5. Εἰ virgam. 5. 
9. Caollis. 9. Cullis. ᾿ 9. Collis. 
42. Manibus ejus ſidelitas. 42. Ut manus illus non [4958 12. Manus ejus βίος. 
rentur. 


Noſæ οἱ variæ ſectiones δὰ eap. XVII Exodi. 


V. 1. "“Α.2Σ2ος, χαὶ οὐκ ὅν ὕδωρ ὥστε πιεῖν τὸν 
λαόν. Sie οἴ ῃι88. 

ν 3. “Αλιος, καὶ ty-. Sie uuus eodex. Videtur 
alem lectio aeruuda eſsxe Aqui:æ. 


V. 5. MAMAMoC. χαὶ τὴν βαχτηρίαν. Sie unus en- 
dex. iacito interprete. Sic vorem D νοῦ! Aquila 
lKkeg. τιν, 27. 

γ. 9. A., Σ., &, Θ., τοῦ βουνοῦ. δὶς unus Reg. 


CApPUT XVIII EXODI. 


Το ERPAIKUX. ΤΟ ΒΒΡΔΙΚΟΝ ἈΚΥΛΑΣ. 
᾿Ελλννιχοῖς γράμμασι. 
γπηὶι .. 4, Νυμφευτής. 
ΤΡ ἊΣ ποι 3 2. 
ΣΧ ΠῚ σὺ ΚΔ 5 5. δ. Καὶ ἦλθεν Ἰεθρὼ νυμφεντὴς 
Μωῦσῇῃ. 
——x 7 ἡ. Ἵ. 
Ὑπ.1: 41, 44. 
ΤΙ 14 44. 4. 
ΒΡ ΝΑ 
ΤΠ 20 90. 40. Διαστελῇ τεί δ: χατέλλου. 
Ὡικ πὸ 21 4]. 4Ι. 
VERSIO IEBRVVC TEXT. VUVILGATA LATIXA. AQului. 
1. Socer. Ι!Ι. Coguatus. 1. Proncbus. 
2. Post dimissiones ejus- 2. Quam reiuiserat. 2. 


ὃ. Νὰ venit Hiihro 200er Νωουκοῖι. 


5. Venit ergo Jetliro cognatus 


δ. Εὶ venit lethro pronabus 


Moysi. Mayxi. 
7 Saceru suo. 7. Coguati δι. J. 
11. Superbe oerunt. 11. Superhe egerint. 41. 
41. Quæ res hre. 44 Cuid 651 hac quoil ſacis? 14 


Vsque ad vespe am. 


20. Εἰ signiſicabis. 
20 Timentes θοῦ. 


Uvino ad veſsperam. 


20. Oxl ndasque. 
21. Timentes Deum. 


40. Mandabis, τοί manda. 
21. 
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ΣΥΜΜΆΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
5. 3. au σεν ἐκεῖ ὁ λαὸς πρὸς ὅ. 
Μωῦσξν. "Α.λ:1ος, καὶ ἐγόνγυυνσεν ὁ 
λαὸς ἐτὶ Μωῦσῇ. 
ὃ. 5. Καὶ τὴν ῥάδδον. “Α.1.1ος, καὶ δ. 
τὴν βαχτηρίαν σου. 
Ὁ, Τοῦ θουνοῦ. 9. Τοῦ βουνοῦ. 9. Τοῦ βουνοῦ. 
42. 13. Αἱ χεῖρες Μωϑσῇ ἐσττοῖγ- ἔ3. 
ναι. 
δΥμ "αι δ. LXI MNTERPRETES. TUVEODOTIVu. 
3. 3. Et murmurarvit ihi populus ὅ. 
conra NMNouyxem. Aliva, οἱ ϑυτινυ- 
ravit papulus xuper Mouyso 
6. 5. Εἰ virgam. Alius, οἱ haculum ὅ. 
tuum. 
9. Collis. 9. Cullis. 9. Collis. 
42. 2. Manus Μογοὶ atabiles. 12. 


Νυιῶ εἰ variæ lectiones ad cap. XVII ἔχου ii. 


V. 12. A., αἱ χεῖρες εἰς. Ita Basiliensis lctio- 
nem Aquilæ afſeri. ubi πίστις. ρέο manus 
ejus βάεα,» id εεἰ manuus Moyri ereciæ adeliter 
viahant nee demittebantur. — Cuislin. A., ἐπεστη- 


ριγμέναι. Sed puto sinceriarem 5596 ἰοειονδιη Β6- 
hiheusis, nempe πίστις pro . (6 ratio ver- 
tendi Aquilæ ſamiliaris est. Puszet ſorto ἐπεστῆ- 
ριγμέναι desumpiuen esae ΕΣ altera Aquila: verxsious. 


ΟΑΡΌΤ XVIII EXODI. 


ΣΥΜΜΑΥΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΙΩ͂Ν, 
4. Πιενθερός. 4, Γαμόρός. 4. 
4͵ R Μετὰ τὴν ἄφεσιν αὐτῆς. “Α.- "ἃ, 
doc. ἐξ ἀποστολῆς αὐτῆς. 
ὅ. ἯΛλθεν οὖν Ἰοθὺρ ὁ πενθερὸς 5. Καὶ ἐξῆλθεν Ἰοθὺρ ὁ γαμθόρὸς ὃ. 
Φ Μωΐσῆ. 
Ἵ. Πενθερῷ αὐτοῦ. 7. ᾿αμρρῷ. 7. 
11. 41. Ἐπέθεντο. Οἱ .ἰοιποὶ, ὑπιρ. 11 
ἡφανεύϑαντο. 
44. 4Δ. Τί τοῦτο; “Αος, «ἰ τὸ 44. 
ῥῖιμα τοῦτο; .4.1.:}ῖος, τίς ὁ λύγος 
οὗτος ὄν. 
Ἕως; δείλης. “..λῖος, ἕω; ἐπέ- 
40. ἐν. Διαμαρτύρῃ. 40. 
41. 21. Θεοσεδεῖς. Οἱ .1Ἰοιπσο,͵ ζ- ΣἘ. 
δουμένους τὸν Θεόν. 
δΥΧΜΛΟΗῦ5. IL IX ΙΝΤΕΒΡΆΕΤΕΣ. ΤΙΕΟΌΟΤΙΟ. 
4, Socer. 4. Socer. 1. 
R. V. Poſt dimisslonem ejus. Alius, 8, 
ἐς dimiraiuno ejus. 
5. Venit είς lothor socer 5. Εἰ egreatus est Ioiher socer 8. 
Moysi. Νογεὶ. 
7. Socero auo. Ἵ. Bocero. Ἵ. 
4|, 44. ἐμδοςίδιὶ tundt. Reliqui, 8δι- 44, 
peruieruni. 
44. 44. Quid hoeꝰ Atlius, quod hoe 14. 
verbem Ahbus, quis hic 66 ΩΦ, 
quemn. 
Usque ad erepuseulum vesper- 
— Αἰΐμε, uxque δι vespe- 
ram. 
20. 49. Testahberis. Φ0. 
φι. 21. Deum ευὐἰτπιες. Reliqui, ᾿ς 4. 


mentes Ueum. 


ΠΕΧΑΡΙΟΆΌΝ VÆ ΒΌΡΕΆΘΌΝΤ. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ἈΚΥΔΑΣ, 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
3 ΠΏ 
τισι 43 92. 43. 
ΨΌΧΟΥ, 382 24. 24. 
wp 20 80. 46. Σχληρόν. 
ὉΣΤΓΤΙ 41 27. 41. 
VERSIO nEBRAICI ΤΕΧΤ. VELGATA ΚΑΤΙ͂ΝΑ. AQuII. 
Odientes luerum. Qui oderint avariũam. 
4). Rem magnam. 22. Quidquid majus. 22. 
Ei allevia desuper (6. Leviusque sit εἰδὲ, portito in 
ↄalios onere. 
24. Et obedixvit. A. Quihbus audilis. . 
26. Purum. 26. Graviusr. Φ6. Durum. 
41. Socerum suum. 27. Cognalum suum. 41. 


Νοίϑ οἱ νδεὶϑ lectiones δὰ cap. XVIII ERxodi. 


V. 1. A., νυμφευτῆς οἷο. Sie Basilieusis. Dru- 
εἷσε, A. νυμφευτή, perperam. Vide quæ in hauc 
interpreiationem di ximus supra cap. ini. 1. 

V. 8. AMoc. ἐξ ἀποστολῆς αὐτῆς. δία unusx co- 
dex Βερίυς atque Drusius; aller vero ἑξαποστολήν 


— 
. ὅ. A., χαὶ ἦλθεν εἰς. Sie Basiliensis, Regius 
unus εἰ editio Rouana, in qua ad lectlonem Aqui- 
læ perperam jadet, νυμφευτή. Codex Regius δά 


Aquilam habet Ἰοθόρ, Alii. melius, Ἰεθρώ. Βδεὶ- 
lienris δ Symm m, ἦλθεν Ἰοθόρ, omisso 
οὖν 


V. 1. Σ.. πενθερῷ αὐτοῦ. Sie ἀπο mas. 

V. 41. Οἱ «1οιποὶ, δπερηφανεύσαντο. δῥε Baai- 
liensis. Id est, Aquil., Syinmach. εἰ Theodetion. 
Drusius non indieat enjus sit interpretatio. 

44. AMoc τί τό εἰς. Sie Basiliensis. nee 


interpretum nomen affert. δε prima interprotatio 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
ὈΤ ῸῸ 3 
ΠῚ ΣΡ ΚΡ Ἵ 


Ὀσστρὶ 10 
συτῖο τ στ 18 


ΤῸ ΤῊ 10 
Ἰ5Ὁ 18 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


δ. Et eritis mili peculium ab 


nannihus populis. 
7. Vocarit seninres populi. 


10. Et ancticahis 606. 
12. Εἰ terminahis populum. 


13. Ineulando jaealis impeterur. 


18. Sieut ſumus. 


ΟΑΡΌΤ ΧΙΧ ἘΧΟΒΡΙ. 


τς ἮῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


5. 


7. 


VDVLGATA LATINA. 


δ. Eritis mihi in peculium de 
enucetis populis. 

7. Convoeatis majorihus natu 
populi. 


10. Sanctiſiſea illos. 
— Constiluesque termiuos po- 
13. Conſodletur jaculis. 


ΑΚΥΛΑΣ. 


43. 


13. Ῥοιζήσει [δοιζηϑήσεται). 
4ὃ. 


AQUILA. 


44. 


45. Οὐκ sctridore ja αἴδγνηι 
eonſodietur. 


48. 


41 
ΣΥΜΜΑΆΧΟΣ. 


22. 
Καὶ συμδαστάεουσί σοι. 
4). 


40. Σχληρόν. 
N. 7ὺν πενθερὸν αὐτοῦ. 
SIIMACRUVS. 


EXODI CAP. ΧΙΧ. 
ο΄. 


Μισοῦντας —— "Α..- 
.ἴος, μισοῦντας νεξίαν. 
48. Τὸ ὑπέρογχον. Οἱ «Ἰοιποὶ, τὸ 


Καὶ συναντιλήψονταί σοι. 
41. "Ἄχουσε δέ. “Α.1:1ος, καὶ 
ὑπήχουσε. 


— Τὸ ὑπέρογχον. Aoc. 
47. Τὸν ἑαυτοῦ γαμόρόν. 


LIX ἹΝΤΕΆΡΒΕΤΕΣ. 


Odientes snperbiam. Alius, odi- 
entes avaritiam. 


48. Verbum ve. Neliqui, 
(Verbum) δόμα ΑΝ λα μὰ 


Et suseipient onus tecum. 


24. Audivii. Alius, οἱ obhecQvii. 
40. Grave. Alius, magnum. 
27. Sui ippius aocerum. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 
42. 
Καὶ συμδαστάσουσί σοι. 
41. 
40. Τὸ δυσχερές. 
41. 

TIIEODOTIO. 
B. 
Et una lecum paoriabunt. 
u. 
48. Diſ-Leile. 
27. 


Notæ οἱ varis lectiones δά eop. XVIII Exodi. 


videtur esse Aquilæ, secunda Symmachi. 
id. ν ἕως ἑσπέρας. Sic Basiliensis. Vi- 
detur auiem esse irium iuterpretum; non enim alio 


“Α.λ:λος 
mado veriere potuisse puiantur. 


V. 49. FEditio Romana. A., διαστελῇ. Bailien- 
εἰ, A., διαστέλλου. Prior Hehraico magis consonat. 


— Caiclin. hahet, A., διαστέλον. 


Υ. 41. Οἱ λοια., φοῦ-. Ν Βλείίεωε. εἰ εὐ, Ram. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
δ. “Ἐσοεοθέ μοι ἐξαίρετον ἐκ πάν- 
φιν τῶν —— 
7. 
40. 
14. 
45. Βέλεσιν... 
48. 
δΥΜΜ ΗΒ. 
δ, Erius ακὐἰδιὲ aelecium ΟΧ om- 
εὗδε popclis. 
J 
10. 
X 
13. Tells.. 
18. 


ΟΑΡΌΤ XIX EXODI. 
ο. 


ὕ. "“Ἐσεσθέ λαὸς “περιούσιος 
ἀπὸ πάντων τῶν! ἐθνῶν. 

Ἵ. Ἐχάλεσε τοὺς πρεσόυτέρους 
«τοὔλαοῦ."Α.1.1ος, ἐλάλησε πρὸς τοὺς 
πρεσόθυτέρους τοῦ λαοῦ. 

40. Αγνισον αὑτούς. Οἱ «.οιποὶ, 
ἁγίασον αὑτούς. 

12. ᾿Αφοριεῖ τὸν λαόν. “Α.3.2ος, 
ὁροθετήσεις τῷ λαῷ. 

15. Βολίδι χατατοξευθήσεται. 


48. Ὡσεὶ χαπνός. “Λ.21ος, ὡσεὶ 
ἀτμίς. 
LIX INFERPRETES. 
δ. Eritis wihi popalus peculia- 


ris δὺ omnibus gentihus. 


7. Vocavii ceniores populi. Alius, 
ἰοσαίως esi ad aeniores populi. 


49. Puriſiea illos. Reſiqqui, aan- 
Aiea illos. 


44, Terminabis lum. Afius. 
terminos pones populo. 
45. Iaeulo conſodietur. 


48, Sicut ſumus. Alius, saicut 
vopor. 


Ihid. Μιτοῦντας πλεονεξίαν. Sie Brusitis. 
V. 42. Οἱ οιπ., τὸ μέγα. [12 Basiliensis solus. 
Ihbid. Σ., O., χαὶ συμδαστάσουσί σοι. ἔχ edilious 


V. 2. AMoc. καὶ ὑπέχουσε. Ex Basiliensi. 
V. 40. A., σχληρόν εἰς. Sie Basiliensis οἱ edit. 


Υ, 417. Σ,, τὸν πενθερὸν αὐτοῦ. Sie duo mss. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 


15. Sagittis εοπῆσθς corſigeti.r. 


18. 
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109 ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 10 ΕΒΡ 


IIIXIAPLCORVM οὐ SVUPERSUVXNT. 


ἐ20 


ΔΙ͂ΝΟΝ ARKVYAAX. 


᾿Ἑλλτνιχοῖς γράμ μασο. 


πῆρ ΒΒ 22. 
ὩΣ ὃ 91. 
VEFERRSIO ΠΕΒΙΑΙΟΙ TEXT. VUVLAATA 
Φὲ. δὲ ſorte divilat in illis ſlo. 22. Ne prreutiar 
minus. 
M. ἴῃ eĩs. 44. Πιυς. 


Δοίδν οἱ τοι lactione 


V. 5. Σ.. ἔσεσδξ μος εἴς. δε Collertiuns unus, 
Regius item οἱ Theodoretos qui δὰ Symmachum ἐς- 
αἴριτος habet. Hane vero lectionom perperam Thao- 
dotioni trĩbuit editio Romaua. Legerint ſortas«e 
editores, Θεοῦδ., ἐξλίρετος, Θε:οδυτίων, ἐξαίρετος, 
cum legenduim vaset Θιοδύοητος, ἐξχέρετης, (Γαι 
hane ᾿ϑεϊ μὸν Sviniuachi σεοο κυλύϑομί [1 uss. 
εἰ Theodoreius, iuun etium locus psalmi caxxiv, 
vers. ὁ, υἱἱ Symuachus ΠΟ vertit ἐξαίφετος. In 
hune locum Drusius: « In fraguntis meis 8... λαὸς 
κεριούσιος, populas pecaliaris. Posſset etiam reddi, 


22. Μήποτε διαχύψη ἐν αὐτοῖς 


Κύριος. 
94. 
LATINA. AGUILA. 
eus. 22. Νε ſorte dirumpat in illis 
Dominuus. 
24. 


5 δ cap. ΧΙΧ ἔχοαϊ. 


populus eximius. Sed Hebrææ voci magis φυλάγει, 


uliaris. Saue quarium prædicabile voeνu. 
lieron. in Comment. Μαίαεβία μ᾿ : Aquila περιού- 
σιον, cæteri πέρι ποίησιν interpretati sunt. Cohel. ἡ, 
ὅ (1 est Fcclesiantæ u. δ), A., οὐσίας. Symmu. πε- 
χούλια. Hieronymus δος loco: Eritis mihi pecu- 
ἔων. LXX, περιούσιον. Hactenas Drusius. — 
Cuislin. Σ., ἐξαίρετος. Nos dedimus ſsupra ἑξαίρε- 
κου, quod idipaum valei hie. 

V. 1. Aoc, ἐλάλησε πρὸς τούς εἰς. lia eude x 
unus, tacito interpretis pune 


CAPUT XX EXODI. 


TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ AKYAMAAL. 
Ἑλλγνικοῖς γράμμαοι. 
ὙταΣστι ον 3 4. 2. 
ὁ ὁ. .. 
XRX Ἵ. 1. Εἰς εἰκῇ. 
Vn 91 4|. 21. ᾿Αραγέλ. 
τ) ΠΟΣῚ Ἴ5ι Ὁ 30 φῦ, 45. Ὅτι μάχαιράν σου ἐξῆρες ἐπ᾿ 
α. 5“ Ὃ. 
ΤᾺ ΣΙ] 
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΊ. VUMMATA LATINA. AQUIIL.A. 
RQui eduxi te. 2. Qui eduxi ie. 2. 
ἃ. Seulpiile. 4. Seulptile. 4. 
J. ἴω vanum. 7. ἴοι vanuom. et ſrustro. 7. Temere. 
4|. Celigiuem. ἀ!. Caliginem. 41. Araphel. 
25. Cum gladium tuum elerave- 25. Si enim levaveris οὐ 25. Quia gladium αν Θεία δὲ 
ria super ἐδ με]. tuum super οὖ, polluetur. φυροῖ illud. 
Et pullues ilud. Polluetur. 


Νοίϑ οἱ ναγ lectiones ad eap. XX Exodi. 


V. 2. MAAIoc, ὁ ἐξαγαγὼν σε. Sic Basilienis. 
V. 4. Sic Baniliennis οἱ editio Romana, οἱ .2οι- 
ποί" γλυπτόν. LXX, Εἴδωλον. In hance vocem Ori- 
genes in Cotenis mau: Ἄλλο εἴδωλον χαὶ ἕτερον 
δμοίωλα. Ομοίονμα μὲν γάς ἐστιν, ἐὰν ποιῇς ΚΣ 


ἣ — θηρίου. ἣ διὰ τεῖνον iac. ἣ διὰ 
ὠγραφίας α΄ εἴδολλον δὲ ὅϑα τυποῦσα 
ποιεῖ, οὐχ ἷξ ὑπαρ ὅπῶν πουτοτύπον " οἷον 


ἀναμεμιν μένον τὸ ζῶον ἀπὸ ἀνθριυπου χαὶ ἵππου. 1 
ὙΠ] —X est idolum. aliud simulseruvin. Nau 
simulacrum est, eum piscis, aut quadrupedis, δυὶ 
ſerz similitudinem εἷνα per ſabrilem artem, tive 
per pieiurai repræsentaveris; idolum vero quid- 
quiad mens ΟΣ non extistentibdus in rerom ΝδιΟγ 
cihi comminiscitur, quale est ↄanimal ex hamine εἰ 
equo enuſcium.⸗ 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
23. Μέήποι: διατθείου... 9). Μέποτε ἀπαλλάττῃ ἀπ᾿ σὺ- 939, 
τῶν ύριος. 
44. 24. Aꝝ' αὐτῶν. “Α.λ2ες, ἐξ αὖ- 23. 
τῶν. 
SIMMACHMVS. LIX IXTERPREITES. TDEODOTIO. 
43. Νῆ ſorte corrumpai... 42. Ne ſorte avellaiarab ::ςἢο- 22. 
minus. 
94. 24. Ab εἰ5. Alius, ex οἷς. 21. 


Νοίϑ εἰ variæ lectiones δὰ cap. XIX Exodi. 


V. 10. Oi .2οικ., ἀν-. Sice edit. Ram. et Drousius. 
V. 4, AMohMè., ὄροθ-. Sie Basiliensis εἰ editio 
Romana. ᾿θροθετήσεις. Quam lectianem auguratur 
Drusius esse reliquorum trium: cujus autea vel 
quorum sit, iucerium. — Coislin. οὐ «ζΖοιπ., ὁρθε- 


σεις. 
V. 15. Sie editio Romana εἰ Basiliensis, αυΐ ha- 
bet. 'A.. ῥνιζίσει prperam: ῥοιζῆσει auem δίς est 
dativus caaus ἃ ῥοίζησις, jauulatio cum stridore,⸗ 
uon autem ſuturum verhi ῥοιξέω, ϑὲ pulasse vide- 
tur Drusius, qui τὸ ῥοιζήσει vertit, ε οἱ magno 


δία ac stridore — ——— Verterit ἰδ εν 
Δᾳυΐϊ! , ῤοιζήσει ῥοιζηθέσεται. υ] 5016) ta- 
μν πο τς Aquil. 1 Rez. 

ΣΣΧΙ, ὅ, ΥΩ, οὔντες, vertit. 
lIdem Coimzlin. A.. ῥοιζήσει σὺν βέλεσι, mendose 
pro ῥοιζήσει. Σύμ., βέλεσι, αἱ ἐκ aliis ανusSeripris 

arguitur. 

. 8. Batinensis, ὡσεὶ ἀτμίς, iaeito interpretis 


nomine. 
V. 92. Has lecuones haben„ Basil. οἱ alii mas. 
V. M. Aüoc, ἐξ αὑτοῦ. Sic Basilieusis. 


CAPUT XX XXODI. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4͵ 4, Ὅστις ἐξήγαγένος. Α.:.2.ος, 83. 
ὁ ἐξαγαγών or. 
4. 8. Εἴδωλον. Οἱ “λουχοῖ, Ὑ}..- 1. 
“κτόν. 
1. Ἵ. Ἐπὶ ματαίῳ. 7. 
41. Ὀμίχλτν. 21. ᾿Αραφῶ. “Α.1.1ος, τὸν τγντ 21. 'λραφέλ. 


φον. 
23. Τὴν γὰρ μάχαιράν σο. ἐκχί- 


45. Τὸ γὰρ ἐγχειρίδιόν σου ἐπι 


B. Ὅτι τὴν ῥομφαίαν σον ὃπι- 


νησᾶς ἐπ᾽ αὖ δέδληχας ἐπ᾽ αὐτούς. ἀέδλτκας ἐπ᾿ αὐτό. 
Καὶ ἄντα:. "Λ,1.1ος. καὶ ἐδε:- 
— **8 — 
SIMMACIIVS. LXX RTERPRETES. TIIFODOTIO. 
2. 2. Qui eduxit (6. Alius, qui 8. 
eduxi te. 
4. 4. Idolum. Reliqui, sculptile. 4. 
7. 7. iIn vano. 7. 
21. Calignem. 21. Araphel. Alius, caliginem. 21. Araphel. 
25. Nam gladium iuum moristi 25. Cultrum enim tuum injeci- 23. Quia fraeam tuam injeci- 
auper illud. sↄti δυροι eos. δι! in iſlud. 


Εἰ inquinati aunt. Alius, εἰ pro- 


ſauasti ipaum. 


Νοίδη οἱ ναί lectiones δὲ cap. XX EXodi. 


V. 7. A., εἰς εἰκῇ. Sic Basiliencis εἰ editia Ro- 
τη. Psalm. cxSxvin Aquila eamdem vocem ver- 
ει. εἰς — Symm., ματαίως. 

V. 41. πε Maximus Schol. in Dionysii lih. De 
mysticoa heologia, eap. 1 : Οἱ Ἑδδομήχοντα χαὶ 
'Λχύλας καὶ Θεοξοτίων τὸ ᾿λραςὲ 1 ἔζωχαν. Σύμμα- 

μέντοι ὁμίχλην. [ὦ ἐκε.:: LXX, Aquila οἱ Theo- 
Ri Araphel ediderunt; Syinmmachus, caligiuem.⸗ 


Ubi notes LIX hodie γνόφον hahere; sed in hane 
editiionem ĩnfſiniiæ pene mutationes advectæ δυμῖ, 
ut fuse narratur in Præliminarihus. 

V. 253. A., ὅτι μάχαιράν σου εἷς. Sic catena 
ποσί οἱ οἰ ἶο Ποπιδη8. Vnus Regius δώ leelionen 
Theodotionis habet. ἐπ᾿ αὐτόν. 

"νά. “Α.1.2ος, καὶ ἐδεδήλωξτας αὐτό, ex Βεεϊῥἑεπεί, 
qui interpreiem non indicat. 


ι93 
Τὸ ΕΓΡΑΙΚΟΝ. 

ΟΣ γα 9 

Ὧν σῶν πῶ 3 


οὐ αοτ Ν σὴν ὌΧ 6 
πΟ ΤΩ Ὁ ὍΣ 7 


n ΤΌΟΣ ἩΧῚ κὸ 


Ὑππ ὍΣΩΙ ον ΠΡ ΤῸΝ 8 
ΣΤΥ. 


ΣἸῸΞῚ 9 


χγοῦο ιἱ 


ΤΟ ΤῸ 18 


ἜΣ ὦ ὯΝ 13 
ἸΏΝ 
ΓΟ ΓΙῸ 417 


ὩΤῸ 19] 48 
ἩΤΤΌ ΟἾΝΟΣ 


ΤῊ 22 


οἷο 32 


ΥΕΆΒΙΟ ΠΕΒΆΛΙΟΙ TEXT. 
4. Egredietur liber. 


ὅ Ei egredietur uxor ejus cum 
eo. 


6. Et accdedere ſaciet eum domi- 
Βυὸ suus δι' deos. 


7. Εἰ eum vendiderit vir ſiliam 
xuam ἰῃ ancillam, non egredietur, 
aeceundum egressionem servorum. 


8. Si mala in oculis domini aui, 
qui non desponsavii eam. 


9. Secundum judicium Bliarum. 
Tria hæe. 
44, Moriendo morietur. 


I3. Εἰ qui non inaidiatus est. 


Fecit oecurrere. 
17. Moriendo marietur. 


48. δὲ rixau ſuerint. 


Εἰ poereusserit vir zociam ἐδ. 


48. Prægnantem. 
32. Siclos. 


AAIILVRVM QUA SUPERSVNT. 


CAPDUTXXI EFXODI. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


δ. 
VUVULGATA LATINA. 
2. Egredietur liher. 


5. Εἰ uxor egredietur aimul. 


6. Oeret eum dominus dis. 


7. Si quis vendiderit iliam 
suam in ſamelam, non egredietur 
δου! ancillæ exire consuererunt. 


δ. δὲ displĩcuerit oculis domini 
sni, cui tradita ſuerat. 


9. Juita morem filiarum. 
11. Tria ista. 
44. Morte moriatur. 


15. Qui autem non est inxioia- 
lus. 


Tradidii. 
17. Morie moriatur. 


48. Si rixati ſuerini. 

Εἰ perouseerit alter proximum 
ruum. 

48. Prægnantem. 


δ,. Sieclos. 


494 


ΑΚΥΛΑΣ, 


3. 


6. Καὶ ἄξεις αὐτὸν «οὺς 
— πρὸς 


Ἵ. Καὶ ὅταν πωλή 
ϑυγατέρα εἶς ο εἰς —— το τὸς ἐξοδ' 

— — χακισθῇ ἐν — 
χυρίου τ κεαισϑ οὐ καθωμολογή- 
σατο αὐτήν. 

9. 

44. 


48, 
15, Καὶ ὃς οὐ μεθώδενσεν. 
᾿Αφῆχεν. 
41. 
18. Ἐὰν δὲ διαμάχωνται. 


22. 

ὅ2. Στατῆρας. 
ἈΘΌΠΑ 

4. 

3. 


6. Et duces eum ad deos. 


7 Ft cum vendiderit vir liam 
suam in ſamulam, non egredlieiur 
υἱ est exiius servorum. 


8. Si mala sit in oculis ἀοιηϊπὶ 
δυΐ, qui non despomavit eam. 

9. 

41. 

12. 


15. Et qui non incidiatus ſee 
rii. 


Dim iait. 
17. 


48. δὲ vero pugnaveriat. 


88, 
58, Staleras. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


.θ. Καὶ ἄξεις αὐτὸν πρὸς τοὺς 
θεούς. 


Ἵ. Οὐ προελεύσεται προέλευσιν 
δουλιχὴν. 


8. κἰ ὰ ἕν ὀφθαλ 
«τῷ Πα τα μν Ὁ —8 
Ὑημένη. 
. “Κατὰ τὸ δικαίωμα τῶν εὖγε- 
γῶν.) 


88, Στατῆρας. 
ΒϑΥΜΜΑΘΗ͂υ 8. 
4, 


δ. 


ἃ Et duces cum addeos. 


7. Non prodibit, ut prodeunt 
servi. 


δ. δὶ non placuerit in oeunlis 
domini tui, εἰ non ἀεδροηδαία cat. 

9. Secundum jus nobilium. 

11. 

48. 


48, 


Nimiseit. 
17. 


48. Si vero pugnaverint. 


32. Stateras. 


PAT·RoOL. Gn. XV 


EXODI ΟΑΡ, XXI. 
ΟΑΡΌΤ XXI ΕΧΟΒΡΙ. 
ο. 


3. ᾿Απελεύσεται ἐλεύθερος. A4- 
εἦος, ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθε- 


ρον. 
3. ——— χαὶ ἡ γυνὴ αὖ- 
πον. “Δ.λ:λος, χα ὄυνε 
ελεύσεται μετ᾽ χῦτοῦ, ὰ : 
6. Προσάξει αὐτὸν ὁ κύριος αὐ- 
oũ πρὸς τὸ κριτήριον τοῦ Θεοῦ. 
1. Ἐὰν δέτις ἀποδῶται' τὴν ἑαυ- 
τοῦ θυγατέρα οἰχέτιν, οὐχ ἀπελεύσε- 
ται ὥσπερ ἀποτρέχουσιν αἱ δοῦλαι. 
8. Ἐὰν μὴ cũo τῷ χν 
αὑτῆς, ἣ αὐτῷ ——— 


9. Κατὰ τὸ δικαίωμα τῶν θυγα- 
τέρων. , 

14. Τὰ τρία ταῦτα. "Α,λλος 
πάντα ταῦτ, ᾿ 

44, Θανάτῳ θανατούσθω. "Α.3- 
«ἐος, θανατωθήσεται, "Α.1.:2ος, τε- 
λευτήσει θανάτῳ. 


45, Ὁ δὲ οὐχ ἐχών. 

Παρέδωχεν. 

47. θανάτῳ τελευτάτω. "Α,ζος, 
θανατούσθω. 


48. Ἐὰν δὲ λοιδορῶνται. 
Πατάξωσι τὸν πλησίον. "Α.1.2ος 
καὶ πατάξῃ τις τὸν πλησίον. : 
42. Ἐν γαστρὶ ἔχουσαν. "Α.2:2ος, 
ἔμθδρνον ἔχουσαν. - 
δ. Δίδραχμα. 


LXX MNTERPRETES. 


2. Ahibit liber. Alius, dimlites 
ipsum liberum. 

3. Egredietur δὲ uxor ejus. 
Alius, ei uxor simul egredietur 
eum eo. 

6. Εἰ adducet eum dominus ejus 
ad tribunal Dei. 

7. Si quis autem vendiderit ſi- 
liam suam, ſamulam, non abibit ut 
recedunt ancillæ. 

8. Si non placuerit domino δυό, 
quæ ipsi desponsala est. 

ϑ. Secundum jus ſiliarum. 

44. Tria hæe. Alius, omnia hæc. 

4, Morte moriatur. Alius, oe- 
ceidetur. Alius, morieiur morite. 

13. Qui autem nolens. 


Tradidit. 

17. Morte moriatur. Alius, ocel- 
datur. 

48. Si auiem jurgau ſuerint. 

Ft percusserint proximum. 
Alius, οἱ percusserit quis proxi- 
mum. 

42. In utero habentem. Alius, 
ſeium habentem. 

δὲ. Didrachma. 


4. 


7. Οὐχ ἐξελεύσε 
πορεύονται οἱ δοῦ 


δ' Εἰ πονηρά ἔστιν ἐν ὀφθαλμοῖς 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


40 


ται, ὥσπερ ἐχ- 
λοι. 


Φ 


κυρίον αὐτῆς, ἣν οὐ χαθωμολογὴ 
Φατο αὐτὴν. 


9. 
4. 
44, 


13. 


TIEODOTIO. 


7. Non exibit ut egrediuntur 


servi. 


8. Si mala est in oculis damini 
δυὶΐ, qui ποῦ desponderit eau 


9. 
41. 
43. 


45. 


47. 
.18. 


4. 
δᾷ, 


13 
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IIEXXAPLORVSMI qQU.E SUPERSVXT. 428 


Νοῖῳ οἱ varico lectiones δὰ cap. XXI XxXodi. 


V. Φ AM OC. ἐξαποστελεῖς αὐτόν. δὶς Dasilien- 
Sis εἴ alii mss. nostri, iacito interpretis μοιηΐδι : 
Sed videtur esse versio Symmachi, qui liberiori 
inore interpretatur. 


V. ὅ. “Α.11., καὶ ἡ γυνή, εἰς. Sie duo mas. 


Υ. 6. Sie omnes mss. nostri οἱ edit. Rom. ἊΣ, 
πρὸς τοὺς θεούς. Drusius in hune locum Locus 
isie plenior exstat in fragm. meis mss. ἸὩΖΔΠΕἜΕ 


den Ὡ.ἼΝ. A. S. χαὶ ἄξει αὐτὸν πρὸς τοὺς 
υΞούς, et ducet illum δὰ deos. » Sic Drusius, qui 
ἢ" ς ex Theodoreto mutuatur quæst. ὃ ἐπ Deut. 
ubi sie legitur: Θεοὺς τοὺς κριτὰς ὀνομάζει. Θεοὺς 
γὰρ, φησὶν, οὐ χαχολογήσεις, χαὶ ἄρχοντα τοῦ λαοῦ 
σου οὐκ ἐρεῖς καχῶς. Καὶ ἔνθα δὲ εἶπον οἱ Ἑδδομή- 
κουτα, ΓἌξεις αὑτὸν εἰς τὸ χριτήριον’ οἱ περὶ τὸν 


'Αχύλαν χαὶ τὸν Σύμμαχον, ΓΛξεις αὐτὸν πρὸς τοὺς 
θεούς. Id ἐπὶ : « δυύῤίοιδ θυ vocat. ε [5 enim, in- 
quit, nou detrahes, et priucipi populi iui non ma- 
ledices. Et ubi Septuaginta dixerunt: Adduces eum 
in judicium; » Aquils οἱ Symmachus interpreiati 
8}}: Acdduces eum ad deos. » Unus codox οἱ seho- 
da: Combeſis. hoc scholion hahent: ᾿Αχύλας καὶ 
Σύμμαχος εἶπον, πρὸς τοὺς θεούς. Θεοὺς δὲ «τοὺς 
κριτὰς ὀνομάζουσι" καὶ Θεοῦ χριτήριον, τὴν 

ψῆφον. 4 6δὲ, e Aquila et Symmaehus dicunt, οὐ 
deos; deos autem vocant jtdices, et Dei tribunal, 
eorum judieium.⸗ 

V. Tet 8. Hunc insiznem locum plenum mutua- 
mur seeundum omnes versiones ex codice Basi- 
liensi. In editione Romana mutilus exstat, Aquilæ 
nomen non comparet, ejus versio mutila eſſertur; 


CAPUT XXII EXODI. 


ΤῸ ERPAIXOM. ΤΟ EBPAIKON ἈΑΚΥΚΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
πο ΚΝ 19. 40, 0. 
“Ὁ ΠῚ τῶν 1 4]. ι 
ΡΥ 12 44. 44, 
490, 


ΤῸ ΓΙῸ ΠΧ Ὁ Ὁ 19 49. 
π᾿ Ὁ τῶν 20 40. 


ἘΣ κὸ ΓΌῸ 91] 2i. 
ὈΣΧῸ ΥῸ ΣΡ ὈΥΣ 


ϑπε ὦ 38 93, 


20. Ὁ θυσιάζων θεοῖς ἄναθεμα»- 
«ισθήσεται αὐτός. 


41. Οὐ καχουχήσεται. 


VERSIO HEBRAICI TIEXT. 
40. Nemine ridente. 


1. δὶ non misit monum δύλπι. 


12. Domino ejus. 
49. Omnis cuhans cum animali, 


morie morietur. 


40. Immolans diis exscindaitur. 


48. Οὐχ ἀτιμάσεις. 
γυμσατὰ LATINA. AQuiua. 
40. Nullasque δος viderit. 10. 
|. Quod non extenderit ma- 4 
num. 
12. Domino. 12. 
19. Qui coierit εὐ jamento, 19. 
morte moriaitur. 
20. Qui immolat diis oocideiur. 40. Qui immolat diis anatuema- 


liaabitur. 


41. Adyenam non contriſtabis, 41, Non afl5igetur. 
5* afhliges eum: advene enim 


εἰ Ἰρυΐ [υἱδιΐδ in lerra Ægypu. 


21. Proselytium non humiliabis, 
et non apprimes eum, quia μιυ- 
selyti fuialis in ierra Ægypti. 


48, Non maledicos. 48. Noa maledices. 28. Non inhonorabis 


Νοίῶ οἱ variæ lectiones ad eap. XXII Εχοαϊ. 


s Βαβαί, Υ ἐ8, ἴμω Βρειναβοῖε. 
᾿ . 19. 
Υ 41. “Αλλος, μὴ μετεσχηκέναι αὐτῶν. Sie Βα- ————— Theodoillonis loetionem αδετὶ idem 


siliensis, aine interpreiis nonine V. 20. A., ὁ θυσιάζων θεοῖς ἀναθεματισθήσεται 
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EXODI CAP. 


ΧΧΙΙ. 480 


Notæ αἱ varis lectiones δά cap. XXI Εχουϊ. 


Symmachi vitiata δεῖ : nam ἰδὲ legitur οὐ προσελεύ- 
— προσέλευσιν δουλιχήν, « ΒΟΩ aecedet qquomodo 
aervi accedunt⸗ * oppotitam Seripturæ — 
tentiam eeit; 808 enim de aecessu, sed de recess 

᾿ς —— — præstat omaino eeus —— 


ὖ ἱ 
τ —— —— ——e— 


codiee Regio. 
Υ. 15. ᾽Ἃ. ν χαὶ ὃς οἷο. 110 Basillensis, Regius 
unus οἱ editio Aomans. 

"υἱ .. ἀφῆχεν. Hanc gertlonem uni 
Symmaeho iimuii οὐϊεῖο neman Basilꝛensis τεῦ 
υπὶ δῆνμα. Utriusque erouiderim 6866. 

V. 17. "Α.λ:ος, ——— 112 Basilieasĩs. 

V. ἫἪ A., Σ.., ἐὰν δὲ διαμάχωνται. Aquilæ tri- 
boi οἀϊιίο Ἀσαιδδᾶ : —e — — —R duo 





—— aeeundum — νι υἱ nomen — non aflerunt. 
ale habet: ⸗ ehus — — τ καὶ πετάδη εἰς τὸν πλησίον Βις 
— 8 socundam jus nobi- 


Ά retem — 
— qui *57 8οη 


» ἕ puov ἔχουϑα. ϑὲς Ralleaais, 
. Δ, “Αλᾶς, πάντα ταῦτα, Sie Basilieaais, non alno in ΒΟΩΣΪΒΟ, 


te prois. * ἐὰν alin. σι Alii omnes habent 
V. 18. A., ϑανατ. 0 ex Hasilüonai οἱ altero L., στατῆρας. ————— 


CAPUT XXIIEXODI. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
40. 40. Καὶ W γνῷ. "Δ.λλος, 4. 
καὶ μηδεὶς ᾿ς ἀπ" ἽΡ ! 
44. 44. Μὴ αὐτὸν μη —— 11 
“Δλλος, μὴ μετεσχηκέναι αὐτῶν 
4, 44. Τῷ κυρίῳ X αὐτοῦ ᾿ 
. 49. Πᾶν χοι : Nav χοι ἃ κι 
᾿" γους θανάτῳ — μετὰ κτή- γους τ ΠΥ 
40. 40. Ὁ θυσιάζων θεοῖς θανάτῳ 
J σεται, 
4. ——— λυτον — — 21 
σετε, μὴ θλίψετε αὐτόν" ἥτε 
Ἴδρ προσήλυτοι ἐν τῇ ᾿ 
τον οὗ ταπεινω- 
σεις, καὶ οὐ κακώσεις αὐτόν" ὅτι 
. προσήλυτοι ἦτε ἐν γῇ Αἰγύπτου. 
48. Οὐχ ἀτιμάσεις. 48. Ob καχολογήσεις. 48. Οὐχ ἀτιμάσεις, 
δΈΝΜΛΔΟΗΙΒ. LII ἹΝΤΕΚΡΒΕΤΕΒ, ἘΒΕΟΌΟΤΙΟ 
᾿ 40, 10. Εἰ noemo norerit. Alius, Et 10. 
nemo viderit. 
41. 44. Se non 6686 — 414. 
Alius, ξ6 nou illa ↄecepi ase. 
13, 49. Pomino xejus ι4. 
49 9. Omne dormiens cum p- 10. Omne ὀονμοΐεθα οὐ δε - 
eore, morie interſicite eos. mento auathematizabitur. 
φ. 40. Qui immolat dis morie ἐσ. ἔφ{  {. 
terminabitur. 
24. — 8 non — —— 21. 
enm: proselyu enim 
—* ** * Alius, 
procelytum βοὴ humiliabis, οἱ —* 
—*2* : quia broreizu ſuisus 
torrs Æcypu. 
B. Xon inhonorabis. * Non malediees. Non lnhonorabis. 
Nou εἰ variaæa lectiones δά cap. XXII Exodi 
αὐτός. Hane lectuonem υἱ οενοϊον afert οὐΐιΐο Ro- V. 41. A., οὐ χα σεται. (οἱοϊϊη. 
Βεοιβδ. Alli codices —— ———— iribauut. Ei lbid. “Αλλος, π υτὸν οὐ ταπεινώσεις, Διό. 
vere illa vooea ΘΕῈ ματίξειν vertore aolei. δὶς — unus. 


Deui. ΜΗ", — Coial. οἱ λοιποὶ, ἀναθεματισθήσεται. 28. Sie codex Basillenais. 


451 


ΤῸ ERPAIKON. 
πε 4 


Ὧ“Ὁ ΤΙΝῚ τὖὸ ὅ. 
ὩΔΊ Δ ὁ 


ὩΣ 5 
- ΤΩ 7 


ΟΞ 8 
ΞΟΜῚ 10 
rwanmnn 1 
ΡΥ ὃ 
Ἡῶχη 16. Σαμαρ., σννεισφορᾶς. 
τῶι 18 


ὯΝ τἴχὰ "ὰ υσιτ ἢ 19 


Ὑ:3ὴ 30 
πεσὸν 31 
ὙΤ ΣΤᾺ ΤΟΧῚ 22 


ὉΓΠΠΓΟΠῚ 32 


“πο 36 


ΠΟ τοὶ 3] 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Ad pervertendum. 


3. Non decorabis in eausa sua. 
ἃ. Reducendo reduces eum. 


δ. Deseres. 
7. ἃ verbo. 


8. Aperios. 
40. Congregabis. 
41. Animal agri. 
15. Vacue. 


40. Collecuonis. Samer., illa- 
uonis. 


48. Vietimæa meæ. 


19. Non eoques hædum in lacie 
matris auæ. 

40. Coram te. 

21. Ne rebellis ais. 


22. Et coareiaho οοδιοίδηίθείθ. 
οι Et auecidam 608. 


26. Aboruens. 
Dierum iuorum. 


27. Terrorem meum. 


BEXAPLORUM QUÆ. SUPERSUVNIT. 


CAPUT XXIII EXXODI. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VVMMAIA LATINA. 
8 UVt ἃ vero devies. 


3. Non misereberis in judieio. 
4. Redue δά eum. 


5, Sublevabis. 
7. Mendacium ſogies. 


Φ 
8. Prudentes. 
40. Congregabis. 
48. Restiæ agri. 
15. Vaenus. 
46. Quando congregavoris. 


iß. Viemæ mec. 


49. Non coques hædum in laete 
matris suæ. 

20. Qui præœcedat te. 

21. Nec cantemnendum putes. 


φῷ. Amigam aftiigentes te. 
S. Quos ego conteram. 


φ6. Inſecunda. 
Dierum tuorum. 


27. Terrorem meuu. 


ARTAAL. 


ΦΙ. Μὴ προσερίσῃς. 
43. Καὶ ἐνδήσω τοὺς ἐνδεδυοῦν" 
«ἀς σε. 


B. 
26. 


N. Τὴν κατάπληξιν 


AꝑUILA. 


8. Sapientum. 

10 

441, Animalia agri. 
15. 

40, Coullecũuonis. 


13. 


19. 


20 
41. Ne contendas. 


22. allicgabo alligames Ὁ. 
45, 


41, Terrorem. 


55 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


4, 
5. Οὐ τιμήσεις ἐν δίχη αὐτοῦ. 


40. ψυγχομιδῇ,ς, 
18. 


10. Οὐ σχενάδσεις ἔριφον διὰ .ἀ- 
λαχτὸος μητρὸς αὐτοῦ. 

40, Προάγοντά σε. 

21. λῖὴ παραπιχραίνῃς. 

42. 


B. 
40. 


41 Τὴν κατάπληξιν. 


SVMACIVS. 


4 
δ. Nou honorahbis ia 16 εὐυα, 


10. Comportatiouis. 
42. 


49. Non apparabis hædum γῃ 
lacte matris δι". 


40. Præcedentem (0. 
ΦΙ. Ne exacerbes 


22. 
25. 


26. 


ΦΊ͵ Terrorem. 


EXODI CAP. ΧΤΗΪ. 


CAPUT ΧΧΠῚ EXODI. 
υ. 


3. “Ὥστε ἐχχλεῖασι κρίσιν. ἍΑ.- 
“ἴος, ὥστε ἐγχλῖναι χρίσιν. 

ὅ. Οὐχ ἐλεήσεις ἐν χρίσει. 

4. ᾿Αποστρέψας ἀποδώαεις, "“Α.- 
ος, ἀποστροφῇ ἀποστρέψεις. 

ὅ. Συνᾳρεῖς. “Α.1:1ος, συνεγερεῖς. 

7. ᾿Απκὸ παντὸς ῥήματος. “Α.1.2., 
»ρίματος. 

8, Βλεπόντων. 

40. Σννάξεις. “Α,λ:λος, εἰσάξεις. 

41. “Αγρια θηρία. 

4δ. Κενός. AMoc. κοῦφος 

16. Συγτελείας. 

48. θυμιάματος. “Δ.1:2ος, θυσια» 
σματος. "Α.2.1., ἁγιάσματος. Ἅ.21., 
θυμιάσματος. 

19. Οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι 
μητρὸς αὐτου. 

49. Πρὸ προσώπον δου. 

421. Μὴ ἀπείθει. 

22. Καὶ ἀντιχείσομαι τοῖς ἄντι- 
χειμένοις σοι. 

23. Καὶ ἐχερίψω αὐτούς. “Α.2.1., 


χαὶ συντρίδω αὐτούς. 
40. "Αγονος. "Α.2.2ος, ἄτεκνος. 
Ἡμερῶν σον. "Α.1.λος, ἑτῶν σου. 


47. Τὸν φόθδον. "Α.1.2ος, τὴν κα- 
«τάπλιξιν. ἰὼ 


LIX INFERPRETES. 
2. Ut exeludas judicium. Alius, 
ul declines judicium. 
5. Non miserahberis in judieio. 


4. Reducens reddes. Alius, re- 
ducenilo reduces. 


5. Sublevabis. Alius, cimul 
durgoro ſacies. 


7. Ab omui verho. Alius, 2 ju- 
dicio. 


8. Videntium. 

40. Colliges. Alius, Induces. 
41. Bestiæ agrestes. 

15. Vacuus. Alius, leris. 
16, Consummatiouis. 


48. Thyiiamatiea. Alius, δοοσὶβ. 
cii. Alius, 22uctificationis. Alius, 
incensi. 


49. Non eoques aßmnum in laci⸗ 
matris suæ. 


40. Ante ſaclem tuam. 


21. Non sis Ineredalus; μεέμε, 
inobeequens. 


48. Adversahor adversariis iuis. 


45. Et aiteratm eos. Alius, εἰ 
conteram 608. 


26. non genoret. Aius, aine 
——— 


Dierum tnorum. Alins, anuo- 
rum tuorum. 


27. Timarem. Alius, terrorem. 


41. 


GEOOTIIN. 


TuCODOTio. 


ὁδὶ 


38 


ΒΕΧΑΡΓΟΙΌΜ Οὐ SUPERSVXT. 
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ΤῸ ΕΏΡΛΙΚΟΝ. ΤΟ EBPAIKON ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. . 
ῦ 28 48. 28. 
VFRSIO HEBRAICi TEXT. VDLGATA LATINA. AQuiua. 
M. Εἰ expellet. 28. Fugabunt. 28. 
Notæ οἱ vorica lectiones δα γιὸ, ΧΧΙΙ ExXodi. 
V. 4. AMM., ὥστε ἐγχλῖναι χρίσιν. lia mas. Περὶ! ——— 
οἱ edit. Rom. γι * ζῶα — χώρας. Ita Regũ duo et eoi- 
V. . οὗ τιμήσεις ete. Sie Regii duo οἱ odiiio tio — 
Roman 4δ, “Αλλος, κοῦφος . Βίο — Βεκὶϊ οἱ 
Υ. "Ἢ “,λλ., ἀποστροφῇ ἀποστρέψεις. Εχ Βεεὶ. Οοδοτίνπον alne — nomine 
liepi. A.. συλλογῆς. Σ,, συγχομ ς. lia Bari- 
V. “Α.11.., συνεγερεῖς. Sic quidam 1046. εἰ — cquiuo Βοιηδάλ. öuo itom ἰξ habent 
χὰ Ἀ “Ἄλλος, κρί Sle quida ——— — ** * 
, Ἀ τος. nidam mas. Εἰ υ 1518. ha ἢ margiue, ἔν 
οὐΐι. Camplut. — — ἴζης εἰο. δε ἰδοιίθηοδ μ8- 
V. 8. A. σοφῶν εἰς. lia Regil duo εἰ eulitio Rom. bhent — wer. i et ediuo Romana. Eadem 


V. 410. “Αλλ., εἰσάξεις. δὶς mss. Regil et 2chedæ 


lectionum varielas reperitur iuſra, σοί. xxxiv. 88. 


CAPUT XXIV EXODI 


TO EBPAIKON. 


ΤῸ EBPAIKON 


ΑΚΥΛΑΣ, 


Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 


waxa don θ 6. 


6. XOnæxav ἐν προθύμαετιν. 


ΡῈ 
ἄγον ὭΡΩΝ 9. 8, 
αν ὑκτα ὑη 1. 40. 40. Καὶ εἶδον τὸν Θεὸν Ἰσραΐλ, 
Ὡνεὶ τεύστο Ὁ πσνὴ 18 44, —* Καὶ δώσω σοι τὰς πλάχες τὸς 
γας. 
πτττὸ Φωτίυαι αὐτούς. 
“τ 1ὃ 15. 45. Λειτουργὸς αὐτοῦ. 
Ὧ [ὁ 18. 44. Καθίσατε. 
Ῥσηῖθ 6. 46. Ἑσχήνωσεν. 
VFRSIO ΠΈΒΒΑΚΟΙ ΤΕΧΤ. VODLGATA LATINA. AQUII. A. 
6. Εἰ posuit in eraterihus. Φ. Misit in erateras. 6. Posuit in pateris. 
Sparsit. Fedit. 
9.. θεὲ senloribus larael. 9. De senioribus Israel. 9. 
10. Εἰ viderunt Deum lerael. I0. Εἰ viderant Deum larael. 40, Et viderunt Deum larael. 
44. Εἰ dabo εἰδὲ tabulas lapidis. ὩΣ Daboque εἰμὶ iahulas ἰδρὲῬ' 182. Εἰ dabo εἰ} ἰδνυῖδε lapideas. 
as. 


Ad docendum eoos. Ut doceas cos. Ad Muminandem eos. 
13. NMinister ejus. 13. Minister ejus- 13. Minister ejus. 

44. Sedeio. 44. Easpectate. 44. Sedete. 

16. Habitavit. 46. Habitarit. 16. Habitarit. 


Notæa οἱ variæ lectiones δά oap. XXIV Exodi. 


V. 6, A., ἔθι,χεν, ete. "8 Basiliontis. Illud auiem, 
ὲν προθύμασιν. verumus, « in pateris, quia poatoræ 
aignilleant vaſsa ὀχεϊρίο 0 — ita Tullius “ 
claris Oratoribus,« ἐχείρεγο βὰ uinem patera: 
δἰ lib. 1 06 divinatione ε« Mereurius e patera * 
puinem visus eat ſundere.⸗ 


Ibid. AMoc. —* Sie unus eodex οἱ 
achedæ Combeſis 


Υ.9.“Α.1.11., τῶν πρεσδντέρων Ἰσραήλ. ΜΝ ὦμο 
V. 10. A., ἐπὶ εἶδον, ——————— — 
lom 355. Υυϊχοιας interpres 
L. 9, καὶ δώσω σοι τὰς πλάκας λιθί- 


CAPDT ΧΧῪ EXODI. 
Ἰυ FEBPAIXON. TO EBPAON ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ΠΌΤ 3 4. 4, ᾿Αφαίρεμα. 
VERSIO ΠΕΒΒΑΙ͂ΟΙ TEXT. VUVLGATA LATINA. AUILA. 


2. Elevationem. 4 Primitias. 


4, Seporatonem. 





451] EXIODI CAP. XXV. 438 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
48. Φ8, Ἐχραλεῖς. MAMoC, ἐχδαλῶ, 948. 
"Α.1.1., ἐχδαλεῖς. 
GVMMACUus LXX INTERPAETES. THEODOTIO. 
48. ΘΆ, Fiicies. Alius, ejieiam. 44., 48. 
ejicies. 


Notes οἱ varica lectiones δὰ cap. XXIII ExXodi. 


Veritimile est θυμιάσματος προιιάυπι 6856 pro θυ- 


— 
. 49. Σ., οὐ σχευάσεις ete. Sice Colheri. οἱ e- 
tzius unus ex Uyrillo ilemque editio Romana. 

V. W. Σ., πρ'άγοντά σε. Sic Basilieusis. Hane 
vero lectianem Symmachi secutus est Vulgatus in- 
— dum ait, qui præcedat ἰ6. » 

V. 4|. A. μὴ προσερίσῃς εἰ. Sie Basiliensis, 
qui a20 Aquilaiu habet, μὴ προσαιρήσεις. Sed le- 
ΡΟΝ eat μὴ προερίσῃς : nham idem verhum verüt 

quila προσερίζειν aliis iu locis. — Coiul. Σ., μὴ 


V. 42. A., καὶ ἐνδήσω τοὺς ἐνδεσμοῦντάς σε, εἰς 
unus Basiliensais. 

V. 40. AMioß, Attxvoc. Hæe versio videiur 
Aquilæ, qui ahii vertit, ἀτέχνωσιν. Ρ58]. 
xxziv, 198. 

Ibid. AM., ἐτῶν σον. δὲς Basiliensis unus. 

. 27. ΔΌΣ, τ χατάπληξιν. Sic Coialin. 
Regius vero unus οἱ οἱ. Rom. iacitis interpretum 
nominihbus. 

V. 28. lia quidam mss. ſtog. οἱ zchedæ Combeſi- 
siauæ. Uhi notes eos qui ἐχθαλεῖς γοτγίοτιηι, ΠΣ ἢ 





“αραπιχραίνου. 


ΣΥΉΜΑΧΟΣ. 


40. Καὶ εἶδον ὁράματι τὸν Θεὸν 
Ἰσραΐλ. 

44. Καὶ δώσω σοι τὰς πλάχας 
«ἃς λιθίνας. 

Ὑποδεῖξαι αὐτοῖς. 

45, Λειτουργὸς αὐτοῦ. 

44. ἸΙροσμείνατε. 

ἰ0, ᾿Επανεπαύσατο. 

SIMMACIIUS. 
6. 


40. Εἰ viderunt visione Peum 
ΣΝ 
43, Εἰ dabo ubi iahulas lapideas. 


Ad ostendendum eis. 
13. NMinister ejus. 
44. Exspectate. 

16. Requierit. 


lenisse; qui ἐχδαλῶ, ὙΠ ΣῈ: proelivis est iuuiatio. 


ΘΟΑΡΌΤ ΧΧΙ͂Ν ΕΧΟΡΙ. 
Ψ. 


6. Ἕν έχεεν εἰς χρατῆρος. ΓΑΔ4214., 
Χρατηρᾶ, 

Προσέχεε. "Α.λ::ῖος, προσέχυϑε. 

9. Τῇ σίας Ἱσραΐλ. "4.1- 
εἷος, .Ν ——— δ σραήλ. 

10. Καὶ εἶδον τὸν τόπον, οὗ εἰ- 
στήχει ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραήλ. 

44, Καὶ δώσω σοι τὰ πνξία τὰ 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 


9. 
10 


14, Καὶ δώσω σοι τὰς πλάχης 


λίθινα. τὰς λιθίνας. 
Νομοθετῆσαι αὐτοῖς. 
45. Παρεστηχὼς αὐτῷ. 45. Λειτουργὸς αὑτοῦ. 
44. Ἡσυχάζετε. 44. 
46. Κατέόδη. 46. 
LXX INTERPRETES. TIEODoOTIO. 
6. Infuditi in erateras. Alius, 6. 
eratera. 
Efludit. Alius, proſudii. 
9. Senatus larael. Alius, zenio- 9. 
rum larael. 
40. Et vidernnt locum ubi sSte- 10. 


terat Deus larael. 
44, Ἐκ daho εἰδὲὶ 1abellas lopi- 
as. 
Ad lexes ponendas εἶδ. 
13. Qui aderat ei. 
44. Quieseite. 
16. Descendit. 


14. Εἰ dabo uhi iabulas lapiuas 


13. Niniſter ejus. 
44. 
16. 


Noia οἱ νδιίῳ leetiones δὰ cap. XXIV Exodi. 


νας. Sie Basiliensis. LXX eilam Interpretes ΣΤ τὰς 


«λάχος ἴδετε gemper vertunt. 


lidem. 'A.. φωτίσαι αὐτούς. Sic Baslliensis. Vide 


ra notaiu ad ἔχοι. xv, 25. 


. 15. A., T., O., λειτουργὸς αὐτοῦ. Sic Basiliens., 


V. 14. Καθίσατε. Σ., προσμείνατε, εἰς. ποσιοποιη 
Symmachi 20quitur interpres Vulgatus. [1166 mu- 
iuamur ex codice Basiliensi. — UGoislin. ad Sym- 
u. achum ἢ μοὶ περιμείγατε. 

V. 46. A., ἐσκήνωσεν, εἰς. Sic Rasiliensis. Ver- 


uuns Regius οἱ edit. Rom. Vide Pruverb. χλιχ, "2. δἱομὶ Aquila hærei Vulata. 
CAPUT XXV XXODI. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ, υ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
2. 4, ᾿Απαρχάς. 9, 
5SVMMACIVS. LXXx NTERPRETES. ΤΠΕΟυΟΤιυ. 


8. Primitias. 


4 29 
τὸ EBPPAIKON. 


ὩΣ ΤΟ, ὁ 
ὈνΟΤΧῸ ὟΝ ΤΣ ὅ 


ὈΌΠΕ ΣΡ Ὶ 
ΠΟ ΣΝ 1 
XX 
VDnh 
.8 
γτα 10 
—X 

“πι 


ὉΣΟ 13 
Ὸ ἘΣ 16 


ὙΠΟ “τι 11 


τ 18 
Ὁ 3490 
Ὁ ΣΟ 
Ὁ] 22 
“ὦ π Ὁ 


5 τῷ 50 
πΡῪ 51 
ΠΣ 
— 
x ὅ5 


VERSiO HEBRAICI TEXT. 
4. Vermiculum coeci. 


8. Pelles arietum rubricatas. 
Et pelles iaxorum. 

7. Lapides onychis. 
Plenitudinum. 
Ephod. 

Εἰ pectorali. 

8, Εἰ habitabo. 

40. Arcam. 

Latitudo ejus. 

41. Coronam. 

12. Angulos ejus. 

48. Lignorum Sittim. 


17. Auri puri. 

48. Extremitatihus. 
40. Expandentes. 
Tegenties. 

22. Conreniam. 
24. Coronam auri. 


δ0. Panem ſacierum. 
31. Fomur ejus. 
(alices ejus. 

Εἰ flores cjus. 

33. Amysgdalau. 


IIEXAPLORUM QUÆ SUPFERSLXT. 


TO ΕΒΡΔΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


δὅ. 


VOLGATA LATINA. 
4. Coccumque bis tinctum. 


5. Pelles arietum ruhbricatas. 
Pelles ianthinas 

7. Lapides onychinos. 
Ad ornaudum. 
Ephod. 

Rationale. 

8. Habitabo 

10. Arcam. 

Latitudo. 

11. Coronam. 

44. Angulos. 

13. De lignis Setim. 


17. De auro mundiscimo. 
48. Parte. 

40. Expandentes. 
Operientes. 

22. Præcipiam. 

24. Labium aureum. 


ὅ0. Panes propositionis. 
31. Hastile ejus. 

Sceyphos. 

Lilis. 

33. Quan ἃ nucis modum. 


41:0 
ARKTAAL. 


4. Σχώληχος διάφορον 
ὅ, Δέρματα χριῶν πεπυρωυ έν 


Δέρματα ἰάνθινα. 
J. Aibouc ὄνυχος. 
Πληρώφεως. 
Ἑπένδυμα. 

Ἑὶς τὸ λόγιον. 

8. Σχηνώσω. 

10. Γλω:σόχομον. 


. 1. 


13, 
ἐδ. 


41. 


48. 

90. Ἐχπετάζοντες. 
Σχεπάζοντες. 

48. Συντάξομαι. 
44. 


ὅ0. “Αρτους προσώπων. 
δι. Ὁ μῆρος αὐτῆς. 
Σχύφοι. 

Βλαστοί. 

ὅδ. Ἐξημνγδαλεσμένοι. 


AQUILA. 
Δ. Vermiculi varium. 


δ. Pelles arietum ignei ecoloris. 
Pelles ianthinas. 

Ἵ. Lapides onyehis. 
Plenitudinis. 
Superindumentum. 

ἴμ rationale. 

8. Habitabo. 

40. Scrinium. 


18. 

ꝑO. Expandentes. 
Tegentes. 

99, Constiiuam. 
44. 


50. Panes ſacierum. 
31. Fen ur ejus. 
Scyphi. 

Ramuli. 

33. Amygdalau. 


411 
ΣΥΜΜΔΧΟΣ, 


1, 


Ὁ. Δέρματα χριῶν πεπυρωμένα. 


Δέρματα ἰάνθινα. 


Ἵ. ΛΔίϑους ὄνυχος, 
πληρώσεως. 
Ἕπένξυμα. 

Ἑὶς τὸ λόγιον. 

8. Σχηνώσω. 

10. Γλωσσόχομον. 


41, Στεφάνην. 
48, Πλεύρας. 
45. 


41. 


48, Τῶν ἄχρων. 
90. 


44, Συντάξομαι. 
24. 


20. ἽἌρτου; προθέσεως. 
31. Ὁ μῆρος αὐτῆς. 


Avbn. 
33. Ἑντετορνευμένοι. 


SVMMACHUVS. 
4. 


5. Pelles ↄ2rietum ignei cularis 
Pelles ianthinas. 

7. Lapides onyechis. 
Plenitudiais. 
Buperindumentum. 

ἴα rationsle. 

8. Habitabo. 

10. Serinium. 


44., Coronam. 
44, Latera. 
13. 


41, 
48. Sammitatihus. 
40, 


49, Consliiuam. 
24. 


50. Panes proporitionis. 
ὅ!, Femur ejus. 


Flores. 
23. Tornati. 


XXODi CAP XtXvV. 
ΠῚ Κὶς 


4. Κόχχινον διπλοῦν. Οἱ .1οιποὶ, 


διδαφές. 


ὅ. Δέρματα χριῶν ρυθρωδανω- 


μῆνα. 


Δέρματα ὑακίνθινα. 


J. Αἴθους Σαρδίου. 

Εἰς τὴν γλυφήν. 
Ἑπωμίδα. 

Ποδήρη. 

8. Ὀφθήσομαι. 

40. Κιδωτόν. 

πλάτος. "Α.1.2ος, εὗρος. 
41. Κυμάτια. 

44. Κλίεη. 


45, Φύλα — “Α.λ:λορ, ἐκ 


11. Χρυσίου ——— “Α.1.1ος, 


ξύλινν ἀσήπτων 


χρυσίον χυτοῦ. 


44, Τῶν χλιτῶν. 
90. Ἐχτείνοντες. 
Συσχιάζοντες. 
42, — 
χυμάτις χρυσᾶ. 


24. Στρεπτὰ 
— στρεπτὸν χυμάτιον χρυ- 


*. “Ἄρτους ἐνωπίους. 
δι. Ὁ χαυλὸ; αὑτῆς. 
Κρατῆρες. 

Κρίγα. 


ὅ5, Ἐχτετυπωμένο: καρυΐσχους. 


ἘΧΧ ἹΝΤΕΆΡΒΕΤΕΒ. 
4. Coceinum duplex. ſteliqui, 
his tinctuin. 
δ. Pelles arietum 1ubrieatas. 
Pelles hyacinihinas. 
T. Lapides Sardii. 
ἴω aculpiuram. 
Superhumerale 
Poderem. 
8. Apparehbo. 
40, Arcam. 
I.atitudo. Alius, amplitudo. 
41. Cymatia. 
44, Latera. 
15. LUtna incorruptihiſia. Alius, 


εχ lignis incorrupiihilibus. 


41. Auri puri. Alius, auri ſusi. 
48. Laterihus. 

40. Extendeniles. 
Ohumbranies. 

48, Innotescam. 

24. Torulia cymatia aurea. Al., 


tortile eymalium aureum. 


30. Panes præsentes. 

31. Hastile ejus. 

Crateres. 

112. 

83. Reddentes ilormam ὩσΟΌΠ. 


42 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


4. 
δ. Δέρματα χριῶν πεπυρωμένα. 
Δέρματᾳ ἰάνθινα. 


7. Δίθους ὄνυχος. 
Πληρώσεως. 
Ἑπένδυμα. 
Τιοδήρη. 

8. Σχηνώσω 

40. Γλωσσόχομον. 


44. 
44. Μέρη. 
40. 


41. 


δ᾽. Ὁ μᾶῆρος αὐτῆς. 


ΤΙΕΟΌΟΤΙΟ. 
4. 


δ. Pelles ↄarietum itnei colorrs. 
Pelles ianihinas. 

7. Lapides onyehis. 
Pleniiudinis. 

Superindumento. 

Poderem. 

8. Habitabo. 

40. Secriaium. 


41. 
44. Paries. 
45, 


11, 
48, 
920. 


M. Consttituam. 
234. 


au 
31. Femur ejus. 


ἈΞ 


113 EXAPLORUVM QuÆ SPERSXNIT. 
TO ἘΒΡΑΙΚΟΝ, ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΠΡ 34 34. 
πΟΡῸ ὅ0 86. 
38 38. 
ΣΟ 
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VDULGATA LATINA. 
54. Εἰ ſlores ejus. 44. Lilia. 
δῦ. Ducule. 36. Dueulia. 


28. Εἰ ſorcipes ejus. 


Eit recepiaeula ejus. 


38. Emunetorio. 


Ubi quæ emuneta auni exatin- 


guautur. 


44 
AKYAAX. 


δὲ. Βλαστοί. 
᾿ Ἐξημνγδαλωμένῃ 


ἈΟΌ 


84. Ramuli. 
86. Amvudalata. 
38. 


Notæ οἱ varica lectiones δά cap. XXV Εχοάϊ. 


V. 4. 'A., — Sic Basiliensias. Hae vore 
X. υἱ expri 
ĩ ailue verũtur, exemptio, aut separatio. Verum ne- 
acio δὴ melius elevationem dicamus. — Coizlin. 
Ἂ.., ἀφαιρέματα. Sed præstat leetio Basiliensis end. 
ἀφαίρεμα, δῆ vosx Hebraiea est in singelari. 


frequenter uiuutur 


mant, quod 


“Ὁ. ΔΌΣ, 
Ibid., A., B.. 


. Δ. Α,, σκώλ . Οἱ λοιποὶ, διδα- 50 Ἰοηί. ' 
v. —— ibid. A., L., εἰς τὸ λόγιον. Sie Colslin. 


φές. Ex Coislin. Horai. Carm. νι, οὐ 
Te bis Aſro 
Hurice lincta 


Vestiunt lanæ 


V. 5. ĩua BRasiliensis οἱ alii eodiees. A., Σ.. O.. 
πεπυρωμένα. —- Coislin. οἱ .δοιξ., 

4τὲ τοῦ . Sie et ibid., οἱ .λοισ:., ἰάνθινα. 
[υ4., ᾽Α.. Σ., Θ.. δέρματα ἰάνθινα. Sic Basiliensis 


δέρματα χριῶ 


V. 8. Δ. Σ 


tunt γλωσσόχο 


et "ἢ. Hauc διίοια τϑεδίοβει δοουΐυ8 ἐεὶ Vulgatus V. 41. Σ., στ 
luterpres. 
CAPUTXXVI EXODI. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
2 ΣΤ Το ι 1. 
ΓΟ 
δια] 
τ νι ποκ τούϊχι το ὅδ ὅ. 
Τὸ Σαμαρειεικὸν, διαδεχόμεναι 
συμδολαὶ μία τοὺς μίαν ἀντιπροσ- 
ὥπως, κατὰ τὸ προσέχειν ἀδλή. 
λαις. 
Ὅρῦ 6. 
τιν ὩῸΣ ἢ ΠῚ 
ον ΡΠ] 7. 
ΟΣ ΡῚ 1Ὁ 15. 


VERSIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. 
ἃ, Et tahernaculum ſacies. 


Coriinis. 
Cogitantis. 


VULGATA LATINA. 
8, Tabernaculum vero ita ſacies. 


Cortinas. 
Plumario. 


versionem —* — interpres. 
V. 10. A.. L., O., γλωσσόχο 

LXX etiam Interpretes in Paraſipomenis ΤῸΝ ver- 

. — Caoiclin. A., γλωσσόχομον. 

Basil. γεγο, 'A., L.. O.. — 


5. Suscpientes ansuiæ, quæ- S. lia insertas, ut 8η58 eontra 
4υ6 δὰ sororem auam. Samar., ansam veniat, et altera alteri pos- 
exciplenies commiasſsuræ, una δὲ sit aptari. 
unam te regione, secundum quod 
hærent mutuo. 


8. Cirenlaos. 
ὕι θαι iabernaculum unum. 


7 Saega cilicina. 
45. Tobulas. 


6. Uneinos. 
δὲ erit tahornaculum unum. 


7. Cortinas caprarum. 
15. Tabulas. 


V. 7. A., Σ., O., λίθους ὄνυχος. Sic Basiliensls. 

Hine Vulzatus interpres. « *5 

Vide aupra ad caput τ" 
bid. B.. 

Θ.. ἑ 

Sle Αφυΐ οἱ Symmachus vocem Da interpretar 


es unychinos.⸗ 
— ἰς Basilienai 

sie Basilienais. 
— Ex eodem Rasilieusi. 


νώσω, εἰς Basiliensis. Illam 
. ἔχ Basiliensi. 


ν. id 


Υ, 43: Σ᾿’ πλεῦρας, Θι, μέρη. Sie Colalin. 


AKTAALB. 


45442.66. 


6. 


Καὶ ἔσται ἢ σχηνὴ ἂν τῇ σχννῆ 
7. ἸΚαλυπτῆρας τριχίνονς. 
45. Σανίδας. 


AquiLaA. 
1. 


Pelles. 


6. 
Ἐπ erit tahernaculum in tauer 


naculo. 


7. Operimenta capillacea. 
13. 1 ῦυ88. 
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ΣΥΜΜΆΑΧΟΣ, 


2. "Ανῦν. 


36. Ἐχτετορνευμένη. 
38. 


δΥ Η5. 


Florea. 
Tornata. 


—X 


EXODI CAP. IXVI. 
ο. 


34. Κρίνα. 
460. Τορευτή. 
— Ἑπαρυστῆρα. Οἱ λοιποὶ, λα- 


Ὑκοθέματα. Οἱ «1οιποὶ, πυ- 
ριατά. 


ΕΧΧ NIERPRETES. 


54. Lilia 
88, Τογηδιίϊο. 
88. Emunetorium. Heliqui, ſor- 
eiprꝰ 
Suppositoria. Reliqui, pyrlata. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
34 
36. 
88. 

TREIODOTIO. 
δι. 
δύ, 
ὅ8. 


Notæs οἱ νδγὶ lectiones ad cap. XXV Exodi. 


Υ 13. AAoc. ἐκ — εἰς, Ex Baosil. codice. 


V. 11. “ΑΔλος, χρυσίου χντοῦ. Sie unus eodex. — 

V. 90. —— ἤδης lecuonem ut acholion 31. A., ὁ 
ὁδὶ εὐϊιο Romena; δοὶ Basiliencis Aquilæ iri- we interprer l 

ἰε. 

Ihid. Σ., τῶν ἄχρων. δίς Coisl. 


"ν)4., Ἃ.. σχεκάξοντες. Sie οὐΐϊ. Romana. 

V. δὲ. A., L. O. συντάξομαι. Bie quidam mas. 
εἰ οὐΐι. Rom. qua hahet: Cæteri. συντάξομαι. Co- 
μεῖς nauus Regius haheit, οἷον συντάξομαι. --- Οοἷεϊ,, 


* 2. . ete. [5 Bas ensis. 
V. 30. * ἄρτους ete. Sie Βειεὶϊοηςεὶς οἱ oditlo ——— Basi 
. Ῥῆον tamen οἱ δἰΐως ἴως Βεξίθε habent. Υ 


ἄρτους προσώπου, [δεἰεί. 
προθέσεως. —5 —8* —5* —E— 


epanes 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


“, Καλυπτῆρας τρ'χίνονς. 

48, Σανίδας. 
δυνλοηυϑ. 

4, 


6. 


7. Operimenta ecapillaces. 
IB. Tahulas. 


Coubearian⸗ 
ΘΑΡΌΤ XXVI XODI. 
X. 


Καὶ τὴν σχηνὴν ποιήσεις. 
—B καὶ τῇ σχηνῇ ποιήσεις. 
Αὐλαίας. 
Ὑφάντου. “Α.2λος, ποιχιλτοῦ. 
ὅδ. Κατὰ τὴν συμδολὴν τῆς δευ- 
τέρας, ἀντιπρόσωποι ἀντιπίπτουσαι 
ἤλαις εἰς ἐχάστην. 


6. Κρίκους. “Α.21::λος, δακτύλους. 

Καὶ ἔσται ij αχηνὴ μία. 

1. Δέῤῥεις τριχίνας. 

45. Στύλους. 

LIX INTERPRETES. 

4, Ἐπ tabhernaeulum ſacies. Al., 
εἰ iabernaculo ſaelies. 

Aulæsa. 

Textoria. Alius, variantis. 


δ. Ad commissuram secundi 
faciem contra ſaciem ooncurren- 
65 ad invicem ad unamquamque. 


6. Cireulos. Alius, digitos. 
Et erit iahernaculum unum. 


7. Vola caplllaces 
15. Columnas. 


ὦκου. G.. — uhi Dasil. 


pres. IEs Βυδιϊδηεί. 
Ibid.. A. βλαστοί. T., ἄνθη. Similiterque verau 


ἡμυγδαλισμένοι. "ἃ Basillensis. — 


L.. ἐχτετορνεν 
— cornoti — vox — 


δ6. A., ἐξημυγδαλωμένη, εἰς. Sie schoda 


V. 38. Οοἰεὶ. Οἱ λοιπ., πυριατὰ, 
ν Σ.. προσ- ὄλια, ε Ῥγείδια qua voeani ur irybia. 


δὲ ΥΣ — 


—**8 A.. ——— —— 
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A.. προσώπου 


αὑτῆς. Sie ien Hie 


i. A. σχύφοι. Quem sequitur Vulgatus inter- 


— τρύ- 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
1. 
ὅ. 
6, 
Ἱ. 
45, Σανίδας. 
TUEODOTIO. 
4 Φ 
5. 
ἔ, 


7. 
15. Tabulas. 





411 HEXAPLOREM QUÆ ΒυΡΕΆΘΌΝΤ. 448 
Τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. Τὸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ, 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΤΡ τ 11 41. 417. Δύο χεῖρας. 
ΠΘ ΩΣ 18 18. 18. . 
ἸῈΣ 90 40. 40. 
ὩΝῚ 21 24. 24. 
roc ΠΙῈΡ PV δ0 δῇ, δ0. Παρατανναμόν. 


VERSIO ΠΈΒΠΑΙΟΙ TEXT. 
17. Duæ manus. 


VULGATA LATINA. 
17. Duæ incastraturæ. 


ΛΟ ΠΑ, 
417. Duas manus. 


18. Meridiei δι austrum 48. Ad austrum. 18. 
40. Aquilonis. 40. Ad aquilouem. 20. 
4... Capot ejus. 24. Suraum. 44. 
— — δὰ ostium —— in introitu taber- 36. Tentorium. 


Notœ et varis lectiones δα cop. ΧΧΥ͂Ι ExXodi. 


Υ 1. “4.21... καὶ τῇ σχηνῇ ποιήσεις, 81. duo mas. 

Ibid. A., δέῤῥεις. Ἐχ Coislin. 

Ihid. “Α.2.2ος, ποιχιλτοῦ. ἔχ eod. 

V. 5. Versionem Samaritani οἷο βίνο diserimino 
afſerunt ſReg. unus, xchedæ CGombeſlſianæ et editio 
Romana. 

V. ὁ. A., καὶ ἔσται ete. Ex Coislin. 

Ihid. “Α.1.:ον, δαχτύλους. Ex eod. 

V. 7T. A., X., χελυπτῆρας τριχίνους. ΕΣ eod. 
Aliam lectionem, scilicet, τρίχινοι καλυπτῆρες, δί- 
fert Basiliensis, item Regius unus εἰ editio Homana, 
lacito interpretum nomiue. 


V. 15. A., T., O., σανίδας. Sic Colbherunus cod. 

V. 47. Σ., κατοχεῖς. [1 Basiliensis, Coislin., et 
edit. Rom. 'A., Θ.. δύο χεῖρας. Ex Coislin. 

V. 48. ει 40. Sie ex catenis nostris. 

V. 24. Φιλάδων hanc singularem vocem sine in- 
lerpretis nomine aſſert Hasiliensis solus. IEst autem 
ψιλάς, compago. lia Bieliua. Secundum Scehleusna- 
rum ὁδὶ voruabulum nihili, nec justa auctoritate 
muniri εν lude pro lectione φιλάδων, censet 
reponendui 6586 χεφαλίδων, neglecia prima 3y8- 
laba, χε, οἱ laco malis litieris τ οἱ ἃ. vide δὰ 
hunc lucum ϑομαγίομθεγείιη, Ὀκλο.ἢ 


CAPUT XXVII EXODI. 


TO ERPAIKON ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμαϑι. 
Ὧ:2 Ὁ τ! 1 1. 4. 
ὩΣ 5 b. δ. 
ῬΏΗΝΙ 1 “. 7. 
Ὧν ἔχ 
Ὁ) 9 9 9, 
ΧΕ 
ΤῸ 10 10. 10. 
VERSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ ΤΕΧΤ. ΨΕΙΘΛΤΑᾺ LATINA AQuIL. 


ἃ. Εἰ ſacies οἱ eribrum. 


ἃ. Craticulamqua in modam 4. 
relis. 


δ. Amuitum. 5. Arulam. ß. 
7. Vectes ejua. T. Vacat. 7. 
In ſereudo illud. 

9. Neridiei. 9. In australi plaga. ) 
ΑΔ antulum. Unum latus tenebit. 

40. Εἰ coluunæ ejus- 10. Εἰ coluunas. τὺ, 
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419 CXODI CAP. IXVM. 
ΣΥΜΜΆΑΧΟΣ, iv. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4, Κατοχεῖς. 4). Δύο ἀγχωνίσχους. 47. Δύο χεῖρας. 
48. 48. Πρὸς βοῤῥᾶν. “Δ.1.1ος, πρὸς 418. 
νότον. 
φ0. 40. Πρὸς νότον. “Α.2:λος, φρὸς 20. 
βοῤῥᾶν. 
Φί. 24. Ἕχ κεφαλῶν. "Α,λλος, φι- 41. 
λάξων. 
52 δῦ. Ἑπίσπαστρον ϑύρλ τῆς 36. 
σχηνῆς. “Α.2:2λος. παραχάλυμμα τῆς 
θύρας τῆς σχηνῆς. 
SVMMACHRHVS. LXX INTERPRETES. ΤΠΕΟΌΟΤΙΩ. 
47. Reunacula. 47. Nuns anconiscos. 47. Daas manus. 
48. 48. Ad aquilonem. Alias, δὲ 48. 
ausirum. 
40. 20. Ad austrum. Alias, οὐ 50. 
aquilonem. 
24. 24. De eapitibus. Alius, eom- M. 
pazinum. 
δ6. 50. Adductorium ostio taherna- 86. 


culi. Alias, operculum ostli taber- 


naculi. 


Notæ οἱ ναγίῳ lectiones δὰ cap. IXXVI σου. 


V. 56. A. — — lia Coislin. 
Did. Atoc. παραχάλυμμά. Sie unns Retgius 
num. 1835, Capite δε4.. v. 16. eamdem vocem ἽΩ 


vertunt Aquila et Symmachus. παρατάνυσμα. Ejus- 
dem vocis ha interpretatlones habentur eap. xxavi, 
v. 35. A.. παραπέτασμα. V, καταπέτασμα. Aοα. 
— ——— AMloc, κάλυμμα, ἴῃ hunc loetem 
— 237 —— in — ἡμὰ 7— — 

σμα ἦν εἶδος καλύμμαξος, εἰς ὃ εἰσήει ἡ χι : 
ὡς — v. Ἀμέλει τοῦτο αὐτὸ καὶ χαταπέ- 


«αὐμα ἐχαλεῖτο. ᾿Αλλᾶ τὸ χυρίωςφ καταπέτασμα ἐν 


4Δάξει βήλου χαλᾶται" τὸ δὲ ἐπκίσπαστρον ὡς σχηνὴ 


φᾳαστοειδὴς γίνεται · ἅπε φότερα σχέπουσι πᾶν- 
«ὡς —X Ἣ — ται «ὃ καταπέ- 
κασμᾶ «τὸ ἔχον χρίχους, ὡς διὰ τούτων ἕλκεσθαι, καὶ 
διὰ τούτων συντελεῖσθαι. ld 6δδὶ : Velum erat ape- 
eles opereali. ĩin quod ingrediebatur area, 4η3οὶ 
dentoriam. Hevera δος panm να apellahator. 
Sed veluea proprie, βόε. rationemn γε depri- 
mitur. Tentorium vero, ψὲὶ tabernaenlum thalam 
more concinnaatam eſßeitur. Aut tentorinm dicitur. 
velum laheus annuleos, δ οἱ horum ope ἐϑδυὶ οἱ 


oomponi poueit.⸗ 


ΣΥΧΜΑΧΟΣ, 


δΙΚΜΑΟΠΌΒ. 


9. 


10. 


ΟΑΡΠΥ XXVII EXODI. 
Ο. 


ἃ. Καὶ ποιήσεις αὐτῷ ἐσχάραν. 
Οἱ λοιποὶ, ——— 
ὕ. Ἐσχάραν. “Α.λ1:ος, σύνθε- 
σιν. 
7. Τοὺς ἀναφορεῖς. "Α.1:λος, τοὺς 
φορεῖς 


Ἕν τῷ αἴρειν αὐτό. "Α.12:λος, ἕως 
αἴρειν αὐτό. 


9. Πρὸς λίδα. "ΑΔ21λος, πρὸς νό- 
4ον. 


Κλίτει. “Α.1:2ος, γωνίᾳ. 
40. Καὶ στύλοι. Οἱ .2οιποὶ, σα- 
γίδες. 
LIX ἹΝΤΕΠΡΆΕΤΕΒ. 


ἃ. Et ſaeles εἱ ceraueulam 

Cæten, eralieulam in modum reusa. 
δ. Craticulam. Alius, oynthe- 

Bin. 

7. Vectes. Alius, vectes. 

ἴῃ partanao ilud. Alius, dones 
testent ipsum. 

9. Ad aſricum. Alius, ad no- 
lum. 

ἴη latere. Alius, in aↄangulo. 

10. 7ol.tabulæ. 


ΘΕΟΔΟΤΗΙΝ. 


10. 


ἹΠΕΟΌΟΤΙ). 


451 ὩΕΧΛΡΙΟΒΌΝ QUÆ SUPERSUVMNIT. 452 


τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. τὸ ἘΒΡΑΙΚῸΝ ARYAAX. 
᾿Ελληνιχοῖς γράμμασι. 
γξι ε 11. 4!, 
ΣΡ 
ΠΩ 15 13. 13. 
5x 14 44. 44, Ὡμίᾳ. 
ἫΞ 6 10. 46. Παρατάνυσμα. 
W D 
τ τεῦ 320 40. 20. 
ΜΕΘ ΠΕΒΆΛΙΟΙ TEXT. VVLGATA ΤΑΤΊΝΑ. AQuILA. 
44. Aquilonis. 44. Aquilonis. 4, 
Fundæ. Tentoria. 
45, Ad oricutom. 45. Ad onentiem. 48. 
44. Humera. 44, Lateri. 44. Haumero. 
40. Operimentum. 46, Tentorium. 46. Teniorium. 
Reiorta. Retoria. 
40. Oleum οἷν. Φῦ. Oleum ἐδ arhoribus οἷν τς 50. 


το. 
Notæ οἱ variæa lectiones δά οδῃ. XXVII Ἐχοάϊΐ, 


V. 4. Καὶ ποιήσεις αὐτῷ ἐσχάραν. ἴῃ hune lo- pPlenam εἰεί ας νε[οεία οἰεο. ν᾽ --« Οἱ λοιποί, 66. ἔξ 
eum hæe habentur in eatenis 226. ox a2non : Toislin. 
Ἶ V. 5. ζλλλος, σύνθεσιν. ἘΣ Coislin. 


σεμίδαλιν. Κεῖται ἐν τῷ τις’ ᾿Αριθμῶν, ἐν δι V. 7. AMocq. τοὺς ἴς. Sie unus ma. οἱ Αἱ 
— "ροῦν, — — dina editio. — Ihid. 2. ἕως αἴρειν αὐτό. Bio 
σεμιδάλοως ἀγαπεπο ἐλαίῳ. lId eat: Spe 


——— δοῖυε. 


cies palere, in 488 aimilam ουπὶ oleo commisce- 9. MAAloc, πρὸς νότον. Sie quidam [888.. 


haut. In eap. xvi, Numerorum ſest nune eap. Υ}} ueiio ἰοιοτργείϑ. 
legitur, vatellam argenteam, οἰ phialam κἰγανεόμά Ibhidem. AMoc, γωνίᾳ. Sie edit. Rom., ubi δὰ 
CAPUT XXVIIXXODI. 
Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ EBPAIKON ἈΑΚΥΛΑΣ. 
— Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. ᾿ 
ἸΣΌΏΣ 1 4, . . Τοῦ τεύειν αὐτὸν ἃ 
ἴστι ὁ 4 4. * — 
MAn Tæivdupa. 
— Τὸ Σαμαρ., πήλιον ἤτοι ——— 
v. 
— vn το σΥ ΣῸῸ δ δ. δ. 
"ἢ ἅπτ οι τκ 6 ἔὄ6. 8. 
ἼΟΩ δὲ Ὦσ ΤΟ ἸΩΣΩ 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VVLGATA LATINA. AQqUuILA. 


4, Vt 20eerdouo ſungater mihi. 


4, Vi 2eerdotio ſungatur ipee 


τω. 
Δ. Pectorale. 


Ἡλι όνφῳ δην ρακί ver· rale ὧδ auro οἱ hyaeinibo et pur 
ΤΆ, 
μιὰ ἐν ἐθῶν pura. ooocoaus [ἐδ ἐἰδείο, οἱ hysto 


miculo eocci, δὲ hyteo reteria. 


4. Rationale 

Bu umerale 

δι -. 

Cidarim. 

δ. Coccumquso his ſinciam. 


ὃ. Facient autem εὖ 


4, Vt δδοοεῤοιίο ἴω 
βοῖμὶ. ἘΠ ΜΝ 


δωροοὐἀὐπορεθδα, 
—— 


8, 


458 ΕΧΟΌΙ CAP. ΧΧΥ͂ΙΠΙ. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. 
41, ἃ]. V ἀπηλιώτην. “ΑΛῖος, 
πρὸς βοῤῥᾶν. 
Ἱστία. "Α.1.:ος, πλεχιόν. 
45. 15. Πρὸς νότον. “Α.1.1ος, τοὺς 
ἀνατολάς. 
44. Ὡμίᾳ. 4. Κλέτει. 
40. Παρατάνυσμα. 40. Κάλυμμα. 
Κεχλωσμένην. “Α.1.2ος, διανενι- 
σμένα ie). AMoc, νενισμένης. 
M. 40. “ἔλαιον ἐξ ἑλαίων. “Α.}λ:ῖος, 
ἔλαιον ἐχ σπερμάτων. 
δΊΜΜΛΟΗυϑ. εχχ ΙΝΤΕΒΡΆΕΤΕΣΝ. 
44. 441, Ad subsolanum. Alius, ad 
aquilonem. 
Tentoria. Alius, plexum. 
13. 15, Ad austrum. Alius, δὲ 0- 
rientem. 
14. Hemero. ἃς, Lateri. 
40. Tentorium. 46. Tegimen. 
Torta. Alius, texta. Alius, ποίδ. 
44 40. Oleum ἐς olivis. Al. oleum 


ex seminibus. 


454 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


414, 
45, 


14. 
16. 


20. 
ἘΠΕΟΟΟΤΙΟ, 
4!. 


44. 
46, 


Notæ οἱ τδῦγιῷ lectiones δὰ cap. XXVII Exodi. 
martinem seripium erat calamo, inquit Prusius, X. 44. A. Σ., ὠμίᾳ. δὶς Basſilienals. 


ὡμίᾳ pro γωνίᾳ, νἱάεἰΐςεὶ in exemplari Drusii. Sed V. 16. 4 


ὡμίᾳ perunet δά verram 14. quod ignorahat Dru- 
* quis lectio illa ὡμίᾳ —5* * noudum 


obserxaia ſuerat. 
V. 10. Οἱ .οιποὶ, σανίδος. Sic Drusius ex Theo- 


Υ, 44. AMoα, ἄν. Sie mas. quldam. 

— 15. — — —** — — 

CAPUT XXVM XXODI. 
0’. 


V. 40. “Α.1. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


ἃ, Ἱερατεύειν 


9. Ἱερατεῦσαι αὐτὸν ἐμοί. ὝΨΗ, 
4. — * 4. Τὸ τ ποτηδιον, “ΑΛλλος, «ὃ 


λόγιον. “Α.2λος, περιδόλαιον. 
Σύσφ * — 
trxrev. ooð 
Κίδαριν. 
δ. ὅ. Καὶ τὸ χόχχινον. "“Α.2λος 
καὶ τὸ κόχχινον χεχλωσμένον. “Α..ὅ 
εἷος, τὸ κόχκινον τὸ . Ἃ.3- 
“δος, σὺν σχπώληχος ρὸν. 
4. 8. Καὶ ποιήσουσι τὴν ἐπωμίδα 
φ 
ὑφαντὸν ποικιλτοῦ. ἘΠ 
BIMIMACHVS. LXIX INTERPRETES. 
ἃ, Ad sacerdotio fungendum 9. ὕι sacerdotio fſungatur mihi. 
yeum wmihl. * 
4, ἃ. Pectiorale. Alius, rauonale. 
Alius, amietus. 
Buperhumorale. 
Conairieiam. Cosymboiam. 
Cidarim. 
δ. δ. Εἰ coceinum. Alius, coceinum 


retorium. Alius, eoecinum varium. 
Alius, cum vermiculo varium. 
Alius, coccinum bis (ἱπείυπι. 

6. Εἰ ſacient auperhumerale de 
Pysaso toria, opus ilextum varia- 
loris. 


B., παρατάννσμα. lia Basillenais. Vide 
5 diximus cap. ιἱ 

Coisl. in textu. τ 

Ἧς ,. διάνενιομένα. “ ν νέενισ 6. 

Ex Basiliensi. Lego: διανενηὴσ δἰ, νενησ Ἢ 

Α * ἔλαιον ῥέῃ — — 


ad versum 56. — 
O habet διανενησμένους " ἰδ 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
᾿ Εις τὸ ἱερατεύειν αὐτόν μοὶ. 


6. Καὶ ποιήσουσι τὴν ἑκωμίδα 
ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορ- 
φύρας, καὶ κοχχίνου νενισμένον, 
Καὶ βύσοου κεχλωσμένης. 

TREODOTIO. 

4, Vt aaeerdotlo ſungatur ipee 

εἰμί. 


δ. 


6, Et ſacient auperhumerale ex 
auro, οἱ hysceintho εἰ purpuro, εἰ 
enceino neio, εἰ hyaao (0616. 


ἐδ 5 
ΤῸ ἘΒΡΑΙΚΟΝ. 


ΣΕ ΤῸ 1 
Ὁ 8 


XX 
τσ ἘΊΣΝΣ Ὑλστει 11 
“ἢ ΤΌΣΩ ΤΌΣΟ ὯΣ 

ἘΣ πΟΣΌ 


ΤΩΟΌ 
ΤΌΞΞ 13 

᾿ς τσ 
n2 ὙΡΙῸ 2.1 


᾿ ΣῺΝ ΠΌΩ 

ΟΣ τ ἸΤ  ΤΡΟΣῚ 
πὙ ΠΌΣΟ ΤΣ ΤΟΙ ΣΟῸ] ὙΠ 
wrri ΤΡ 


ΨΕΙ 510 ΠΕΒΆΔΙΟΙ TEXT. 


Ἵ. Duæ scapulæ. 
8. Cocci. 
9. Ouychis. 


41. Ambos lapides 2uper nomi- 
nibus filiorum Israel cireumdatos 
ocellaturis auri ſacies 608. 


Cireumdatos. 

33. Ocellaturas. 

à ᾿. Caienas. 

Auro munido conterminas. 


45. Opere cogitantis. 

Sicui opus. 

17. Ei implehis in eo plenitudi- 
nem lapidis. 

Δ smaragdus. 

30. Chrysolithus. 

42. Calenas. 

Upere compliealionis. 


23. Et ſacies super torali 
duos annulos auri, οἱ dahis ambos 
anuulus super duabus extremita- 
tibus pectoralis. 


HEXAPLORUM QUÆ SUPERSVNT. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ΥΌΠΘΑΤΑ LATINA. 


7. Duas oras. 
8. Coccoque bis uneto. 
O. Onychinos. 


11, Sculpes eos nominibous ἢ- 
liorum Israel, inclusos auro alquo 
εἰγουπιάδίοδ. 


lnelusos. 

13. Uncinos. 

14. Caleuulas. 

Ex auro periſsaimo sibi ivicen 
cohærentes. 

13. Opere polymito. 

duxta lieaturam. 

17. Ponesque in eo quateot 
ordines lapidum. 

Smaragdus. 

40. Chrysolithus. 

22. Catenas. 

Cobærentes. 


23. Ei duos annulos aureos, 
quos pones ἴῃ uꝛraque rationalis 
cuinmitate. 
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Μετεστραμμένους. 
15. Σφιγχτῆρας. 
44. 


45. “Ἔργον βροχωϊόν. 
Κατὰ τὸ κοίημα. 


47. Καὶ πληρώσεις ἐν αὐτῷ τ’ 
ρώματα —S Ἂν 


40. Χρνοόλιθος, 
4, ᾿Αλύδεμ. 


4“. 


Trans versos 
45, Uncinos. 
14. 


15. Opus laqueatum. 
δυχι3 opiſicium. 


17. Εἰ implebis in eo pleuitudi- 
nes lapidum. 


40. Chrysoliilus. 
ἐδ. Cateuas. 


2 


45 
429 


I4. Σύσφιγμα. 


15. Ἔργον βροχωτόν. 


41. Καὶ πληρώ 5 πλη- 
—— —— ἐν αὐτῷ xan 
Κεραύνιος. 
40. Ὑάχινθος. 
48, ᾿Αλύσεις. 
Ἔργον βροχωτόν. 
45. 


SIMMACHUVS. 


ἡ, 

8. Bis tinctum. 
9. Onychis. 
41. 


45. 
44. Constricuonem. 


45, Opus laquealum. 


41, Εἰ implebis in eo plenitudi- 
nes lapidum. 


Ceraunius. 

40. Hyaciuihus. 
43, Catenas. 
Opus laqueatum. 
23. 


PATR. Ga. XV. 


EXODI CAP. XXxVII. 
Ὁ. 


Ἵ. Δύο ἐπωμίδες. 

8. .( (Ἐκ χοχχίνου) διᾶνε )ταμένου. 
ἤΛλλος, χεκλωσμένου. 

ὃ. Σμαράγδον. 

14, Τοὺς δύο λίθους ἐπὶ τοῖς ὀνό- 
ὑδοι τῶν νἱῶὼν Ἰσραὴλ. “Α.λιῖος, 
τοὺς δύο λίθους ἐπὶ τοῖς ὀνόμασι 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, περιχεχυχλω- 
μένους, καὶ συνεσφραγισμένους 


υ ποιήσεις αὐτους. 3 
——— 


ulũw Ἰσραὴλ, περιχεχλωσμένους 
καὶ —— χρυσίῳ ποιή- 
σεις αὐτούς. 


15, ᾿Αοσπιδίσχας. 

14. Κ ροσσωτά. 

Ἔχ χρυσίου καθαροῦ χάταμε- 
μιγμένα ἐν ἄνθεσιν. * — 

45, Ἔ ποικιλτοῦ. 

Κατὰ τὸν ῥυθμόν. 

47. Καὶ χαῤυφανεῖς ἐν αὐτῷ 
ὕφασμα κατάλιθον. — 

Σμάραγδος. 

0. Χρυσόλιθος. 

42. Κρωσσούς. 

Eprov ἀἁλυσιδωτόν. 

22. Καὶ ποιήσεις ἐπὶ τοῦ 
ΧΧ λογίου δύο δαχτυλίους χρυσοῦς" 
X καὶ δώσεις τοὺς δύο δαχευλίους 
Ἃ ἐπὶ τῶν ἄχρων τοῦ λογίου ᾿ 

Καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον 


LIX ἹΝΤΕΚΡΒΕΤΕΞ. 


7. Duo superhumeranna. 
8. (ἔχ cocco) neto. Alius, retorto. 
9. Smaragdi. 


ἀ1. Ambas lapides in nominibus 
ſtlĩorum lsrael. Alius, ambos lapi- 
des super nominibus ſliorum 1- 
arael, circumdatos εἰ obsignatos 
auro ſacies eos. Alius, super hu- 
meris superhumeralis ſlliorum 
larael, cireumtorios, δὲ constri- 
ctos auro ſacies eos. 


13. Aspidiacas. 
14. Catenulas. 


Ex auro puro admistas in ἤοτὶ- 
bus. 


15. Opus variatoris. 
Juxta modum. 


47. Εἰ aitexes in eo texturam 
lapidarem. 


Smaragdus. 

20. Chrysoliibus. 
22. Fimbrias. 
Opus ealenalum. 


23. XEt ſacies supra rationale 
duos annulos aureos: et dabis 
duos annulos supra summita- 
tem rationalis 


Εἰ ſacies ↄ2uper rationale Bm- 


458 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
ὃ. 
9. "Ὄννχος. 
44. 
Και σννεσφιγμένους. 
45, 
14. 
13. 
17. Καὶ πληρά ἐν αὐτῷ κλ 
ματα — χὰ 
90. 
22. ᾿Αλύσεις. 
23. 
ἘΠΕΟΡΟΤΙΟ. 
7. 
8 
9. Onyehis. 
41. 
Εἰ conttrictos. 
42, 
14. 
45. 


47. Et implebis in eo plenituii- 
nos lapidum. 


2. 
2. Catenas. 


8. 
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Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ: 


VERSIO ΒΕΒΒΑΙ͂ΟΙ TEXT. 


24. Εἰ dabis duas eorpheationes 
auri gzuper duohus annulis in ex- 
tremiiaubus poctoralis. 


8. Et duas extremitates dus- 
rum complleatꝛonum dabis sopor 
duabos ocellataris, εἰ dabis supor 


ΩΝ — —— 


40, Εἰ ſaeies duos annulos δυνὶ, 
εἰ pones eos auper duabus extre- 
mitatibus pectoralis supor labio 


HEXAPLORODM QUÆ SUPFRSUNT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


VODGATA LATINA. 


24. Catenasque 


annulis, qul δαρὶ ———— —8 
ejus. 


M. Facies et 00 annulos au- 


—— 


pones in aummiiatibus 
in oria, quæ [6 reglone 


34 


ΑΚΥΛΑΣ. 


AQuIA. 


ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 


SIIMACBRVS. 


EXOnM CAP. ΧΧΥ͂ΙΙ. 


. 
σσοὺς συμπεπλεγμένους ἔργον 
υσιδωτὸν ἐχ — —25 
Καὶ λήψεται ᾿Ααρὼν τὰ ὀνόματα 
«ὧν νἱὼν Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ λογείου 


ὲ 
ἁμφωτέρας τὰς ἀρχὰς τοῦ λο- 
γείου. 

44. χὶ Καὶ δύσεις τὰ δύο ἀἁλυσιδω- 


τὰ τὰ χρυσᾶ ἐπὶ τοῖς δυσὶ δαχττυ- 
λίοις, ἐπὶ ἐὸ ἄχρον τοῦ λογίον ᾿ 


ς κρίσεως τοὺς χρωσοούς" τὰ 
ἀλοσιδωτὰ ἐπ᾿ ἀμφωτέρων τῶν κὰν 


καὶ ἐπιθήσέις τοὺς καὶ 
— χρνσίου ἐπὶ ᾿τοὺς 
δύο δακτυλίους, ἐπ᾿ ἃ 
τῶν τοῦ ἴον 


25. χζ Καὶ τὰ δύο ἄχρα τῶν δύο 
ἀλύ σεων δώσεις ἐπὶ τῶν δύο συ- 
ἃς τυγκπὸν, καὶ ιἰς ἐπὶ τοὺς 
Ὰ 


ὶ — δύο — ἐπι- 
σεις ἐπ᾿ ἀμφωτέρους ⁊ 
ς ἐπωμίδος — πρόσω πον, 
"Αλλος, καὶ δύο κλίτη τῶν δύο 
ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ δύο 
ὲ — — ΣΎ * ΤΩΣ 
ς πω ναντ 
κετὰ πρόσωπον. 


26. Χί καὶ ποιήσεις δύο δαχτυλίους 
χρυσοῦς, θήσεις (0΄. Θ. δώ- 
σεις) αὐτοὺς ἐπὶ τὰ δύο ἄχρα 

LIX INTERPRETES. 

brias complectentes opus ceate- 
natum ex auro puro. Et aumet 
Aaron — — laraol an- 

rationale judicii, super pecius. 
————— in zanctum, memoriæ 
coram Deo. Alius, ot ſacies aupe 
rationale duos annulos auroos su- 
per viraquo iuitia rationalis. 

24. χὰ Εὶ dabis duo catuenata 
X aurea super duohus annulis, eu- 
Xpra aummnitatem rationalis 

pones δυροῦ roationalo ju- 
dicii Umbrias: eatenala supet 
utraque latera rationalis impones. 
Alius, εἰ impones ſimbrias et eato 
nata auri supᷣer duos annulos, super 
amhbo laters rationalis. 

28. ἃ. Εἰ duas summltates dua- 
rum catenarum dabis sauper 
duos uncinos: et dabis super 
humeros superhumeralis, δυροῦ 
ſroniem ſaciel eljus 

Et duas aspidizeas impones 
auper ambos humeros δυβογῃ 6» 
ralis, aecundum ſaciem. Alius, et 
duo latera duarum ſiubriarum 
— supra duas implĩcatlones: 
οἱ limpones super humeros —— 
humeralis ex oppotito sacundum 
ſaciem. 

46. Et ſeclies duos δηηυΐοῦ 
WVaureos, δὲ pones (ΧΙ, ΤΆ. 
X dabis) 605 δῦρεῦ ἀν 88 ευιδη)ἱ» 


24. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


THEOPOTIO. 
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ΤΟΈΒΡΑΙΚΟΝ. 


ΡΣ ΕΚ 


ΠΟ Ὁ 9 ΤῸ ΟΝ 31 
ΠΌΣΟ cr. 
— ὙΩῸ 

ΤΩΙ τὺ 


ΠΥΡῚ 


VERSIO ΠΈΒΒΆΛΙΟΙ TEXT. 
ejus, quod δὰ ἰδίας ꝛuperhumeralis 
intus. 


V. Et ſacies duos annulos δυσὶ, 
δἰ dabis eos super duabus seapulis 
sauperhumersalis ab inſra e regiono 
ſfacierum ejus eontra eonjuncuonem 
ejas desuper arileium ꝛuperhrume 


Conira eoajuneonem 
Artiſcium. 


48. Eit atringent —— 8» 
annulis ejus δὰ διεμϑῖοθ supernu- 
mersalis in flo hyaeinthi ad eai- 
atendum δαροῖ sriicium sauper- 
huomeralis, δἰ aon tollatur pocto 


ralo deauper auperhramerali. 


Ei noa tollatur. 


ΒΕΧΑΡΙΟΔΌΝ QUÆ SUPERSUVNT. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ΥΌΠΟΑΤΑᾺ LATIXA. 


Ῥω Neenon alios duos * 
aureos. ponendi sun 
utroque —* auperhumeralis de- 
orsuia, quod respieit juxia ſaciem 
juncturæ 


— oris, υἱ aptari poa- 


ὕι nequeant aeparari, 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
᾿ — κέραν τοῦ ἐπενδύματος 
41. 
«8, 
ΔΟΌΙΑ. 


od φοεὶ δὰ oram θροεῖ" 
—— 


41. 


tes 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


Ὃ ἔστιν εἰς τὸ ἄντιχρυς τοῦ 
ἐπενδύματος. χί δ ἐστιν εἶς τὸ μέ- 
Ὰ ρ᾽ς τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν 


41. 


ΞΥΜΜΑΘΗ͂ΣΒ. 
od est in 
— x — * — 
Xſuperhumeralis iairinzecus 


27. 


EXODI CAP. XXVII. 
ο 
Κ τοῦ λογίου ἐπὶ τοῦ χείλους αὖ- 
ποῦ ὃ 
ἄχτυ 


ς 4.1.::ος, καὶ ποιήσεις δύο 


λίους χρνσδοῦς, καὶ ἐπιθήσεις 
—— 


ἐπὶ τὰ δύο πτερύγια τοῦ 
κὶ τὸ ἄχρον. 

4). Χί Καὶ ποιήσεις δαχ- 
τὰυλ χρυσοῦς καὶ δώσεις 
αὑτοὺς ἐπὶ τοὺς δύο «ἧς 

8* ἐπωμίδος χάτωθεν ἐκ τοῦ κατὰ 
xpos , κατὰ συμδολὴν 


ΞΡ — 
ξωδεν αὐτοῦ, καπὰ κρέσωψον, κατὰ 
συμδολὴν ἄνωθεν τῆς συνυφῆς τῆς 


μίδος 
πὶ τοῦ μ —— — 
μίδος" —99— μὴ ἀ 


᾿ κλώσματι δαχι 
τὸ λόγι 


"Α.2.1ος, καὶ οὗ 
“Αλ.λος, καὶ μὴ ἀποχλίνητε vV. 
LIX ΙΝΤΕΆΡΒΕΤΕΒ. 


Χζ (δῖος ratlionalis, auper labium 

ejusꝭ Alius, οἱ ſacies duos annn- 
os aureos, et impones auper duas 
alas ralionals super aummitatem. 


N. XEi ſacies annulos aureos, 

et dabis eos aupra duos hameroa 

ruperhum deorsum, ex eo 
Χί ᾳυοὰ est secundum ſaciem, 
ἈΚ juxta cummisasuram eorum, 50- 
Apra atructuram superhumeralis 
Αἰ. εἰ ſacies dnuos annulos aureos. 
et impones saper duos humeros 
anperhumeralis iaſra ippum, aecun 
dum ſaciem, juxia eommissuram 
auperne iexturæ ↄauperhumeralis. 

Al., conco rditer. 

Alius, apparatus. Alius, subli- 
ἔϑου!!. 

48. χα Εἰ eonrtriugent rauuonale 
* ex annulo ejus ἰὉ annulum δῦ" 

pernu ἰδ vitta hyaein- 
Nina, οἱ sit aupra atruciuram 
εἶ rhumeralis, ei ne absſtrahas 
yrationale a cuperhumerali, Alius, 
et — — — —— 
aupra posius ad aanu 
καὶ οἷς Ὁ Ἠφιεδίοδ, ex — εὐ: 
textos in iexiurom auperhumera- 
lis, υἱ non laxetur rauonale ἃ su- 
perhumerali. 

Altus, εἰ non commorebitur 
Alius, εἰ ne declineiis. 


σεται. 


460 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
Ὃ ἔστιν εἰς τὸ ἄντιχρυς τῆς 


ἔπω .AMoc, ἀπ᾿ ἄχρου τοῦ 
ίου τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν. 
47, 
48, 


TREODOTIO. 


Quod est ὁ regione apperhume- 
ralis. Alius, i 
8 a ——— 


rioris paris 


ἰβίυς. 
47, 


tuperhameraũs 


acuenns Beriliencis codeꝝ atleriseos notavii quis [8 exetplaribes uos iritis ἰοχίος .XI Ialerpralum δίε MSeſeiebeli · 





47 
ΤΟ ἙἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


ΕΥΣΥΤ ΤΕ Υ̓ΈΝΤ ΤῊ 30 


ὩΣ 
ΦΙΩ ὌΝ —32 


ΤῸ 9 
τ 33 
Ὁ 
τυ) 50 
περ ῊΡ 86 
ΤΕΣ 37 
Σα: ΟἹ 59 


ΣΩΩΣΩ 
ὈΣΣΣ ἵπ ἐδ 


εν 


VERSIO XBRRAICI ἘΕΧΊ. 
30. Urim et Tummim. 


Super eor auum. 


32. Os eapitis ejus in medlo 


ejus. 


Sicut os loriea. 


33. Super ſimbriis ejus. 
Super ſimbriis ejus. 


35. Super Aaronem. 
36. Sanctiias Domino. 


37. Super cidarim. 
59. Et stringes. 


Cidarim. 
45. Aut in accedendo ipsos. 


Sæculi. 


ΒΕΧΑΡΙΟΒΌΣ QUÆ. SUPERSUNT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
30. 


VDOLMATA LATINA. 
80. Doctrinam οἱ veritatem. 


In pectoro. 
δῷ. In cujus medio supra erit 


eapilum. 


Sicut ſleri solei in extremis 


vestium partihus. 


33. Ad pedes ejus. 
ΨΚ, Aaron. 
36. Sancium Domino. 


37. Super tiaram. 
59. Stringesquo. 


Tiaram. 
45. Vel quando appropinquant. 


Sempiternum. 


AKVAAX. 


32. 


Προσπλοχήν. 
δῦ. ᾿Απόληγμπ. 


50. Ἐπὶ τοῦ ᾿Λαρών, 
36. 


37. Ἐπὶ τῆς χιδάρεως, 


49. Αἱ συσφίγξεις. 


Κίδαριν. 
45. 


AQUILA. 


32. 


Complexum. 

33. (Δ) iermĩnum. 
35. Super Aaronem. 
δύ. 


517. Super cidarim. 
39. Nodi. 


Cidarim. 
4. 


Notæ οἱ vario lectiones δὲ cap. XXVIII Exodi. 


V. 4. Versus primi lectlones omnium interpre- 
ium prodeunt ex aæpius memorato codice Basi- 


liensi. 


περιδόλαιον. Sic quidam mass. et schedæ Combed- 
φησι πρεριδόλαιον 


siauæ, ubi εἷς 5 : 'Αλλος 
«ὁ περιστήθιον. Id esi 


: Pectorale alius vocat ami- 
εἰυα.» λόγιον est Aquilæ εἰ Symmachi δυρτὰ, Exod. 
xxv, Ἴ. - ὩΣ A., BL., συσφιγχτον. 
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ὄν. — Hebr. oculatam. A., S., constrictam. 
II. cosymbotam. Vulꝗ. atrietam. 


Ibid. εἰς habet editio Romana, χατὰ τὸ Σαμα- 
V. ὁ. "Δ.1:ος, «ὃ λόγων. ita Basilionsis. AMoqc, J—— ænm)ον, hrost χαθ᾽ ἑτέραν γρα 


Φφ᾽ Xxoduꝑ- 


ἰφὴν, μέτρων. 

est: Secundum Samaritanuin. pileum, » αἶψα 
aecundum aliam seripturam, t mitram. Fortasso le- 
tendum πίλιον, nam hac voco utitur Plutarchus in 
a Solone pro e pileo sive galero. · In hunc lo- 
cum hæc notat Druslus: « Vel secundum aliam 


Hæe porro desumpta ſulese videntur δ 1410 eodlee Heraplorum. Οὐδ de re, necnon ὁ6 allis quamplurimis in Præli- 


minaribus plurihus agitur. 


Bempiternum. Alius, in sempi- 
ternum. 


459 EXODI CAP. XXVIII. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΘΔΟΤΙΩΝ, 
“0. δ. Τ λωσιν καὶ ἀλή- 30. 
θειαν. —W τοὺς —— 
καὶ τὰς τελειότητας. 
Ἐπὶ τοῦ στήθους αὐτοῦ. “Δ.3» 
3 32. Τὸ περιστό ἐξ αὐτοῦ 32 
oov. —** τὸ περιστόμιον F 
μέσον αὑτοῦ. .» τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ ἐν μέσῳ αὖτου. 
Σειρωτόν. Συμδολήν. Σειρωτόν. 
δὅ. Πρὸς ποδῶν. 33. Ὑπὸ τὸ λῶμα. 85. 
Ὑπὸ τοῦ λώματος. “Α.2:λος, ἐπὶ 
«οὔ λώματος. 
δ5. Ἐπὶ τοῦ ᾿Δαρών. ὅ5. Ἐπὶ 'λαρών. ὅδ. Ἐπὶ 'Λαρών. 
36, 360. ᾿Αγίασμα Κυρίου. "Δ.2:ος, 56. 
ἁγίασμα Κυρίῳ. 
55. 51. Ἐπὶ τῆς μίτρας. 51, Ἐπὶ τῆς χιδάρεως. 
88. Αἱ σνσφίγξεις. — πρὶ κοσυμδωτοί. "“Δ.1.:2ος, οἱ 30. Αἱ συσφίγξεις. 
Κιίδαριν. Κίδαριν. Ὕφωμα. 
45. 4. Ἥ ὅταν προσπορεύωνται. 43. 
doc. καὶ ὅταν προσπορεύωνται. 
Αἰώνιον. AMoc, εἰς τὸν αἰῶνα, 
ΒΥΜΜΔΟΗ͂ΌΒ. LIX ITERPRETES. TRODOMNO. 
80. 50. Demonatrationem οἱ v 30. 
tem. Reſfiqui, illuminationes εἰ 
Super peetus saum. Alius, auper 
eor suum. 
53. ΑἿΣ Perialomium ἐσ ea —— δ2 
ins, pe um ex ea medium 
εἶμι. ἐδέσο, ΚΡΙ ν οἦνδ ἴω Θδῖϊο 
ejus. 
Catenatum. Commissuram. Catenalum. 
S. Ad pedes. 33. Sub margine. S. 
δ margine. Alius, super mar- 
ginem. 
35. Super Aaronem. ὅ5. Saper Aaronem. 85. Seper Aaronem. 
36. 80. Sancueaten Domini. 36. 
Alius, Sancuuleationem DPomino. 
37 57. Sauper mitram. δ1. Souper eidarim. 
30. Nodi. 89. Nodi. Alias, dem οἷ 59. Νοάϊ. 
0. 
Cidarim. Cidarim. Caeumen. 
4. 45. Aut quando aecedent. 4. ἐδ. 
εἰ quande accedent. 
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Notæe. et vario lectiones δὰ cap. IXXVIII Exodi. 


aeripturam. ἢ καϑ᾽ ἑτέραν γραφήν. V-uMm diversam 
—— 8Ν abam innait editionem? sunt 6856 
qui ΣΕΩΞῸ Iiram ἰοιεγρεεϊδοίωτ. Idem 
ineat. eron. in Comment. Zach. un: ἽΞΝ εἰ- 
ris, τοὶ ſecandum alios, mitra. Idem in epistoula 
quam Fahbiole acripeit De veste 3220erdotali: Quar- 
mmn genas, inquit, est vestinaenti, rotundum pileo- 
(2. quale pictum in Ulysſe conspicimus, 
S2phæra media Sit divisa, εἰ pars una ponatur in ca- 
pite. Hoc Græei εἰ nostri üaram οἱ nonaulli gale- 
rum voeant, Hebræi D. Non habet a2cumen in 
tummo,. nec totum ὕες ad comam caput ieſit. 
οὐ teruam partem ἃ fronte inopertam relinquit: 


atque ita in oecipitio viita eonstrietum est. πὶ noa 
facile labatur εχ eapite. Εδὶ autem byasinum, εἰ 5:6 
(δῦτε operium linteolo, ut π0}}Δ aceus vestigia ex- 
trinsecũus appareant.⸗ us Drusius. 

ἵν. A., ἐπκόνδυμα. Supra cap. 1xv, Υ. T, eadem 
leeiio labetur. δά — Ὥ, tribpuiturque Aq., 
Symmacho εἰ Theodotioni. Hieron ymus in epistolo 

Fahbolam de veste ocerdotali. et in Oseaim iii, 
ἃ, testileatur Aquilam vertisce ἐπένδυμα. 

V. δ. Hic triuin interpretum leetiones exhibebat 
odex Basilensis, verum hoe exenplar, cum Romæ 
agerem, meque inscio, denuo compacium extremis 
ſoliorum matilalum est; quo ſacium υἱ interpreium 
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nomina intereiderent. Jam divinando sulum cujus 
sint saingulæ in tiones dicere possumus. 
Prima igitur. χαὶ τὸ χόχχινον χεκχλωσμένον, videtur 
esso varia ἰδοιο LXX in um. Secunda, τὸ xox- 
æivov τὸ διάφορον, Theodotionis esse putatur. Tor- 
εἶδ, σὺν σκώληκος τὸ διάφορον, videtur omnino 6886 
Aquilæ. qui liiteram eum serupulo a0quitur, atque 
scdem prorsus verbis easdem Hebraicas voces in- 
terpretatur inſra, cap. xxxv, 95 εἱ 38. Αρυὰ Drusium 
perperam legitur. νον, iuſra, vers. 8. Quarta, 
«τὸ χόχχινον τὸ διάδαφον, vel melius, δίδαφον, Sym- 
machi est, υἱ ἱπίγα, vers. 8. Cæterum observes velim 
codices mas. dum interpretationes aſſerunt nullum 
ordinem —85 tenere: δοὰ Aquilam modo primum, 
* um, mox teruum aſſerre, οἱ εἱς ὧδ re 
uis. 
. 6. 0., καὶ ποιήσουσι, ete. Hane leetionem sine 
interpretis nomine afſert edit. Rom. 

V. 1. Δύο ἐπωμίδες, duo superlumeralia. · In 
hæc verha hæ noiæe leguntur in mas., εἰ in schedis 
Combenlsioanis ex ↄanonymo: δύο ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν 
ὥμων ἐπιτιθεμένων" ἡ δύο ὦμοι συνημμένοι ἔσον- 
ται. Id εὐξ : Puahus uiroque humero impositis; 
vel duo humeri — erunt. Alia ἐδ) ano- 
Ὠγπὶ : Δύο ἐπωμίδες ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν ὥμων 


ἐπιτιθέμεναι, καὶ ἔχουσαι τὰ ἄχρα αὐτῶν ἀσπι- 
δίσχας χρυσᾶς ὡς ζώνης λεπτάς" δι' ὧν τοῖν ὥμοιν 


συνεζευγμέναι ἐχ μέρους, χαὶ τῷ στήθει ἐκ τοῦ ἄλ- 
ξηρτῶντο συνδεσμούμεναι ἔνθεν τοῦ λο- 
: Duo superhumeralia amhobus hu- 
meris imposiia, habentia in κυπιη δι 5 suis 
aspidiſscas aureas tenvues in modum einguli: qui- 
bus ex una parie humeris jungehantur; ex altera 
8η16 pectus pendehant, uitinque rationali cotli- 


8.18. 

V. 8. A., διάφορον. Σ., δίδᾳφον. Editio Romana 
perperam διάφανον Βα αὶ δὰ Aquilam. Cæteræ le- 
etiones ex Basiliensi. 

V. 9. A- X., 0. ὄνυχος. Sic Basiliensis. Hlerony- 
mus ad Fahiolam de veste sacerdotali: ε In utro- 
que humero habet singulos lapides clausos εἰ aſtri- 
4106 auro, qui Hehraice dicuntur soom, δῦ Aquila 
Symmacho εἰ Theodotione onychini. ἃ Sepiua- 
ſinta smaragdi transſeruntur. Sosephus sardony- 
ehas vocat, eum Hehræo Aquilaque cousentiens: υἱ 
vel colorem lapidum, vel patriam demonatraret. 
δὶς Hieronymus cum Basiliensi codieo consenuens. 


HRXAPLORUM Οὐ SUPERSUXT. 
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Unde argnitur Drusius, qui volt hæe verba Hiero- 
uymi. Symmacho οἱ Theodotlone, » 6puria esse. 
ἃς lectionem uni Aqnila aseribi. — Goislin., οἱ MAo⸗- 
«οἱ, ὄνυχος, τὸ Σαμαρ., σαρδίου. In Basiliensi legi- 
tur. 'A., Σ., Θ., ὄνυχος, tanium. 

V. 41. Prior lectio, AMoc,. τοὺς δύο λίϑους, ete. 
habetur in editione Romana; posterior, — 
ἐπὶ τῶν ete., ex eodies Basi- 


ibid. Θ., καὶ συνεσφιγμένους. A., μετεστ 
μένους. 5ὶς ΒΑεΙ δαείεν ᾿ — 


. AS. A. . σφιγχτῆρας ex Baaillensi. - Colslin. 


A. Σ., σφιγχτήρας. 

V. 14. Σ, σύσφιγμα. Sie Basilientis. Ο,, κροσ- 
σωτά. In lanc vocem hæce nota anonymi ſertur in 
catenis mas. εἴ in achedis Combesianis: Σειρὰς 
εἶναι φαμὲν τὰ χροσσωτὰ, ἐχπεποικιλμένην s 
τὴν ὡς ἐν χρώμασιν ὄψιν. ἜΝ γὰρ ἔφη τὰ χρώ- 
μᾶτα ταυτί" βύσοος δὲ ἣν ἄρα καὶ πορφύρα τὰ χρών 
ματα. Id east: Fimbriata dicimus 6896 catenas, 
vᷣaria colorum ie ornatas, nam flores hic colo- 
res nuncupat. Colores autem illi fuerint bysaus οἱ 
purpura ⸗ ΤΊΣ A. Σ., ἁλύσεις. Ο΄., κροσ- 
σωτά. O., χαλαστά. Ἐν ἄλλῳ διλίῳ εὗρον, Δ. Σ., σύ» 
σφιγχτα.» -- ἴ6δ., Α.. 8.. catenas. LII. ΤΑ., 
Vuſꝗ., calenulas. In alio libro reperi, Α., S.. cona 
airicia. Hæ lectiones germanæ saunt. ΣΤ» — 
A. τ ἔργον βροχωτέν. Ψ, ἔργον πλ — Heb. 
opere ſunis. A. 4S., opus laqueatum. opus 

icaturæ. Vulgꝗ., tibi inricem conærentes. * 

Ibid. A., Σ.,ἕ βροχωτὸν. Ὁ, ἔ φλο- 
χῆῇς. Huc haud — 5— versiones A., T., υἱ 
habet Coislin. nempe δὲ ΣΝ ΥῸ, non aulem 2d 
20n ΠΟΥ Sequentem, ut habent Basiliensis οἱ alil 
omnes mss. 

Ihid. Ix χρντίον χαθαροῦ καταμεμιγμένα ἐν ἄνθεσιν. 
Ἰθίάδη, Anonymus: ᾿Αντὶ τοῦ, ἐκ μᾶτος ὄφα- 
σμένα ἐν τῇ ὑφῇ. “Ανθη γὰρ οἷον . xpiva, καὶ τὰ 
«οιαῦτα. ld εἰ : « Ac δὶ dicerei. aureis ἢ 6 ἰοχὶδ : 
* quippe aderaut, eujusmodi sunt rosæ, lilia οἱ 
aimiles. 

V. 18. A.. L., βροχωτὸν ex Basiliensi, εἰ ex alils 
ὍΡΟΣ 88. nostris. Addit Colheritinus, Ὁ Ἑδραῖος, 
Ἑσσήδ. 

V. 11. A. Σ., Θ., καὶ πληρώσεις, εἰς. 5.6 duu 
mss. Regii, quorum unus ita pergit, ἀντὶ τοῦ διώ- 


CAPUT XXIXEXAODI. 


ΤῸ ἘΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
δτοι σρῦΣ 1. ι. 
ΤῸ ΠΟ ῬΡῊ 4 4͵ 2. Κολλύρας ἀζύ ἀναμεμιγ- 
μένας ἐν ἐλέίῳ. — 
ΣΝ na ΓΕΙΌΠΤΙΝ ὅ 5. 5. 


ΓΝ ὉΣΝ 9 9. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 
ἃ, Ad tancuſicandum eos. 

crentur. 


2. Lagana inſfermentata uncia 
in oleo. 


5. Tunicam et pallium super- 
humersalis. 


δ, Diadema sancutatis. 
v. Balteo Aaron. 


VDLGATA LATINA. 
ἃ, Ut mihi in sacerdotio conse- 4. 


ὶ 2. Lagana quoque axyma oleo 
ιἃ. 


6. Laminam ἐδηποίϑ. 
9. Balteo. Aaron seilicet. 


6. Τὸ πέταλον τὸ ἅγιον. 
9. Διαζωνὴ ᾿Δαρὼν. 
AQUILA. 


2. Coliyras iuſermentaias mix- 
1826 in oleo. 


δ. Lidea εἰ tunica εἰ super- 8. 
huuierali. 


6. Laminam sanctam. 
9. TZona Aaron. 
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* καδατοριχὸν ἔργον, «αἰνὰ opus lapillis ceoarmen- 
taium. 

Pid. Σ. . Hieronymus do vesto sacer- 


: ε« Symmachus dissentit in 
do. coraunium pro 60 iransſorens.⸗ 

A., V., χρυσόλιθος. B., daxivboc. Ex odi- 
uono Romano. 

V. 422. Bosiliensis, οἱ 2οιποὶ, ἁλύσεις, ε catenas.⸗ 

104. Sie θγοείυε εἰ editio Romana. 

V. 45. Hie et vicesimus quartus versus in edi- 
tione Romana habentar; sed moltum variant ἃ Ba- 
sihoensi, οἱ ah alia harum interpretatone, quæ in 
Complutensi habetur: pars δυίϑθε vicesiml quinti 
— ἀπο ἽΝ — aed — 

i, qu uagintia Interpreium tur. 
Ab hinc autem usque δὰ ἀμόνι μάρεμε δ: κεμμξ deside- 
rantur in editione Romana versus numoro quinquse, 
qui in editione Complutenſsi habentur αἱ nos exhi- 
hemus post interpretationem Basiliensis, incipien- 
tes ἃ vicesimo tertio, qui multum variat ab οἰ οι 
NMomansa, εἱ εἰ vicesimus quartus. In codiee Basi- 
lieasi veraus a vicesimo tertio ad vicesimum octa- 
vum incelusivo, ex alia neseio qua edilone subsſti- 
tuuntur, εἰ asieriseis notaniur de moreo ut erant in 
Hea aplis, et ut nos repræsentamus. 

V. 46. Sic codex Basiliensis, qui vorcionem LII 
lnterpretum δὶς affert, etsi illa versio hie deſiciat, 
quemadmoſum οἱ ipse testueatur, qua de re ſuse 
— Did —— —— achi in uü 

id. Has Aquilæ εἰ τη terpreialiones 
proſert J————— Jam non semel vidimus 
mupra, Aquilam εἰ Symmachum MDi passim ver- 
tere ἐπένδυμα. 

V. 27. AMAAoec, συμφώνως. — Cæoislin., A. δια» 
ζώσματος. Sed videtur non posse pertinere δά uune 
versum. 

Ἰνϊά. “Α.21.ος, χκατασχευάσματος, εἰ6. Hio dum 
Baailiensem codicem compingerent, nomina inter- 
δα: exciderunt —— * * 

— “Α.λ:ος, κα σεται, 66. ἃ ipsum 
aecidit hoc loco. Ha verriones δυηὶϊ volerum inter- 
pretum, quorum exelsa nomina aunt. 

V. 30. Οἱ λοιποὶ, τοὺς ἱσμοὺς καὶ τὰς τελειό- 
τητας. Ο᾽, τὴν δήλωσιν χαὶ τὴν ἀλήθειαν. Sic om- 
nes mns. ποοίτὶ, quorum aliquot Βὲνε notam ha- 
bent: Ol λοιποὶ τῶν ἐκ τῆς ᾿ — εἷς τὴν Ἔλ» 
λάδα φωνὴν καὶ γλῶτταν τὴν θεόπνενστον ἑρμηνευ- 


ἴχοῦι ΟΑΡ. ΧΥΙ͂Χ. 
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σάντων Γραφὴν, τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀ,1ήθειων, 
«οὺς —— χαὶ τὰς τειλειόξητας ὠνόμα- 
σαν. Id εκ : Reliqui eorum . ex Hebraiea in 
Græeam linguam divinam Seripturam interpretati 
δυηὶ, edemonstrationem et « veritatem. inter- 
pretati sunt illuminationes » δἰ ε perſeetlones.⸗ 
Iid. ἐπὶ τῆς καρδίας αὐτοῦ. Ηλης versionem aine 
—5 nomiue aflert Pasiliensis; sed videtur 
V. 3 


uilæ. 
. lta Basiliensis eodex, quem unum hie ha- 


A., προσπλοχὴν, ete. Sie Basiliensis. — 
Sed Coislin. Al, Θ., προσπλοχήν. L., σειρωτήν. 
V A., ἀπόληγμα Colal. ἀπόπλεγμα ]. B., 
τρὸς ποδῶν. Versionem Symmachi secũütus Θδὶ 

ulgatus Interpres, e δὰ pedes.- 

Ibid. ἐπὶ τοῦ λώματος, ila idem Basillensis, ta- 
eito interpreie. 

V. 38. A., Σ., ἐπὶ τοῦ ᾿Ααρὼν, εἰς Basilienais οἱ 
αν ΟΝ Κυρίῳ. Βι 

. . ᾿ 7 σμὰ vp . ΓΟ ΤΥ] eod.⸗- Coislin. 

A. Σ., ἀφόρισμα. 0, — Sed hæe Aquilæ εἰ 
Symmachi lectio non videtur quadrare posse δὰ 
vocem Hebraicam y. 

V. 37. A., O., ἐπὶ τῆς χιδάρεως. Sic editio Ro- 


Mana. 
V. 39. A., Σ., 0., Αἱ σνσφίγξεις. "Α.2.1ος, οἱ κό- 
σν . Ες Basiliensi οἱ —8 — 


axcerdolis capui eminebat propter caput uni- 


versi.⸗ 
Υ, 45. Καὶ ὅταν. Sie Basil. 
Ihid. AAocç, εἰς τὸν αἰῶνα, in eodem codice. 


CAPUT ΧΧΙΧ ΕΧΟΒΡΙ. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
1 4, ᾿Αγιάσεις αὐτούς. AMoc, 4, 
ἁγιάσαι αὑτούς. 
4, —8 Λάγανα ἄζυμα χεχρισμένα ἐν 4. ᾿Αναπεποιη μένους. 
δ. Τὸν χιτῶνα χαὶ τὸ ἐπένδυ 5. Τὺν χιτῶνα τὸν . χαὶ δ. Τὸν χιτῶνα καὶ τὸν ἐπενδύτην 
φοῦ ἐππενδύμοτος. * τὴν ἐπωμίδα. — «ἧς ἐπωκίδος. ΚΑ.1λος. καὶ 
—5 χαὶ τὸν ποδήρη τοῦ ἐπεν- 
ὕματος. 
6. ᾿Αφόρισμα. 6. Τὸ πέταλον τὸ ἁγίασμα. 6. 
ὃ. Ζωνὰς ᾿Λαρών. 9. Ταῖς ζωναῖς ᾿Ααρών. 9. Ζωνὴ ᾿Ααρών. 
δΥμ ΜΙ ῦ". LIXI ἹΝΤΕΆΡΒΕΤΕΒ. ΤΗΕΟΡΟΤΊΟ. 
4. ἢ, Sanctieabis eos. Alius, νν'͵'-Ξ. 4. 
aanetlſces eos. 
4. 2. Lagana infermentaia uncia 4. Conſectos. 
in oleo. 


δ, Tunicam εἰ s3uperindumen- 
tum superindumontil. 


6. Seporalilonem. 
8. Tanas Aaroo. 


δ, Tunicam talarem οἱ tuper- 
hoamerale. 


δ. Tunicam εἰ superindumen- 
tum superhumeralis. Alius, tuni- 
cam εἰ ἰδίδγεπι superiudumenti. 


6. Laminam 32neuſieauonem. 6. 
O. Lonis Aaron. 


9. Zona Aaron 
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IBEXAPLORUM Οὔ ΒΟΡΕΆΒΟΝΤ, 


410 


ΤΟ ΕΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΧΡ 12 45. 45, Τὸ περιττόν. 
ΜῈ ΓΙῸΣ 16 44. 14. Περὶ ἁμαρτίας. 
τ πυτὸ ποῦ ΠΕΡῚ ΠῚ 18 18. — εὐαρεστήσεως πύῤῥον 
νρίῳ αὐτό. 
ΤΟΣΟΣ Τὴ γ 20 20. 40. Τὸν ἀντιδάχτυλον. 
Ἔκ ἘΠῚ ΤΟ τπρ 31 2i. au. 
ΤΩΤΩΣ 
πύχοῦ Ὡπτὶ 39 29. 43͵ 
εν 
ΌΩΝ 32: 24. 24. 
ΤΠ 36 36. 36. Ἐξιλασμοῦ περὶ ἁμαρτίας. 
ἌΣ 37 51, 571. 
οὔτ τῷ 
γπι ἐὺ 40. 40. 
VFRSIO IFBRAICI TEXT. VDOLGATA ΚΑΤΙ͂ΝΑ. AQUILA. 
13. Reueulum. 45. Reticulum. 15, Superſiuum. 
44. Peccalum hoc. 44. Εο quod pro peeeato εἰϊ. 44. Pro peceato. 
8. Odor quietis ignito Domino 48. Odor 20avistimus υἱοί 18. Odor placabilitaus Iguitum 
ipenun, Domini. Domino ipauin. 
40. Poll'icem manus eorum dex- W. Paollices manus. 40. Pollicem. 
teræ. 


21. Εἰ accipies 46 santguine φυὶ 
est auper aliare. 


21. Cumque tuleris do sangaine, 8]. 
qui est ξυροῦ allare. 


43. Apideom εἰ caudam. 22. Adipem de ariete εἰ eanu- ἠἔΚξ,. 
am. 

Coxam. Armum. 

26. ΕΔ. 24. Quod positum est. 24. 


36. Super erpiationes οἱ ex- 
piabis. ——— que. 


36. Ad expiandum, mundabis- 


36. Expiationis pro peecato. 


57. Expiabis. 917. Expiabis. 37. 
Sancutas aaneutatum. Sanctum sanctorum. 
40. Hiu. 40. Hin. 40. 
Notæ οἱ vario lectiones δὶ eap. XXIX Exodi. 
V. 1. Sie codex Basilienais. I. cxxxi, 19, οἱ LXX ExXodô. eap. 1xXxIXx, 50. 


V. 4. Lecuonem Aquilæ 10iuamur ex codicibus 
Regiis duobus et ex editione Rom. Sed ibdi nomen 
interpretis ἰΔοείον : itemque ex Basiliensi qui Aqui- 
lam nominat. onis loctio, ἀναπεποιημένους, 
in uno Basiliensi habetur. 

V. ὅ. Loctio Symmachi et Theodotionis ἐχείδὶ in 
Baesiliensi οἱ in editione Romana. LXAI vero lator- 
protum leetionem sie eflert Basihensis, καὶ τὸν χι- 
«ὥνα χαὶ τὸν ποδήρη τοῦ ἐπενδύματος. Aquila item 
vocem ἼΌΜ δου οὶ veriere ἐπένδυμα, υἱ jom 2296 
memoravimus. 

V. δ. A., τὸ πέταλον τὸ ἅγιον. Sie Basilensis, 
qui eamdem lectionem ihidem LIX Interpreuübus 
ixibuit. T., ἀφόρισμα. Sic etlam M verli Aquila 


— ad Fabiolam J voste J———— 
« Tertium genus eat vestimonti, quod illi appellant 
ABaANMEV., — eingulum νοὶ —* vel Ἵδὐπδηὶ 
possumus dicere. Babylonii noro rocabulo πενιὰν 
vorant. » 

V. 9. A., διαζωνὴ ᾿Ααρών. Sic Reg. unus εἰ Ba- 
aĩliensis. Edit. Rome. minus recto, διὰ ζ λα- 
ρῶν. Symmachi lectionem sic habent Basillensie εἰ 
duo Regii, ζωνὰς ᾿Ααρών. Thendotio, ζωνὴ ᾿Δαρών. 
"πὰ mas. nostri οἱ edii. Rom. 


V. 14. A., O. περὶ ἁμαρτίας. Sie Basiliensis, 
μὴ — LXX Interpretum εἰς eſſert, ἀμαρτία 
7 ἵν. 





ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


18. 'υὑσμὴ εὐαρεστήσεως. 


Ἐξιλασμοῦ περὶ ἁμαρτίας. 


Ὁ δὲ Ρ' 


SIMNMACcCIIVS. 


48. Odor placabiliuaiis. 


23. 
ὅθ. Eapiauonlis pro poccato. 


δ]. 


EXODI ΠΑΡ. XXIX. 
0’ 


45. Τὸν λόδον. 

11. 4 ίας γάρ ἐστιν. "Α.1- 
«ἔος, — γάρ — 

48. Elc ὁσμὴν εὐωδίας θυμίαμα 
Κυρίῳ ἐστίν. 

40. Τὸ ἄχρον τῆς δεξιᾶς χειρός. 

4!|. Καὶ λήψῃ ἀπὸ τοῦ αἵματο; 
«τοῦ —— οὐ. "Α.2λ:ος, καὶ 
κροαχεεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
piov χύχλῳ. 

φᾷ, Τὸ στέαρ αὐτοῦ. “Α.1:1οι, τὸ 
στέαρ χαὶ τὴν κέρκον. 

Βραχίονα. Οἱ 1λοιποὶ, τὴν χνήμην. 

44. Αὐτά. Α.λ:ος, αὑτούς. 

δῦ. Καθαρισμοῦ, καὶ καθαριεῖς. 

δ1. Καθαριεῖς. “Α.λιλοι, ἐξιλάασῃ. 

“Ἅγιον τοῦ ἁγίου. "Α.2.21οι, ἅγιον 
τῶν ἐγίων, 


40. Τοῦ εἴν. "Α.1.2ος, ἀίν. 
LIX XVTERPRETES. 


13. Pennam. 

48. Peccati enim est. Αἰΐπε, 
poceatum enim esi. 

48. In odorem suavitatis ihy- 
miama Domino est. 

40. Summitatem dexteræ ma- 
nus. 

ΦΙ͵ Εἰ accipies de sanguine al- 
taris. Alius, εἰ eſſundes aanguinem 
auper altaro in cireuitu. 


22. Adipem ejus. Alii, adipem 
et caudam. 

Brachium. Cæœteri, coxam. 

24. Ipea. Alius, ipsos. 

36. Puriſleationis, ei puriſicahis 


87. Purifieabis. Alii, expiahis. 


Sanotum δαιοῖϊ. Αἰ, szancta 
anectorum. 


40. In. Alius, Ain. 


ΘΕΟΘΔΟΤΊΩΝ. 


15. Τὸ περιττόν. 

14. Περὶ ἁμαρτίας. 

48. Ὁσμὴ εὐαρεστήσεως πύῤῥδον 
Κυρίῳ αὐτό. 

40. 

21. 


42, 


44. 
76. Ἐξιλασμοῦ περὶ ἁμαρτίας. 


ἰνῶν ἢ 
944 


40. 
TREODOTIO. 

13. Superſiuum. 

44. Pro peccato. 

18. Odor placabilitatis ignitum 
Domino ipsum. 

20. 

ΦΙ. 

48. 

44. 

δύ. Expiationis pro peccato. 

37. 

40. 


εἴοίΘ οἱ variæa lectiones δά cop. XXIX Fxodi. 


V. 8. Ex uno Regio εἰ εχ editione Romana. 
Aquila οἱ Theodotio νι Solent veriers πύῤῥον, υἱ 


passim videas in Levitico. 
V. 90. 


mine i 
V. 44 Φ εἰ 


Υ. 83. Τὸ στέαρ καὶ 


γ. A., τὸν ἀντιδάχτυλον. Sie Basilieneis. 
Fdiuo Romana id quasi seholiun affert, aine no- 
alerprelis. 


Α,.2λος, καὶ π «ὃ αἷμα, εἰς. Si 
Bainenais. γογάδι —ãæ — 
periinero: aed alunde translatum esse. 


τὴν χέρκον. Sic Basiliensis, 


V. 56. A., L., O., ἐξιλασμοῦ περὶ ἅμα 
locum pleniorem habet Regius unus. Editio Romana. 


ρτίας. Sic 


ἐξιλασμοῦ tanium. 


une loeum 


non allato interpretum uomine. roũõ ἔθ τὰ 
οἴ τὴν τ χνήμην. — unus, qui habet μα 
iva, —— —— 


Josephus, duos choas Atlieoe: οἱ 
δ mensuras apprime scienti, eredendum 65". " 


V. 37. "Α.2.1οε., ἐξιλάσῃ. Sie Basiliensis, unus 
Reꝶius εἰ editio Romana. 

Ibid. AAMos, ἅγιον τῶν ἁγίων, ox Basiliensi. 

V. 10. Sie quidam mas. et achedæ Combeſisianæ. 
cum hac nota: ᾿Αἷν, μέτρον ᾿Ἑδραῖχον οἴνον χαὶ 


ἐλαίου. Δέχεται δὲ, ὥς φησιν Ἰώσηπος, δύο χοὰς 
᾿Αττιχούς ἫΝ στε υτέην δὲ ἐν τούτοις αὐτῷ, ἀκχριδῶς 


τρὰ ἐπιστα . ἃ est: ε Ain, 


meusura Hebraices νἱηὶ οἱ olei; capit auiem, υἱ ait 


6, genlis 
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τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
ἌΣΤΕΙ 5 

ΤΑ) ὉΤΌΣΝ ΠΥ ὁ 
το Σι θ 


τὺ κ ΤΩΣ ἸΣἢ 


ὉῈΣ ΤΡ 1 


ΤΩ ΟΣ ΤῊΝ ΘΙ 10 


Von ΤΟ ΤῸ 


ΩΣ 30 
ΠΣΤΙΟΣῚ 58 


VERSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ ΤΈΧΤ 


3. Tectum elus. 

4. Εἰ erit in domos vecubus. 

δ. Velum. 

Anie explatorium, quod super 


teslĩmonium. 


7. Suſſimentum aromata. 


HEXAPLORUM ΟἹ SUPERSUMNI 


CAPDT XXX EXXOPDI. 
ΤῸ EBPAIXON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


44, 
13 


VODMATA LATMMA. 


3. Craueulam. 

4. Ut mitiantur in eos veetes. 
6. Velum. 

Coram propiuatorio, quo ἐδεὶ- 


lur lestimonium. 


7. Incensum auare fragrans. 


40, Εἰ bitur Aaron su- 
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ἈΚΥΛΑΣ. 


ὅ, 
ἃ. Εἰς κρίχους τοῖς διυστήρσοι. 
6. 


7. θυμίαμα ἡδυσμάτων. 


Ἰοῦ ἐξιλασμοῦ. 
12. Ἔξβεσμα. 
δ. 


Σιατῆρος. 
40. Πύῤῥον. 
B. 'λρώματα. 
45. 
AQUILA. 
3. 
4. ἴα cireulos vecuhus. 
6. 


T. Ineensum eondimentorum. 
40. 





40. Εἰ expiabit Aaron super 
eornua ejus δυσιοὶ in anno ἐδ βέ eornua ejus semel per annum, 
n 


tanguluo peceati expialionum. canguino qui oblatus est pro 
peceaio. 
Exrpiationam. Pro peecato. Propiuationis. 
44. Expiatlonem. 48. Preüum. 44, Propitiallonem. 


45, ος dabunt omnis translens 13. Hoe autem dahit omnis qui 13. 


δὲ visitaios. trausit δὰ naomen. 
δε}. Sieli. Stateris. 
W. lxniuonem. 40. Thymiamsa. 20. Iguitum. 
B. Aromata. B. Aromata. φῇ, Aromaia. 
58. [0 pondero ejus. δῷ. Composiuonem. δ8. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


. θυμίαμα ἡδυσμάτων. 
49. 


44, 
45. Τοῦτο δώσουσι πᾶς ὁ παρεῤρ- 
χόμενος ἐπὶ τὰς ἐπισχέψεις. 


Στατῆρος. 
490. 


44. Propitiationem. 


15, Hoe dahunt omnis iranslens 
δὰ ἐπε 


Stateris. 
20. 


EXODI CAP. XXIX. 


CAPUT XXXXXODI. 
ο. 


δ. Ἐσχάραν. AMoc, ἐσχαρίδα. 

4. αλίδες ταῖς σχυτάλαις. 

6. Καταπετάσματος. "Α.21:ος, 
βλήματος. 

Τῶν ρίων : Post haue vo- 
cem addunt alii, κατὰ π πον 
ἰλαστηρίον, ὅ ἐστιν ἐπὶ τῶν μαρ- 
«υρίων. 


7. θυμίαμα σύνθετον. 
40. Καὶ ἐξιλάσεται ἐπ᾿ αὐτοῦ 
᾿ ἐπὶ τῶν χε αὐτοῦ 


ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ᾿ ἀπὸ τοῦ αἵμα- 
τος τοῦ ———— καθαριεῖ αὐτό. 
"Λλ.1ος, καὶ ἐξιλάσεται ᾿λαρὼν ἐπὶ 
«τῶν κε αὐτοῦ ἀπαξ τοῦ ἐν:» 
αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ χαθα- 
ρισμοῦ τῶν ἁμαρτιῶν. “Α.λι1ος, ἀπὸ 
«οὔ αἵματος τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ χα- 
ϑαρισμοῦ τοῦ ἐξιλασμοῦ, ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ καθαριεῖς αὐτό. "Α.1.:1ος, 
«τοῦ περὶ τῆς ἁμαρτίας καθαρισμοῦ. 

Καθαρισμοῦ. 

44, Λύτρα. 

45, Καὶ τοῦτὸ ἐστιν ὃ δώσουσιν 
ὅσοι ἂν παοα πορεύωνται τὴν ἐπί- 
σχεψιν. 


Lxx ἹΝΤΕΚΡΆΕΤΕΒ. 


δ. Cratem. Allus, ογδιλουΐϊδαι. 
ἃ. Cireuli voectbus. 
6. Velĩ. Alius, velaminis. 


Tesumoniorum. Alii addunt 
Juxta ſaciem propiliatorii, υοά 
δυροῖ teatimonium. 

T. Incensum ceomporitum. 

40. Et depropitiabit auper illud 
Aaron auper cornua ejus aemel in 
anno: 46 sanguine periſieationis 

rilleahit illud. Aliut, οἱ expiabit 

τοῦ auper cornua ejus semel in 
anno δ δδοαυΐβα puriſeatüonis 
peceatorum. Alius. de ranguine 
peceaiorum puriſteationis οἱ 6Σ- 
— senel in anno puriſtea- 
ie illud. Alius, puriſicaiionis pro 
peecalo. 

Puriſleallonis. 

44. Redempuones. 

13. Et hoe est quod dabunt 
quiconque traasihuni δὲ insper · 
Uonem. 

Didraehmatis. 


40. Holocausta. Atius, obla- 
liones. 

23. Condimenta. 

58. Comporitionem. Alius, ceom- 
mensuralionem. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


ὅδ. 
4. Εἰς θήκας τοῖς ἀναφορεὺ σι. 
6. 


ΤΕῸΝ ἀρωμάτων 


44. Ἐξλασμα. 

45. Καὶ τοῦτο δώσονσι πᾶς ὁ 
— — ἐπὶ — * — 

. AMocę ẽ ἐν 
«οἷς ἀριθμοῖς. — 


40. Πύῤῥον. 
B. 
δῷ, 

ἙΒΕΟΌΟΤΙΟ. 
δ, 
4. ἴα taocas voctihus. 
6. 


7T. lacensum aromalum. 
10. 


45. Εἰ πος dahunt omnis trana- 
ἰδ δὰ visitationes. Alius, omuis 
qui transit δὰ numeros. 


485 
ΤΟ ΕΒΡΛΙΚΟΝ. 


Ὥστ νὗ ὉἹ 
ποσῶν vn ὺ8 


VFRSIO HEBRRAICI TEXT. 
37. Non ſacieus. 


58. Vir qui ſaciet. 


HEXAPLORUM QUÆ SUPERSUMXT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 

51. 

38. 


VELGATA LATINA. 
37. Non ſacieus. 


58. Homo quieunque ſecerit. 


484 
ΑΚΥΛΑΣ, 


51. 
38 


Notæ οἱ varic lectiones δὰ eap. XXX Fxodi. 


V. 1. ἸΏΝ 0᾽, θυσιαστήριον. Coisliu. δῷ marg. 
— 
οὖ. ἔχ Basilensi, ἐσχαρίδα. Sie interdum ver- 


νι LXX In 


V. 8. Εχ Οοἰνετιίπο, auobus Regiis οἱ Batiliensi. eci 
Duo Περὶ! hane ———— eiue — δυεῖο- 


τίς : ᾿Αχύ 


α «οὺς ἄναφο 
διωστῆρας καλεῖ" ἰδας δὲ τοὺς χρίχους 
εἰσόδους ἐχάλεσεν — Id est: « Aquila hie 


vectes voeat διωστῆρας, annulos vero, circulos, quos 


διωστῆρες, ὶ 
᾿ Βι 

rupi⸗, οἱ ſalloe, 
, ἤτοι 


odbe χαὶ 
proba 


ἐνταῦθα τοὺς ἀναφωρεῖς, 
καλεῖ ψαλίδας τοὺς πρίκουον οἱ καὶ εἰσὰ 


σεν ὁ Σύ X 
6 seholion 


ἀναφωρεῖς, ἤτοι 
interpretum accura 


quam in aliis eodicibus, ubi cor 
᾿Ακύλας ἐνγταῦ 


tur μᾶλλον ἐνταῦθα τοὺς 


4 6.0. tamon 
tius ἴω δἰ ἷβ codicihus eſſeruntur 
quam in Coisliniano a20pra, υἱ etiam ex δὲ nota 


lur. 
— voeai Symmachus.⸗- Coislin Hie mulium V. 6. Sic Batiliensis, βλήματος, aino nomine in- 
i 


ilert ἃ)» omnibus aliis codicibus: nuam primo ha- 


4, 
μοὶ : 'A., L., εἴσοδοι, et poſstea Σ., O., εἰς θήχας bid. Κατὰ πρόσωπον ἴλαστη ὅ ἐσειν ἐπὶ τῷ 
τοῖς ἀναφορεῦσι. beina⸗ * ποίδιο. auhiicii: μαρτυρίων. φως videntur 255 
CAPUT XXXIXXODI. 
Τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ΤΡ 3 φ͵ 4͵ 
τσ 
4 4. 4. 
ΤΩΡ [ 8 8. 8. 
φτοῦ τὔυπ τατο τὴ 9 9. 9. 
“Ἱ 1ὅ 13. 45, 
ὉΣΣῚ ΤῸ 11 11. 41. Διέλικεν καὶ ἀνέψυξεν. 
9 18 45. 48. 
VERSIO HEBRAIII TEXT VVULMATA LATINA. AQUILA. 
⁊. Vocari. 2. Vocavi. 2. 
Filium Uri. Filium Uri. 
4. 4. 4. 
8. Et aliare auſſimenti. 8, Ft allaria tihymiamalis. 8. 
9. Εἰ altare holocausti, οἱ omnia 9. Ft holocausti εἰ omnia vasa 9. 
vaua ejus. eorum. 
B. Loquere. 13. Loquere. 13. 
41. Ceſarit εἰ respirarit. 41. Ab opere cesrarit. 17. Cestarit et respirarit. 
48. Cum complevissot. οὐ τ Completis hujuscemodi 2 - 18. 
monihus. 


Notes et τυρὶ loctiones δα cap. XXXI Rxodi. 


τ Ἐχ Basiliensi, υἱ εἰ δἰ ἰδὲ pene omnes hujus 
συΡ{8. 
, hid. ΘΙ λοιποὶ, νἱὸν Obpl. Sie quidam mss. 

V. ὁ. Hæc verba, καὶ τὸ χόχχινον τὸ νηστόν, εἱ 


alia * in Basiliensi endice adduntur, non exstaut 
— εἰ haud dubie obelo notata erant in 
xaplis. 
V. 8. Hæc desunt in LLI οἱ ἴω Basiliensi sup- 


EXODI CAP. XXXI 446 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
57. 1. Οὐ ποιήσετε. Οἱ 2οιποὶ οὐ 37 
ποιηθήσεται. 
88. 38. Ὅς ἂν ποιήσῃ. "᾿Α.1.1.ος, 38. 
ἀϑὴρ ὃς ἂν ποιήσῃ. τε 
SVMMACRVS. LXX INTERPRETES. TREODOTIO. 
37. 37. Non facietis. Alius, vir qui 37. 
ſecerit. Reliqui, non ſiet. 
38. ὅ8. Qeicunque ſecerit. Aliusæ, Vir 38. 


quicunque ſecerit. 


Notæ οἱ variæ lectiones δὰ cop. XXX Exodi. 


LXX I τῇ ᾿οὗ "᾿ὁμοιοτέλευτον,, quia nem 
——* desinebat per — στυρίων: 

V. 1. Has trium interpreium lectiones suppeditat 
codex Basiliensis. 

V. 10. Prior lectio post LIX interpretationem, 
—— ex editione Romana. Posteriores ex Basi- 

δἰ, qui interpretes non indicat. Ibid. 'A., τοῦ 

ἐξιλασμοῦ. Sic editio 

V. 14. Οἱ λοιποὶ, sciliceot, A., Σ., O., ἐξίλασμα. 
Bie Basiliensis. 

V. 13. Has lectiones Symmachi οἱ Theodotiouis 
plenas mutuamur ex Basiliensi. 

V. 40. ᾽Ολοχαρπώματα. Sic in toxtu Basiliensis, 


— [18 solent ambo vertere vocem ΠΌΝ. 
, 95. ᾽Δ., ἀρώματα. Ἐχ οὐϊιίοης Ποιηδηᾶ. Vnus 
Regius habet βρώματα sine interpretis nomine sed 
mendose, ut puto. 

V. 32. Συμμετρίαν. Ita Basiliensis, tacito inter- 
— - Coislin. A., συμμετρίαν, Ο’, σύνθεσιν. 
Hud vero συμμετρίαν, sine interpretis nomine at- 
fertur δύο loco. Coĩslin. etiam versu 57, Ὁ", σύνθε- 
σιν εἰ ad margin. συμμετρίαν, quod est Aquilæ, αἱ 
aupra. 

V. ὅ1. Οἱ λοιποὶ, οὐ ποιηθήσεται. Ex ediuone 
Romana. 





νυτώματα δὰ marginem ponit. A., θ., 


qui ὄλοχα 


V. 38. Εχ Basiliensi. 


CAPUTXXXIXXODI. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ᾿ ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 

2. 2. ᾿Αναχέχλημαι. A Moc, ἀνα- 2. 
χέχληχα. 

Οὐρείον. Οἱ «λοιποὶ, υἱὸν Οὐρί. 

4. 4. Καὶ τὸ χόχχινον τὸ νηστόν. 4. 
Alius addit, καὶ τὴν βύσσον τὴν 
χεχλωσμένην. 

8, 8 ει. δεβθοῖί, δοὰ ab alio δ ὉΘὶ 8. 

9, ditur, Καὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ 9, 
θυμιάματος, καὶ τὸ θυσιαστήριον 
-ἧς οχαυτώσεως, καὶ πάντα τὰ 
σχεύη αὐτῆς. 

45. 45. Σύνταξον. "Α.1.:ος, λάλησον. 42. 

47. 47. Κατέπαυσε χαὶ ἐπαύσατο. 117, 

48. 48, Ἡνίχα χατέπανσε. 48. 

ΒΥΜΜΑΘΗΙ 5. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 

2. 2. Revocari. Alius, revocari. 2. 

Uriæ. 

4. 4. Ει eoceiuum σεΐαπι. Alius nd 4. 
dit, οἱ hyasum retoriam. 

8. δεῖ 9 δοβεῖι in LAX, οὐ οὐ 8. 

ῆ alio αἀ ἀξίαν, εἰ aliare thymiamatis, 9 
εἰ δἰίδιο βοίοεδυείὶ, οἱ omnia vasa 
ejus. 

13. 45, Præcipe. Alius, loquere. 1υ. 

41, 47. Requierit et οεδεδυὶ!. 41. 

48. 48. Vi ceatavi. 18, 


Notæ οἱ voriæ lecuones δὰ cap. ΧΧΧΙῖ ExXodi. 


plentur δὰ marginem ex alio interprete us Π0- V. 41. Sie Coislin., qui acenrate lectionem Aquilæ 
ποῦ ——— ὕω, reſert δὰ hunc μενεῖ τὴν Ο᾽, κατέπαυσε χαὶ δπαύ- 


V. 45. Λάλησον. Sie, ut videtur, cæteri inter- σατο. V. aulem 48, ubi Ο᾽, κατέπαυσεν, Coislin. iu 
pretes. Ex Basiliensi margine habet ἐπαύσατο. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 
—Xx 
—X ΠΡΌ τ δὶ 


ὉΤΩ ὁ 
τὰ τριο πΠΟ ΚΠ ἼΣΙΟΙ 9 
κτὶ γν ΓΟν ὭΣ ΓΕΠῚ π ὈΣ1 


ὈΣΣῪΣ πος 12 
ῬΝῚ ΤΓΥΤΟΣ ΤῸ ὙὉ ΤᾺ 18 
ὙῈῸ ἘΝ ΓῸΣ Ὁ ΠΟΥΧῚ ΤῚΣ Ὁ 
Τὸ Σαμαρειτικόν, οὐχέτι φωνὴ 
——— —— χέτι 
φωνὴ ἀποκρίσεως ἥττης, ἀλλά φω- 
νῆς ἁμαρτιῶν ἐγὼ ἀχούω. 
Ὁ Ὁ Ὀσπτνι ΚΟῸ Κ͵Ὶ 35 
ὈΠΟΣ ΠΙΌΣΣ Γυῖι ΠΥ Ἐ2 ΚῊῚ 


Δ 01] 


VERSIO ΠΕΏΒΑΙ͂ΟΙ TEXT. 
J. Et congregalus est. 


[Πἢς HMoyses vir. 


4. In atylo. 


9. Εἰ dixii Dominus δὰ Μογ- 
8ὲπὶ : vidi populum hune, εἰ ecce 
populus durus cervice ipse. 

45, Daho s2emini vestro. 

48, Non vox clamandi fortitudi- 
nem, et non vox clamandi debili- 
lialem: vocem canendi ego au- 
diens. Samaritanum, non ultra 
vox responsionis ſortitudinis; et 
non ulirà vox responsionis eladis; 
864 vocem peccatorum 660 audio. 

45. Et vidit Moseh populum. 
quod nudatus ipſse, quia denuda- 
γεγδὶ eum Aharon δὲ inſamiam in 
insurgentibus eorum. 


31. Et reversus δεῖ. 


HEXAPLORVM ΟἹ SVPERSVNT. 


ΘΟΑΡΌΤ XXXII EXODI. 
TVu EBPAIKOX 
Ἑλληνιχοῖς Ὑράμμασι. 


31. 


VUVULGATA LATMNA. 
ᾷ, Cougregatus. 


Μογεὶ enim huie viro. 


4. Opere ſusoriu. 

9. Rursumque ait Dominus δά 
Moysen: derno quod populus iste 
duræ cerricis sii. 

13. Dabo semini vestro. 

48. Non est clamour adhortan- 
εἶα ad puguam, neque vociſera- 
tio compellenuum δὰ ſagam; δ0ά 
voeem cantantĩum 660 audio. 


45. Videns ergo Moyses 
lum, quod — δρόμον —28 
verai enim eum Aaron pro 
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3. Δώσω τῷ σπέρματι ὑμῶν. 


45. Εἶδεν — — «ὃν λαὸν ὅτι 
: σεν ᾿λαβὼν τς ὅν δ 
τα 
που ἐν ἀνθεστηχόσιν — 

31. 

AQUILA. 

1. 

4. 

v. 


45. Dabo emini vestro. 
18. 


45. Vidit Mo lam quia 
discooperius * ——————— 


pter rverat eum Asron in nomen tur- 


itguominiam sordis, οἱ inter hosles pitudinis, in obalsteutibus eorum. 


nudum coustituerat). 
δ1. Reversusque est. 


Νοίῶ οἱ varic lectiones δὰ cap. XXXII ExXodi. 





V. 41. lia tres Ὡς ſtegüi εἰ editio Romana. Vi- 


ὃν χαὶ ᾿Απὶν ἐχάλουν. Καὶ γὰρ καὶ ᾿ἱεροδοὰ ἃ 
᾿ αὐτῷ ἐποίησέ τὰς 


— —— — ——— quarum τὸ — ἐξ — τῷ 
a συνηθροΐσθη. aliera ἐπανέστη, haberei. μάλεις. Id est: Alius ait, ἐκ art 
"θά. Οἱ «λοιποὶ, οὗτος ὁ Μωῦσῆς ἀνήρ. Sie unus ἘΡ δεν, οὔογπηδῖο atque aſſabre — εἴμιος 
codei. — Ægyptii hunc adorahant εἰ Apia vocabant. 
V.4. Ita duo mas. Regii εἰ ehedæ Comhetriana. FEienim Jeroboam quoque, portquam ex ΑΕ γρίο 
ln iis vero hæc nota leꝶxitut: A˖Noc, ἐν τέχνῃ, φησὶ, οξοξδθε esat. eodem δοορο Υἱίυ 86 διγοδὲ 
τὸ ον ἐχώνευσε, διαπλάσας τὸν μόσχον χαὶ το- Υ.9. Hie versas, ἃ LIX interpretibus præter- 
ρεύσας αὐτόν. Ἑξπείπερ οἱ Αἰγύπτιοι τοῦτον ἔσεθον, missus in Basilienti codies, δὰ marginem affertur 
CAPUT XXXIII EXODI. 
ΤῸ ΕΒΡΔΙ͂ΚΟΝ Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
ἝἙλληνιχοῖς γράμμασι. 
Ὑ2 3 4. 4 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VVLGATA LATMNA. ΔΟυ ΚΑ. 
Anie ſaciem tuam. 2. 2 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


ἔβα 


9. Καὶ εἶπεν Κύριος Μωῦ- 
σῆν᾽ Ἑώρακα τὸν 8 — xal 
ἰδοὺ λαὸς σχληροτοάχηλός ἐστιν. 

45. 


4 


9. Εἰ dixit Dominus δὰ Noy- 
δεδὶ : Vidi populum hunec, οἱ ecee 
populus duræ cervieis est. 

13. 

48, 


485. Vidit autem Moyses popu- 
lum quia nudatus est: prodiderat 
enim eum Aarun in infamiam 
ohbaiatenubus ipeis. 


EXODI ΟΑΡ. XXXII. 


CAPUT XXXII EXODI. 
υ. 


ἢ, Συνέστη. “Δ.1::λος, συνθροΐσθη, 
ἣ ἐπανέστη. 


ὍΜωῦσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος. Οἱ 
ἀρ τοι στο ὁ Μωῦσῆς ἀνήρ. 


ἃ. Γραφίδι. “Α.::λος, ἐν τέχνῃ. 
9. 


45, Δοῦναι αὑτοῖς. 

48. Οὐχ ἐστι ἐξαρχόντων 
χατὶ — ἐξαρχόντων 
τροπῆς. φωνὴν ὄντων 
οἴνου ἐγὼ ἀχούω, ἰὼ 


45. Καὶ ἰδὼν Μωῦδοῆς τὸν λαὸν 
ὅτι διεσχέδα διεσχέδασε Pe 
δῖ. ῬὙπέστρεψε δέ 


. Afoc. 
ἐπέστρεψε δέ. "Α.2λος, καὶ ἀπε- 
στράφη 


LXX MNTIERPRETES. 
1. Convenit. Alius, congregatus 
δεῖ, au?, iusurrexit. 
Moyses hie homo. 
Reliqui. Hic Moyses vir. 
4. ἴῃ stylo. Alius, in arto. 
9. In ΙΧ vacat. 


13. Dareo ipsis. 


48. Non est vox præcinenuum 
aecundum ſortĩiiudinem, neque vox 
præcinentium ſugom: δοὰ vocem 
præcinentium vinum eꝶgo audio. 


45. Et cum vidisset Moyres po- 
pulum, quia dissipatus est: dissi- 
pavit enim eus Aaron, gaudium 
adversariis eorum. 


31. Rer⸗ærit antem. Aſius. con- 
verrus eat auiem. Alius, οἱ aver- 
aus esti. 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


ἰδοὺ λαὸς σχληροτράχηλός ἐστιν. 
3 


4. 
9. Καὶ εἴπεν Κύ 
—————— 
48. 

48. 


4. 


3. Εἰ ἀἰϊχτὶ! Ποσιίδιν δὰ Μογ- 
δεξὶ : populum hune, εἰ ecce 
populus duræ cerricis esi. 


13. 
18. 


45, Εἰ vidit Moyses ἴα. 
quia dissipatus est: 8 
vit ipaum Aaron, gaudium adver- 
caris eorum. 


di. 


Notæ οἱ variæ lecticnes δὰ cap. XXXII ExXodi. 


ἐσ versione Symmaehi οἱ Theodotionis. 
V. 13. A., δώσω τῷ σπέρματι ὑμῶν. Ita codex 


unus. 
V. 18. In hoe versu Samaritanæ versionis mss. 
codiees multum variani. Colhertinus enim εἰ duo 
Regii his habent οὐκ ἔστι pro οὐχέτι, Colherunus 
idem leꝶgit οὐχ ἔστι φωνῆς. Alius his habet ἀπὸ 


τιῶν, alii 


χρίσεως, duplici τοῖα pro ἀποχρίσεως. Colberun. 


EVMMAXOV. 


PATBR. Gn. XV 


χρίσεως tanium. Fdiuo Romana hahet φωνὴν ἅἁμαρ- 


ἁμαρτιῶν, utrumque bene. Voeem 


ἁμαρτιῶν δυ8ϑρ.οἴδι habet Drusius. Sed injuria. 
nam mss. omnes sice habent. 


V. 31. Ita eodex 
CAPDOT XXXIIIEXODI. 
ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4, τ φροσώπου σου. "Α.2.λος᾽, 4ᾳ͵ 
4« σου. 
LXX INTERPRETES. ἘΒΕΟΡΘΟΤΙΟ. 
2. Ante ſaciom tuam. Αἴ, 8, 
drius [6. 
16 


291 HEXAPLORVUM QUÆ SUPERSUXNT. 492 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ AKVAMX. 
Ἕ λληνιχοῖς. γράμιλασι. 
᾿ 3 3. 3. 
Ὅν ὑπ ΟΝ ΤΩ ΝῊ ἢ 4 4. 
7 ὅ. δ. 
ῬΤΓΤΟΙ ΚΣ wynn 13 45. 45. 
ὩΣ ΤΩΙ ΤΟΣ ΟΝ 18 48. 48. 
ὙΣΞΓῸ ΤΟ Ὁ Ὅυν Ὁκ 19 49. 49. 
VFRSIO HFEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQuILA. 
3. 5. lutres. 3. 


ἃ. Ei non posuerunt vnusquia- 4. ΕἸ nullus ex more indutus δ. 
que ornamenium suum super 36. est cultu suo. 

5. Εἰ consumam (6. ὃ. Et delebo ie. δ. 
15. Ostende mihni ſfaciem tuam. 13. 


18. Osiende mihi gloriam tuam. 18. 


13. Seire ſae me πῦης viam 
taam. 


18. Videre ſac mo nuuc gloriam 


tuam. 


49. Ego transire ſaciam omne 
bonum meum super ſacies tuas. 


Νοίδ οἱ varic loctiones δ cap. XXXIII EXxodi. 


49. Ego vctendam omnem hbo- 49. 
num uhi. 


V. ἃ. Neuira lectio exstat in Hebraico, υἱτϑαῦθ in Hebraico, sed utramris leclonem sensus δὰ - 


lamen cum serie quadrat. Prodit ἐσ mas. mitlit. Unus codex hahet εἰσάξεις, male. 
V, 3. LXX, εἰσάξω, Al., εἰσάξει. πε non exstat V. 13. Δεῖξόν μοι σεαυτοῦ v. Sie οὐϊεῖο ἔδοαι, 
CAPUT ΧΧΧΙΥ ΕΧΟΡΙ. 
TO ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
, Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ἘΠ 5 ᾿ΟΡῚ ὅ δ. δ. 
περι τὴ θ 6. 6. 
ὯΠ Ἵ 7 7. 7. 
σεῦ 8 43. 2 
τ 10 46. 46, 
72 
ΤΌ Ὁ . 80. 40. Τεναντοχοπήσεις. 
ΥΕΆ5910 HEBRAICI TEXT. VVLGATA LATINA. AQUILA. 
δ. Et vocavit ia ροπιίβο Domini. S. Invocans nomen Domiui. δ. 
6. Dominus Dominus. 6, Dominator Domine. 6 
7. Servans misericordiam. 7. Qui custodis misericordiam. Ἵ. 
44, In Lqueum. 12. ἴῃ ruinam. 18. 
46. ΕἸ ejus. 16. 16. 
Filios tuos. Filios tuos. 
40. Excorvicabis eum. Φ0, Occidelur. 20. Decollabis. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


ΦΥΜΜΑΟΣΌΒ. 


CXODI CAP. XXXIV. 
υ. 


5. Εϊσάξω. “Α.2.2ος, εἰσάξει. 

ἃ. Χ Καὶ οὐκ ἐπέθηχεν 

Xx —— αὐτοῦ ἐπὶ 9 * 
5. Καὶ ἐξαναλώσω. AMoc, καὶ 

ρεύσω. 

453. Ἐ ισόν μοι σεαυτόν. 

"Α.λίος, — οι σεαυτοῦ ὁδόν. 
48. Ἐ ισόν μοι σεαντόν. "Α.3- 

«ἴοι, μοι τὴν σεαυτοῦ δόξαν. 
49. Ἐγὼ παρελεύσομαι πρότε- 


ὮΧΧ ἹΝΤΕΆΡΒΕΤΕΞ. 


5. Inirodueam. Alius introdu- 
oel. 

ἃ. XEt non poëuit vir orna- 
ἈΚ mentum suum super 20 

5. Εἰ consumam. Alius, εἰ de- 
leho. 

13. Ostende mihĩ teipaum. Alius, 
astende mihi τοὶ ipsius viam. 

48. Ostendeæ mihi teipſsum. Αἰ, 
ostende mihi ui ipsius gloriam. 


19. Ego iransiho pr̃ior (6. Alius, 
εξο præibo ante ſaciem iuam. 


ἴδει haud duhbie lectio alterius interpretis. 


Notæs et varia lectiones δὰ cap. XXXIII Exodi. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ΤΗΕΟΌΟΤΌ" 
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V. 19. Προπορεύσομαι πρὸ προσώπου σου. 5 ς 


V. 18." 9 δεῖξόν μοι, εἰς. Sie quædam ca- Basiliensis codex. 
tenæ. 
CAPUT XXXIV XXODI. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. 

8. δ. Καὶ ἐχάλεσε τῷ ὀνόματι Κυ- 

— — καὶ ἐκάλεσς ἐν τῷ 
ματι Κυρίου. 

6. 6. Κύριος ὁ Θεός. “Α.1::ος, Κύ- 
ριε, Κύριε. 

7. 7. Διατηρῶν χαὶ ἕλεος. AAMAloc 
καὶ ποιῶν ἕχτος: ᾿ 

48. 14. Πρόσχομμα. "Α.λος, ἔγχομ» 

46. 40. Αἱ θυγατέρες σου. "Α.12ος 
«ὰς θυγατέρας * 

Οἱ vloi δου. “"Δ.2.:ος, τοὺς νἱούς 

Θῦν. 

40. Τραχηλεκοπήσεις. 90. Τιμὴν δώσεις. 

ΒΥ ΜΛ ΒΒ. LXX ἹΝΤΕΒΚΡΒΕΤΕΒ, 

δ, δ. Εἰ vocavit nomine Domini. 
A., οἱ νοοῦν! in noraine Domini. 

4. 6. Domines Deus. Al., Ὠοιρίηο, 
Domine. 

Ἵ. T. Servans οἱ mĩisericordiam. 
AL., εἰ ſaciens misericordiam. 

12 14. Oſendiculum. Alius, scan- 
dalum. 

46. 4β. Filiæ tuæ. Al., filias tuas. 


Filii iui. Al., ſtlos tuos. 
40. Pretium dabis. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ΤΗΕΟΒΟΤΙΊΟ. 


495 HEIAPLORUM οὐδ SUPERSUNT. 


ΤῸ ΒΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΤῸ ΕΒΡΔΙΚΟΝ. 


ΕἿΣ ὝΣΡ ὑτῶς 33 2. 
ον υἱῷ 9ὲ φι. 
ἩΌΥΕῚ 95 25. 

τεῦ τῶι 20 20 


ἮΣ ἫΝ ΓῸ Ὦ γῇ Νῦ ποτὶ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. VDMGATA LATINA. 
48. Primitias messis iritlcorum. 44, In primiuis ſrugum messis 
tuæ iriuceæ. 


24. Tribes vicihus. 
25. Sanguinem δου δεῖ: mei. 


24. Ter in 8580. 
85. Sanguinem hostiæ meæ. 


49, Duæ tabulæ. 49. Tenebat duas tabulas. 


Ει NMoseh non cognovit quod Et ignorabat quod cornuta eeset 
promieuĩsset cutis ſaeierum δυ8- ſacies ejus. ὰ 
rum. 


4060 
ΑΚΥΛΑΣ. 


48 ᾿Αρχὴ πρωτογενημάτων. 
4. Τρεῖς χαθόδους. 

45. 

49. 


Græce abest. 


AQUILA. 
M. Ilniuuum primiuarum ſfeu 
um. 


24. Tres descensus. 
25. 


49. 
Et Moyses nesciebat, quia eor- 


nuia erat apecies vulius ejus. 


Notæ οἱ variæ loctiones ad cap. XXXIV Exodi. 


Υ͂. δ. Lecuuones ad versus ὅ, 6 εἰ Jprodeunt par- 
tĩm ex editione Romana, partim ex catenis: aique 
ἐκ allis interpretihus in aliquut exemplaria ediuo- 
nis LIX interpretum irrepsisse prorsus videntur. «ἕω, aod 


V. φ. A.. 


V. 18. Ἔγχομμα. Sie Basilicusis codex, taciio τένοντος. ——— 
interprete. 


V. 16. Ex Basibensi. 


ἐς. Σ., τραχηλοχοπήδεις. 


Sie Basiliensis. Τεναντοχοπέω dicitur et τενοντοχο- 
rema ſorma aincerior videtur ἃ τένων, 
ἢ. 99 


σεις αὑτό. Σ., 


«ραχηλοχοπήσεις αὐτό. 


CAPVT XXXV XXODI. 


TO ΚΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Ὧ5 "ΥῸ 5 5. 
ἘΣΘ ἸΣΘῚ Ἵ 7. 
τοσοὶ ὙΚῸΣ Ἰασὶ ὃ 8. 
οι ΤΎΡΟΣ Γεσσι 
Ὀ 9 9. 
X 
ἔσυγτος 11 .. 
Ὁ 
ΜΓῸ 
σοι Ἢ ΓΟ νκ ἔτ 9] 2i. 
*ñi 
VERSO IFRRAICI TEXT. VUVLGATA LATDNA. 


δ. Spontaneus corde. 
7T7. Et ixna aittim, 


5. Voluntarius εἰ prono animo. 
T. Ligna setim, 


8. Et oleum luminari, οἱ sromata 8. Et oleum δά luminaria 608“ 
oleo unctionis, εἰ auſiments aro- cinnanda, εἰ αἱ eonſleiatur, unguen 


matum. 
Φ. Oaychis. 
Plenitadiaum. 


Natienal. 

11. Tenatorium ejus. 
Uneinos ejus. 
Veetes jus. 


41. Εἰ omnis quem spontaneum 


lium, εἰ ihymiama sauarissi 


inum. 
9. Onyehinos. 
Ad ornatum. 


Rationalis. 

11. Tecium ejus. 

Amulos. 

Cum vecuhbus. 

41. Attulerunt mente prompliis- 


ſceit shᷣi ĩtus ejus ἐἱροῦπι atiulerunt. Sima atque derota. 


ἈΚΥ͂ΛΑΣ. 
δ, “Ἔχουσιαζόμενος. 
Ἵ. 


4. Terumeatum ejus. 
Cireulos ejus. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


Apxh πρωτογενημάτων. 


8. ΜΚ 


δΥμ 5. 


48 Initium primiiarum ſru- 
etaum. 


EIODI CAP. XIXV. 
ο. 


42, ᾿Αρχὴν θερισμοῦ πυρῶν. 
Φ4. Τρεῖς χαιρούς. 


— * ϑυμιαμάτων. “Α.21:λος 


. "Α,1::ος, θυμάτων. ᾿ 
49. Αἱ δύο πλάκες. Καὶ οἱ .2οι- 


«οἱ. "ΔΑ.λιλός, αἱ πλάκες. 


Μωυῦοῆς οὐχ ἤδει ὅτι δεδόξασται 
τὸν του 


ἢ ὄψις 


— ν τοῦ χρωτὸς τοῦ προ-. 
LII INTERPRETES. 


22. Principium messis trileo 
rum. 


498: 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


45. Aprh πρωτογενημάτων. 
24. 
45. 
49. 


ὙΒΕΟΡΟΤΙΟ. 


42. ἰοἰιΐατο primiuarum ſru- 
etaum. 





Φ,. 24. Ῥεῖ tria tempora. u. 
45. 45. Sanguinem incensorum. ΑΙ. 885. 

aaeriſeiorum. Alius, hoſstiarum. 
20. 49. Doæ tahulæ. Reliqui, idem. ἜἘ. 

Atius, iahulæ. 

Μο non sciehat. lori- 
— asapeetus καλός —* 
aucæ. Alius, ceutis ſaciei 502. 
Notes οἱ varieo lectiiones δὰ οδρ. XXXIV Rxodi. 

V. 44. Ita tres eodices Regii εἰ Basiliensis, qui αδὲὶ sie legitur: Unde εἰ in Exodo juxta Hebrai- 


hahent, οἱ λοιποὶ, ἀρχὴ πρωτογενη . εὐ εἰ Aquilea editionem Ἰοκίπευδ : δι M nes- 
V. M. A. τρεῖς κα . Μὰ Basiliensis eodexs. ciebat quis cornute erat species vulius 6)μ4 : qui 
V. 429. ἔχ NHeailiensi. vere dleere poterat, 15 6 inimicos moos cornu ven- 
Ibid. Be Aquilæ Latine tantum habo- tilo.⸗ 

mus ex Hieronymo ἐπ Ameoe, cap. vi, cirea ſinem, 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


δ. Αὐθαίρετος. 

7. Καλξύλα ἀκάνθινα, 

——— —— 
ματα εἰς τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, καὶ 
οἰς τὸ θυμίαμα τῶν ἡδυσμάτων. 

9. "ὔνυχος. 


44. Καὶ τὴν σχέπην αὐτοῦ. 


BIINACRVS. 


k Soa aponte atens. 

T. Et Bgua acanihina, 

8. Et oleum ad lucendum, οἱ aro 
moata δὰ oleam vncuonis, εἰ δὰ 10}- 
milama orum. 


9. Ουγεδιίε. 


41, Tegumentum ε66. 
Fihelos. 


ΟΑΡΌΤ ΧΧΧΥ XXODI. 
0. 


δ. ἹΚεταδεχόμενος τῇ καρδίᾳ, 
Ἵ. Καὶ ξύλα ἄσηπτα, 


8. 18 Καλξλαιην 


Batilicusi codics, 
«ἧς — τὸ θυμίαμα τῆς 


9 καὶ λίθους σαρδίου, οἴο. 
9. Σαρδίου 


ἰς τὴν γλυφήν. Οἱ λοιποὶ, πλη- 
βρωσεως 


᾿Ιοδῆρη. 
41. Καὶ τὰ καραρύματα. 
Διατόνια. 


Τοὺς μοχλούς. "Δ.1.1οι, τὰς σα- 
νίδας — 


δ —— αὐτῶν, 


ἀφαίρεμα." Α.3. 
πεῦμα αὐτῶν, 


LXX IXFERPRETES. 
δ. Suscipiens corde. 
Ἵ. Ei ligna impetribilia, 
8. In Besilienti codice, Et oleum 


unctionis, et ihr miama compoti- 
llonia, εἰ pides Sordli. 


Veoctes. Alii, Tabulas. 

41. Et quibus visum est Δηΐ δ. 
eorum. demptionem. Al., ei quihus 
in spontanoitate spiritus eorum. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


5. 
7. Καὶ ξύλα ἄσηπτα, 


ἀρώματα ἔλαιον Ἵ 
καὶ εἰς —— ——— 


9. "Ὄνυχος. 


Aoruv. 
21. Καὶ τὴν σχέπκην αὐτοῦ. 


TRODOTIO. 
δ. 
7. Et lgua imputribiua, 


8. Et cleum ad lucem, et aro 
maia dleum uanctionis, εἰ δὲ 
iuonis. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


HEXAPLORUM ὁ. SUPERSUNIT. 
ΤΟ ERPAIKON 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ὸ 1 Ὁ Ὁ 22. 
R ΚΩῺῸ ὍΝ Ὁ Ὁ B. 
ὉΩΣ Ὁ ΤΟΥΣΙ Ἰοσν τύρη 


22. Ὁ ἐχούσιος χαρδίψ. : 
23. Καὶ πᾶ: ἀνὴρ παρ᾿ ῳ εὖ- 
ρέθη σὺν αὐτῷ ὑάχινθος χαὶ κορ- 
—* καὶ σκώληχος διόφο ρον: καὶ 


οπ τσὶ ὈΥΣῚ ύσσος καὶ αἴγεια χαὶ δέρματα 
χριῶν. 
νι ἘΧῸΣ τῶν ΕἸ 3. 4. 2.. 
— δὲ ὅ4. δέ. 
ΓΌΏ ἸΩΣΝΟῚ . 85. Ἐν δαχί καὶ πορφύρμ" 
—* ἐν σχώληχος ———— πὴ 
ὉΔῚ ὩΣ βύσσῳ. 
VERSIO HERRAICI TEXT. VUVLGATA LATINA. AQUILA. 
22. Omnis spontaneus eorde. 22. Deest. Φ8. Spontancus corde. 


23. Et omnis vir qui inventus 
est eum 60 hyaeinihus. εἰ purpura. 
δὲ vermiculũs eoeci εἰ byssus εἰ 
ceapræ εἰ pelles arietum. 


23. Si quis hↄhebat hyacinihum, 
εἰ purnuram. coccumque bis ün- 
eiuin. hyssum οἱ pilos caprarum. 
pelles arielum rubricatas, εἰ ian- 


23. Et omnis vir apnd — et 
cum quo inventus ſuerit hyaciu- 
ihus, et purpurs, et vermiculi va- 
rium, οἱ byssus et caprina εἰ velles 


ilinas. arietum. 
20. Rt omnis qui ἱμτειήσιη est 24. δεεεῖί. 20. 
eum eo. 
24. Et ad docendum. 54. Deest. δι. 


45. In hyaeintho, οἱ in purpura, 
io veriuieulo eocci, εἰ in bysso. 


δ5. De hyacintho. ac purpurs, 
coceoque his tincio εἰ bysso. 


55. ἴῃ hyacintho et purpura, in 
vermiculi vario, οἱ in bysso. 


Noteæ οἱ variæ loctiones ad cap. XXXV EFxodi. 


Υ͂. 5. Ex Batihensi. ut et aliæ peno omnes hujus 
eapitĩs lectiones. Aquila vertit alibi ἐχούσιος. 

V. J. Ita Basiliensis, ex quo etiam Græea versio- 
nis τῶν excerpsimus. In editis aamque post, χαὶ 
ξύλα — cætera deſciunt. Voceni nöue 
veriunt Aquila εἰ Symmachus supra, Exod. xxx. Ἴ. 

V. 9. A.. Σ., Θ., ὄνυχος. Sie Basil'eusis: vocem 
Ὁ [8 verure solent es iInlerpretes; auamen Ge- 
nesis cap.ii. ἢ 12, Aquila vertit σὰ . Ihi vide sis. 

id. A., 9., . δίς Haxiliensis: 8 soleut 
vertero omnes, alque etiam LXX. 

V. 411. A., Σ., Θ., καὶ τὴν σχέπην αὐτῆς. Sie 
mss. Retii εἰ editio ἤοιν. Trium auiem interpre- 
tuia versionemn δὶς sequitur vulgatus iut. qui habet 


tectum εἶπ. --- Coilalin, Οἱ 2οιπ., καὶ τὴν σχέπ. Alii 
omnes ., L., O., habent. Ibhid. Coitlin., habet L., 
περόνας, melius quam alii, περώνας. 

hid. A.. χρίχους. Σ., περώνας. "ἃ Basiliensis. 

Ibid. σανίδας ex Basiliensi. 

V. 12. In Basilieisi codice post, τὸ θυσιαστήριον 
⁊AVO, hæc adduntur ad marginem, τῆς ὁλοχαυτώσεως, 
καὶ τὸ χοσχήνωμα (5ἰε), τὸ χαλχοῦν τὸ αὐτοῦ καὶ τοὺς 
ἀναφορεῖς αὑτοῦ, καὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτοῦ, χαὶ 
«ὃν — καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ, χαὶ τὰ ἱστία τῇς 
αὐλῆς χαὶ τοὺς στύλους αὑτῆς, χαὶ τὸ ἐπίσπταστρον 
τῆς πύλης, καὶ τοὺς πασσάλους τῆς σχηνῆς. χαὶ τὰ 
πϑρισσὰ αὐτῶν. Ὁ καὶ πάντα τὰ σχεύη αὑτοῦ, χαὶ 
«ὰς στολὰς ἁγίας ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως. ε ἐοἰοοδυδί!, 


CAPUT XXXVI XODI. 


8. ἕλε ſecit omnis s2piens, εἰς. In margine Basi- 
lientis codicis δας notautur. Cum hue adreneris, 
moliam deprehendes dissonantiam inter hane Seri- 
ptiuram οἱ 62 quæ in Ilexaplis ſeriur δά Septua · 
ginta lIaterpretum versiouem; neque dico s20lum il- 
lom quosad ea 4015 asateriseis notantur ab has diſf- 
ſerre, aiquidem εἰ in his illa æpe ah hac diuso- 
ΜΔ; imo vero his (ĩd ost asteriseis) multo mazis 
abundat quam alus Seripturæ toxtus; Sed elam 
in ĩis quæ asterisci non notant ἃ LXX Interpreti- 
bus prætermissa ſuisse, non minor diſſerentia de- 
preheaditur. FEtenim δος loco præsens editio de 
aae is vestimentis verba ſacit; illa vero, præsenti 


8. Καὶ ἐποίτος πᾶς σοφὸς, εἴς. ἐπ margiue Basi- 
liensis εὐ. hœc notontur: Ἕνταῦθά δοι γενομένῳ, 
πάρεστιν ὁρᾷν πολλὴν τὴν διαφωνίαν τῆς τε προόχει- 
μένης γραφῆς, καὶ τῆς ἐν ᾿Εξαπλοῖς ἀναφερομένης 
εἰς τοὺς Ο᾽, καὶ οὐ τοῦτό φημι ὡς τοῖς χατηστερισμέ- 
νοις ταύτης ἐχείνη διαφέρει" πολλαχοῦ γὰρ ταύτης 
τούτοις παραλλάσδει. ᾿Αλλ᾽ ὅτι χαὶ ἐν τούτοις, μᾶλ» 
λον ἣ χατὰ τὸ ἄλλο τῆς γραφῆς ἔδαςος. ἐνταῦθα 
πλεονάξει. Καὶ ἃ μὴ οἱ ἀστερίσχοι " οὐ δηλοῦσι -ά- 
ριδεῖν τοὺς Ο᾽, χἂν τούτοις οὐδὲν ἔλαττον τὸ τῆς πᾶν 
ρϑλλαγὴς εἶδος οἰχειοῦται. Καὶ γὰρ ἐνταῦθα ἔχδοσις 
μὲν ἢ παροῦσα διήγησιν ποιεῖται τῶν ἁγίων στολῶν" 
ἐχείνη δὲ τῆς προχείμενης συνεχείας παρεξιοῦσα 








δ01 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


22. 

45. Καὶ τᾶς ἀνὴρ παρ᾽ ᾧ εὑ- 
ρέθη παρ᾽ αὐτῷ ὑάχινθος χαὶ πορ- 

ύρα, γαὶ κόχχινον δίδαφον, καὶ 
ζύθδος καὶ τρίχες χαὶ δέρματα 
χριῶν. 


2. 
2. 
SS. Διὰ τῆς ὑαχίνθου χαὶ τῆς 


πορφύρας καὶ τοῦ χοχχίνου τοῦ δι- 
δάφου, καὶ τῆς βύσοον. 


SIMMACHVS. 


22. 


B. Et omnis vir apud quem 
inventus ſfuerit apud eum hyacin- 
thus εἰ — εἰ eoeciuuin his 
lĩnceium, εἰ bpysatus, αἱ pili εἰ pelles 
arieium. 


20. 


34. 


35. Per hyacinthum et purpu- 


EXODI CAP. XXXVI. 
0. 


92), Πᾶς: ᾧ ἔδοξε. 

B. Καὶ παρ᾽ ᾧ εὖ ύσσος 
καὶ — — δὲρ- 
ματα κριῶν ροδανω νεγ- 
ΣΟΥ ΑΑ ον, καὶ πᾶς 3— 
σὸς παρ᾽ αὐτῷ, καὶ δέρματα χριῶν 
ἐρνθροδανω να, Ὦἦνεγχαν, καὶ 

μάτα ὑαχίνθινα. 

24. Καὶ παρ᾽ οἷς εὑρέθη. "Α.1.3. 
χαὶ παντὶ — —c 
εν Προδιθάσαι. AA.Ioũ, ὑποδεῖ- 

τι . 

δὅ. Καὶ ποιχιλτὰ ὑφάναι τῷ χοχ» 
χίνῳ χαὶ τῇ βύσσῳ. 


υχχ INXTERPRETXS. 


48. Omnis (οἱ visum est. 


φᾷ, ΕἸ apud quom inventa esi hys - 
aus, οἱ pelles hyacinlunæ, εἰ pel 
arietum rubricauæ (ρ64) atiulerunt. 
Alius, εἰ omnis eni inrenta ſuerit 
apud eum byssus, et pelles arie- 
lum rubricaiæ, attulerunt, εἰ pelles 
hyaeinihinas. 

24. Et apud quos inventa sunt. 
Alius, Et omui quihuseunque in- 
venta aunt. 


ὅδ. Proſicere. Alius, Ostien- 


ὅδ. Et varia ſexere cocco et 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


42. 

45. Καὶ πᾶς ῳ εὑρέθ ἣ 
— ἢ πὸ ΨῈΣ ῥά ἐγώ κμ μὴ 
xGææ: vov ἀλλοιούμενον, καὶ βύσσας 
καὶ αἵγεια, χαὶ δέρματα χριῶν. 


24. 

δέ. 

ὅδ, Καὶ ποιχιλτὰ ἐν τῇ ὑαχίὶ 
καὶ ἐν τῇ ύρᾷ, εἰν 8 
χοχχίνῳ τῷ υμένῳ, καὶ 
βύσσαῳ. 

ΤΒΕΟΡΟΤΙΟ. 
45, 


45. Εἰ omnis τὶν cui inventijs 
est δρυὸ eum hyacinthus εἰ pur- 
63 οἱ coccinum varlegatum, et 

yssus εἰ caprina, εἰ pelles arie 
lium. 


M. 


30. 


33. Et varia in hyaciniho, εἰ ἴῃ 


ram οἱ cocciuun bis tinctium, οἱ hysso. 


bySSuiu. 


purpura, et iu coccino variegaio 
οἱ υγε80. 


ΝοΙδ5 οἱ ναγὶ lectiones δὰ cap. XXXV ExXodi. 


οἱ eratieulam æream ejus, et νεοίες ejus, εἰ omnia 
vasa ejus, οἱ labrum, εἰ hasim ejus, et tentoria 
διε, ei columnas ejus, et velum poriæ, οἱ paxillas 
ubernaculi, οἱ supervacaner eorum. LIXI. οἱ omnia 
vasa ejus εἰ slolas 32netas Aarun sacerdotis. " Hæec 
ποῦ habentur in Hebræo, ut neque es quæ in edit. 
ana eodem versu ſeruntur; sed aliunde εἰ ſor- 
taſsteo ex alis versionibus consarcinata sunt. Ab 
hine autem versio LXX usque ad finem libri Exodi, 
aut manca aut conſusa est, οἱ Inſra monehitur. 
V. 21. Ex Basiliensi codice. — Coislin. ᾿Α., οὗ 
ἂν ἐχουσιάσατο πνεῦμα αὐτοῦ. Ο᾽, χαὶ οἷς ἔδοξε τῇ 


αὐτῶν. 
ὑνα 44, ᾽Α., ὁ ἑκούσιος χαρδίᾳφ. Sic Basiliensis. 


—— RAomana habet ἑχούσιον καρδίαν, sine nomine 
nterpretis. 

V. 45. Iia Basiliensis hunc versum secundum tres 
inſterpretes auelit; quartum etĩiam adjecit, quem non 
nominat. A., χαὶ σχώλ 7* «ὃ διάγορον. ie δβοίοι 
vertero Aquila: nam εἷς. ἰηΐγα V. ὅδ, οἱ υργᾶ 
2pP. Χαμ v. 15. Vide notam ibi. 

. ἔχ Basiliensi. 


V. 54. Uem ex Rasiliensi. — T., ὑποδεῖδαι, Οοἱδ» 
lin. οὶ vero aine interpretis nomine aflertur ex 
Basiliensi. 


V. 55. Iia Basiliensis trium interpretatiunem at- 
it. 


CAPUT XXXVI XXODI. 


περὶ τῆς σχηνῆς διαλαμύάνει, καὶ περὶ τῶν αὐ- 
λαιὼν αὐτῆς, περί τε τῶν δέῤῥεων, χαὶ περὶ τῶν 
ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέῤῥεως ἀγχυλῶν, χαὶ περὶ 
«ὧν συναπτόντων χριχῶν τὰς αὐλαίας εἰς, ἀπαρτι- 
σμὸν τῆς σχηνῆς, χαὶ περὶ τῶν δερματινῶν αὐτῆς 
χκαταχαλυμμάτων, περί τε τῶν ἐξ ἀσήπτων ξύλων 
στύλων αὐτῆς, καὶ τῶν ἀγχωνίσχων, καὶ τῶν βάσεων 
καὶ τῶν μοχλῶν. Ὧν οὐδέν ἐστιν ὁρᾷν ἐνταῦθα. Εἶτα 
καὔτα ἔξωθεν ἐπεισαγαγοῦσα, ἐφεξῆς περὶ τοῦ χα- 
«απετάσματος ἀπαγγέλλει. Καὶ πρόεισι μὲν συμφώ- 
voc τῇ προχειμένῃ ἐχδόσει, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ πολύ. Μέχρι 
Ἱὰρ τοῦ" Καὶ τὰς κεραλίδας καὶ τὰς να.λίδας αὖ- 
τῶν κατεχρύσωσε χρυςείῳ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν 


aerie prætermissa, de tabernaculo εὐΐδδονὶὶ, εἰ de 
ejus aulæis, de pellinus et de ansulis, quæ δὰ 
oram pellñum erant, ae de fihulĩis quæ aulæa copu- 
ἰδῦδηι δὰ Tabernaculi constructionem, de pelliceis 
οἷας operimentis, de eolumnis eius εχ lignis impu- 
tribilibas, de anconiscis, de basibus εἰ de vectibhus. 
De quibus nihil hic videre est. Deindo postquam 
hæce alio iranstulit, aub hæc de velo germouem ha- 
het: atque eum hace editione consentit, sed nou 
diu: πρὶ usque δὰ illud: Et capitella εἰ circulos 
corum inauravit auro, et bases ceorum quinque vred 
coeuntes. Deinde iransgreditur. εἰ narral quomodo 
Beseleel construxerit arcam, οἱ ea quæ δὰ eam 


pertinebant, atque propitiatorium ex auro εἰ che- 
rebim in 60, δὲ mensam vasaque ejus, itemque 
eandelabrum atque oleum unetionis sanctæ, οἱ 
ceompositonem ihymiamatis, εἰ altare Φ που), 
phialas quoque, εἰ carnarias ſuscinas, ihuribulum, 
labrum æneum οἱ hases ejus. Hæe omnia, alia qui- 
dem præpostere posita, alia vero dicuone diversa; 
δοὰ iamen quodammodo in serie conveniunt. Ab 
hac vero elausula cum hac editione convenit, sed 
cum nonnullo diserimine; altamen convenĩt usque 
ad illud, Et copitella earum deargentata circum. 
Deinceps vero sine diserimine procedit usque δὰ 
illud, σαὶ ſabricatus est textilia, polymita εἰ varie- 
gata ἐκ yaciutho, δἰ purpura, εἰ coccino, εἰ bysso. 
Postea vero deſſecũt iterum δὰ ea, quæ hie haben- 
tur, de vestimentis sanctorum verba ſaciens, δίᾳυθ 
aliquantum eadem serie procedens usque δὰ illud: 
Εἰ intulerunt ἐπ iptum marginem hyacinihinum, ila αἱ 
jeceret supra mitram a parte auperiori, quemad nio 

TO ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


HEXAPLORUVM QUÆ SUUPFRSUVNT. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 


506 
πέντε χαλκαῖ συμπροιοῦσαι Ἰάλιν ὑπερδαίνει 
χαὶ διηγεῖται ὡς Βεσελεὴλ χατεσχεύασς τὴν χιδωτὸν 
καὶ τὰ περὶ αὐτὴν, χαὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐχ χρυσίον, 
χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ χερουθδὶμ, καὶ τὴν τράπεζαν χαὶ τὰ 
σχεύη αὐτῆς, χαὶ τὴν λυχνίαν καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρῖ- 
σματος τοῦ ἁγίου, χαὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιέμα- 


roc, χαὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλχοῦν, καὶ τὰς φιάλας, 


χαὶ τὰς κρεάγρας, χαὶ τὸ πυρεῖον, χαὶ τὸν λουτῆρα 
τὸν χαλχοῦν, χαὶ τὰς βάσεις αὐτοῦ. Ταῦτα πάντα, 
«ὰ μὲν ὑστερόπρωτα, τὰ δὲ τῇ φράσει παρηλλαγ- 
μένα, ὅμως τρόπῳ τινὶ συνδιέξεισιν. Ex δὲ «ἧς 
περιχοπῆς ταύτης συνάπτεται πάλιν τῇ προχειμένῃ 
ἐχδόσει, πλὴν ἐπ᾿ ὀλίγον χἀνταῦθα παραλλάττουσα, 
συνδιέξειςιν ὅμως μέχρι τοῦ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὖ-᾿ 
τῶν περιηργυρωμέναι. Ἔντεῦθεν λοιπὸν χαὶ τὸ 
ἀπαράλλαχτον φυλάσσει μέχρι τοῦ" Ὃς ἀρχιτεκτό- 
ψηῆσεν τὰ ὑφαντὰ, καὶ τὰ ῥαςιδευτικὰ, καὶ “ποι- 
κιεικὰ, ἐν τῇ ὑαχίνγθῳ καὶ ἐν τῇ πορφύρᾳ, καὶ 
εῷ χοχχίνῳ, καὶ τῇ βύσσῳ. Μετὰ ταῦτα ἀναχκάμ- 
ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


ἝΛλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΣΟ ΣΤ οι δὅ 35. 


ΡΟ ΣΙΝ Πσας ὉΠ) ἘΣ δ δύ. 


ΤΌΤΟ ΓΟΌΤΙ ὈΣΙΣΙκῚ 38 
VERSIO EBRAICI TEXT. 


35. Velum. 85. Velum. 
6. Ἐς ſudit εἰς quatuor bases 
argenu. tenieis. 


58. Et hases earum 
δεῖ, 


VDLGATA ΚΑΤΙΝΑ. 


δ. Παραπέτασμα. 
80. 


58. Καὶ αἱ ις αὐτῶν κέφι 
αλχαΐῖ. — 


AQuUuILA. 
35. Velum. 


36. Fosis basibus earum ar- 36. 


quinque 88. Baaze:que earum ſudit æneas. 38. Et baſses earum quinque 


æneæ. 


Notæ δὲ vario lectiones δά cap. XXXVI Exodi. 


Υ͂. 8. Hæe insignis adnotatio codicis Basiliengis 
Socet quantum di:crimiais intercederet ĩnler iexium 
Septuaginta lnterpreium, qualis in vulgatis οχθ- 
plaribus ſerehbatur, οἱ eum qui nomine LXX Inier- 
pretom in Πεχαρίϊε Oritenianis locum habehat. 
Quia enim jam ante Oritenis tempus, poſstrema 

xodi eapita ἃ χχχνὶ hodierno 20 UInmem uam bæ 
vapilum distinciionres ποῦ hujusmodi erant illo 
tempore). conſusa omnino, re posiia, εἰ 
non paucis in Ἰοεὶς vitiata erant; nequs cum He- 
braico quadrabant; is ipse Origenes ἐδίεν LXX ἰη- 
torpretum versionem concinuavit, οἱ Hebraicoe 


regione posito responderet: additiús obelũs οἰ asſstio 
riscis sicubi opus esset. Qua autem ratione id ege- 
rit, tum in decursu operis quisque deprehendere 
valeat; tum maxime in Præliminaribus, ubi hac de 
re pluribus. Cæterum hanc Basiliensis codicis no- 
tam in ἰσχία repohendam duximus, quia tota tex- 
tum iprum respicit. Adjicimus autem fragmentum 
ex illa Hexaplari LXX Interpreium versione, qualis 
habetur in eodieo Colberiindo num. 3034. remotis- 
simæ vetuslaltis, anto annos circiter 1200 exarato. 
characiere quadro οἱ rotundo, siue accentibus οἱ 
spiritihus; cujus exemplum dedimus in Ραϊφοῆτα- 


ΟΛΡΌΤ XXXVII XXODI. 
Cum asteriscis εἰ obelis eæ cod. Colbert. 308.. 


1. Et ſecit Beseleel aream ἃς de Iignis imputribi- 
ΧΕ θαι, duorum eubitorum εἰ dimidii longiiudo 
XEejus, εἰ cubiui εἰ dimidii latitudo ejus, εἰ eubiu ἃς 
Xdimidi alutudo ejus Et inauravit eↄm auro 
mundo intos εἰ ſoris. 8, Εἰ ſecit ipei cymatium au- 
reum [Δ eĩreuitu. 3. δ᾽ eonſlavit ἱρεὶ quainor annulos 
aureos in quatuor partes ejus: duos annolos in la- 


4, Καὶ ἐποίησεν Βεσελεὴλ τὴν χιδωτὸν χζ ἐχ ξύ- 
χάλων ἀσήπτων, δύο πηχέων χαὶ ἡμίσους τὸ μῆχος 
X αὑτῆς, χαὶ πήχεος χαὶ ἡμίσους τὸ πλάτος αὐτῆς, 
Ὰ καὶ κήχεος καὶ ἡμίσους τὸ ὕψος αὐτῆς ς χαὶ χα- 
τεχρύσωσεν αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ ἔσιυθεν χαὶ ἔξω- 
θεν. 3. Καὶ ἐποίησεν αὐτῇ χυμάτιον χρυσοῦν χύχλῳ. 
ὅ. Καὶ ἐχώνευσεν αὑτῇ τέσσαρας δαχτυλίους χρυσοῦς 








δ05 
φτει πάλιν πρὸς τὰ ἐνταῦθα, τὰς τῶν ἁγίων ὕφη- 
γουμένη στολὰς, καὶ ἐφ᾽ ἰχανὸν συμπροσελθοῦσα 
μέχρι τοῦ" Καὶ εἰσήνεγκαν ἐπ᾽ αὐτὸ λἀῶμω ὑακίν- 


EXODI CAP. XXXVII. 


206 


aum prœcepit Dominus Moyꝶysi. Hine vero ſerme usque 
ad ſuem, multis interdum adjectis verbis, et cum 
pari ordinis varietate, diserimen aperte exhihet. 


θινον, ὥστε ἐπιχεῖσθαι τὴν μίτρων ἄγωθεν, ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. Ἐχεῖθεν ὃΣ 
μιχροῦ φάναι μέχρι τέλους χαὶ πολλαῖς πολλάχις ῥημάτων προσθήχαις, χαὶ " μηνῶν χαὶ τῇ τούτων 
ἀλλοιώσει τῆς τάξεως, καρηλλαγμένον ἔχουσα περιφανῶς ἐπιδείχνυται. 


Ἐκ verſsione LXX Interpretum cum asteriscis et obelis ex cod. Colb. 2084. 


» ὅ. “Ὑφαντοῦ Χί ἐποίησεν αὐτό 2 Χερουδείμ. G. 
Καὶ ἐπέθηχαν αὐτὸ ἐπὶ τέσσαρας στύλους ἀσήπτους 
καταχεχρυσωμένους χρνσοίῳ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὑτῶν 
χρυσαῖ, καὶ τέσσαρες βάσεις αὐτῶν ἀργυραῖ. . .. 
81. Καὶ ἐποίησαν τὸ χαταπέτασμα τῆς θύρας τῆς 
σχηνῆς ἐἐ- τοῦ μαρτυρίου ὃ ἐξ ὑακίνθου, καὶ πορ- 
φύρας καὶ χοχχίνου νενησμένου καὶ βύσσου χεχλω- 
σμένης, ἔργον ὑφαντοῦ «1- Χερουδείμ 2 ὅ8. Καὶ τοὺς 
στύλους αὐτοῦ πέντε, χαὶ τοὺς χρίχκους αὐτῶν, καὶ 
κατεχρύσωσαν τὰς χεφαλίδας αὐτῶν χαὶ τὰς ψαλί- 


5. Textoris χζ οἱ ſecit illud, (ενυϊνηι. 6. Εἰ 
imposuerunt illud super quatuor columnas imputri- 
biles inauratas auro, οἱ capitella eorum aurea, εἰ 
quatuor bases eorum argenteæ. .... 51. Εἰ ſecerunt 
velum januæ Tabernaculi - testimonii, ἐσ hya- 
ciniho, οἱ purpura. et coccino neto, Εἰ hysso torta, 
opus textoris - Cherubim 38. Et columnas ejus 
quinque, εἰ ſihulas eorum, et inauraverunt eapi- 
tella eorum et circulos eorum auro. Et hbases 
eorum quinque ꝝneæ. 


δας αὐτῶν χρυσίῳ, χαὶ αἱ βάσεις αὐτῶν πέντε χαλχαῖ. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
88. ὅ5. Καταπέτασμα. "Α.2λος, πα΄-ὀ δὅ5. 
ρατάννομα, χάλυμμα 
56. δ6. Καὶ αἱ χεφαλίδες αὐτῶν πι- δῇ. 
ναι ργυρίῳ. “Α,1λ1ος ι2 
—— — αὐτῶν —— 
σεῖς 


0 ἄλλως, καὶ αἱ τέσσαρες 
pal. 


αὑτῶν ἀργν 
—— τὰς βάσεις αὐτῶν πέντε 


ΒΥΜΜΑΘΗῦϑ. 
35. 


30. 


operenlum. 


— αἱ βάσεις αὐτῶν πέντε 


LIX ἹΝΤΕΆΡΒΕΤΕΒ. 
45. Velum. Atius, tentorium, 35. 


58. Καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν πεντε 
χαλχαΐῖ, 
ἘΠΕΟΒΟΤΙΟ. 


δ6. Et capitella earum inargen- 36. 


tata argento. Alius, Et ansulæ 


eorum 
quatuor 
48. Et hases earum αυἱτ ας 


Enras. æne. 


leæ. LIXI alier, εἰ 
868 eorum argenteaæ. 


38. Ei hases earum quinque 


38. Εἰ bhases errum quinquo 
δη 6:8. 


Notæ οἱ τδρὶῳ lectiones δι cap. XXXVI Exodi. 


pais Græcs, paꝶ. 188. Hie autem codex sequentis 
“ΡΝ exbibei ut paulo videhbis. 

. δ5. lia codex Basiliensis. A.. παραπέτασμα. 
Cæteræ autem versiones quorum interpretum sint 
— 2* Α ρατάνυ σ πὲ 

— Coitlin. A., κπὰ σμα. V, χαταπέ- 
«ασμα. ΑΙ. ibid. &, καταχάλυμμα. Ilic iextus ΕΧΧ 
μιΐτο conſusus est, ut videas δι.0 loco cap. ΧΧΧΥΙ, 
Bosilieusis ἰδὲ. habhet A., παραπέτασμα. 

Eodem capite Coislin. A., παρατέτασμα. V, 
αὐλαῖαι, quo ρεγιίποαὶ iguoro: nam vox αὖ- 
λαῖα in hac posirema Exodi parto sæpe occurrit ex 


variis Hebraicis verhis expresſsa, οἱ eapita verſus- 
que peruista sunt. 

V. 36. δίς Basiliensis. δὶ advertas versionem 
LXX, quæ prima leriur ἐχ τῆς χοινῆς, εἶνε ex νυ] - 

εἰ desumpᷣiam esse, et nullatenus quadrare cum 
—— εἰ supra diximus, imo etiam vitiatam vi- 
deri. Sequens ſlem lecuo, καὶ αἱ ἀγκύλαι, διιδρεςί8 
mihi videtur οἱ aliundo huc translata. Tertia est 
versionis LXX quæ eorat in Heæxaplis, εἰ ceum lle- 
braico consentit. J 

V. 38. ἔχ Basiliensi. Leciio τῶν Ο' aſſertur ut 


ΘΟΑΡΌΤ XXXVII FEXODI. 
Cum asteriscis εἰ obelis ex cod. Colbert. 308, 


ἐπὶ τὰ τέσϑαρα μέρη αὐτῆς δύο δαχτυλίους ἐπὶ τὸ 
κλίτος αὐτῆς τὸ δεύτερον «ἐ εὑρεῖς τοῖς ζωστῆ ρσιν. 
4. Ἀὶ Καὶ ἐποίησεν ἀναφορεῖς ἐχ ξύλων ἀσήπτων, 
κί καὶ κατεχρύφωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ 5. Καὶ εἰ- 
σήνεγκεν τοὺς ἀναφορεῖς εἰς τοὺς δαχευλίους ἐπὶ τοῖς 
πιεύροις τῆς χιδωτοῦ ὥστε αἵρειν αὐτὴν «ὁ ἐν αὖ- 
«οἷς 


tere ejus uno, εἰ duos annulos in latere 6} 05 srenndo 
«- ἰδίοα cingolis. 4. χζ Εἰ ſecit vectes oe lignis 
impuiribilibus οἱ inaurarit eos auro? ὅ. Εἰ iu- 
lulit vecies in annulos in laleribus arcæ ad portan- 
dum eam “ὁ in ipris 
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6. Εἰ fecit propiliatorium - super arcam ς ex 
auro mundo duorum ecubitorum οἱ dimidii longi- 
Ntudo ejus, et cubiũ δὲ dimidii latitudo ejus J. 
Et focit duo cherubim Ἂς δυνοὰ 2 tornatilia ſecit 
ea εχ uiraque parte propitiatorli 8. Cherub unum in 
sunmitate propitiatorii una, οἱ cherub unum in 
summiiate propitiatorii secunda. Χζ ex propitiatorio 
ſecit Cherubim ex utraque parte (σά marg. sum- 
lnitate) ejus 9. Εἰ ſacti sunt cheruhim exteudentes 
alas, desuper obumbrantes alis suis κυρεῖ propitia- 
lorium secundum ſfaeiem suam, vir ad ſratrem 5018 
aupra propitiatorium eraut ſacies eherubim. 


BFXAPLORUM Οὐ SUPERSVXT. 


8. Καὶ ἐποίησεν ἱλαστήριον - ἄνωθεν τῆς κιζω- 
τοῦ 5 ἐχ χρναίου καθαροῦ Χζ δύο πηχέων καὶ ἡμῖ- 
M σοὺς μῆχος αὐτοῦ, καὶ πήχεος καὶ ἡμέσους τὸ 
ἃς πλάτος αὐτοῦ " 7. Καὶ ἐποίησεν δύο χερουθδεὶμ 
ἃ χρυσᾶ " τορευτὰ ἐποίησεν αὑτὰ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν 
μερῶν τοῦ ἱλαστηρίου. 8. Χεροὺδ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρην 
κοῦ ἰλασττιρίου τὸ ἕν" καὶ Χεροὺδ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄχρον 
τοῦ ἰλαστηρίου τὸ δεύτερον Χχζ ἐχ τοῦ ἱλαστηρίου 
ἃ ἐποίησεν τοὺς χερουδεὶμ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν με- 
Ἃζ ρῶν (ad marg. ἄχρων) αὑτοῦ " 9. Καὶ ἐγένοντο 
οἱ χερουθεὶμ ἐχτείνοντες τὰς πτέρυγας, ἐπάνωθεν 
συσχιάζοντες ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ὕπ- 


στέριον χατὰ πρόσωπον αὐτῶν, ἀνὴρ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον ἧσαν τὰ πρόσωπα τῶν 


χερουδείμ. 

40. Fi fecil mensam - propositam ex auro puro 
“ἘΞ οἱ conſlavit ipsi quatuor annulos aureos: duos 
« δά latus unum, εἰ duos ad latus secundum, latos 
« αὐ portandum ciugulis ipsis. ΕἸ ciutgula areæ οἱ 
mensæ fecit, οἱ ĩnauravit ea auro de lignis impu- 
trihilibus, xduorum cuhitorum longitudo ejus, οἱ 
X eubiuũ latitudo ejus, οἱ eubitiè ἃς dimidii altitudo 
eqjus. 11. Et inauravit eam auro puro, et ſecit ipsi 
Xeymatium aureum in circuitu. 12. Εἰ ſeeit ipsi eo- 
cronam palmi in circuitu: οἱ ſecit eymatuum au- 
Xxreum coronæ ejus in circuitu. 15. Et ſecit ἱρεὶ 
quatuur annulos aureos, εἱ imposuit annulos 
Xsupor quatuor paries, quæ sunt quatuor pedum 
) ejus sub corona 14. Et ſacu ſsunt annuli in ile- 
cas veclibus ad poriandum mensam. 18. Εἰ ſecit 
vecies ex lignis impuiribilihus, οἱ inauravit eos auro 
δὲ poriandum mensam. [6. Et ſecit rasa mensæ, ca- 


40. Καὶ ἐποίησε τὴν τράπεζαν «ἐ- τῆν προχειμέ- 
«ἐ- νην ἐχ χρυσίου χαθαροῦ, χαὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ τὲσ- 
«Ε σαρες δαχτυλίους χρυσγῦς ᾿ δύο ἐπὶ «οὔ χλέτους 
«Κ τοῦ ἑνὸς, καὶ δύο ἐπὶ τοῦ δευτέρου, εὑρεὶς ὥστε 
«ἐ αἴρειν τοῖς ζωστῆρσιν ἑαυτοῖς, καὶ τοὺς ζωστῇ- 
«ἱ ρας τῆς κιδωτοῦ καὶ τῆς τραπέζης ἐποίησεν καὶ 
«ἐ- χατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ ἐκ ξύλων ἀσήπτων Σ 
ἃ δύο πηχέων τὸ μῆχος αὐτῆς, χαὶ πήχεος τὸ εὕρος 
ἃς αὐτῆς, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους τὸ ὕψος αὐτῆς. 
χξ 11. Καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ, 
ἃς χαὶ ἐποίησεν αὐτῇ χυμάτιον χρυσοῦν κύχλῳ. 32. 
ἃς Καὶ ἐποίησεν αὐτῇ στεφάνην παλαιστοῦ χύχλι,», 
ἈᾺχ καὶ ἐποίησεν χυμάτιον χρυσοῦν τῇ στεφάνῃ αὐτῆς 
ἃ χύχλῳ. 45. Καὶ ἐποίησεν αὐτῇ τέσσαρας δακτυ- 
ἃ λίους χρυσοῦς, καὶ ἐπέθηχεν τοὺς δακτυλίους ἐπὶ 
χὰ τὰ τέσσαρα μέρη, ἃ ἐστιν τῶν τεσσάρων ποδῶν 
ἃ αὑτῆς ὑπὸ τὴν στεφάνην ς 14. Καὶ ἐγένοντο οἱ 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ AKRTAAL. 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΓΝΤΊΝῚ 1. . Τλωσσόχομον. 
“Ἢ 2 Σαμαρ., στέφανον. 4. 4, 
ΣΤ 6 ύ. 6. 
ΠΣΧῸ 18 48. 48, Tæ τοῦ μέρους αὑτοῦ. 
VERSIO HEBIRAICI TEXT. VOVLGATA LATMNA. AQUILA. 
1. Arcam. 1. Arcam. ἃ. Arceulam. 
2. Coronam. Samaer. Id. 2. Coronam. 2. 
6. Propitialor ium. 6. Prupiuatorium. 6. 
48. Ἐς latere ipsius. 48. Ex parie. 48. Ex parie iĩpeius. 


Notæ οἱ varica lectiones ad cap. XXXVII Εσοαϊ. 


J—— caput xxxvn ut in Heæxaplis erat ex 
endioe Colbertiuo supra memoraio num. 3084 mu- 
iuamur, cum obelis εἰ astericis, quos οὐ Udem 
exemplaris hujus adnotavimus. Sice autem ἰοίωιη 
concinnatlum ſuerat ab Origene, υἱ, excepiis iis 


quæ obelis notantur, Græea Hebraicia sempor res- 
ponderent, secus quam in illa alia τῶν cditiuue, 
quæ vocabatur χοινῆ, ubi omuia couſuss εἰ præ- 
po⸗iere paita auni. υἱ supra dieiom est. 

V. 1. A., γλωσσόχομον. Sic edlilio Romans. πο 


CAPUT XXXVIII XXODI. 
Fraoꝙnentum eæ cod. Colbert. 8088. 


24. Omne aurum, quod elaboraltum est δὰ opera 
gzecundum omnem operationem sanctorum, ſuit 
auri primitiarum, novem et viginti talenta, οἱ tri- 
ginta εἰ aeptingentũ οἷο juxia ſiclum sanctum: οἱ 
argenti - demptio 25. A visitatis - viris 8y- 
nagoga, centum talenta, οἱ quinque οἱ soptuaginta, 
εἰ mille οἱ aptingenti sieli χζ ἐμ siclo saneto, dra- 


24. Πᾶν τὸ χρύσιον ὃ κατειργάσθη εἷς τὰ ἔργα 
κατὰ κᾶσαν τὴν ἐργασίαν τῶν ἀχίων ἐγένετο χρυ» 
σίου τοῦ τῆς ἀπαρχῆς ἐννέα καὶ εἴχοσι τάλαντα, χαὶ 
τριάχοντα καὶ ἑπταχόσιοι σίχλοι κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
ἅγιον " καὶ ἀργυρίου «Ε- ἀφαίρεμα Σ 85. Παρὰ τῶν 
ἐπισχεμμένων) “« ἀνδρῶν Σ τῆς συναγωγῆς, ἑχατὸν 
τάλαντα, χαὶ πέντε χαὶ ἑδδομήχοντα, καὶ χίλιοι καὶ 


δαχτύλιοι εἰς θήχας τοῖς ἀναφορεῦσιν, ὥστε αἴρειν 
τὴν τράπεζαν. [ὅ. Καὶ ἐποίησεν τοὺς ἀναφορεῖς ἐχ 


ΕΧΟΌΙ CAP. XXXVII. 


510 


tinos ejus, et thurihula ejus, οἱ eyailios ejus, εἰ li- 
hatouria ejus, in quibus lihahit, auri puri. 


ξύλων ἀσήπτων, χαὶ κατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ ὥστε αἴρειν τὴν τράπεζαν. 16. Καὶ ἐποίησε τὰ σκεύη 
τῆς τραπέζης, τὰ τρύδλια αὐτῆς, καὶ τὰς θυίσκας αὑτῆς, καὶ τοὺς χυάθους αὐτῆς, καὶ τὰ σπου δεῖα αὐτῆς, 


ἕν οἷς σπείσει ἐν αὐτοῖς, χρυσίου καθαροῦ. 

47. Καὶ ἐποίησε τὴν λυχνείαν «- ἢ φωτίζει, χρυ- 
«- σἦν, στερεὰν, τὸν χαῦλον καὶ τοὺς χαλαμίσχους 
«Ε- ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν αὐτῆς, ἐχ τῶν χαλα- 
«ἐ- μίσχων αὐτῆς οἱ βλαστοὶ ἐξέχοντες, τρεῖς ἐχ τού- 
“Ἐς του, χαὶ τρεῖς ἐχ τούτον, ἐξισούμενοι ἀλλήλοις, 
«-- καὶ τὰ λαμπάδεια αὐτῶν ἅ ἐστι» ἐπὶ τῶν ἄχρων᾽" 
« καρυωτὰ ἐξ αὐτῶν καὶ τὰ ἀνθέμια ἐν αὐτοῖς, ἵνα 
«- ὦσιν ἐπ᾽ αὐτῶν οἱ λύχνοι" καὶ τὸ ἀνθέμιον τὸ 
« ξόδομον, τὸ ἐπ᾽ ἄχρου τοῦ λαμπαδείου ἐπὶ τῆς 
« χορυφῆς ἄνωθεν στερεὸν, ὅλον χρυσοῦν " χαὶ ἑπτὰ 
«-- λύχνους αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτῆς, ζρυσοῦς, χαὶ τὰς λα- 
«- θίδας αὑτῆς χρυσᾶς, καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῆς 
«:- χρυσᾶς ἐχ χρυσίου χαθαροῦ  Χχί τορευτὴν ἐποίησε 
X τὴν λυχνείαν, τὸν καῦλον αὐτῆς χαὶ τοὺς χαλαμί- 
Χζ σκοὺς αὐτῆς, καὶ τοὺς χρατῆρας αὐτῆς, χαὶ τοὺς 
Ἃζ σφαιρωτήρας αὐτῆς, χαὶ τὰ χρίνα αὐτῆς ἐξ αὐτῆς 
ἃ ἦσαν. 48. Ἔξ δὲ χαλαμίσχοι ἐχπορενόμενοι ἐχ 
χζ πλαγίων αὐτῆς “ τρεῖς χαλαμίσχοι τῆς λυχνείας 
ΣΑῚΧ τοῦ χλίτους αὑτῆς τοῦ ἑνὸς, χαὶ τρεῖς χαλα- 
Χί μίσχοι τῆς λυχνείας ἐχ τοῦ χλίτους αὐτῆς τοῦ 
χᾷ δεντέρου. 19. Τρεῖς χρατῆρες ἐχτετυπωμένοι καρ- 
Μ( νἴσχους ἐν χαλαμίσχῳ τῷ ἑνὶ σφαιρωτὴρ καὶ χρί- 
Χζ νον, καὶ τρεῖς χρατῆρες ἐχτετυκωμένοι χαρυΐῖ- 


417, Et ſecit candelahrum quod ihuminat, au- 
4 reum, solidum, hastile εἰ calamiscos ex utraque 
4parte ejus: ex calamiseis ejus rami exeuntes; tres 
4 ex hoc, οἱ tres ex hoe, æquales invicem, εἰ lampa- 
- des ex ĩpsis, quæ sunt supra summitates: nuees 
- ex ipsis, αἱ roaæz iun ipsis, οἱ sint super illas lv- 
4 cernæ: οἱ rora sepüma, quæ est supra summi- 
tateim lampadis, supra eacumen sursum, solida, 
4iota aurea: οἱ septem lucernas ejus supra illud, 
aureas; εἰ ſorcipes ejus aureos, εἰ (ἀϑοτὶδ ejus 
aurea ex auro puro turnatile ſecit cande- 
XNIabrum, hastile ejus, εἰ ealamiseos ejus, εἰ 
crateras ejus, et Sphærulas ejus; οἱ lilia ejus ex 
X ipeo erant. 18. Sex autem calamisci exeuntes ὁ 
XdIlaterihus ejus: ires calamisci tandelabri ex late- 
Ἃ τὸ ejus uno, οἱ tres cealamisei condelabri ex latere 
ceius secundo. 19. Tres eraleres reddentes ſormain 
N nucum, in ealamisco uno sphærula οἱ lilium; οἱ 
Xires crateres reddentes ſormam nucum, in cala- 
Xmiseo uno sphærula οἱ lilium: sie δὺχ calami - 
Xacis exeuntihbus ex candelabro. 20. Et in candela- 
Xbro quatuor craleres roddentes ſormam nucum: 
X sphæralæ ejus, οἱ lilia ejus. Sphærula sub.... 


Ἃζ σκους " ἐν τῷ χαλαμίσχῳ τῷ ἑνὶ σφαιρωτὴρ καὶ χρίνον " οὕτως τοῖς ἐξ χαλαμίσκοις τοῖς ἐχπορευομένοις 
ΧΚ ἐκ τῆς λυχνείας. 20. Καὶ ἐν τῇ λυχνείᾳ τέσσαρες χρατῆρες ἐχτετυκωμένοι καρυΐσχους " οἱ σφαιρω» 
ἋΚ τῆρες αὐτῆς χαὶ τὰ χρίνα αὐτῆς " ὁ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς. .... 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4. : 4, Κιδωτόν. 4, 
4, 4. Κυμάτιον. "Α.2::ος, χελωμα. 8. 
6. 6. ἹἸλαστήριον. "Δ.2λυς, θυσια- 6. 

στήριον. 

48, 18. Ex τοῦ χλίτους αὐτοῦ. 18. 

ΒΈΝΜΔΟΗῦΒ. LXXI INTERPRETES. TUEODOTIO. 
4. ἃ, Arcam. ᾿ l. 
4. 4. Cymatium. Alius, labrum. 2. 
6. 6. Propitiatorium. Alius, aliare. 6. 
18. 48. Ex latere ipsius. 18. 


Νοί οἱ varic lectiones δὰ cap. XXXVII Exadi. 


autem Aquilæ versio supra etiam observatur, e. 85, V. 6. AaAoc, θυσιαστήριον. Sice Colhertinns εἰ 
v. 10. ileat autem Ὑ . scrinium, ar⸗ tres Regii 


FJad ". γοὶ οἰΐδι πβσγεμρίμνε. γ. 18. Ἅ., μέρους. Iia Colberltinus εἰ Rezius 
hodiernuc 


Colbertinus εἰ ires Regii. Samaritanus unus. 
habet D. quod est corona. 


CAPUI XXXVIII XXODI. 
Frugmentum eæ cod. Colbert. 308. 


ἐπταχόσιοι σίκλοι χί ἐν τῷ σίχλῳ τῷ ἁγίῳ ὁ δράχμη ehma una eoapiti, dimidium sicti secundum sielum 
μία τῇ χεφαλῇ, τὸ ἥμισυ τοῦ σίχλου χατὰ τὸν σίχλον δδιείυπι. Omnis iransiens visitationem ἃ vicesimo 


τὸν ἅγιον. Πᾶς ὁ παραπορενόμενος τὴν ἐπίσχεψιν ἀπὸ 


εἰχοσαέτους χαὶ ἑκάνω εἰς τὰς ἐξέχοντα μυριάδας, 
καὶ τρισχιλίους χαὶ πενταχοσίους, χαὶ πεντήχοντα. 
40. Καὶ ἐγενήθη τὰ ἑκατὸν τάλαντα τοῦ ἀργυρίον εἰς 
φὸν χώνευσιν τῶν χεοσλίδων τῆς σχηγῆς, χαὶ εἰς 


anno οἱ supra, ad sexaginta myriadas, et ler mille 
quingenti εἰ quinquaginta. 96. Εἰ [4618 suni centum 
ialenia argeulũ in conſlationem capitellorum (δίνει - 
uaculi, οἱ in eapitella velaminis. 37. Centum ca- 
piiella ad centum talenta, ialeutem capiiella. 


5 HEXAPLORUM QUÆ SUPFRSUNT. zia 


28. Εἰ quinque εἰ septuaginta mille οἱ septingentos 
siclos, ſecit in ansulas columnis: εἰ inauravit eapi- 
tella earum, οἱ ornavit eas. 29. Εἰ æs demptionis, 
sepſuaginta talenta et his mille quadringenti sicli. 2f. 
Et ſecerunt ex eo bhases ostii tahernaculi testimo- 
nii, χά οἱ altare δδιηδθυτ ὃ οἱ additamentum æneum 


τὰς χεφαλίδας τοῦ χαταπετασματος. 2]. Ἔχατὸν χε- 
φαλίδες εἰς τὰ ἐχατὸν τάλαντα, τάλαντον τῇ χεφα- 
λίδι. 98. Καὶ τοὺς πέντε καὶ ἑδδομήχοντα χιλίους χαὶ 
ἑπτακχοσίους σίχλους ἐποίησεν εἰς τὰς ἀγχύλας τοῖς 
στύλοις, καὶ χατεχρύσωσεν τὰς χεφαλίδας αὑτῶν χαὶ 
κατεχόσμησεν αὐτούς. 939. Καὶ ὁ χαλχὸς τοῦ ἀφαιοί- 


ΤΟ EBPAIKON. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ! 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΩΣ ΣΝ 8 8. 8. Στρατευσαμένων. 
μῦς 20. ΦΙ, Κατὰ τὸν στατῆρα. 
vpPꝛa 3ὅ 95. 45. 
ὋΣ Ὀῦ ΠΣ ΠΤΟῚ 39 φ9. 49. 
ΣΝ 


VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VUVLGATA LATINA. 
8. Quæ exercebant. 8. Quæ excubabant. 

A. ἴῃ siclo. 24. Ad mensuram. 

B5. BReca. 45 95. 


49, Εἰ æs elevationis, septua- 29. Æris quoque oblata tunt Φ9. 
tinta talenta, εἰ duo millia. talenta septuaginta duo millia, et 
quadringentĩ supra sicli. 


Notæ οἱ γᾶγίῷ lectiones δὰ οδρ. XXXVIII ExXxodi 


Postremam tantum hujus capiũs partem prælert 
rodex Colberiinus 5082 secundum versionem LXX 
hexaplarem. Sætera vero hujus ecapitis amissa 


sunt. 


V. 8. A., στρατευσαμένων. δίς Basillensis. Nos 
vertimus αἱ vulgatus iniorpres, ε quæ excuhabani.⸗ 
— Coislin. A. Σ., στρατευσαμένων, ubi Ratsilbensis 


id uui Aquilæ ascribit. 


CAPUT XXXIXXXODI. 
Ἐκ cod. Colbert. 3086. 


XI. Εἰ reliquum hyacinthi οἱ purpuræ, εἰ coccinum 
Xnhetum ſecerunt stolas miuisteriales δὰ mini- 
Strandum in sa2ncto, εἱ ſecit stolas sanctiorum, quæ 
sunt Aaron - sacerdoti, sicut præcepit Dominus 
Moysi. 

2. Εἰ ſecii Superhumerale ex auro, οἱ hyacintho, 
et purpura, εἰ coecinq, αἱ auro neto, ἐϊ hysso lorta. 
3 Ei sectæ sunt laminæ auri, capilli, ut contexe- 
rentur cum hyacintho οἱ purpura, et eocco neto, εἰ 
Ὀγ580 «ἔ- toria opus textile. 4. Superhumeralia ſe- 
erunt illud eontinuantia ex utrisque parlibos ejus, 
eontexta: opus iextile ad inricem. ὅ. Sccundum δ6- 
ipxsum eſſecerunt, tecnndum ipsius ſacturam, ex au- 
ro, et hyaciutho, οἰ purpura, οἱ coceu neto, εἰ hyxso 
torta, sicut præcepii Dominus Moysi. 6. Et ſecerunt 
uirosque lapides smaragdi, constrictios ſibulis εἰ 
eonclusos auro. seulpios οἱ excusos excusione sigilli 
ἐσ noiinibus ſiliorum Israel. 7. Imposuit οὐδ su- 
per humeros superhumeralis, lapides memorialis ſi- 
liorum Israel, sicut præcepit Domiuus Moysi. 


νους χρυσίῳ, γεγλυμμένους ἐχχόλαμμα σφραγίδος 


Χί 1. Καὶ τὴν καταλειφθεῖσαν δάχινθον χαὶ πορ- 
Χζ φύραν, καὶ τὸ χόχχινον τὸ νενησμένον ἐποίησαν 
Χζ στολὰς λιτουργιχὰς ὥστε λιτουργεῖν ἐν τῷ ἁγίῳ ὃ 
χαὶ ἐποίησεν τὰς στολὰς τῶν ἁγίων, αἴ εἰσιν ᾿Ααρὼν «: 
τῷ ἱερεῖ Σ χαθάπερ συνέταξεν ὁ Κύριος τῷ Μωσῇ. 

ὦ. Καὶ ἐποίησεν τὴν ἐπωμίδι ἐχ χρυσίου, καὶ δα- 
χίνθου, καὶ πορφύρας, καὶ χοχχίνου, καὶ χρυσίον γε- 
νησμένου, καὶ βύσσου χεχλωσμένης. ὅ. Καὶ ἐτμήθη 


«ἃἁ πέταλα τοῦ χρυσίον, τρίχες, ὥστε συνυφάναι σὺν 


τῇ πορφύρᾳ, καὶ σὺν τῷ χοχχίνῳ τῷ διανενησμένῳ, 
χαὶ σὺν τῇ βύσσῳ «-- τῇ χεχλωσμένῃ Σ ἔργον ὑφαν. 
«ὅν. ἃ. Ἕπωμίδας ἐποίησαν αὐτὸ, συνεχούσας ἐξ 
ἀμφοτέρων τῶν μερῶν αὑτοῦ, συμπεπλεγμένα, ἔργον 
ὑφαντὸν εἰς ἄλληλα. ὅ. Καθ᾿ ἑαυτὸ ἐξ αὐτοῦ ἐποίη- 
σαν χατὰ τὴν ποέησιν αὐτοῦ ἐχ χρυσίου, καὶ αχίν- 
θον, καὶ πορφύρας, καὶ χοχχίνου διανενησμένου, χαὶ 
βύσσου χεκλωσμένης, χαθὰ συνέταξε Κύριος τῷ 
Μωσῇ. 6. Καὶ ἐποίησαν ἀμφοτέρους τοὺς λίθους 
σμαράγδου συμπεπορπημένους, χαὶ πεοισεσιαλωμέ- 


ἐχ τῶν ὀνομάτων νἱίῶν Ἰσραήλ. T. Ἐπέθηχεν αὖ» 


τοὺς ἐπὶ τοὺς ὥμους τῆς ἱπωμίδος, λίθου: μνημοσύνου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ χαθὰ συνέταξε Κύριος τῷ 


Μωσῇ. 

8. Εἰ ſecit rationale, opus textile varietaie, se- 
cundum opus superhumeralis; ex auro, εἰ hya- 
cintho, δἰ purpura, εἰ cocco neto, εἰ byaso torta: 
9. Quadrangulum )erat, duplex ſecit raltionale: 
spiihames longiiudo ejus, οἱ spiihames lalitudo ejus, 
duplex. [0. δἰ contexta est in οὦ 4 ἰδχίι;λ lapi- 


8. Καὶ ἐποίησεν Χζ τὸ " λογεῖον, ἔργον ὑφαντὸν 
ποικιλίᾳ χατὰ τὸ ἔργον τῆς ἐπωμίδος, ἐκ χρυσίου,. 
χαὶ ὑαχίνθον, καὶ πορφύρας, καὶ κοκκένου διανενη- 
σμένου, καὶ βύσσου χεχλωσμένης. 9. Τετράγωνον 
ἋΚ ἦν ἃ διπλοῦν ἐποίησεν τὸ λόγιον" σπιθαμῆς «ὃ 
μῆχος αὐτοῦ, χαὶ σπιθαυῆς τὸ εὗοος αὐτοῦ. διπλοῦν. 
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ΕΧΟΌΙ CAP. XXXIX. 


ματος ἑδοομήχοντα τάλαυτα χαὶ : ίλιοι χαὶ τετρᾶ- 
χόσιοι σίχλοι. ὅ0. Καὶ ἐποίησα. ἐξ αὐτοῦ τὰς βάσεις 


τῆς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου Χζῴ χαὶ τὸ θυ- 


311 
altaris, οἱ omnia vasa altaris. 31. Εἰ bases atrii x 
Εἰ omnes paxillos iabhernaculi? οἱ omnes paxillos 
atrũi in cireuvitu. 


σιαστήριον τὸ χαλκοῦν ς καὶ τὸ παράθεμα τὸ χαλχοῦν τοῦ θυσιαστηρίευ, χαὶ πάντα τὰ σχεύη θυσιαττη- 
εἴου. δ]. Καὶ τὰς βάσεις τῆς αὐλῆς χζ χαὶ πάντας τοὺ; πασσάλους τῆς σχηνῖς ὃ χαὶ πάντας τοὺς πασ- 


σάλους τῆς αὐλῆς χύχλῳ. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
8. 8. Νηστευσασῶν. 8. 
44. M. Κατὰ τὸν σίχλον. 24. 
25. 45. Δράχμη. MAAMtoc, δίδραχμον. 28. 
“4}). 90 Χαλχὸς — τάλαντα, 692. 
χαὶ δισχίλιοι. " e. τετραχόσια 
καὶ ἑδδομήκχοντα τάλαντα; χαὶ δισ- 
χἕλιοι. “ » Τρ 
SIIMACRNVS. LII — — THEODOTIO. 
8. 8. Quæ jejunaverant. 8. 
24. 24. Secundum siclum. 24. 
25. 45. DPrachma. Αἱ. ἀἰάγαοϊιπιιπι. 25. 
49. Æs septuaginta talenta, 99. 


20. 
εἰ bis mille. Alii, quadringenta εἰ 


uaginia (ἀἰδαία, et bis mille. 


Alius, irecenta. 


Notes οἱ variæ lectiones ad cap. XXXVIII Ἐχοαϊ. 


V. M. ———— — Sie Aquila vocem 


— 
—— — tento J. 36, “Α.12ος, δί- 
——— Basiliensi. — Coislin. A., δίδραχμον. 


ο΄, ὃ ἴῃ Βαοὶ ἐπεὶ δίδ χμον, tacito ĩnterprete· 
ὙΦ ἢ. ἈΝ eode 


806 varias ——— nes ex 
— Una vero —— Heæaplaris 
ediũo cum Hehbraico consentit dissouant. 


ΟΑΡΌΤ ΧΧΧΙΧ ΕΧΟΒΡΙ. 
Eæ cod. Colbert. 308". 


40. Και συνυφάνϑη ἐν αὐτῷ «ε- ὕφασμα χατάλιθον ᾿ 
«τετράστιχον. Αἴίθων στίχος, σάρδιον χαὶ ποπάζιον χαὶ 
σμάραγδος, ὁ στίχος ὁ εἷς. 11. Καὶ ὁ στίχος ὁ δεύ- 
«ερος, ἄνθραξ, καὶ σάκφειρος καὶ ἴασπις" 48. Καὶ ὁ 
στίχος ὁ τρίτος, λιγύριον, χαὶ ἀχάτης, χαὶ ἀμέθυ- 
στος. 15. Καὶ ὁ στίχος ὁ τέταρτος, χρυσόλιθος χαὶ 
ὀνύχιον, καὶ βηρύλλιον, περιχεχλωσμένα χαὶ συνδεδε- 
μένα χρυσίῳ, ἐν τῷ χρυσίῳ αὐτῶν. 14. Καὶ οἱ λίθοι 
ἐχ τῶν ὀνομάτων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἧσαν, δώδεχα ἐχ 
«ῶν ὀνομάτων αὐτῶν, ἐγγεγλυμμένοι εἰς σφραγίδας, 
ἔχαστος ἐχ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ εἰς τὰς δώδεχα φυ- 
λάς. 18. Καὶ ἐποίησαν ἐπὶ τὸ λόγιον χρωσσοὺς συμ- 
πεπλεγμένους, ἔργον ἑμπλοχίου, ἐχ χρυσίου χαθα- 
ροῦ. 16. Καὶ ἐποίησαν δύο ἀσπιδίσχας χρυσᾶς χαὶ 
δύο δαχτυλίους χρυσοῦς, χαὶ ἐπέθηχαν ἐπὶ τοὺς δύο 
δαχτυλίους - τοὺς χρυσοῦς ἐπ᾽ ἀμφοτέρας τὰς ἀρ- 
χὰς τοῦ λογείου. 11. Καὶ ἐπέθηχαν τὰ ἐμπλόχια ἐχ 
χρυσίου ἐπὶ τοὺς δύο δαχτυλίους ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν 
μερῶν τοῦ λογείου, χαὶ εἰς τὰς δύο συμδολὰς τὰ δύς 
ἐμπλόχια. 48. Καὶ ἐπέθηχαν ἐπὶ τὰς δύο ἀσπιδίσχας, 
καὶ ἔϑηκαν αὐτὰς ἐπὶ τοὺς ὥμους τῆς ἐπωμίδος ἐξ 
ἐναντίας κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ. [9. Καὶ ἐποίησαν δύο 
δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπέθηχαν ἐπὶ τὰ δύο πτε- 
ρύγια - ἐπ᾽ ἄχρον ᾿ τοῦ λογείου, ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ 
ὀπισθίον τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν. Καὶ ἑποίησαν δύο 
δακτυλίους χρυσοῦς, χαὶ ἔθηχαν αὐτοὺς ἐπ᾽ ἀμφοτέ- 
ρους τοὺς ὥμους τῆς ἐπωμίδος χάτωθεν κατὰ πρό- 
δωπὸν αὐτοῦ χατὰ τὴν συμδολὴν αὐτοῦ ἄνωθεν «ἧς 
νυννοῆς τῆς ἐπωμίδος. Καὶ δυνέσφιγξεν τὸ λογεῖον 


daris] quatuor ordinum. Lapidum ordo, sardius οἱ 
iopazius οἱ maragdus, ογάο unas: 11. Et ordo 
secundus, carbunculus et 3a2pphirus, εἰ jaspis: 12. 
Et ordo tertius, ligurius, et achates εἰ ameihystus: 
15. Εἰ ordo quartus, ehrysoliihus et onyehinus, οἱ 
beryllus, circumtorti et colligati auro, in auro ipso- 
rum. 12. Εἰ lapides ex nominibus ſiliorum Israel 
erant, duodecim ex nominihus eorum: exsculpta in 
aigillis, unusquisque ex suo nomine in duodecim 
iribus. 15. Et ſecerunti supra rationalo catenulas 
complicatas, opus complicationis, ex auro puro. 10. 
Ei ſecerunt duas aspidiscas aureas, οἱ duos annulos 
aureos, et imposuerunt supra duos annulos - au- 
reos ad utraque principia rationalis. 11. Εἰ lwpo- 
æueruut complicaltiones ex auro super duos annulos, 
δυροῦ utrasque partes ralionalis, οἱ in duas eommis- 
suras duas compleationes. 18. Εἰ imposuerunt super 
duas aspiliscas, οἱ posuerunt eas ἴῃ duos humeros 
superhumeralis ex adverso secundum ſaciem ejus. 
49, Εἰ ſecerunt duos annulos aureas, εἰ iwwoer⸗ 
runt super duas alas - δυρὲῦ summitatem, ratio- 
nalis, 3uper rummitatem dorsi —— intus. 
Εἰ ſecerunt duos annulos aurees, εἰ posuerunt eos 
δὰ utrosque humeros superhumeralis Ὁ imo ejus, 
sgecundum ſaciem ejus, δὰ ceommisſssuram ejus desu- 
per enniexturæ superhumeralis. Et coustrinait ra- 
tionale αὖ annulis, qui super ipsuin, in annulos eu- 
perhumeralis coulinentes ex hyacintho complicatos 
ad contatiuram Superuumæi alis. υἱ non diſuat ta- 








δι 
tonale ἃ superhumerali, aicut præcepit Dominus 
Moyi. δ6. Vasa ejus, εἰ oleum lucis. 27. χά Εἰ aliare 
aureum ὃ εἰ qleum unctĩonis, οἱ ibhyvmiama composi- 
tĩonis. 58. Et tentorium oatii I(tahernaculi, ὅ9. Εἰ 
altare ænenm, οἱ additamentum ænenm, quod est 


ΤΟ ἘΒΡΑΙΚΟΝ. 


LXAPLORIM ΟΥ Ὁ SUPFRSVXNT. 


ΤΟ EBPAIKON 
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ἀπὰ τῶν δαχτυλίων τῶν ἃ π᾿ αὐτοῦ εἰς τοὺς δαχτυ- 
λίους τῆς ἐπωμίδος συνεχομένους ἐχ τῆς ὑακχένθου 
συμπεπλεγμένους εἰς τὸ ὕφασμα τῆς ἐπωμίδος, ἵνα 
μὴ χαλᾶται τὸ λόγιον ἀπὸ τῆς ἐπωμίδος, χαθὰ συνέ- 
ταξε Κύριος τῷ Μωσῇ. ὅ6. Σχεύη αὐτῆς, καὶ τὸ 
ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


Ἕλληνιχοῖξς γράμμασι, 


ἜΝΤΥΤΙ ὉΥὴ 4 4. 
ΓΙ ἘΞ ΗΤυι 6 δ. 


4. Καὶ ἐποίησε τὸ ἐπένδυμα, 
4. Τοὺς λίθους ὄνυχος. 


ΤΩΏΟΞ 
ΤΙΣ 
"ὦ 8 8. 8. Διάφορον. 
ὙΠ ΠΩ͂ 35 ὅδ. ὅ5. ᾿Αναφορεῖς. 
dyen ὉΠ ΤΙ 56 86 δ6. 
ὭΣ ΤῊ 29 59. 59. 

VERSIO HFEBRAICI ΤΕΧΊ. VUVLGATA LATINA. AQUILA. 
2. Et ſecit zuperhumerale. 2. Εἰ ſecit superhemerale. 2. Et ſecit Superindumentum. 
6. Lapides onyehis. 6. Lapides onychinos. 6. Lapides onychis. 
Circumdatos. Astrietos. 

Ocellaturis. Iuclusos. 

8. Cocci. 8. Bis lincto. 8. Varium. 
35. Vocies ejns. 35. Veetes. 35. Veetes. 
δύ. Panem ſacierum. 36. Cum rpanibus propociuonis. 36. 


39. Εἰ basim ejus. 


59. Cum hbasi 502. 39. 


Νοίῷ οἱ variæ lectiones δά cap. XXXIX Exodi 


Ex eodem Colbertino 5082 caput xxx:ix FErodi peno 
toium eruimus, ut erat in Hexuplis ab Origene ita 


concinnaiumn ut Hebraico 6 regione posito respon- 
deret, secus quam ἐν illa χοινῇ, ubi omnia sus deque 
Jersa sunt, υἱ diximus. Hæ lectiones, ἐμπλόχια, 
δή εἰ similes, οἷς habentur in mss. 

. ἃ. Sie mas. ποδῖσὶ, ubi Aquila et Sym. ἸῸΝ 


aemper ἐπένδυμα vertunt. Martianæus tamen no- 
ster δά Symm. posuit, χαὶ ἐποίησεν Ἐφώδ. 

V. 6. lIia A., L., O., ut 2æpe vidimus supra. Mar- 
tianæus tiamen noster δὶς habet A., O., τοὺς λίθους 
ὀνυχίνους. Σ., τοὺς λίθους ὄνυχας. 

Ibid. Οἱ «λοιποὶ, συνεσφιγμένους, [8 Basiliensis. 


CAPUT XLEXODI. 
Ecx eodem codice. 


... Domino ἐπ eircuitu. T. Et pones lahrum inter 
,Uubernaculum testimonii, εἰ inter altare, οἱ dabis illit 
aquam. ὃ. Et pones atrium in circuitu. Et dabis vela- 
men porita atrii. 9. Et accipies oleum unclonis, οἱ 
unges iabernaculum, εἰ omnia quæ in eo sunt. Et 
pancetiſicabĩs illud οἰ omnĩa vaua ejus, οἱ erunt sancta. 
40. Εἰ portabis δὰ altare ſrueciuum. .. (8. Εἰ adduces 
Aaron et ſilĩos ejus ad ρογίας tahernaculũ testimonii, 
οἱ lavahis oos aqua. 15. Et indues Aaron διοἰδὸ san- 
cias, ei unges eum, οἱ aanetiucahis eum, οἱ tacerdotio 
ſungelur mihi. 14. Εἰ adduces "106 ejus, εἰ indues 
eos tunieas. (δ. Εἰ unges eos quemadmodum unxiatũ 
patrem eorum, εἰ sacerdotio ſungentur εἰ]. 16. Εἰ 
erit οἱ ait ἱροὶδ chrisma aacerdolĩi eorum in δϑοῦ- 
lum, in generationes eorum. Εἰ ſecit Moyses ↄ2ecun- 
dum omnia quæ præcepit ipai Nominus, οἷο ſecit. 


.... «Κυρίῳ χύχλῳ. 7. Καὶ θήσεις τὸν λουτῆρα 
ἀναμέσον τῆς σχηνῆής τοῦ μαρτυρίον, καὶ ἀναμέσον 
τοῦ θυσιαστηρίου, χαὶ δώσεις ἐχεῖ ὕδωρ. 8. Καὶ θή- 
σεῖς τὴν αὐλὴν χύχλῳ. Καὶ δώσεις τὸ ἐπίσπαστρον 
εἴς πύλης τῆς αὐλῆς. ϑ. Καὶ λήμψη (66) τὸ ἔλαιον 
«οὔ χρίσματος, καὶ χρίσεις τὴν σχηνὴν, καὶ πάντα 
τὰ ἐν αὐτῇ. Καὶ ἁγιάσεις αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σχεύη 
αὐτῆς, καὶ ἔσται ἅγια. 10, Καὶ ἀρεῖς εἰς τὸ θυσια» 
στήριον τῶν χαρπωμάτων. ... τὸν. 48, Καὶ προ- 
σάξεις Χί τὸν ἢ ᾿Ααρὼν χαὶ τοὺς νἱοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τὰς 
θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Καὶ λούσεις αὐτοὺς 
ὕδατι. 15. Καὶ ἐνδύσεις Χζ τὸν ὃ ᾿Ααρὼν τὰς στολὰς 
«τὰς ἁγίας, χαὶ χρίσεις αὐτὸν, καὶ ἁγιάσεις αὐτὸν 
καὶ ἱερατεύσει μοι. 44. Καὶ προσάξεις τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ, καὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας. 4. Καὶ ἀλείψεις 
αὐτοὺς ὃν τρόπον ἤλειψας τὸν κατέρα αὐτῶν, ναὶ 


ἱερατεύσουσίν μοι. 16. Καὶ ἔσται ὥστε εἶναι αὐτοῖς χρίσμα αὐτῶν ἱερατείας εἰς τὸν αἰῶνα, εἰς τὰς γενεὰς 
αὑτῶν. Καὶ ἐποίησεν Μωσῆς χατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος, οὕτως ἐποίησεν. 


41. Εἰ ſacium est in menſse primo, anno secundo 
et redienubus ἱρεὶς ες ÆMVgypto, in aceomenia oon- 


17. Καὶ Σγένετο ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, ἕτει "τῷ 
δεντέρῳ “ἐ- ἐχπορενομένων αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου ς νον» 





511] CEXODI CAP. XL. 318 


ἔλαιον τοῦ φωτός" Χί 51. Καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ guper vectes. Εἰ omnia vasa ejus, lahrum I εἰ hasiiu 
χρυσοῦν " χαὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, καὶ τὸ θυμίαμα ejus? et velamina atrii, εἰ eolumnas ejus, εἰ hases. ... 
τῇς συνθέσεως. 38. Καὶ τὸ ἐπίσπαστρον τῆς θύρας Ἐκ τῆς σχηνῆς 59. Καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλχοῦν, χαὶ 
«ὸ παράθεμα τὸ χαλχοῦν τὸ ἐπὶ τοὺς ἀναφορεῖς. Καὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτοῦ, τὸν λουτῆρα χί χαὶ τὴν βάσιν 
αὐτοῦ 5" καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, χαὶ τοὺς στύλους αὐτῆς, χαὶ τὰς βάσεις τῆς... 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. συ. ΘΕυΔΟΤΊΩΝ. 


4 Καὶ ἐποίησε τὸ ἑπένδυμα. 
6. Τοὺς λίϑους ὄνυχος. 


4, Καὶ ἐποίησε τὴν ἐπωμίδα. 
6. Τοὺς λίθους σμαράγδου. 
Συμπεπορπη μένους. Οἱ λοιποὶ, 


4 Καὶ ἐποίησιν ἑφώδ, 
6. Τοὺς λίθους ἔνυχος. 


συνεσφιγμένους. 
Περισεσιαλωμένους Οἱ 2οικ., 
συνεσφιγμένους. 
8. Δίδαφον. 8. Διανενησμένου. 8. 
55. ᾿Αναφορεῖς. ὅδ. Διωστῆρας. 38. ᾿Αναφορεῖς. 
586. 26. ἽΔρτους τοὺς προχειμένους. ὅθ. 
AMoc. ἄρτους τῆς προθέσεως. 
89. 59. Βάσιν αὐτοῦ. Α.2.2ος, γήσιον. 59. 
Svvnacuuvs. LXX NTFRPRETES. ἘΒΕΟΡΟΤΙΟ. 


4. Εἰ ſecii enperindumentum. 4. Εἰ ſecit 3uperhumerale. 4, Εἰ ſecit Ephod. 


6. Lopides ony chis. 6. Lapides smaragdi. 6. Lapides onychis. 
Conairicios Abulis. Cæteri, eon 
alrietos. 
Inelusos. Reliqui, attrietos. 
8. Bis tinctum. 8. Νειΐ. 8. 
55. γοείες. 55. Impultoria. ĩ. e. vectes. δὅ. Veetes. 
36. 36. Panes propotitos. Alius, pa- 36. 
nes proporitionis. 
89. ὅ9. Basim ejus. Alius, geſsium. 59. 


Nolæ οἱ varia lectiones δὰ cap. XXXIX Ἐσοαΐ. 


V. 8. A., διάφορον. Σ.. δίδαφον. δὶς vertere 80- 
«οι μὲ inierpretes. υἱ sæpe vidimus. 

V. 54. Οἱ λοιποὶ, ἀναφορεῖς. 0 Basil. A., Σ., 
Θ.. ἀναφορεῖς. 

Υ. 86. Ex Basilieasi. 

V. 59. “Α.2:λος, γήσιον, ex Basiliensi. 


Alia notat Coislin., 4835 δὰ quem locum perti- 
neant non ita ſacile est as2equi; A., Σ., σφιγχτῇ- 
ρας. θ΄, ἀσπιδίσχας. 

A., T., ἁλύσεις, Ο΄, ἐμπλόχια. Θ., χαλαστά, Ο, 
ὑποδύτην. In marg. ποδήρη. 


ΟΑΡΌΤ ΧΙ ἘΧΟΠΙ. 
Eæ oodem codice. 


μηνίᾳ ἐστάθη ἡ σχηνή. 18. Καὶ ἔστησεν Μωσῆς τὴν 
σχηνὴν X καὶ ἔθηχεν τὰς βάσεις αὐτῆς ὡ χαὶ ἐπέθη- 
κᾶν τὰς χιφαλίδας αὑτῆς, καὶ ἐνέδαλεν τοὺς μοχλοὺς 
αὐτῆς, καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους αὐτῆς. 19. Καὶ ἐξέ- 
τζινεν τὰς αὐλαίας ἐπὶ σχηνὴν, καὶ ἐπέθηχε τὸ χά- 
. «αχάλυμμα τῆς σχηνῆς ἐπ’ αὐτὴν ἄνωθεν, καθὰ συνέ- 
«αδιὶ Κύριος τῷ Μωνῇ. 90. Καὶ λαδὼν ἐνέδαλεν τὰ 
μαρτύρια εἰς τὴν χιδωτὸν, καὶ ὑπέθηκεν τοὺς διαζω- 
ατίρας ὑπὸ τὴν κιέωτὸν. Χί καὶ ἔθηχεν τὸ ἱλαστήριον 
ἐπὶ τῆς κιδωτοῦ ἐπάνωθεν " 21. Καὶ εἰσήνεγχεν τὴν 
κιβωτὸν εἰς τὴν σαφνήν᾽ καὶ ἐπέθηχεν τὸ χαταχά- 
λυμμα τοῦ καταπετάσματος, χαὶ ἐσχέπασεν τὴν χι- 
δυυτὸν τοῦ λαρτυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος 
τῷ ἰδωῦσῇ. 83. Καὶ ἔθηκεν τὴν τράπεζαν εἰς τὴν 
«κηνὴν τοῦ μαρτυρίου ἐπὶ τὸ κλίτος τῆς σχηνῆς «- 
«οὔ μαρτυρίου " τὸ πρὸς βοῤῥᾶν ἔξωθεν τοῦ χαταπε- 
«ἄσματος τῆς σχηνῆς. ἘΞ. Καὶ προσέθηπεν ἐπ᾽ αὐτῆς 
ἄρτους τῆς προθέσεως, ἄρτους ἔναντι Κυρίου, ὄν τρό- 
“πὸν συνέταξε Κύρως τῷ Μωσῇ. 84. Καὶ ἔθηχεν τὴν 
λυχνίαν εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου Ἀῇ ἀπέν᾽, 


alĩtuium est ἰονετπδουίαπι 18. Et εἰδιυΐϊ Moyxes 
tabernaculum, Χζ εἱ posuit hases ejas, εἰ lupo- 
auit eapitella ejus, εἰ injecit vecues ejus, εἰ sia- 
(αἷς eolumnas ejus: (9. Et extendit aulæa super 
iabernaculum, εἰ imposrnit operimenium tabernaculi 
auper illud deauper, aeut prætepit Dominus Moyvi. 
40. Εἰ zumens injecit ießumonia in aream, et sup- 
posuii vectes aub area, Χί οἱ poauit propitiaiorium 
ruper aream, deseper ἢ 3]. Εἰ ĩn iulit aream in ta⸗ 
bernↄenlum: εἰ imposuit operimentum velaminis. 
οἱ teꝝnit aream testimoni, quemadmodum præce- 
perat Dominus Μογεὶ. 22. Εἰ poruit wensam in ta- 
hHernaculo tesumonii, δὰ latus tahernacull - te- 
atimonii ad 2qullonen exira velamen tahernaacali. 
45, Et appocuit in ea pones proporitionis, panes an- 
(6 Dominum, quemadmodum preceperot Dominus 
Moysi. 24. Εἰ posuit eandelabrum in tabernaeulo 
tieatimonũ reniono mense: ad latus taberna- 
εἰ, quod εεἰ ad austrum. 2B. Εἰ ĩmposuii lueerueas 

᾿ς 5 φῃία Dominum, quemadmnodam præcepo- 


“19 ΠΕΧΑΡΙΟΒΝῸΜ ΟΥΑΣ ΒΟΡΕΆΒΌΝΤ. 830 


rat Dominus Moysi. 96. Εἰ posuit altare aureum in 
tabernaculo iestimonĩ 6 regione velaminis. 4:. Εἰ 
iĩncensarit super illud inccnsum compositionis, 
quemadinodum præceperat Dominus NMoysi. 28. 
XEt posuit velamen portæ tabernaculi et aliare 


ſrueluum posuit ad januam tahernaculi testimonii 


20. Et imposuit ξυροῦ illud holocaustom, εἰ a2eri- 
ſicium, sicut · præceperat Dominus Moysi. 70. Εἰ ſe- 
οἷκ labhrum inter tabernaculum tesmonii, et in- 
ter aliare; ὁ]. Εἰ dedit ihi aquam, ut lavarent ex 
eo Moyses εἰ Aaron οἱ ſilũ ejus manus suas εἰ pe- 
“05, ↄ2. ingredientibus ipsis in tabernaeulum testi- 
monii, aut eum accederent ad altare - δὰ mini- 
strandum, lavabantur ex eo, quemadmodum præce 
perat Dominus Moysi. ὅδ. Εἰ statuit atrium in eir- 
euitu tahernaculi εἰ altaris, χζ οἱ posuit velamen 


τῆς τραπέζης ς εἰς τὸ χλίτος τῆς σχηνῆς οὖ πρὸς 
νότον. 35. Καὶ ἐπέθηχεν τοὺς λύχνους “«- αὐτῆς ᾿ 
ἕναπι Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ 
Μωσῇ. 96. Καὶ ἔθηχεν τὸ θυσιαστήριον οὗ χρυσοῦν 
ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου ἀπέναντι τοῦ χαταπετά- 
αματος. N. Καὶ ἐθυμίασεν ἐπ᾿ αὐτοῦ τὸ θυμίαμα τῆς 
συνθέσεως, καθάπερ συνέταξε Κύριος τῷ Μωσῇ. 88. 
ἃ Καὶ ἔθηχε τὸ ἐπκίσπαστρον τῆς θύρας τῆς σκηνῆς ᾿ς 
καἱ τὸ θυσιαστήριον τῶν χαρπωμάτων ἔθηκεν καρὰ τὴν 
θύραν τῆς σχηνῆς “- τοῦ μαρτυρίου ὃ 49. Καὶ ἀνῆ- 
verxtv ἐπ’ αὑτοῦ τὴν ὁλοχαύτωσιν καὶ τὴν θυσίαν, 
καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 50. Καὶ ἐποίησεν 
τὸν λουτῆρα χί ἀναμέσον τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ ἀναμέσον τοῦ θνσιαστηρίου ς δ,. Καὶ ἔδωχεν ἐκεῖ 
ὕδωρ ἵνα νίπτωνται ἐξ αὐτοῦ Μωσῆΐς χαὶ ᾿Δαρὼν 
καὶ οἱ νϊοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς πόδας, 

















ΤΟ EBPAIKON. Τυ ἘΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 
ἝἙλληνιχοῖς γράμμασι. 
Ἐὥ ΣΕ ὅ 3. ὅ. Καὶ θήσεις ἐπε. 
rwoo ΣΤῊ ΓΤ ΤΩΙ ὅ δ. δ. 
ΤΠ 
16 46. 40. Ἐνετείλατο, 

ΣΣ 22 43. B. 

νη 45 25. B. 

νῷ 96 26. 86. Ἕν σχέπη. 

πὸ 91] 41. 41. 
VERSIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. VVOLGATA ΣΑΤΙΝΑ. AQuUILA. 
5. Ei pones ihi. 3. Pones in eo. ὃ. Ei pones ἰδὲ. 
ὅ. Aliare aureum δὰ suimen- S. Altare a2ureum, in quo ado- 86. 
tum. letur incensum. 

Ostii. ἴῃ introitu. 
16. Præcepii. 16. Præceperat. 16. Præcepit. 
22. Ad aquilonem. 22. In parie australi. 42. 
95. Ascendere ſecii. 45. Vacat. 45. 
406. ἴω lahernaculo. 40. Sub teeio. 46. In ὑειιγοοίο. 
41. Præcepit. 47. Jusserai. 41. 


Xotæ οἱ variæ lectiones δὰ cop. ΧΙ, Exodi. 


Exodi eↄaput ulùmum ex eodem Colhertino 3084, 
aliquot liamen versibus mulctatum, edi curavimus 


cum obelis οἱ asteriscis, υἱ exstat ἐῃ illo exemplari. ais codes. 


Υ. 5. Α., Σ.. Θ., καὶ θήσεις ἐχεῖ. δὲς 


Basiliensis. 


V. 5. AAIoc. θυ ν τὸ χρυσοῦν, εἰ6. ἢν 
θυμιατήριον ——— ——* —— lia Βλεὶ ει" 


5 
Ibid. Th., ἐπὶ παρὰ τὴν θύραν. Ἐχ Basilenti. 





ΙΝ LEVITICOM ADMOMXITIO. 


Lecuones Levitici multis parubes auetiores proſerimes, quam ἃ Drusio allala faerant. His porro codi- 


eibes εἰ libris editis usi gsumus: 
(οά. 
Cod. Reę 


8488, χι τοῦ κιὶ φιδευϊ, membranaceo. 
. 187], eximiæ ΒΟΙ͂Β, x 220uli, membrauaceo. 


(οὐ. εκ. 1888, bomhycino, an sæculi. 


(οὐ. Basiñensi Σ δου, 


Cod. Colhertino ———— quintive Sæeuli, unde multa capita eum obelis εἰ aſteriacis ἀδεοεροξιεθδ. 


Theodoreto ediio an. 





δ91 ΙΝ LFVITICuM ΑὈΜΟΝΙΤΙΟ. ber 


32. Εἰσπορενομένων αὐτῶν εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρ- 


januæ atrii. 


τυρίου, ij ὅταν προσπορεύωνται πρὸς τὸ θυσιαστήριον «Ε λιτουργεῖν ς ἑνίπτοντο ἐξ αὑτοῦ, χαθάπερ συνέταξε 
Κύριυς τῷ Μωσῇ. 55. Καὶ ἔστησεν τὴν αὐλὴν χύχλῳ τῆς σχηνῆς, χαὶ τοῦ θυσιαστηρίου Ἀζ κχαὶ ὃ ἔθηχεν τὸ 


ἐπίσπαστρον τῆςς πύλης τῆς αὐλῇς. 

54. Καὶ συνετέλεσεν Μωσῆς «- πάντα 3. τὰ ἔργα. 
Καὶ ἐχάλυψεν ἧἣ νεφέλη τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ δόξης Κυρίου ἐπλήσθη ἧ σχηνή. 35. Καὶ οὐχ ἐδυ- 
νάσθη Μωσῆς εἰσελθεῖν εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυ- 
ρίου, ὅτι ἐπεσχίαζεν ἐπ᾿ αὐτὴν ἧ νεφέλη, χαὶ δόξης 
Κυρίου ἐπλήσθη ἡ σχηνή. 36. Hvixa δ᾽ ἂν ἀνέδη ἡ 
νεφέλη ἀπὸ τῆς σχηνῆς, ἀνεζεύγνυσαν οἔ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
σὺν τῇ ἀπαρτίᾳ αὐτῶν. 57. Εἰ δὲ μὴ ἀνέδη ἡ νεφέλη, οὐκ 
ἀνεζεύγνυσαν ἕως τῆς ἡμέρας ἧς ἀνέθη. 38. Νεφέλη 
γὰρ Κυρίου ἣν ἐπὶ τῆς σχηνῆς, ἡμέρας, καὶ πῦρ ἦν 
γυχτὸς ἐπ᾽ αὐτῆς ἐνώπιον παντὸς οἴχου Ἰσραὴλ ἐν 
πᾶσαι, ἀναζυγίαις αὐτῶν. 


δὲ. Εἰ perſecit Ογ565 «Ἔ- omnia opera. Et ope- 
ruit nubes tabernaculum testimonii, εἰ gloria Do- 
mini repletum est iahernaculum. 35. Εἰ non potuit 
Moyses ingredi in tabernaculum testimonii, quia 
ohumbravit super ipſum aubes, et gloria Domini 
repletum est tiahernaculum. ὅδ. Quando autem aſscen- 
debat nubes ἃ tabernaculo, disjuogehant Διὶ larael 
cum sarcinis suis. 37. δ᾽ aulem non ascenderet 
nubes, non disjungebant usque δὰ diem qua ascen- 
dehat. ὅ8. Nubes enim Domiĩni erat super iaberna- 
enlum, die; εἰ ignis erai super ipsam nocto coram 
omni domo Israel ἰὼ omnihus disjunctionibus eorum. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
δ. Καὶ θήσεις ἐχεῖ. ὅ. Καὶ θήσεις. 3. Καὶ θήσεις ἐκεῖ. 
δ. 5. Θυσιαστήριον τὸ χρνυσοῦν,εἰς δᾶ. 
«ὃ θυμιᾷν. “αἶλος, δι τῶτῇ ριον τὸ 
χρνσοῦν εἰς τὸ θυμίαμα. 
Εἰς τὴν θύραν. Ἐπὶ παρὰ (εἰε) τὴν θύραν. 
46, Ἐνετείλατο — Ἐνετείλατο. "Α.ζ.ος, αυν- 16. Ἐνετείλατο. 
ν. 
42. 44. Τὸ πρὸς βοῤῥᾶν. "Α.1.2ος, 52. 
ἀπὸ βοῤῥᾶ. 
45. 85. Ἐπέθηχεν. "Α.2:2οε, ἔθηκεν, 45. 
ἐνετείλατο. 
46. Ἐν τῇ σχηνῃ. 40. Ἐν τῇ σχηνῇ. "Α.21:ος, ες 40. Ἔν τῇ σχηνῇ. 
τὴν σχηνήν. ᾿ 
47. — Συνέταξε. AAMoc, ἔνετεί- 57. 
SIMMACRVS. LXX INTERPRETES. ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ, 
ὅδ. Et pones ἰδὶ. ὅ. Et pones. ὅδ. Εἰ pones ihi. 
δ. 5. Aliare aureum δά incensan- B. 
dum. Alius, tiymiaterium aureum 
ad ihymiama. 
In januam. Ad januam. 
16. Præcepii. 46. Præcepit. Alius, constituii. 46. Præcepit. 
4 42, Ad aquilonem. Aliua, ab 23. 
aquilone. 
25. 25. Imposuit. Alii, potuit, præſ⸗ φ5, 
eepit. 
46. In tabernaculo. 806. In tabhernaculo. Alius, in ta- 26. ἴω iabernaculo. 
bernaculum. 
47. 41. Consutunĩt. Alius, præcepii. 41. 


Notæ οἱ γδγ 8 lectiones δά cap. ΧΙ, Exodi. 


V. 406. Ex eodem Basiliensi. 


V. 422. ᾿Απὸ βοῤῥᾶ. [τ Basiliensis, tacito inter- 


prelo. 


V. 28. Ex Basiliensi. 
Υ. 26. A. ἐν σχέπῃ, ete., εχ Basiliensi. 
V. Φ7. Ex Basiliensi. 


— — — — —— —— —— ss ——— 


Hesychio in Leviticum. 

io in Heptateuchum. 
Fditionis Romanæ εἰ Drusii lectionibus. 
Ex his a2ulem ἢ 


8 subeidio ſuerunt, cod. Basiliensis, unde ingentem leetionum copiam, nondum 


atam, mutuati sumus (α), Hesyehius ἐπ Leviticum, cod. Colherũunus 5084, qui multas Levitei par- 


tes, aſsteriscis οἱ ohelis notatas, nobis suppeditavit. 


(6) Adde Coislinianum, eujus lecuones ἐσ appendiee hue rerocamus. Ενιτ. Para 


PATROL. Gn. XV. 


11 





523 LEEXIAPLORUM Οὐ SUPERSUNT 524 
CAPUTILEVIIICI. 
Eæ cod. Colbert. 308ι. 


1. Εἰ revocavit Mosom, et locutus eat Dominus 
insi ex tabernaculo ſestimonii dicens: ἃ. Loquere 
laliis Israel, οἱ dices δὰ oos: Homo ex robis si oſ- 
ſerat munera Domino de pecoribus, de bobus εἰ 
de ovibus oſſeretis munera vestra. 8. δὶ holocau- 
toma munus ejus do hobus, masculum immacula- 
tum adducot, δὰ ostium tabernaculi testumonii οἷ- 
ſeret illud, aooeptabile ipai, ante Dominum. 4. 
ἔπ imponei manum xSuam, super caput holo- 
eausti: acceptabile ipcgum δὰ depropiüuandum pro 
ipeo. ὅ. Et jugulahunt vitulum anto Dominum: οἰ 
ofClerent ſilii Aaron sacerdotes s2nguinem, οἱ eſun- 
dent δὰ altare in cireuitu, quod est δῶρον januas 
ſabernaculi testimonii. 6. FEt decoriantes holocau- 
toma, mombratim divident IIllud ΡΟΣ membra χί 
ejus 7. Εἰ imponent filii Aaron sacoerdotes ignem 
auper ΔΙίδγα : οἱ aternent ligna super ignem. 8. Εἰ 
imponent ſilii Aaron sacerdotes memhra divisa, εἰ 
eaput et adipem super ligna, quæ sunt saper ignem, 
quæ sunt δυροῦ altaro. 9. Intestina vero xejus εἰ 
pedes ejus lavabunt aqua. Et imponet saoerdos 
omnia auper aliare: holocaustum est sacriſicii, odor 
auavitalis Domino. 


1, Καὶ ἀνεχάλεσεν Μωσῆν, χαὶ ἐλάλησεν Κύριος 
αὐτῷ ἐχ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου λέγων" 2. Λάλη- 
σον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" ἄνδρω- 
κὸς ἐξ ὑμῶν ἐὰν προσάγῃ δῶρα τῷ Κυρίῳ ἀπὸ τῶν 
κτηνῶν, ἀπὸ τῶν βοῶν, χαὶ ἀ πὸ τῶν προδάτων προσ- 
οἰσετε τὰ δῶρα ὑμῶν" ὅ. Ἐὰν ὁλοχαύτωμα τὸ δῶρον 
αὐτοῦ ἐχ τῶν βοῶν, ἄρσεν ἅμωμον προσάξει, πρὸς 
τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου προσοίσει αὐτὸ, 
δεχτὸν Χζ αὐτῷ “ ἕναντι Κυρίου. 4. Καὶ ἐπιθήσει 
τὴν χεῖρα Χζ αὑτοῦ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ καρπώ- 
ματος " δεχτὸν αὐτὸ ἐξειλάσασθαι περὶ αὐτοῦ. 5. Καὶ 
σφάξουσιν τὸν μόσχον ἔναντι Κυρίου. Καὶ προσοίσου- 
σιν οὗ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα, καὶ προσχεοῦ- 
σιν τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον “χύχλῳ, τὸ ἐπὶ τῶν 
θυρῶν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 6. Καὶ δείραντες 
«ὃ ὁλοχαύτωμα, μελιοῦσιν αὐτὸ κατὰ μέλη Χί αὐτοῦ 5 
7. Καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρῶν οἱ ἱερεῖς πῦρ ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον" χαὶ στοιδάσουσιν ξύλα ἐπὶ τὸ πῦρ. 
ἃ. Καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὰ διχο- 
τομήματα, καὶ τὴν χεφαλὴν χαὶ τὸ οτέαρ ἐπὶ τὰ 
ξύλα, τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς, τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου. 9. 
Τὰ δὲ ἐγκοίλια Χί αὑτοῦ ὃ καὶ τοὺς πόδας Χζ αὐτοῦ ᾿ 
«λυνοῦσιν ὕδατι" χαὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς τὰ πάντα ἐπὶ 


4ὃ θυσιαστήριον. Κάρπωμά ἐστιν θυσίας, ὀσμὴ εὐωδίας «τᾧ ἹΚυρίῳ. 


40. δὲ autem de orihus donum εἷὰξ «- Domino 


40. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν πκροδάτων τὸ δῶρον αὐτοῦ οὖ» 


TO ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ἈΚΥ͂ΔΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ἘΡῚ 1 4, ὑνιχρα. 4. 
PP 3 4. 8. Προσφοράν. 
δ ὅ. δ. 
In τσοὶ ὕ δ. ὅ. 
— ß. 6. 
ὌΧ 1 Ἵ. 
IM 9 9. 9. 
τὸν Δῶρον. 
 ρ ᾿λναπκαύσεως. 
ΥΕΆΒΙΟ ΕΒΆΑΛΙΕΙ ΤΕΧΤ. VDODLGATA LATMNA. AquI. 
ἃ, Κι voecavit. Heb. lect. Uiera. 18. Vocarit aetem. 4. 
8. Appropinquationem. 4. Hoatiam. 4. Ollatoaem. 
ὅ. Ascentio. 3. Molocauatum. δ, 
δ. Vilium hovis. δ. Vitulum. δ. 
Et apargent. Fundentes. 
6. δὲ exspoliabit. 8. Detractaque polle. 6. 
Ἵ. Et ordinahuat. Ἵ. Sirue compoaita. 7. 
9. Iatesunaum ejus. 9. Inteaunls. 9. 
Ascensio. Holocaustum. Donum. 
Qꝛeleus. Suavem odorem. Roquiei. 


895 LEVITICI CAP. 1. 828 
CAPVOTILEVITICI. 
Eæ cod. Colbert. 3086. 


τῷ Κυρίῳ ἢ ἀπό τε τῶν ἀρνῶν, χαὶ τῶν ἐρίφων εἷς 
ὁλοχαύτωμα, ἄρσεν ἅμωμον προσάξει αὐτό. 1. 4 
Καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ς καὶ 
σφάξουσιν αὐτὸ ἐχ πλαγίων τοῦ θυσιαστηρίου πρὸς 
βοῤῥᾶν ἕναντι Ruplou, καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Αα- 
βὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα αὑτοῦ, ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
κύχλῳ. 12. Καὶ διελοῦσιν αὐτὸ χατὰ μέλη Χζ αὐτοῦ ἢ 
καὶ τὴν χεφαλὴ Χί αὐτοῦ ᾿ καὶ τὸ στέαρ. Καὶ ἐπι- 


στοιδάσουσιν οἱ ἱερεῖς αὐτὰ ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ. 


«υρὸς, τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου. 15. Καὶ τὰ ἐγχοίλια 
καὶ τοὺς πόδας πλυνοῦσιν ὕδατι. Καὶ προσοίσει ô ἱε- 
ρεὺς τὰ πάντα, χαὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 
Κάρκωμά ἔστιν θυσία, δαμὴ εὐωδίας Κυρίῳ. 

44. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν πετηνῶν χάρπωμα προσφέρῃ δῶ. 
ρον αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ, καὶ προσοίσει ἀπὸ τῶν τρυγόνων, 
ἣ ἀπὸ τῶν περιστερίδεων τὸ δῶρον αὐτοῦ. 15. Καὶ 
προσοίσει αὑτὸ ὁ ἱερεὺς πρὸς τὸ θυσιαστήριον, χαὶ 
ἀποχνίσει τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον, χαὶ στραγγίσει τὸ αἷμα αὐτοῦ πρὸς τὴν 
βάσιν θυσιαστηρίου. 46. Καὶ ἀφελεῖ τὸν πρόλοδον αὖ- 
«οὔ σὺν τοῖς πτεροῖς αὐτοῦ, χαὶ ἐχδαλεῖ αὐτὸ παρὰ τὸ 
θυσιαστήριον κατὰ ἀνατολὰς εἰς τὸν τόκον τοῦ σπὸν 
δοῦ. 11. Καὶ ἐχχλάσει αὐτὸ ἐκ τῶν πτερύγων, καὶ οὗ 
διελεῖ. Καὶ ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 


de agnis, εὐ de hædis in holocaustum, masculum 
immaculatum adducet illud, 11. « Εἰ imponet ma- 
num super caput ejus εἱ jugulabunt illud ἃ latero 
altaris δὰ Aquilonem ante Dominum: et efſſundent 
δ} Aaron sↄ2cerdotes 2anguinem ejus super altare 
in cireuitu. 12. Et divident illud per membra X 
ejus οἱ caput xejua, εἰ adipem. Εἰ constipabunt 


ΘᾺ sacerdotes super ligna, quæ super ignem, 402 


auper altare. δ. Εἰ intestina δὲ pedes lavahunt aqua: 
εἰ ofſeret sacerdos amnia, et imponet super altare: 
holocaustum est a2crificium, odor suaritats Do- 
mino 


14. δὶ autem de volatilibos holocaustum offerat 
muonuos suumn Domino, εἰ ofſeret de turturibus τοὶ 
de eolumbis munus suum. 1 ὅ. Εἰ oſſeret "Πα sacerdos 
δὰ altare: οἱ relorquehit eaput ejus, εἰ imponet saper 
altare. δἰ exsullabit sanguinem ejus δὰ basim alta- 
ris. 10. Εἰ auſeret vesiculam gutturis ejus, enm 
plumiĩs ejus: οἱ projiciet eam δὰ altare versas Orĩen- 
tem in locum cineris. 1. Εἰ eſſringet eam ab alis, 
οἱ non dividet: εἰ imponet eam sacerdas super al- 
lare, super ἰδ, quæ super ignem Holocaustum 
est aaeriſeium, odor suavitatis Domino. 


ριον ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρός. Κάρκωμά ἐστιν θυσία, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ Κυρίῳ. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
4. ἢ. Καὶ ἀνεχάλεσεν. 4. 
4, προσφοράν. 4, Δῶρα. 4. 
δ, 3. Ὁλοχαύτωμα. AMlioc, Go- ὅ. 
χαυτώματα. 
. 1 ; , ᾿ 
᾿ —— 
ΤΙροσχεοῦσι. "Α.2λος, ἀκοντιοῦσι. 
6. 6. Ἐχδείραντες. "Α.2.2ος, δεί- ὅ. 
ρᾶντες. " , ἐκδύσει. 
Ἵ. Ἵ. Ἐπιστοιδάσουσιν. "Α.2.2.ος, 17. 
ἐπιθήσουσιν. “Α.2.ος, στοιδάσουσιν 
οἱ ἱερεῖς. 
; . Τὰ ἐγχοῇια. " ὸ 9. 
᾽ — * ————— 
Δῶρον. κάρπωμα. "Δ.1:λος, ὁλοκαύτωμα. ἘἙὑαρεστήσεως. 
᾿Αναπαύσεως. Ἑὐωδίας. 
SIMMACERVS. LIX ἹΝΤΕΆΡΆΕΤΕΞΒ. TREODOTIO. 
1. ἃ, Et revocavit. 1, 
4 Obplationem. 4, Dona. 2. 
Ὁ. δ. Holocauastum. Alius, holo- ὅ. 
eausta. 
5 ᾿ 5. Vitulam. Alius, ſilium bhuen-- S. 
1. 
Eundent. Alius, jaculahuntur. 
6. 6. Decoriantes. Alius, excorian-6. 
ι68. Alius, exuet. 
T. Constipabent. Alius, i J 
* nent. — nerneni ———— 
9, 9. Inteatina. Alius, ventres. ϑ. 
Donum. Fructuum oblauo. Alius, holo- 
eaustum. 
Requieci Sua veolentiæ. Benvplaeiti. 
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ἸῸ ΚΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


γα 10 
11 


ἦη 14 

νι *7 

ΡΟΝ 15 Τὸ Σαμαρ. ἀναχλάσει. 
Ἣ 

Σ e 


17 

τὸν 

VERSIO HEBRAICI TEXIT. 
40. De pocoro. 


Ad ſemur. 
44, Et coneidet. 


13. Crura. 
44. Asſscensio. 


De filũs columlee 


4δ. Εἰ eontorquebit. Samar., ro- 
δεείοι. 


Souper parietem. 
46. Vesieulam εἰκῆ εὐ pluma 
ipeius. 


Et projiciet. 
41. Et scindet. 
Asoensie. 


HEIAPLORUVUM Οὐ ΑΓ ΒΟΡΕΆΒΟΝΤ. 888 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
40. 40. 
41. 41. 
14, 19. 
45. B. 
44. 14. 
4δ. 48. 
46. 6, Σειτίζουσαν. 
41. 47. 
VDLMGATA LATIXNA. AQuILA. 
4θ. De pecoribus. 40. 
44. 4. 
Ad latus. 
48, Divident. 44. 
13. Podes. 48. 
4. Holocaustum. 4. 
De pullis ceolumhæ. 
15. Reiorto δὰ collum capiie 16. 
ϑσρεν 
— Venailculam κυϊιατῖς οἱ ρ'ω- 6. Vesleam. 
ana⸗ 
11. Coufringetque. 17. 
Holocausium. 


Notæ οἱ vario lectiones δά eap. I Levitici. 


— hujus libri aomen hane notam habet — 
—X ——— Δενιτιχὸν ὠνόμασται, 


—35— 


“κε —* οὐ — —* 


—— ila ὁ ——*** quia * Aiãacuu τήνω, 
δοοιίβεὶδ 


ἴθ εἱ quæ δά 


Rahet quidem οἱ Εχούαε 


δααὶ, oonnet. 
De modo δυίϑε — 


— narrat Levitiess. — — euan — 4ᾳυ:- 
: nam ceujusque 


dam comploeiatur, ni 


aacerdotis ancti. de modo 


Uhbei ütulus. ἱρεὶ magis propria sunt indieat. 
ldem —————— —* aii hune librum —* 


Hejes libri (8 capita. εἱ alia quædam ſra- 
ΡΝ — ΕΣ versione LXI In- 
τῶ εὐ: δείεγίβοῖβ εἰ Οὗ δε οὐΐ 
prout habentur in sæ2pe memorato codies Colber- 
εἶδο aum. 3084. Hie vero obeli εἰ asterisei 
pauclores hahentur quam in poſtremis Exodi capi- 
iihus, quia Leritici iexius longo sincerior erati 


ponreas Exod 
V. 4. lia * eodes, vnde πιϑιίσνδην "-- 
cloaum parten hoe libro Βουιααιθοῦ. --- (οἰεέα. 


'λ. Σ.. οἱ Δοιποὶ, προσφοράν. Sie εἰ vers 4. Οἱ 
καρπώματος. ἴῃ πιῶγξ. ὁλοκαυτώματος. Ι 
V. 3. "Δ.2λος, ὁλοχαυτώματα. Iia. Basihenals. 

V. δ. AAtoc, υἱὸν τοῦ βουχολίον, ex Basillensi, 


curariaus. 


44. 


18. 


48. 


16. Vesleam εἷθϑδ εὑ πἰπηΐε. 


ΒΥΝΝΔΟΗῦΣ. 


LEVITIA CAP. L 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. , ο.. 


40. Προβάτων. Alius addit, τοῦ 
φοιμνίου. 


εὐ ἢ ΚΑ, ἐπιδέσει τὴν χεῖρα 


— πλαγίων. "Δ.1λλος, ἐπὶ μη- 
3. Διελοῦσιν.“Α.2λος, μελιοῦσιν. 
45, Τοὺς πόδας. “Δ.1.1ος, τὰ 


46, Τὴν φῦσαν αὐτοῦ αὺν τοῖς οὐδ᾽ Τὸν πρόοδον σὺν τοῖς πει- 


Ἐχόαλεῖ. AMoc, ἐμιθαλεῖ. 
41. Ἔχχλάσει. "Α.1λ:λος, διχάσει, 
Κάρπωμα. AMoc, ὁλοχαύτωμα. 


LIX ἹΝΤΕΒΡΆΕΤΕΒ, 
— De ovibus. Aſus addit, ovi- 


44, Et m 
per eaput οἷ«ς ἢ 
E Ateribus. Δ πε, ad ἔδανων, 
44. Divident. Aſtne, ἐβεσουεαιῖαι 

eoncident. 


45, Pedes. Αἴας, erursa. 
48. Oblatio fruetuum. Alius, ho- 
loeaustum. 


Columberum. Atius, pullis eo- 
— 


δ. Contorquebit. Alius, decor- 
— *— reddet. 


Ad hesim. Alus, δά murum. 
——— txutiuris eum plu 
ποῖε. 


Fieĩet. Alius, ἰαἰδείοί. 

41. Efringot. Alius, ἀἰνίδοι. 

Fruetuum ohlatlo. Alius, holo- 
eauatum. 


18. 


εἶδ, Τὴν φῦσαν αὐτοῦ σὺν τοῖς 


47, 
40. 
4{, 
48 


45. 
14 


16. 
16. Verieam ejes eum ninnis. 


41. 


Νοίῶ οἱ vario lectiones δά cap. 1 Levitici. 


— 


V. 10, Ει Basilieasi. 


V. 11. Hie locus obelo notatus in Coeruno 508) 
a exetat in Hebræo. — A., ἐπὶ μηρόν. (, δι ἰ6- 


V. 15,14. Δ Basil. 

Ii. AMoc. νεοσϑῶν περιστε ΝΜ Bacilien- 
ais. ar 

V. 14. Ὁ, «περιστερῶν. In Coietlin., υἱῶν 
Φῶν περιστιῤαν ἐμ hae Βοίδ : λέγειν, κερι- 
στεριδίων, δηλοῖ Σύμμαχος τῶν περιστερῶν τοὺς νεοῖ- 


ες νέγὸ βοφαΐιν ἰοεϊίοδϑαυ νοοσσῶν περι- 

ἢ δπεβῶν. quam A interpreto δβοεὶ Basillenris. 
6606 Symmachi. 

V. 45. lis Rogius ὅπ οἱ οὐϊιίο Romnana. Sama- 

808 

oadrertas veliia ἰ8 οὐμίοιο ἢοιβδω οἱ in Regio 

850 oodiee, casdem lnterpretalliones reſerri eam 


551 ΒΕΧΑΡΙΟΆΌΝ QUuÆ SUPERSUNT. 632 


ad vocem ὮΥΤΔῚ, quæ legitur versu 17, infra. Sed 
male, υἱ odoratur Drusius. 

Ibid., παρὰ τὸν τοῖχον. 18 Basil. 

V. 40. Ia Basiliensis, opime, ex Symmacho et 


Iheodotione. In edit. Rom. legitur male, τὴν φύσιν 
pro τὴν φύσαν, sane hie de vesica guuuris agitur. 
non de natura. 'A., σιτίζουσαν, quasi dicas fru- 
menti receptaculum, id est, vesicam ad grana fru- 


CAPDOTIILEVITICI. 


4. Si vero anima oſſerat munus sacriſicium Do- 
mino, simila erit munus ejus; οἱ eſſuudet super 
illud oleum, et imponet super illud ihus. ἃ. Εἰ afſe- 
ret IIIud, ad ſilios Aaron sacerdotes: et sumens 
de ea plenum pugillum ejus, de simila χί 'ρβ88 ᾿ 
cum aleo Χά οἷυ et omne thus ejus: οἱ imponet 
sacerdos meinoriale ejus super altare: aacriſicium 
odor suavitatis Domino. 3. Et reliquum de sacri— 
cio est Aaron et ſiliis ejus, Sanetum sanctorum de 
sacriſiciis Domini. 


4. Si autem oſſerat munus, sacriſcium coctum 
in elbano, ex simila panes azymos conspersos in 
oleo, οἱ lagana azyma peruneta in oleo. 

δ. δὲ autem sacriſicium de sartagine munus tuum, 
οἰταῖ ἃ conspersa in oleo, azyma erunt. 6. Et com- 
minues ea in frusta, εἰ efſundes super ipſsa oleum: 
sacriſſcium 4 est Domino. 

T7. Si autem sacriſicium de eraticula munus tuum, 
simila in oleo ει. 8. Εἰ oſſeret sacriſcium quod- 
eunque ſecerit de his Domino: εἰ aſſeret x illud 
δὰ sg2acerdotem. 9. Εἰ accedens ad altare, auſeret 
aacerdos de sacriucio memoriale ejus: οἱ imponet 


ἃ, Ἐὰν δὲ ψυχὴ προσφέρῃ δῶρον θυσίαν τῷ Κυ- 
ρίῳ, σιμίδαλις ἔσται τὸ δῶρον αὐτοῦ, καὶ ἐπιχεεῖ ἐπ᾿ 
αὐτῷ ἔλαιον, καὶ ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ λίβανον. 4. Καὶ 
οἴσει Χί αὐτὸ ς πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρὼν τοὺς ἱερεῖς " 
καὶ δραξάμενος ἀπ᾽ αὐτῆς πλήρη τὴν δράχα χί αὖ- 
τοῦ ς ἀπὸ τῆς σιμιδάλεως Χί αὐτῆς ὃ σὺν τῷ ἐλαίῳ 
XC αὐτῆς ἢ χαὶ πάντα τὸν λίδανον αὐτῆς. Καὶ ἐπι- 
θήσει ὁ ἱερεὺς τὸ μνημόσυνον αὐτῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον, θυσία ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ. ὅ. Καὶ τὸ λοιπὸν 
ἀπὸ τῆς θυσίας ᾿Ααρὼν χαὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, ἅγιον 
τῶν ἁγίων ἀπὸ τῶν θυσιῶν Κυρίου. 

4. Ἐὰν δὲ προσφέρῃ δῶρον θυσίαν πεπεμμενὴν 
ἐν χλειδάνῳ, ἐχ σιμιδάλεως ἄρτους ἀζύμους πεφυραμέ- 
γους ἐν ἐλαίῳ, χαὶ λάγανα ἄζυμα κεχρισμένα ἐνέλαίῳ. 

ὅ. Ἐὰν δὲ θυσία ἀπὸ τηγάνου τὸ δῶρόν δου, σι- 
μίδαλις πεφυραμένη ἐν ἐλαίῳ, ἄζυμα ἔσται. 6. Καὶ 
διαθρύψεις αὐτὰ χλάσματα, καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ’ αὐτὰ 
ἔλαιον, θυσία «ἐ- ἐστὶν Σ Κυρίῳ. 

Ἵ. Ἐὰν δὲ θυσία ἀπὸ ἐσχάρας τὸ δῶρόν σου, σιμί- 
δαλις ἐν ἐλαίῳ ποιηθήσεται. 8. Καὶ προσοίσει τὴν 
θυσίαν ἣν ἂν ποιήσῃ ἐχ τούτων τῷ Κυρίῳ, καὶ προσ- 
οἴσει χί αὐτὸ ἢ πρὸς τὸν ἱερέα. 9. Καὶ προσεγγίσας 
πρὸς τὸ θυσιαστήριον, ἀφελεῖ ὃ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θν- 


ΤῸ EBPAIKON. 10 EBPAIKON ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι, 
ΣΆ 4, 4, 
ὩῸΡ )Ὸ 3 4, Φ. 
ΡΠ ὌΚΝΩ 3 δ. ὅ. ᾿Απὸ τῶν πυρῶν Κυρίου. 
ὝΣ 4 4. 4. 
na ö”n Κολλύρας ἀναπεφυρμένας. 
ΡΝ 
͵ΤΘύ 6. 6. Τωμούς. 
πῶς 9 9. 9. Πύῤῥον. 
Ὅν Ὃν» 14 44. 14. Πεφρυγμενα πυρί. 
ὕσο συ ᾿Απαλὰ λάχανα ὁσπριώδη. 
ΡΟ 16 46. 10 
VERSIO IFBRAICI TEXT. VVLGATA LATINA. AQUILA. 
ἃ, Appropinquatiu ejus. ἢ, Ejus oblatio. 1. 
2. Pleuum pugillum suum. 2. Pugillum plenum. 2. 


3. De ignitionibhus Domini. 
4. Clihani. 


Placenia inſermentatæ mistæ. 


Εἰ lagana. 
6. Frusta. 
9. Igniutio. 


14. Tostam in igne. 


4 
, 


Triuucum eontusum sbicæ viri- 


u. 
0, Εἰ sↄuſſire ſaciei. 


ὅδ. De oblaltionibus Domini. 
4. In clibano. 
Panes ahsque ſermento consper- 


δ05. 


Lagana. 
6. Minutatim. 


9. Vacat, sed subjungiture in 
odorem suaviiaus Domino. 


44. [κηΐ. 


Et confringes in modum ſarris. 


16. Adolebit. 


3. Ab ignibus Domini. 
4. 
Collyras resporsaas. 


6. Frustola. 
9. Ignitum. 


14. Torrefacu igni. 


Tenera olexa legumini similia. 
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menti recipienda. ius in Leviticum habet 
σίτιον, winus recte, πὶ ἴα! ον. --- A., Σ., τὴν σιτί- 


ουσαν. O., X'., τὴν ὀσφὺν ἣν ἷς καλοῦμεν φύσαν. 
ζοίεδϊο, ᾳ«- —— —— * εἶα. in 


LEVITICI CAP. 1]. 


δδὲ 


— verba τῶν Οὐ σὺν τοῖς πτεροῖς, — in marg. 

σώρω αὑτῆς, ε cum congerie ejus.⸗ 
* —z8 Basil. 
V. 17. Ex Basil. 


CAPUOTIILEVITICI. 


eiec μνημόσυνον αὐτῆς καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυ- 
σιαστήριον, (κάρπωμα) ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ. 10. Τὸ 
δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ τῆς θυσίας, ᾿λαρὼν χαὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ, ἅγια τῶν ἁγίων ἀπὸ τῶν χαρπκωμάτων Κυ- 
ρίον. 


81. Πᾶσαν θυσίαν ἣν ἂν προσφέρητε Κυρίῳ, οὐ 
φήσετε ζυμωτόν " πᾶσαν γὰρ ζύμην καὶ πᾶν μέλι 
φὐὺ προσοίσετε ἀπ᾿ αὐτοῦ, χαρπῶσαι Ἰυρίῳ δῶρον. 
48, ᾿Απ᾿ ἀρχῆς προσοίσεταε αὐτὰ Κυρίῳ, ἐπὶ δὲ τὸ 
θυσιαστήριον οὐχ. ἀναδιδάσετε [6]. οὐχ ἀναδήσεται) 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 


45. Καὶ πᾶν δῶρον θυσίας ὑμῶν ἁλὶ ἁλισθήσε-᾽" 


«δι᾽ οὐ διαπαύσετε ἅλα διαθήχης Θεοῦ ἀπὸ θυσια- 
σμάτων ὑμῶν' ἐπὶ καντὸς δώρου ὑμῶν προσοίσετε ὅλα, 

44. Ἐὰν δὲ προσφέρῃς θυσίαν πρωτογενημάτων 
τῷ Κυρίῳ, νέα πεφρυγμένα χίξρα ἐριχτὰ τῷ Κυ- 
ρίῳ᾽ καὶ προσοίσεις τὴν θυσίαν τῶν πρωτογενημά- 
τῶν σου. 16. Καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ᾿ αὐτῆς ἔλαιον, καὶ ἐπι- 
θήσεις ἐπ᾽ αὐτὴν λίδανον. Θυσία ἐστίν. 16. Καὶ ἀνοί- 
σει ὁ ἱερεὺς τὸ μνημόσυνον αὐτῆς ἀπὸ τῶν χίδρων σὺν 
τῷ ἰλαίῳ, καὶ κάντα τὸν λίθανον αὐτῆς, χάρπωμα 


auper altare holocaustum, odor suavltatis Domino. 
40. Quod autem reliquum erit de sacriſicio, Aaron 
οἱ Aliis ejus, aaneta a2anctorum de holoeaustis Do- 
wini. 


41.. Omne taerileivm quodeunque ofera tis Do- 
mino, non ſaeietis ſermeniatum; omne enim ſer- 
mentum οἱ omne mel non ofleretis de eo, δὰ οὔθ- 
readum Domino munss. 18. De primitiis ofleretis ea 
Domino, super altare autem ποῦ importabitis in 
odorem auarvitatis Domino. 

45. Et omne munus sacrieĩi vestri z2lo aaliotur. 
Non omitletis aalem lestamenũ Dei ἃ saeriſciis ve- 
atris: auper omne munus vestrum oflerotis aalem. 

14. Si autem ofſeras a2erificium primarum ſru- 
ἔθει Domino, noras torreſacias spieas vigentes, 
comminutas Domino: εἰ ofſeres saerieium prima- 


τοῖν ſregum tuarum. 18. Et eflondes super illud 


oleum, οἱ impoaes supor illod ihus: a22erileium est. 
46. Et ofſeret 3200erdos memorialo clus de farrihus 
eum oleo, εἰ omne thus ejus: hoctia Domino. 


τῷ Κυρίῳ. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ.. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4, ἃ. Δῶρον αὐτοῦ. 1. 
4, ΤῈ δράχα. "Α,.2λος, 
᾿ —— — ρώσει. Οἱ Aoi- τ 
πλήρης δράκα. 
δ. Ἀπὸ τῶν χαοπωμάτων Κυρίου. δ. ᾿Απὸ τῶν θυσιῶν Κυρίου. ὅ. 'λκὸ τῶν τοῦ πυρὸς Κυρίου. 
4. —8 Ἔχ χλιδάνου. "“Α.λ:λος, ἐν κι 4. 
Κολλύρας ἀνακεφυρμένας. Αρτους ἀζύμους πεφυρμένους.  Κολλύρας ἀναπεφυρμένας. 
Λάγανα. AMoc, ἀπαλά. 
4, Ῥωμούς. 6. Κλάσματα. 6. ψωμούς. 
8. 9. Κάρκωμα. 9. Πύῤῥον. 
14. Πεφρνγμένα πυρί. 48. Πεφρνγμένα. 44. 
᾿Ακαλὰ λάχανα ὀσπριώδη. Χίδρα ἐρικτά. Πῖον. 
46. 16. ᾿Ανοίσει, AMoc, ἐπιθήσει. 16. 
SIMMACHVS. LIXI XTERPRETES. THREODOTIO. 
4. 1. Donum ejus. Α. 
4, 4, Plenum ρας πὶ. Αἰ, im- 8, 
piebit. ·lin⸗. roplebit.Reliqui, ple 
nus pugillo δυο. 
3. De oblallonibus Domiai. 3. De saeriſieiis Domini. S Ab lis quæ δυπὶ de igne Domini. 
4. 4. Ex clibano. Alius, in elübano. 4. 
Collyras recporras Panes arymos eonspersos. Collyras respersas. 
Lagana. Alius, teuero. 
6. Frustula. 6. Frusta. 6. Frustula. 
9. 9. Oblatio ſrueiuum. 9. ἱφεϊϊοιν. 
44. Torreſacta ἰευ]. 44. Torreſactas. 14. 
Tenera olera leguæalui εἰσ. Spieas virentes, comminutas. Pingue. 
16. 46. OSeret. Aliu, imponet. 16, 


3 ΠΕΧΑΡΙΟΒΌΜ ΟΥΑΣ SUPERSUNT. δ56 
ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ ἘΒΡΑΙΚΟΝ ἈΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι, 
v 
ποκ Πύῤῥον. 
VERSIO ΠΈΒΒΆΛΙΟΙ TEXT. VULGATA LATINA. AQquA. 
De ſrumento contuso οὖ88. Pariem farris ſracu. 
Ignitio Vacat. Ignitum. 


Notæ οἱ varis lectiones δα οδρ. [1 Levitici. 


ἴω versione LXX Interpretum hexaplari cum obe- 
118 εἰ asteriscis, qualem eruimus ex eod. Colheruno 
num. δύδὲ semper legitur σιμίδαλις, αἱ videas 80- 
. ἢὰ editis γεγο σεμίδαλις. Ibid. vers I2 legitur in 
tino, ἀναδήσεται, supra vero emendaitur pri- 
ma manu, ἀναδιδάσετε : οἰ hodierni, ἀναδιδασθή- 


σεται. 

Υ. 1. P 0, δῶρον. Coislin. in marg. habet 
41 

v. 4 Οἱ οἩοιποὶ, πλ 4 ε 5 28 - 
nu. » ἤδης — — οὐάΐοο 
Basiliensi mutuamur. 

V. 4. AMoc, ἐν χλιδάνῳ. Sie Basiliensis, tacito 
interpreio, quem sequitur vulgatus interpres. — 


Coislin. οἱ .2οιποὶ, κολλυρίδας, ubi Basißensis hahet 
A. Σ. Θ. χολλύρας, ete. 
Ibid. A., 8., Th., κολλύρας ἀναπεφυρμένας, ex 
ΚΟ Σ, Θ,, ψωμούς. Εν ———— 
. 6. A., 2., 0.. ς. ἔχ liensi. 
V. 9. A., 9. —— δίς δοϊεπὶ 
veriere vocem ΠΝ, υἱ videas inſra. 
Basiliensi. — Coisliu. A., O. πύρον. Sie. 
V. 12. A. ἐν πυρί. Ex Basiliensi. 
Ibidem, ila ires mas. Regil, quoram unus habet 
λάγανα. Totus locus Hebraleo εἰς habei vα 


Ὁ“ ὉΝΩ, i. 6. Teneram speam tostam in 
igne: triticum contusum viridis apicæ. LMHierony- 


eodem 


ΟΑΡΌΤ MLFVITICI. 


ἃ. Si autem Saeriſleium zatutaris munus ejus -- 
Domino, si quidem ex bohus suis adduxerit, sive 
maseulum sive ſemininum, immaculatum adducet 
illud ante Dominum. 8. Εἰ imponet manus 5088 su- 
per capui muneris sui] et jugulabit illud, δὰ 
januas tabernaculi testimonii: οἱ eſſundent ΠΠ1 
Aaron aacerdotes sanguinem super altare - holo- 
causſtorum in cireuitn. 3. Et oſſereni de sacriſ- 
cio aalutaris ohlationem Domino, adĩpem qui eoo- 
perit venirem, et omnem adipem qui est super 
ventrem. δ. Εἰ duos renes, οἱ adüpoem qui super 
ipoeas, qui super ſemora, οἱ pennam quæ super jecur 
ecum renibus auſeret. 5. Et oſſerent ea ſilii Aaron 
auper altare, “ρὲ holocautomata, super ligna, 
48π super ignem: oblatio odor suarvitalis Domino. 


4, Ἐὰν δὲ θυσία σωτηρίου τὸ δῶρον αὐτοῦ «ἔ- τῷ 
Κυρίῳ ὃ ἐὰν μὲν ἐχ τῶν βοῶν αὐτοῦ προσάγῃ, ἐάν 
τε ἄρσεν, ἐάν τε θῆλυ, ἄμωμον προσάξει αὑτὸ ἕναντι 
Κυρίου. 2. Καὶ ἐπιθήσει ἑὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν τοῦ δώρου χά αὐτοῦ ς καὶ σφάξει χζ αὐτό ἢ 
παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου " καὶ 
προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ οὗ 
θυσιαστήριον «- τῶν ὁλοχαυτωμάτων " χύχλῳ. 3. 
Καὶ προσάξουσιν ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου χάρ-. 
κωμα Κυρίῳ, τὸ στέαρ τὸ χαταχαλύπτον τὴν κοῦ» 
λίαν, καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τὴν χοιλίαν, ὁ. ἸΚαὲ 
«οὺς δύο νεφροὺς, καὶ τὸ στέαρ «τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, τὸ 
ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λόδον τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος 
φὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ. 5. Καὶ ἀνοίσουσιν αὐτὰ οἱ 
υἱοὶ ᾿Ααρὼν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὰ ὁλοκαντώ- 


ματα, ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρός " κάρπωμω ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ. 


4. Si δοίοια ὧδ ovibus munus ejus δὝλοσι βοΐ τα 
aalutaris Domino, masſsculum aui ſemininum imma- 
culatum οδεγρι illud. 1. Si agnum adduxerit munus 
δευπι, oerot illud ante Dominum. ὃ. Et imponet 
ἸΆΔΩΘΝ X suam, auper caput muneris δυΐ : εἰ 
jutzulahbit illud ad januas tabernaculi iesuümonũ. 9. 
Et elundent Alii Aaron - sacerdotes] sanguinem 
Ὰζ εἶδε super altare in circuitu. Ei ofſeret de sa- 
exiſeio alutaris oblationem Domino, adipem εἰ 


6. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν προδάτων τὸ δῶρον αὐτοῦ θυ- 
σίαν σωτηρίου τῷ Κυρίῳ, ἄρσεν ἢ θῆλυ ἅμωμον 
προσοίσει αὐτό Ἵ. Ἐὰν ἄρνα προσάγῃ τὸ δῶρον αὖ- 
«οὔ, προσοίσει αὐτὸ ἕναντι Κυρίου. 8. Καὶ ἐπιθήσει 
τὴν χεῖρα χί αὐτοῦ ; ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ δώρου 
αὐτοῦ " χαὶ σφάξει αὐτὸ παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆῇς 
«οὔ μαρτυρίου. 9. Καὶ προσχεοῦσιν οἱ νἱοὶ ᾿Ααρὼν 
«Ἐ- οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα Χί αὐτοῦ 5 ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον χύχλῳ. Καὶ προσοίσει ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ ᾿σω- 


10 ΕΒΡΑΙΚΟΝ. το ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΎΥΎΛΑΣ, 
Ἶ 
—XX 1. 1. Εἰρηνιχῶν. 
ῦῦν 3 3. 3. 
dↄʒn ὁ 4. 4. 
ΥΕΆΒΙΟ XXBRAICI TEXT. VULGATA LATMMA. AQUILA. 
1. Paciſleorum. 1. Paciſcorum. 9. Paciſſeorum 
3. Igniũo. 3. ἴῃ oblallonom. 3. 
4. Uia. 4. Illia. 4 





85] 
ΣΥΜΜΔΑΧΟΣ. 


Ἰὼν 


LEVITICI CAP. 11. 
ο. 





ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


δρων. AAoc, τοῦ ἐρύ- 


Ὑματος (φρύγματος) αὐτῆς. 


Τύῤῥον. 
svuuacuus. 


Κάρπωμᾶ, 


LXIX ΠΥΤΕΠΡΠΕΤΕΒ. 


Πύῤῥον. 


ΤΠΕΟΌΟΤΙΟ. 


θὲ ſarrihus. Alius, de ἰογτγοῖ;- 


ctiune ejus. 


Izniium. 


Ollalo ſrueiuum. 


lgnitum. 


Xotæ οἱ varies lectiones δὰ οδρ. 1] Leritiei. 


————— 
oriv ὅταν 
διαθρύψῃ τις 


reates marihus atterit, δὲ εἰ moleret. Id enim sihi 
: (οιινέκα oſſeret Doo. Ἕριχτά τοῖο 


dicuntur es, 482 mola terantur οἱ glumam abii· 
ciunt, olera leguminibus eimilia. » 

Ibid. Roailiensis, i1a2cito interprete, τοῦ ἐρύγματος 
αὐτῆς, mendose, ut puto, pro φρυγματος. 

Ihid. ex Basiliensi. 

Coilin. ᾿Α., Σ., ἀπαλά. Θ., πῖον, εἰ inox, A. 
Σ., πεφρυγμένα πυρί. Quæ lectiones ainceriores sunt 
iis 805: ex aliis mas. eruimus, quas non σοβϑουβηϊ 


[κι Ὁ} 

Υ Ἀα Ο, τῶν ———— ΠῚ — babet,. 
τοῦ ς. Ali. ἐρύγματος. φ 
7 * * δὰ iulud χίδρων, nolalur in morg. 
φίτων. 


ΘΑΡΌΤ ΜΙ IXVITiIci. 


«ηρίου κάρπωμα τῷ Κυρίῳ, τὸ στέαρ χαὶ τὴν ὀσφὺν 
ἄμωμον σὺν ταῖς ψόαις περιελεῖ αὐτὸ, καὶ οὗ στέαρ 
τὸ χαταχαλύπτον τὴν χοιλίαν, καὶ πᾶν τὸ στέαρ οὺ ἐπὶ 
«ἧς κοιλίας. 20. Καὶ ἀμφωτέρους τοὺς νεφροὺς, καὶ 
τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ φὃν 
λόδον, τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελὼν. 
41. 'Ανοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὀσμὴ εὐω» 
δίας κάρπωμα Κυρίῳ. 

48, Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν αἰγῶν τὸ δῶρον αὐτοῦ, καὶ 
προσάξει Χί αὐτὸ 2 ἕναντι Κυρίου. 13. Καὶ ἐπιθήσει 
«ὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ · καὶ σφά- 
ξουσιν αὑτὸ ἕναντι Κυρίον παρὰ τὰς θύρας τὸς σχη- 
νῆς τοῦ μαρτυρίου" καὶ προσχεοῦσιν οἱ νἱοὶ ᾿Ααρὼν 
el ἱερεῖς τὸ αἷμα Χχί αὐτοῦ ὃ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χύ- 
πλῳ. 18. Καὶ ἀνοίσει ἀπ’ αὐτοῦ Χί δῶρον αὐτοῦ Ὡ κάρ- 
«ᾳωμα ἵξυρίῳ, τὸ στέαρ τὸ καταχαλύπτον τὴν κοι- 
λίαν καὶ κᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας. 1δ. Καὶ 
ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς, καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ 
αἰτῶν, τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λόδον τοῦ ἅπα- 
φος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ, 16. Καὶ ἀνοίσει αὐτὰ 
ὦ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χί ἄρτον ς χάρπωμᾳ, 
δυμὴ εὐωδίας Κυρίῳ. 171. Πᾶν στέαρ τῷ Κυρίῳ, νό- 
Μιρον εἰς οὺν αἰῶνα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσῃ 
κατοικία ὑμῶν. Πᾶν στέαρ καὶ πᾶν αἷμα οὐκ ὅδε- 
σε. 


lumbem immaculalum cum ἰἰἰυυς auſeret illum, οἱ 
adipem 4αεὶ οοορετίϊ venirem, οἱ omnem adipem 
qui auper venirem. 10. Εἰ duos renes, οἱ adpem 
qui est auper ĩpeos, qui auper ſemora, et pennam, 
quæ super jecur ἐδ realhus aulerens. 11. Aßeret 
aacerdos auper aliare, odor suavitatis. oblauo Do- 
mino. 


14. Si auten de capris ποῦδυδ ejus, εἰ δὐδυοεῖ 
ἃ illod! ante Dominum. 15. Εἰ imponet manus 
abas κυρεῖ caput ejus: οἱ jugulabunt illud ante 
Domlnum ad januas tabernaculi testimoſnii: Εἰ eſ- 
fundent Ali Aaron aacerdotes sanguinem Xejus 
auper altare in eireuitu. 14. Εἰ oſeret de eo Χί διυ- 
aus εὐυπαι " hoetlam Domino, adipem, qui cooperit 
veatrem, εἰ eanem adipem, qui est ἐρεῖ ventrem: 
δ. Ei uirotque renes, εἰ omnem adipem qui δΕρεῖ 
ipaos, qui φυρεῖ ἔδιβοι, οἱ pennam jecoris (ἘΝ 
renibus 2uferei. 16. Εἰ οδετεῖ ea sacerdos δθρογ 
aliare χζ βδβεῦι oblatlo, odor δυδυΐίδιΐ Domluo. 
41. Θιρδῖς adeps Domino; legziumum in δροεαίυαι 
in progenies vestras, in omni habitaeulo vegiro. 
Θιβοας adipem εἰ omnem sangulnem ΒΟ Θ060- 
detis. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΙΩ͂Ν. 
4, Εϊρηνικῶν. 4. Σωτηρίου. ἃ. Ειρηνινῶν. 
δ. δ. Κέρπωμα."Α12οι, πύῤῥον. 3 
4. 4. Μηρίων. “Α.2:λος, λαγόνων. 4 

BIINAMVS. LXXI INIERPAEIES. TLIEODOTIO. 
1. Ῥεδεϊθορειδι. ἃ. Salutaris. 1. Pacißcorum. 
3. δ. Oblauo. Alii, iguitum. . 
4. ἃ. Femora. Aliro, llia. ὁ. 
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ΤῸ EBPAIKON. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ἈΚΥΛΑΣ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 
που ποῦ 6 6 θ. Εἰς θυσίαν εἰρηνικῶν. 
Ὁ Ἴ 7. 7T. '᾿Αμνόν 
W8 8. 8. 
ἼΝ Ὁ ΧΣΣ ΓΤ 9 9. 9. 
ΩΝ 
{5.10 40, 40. 
XX 
πῶνπ Ὁχὴ .1} 41 41. 
Xdh 19 4 44, 
ΠῚ 14 14 44. 
πῶς 
“ον ποῦ 16 46. 46. 
πρὸ 
VERSIO HEBPRAICI TEXT. VDOLGATA LATINMA. AQUILA. 
6. In nostiam pacibcorum. 6. Paciſicorum hostia. 6. In hoctiam pacilcorum. 
7. Agnum. Ἴ. Aguum. Ἴ. Atnum. 
8. Ad ſacies. 8.. In vestibulo. 8. 


9. De arericio pacideorum ἱχη- 9. De pacilcorum hosuua saeri- 9. 
tĩonem. Beium. 


Caudam εἰπε. Caudam. 

40. Pao. 40. Cum renibus. 10. 
Ilia. 118. 

41, Panem ignitiouis. 41. In pabulum ignis. 4. 
44. Ad ſacies. U 12. Domino. 43. 
44. Εἰ appropinquare ſaciei. 44. Tollent. 42. 
lgnitionem. lIxgnis. 

46. Panem ignitionis. 46. [Δ alimoniam ignis. 46. 


ἴω odorem. 


Ἐπ suavissimi odoris. 


Nota οἱ γδγὶϑ lectiones δὰ cap. III Levitici. 


Texinm LIX Interpreium ut erat in Hexaplis εχ 
codioe οἱ». aupra memoraio num. 3084 desumpsi- 


mus. 

V. 1. A., Σ., 0., εἰρηνικῶν. Sie vacrem DR 
veriore solent iĩdem luterpreles. ἤλης porro lectiu- 
nem, ut οἱ alias vmnes hujus eapitis ex Basilieusi 


codiee mutuamur. 
γ. 5. ἈΠ, πύῤῥον, ΑΠαί!α φοί οι οἱ Ταροάσεο, 


οἱ his capite 1. --- Coiclin δά vocen διϑξη. 
ρίου in margine hahet . Tres 
v. eamdem̃ voceem veriunt, εἰρηνικῶν. V. 


similiter 9. Coislin. δά mart. τελειότητος, εἰ τῶν 


CAPUT IV LFVITICI. 


4, Et locutus est Dominus ad Mosem, dicens: 
2. Loquere δὰ ſilios Israel dicens: Anima si pec- 
vaverit - anie Dominum non sponte, de omni- 
bos præceptis Domini, quæ non aporiet ſacere, οἱ 
ſecerit unum aliquid de εἰς 3. Si quidem princeps 
aacerdotum, qui uncius est, poccaverit, χά ut popu- 
lus peecaret οἱ adducet pro peceato δυο quod pec- 
eavit, vitulum 46 bobus immaculatum Domino, pro 
pecceato. 4. Εὲ adducet vitulum δά ostium taberna- 

ali iestimonii auto Dominum, et imponet manum 


1. Καὶ ἐλάλησεν Κύριος κρὸς Μωσῆν λέγων. 8. Aq- 
Anoov πρὸς τοὺς υἱοὸς Ἰσραὴλ λέγων" ψυχὴ ἐὰν 
ἁμάρτῃ “«Ε ἕναντι Κυρίου : ἀχουσίως ἀπὸ πάντων τῶν 
προσταγμάτων Κυρίου, ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, καὶ ποιήσῃ 
ἕν τι ἀπ᾽ "αὐτῶν. ὅ. Tàv μὲν ὁ ἀρχιερεὺς ὁ χε» 
χρισμένος ἁμάρτῃ X τοῦ τὸν λαὸν ἁμαρτεῖν ς καὶ 
προσάξει περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν, μό- 
oxav ἐκ βοῶν ἅμωμον τῷ Κυρίῳ περὶ τῆς ἁμαρτίας. 
4. Καὶ προσάξει τὸν μόσχον παρὰ τὴν θύραν τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίον ἕναντι Κυρίον, καὶ ἐπιθήσει 








δι LEVITICI CAP. IV. δ48 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
δ. Εἰς θυσίαν εἰρηνικῶν. 6. θυσία σωτηρίου. 6. Εἰς θυσίαν εἰρηνιχῶν. 
7. Πρόθατον. 7. Apve. J 
. Παρὰ τὰς θύρας. "Α.1.1.. κατ : 
᾿ — 
9. ᾿Απὸ τῆς θυσίας τοῦ 9, 
᾽ ΠΣ τ κα —— 
σας τῶν εἰρηνιχῶν πύῤῥον. 
40, 40. Καὶ τὴν ὀσφύν. "Α.22ος,. χαὶ 10, 
«ὃ χέρχιον. 
᾿Δμφοτέρους. "Α.2λος, obc δύο. 
Μηρίων. “Α.1λος, ὀσφύων. 
41. 4, Κάρκωμα. "Α.λ::οι, ἄρτον 44. 
«ὐῤῥον. 
44. 43, "ἕναντι. AMoc, κατὰ πρό- 13. 
σωπον. 
44. 44. ᾿λνοίσει. AM., προσάξει. 48, 
Κάρπωμα. "Λ.λ:λοι, πύῤῥον. 
44. 46. Κάρπωμα. "ΑΆλοι, ἄρτον 106. 
«πύῤῥον. 
ὉὈσμή. "Α.2.2., ὀσμὴν. 
BVMNMACEVUS. LXX INTERPRETES. TREODOTIO. 
6. ἴω hoctiam pacileorum. 6. Sacriſleium aalutaris. G. In hoctiam pociſ eorum. 
7. Ovem. 7. Agnum. 7. 
8. 8. Apud januas. Alius, δὰ ſa- ἅ. 
ciem. 
9. 9. De saacrificio aalutaris οὐδ. ὀ 9. 
εἰομεπι. Reliqui, de δδογίβοϊο paci- 
Acorum ignitum. 
Et lumbum. Atius, εἰ eaudam. 
10. 40. Uiroscque (renes). Alius, 10. 
duos (renes) 
Femora. Alius, lumbos. 
19. 41. Oblationem. Alii, panem 11. 
ignitum. 
43. 44, Anie. ΑΝ, δά ſaciem. 44, 
14. 44. Offeret. Alius, addueet. 42, 
Oblationem. Alii, igaitum. 
46. 46. Oblationem. Alii, panem 186. 


ignitum. 


Odor. Alius, odorem. 


Νοίῷ οἱ variæa lectiones δὰ cap. III Levitieci. 


ve⸗o, δὲ eadem νὸς Hebrabea. οί 
— — ταῖς ψόαις, —— 
morg. ν ἰσότητι τῶ ὧν. 
Υ' ᾿ Ἐκ Basilensi. 
"νά. “Αλλος, τὸ κέρχιον. Idem Bosilensais, taelto 


τῶν ψνῶν 


interprete. Sed ἱηίγα idem BRasilieutis habet, οἱ οι" 
«οἱ, τὸ χέρχιον. Levit. vn, ὅ. 

V. 90. ἔχ Hasiſenai, ut εἰ 20quentes υογείςιὶ. 
V. 46. &. κάρπωμα. Coialin. in wargine,. ἄρτον 
πύρον εἰ ἄρτον προσφοράν. ldemque vers. ὅ, supro, 
legit πύρον, ubi alii πυῤῥον. 


ΟΑΡΌΤ IVLEVITICI. 


εἰν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ μόσχου - 
ἕναντι Κνρίον ἢ καὶ σφάξει τὸν μόσχον ἐνώπιον Κυ- 
ρίον. ὅ. Καὶ λαδὼν ὁ ἱερεὺς ὁ χρειστὸς «ξ- ὁ τετε- 
λειωμένος τὰς χεῖρας ἢ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, 
καὶ εἰσοίσει αὐτὸ εἰς τὴν αχηνὴν τοῦ μαρτυρίου. 6. Καὶ 
βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάχτυλον αὐτοῦ εἰς τὸ αἷμα, χαὶ 
προσρανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἑπτάχις τῷ δαχτύλῳ 
ἕναντι Κυρίου χατὰ τὸ χαταπέτασμα τὸ ἅγιον. Ἵ. Καὶ 
ἐπιθέσαι ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος «-- τοῦ μόσχου ὃ 
ἐαὶ τὰ χέρατο τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος τῆς 


auam super caput viiui «- anie Dominum " οἱ ju- 
gulabit viiulum coram Domino. ὅ. Et aecipiens 8Ά- 
cerdos, qui uneius est qui ĩnitiatus est mani- 
bus de sanguine vituli, εἰ luleret ilum in taber- 
naeulum testimonii. 6. Εἰ intinget sacerdos diti- 
tum zuum in sanguinem, εἰ asperget de aanguino 
δεριΐεα digiio anie Dominum couira velum ancium. 
7. Et imponei sↄcerdos de aanguine «- viiuli sau 
per cornua altaris ihymiamatis eompotitionis aute 
Dominum, quod est ἰδ tabernaculo lesũmonii. Εἰ 
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οὐδοῦ sanguinem vitoli eſſundet δὰ hasim altaris 
holocausti, quod est δά januas tabernaculi testi- 
maonii. 8. Et omnem adipem vituli pro peccato 
auſeret δὺ 660, adipem operientem intestina, εἰ 
omnem adipem, qui est super intestina: 9. Et duos 
renes, οἱ adipem qui super ipsos, φυὶ est super ſe- 
mora, εἰ pennam αὐὸῷ super jeeur cum renibus 
æuſerot paam, 10. quemadmodum auſertur ipsa ἃ 
vitulo saeriſcii salutaris, οἱ oſſeret ĩpgam a2acerdos 
auper altare holocausti. 11. Et pellem vituli οἱ om- 
nem ejus carnem οὐδὲ eapite ejus, οἱ extremitati- 
hus, εἰ venire, et mo. 18. Et eflerent iotum vitu- 
lum extra castra in loacum mundum, ubi efſſundunt 
einerem, εἰ comburent illum super l'igna in igne: 
auper eſſusione eĩneris cremahitur. 


HEXIAPLORUVM QUÆ SUPERSUIT. 


44 
συνθέσεως ἕναντι Κυρίου, ὃ ἔστιν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου. Καὶ πᾶν τὸ αἷμα τοῦ μόσχου ἐκχεεῖ κα» 
ρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὁλοχαντώσεως, ὅ 
ἔστιν παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
8. Καὶ πᾶν τὸ στέαρ τοῦ μόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας, 
περιελεῖ ἀπ᾿ αὐτοῦ, τὸ στέαρ τὸ καταχαλύπτον τὰ 
ἐνδόσθια, χαὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων, 
9. Καὶ τοὺς δύο νεφροὺς, καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐ- 
τῶν, ὃ ἐστιν ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λόδον τὸν ἐπὶ 
«οὔ Ὦπατος, σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ αὐτὸ, 10. Ὃν 
«ρόπον ἀπαιρεῖται ἀπὸ τοῦ μόσχου τοῦ τῆς θυσίας 
«οὔ σωτηρίου. Καὶ ἀνοίσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυ- 
σιαστήριον τῆς χαρπώσεως. 1. Κζαὶ τὸ δέρμα τοῦ 
μόσχου, καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν σάρχα σὺν τῇ χεφαλᾷῇ 
αὐτοῦ, καὶ τοῖς ἀχροτηρίοις χαὶ τῇ χοιλίᾳ καὶ τῇ 


κόπρῳ, ἢ. Καὶ ἐξοίσουσιν ὅλον τὸν μόσχον ἕξω τῆς παρεμθολῆς εἰς τόπον καθαρὸν, οὗ ἐχχεοῦσιν τὴν 
σποδιὰν, καὶ χκαταχαύσουσιν αὐτὸν ἐπὶ ξύλων ἐν πυρί“ ἐπὶ τῆς ἐχχύσεως τῆς σποδιᾶς καυθήσεται. 


45, δὲ autem omuls Synagoga Israel ignoraverit. 
εἰ latuerit νεῦσιν ab oculis Synagogæ, εἰ ſecerint 
unum de omnihus mandatis Domini, quod non ſiet, 
εἰ deliquerini: 44. Et innotuerit εἷς peccatum, 
quod peceaverunt in 60 : εἰ adducet Synagoga vitu- 
lum ex hobus - immaculatum, pro peceato: οἱ 
addueet οὐδὲ δὲ ostium tabernaculi testimonii. 
45. Εἰ Imponent seniores Synagogæ manus 5028 68- 
per eaput vituli ante Dominum, οἱ jugulabunt vitu- 
lum ante Dominum. 15. Εἰ inſoret εοεγόοθ.Ό . . 
ρεύςς . . .. ἑ 


41. ... sanguine υἱιαι — — ᾿ϑερίϊοι — 
Dominum ad [δείδια velaminis - κοι 18. Et de 


13. Ἐὰν δὲ πᾶσα συναγωγὴ Ἰσραὴλ ἀγνοήσῃ» 
καὶ λάθῃ ῥῆμα ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς συναγωγῆς, καὶ 
«ποιήσωσι μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίον ἢ οὐ 
ποιηθήσεται, καὶ πλημμελήσωσι, 14. Καὶ ἐγνώσθη 
αὐτοῖς ἡ ἀμαρτία ἣν ἥμαρτον ἐν αὐτῇ. Καὶ προο- 
ἀξει ἡ συναγωγὴ μόσχον ἐκ βοῶν «- ἅμωμον ς περὶ 
«ἧς ἁμαρτίας. Καὶ προσάξει αὐτὸν παρὰ τὴν θύραν 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 45. Καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ 
φπρεσδύτεροι τῆς συναγωγῆς τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴν τοῦ μόσχον ἕναντι Κυρίου, καὶ σφάξονθι 


τὸν μόσχον ἔναντι Κυρίου. 16. Καὶ εἰσοίσει ὁ ἱε- 


47. ... αἵματος τοῦ μόσχου. Καὶ ῥανεῖ ἑπτάκις 
ἕναντι Kuplou κατ᾽ ἐνώπιον τοῦ καταπετάσματος “«ὃ- 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ΟΣ 9 2. 4«͵ Ἐν 
Εν τοσνὦ ὅ 8. 3. Εἰς πλημμέλησιν τοῦ λοοῦ. 
nerh 
ΜΊΆΠΙ ὁ ὁ. 4. 
Ὁ ἘῺΝ 6 6. 6. 
daer 1 7. 7. 
3 
. 
VEASIO HEBRAICI TEXT. VVLGATA LATMNA. AQuA. 
4. In ignorantia. 2. Ῥεῖ ignorantuam. 2. In lgnorantia. 
δ. Ad deletum μορυΐ. 5. Delinquere ſaciens populum. 3. Ad dellctum ρορυΐ,. 
in peecaium. Pro peceato. 
4. Et afleret. ἃ. Adducet. Φ. 
6. Cum ſaciebos τοῖΐ. ὃ. Conira velum 6. 
7. Aromatum. 7. Thymiamaus gratiseimi. 7. 
Asoenalonis. Holoeaustũ. 
Ad ſundamentum. ἴῃ basalim. 


δὲδ 


«οὔ ἀγίου 2 [8. Καὶ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐπιθήσει «:- ὃ 
ἱερεὺς ὃ ἐπὶ τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θνμιὰ- 
μάτων «"- τῆς συνθέσεως ὃ ὅ ἐστιν ἐνώπιον Κυρίον, 
ὃ ἐστιν ἐπὶ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, Καὶ τὸ πᾶν 
αἷμα ἐχχεεῖ πρὸς τὴν βάτιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν 
χαρπωμάτων, τὸ ὃν πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς σχηνῆῇς τοῦ 
μαρτυρίου. 19. Καὶ τὸ πᾶν στέαρ αὐτοῦ περιελεῖ ἀπ᾽ 
αὐτοῦ, xat ἀνοίσει ἐπὶ τὸ ——— 20. Καὶ 
ᾳποιῆσει τὸν μόσχον. . .. δ ὩΣ, εἶνε ἊΣ 
— .Ἀ τῷ ἢ : 
καὶ. ἐξιλάσεται κεθὶ αὐτῶν ὁ — χαὶ ——— 
αὐτοῖς ö ἡ ἁμαρτία " 41. Καὶ ἐξοίσουσιν τὸν μόσχον 
«:- ὅλον ὃ ἔξω τῆς καρεμδολῆς. Καὶ χαταχαύσουσιν 
«ὸ.ὃν μόσχον, ὃν τρόπον χατέχαυσαν τὸν μόσχον τὸν 
πρότερον ἁμαρτίας συναγωγῆς ἐστιν. 

48. Ἐὰν δὲ ὁ ἄρχων ἁμάρτῃ χαὶ ποιήσῃ μίαν ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, ἢ οὐ 
ποιηθήσεται, ἀχουσίως, καὶ πλημμεληθῇ. 92. Καὶ 
γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν ἐν αὐτῇ" καὶ 
— — χίμαρον. . . . . 

zu. ... τοῦ — χὰ — αὐτὸν ἂν τόπῳ * 
σφάζουσιν τὰ ὁλοχαυτώματα ἐνώπιον Κυρίου" ἀμαρ- 
«ας ἐστιν" 35. Καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἷμα- 
«Ἂς τοῦ τῆς ἁμαρτίας τῷ δαχτύλῳ αὐτοῦ, χαὶ «:- δώ- 
σει ὃ ἐπὶ τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοχαυ- 
«ωμάτων, καὶ κᾶν τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐχχεεῖ παρὰ τὴν 
βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοχαυτωμάτων, 96. Καὶ 
φᾶν τὸ στέαρ αὐτοῦ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
ὥσπερ «εὖ στέαρ θυσίας σωτηρίον. Καὶ — 
«ερῖ.. .ο 266. ο ο ὁ 4 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


4, Ἔν ἀγνοίᾳ. 
3. 


LEVITICI CAP. IV. 


2. ᾿Αχουσίως. 
δ. Τοῦ τὸν λαὸν ἁμαρτεῖν. 


δὲ 


aanguine imponet “ sacerdos, super cornua alta- 
ris hymiamatum - compoſsitionis, quod est co- 
ram Domino, quod est ἐπ tabernaculo ἱοκιϊποιυὶὶ. 
Εἰ omnem sangninem efſundet ad hasim altaris ho- 
loeaustorum, quod est apud ostium tabernaeuli lecti- 
monii. 19. Εἰ omnem adipem auſeret ejus δὺ 60, εἰ 
ofſeret super altare. 20. Εἰ ſaciet viiulum... 
εἰ aerroiusdi * eis —X εἰ dimittetur οἷ! 
peceaſtum " 91. Εἰ efſerent vitulum totum 
exira castra. Ει eomburent viialum. αυδιϑάπιοάοτι 
comhusserunt vitulum priorem: poceati Synaꝶxogæ 
est. 


42. Si autem princeps peceaverit, et lſecerit unum 
de omnihus mandatis Domini Deĩ δωΐ, quod non ſiet, 
non aponie, οἱ delquerit, 23. Et innotuerit eĩ pec- 
eaium, quod peccavit in eo, εἰ oſerei munus suum 
hireum... 

24... hirci, εἰ jogulahunt eum in loeo, uhi jugulanit 
holocauiomata coram Domino: peccati est. 85. Εἰ 
imponet saeerdos de sanguine, qui peccati est, di- 
gito suo, et - dabit super cornua altaris holo- 
cautomatum: οἰ omnem sanguinem ejus eſſun- 
ἀεὶ δὰ hatim altaris holocauiomatum: 86. Εἰ om- 
nem adipem ejus oſſeret super altare, εἰουὶ adipem 
saeriſicii aalutaris. δὶ depropiũuabit pro... 
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Φ . 4 Φ . . Φ . d 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


ϑιΨ“- 


Περὶ τῆς ἁμαρτίας. “Α.2.1λος, εἰς 
εὴν ἁμαρτίαν. 


4. 4. Προσάξει. "Α.1.1ος, προσοίσει. 
8. ὃ. Κατὰ τὸ καταπέτασμα. "Α.2- 


* α 


ον σὺν τῷ προσώπῳ τοῦ χατα- 


ἄσματος. 


Ἵ. * Τῆς συνθέσεως. AMoc, τῶν 7. 


ἀρωμάτων. 


* τὴν βάσιν. “Α.2λος, ἐπὶ 
θεμέλιον 


ΒΥΜΜΑΟΘΙΒ. 
4, ἴα ignorantia. 
δ. 


LXX INTERPRETES. 


2. Non sponte. 
δ, Vt popelus pecearet. 8, 


TIXODOTIO 


Pro peccaio. Alivs, in pecealum. 

4. Adducet. Alise, adſerei. 4. 
6. G. Ad velum. Alius, eum ſacie veli. δ. 
1. 7. Composituoais. Alius, arena- ἢ. 


Holocaustorum. Af., oblatlonis 
holocausti. Alius, οὐλοιίουία. 


Ad bastim. Αδαμ, ad ſunda- 





47 IEXAPLORUVM Οὐ SUPERSUVNT. 
ΤῸ EnPAIKON. TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι 
ΩΤ 3 8, 
Ό 
ΠΣ 
πὶ 
Οὐτ Ὁ 9 4. 
οὐύχκσι 10 40. 
σι 41. 
“τ οὖ 15 45. 
ἀππ. 44. 
xro 
ΕΣ 
8 17 4. 
18 18. 
τον αι 
“2 40 49. 
Το 
ἀπ 51. 
ὭΣ, 48 42. 
VERSIO FBRAICI TEXT. VDVULGATA LATMNA. 
8. Peccau. ἃ. Pro peccato. 
Lerabit. Auſeret. 
intestinum. Vitalia. 
Super intestinum. Quæ intrinsecus sunt. 
9. Ἰὼ. 9. Ilia. 
40. Paciũcorum 10. Pacileorum. 
44, Pedibus. 


41, Ei cum eruribus ejus. 


45. Et abaconditum ſuerit ver- 
hein. 


44. Conagregatio. 
Ad poceaium. 


Ei adduconi. 
41. Ad ſacies. 


Ad ſundamenium. 
Ascensionis. 


40. uvenco. 
Peccau. 

21. Congregationis. 
22. Ia ignorantisa. 


13. Εἰ per imperitiam. 


14. Vacat. 
Pro peceato δυο. 


Adducet. 
47. Contra. 


18. 


᾿ϑυχίδ basim. 
Holocauatorum. 


20. De hoc viiulo. 
Vacat. 

21. Multitudinis. 

22. Per igaorantiam. 


AKTAAB. 


17. 


22. Ἐν ἀγνοίᾳ. 
ΑρῦυΠὰ 


117. 


5,8 





ΣΥΉΜΑΧΟΣ. 


41. 


12 
48, 


43. in ignorantisa. 


LEVITICI CAp. V 
υ. 


8. Τῆς ἁμαρτίας. “Δ.λ:ος, τοῦ 
ἱλασμοῦ. 

Περιελεῖ. “Α.2.1ος, ὑψώσει. 

Τὰ ἐνδόσθια, “Α.1:1ος, τὴν xoi- 

ν. 


Ἰῶν ἐνδοσθίων. AMoc, τῆς xo- 
λίας. 


9. Μηρίων. “Α.1.1ος, λαγόνων. 

40. Τοῦ σωτηρίου. "Α.21.1οε, τῶν 
εἰρηνιχῶν, 

4, Τοῖς ἀχροτηρίοις. “Α.2λ::ος, 
φοῖς ποσὶν αὐτοῦ. ἰώ 

18, Καὶ . "Α,λλωρ, 
": —— ΕΣ 
τες ἢ 


5 — τῆς ἁμαρτίας. "Α.2.1., ἐξιλα- 

ν. 

ἹΙροσάξει. "Α.λῖὴος, προσάξου- 
σιν. 

47. Κατενώπιον. "“4.1:2ος, κατὰ 
«ρύσωπον. 

18. Τῶν θυμιαμάτων." Α..., τῶν 
ἀρωμάτων. 
— βάσιν. “Α.1.1.. εἰς τὸν 

Ἰῶν χαρκώσεων. A. Moc, ὁλο- 
καυτώσεως. 

40. Τὸν μόσχον. "Α.1.2ος, ὁ μό- 
exx. 

Τῆς ἁμαρτίας. A. Moc, ἕξιλα- 
σμοῦ 


εδ' Συναγωγῆς. "Αλος, ἔκκλη- 


44, ᾿Αχουσίως. 


LII INTERPRETES 


8. Peccatâ. Alius, propitiationis. 

Auſeret. Alius, levabit. 

Intestina. Alius, veatrem 

Ilntesůna. Alius, ventrem. 

9. Femora. Alius, ilia. 

40. Salutaris. Alii, pacißcorum 

41. Ertremitatibus. Alius, pe- 
dihes ejus. 

45. Ft latuerit verbum. Aliter, 
εἰ neglectum ſuerit verbum. 

44. Synagogo. ΑΙ., Ecelesia. 

Pro poccato. Αἰΐηιδ, propitia- 
Uonem. 

Adducei. Alius, adducent. 


— ἴα conspeciu. Alius, δὰ ſa- 
48. Tymiamalium. Alius, aro 
XXC 


Ad hbasim. ΑἹ. in ſundameatum. 


Obplationum. Alius, oblalonis 
holocaustorum. 


40. Vitulom. Alius, viinlus. 
Peceatĩ. Alius, propiuationis. 
41. Synagoge. Al.. Ecelesiæ. 
48. Non apontoe. 


17. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 


TRELODOTIO. 


551 
ΤῸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


ΕἸΣ “οἰ 93 
tn δὶ 
ὯΣ9 38 
τ δ 
rᷣvn 

δ δ5 


ἘΠ 
VERSIO ΠΕΒΆΛΔΙΟΙ TEXT. 
43. Masculum integrum. 


31. Paciſcorum. 
32. Agnum. 

M. Ἐπ accipiet. 
Ascensionis. 


35. Agni. 
Pececarit. 


ΠΕΧΑΡΙΟΒΌΜ QVÆ SUPEnSUNT. 


ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
ἝἙ λληνιχοῖς γράμμασι. 
23. 


30. 


32. 
5.. 


VULGATA LATMNA. 


45. — — φιῖδδα voce. 
masculum. 


Pro peceato. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


* 8R 


* 


58. 
δὲ 


Νοίῷ οἱ ναγίῳ lectiones δὰ cap. IV Levitici. 


Caput τν 1, ον εἰ secundum versionem LXX In- 
terpreium, ut in Hexaplis erat. matuamur ex οἱ» 
. δε aliquot ἰδ 


hertino s2pe memuraio num. 
loeis [σον οἱ in ſiue mutilum. 
V. 2. A., L., ἐν ἀγνοίξ. 


ἐν ἀγνοίᾳ, — iuterpreium 


ὅ. Εἰ conſessa ſeerit quod pec- 


ea vit. 


6. Super peceato auo. 


Sie duæ eatenæa Regiæ. 
edi. Βοπαη5 κοὐ! Aquilæ itribuit. Basilieasis vero. 
nomine. -- ΣΙΙΪῸ 0΄, 


V. 


προσταγ . Οὐἰδὶ. ἐπ marg. ἐντολῶν, εἰ ibid.. 
οὐ LX — μόσχον ἐκ βοῶν, ἱπ πρδεᾷ., μοσχό- [5 inerpretibos. 
« 
Ὗ δ. Ἃ Α., εἰς —— τοῦ λαοῦ. — Euso 
— — p. Basiliensis interpretoia .duas 
nun inadiea 
Ibid. Atoc, εἰς τὴν ἁμαρτίαν. Sie Basillenais, 
deiio inlorprete, quei puio — — 
V. 4. Uſpoooĩeti. ἔχ mequitur vulgatusa 
CAPUVTV LEVITICI. 
ΤΟ ἙΒΡΔΙΚΟΝ. ΤῸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
χα 4. 
1} 
γο1 4. 
ἘΌΝ ὁ 4. 
ΚῸΠ ὍΝ IEAS δ. 
πη 6 6. 
ΥΕΆΒΙΟ HRRAICI TEXT. VODMATA LATINA. 
4, Adjuratienis. 4. Ierantis. 
lniquitatem ejus. lalquitatem auoↄm. 
4. Repulis. 4. Repiile. 
4. Deliquit. 4. Delicium suem. 


ὅ. Agat pœniteutiam pro pee 
(δίο. 


6, Vacat. 


V. 6. “Αλλος, σὺν τῷ προσώπῳ 
σματος. Sic — —— δῖ interpretis nomine, 
quem ἵν Aquilam esse. 
. Ἄλλος, τῶν ἀρωμάτων, ex Basiensi. Vo- 
Γ — ita vertit δυρεὰ Aquila. Exod. 11x, 7; 
Bßymmachus, Eaod. xxaiv, 8, εἰ Theodoto in utroquo 


loco 
μά. Has leciones ex Basiliensi moatuamur, taei- 


V. 8, AMoc. ὑψώσει, forto MAquila, nam Nte- 
ram ὁ — ——— ΕΣ —X 


«οὐ καταπετά» 


Υ. 410. "Α.1.2οι, τῶν εἰρηνικῶν, 4 μΘοβθο Ὁ ; » 
id est, Α. 8. et Th., ut θξβρα vidimus supra, ὍΝ 
inlerpres. Ex Basil 


ΑΚΥΛΑΣ. 

4, 

8, ἝΕρπετοῦ. 

4. 

δ. 

4. 

λούῦπιλ. 

ι. 

4, Reptilis. 

4. 

ᾶ, 


558 ILXXITICI CAP. V 84 
TMMAX/V. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
23. 23. Apoev ἄμωμον. "Α(2.1ος, B. 
«ερὶ ἁμαρτίας. 
δι. δι. Σωτηρίου. AMor, τῶν εἰρη. 641. 
νιχῶν. 
58. δ8. Πρόδατον. "“Α.1.λος, ἀμνόν. 52. 
9. δέ. Καὶ λαδών. "Α.12ος, καὶ λη- δέ. 
ψεται. 
Τῆς ὁλοχαρπώσεως. "Α.2::ος, τῶν 
— 
98, ὅδ. Προδάτου, “4.1:λος, "οοὖρἠ  Ἀἅδὅδ 5. 
ἀμνοῦ. 
ἭΜμαρτε. Alius addit, Κυρίῳ. 
SVIMIMACRHVS. LIX INTFERPRETES. THIEODOTIO. 
22. 45, NMasculum immaculaium. 233. 
Alius, pro peccato. 
δΙ. 51. Salutaris. Alii, pacincorum. δί. 
52. 88. Ovem. Alius, agnum. δ2. 
δὲ. 851. Et accipiens. Al., et accipiet. δέ. 
Nolocauiorum oblationis. Alias, 
holqeautomatum. 
55. 55. Orĩs. Alius, agni. 35. 


Peceavit, Alius addit, Domino. 
Notæs οἱ variæ lecliones δὰ cap. IV Leritici. 


σ, 2 — ἀῶ 
ωὠτηρίον. Coislin., marg., τῶν εἰρηνιχῶν, οἱ τε- 
λειότητος. vers. aniem εἰ δ5 δὰ marg., ιώ- 


φεως. 

V. 41. "“Α.1.1ος, τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. Sic Basiliensis, 
non nominaio inierpreie, quem sequitur Hieronymus, 
δεῖ! vulgains interpres. 

V. 13. &, παροράθῃ λόγον. Est altera lecũo ΕΧΧ 
—— quam obserrant et edit. Rom. εἰ Regii 

ces. 

V., 14. AMoc. ἢ ἐχχλησία. 14 Basiliensis. Vo- 
eem τ" LIX ——— συναγωγὴν, modo 


ἐχχλησίαν veriunt. 
Ibid. “Α.2.2ος, — Ex Basiliensi. 


των. Sie omnes eodices mss., οἱ editio Romana. 
Neutram vero lectionem habet Hebræus. 

Ibid., εἰς τὸν θεμέλιον. Sie omnes codices οἱ ecu- 
lo Rom. 

Ihid., ὁλοχαυτώσεως. ἔχ Basiliensi. 

V. 21. "Α.1.:ος, ἐχχλνπίας. lia Basiliensis. 

V. 95. AMoc, περὶ ἁμαρτίας. Sie Basilpenais. 
Non est in Iebræo. 

V. 44. Ὁ, ἁμαρτία ἐςτίν. Coislin., ad marg., 
ἱλασμός ἐστιν, εἰ ν. 30. Ο', περὶ διλαρτίας. Coislin. 
δ πιδγζ.. εἰς ἱλασμόν. 

V. 31, 53. ΕΣ Basiliensi, υἱ οἱ 2equentes, quarum 
— jam supra leguntur. 


V. 15. &. πρεσδύτεροι. ΟοἰεἰϊΩ., in marg., σοφοί. ὅ5. Βοδὶ, ὁλοχαυτώματα LXX Inierpretum, quod 
V. 11. Ex Basiliensi respondet verbo νη Hebraici tes tus, Alius addit, 
V. 18. &, τῶν θυμιαμάτων. AAA. , τῶν ἀρωμά- ἐν τόπῳ ἁγίῳ, in loco ξαπείο. 
CAPUTVLEVITICI. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
1. 4, Ὁρχισμοῦ. "“Α.2:ος, αννθὴ- 1. 
χης. 
“Τὸν ἁμαρτίαν. A. Moc. τὸ ἀνό- 
μῆμα. 
4, Foꝝiroũ. 2. Κτηνῶν. 2, 
4. ἃ. 'λμάρτῃ. “Α.1:ος, πλημμε- 4. 
δ, ἽΠ x λ ἐξα τὴν ἁ 
. Κα ύσει τὴν ἁμα δ. 
«ἰαν. —— ἱατανοΐσει ἐφ᾽ ὧν 
ἥμαρτε. 
6. 6. Περὶ τῆς ἁμαρτίας. "λ.2::ῖος, 6. 
λύτρον. 
SIMNMACRVS. LXX INTERPRETES. TREODOTIO 
4, ἃ. Jurationis. Alius, paeti. 4, 
Peccatum. Alius, iniquitaiem. 
2. Reptilis. 2. Pecoram. 2. 
4. 4. Peccaverit. Alius, deliquerii. 4. 
ἃ, 5. Εἰ conſitebitur peccatum. δ. 
Alius, pœnitentiam aget pro lis 
quæ peccavit. 
6. 6. Pro pocecaio. Alius, redem⸗ 6. 
puonem. 
PATAoOL. ὅκ. XV. 3 


z88 HEXAPLORUM QVÆ SUPERSUONT. 
Ὁ EBPAIXON. ΤῸ EBPAIKON AKYAAV. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
ῬΠοῚ 8 8. 8. 
— 
io 40. 40. 
11 41. 44. 
, ΜΕΝΟΙ 
yom 18 44. 43. Αὐτήν. 
ioeo 1Ὁ 15. 4 
ΣΟῚ Ὁ ΠΤ ΤῈΣ 1δ 45. 45. 
Ὁ 17 41. 41. 
σον 18 48. 48, 
σῶν Ὀν καὶ ΟΝ 19 49. 49. 
ΨΕΒΒΙΟ HEBRAICI TEXT. VVULGATA LATINA. AQquIA 
8. Contorquebit. 8. Retorquebit. 8. 
Cervicis ejus. Ad pennulas. 
40, Juxta judieium. 10. Ut Reri solet. 0. 
44, Auigerit. 41, Quixverit oſſerre. ti. 
Epha. Ephbi. 
44, Et addueet eam. 48, Tradetque eam. 44, Eam. 
13. Sieut munus. 13. In muuere. 48. 
45. Anima eum prærvorieata ſuea- [Ἔἔ δ. Anima, εἰ prævaricans cæ- 18. 
rit arieatloneia, οἱ peccaverit remonias per errorem. 
in ignorantia. 
Sielorum in slelo tanetitaus. Duohus sↄielis juxia pondus 
aanciuarii. 
. 47, Perveraitatem sSuam. 41. Iniquitatem suam. 17. 
48. Ad delleium. 18. SJuxta meuſsuram æstimatio- 18. 


nemque peccati. 
49. Quia per errorem deliquit. 


49. Delletum illud delinquendo 
deliquit. 


Νοίω οἱ ταῦ loctiones ad cap. V Leritici. 


Ὕ, 1. MAMoc, ἀνό . ἴια Basiliensis eodes. 
V. 4. Δ., —2 lsychio. qui εἰς habet: 
« οὶ quodlibeit reptile, id est, quod κυρεῖ ventrem 
δυθπιὶ trabitur, que nihilominus Symmachus εἰ 
Aquila reptilio —— LXIXI autem αϑοπεὲκαιἰο- 
πο.» Sic ille, qui non genera οἱ easus reſert. οἱ 
exsatabant in Heæcplis; sed ea δὲ ſeriem orutionis 
e διεοιοάδί, iut iquet, quemadmodum εἰ alii 
fecerunt. In πος autem peoceat, 


Nam LIMA μας Ilebraiei textus verda Ὁ ἼἪὮὋ ΤΏ 
ΜΌΘ, κἰ6 exprimunt, ἢ τῶν θνησιμαίων χτηνῶν 
τῶν ἀκαθάρτων, « δυὶ mortieinorum pecorum ἰϊπ» 
πιαπθογυπι.» Ubi per χτηνῶν οχρείαἰδν (). 

V. 4. “Αλλος, πλεμμελήσῃ. Ex Basailieaci. - 
Ο΄, πρὸ ὀφθαλμῶν. Οοἰεϊίη., δὰ marg., ἐξ ὀφθαλ- 
μων. 

V. 9.0, περὶ τῆς ἁ Colalia., δὰ marg. 
Νδομοῦ, δὲ μι εἶεν — 

Υ. 10. AMocq. κατὰ τὴν χρίσιν, . Vide- 
lur autem Aquilæ 6566, qui lileram κατὰ πόδα 66- 


( ἴα hoe nostro verau — LXX Interpretum respondet voci ΠΣ Heuraici texius; Ὁ autem 


—XX 
relpta reddunt μάτων. 
— νύξ δαχινίνῃ μενυνελ καυγίς Daaca 


διίας vero Græcus aliquam pasſsus est transporitionem, quam auctor in- 


8557 


ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 


SIIMACHVS. 


12. Eam. 


LEVITICI CAp. v. 
σ. 


8. Ἰζολ ἀποχνίσει. "Α,λλος, ἂνα- 
ἴο 


"44. Εὐρίσχῃ. "Α1.1ος, κατα- 
λάδῃ. 

Οἱοί. “Α.1λος, σάτου. 

44, Καὶ οἴσει αὐτό. 


45, Ὡς θυσία σεμιδάλεως. " 
εδος, ὡς θυσία αἰνέσεως. 


δ. Ἢ ἂν λάθῃ τον λήθῃ, καὶ 
ἃ ΚΑ.1λος, ἀδι- 
κῃ ἀδικίαν, ἣ ν παραδῇ παρά. 

Σίχλων, τῷ ἐῶν εν — 
Atoc, 

σταθμὸν σταθμῷ 


ΚΗ “λμαρτίαν. “Αλλος, ἄνο- 
— Ἑὶς πηεμεεᾶν, "Α.22λος, 
19. —* γὰ 

λείᾳ. μίλησε ΤΩΡ Ὑὰρ 


— —*8* neiv. 
ΕΧΧ ἹΝΤΕΆΡΔΕΤΕΒ. 


8. Et retorquobit. Al., reſringet. 

Vertebræ. Alius. tendonis. 

40. Ui decet. Alius, juxia ju- 
dieium. 
8 . Inveniat. Alius, Δρρεοΐιου- 
δι. 


Ephi. Alius, auti. 

44, Et afſſeret Ilud. 
45, Vt saeriſleium βἰἶμ, Al., 

ut aacriucium laudĩis. 
Ψ6 latuerit eum 


—** εἰ —— non spon· 
ι6. Αἰ., ἱ ἐπ]αϑέδ ἐδϑοσίε ἷν — 


εἴδη), ψεὶ εἱ transgressa 
iransgreasionem. 


Siclorum, siclo ꝛ2anctorum. Al., 
pondus, in pondere ↄaanciorum. 


17. Peccatlum. Al.. iniquitatem. 
48. καὶ delictum. Αἰ., in redem- 


49. θοἰ!φαίι —— 


i σεμίδαλιν “οἰ. -- Ο', ὅλο 
9 Φ γο. Φ 
ἀφ᾽ ἑνός, (δίεἰ!θ. ἰα ἴρ ἐνι "μά. ὁ, Υ̓͂, 47." 
θυσία, δά πελης., χάρπωμα. Υ. 48." 
V. 15. , σεμιδάλεως. Alius, αἰνέσεως. Neutrum 
Εκ Βοεϊ δε. 


N. Micc, σταθμὸν, ἐν σεαϑμῷ ἁγίων. Sie au —8* —** 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
8. 


10. 
44, 


43. Αὐτήν. 
45. 


44, Eam. 


4Ἴ. 
48, 


Notæ οἱ varie lectiones δὰ eap. V Levitiei. 
σταθμῶν ἐν σταθμῷ, sed nullum — εἷος ha 


X Εχ οοάεαι. Ηΐς δυίου LXX αὐτό ἰδ ποοῖτο ἁγίῳ, reci⸗ 
μείω, ψεὶα τείαγνοι κά τῇ δέκατον, ἃ.» 5. Τὰν, — 
um esso u 

bet —— —* ἁγίων, υἱ alii. 


Ὧι Batiliensis. 


Atoc. v. Sie omnes mas. Re- 
ti εἰ ediuo — — legendum ραν τς 
πλημμέλειαν. BSed reclamant omnia exemplaria 
** τος — δὶ non — ἘΣ ᾿ 

mma 


86 potest 
ληδε γὰ πλημμελείᾳ 
πρ ΡΣ γὰρ ἢ 


δ09 


Τὸ ἘΒΡΑΙΚΟΝ. 
ΤΣ Ὁ) πνῸ] 3 


ὉΠ" 
εν»... 


ΨΩ m 1 
ΤΩΙ dra 
δ 13 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4 Prævarleata ſuerit prævari- 


cationem in Dominum. 
Εἰ menuius ſuerit. 
in posiuone manus. 


ἴω rapina. 
Vi occeupavit proximum auum. 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUVNT. 560 
CAPUT Υἱ LFVITICI. 


TG ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ARYAAL. 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
4 4, 
Ἐσνχοφάντησε τὸν πλησίον αὐτοῦ. 
4. 4. Συχκοφαντίαν ἣν ἐσυχοτάντη- 
σεν. 
8. δ. 
40. 40. 
44. 11. 
12. 12. 
VDLMGATA ΚΑΤΙΝΑ. ΔΟΌΠΚΑ. 
4, Contempeo Domlno. 2. 
Negaverit. 
Quod ſidel ejus ereditum ſuerit. 
Vel νἱ aliquid extorrerit. 
Aut ealumnilam ſederit. Calumniatus est proximem 
szuum. 


ἃ. Usurpauonem quam usurpa- 4. Quæ per ſraudem voluit οὗν -ὀ 4. Syeophantiam qua calomnia- 
rit. 8οῖο. tus 651. 


δ. Delletl aui 

10. Indumento δυο ἰἰοὶ." 
Εἰ ſeminalia suo lini. 
Super earnom auam. 


Cinerem. 


ii. Vestes 2vuas. 
Vertes alas. 


4 ζης ον. 


δ. (αἱ damnum intulerat. δ. 
40. Tuniea lines. 10. 
Et ſemlnalibhus Uneis. 

ϑοεεῖ. 

Favillam. 


doxta 
12. Prioribes vesumentis. 11. 


Ahis (ες. vest'meaus.) 
48, Pacißeotum. ΠΡ 


δ01 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
4, 


Ἐσυχοφάντησε τὸν πλησίον αὐτοῦ. 
ἃ. Συχοφαντίαν ἣν ἐσυκοφάντη“ 
ἕν. 


6. 
10. 


41. 


12. 


EIMMACIIUS. 


Calumniatus est proximum 


4. Syeophantiam qua ealumnia- 
δ est. 

5. 

10. 


11. 


44, 


ΚΕΥΙΤΙΓΙ CAP. VI. 


CAPUT VI LEVITICI. 
συ. 


3. Παριδὼν παρίδῃ τὰς ἐντολὰς 


Κυρίου. “Α.1.1ος, ἀδιχήσῃ ἀδίχ 
εἰς, τὸν Κύριον. ᾿ ἕὼ * 


Ψεύσηται “Α.λῖος, ἀρνήσηται. 

Περὶ χοινωνίας. "Α.2.ος, ἐν θέ- 
ματι —— "Α.1.1ος, ἂν πιστώσει 
χειρός. 

Περὶ ἁρπαγῆς. "Δ.1.2., ἐν ἀναγ- 
χασμῷ. 


Βδίχησε τὸν πλησίον. 
4. ᾿Αδίχημα ὃ ἠδίκησε. 


5. Εἰς ὃ ἐπλημμέλησε. AMoçͥ, 
εἰς λύτρωσιν. 
10. Χιτῶνα λινοῦν."Α.1.2ος, ἔπε 
δύτην λευχόν. "Α.12λος, διπλοῦν. 
Πιρισχελὲς λινοῦν. “Α,2λ.:1ος, σχέ- 
λευχάς 


φας λευχάς. 

Ἐπὶ τὸ σῶμα. "Δ.λ:ῖος, περὶ τὰς 
σάρχας. 

Καταχάρπωσιν. “Αλλος, πιό- 

τα. 

Ἐχόμενον. AAtoc, ἐχ πλα- 
γίον. 

11. Τὴν στολὴν αὐτοῦ. "Α.2ος, 
τὰ φάρεα. 

Στολὴν ἄλλην. "Α,1.1ος, φάρεα 
ἕτερα. 


44, Τοῦ Σωτηρίου. "Α(λος, 'εἰ- 
ρηνιχῶν. 


τη 


ἮΧΧ ΓΝΤΕΆΡΗΕΤΕΘΒ. 


8, Pespieiens despexerit man- 
daia Domini. Alius, injusto feco 
rit injustitiam in Dominum. 
—— ſuerit. Alius, negave- 
rit. 

De socĩetate. Alius, in positio- 
ὯΔ manus. Alius, in probatione 
manus. 


De rapina. Alius, ἴω coↄcilone. 


Injuriam ſecit proximo. 
- ᾧ. Injusutiam quam injuste ſe- 
t. 


δ. ἴα quod deliquit. Alius, in 
redemntionem. 

40, Tunicam lineum. Alius, su- 
perindumenio alho. Alius, dupliei. 

Feminale lineui. Alius, operi- 
menta alha. 

Super corpus. Alius, eircum 
carnes 8088. 

Catacarposin. Alius, pinguedi- 

m. 


Juxta. Alius, ὁ latere. 

11. Stolam 3uam. Alius, indu- 
ΤΏΘΒ[2. 

Siolam aliam. Alius, vestimen- 
ta alia. 

48. Saluiaris. Alius, paciueo- 
rum. 


562 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


Ἐσυχοφάντησε τὴν πλησίον αὐτοῦ. 
4. Συχοφαντίαν ἦν ἐσυχοφάντη- 
δεν. 


ὅ. 
10, 


11. 


423, 


ἸΠΕΟΡΟΤΙΟ. 


Calumniatua est 
z3uum. 

ἃ. Sycophantiam qua calomnia- 
tus est. 


ὅ. 
40. 


proximum 


11. 


4. 





505 HEFEXAPLORUM QUAM. SUEPERSUNT. 
Τὸ EBPAIKON. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΔΗ 16 . 84. ι2. 
ΣΌΣ 15 15. 15. 
47. 41. 
ΠΑΡᾺ 48 18. 18. 
D 30 40. 20. 
ΤΌΣ oarro 
ΤΕΣ 931 41. 41. Ζεστήν. 
ἘΠ . 
Ὁ ΣΟ Δῶρον ψωμόν. 
πσ 8 ΚΞ. 31. 
ΠΟ Ὁ 37 45. 23. 
πη v“b [Ὁλόχκληρον ἔσται.] 
ΤΟΤΕ 30 35. 45. 
ΜΌΠΩΣ 96 96. 
ἩΡῚ ῬΘῚ 28 48. 48. 
VFERSIO HEBRAICI TEXT. VDOLGATA LATINA. AQUILA. 
14. Admovere. 14. Oſſerent. 44, 
415. Munus. 16. Vacat. 15. 
17. Ex iguniuonibus. 17. Incensum. 41. 
48. Sanctißeabitur. 48, Saucuſſcabitur. 18. 
40. Epha. 40. Ephi. 20. 
Unnus juge. Saeriſcio aempiterno. 
41. Frictam. 21. Calidam. 21. Fervidam. 
Coctiones. Deest. 
Munus hbuecellaram. Oflerei autem eam calidam. Donum frusatulum. 
22. UVUncius. 22. Vacat. 49. 
3. Omne munus. 25. Omne acriſicium. 45. 
Totum erit. lęne conaumetur. Ilntegrum erit. 
45, Peceaii. 45, Pro peceato. 26. 
20. Qui expians. 40. Qui oſſeri. 26. 
48. Εἰ tergetur οἱ inundabitur. 93. Deſricabitur οἱ lavabitur. 48. 


Νοί οἱ variæ lectiones δὰ cap. VI Levitici. 


. (ΑΥ̓͂. 9. "Αλος, ἀδικήσῃ ἀδίχημα. Sic Bati- 
liensis, tacito interpreto, — δ 


lam. Vid. supra, Levit. v, 
Ὁ", ψεύσηται. A., ἀρνή 
interpretis nomine habet 


uio esse Aqui- 
slin. in marg. 
ται, quam loectionem sine 

ailiensis. Vers. autem ὅδ, 
ubi LIXI ἐλεγχθῇ, Coislin. δὰ marg., ὠφληθῇ. 


codices οἱ editio 


us; secundus vero ex edltione Romana, οἱ ex 

5* keguũ⸗ Catenis. 

[νἱ4. Ἐν — δίς unus Retius εἰ edit. 
Rom., non indicato in 


Ibid. A., Σ., O., ἐσν σεν. Sie duo Reti 
ἜΤΗ locum layehius. 


terpreiis nomine. 


Ibid. Aoc, ἀρνῆσηται. Ita Basiliensis, sine no- 
mine interprelis, quoem sequitur Vulgata. 

Ibid. "Α.2:λος, ἐν θέματι χειρός. Hie videtur Aquila 
esse, qui litteram ——— ΡΝ ν ἐν — 
χειρός. Hice putatur esse Symmachus. Ex Baæsiliensi 


COæteri interpretes, Aquila, Theodotio et Symma- 
ehus,. ubi dixerunt LLX, Si nocuit aliquid proximum 
auum, isu verterunt, δὲ calumniatus est aliquid. ⸗ 

V. 4. A. Σ., Θ., συχοφαντίαν. 16 Basiliensis οἵ 
editio Romana. 


(ἢ Seieodum cel. retiauratorem Heæaplorum divisionem sequi, δὲς δὲ ubique, non Bibliorum Hebralco- 


γώ, δοὰ Vulgate δεὺ Latinæ δεὺ Græcæ: quod 


semel πιοηυ 586 suſſiciat. 


δ0ὅ LEVITICI CAP. VI. 560 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
84. 14. Προσάξουσιν. "Δ.λος, προσ- 148, 
οἰσουσιν, 
48. 16. θυσίας. “Α.22ος, χαρπώ-. ἐἔ5. 
σεως. 
41. . 11, Τῶν καρπωμάτων Κυρίου. 47. 
“ roũ πυρός μου. 
48, 18. ᾿Αγιασθήσεται. "Α.1:2ος, μος. 4148. 
; λυνθήσεται. 
40. ' 20. Οἰφί. "Δ.1.2ος, σάτου. 90. 
Elc θυσίαν διαπαντός. "Αλλοο, 
καρπώματος διηνεχεῦς. 
41. Πεπλατυμένην. 31, Πεφυραμένην. 21. 
Ἔλικχτά, AMoc, ἐρειχτά, 
Θυσίαν ἐχ χλασμάτων. Δῶρον χλασμᾶτων. 
84. 42. Χριστός. “Α.λ:ος, ἀλειφθεῖς., Φ2. 
23. . Πᾶσα θυσία. "Α.1λος, κᾶν 95. 
μάννα. 
Ὁ λόκαντος ἔσται. 
45. ᾿Αμαρτίας. 45. ᾿Αμαρτίας. 28. “ἁμαρτίας. 
30. Ὁ ἀναφέρων. "Α.22ος, ὁ Δ 88. [Ἰλασχόμενος.) 
ων. 
98. 48. Ἐχειρίψει αὐτὸ χαὶ ἐχχλύ' φ48, 
σει. "Α.1:1ος, σμυχθήσεται, καὶ βα- 
πτισθήσεται. 
ΒΥΜΜΑΘΗΌΞ.. LXX ἹΝΤΕΠΡΒΕΤΕΒ. ἹΒΕΟΡΟΤΙΟ. 
14. 12. Adduecent. Alius, ofſerent. 14. 
45. 4. Saeriucil. Alius, oblauanis. 15. 
17. 17. Ab hostl'is Domini. Aliu, 47. 
ab igne meo. 
18. 18. Sanetlucabitor. Alius, pol- 18. 
luetur. 
40. 40. EÆphi. Alius, aati. 20. 
in sacriſeium semper. Alius, 
oblatione perpetua. 
21. Dilatatam. 41. Conspersam. 21. 


Circumvoluta. Alius, ſresa. 


Saeriſieium de fragmentis. 


Donum ſragmentorum. 


22. 22. Unctus. Alius, id. atio terbo. 22. 
B. 45. Onme sacrificium. Alius, B. 
omne manna. 
HNolocaustum erit. 
25. Peccau. 25. Peccati. 25. Peccati. 
20. τ Qui oſſert. Alius, qui εχ. 46. Ετρίδης, 
2au. 428.) Defricabit illud, et diluet. 48. 


Alius. εἰ tergetur οἱ inundabitur. 


Νοίῶῷ εἰ varia lectiones δὰ cap. VI Levitiei. 


V. 10. AMoc, διπλοῦν. Ex Basiliensi. Sie voeem 
solet vertere interpres quidam, qui nuspiam no- 
minatur. Vid. inſra cap. xvi. pastim. 

ἰυἱά. “Α.22ος, περὶ τὰς σάρχας. gie Basiliensis, 
non indicans interpreiem, 4 videtur 6566 Aquila. 

lhid. Ubi LIX τὸ σῶμα, Coislin. ἐπ margine, τὴν 
σάρχα. 

Ihid. AMoc, πιότητα, Ex Basiliensi. — VE, τὴν 
xarax σιν. Coislin. ad marg., πιότητα. Addii 
poatea Coĩslin. τὴν σποδόν, υἱ supra. 

V. 12. "Αλλοι, εἰρηνιχῶν. Ex Basiliensi. Siec 
seinper tres interpreies, quos sequnur Vulgata. — 
Ο΄, τοῦ σωτηρίου. Οοἰεἰΐη. in marq.. τῶν εἰρηνικῶν, 
εἰ ibid. τῶν τελειώσεων, υἱ δυρτγὰ.. 


V. 14. "Α.212ος, προσοίσουσιν. Sic quidam mss. 


V. 16, ἦν", 0', ἔδεται. Coĩslin. in marg., βρώσε- 
«ταί. 

Ὗ 411. Τοῦ πυρός μου. Ἐκ Basiniensi. Videtur 
omnino Aquilæ esse. - Ο, — «ὃ τῆς ἁμαρτίας. 
Coisliu. δὰ margꝶ., ὡς ἱλασμὸς χαὶ ὡς λύτρωσις 

V. 18. "Α.1:1:ος, μολυνθήσεται. Hanc lectionem 
muluamur ex loco Origenis in Catenis Regiis mss., 
ὉΠ] οἷς legitur: Τινὲς τὸ, ἁγιασθήσεται, μοιλυνθή- 
σεταί φασιν, οὐ διὰ τὴν θυσίαν οἶμαι, ἀλλὰ διὰ τὸ 
τολμηρὸν τοῦ ἁπτομένου. ᾿Αγγαῖος γά σιν͵ Ὃς ἂν 
ἅψηται, μιαγθήσεται. Ἰὰ esi: Quidam Πα 4, ἐαη- 
ctiſicabitur, εἰς exprimunt, polluetur. Non propier 
zꝛacriſicium, ut arbitror, sed propter audaciam ian- 

entis. Aggæus enim ait: Quicunque ietigerit, pol- 
nelur. — Οὁ, χαρπωμάτων. Coislin. in marrine, 
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πρησφορῶν. 

γ. — νζεστήν, Σ., πεπλατυμένην. Εκ Basi- 
liensi et ex Hesychio, qui sic hahbei: « Addidit au- 
iem οἱ, conepersam, quod LXX εἷς ediderunt, 
conſpersam afſſeret eam buccellas, sacrificium boni 
odouris Dom. ino, odurem eonspersam eamdem di - 
centes,. buccellus. Et huccellas quidem dixiste in- 
ielliguntur, υἱροῖς multipliciter procedentem, pro- 
pler passiones, per paries provenientes: Consxersram 
dutem, uipote in unum eollectam, unde pru buccel- 
lis Symmachus, dilatatam, edidit: quædam autem 


ἀντίγραφα, ἐλικτά habent, id 681 eomplexa. qui in- 
vicem sibi cohærent passiones Domini. » Hactenus 
lsychius, qui existimat vocem buccellas, μὶ est 
ἑλιχτά, υἱ legilur in textu Græco LXX Interpretuin, 
respondere voci Symmachi, πεπλατυμένην sed 
perperam. ut cum ipsa ratio, tum Basiliensis codex 
commonstraut: nam ad vocem, πεφυραμένην. qua 
LXX rocem Hebræam ΣΌΣ ἸΏ exprimunt, Batilien- 
sis applicat versionem Aquilæ ζεστήν, εἰ Symma- 
ehi, πεπλατυμένην. Vox autem δεαυοης Hebruiea in 
plurali numero pposita ἸΣ ἘΣ, plurallier eſſertur ἃ 


CAPUT VII ΓΕΥΙΤΙΟ. 


τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ AKXYAMA. 
Ἑλληνικοῖς; γράμμασι. 
n ἀἰσεττε πύυτ τιν δ. 3. 
— 
ΟΣ 4 4 4. 
Vmn 6 δ 6. 
ΌΝΝ 8 8. Vaca⸗. 8. 
νπρη 
ν ὍΣ 9 9, 9. 
ΤΟΙΣ 
ὙΠῸ ΟΝ 10 10 40. 
ὈΣ ταὶ εἰ 44. 41. 
ποτ 18 44, 49. 
ΤΣ ΠῚ 
ΤΟΣ ΤΟΣ Σεμίδαλιν ζεστην. 
γῸΠ ττὸ τἰχγν 15 45. (δ. 
VERSIO IBRACI ΤΈΧΤ. VVLGATA ΤΑΤΙ͂ΝΑ. AQUILA. 
δ. Caudam οἱ δαὶ oporien⸗· 3. Caudam et adi ui ope-3. 
tem intestĩnum. τ rit υἱιαϊΐα. — 
4. Π|12. 4. Ilia. 4. 
8. Comedet. 6. Vescetur hĩs carnibus 6. 
8. Viri. 8. Vacat. 8. 
Accedere ſecit. Οὔεει. 
ὃ. Quod βθοι. 9. Coquitor. 9. 
ἴω βαγίδείῃβ. [ἡ εἰΐδαπο. 
40, Vir δοουυάσιῳ fratrem sSutm. [0. Mensura æqua per singulos 40. 
dividetur. 
41. Sacriſcii paciſcorum. 41, Hostiæ pacilcorum. 11. 
48. Super conſescione. 44, Pro gratiarum actione. 44. 
Placentas lnſermentatas. Panes absquo ſermento. 
Similam trietam. Coctamquo similam. Bimilam ferridam. 
— placentis panis ſer- 3. Panes quoque fermeniatos. δ. 


LXIX Interpretibus, ἐλιχτά, quod Isyehius, buecel- 
las, alii, εἰγοιπινοίμία, vertuni. —-Coislin. A.. δῶ 
ψωόν. Ο᾽, θνσίαν ἐκ χλασμάτων. O., δῶρον χλα- 
σμῆτων. 

Ibid. AMoc, ἐρεικτά, vel ἐριχτά. Ex edit. Rom. 
Videtur vatia [ἰδοὺ esse LXX Interpretum. 

Vulg. oſſeret autem eam calidam. IIæe non cla- 
τὸ referuniur δά voces Hebraicas. 

V. 42. Ο΄, ὅταν ἐπιτελεσθήσεται. Colslin. in marg., 
— ἐπκιτεθήσεται. 

V. 25. “ΑΔλ:., πᾶν μάννα. Sle Basiliensis. Vidé- 
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tur autem Theodotionis esse. 

Ibid. 'A., ὁλόκληρον ἔσται. Unecinis inelusimus. 
utpote ex Latino Isychii eſſormalum, qui ait Aqui- 
lam vertisse, ialegrum erit. -V, πᾶσα θυσία. Coislin. 
in ΤΕ: ν πᾶν μαναά. Ihid., ἀνάθεμα. 

V. B. Εχ Isychio. — Ο΄, ἁμαρτίας. Coislin. ἰμ 
marg., ἱλασμοῦ,, υἱ frequenter supra. 

V. 26. Theodotionis leciionem, ἰλασχόμενος, un- 
cinis iucluaam ex Latiua lIsychii, expians, ex- 
presximus. 


CAPUT VII LEITICI. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ὃ. ὅ. Τὴν ὀσφὺν καὶ πᾶν τὸ στέαρ 3 
«ὃ χαταχαλύπτον τὰ ἐνδόσθια. Οἱ 
λοιποὶ, τὸ χέρχιον [χαὶ τὸ στέαρ] 
«ὁταταχαλύπτον τὴν κοιλίαν. 


4, ἃ. Μηρίων. "4.31.1ος, λαγόνων. 4. 

6. θ. "Ἔδεται. “Α.λλος, βρωθήσεται. 6, 

8. 8. ᾿Ανθρώπου. Δ.21λος, ἀνδρός.Ἡ 8. 
Προσφέρει. "Α.1:1ος, φέρει. "Α.}- 


ἔος, προσάγει. 


9. 9. Ποιηθήσεται. “4.2λλος, πεφθή- 9. 


σέται 


Ἔπ' ἰσχάρας. "Α.1.:1:ος, κανστή. 
40. 10. Τὸ ἴσον. AAtoc, ἀνὴρ ὡς 10. 
ἀδελφῷ αὐτοῦ. Ἂ 


44͵ 41. θυσίας σωτηρίου. “Α.1.1οι 44. 
θυσίας τῶν εἰρηνιχων. ᾿ 


44. 44, ΠΕΡῚ αἰνέσεως. "Α.21.:οει, ἐπὶ 18. 
-. 


εὐχαρισςτ 


“Ἄρτους tx σεμιδάλεως. “4.21ος, 


ὄρτους 


ἀζύμους ἐκ σεμιδάλεως. 


. — χκολλυρίδας. “Α.2λος, κολ» 


ὕρας. 


Σεμίδαλιν πεφυραμένην. 
45. 45. Ἐπ' ἄρτοις ζυμιταῖς. "Α1- 15. 
ος, ἐπὶ χολλύρων ἄρτων. 


ΒΥΜΜΑΟΘΗΌΒ. 


LXX INTERPRETES. 


ἸΠΕΟΡΟΤΙΟ. 


δ. δ. Lumbom οἱ omnein adipem 8. 


zentem 


intestina. 


Reliqui. 


μονα [61 adipem] qui operit 


ventrem. 


4. ἃ. Femora. Alius, Ila. 4. 

6. G. Edei. Alius, mandueabit. 4, 

8. ἃ. Hominis. Alius, vlri. 8. 
OUert. Alius, ſeri.Alius, addueii. 

θ. 9. Fiet. Alius, coquetur. 9. 


ϑυρεῖ eraueulam. Alius, eom- 
hbuslum ↄ2acriſlſeium. 


40. 40. Æquale. Alias, vir υἱ ſratri 10. 


ti. 14. Sacriſleii salutaris. Alii, 841. 


aacriſicii paeileoru 


48. 44, Pro laudatione. Αἰ, δυρὲςξ 18. 


grauarum aelione. 


Panes ΕΣ simila. Alius, panes 
aꝝzymos ex aimila. Alius, ecollyri- 
das. Alius, collyras. 
Similam conapertam. 
45, 45. βυρεῦ panes ſermentatos. 13. 
Ale, super collyris panun. 
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ΤΟ EBPAIKON. 


Ὁ Ο 
ΠΟΤΕ 16 


ὭΣ ΚΆ 18 


ΤΡῚΣ) ἸῺΝ ἘΣ 
πα ἘΎΈΤΤΩι 5) 


ῬῊ ΤΙΝῚ 32 
en war 55 
ἙΩΟῸ 50 
ὈΌΣ 51 
VERSIO EBRAICI TEXT. 
Paciúcorum suorum. 
44. Oblationem. 
18. Non acceptus erit. 


Corruptum erit. 

20. Paeciſlcorum. 

45. Ianitionem. 

30. Ignitiones. 

Ad elevandum ipaum eleratio- 


nein. 


ὦ]. Adipem auper altare. 


32. Ei armum. 
85. De igunitionibus Dei. 


86. Ungendo ipsum. 
51. Paciſicoruiu. 


HEXAPLORUM Οὐ Ὁ SUPERSUNT. 


TO FBPAIKON ΑΚΥΛΑΣ, 
"Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
44. 44. 
48, 48. 
᾿Απόδλητον. 
40. : 20. 
45, 28. Πύῤῥον. 
30. 
31. 31. 
33. 32. 
35. 58, 
δῦ. 86. 
37. 37. 
VDOLGATA LATINA. AQuILA 
Pro paciũcis. 
14. Oſeretur Domino. 14. 
48. Irriia ſiet oblatio. 48. 
ΠΝ ς proderit oſlerenti. Abjeeiom erit. 
20. Paciſicorum. 20. 
25. lIncensum. 45. Ignitum. 
30. Vacat. ὅ0. 
ΟΙΔια Domino consecrave- 
ι. 
31. Adipem super altare. 31. 
32. Armus quoque. 53, 
85. In cæremonis Domini. δὅ. 
36. Vacat. 36. 
37. Pacileoruu. δ1. 


Νοίῶῷ οἱ varie lectiones δὰ cap. VII Levitici. 


V.I. ΟΝ σ΄, πλημμελείας. 
λυτρώσεως, εἰ similiter ν. ὅ εἰ v. 


V. ὅ. Οἱ «λοιποὶ, τὸ κέρκιον, τὸ καταχαλύπτον 


islin. in marg. 
58. ἐπ 


θήσεται ἐπ᾽ ἐ 
ἐσχ., οἱ ibid. 
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Ὑ.9.“Α.1.2., πεφθήσεται. Ex Basiliensi. - O“, ποιη" 
.Cuislin. in marg., πεφθήσεται ἐπ» 
. χαυστή. Vide δυο loeo, vers. 10. 


κοιλίαν. Sic mss. duo Regii εἰ Basiliensis, τ 
poiremus tantum habet, οἱ .Σοισποὶ, τὸ χκέρκιον, Alii 
pleuiorem locum habent, οἱ νυρτᾶ ; sed ipaum haud 
d hie mutilum: nam legendum, τὸ χέρχιον καὶ τὸ 
στέαρ τὸ χαταχαλύπτον. 

V. 6. "Α.:ος, βρωθήσεται. Sic Basiliensis. Hæc 
autem vox videtur active sumi. 

Υ. 1. Ὧ Θ᾽ ὍΝ Κη) 0’, ὁ ἱερεὺς ὅστις ἐξιλά- 
σεται. Coislin., τοῦ ἱερέως τοῦ ἱλάζοντος αὐτὸ, αὐτοῦ 
ἔσται, ΓΤ 19 

V. 8. AM., ἀνδρός. Ex Basiliensi. 

Ibid. AMoc, φέρει. "Α.1:1:ος, προσάγει. Ἐπ eodem 
Nailiensi. 


Ο΄, θυσία. Coislin. in marg., χάρπωσις. Ihid. Ο’, μὴ 
ἀναπεποιημένη. Coislin. in marg., ξηρά. 

ΜΠ "“Αλλος, χαυστή. Supple, θυσία. ἔχ Βεε,» 
iensi. 

V. 10. AMA.. ἀνὴρ ὡς ἀδελφῷ αὐτοῦ, . 
Videtur omnino Aquilæ ease. ἔχ Basilieusi. 

V. 11. ἔκ Basitiensi, ut alibi passim. 

V. 12. AM., ἐπὶ εὐχαριστίας, In edit. Rom. le- 
gitur περὶ εὐχαριστίας, διὰ præstat leciio Basl- 
liensis, melĩusque quadrat cum Hebræo 77. 
Videtur autem 6666 Aquilæ, qui psalmo cvi, ἘΞ... 
eaudem vocem vertit, “ εὐχαριστίας. Hinc numen 
duda, εὐχαριστίαν interprciatiur δοδορὰ. Antiquit. 


ΠΕΡ ΤΙΟΙ ΠΑΡ. ΥἹΙ. 


15 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
Σωτηρίου. “Α.2:2οι" εἰρηνικῶν. 
4 44. ᾿Αφαίρεμα. Σχόλιον, ἀφό. 18. 
ρίσμα, ἐπίθεμα, χαρπώματα. 
48. 48, Οὐ δεχθήσεται. “Α.2λος, οὐ. [8. 
εὐδοχῇσει. 
᾿Απόδλητον. Μίασμά ἐστιν. Φεγγὼλ ἔσται. 
40. 40. Τοῦ Σωτηρίου. ᾿Α.1.1οι, ὧν 90. 
εἰρηνικῶν. 
45. 45. Κάρπωμα. 45, Πύῤῥον. 
80. 50. Κσρπκώματα. "Α.2.1οι, τύῤῥαά. δ0. 
Ὥστε ἐπιτιθέναι δόμα. “Α.2- 
«ἴος, εἰς τὸ ἀφορίσαι αὐτὰ ἀφαί- 
Μ ᾿ Τὸ στέαρ ἐπὶ τοῦ θ 31 
᾿ ᾿ τὶ του θυσιαστη- ε 
: ). AAMAoc 8 στέαρ τὸ ἐπὶ τὸῦ 
στηθυνίου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 
52. 58. Τὸν βραχίονα. "Α.12λος, τὴ 52. 
ΟΣ κα μάτ 55 
84. . Ἀπὸ τῶν χα ὧν τοῦ ὶ 
Kuplou. “Α.21οι, —— Θεοῦ. 
54. 50. Ἔχρισεν. "Α.2λος, ἤλειψεν. 36. 
Φ1. 51. Τοῦ σωτηρίου. “Α.11οι, τῶν 51. 
εἰρηνιχῶν. 
SIMMACBRVS. LXX MNTERPRETES. TREODOTIO. 
Salutaris. Alii, pↄciſleorum. 
14. 44. Demptionem. Scholium, δ. 14. 
parauonem, impositionem, [Γ- 
eiuum oblationes. 
48. Abiect um erit. 48. Non erit acceptum. Alius, 18. 
non placebit. 
Inquinalio est. Phengol erit. 
49. 40. Salutaris. Alii, pacilcorum. 530. 
25. 25. Hosuam. 25. Ignitum. 
80. 30. Hostas. Αἰϊὲ, ignita. 80. 
ὕι imponatur donum. Alius, 
δὰ separanda ipaa separationem. 
31 δ1. Adipem sauper aliare. Alius, δ. 
adipom, ηυἱ auper pectusculum 
est super altare. 
32. 88. Brachium. Alius, ſemur. 58, 
δ. ὅδ. ἂν hostuis Domini. Αἰ, ὅδ. 
ignis Dei. 
36. 86. Vnxit. Alius, id. alio verbo. 36 
δ1. 81. Salutaris. Alii, pacilcorum. 651 


Jud. 8. 1, cap. 19; Hieron. lib. .. Hebr. 
A eonfestiono conſessoris, id est 


Notæ οἱ varia lectiones δὰ cap. VII Leritici. 


(αι, nomen 


ἰς. οἰ γεὶ 


51 


collyridam — oleo. ÆEliua — 


δεδὶβ male, εοἰϊγείάαηε, 
ocem facit οἱ Ambrotius epist. a2ad Vercellenses: 


est dlietum. Verumtamen hie conſeossio pro gratia- 
rum aeuone, δ pro laude aceipitur, εἰ ſrequen- 
ler in Psalis οἱ in Evangelior Hæc adnotavit 


Drusius. 

Ibid. “Ἄρτους ἀξύμους ἔχ σε .AM., κολ- 
λυρίδας. "Α.22., ὁρας. Priores ἀ088 ex editione 
Romana mutuamur; remam ex Basiliensi. In 
hunc locum hæc habet Drusius. 4 A χολλύρα dimi- 
nuuvum est. χολλυρίς, unde, κολλυρίδες "} Samuel 
χη, θ, δύο χολλυρίδας : οἱ 1| Βαπιυεὶ ΥἹ, 
ὉΓῸ Γ ΠῚ χολλυρίδα ἄρτου, — panis. Hiero- 
nymus hie vertit panes, u. LIX. ἄρτους ; δοὰ mor., 
τοῦ τί rnQ idem, οοἰίψνέααε οἰεὶ admieliox⸗ 


conapersas. Simillier cap. τ, 16, ἴθ πρὸ σίσι 


Fnas, quem Dominus erudiebat δά proſectianomn 
viriuus, δὰ caput suum collyridam εἰ vas aquæ 
reperit. Pro 400 1 Reg. χιχ, 6, ΘΒ ΣῚ ΠᾺΡ. εὶ 
auiem ΠΣ panis subeinericius. Augusſtinus De Ge- 
nesi αὐ litſierame uno pace suheinericio. 
quem alio nomine ραν votant. — Θ΄, ἄρ 
τους ἐχ σεμιδ. Coislin. marg.. ἐπὶ χολλυρῶν ἄρ- 
των ἀζυμιτῶν, quæ utpoto erasa, duhbia aunt. 

10,4. A., σεμίδαλιν ζεστήν. ΔΠΠ mss, legunt 
ξεστήν. ἦληι supra vidimus, (80. ΥἹ, 21, Aquilam 
ΤΩ Ὦ versse ζεστήν. 

Ἧ 15. "Α.11., ἐπὶ χολλύρων ἄρτων, ax Β65)}10Π6]. 
--Ο κἀἁ δῶρα. (οίεἰϊα. in inarg. οἱ «οιπ., εἰρηνικὸν 








δὴδ 


αὑτοῦ, quæ reſerenda δὰ extremam versiculi vo- 
cen v. 
01. “Α.1.2., εἰρηνικῶν. [1 Bariliensis de moro. 


V. 14. Has omnes lecuones præſert scholion 
quoddam in mas. nostris οἱ in edit. ſtom.. quod 
aie habet: Ταυτόν ἐστιν ἀφαίρεμα χαὶ — 
καὶ ——— χαὶ καρπώματα, ἀπὸ τῶν θυσιῶν ἀςφο- 
ριζόμενα θεῷ, ἅπερ γίνεται μέρη τοῦ ἱερέως. ld εδὶ : 
« Idipsum est. demplio, separatio, ἱπιροείεἰο οἱ ἔγυ- 
cinum oblationes, quæ ab hostlis Deo separantur, 
οἰ suut sacerdotis partes. Quæ lectiones ΕΣ variis 
interpretibus sumpiæ δυηῖ. 


HEXAPLORMN Οὐ ΒΟΡΕΚΒΟΝΊῚ. 
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V. 15. Ο΄, δωρεῖται. Coislin. in marg. προσφέρει. 

V. 16. Ο΄, εὐ τή. Coislin. in marg.. ἐπὶ —⸗ 

V. 18. A. Σ., ἀπόδλητον, O., φεγγὼλ ἔσται. Editio 
Romana omissa. A.. S. interpreiatione, Theodotio- 
nis versionem εἰς eſſert, φόγγους δέεται, ἐρίεπαογέ 
indiget. Drusius tali interpretatione δἰ ροίδοι 5 ex- 
clamat: ε Quid vidit interpres illo, cum ita verte- 
γαῖ, Non animadrertit scilicet interpretationem 


ilam Theodotionis, non hæe verba Hebraiea ὦ 
Ὁ ΤΙ δρεείδγο, υἱ ραϊδὶ ipte, sed mox aequentla 


τον D. Ubi rocem ΤῸ cum naan intelllgeret 
Theodotlion, υἱἱ solet Græcis litteris expressit 


CAPUT VIII LEVITICI. 


ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. Το EBPAIKON ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ἀτρη δ ὅ. δ. 
ὑνασττο Ἱ 1. Ἵ. Τὸ ἔνδυμα. 
ἼΒΟΤΤΙΝ Τὸ ἐπένδυμα. 
Dan ΣΞΌὉ 5 Ἐν τῷ διαζώσματι τοῦ ἐπεν- 
δύματος. 
γστρττοι ὃ 8. 8. 
ὈΌΣΤ ΤΧῚ ΟΝ ΤΙΝ Τοὺς φωτισμοὺς καὶ τὰς τελειώ» 
σεις. 
ΤΥ 9 Τὸ Σαμαρ. ἐπὶ 0. 9. 
«ἧς χιδάρεως πήλια. 
γσσττοι ΠΡῸΣ 10 40. 40. Καὶ ἤλειψεν σὺν τὴν σχρνὴν, 
καὶ σὺν πάντα τὰ ἐν α καὶ 
ὈΣΤΝ στρ Ὁ ΟΝ ——— ὑτῇ, 


ΓΟ Ἢ ὉΘῸ m 11 11. 


41. Καὶ ὲ σεν ἐξ αὐτοῦ 
εἰς τὸ — 


ΤΌΣ 15 13. 13. Ὑποδύτας. 
ΝΠ 18 Τὸ Σαμαρ. καὶ ἰλά- [ὅ. 45. 
«ευσε. 
ΔΤ 10 46. 10. 
ΤΩ 11 41. 11. 
τ ἙἘνέπρησεν. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VDLGATA LATINA. AQUILA. 
ὅδ. Congrega. δ, Congregabis. 8. 
7. Pallium. 7. Tunica hyacinthina. 7. Indumentum. 
Superhumerale. AUumerale. Superindumenium. 
lu arũſcio tuperhumeralis. Et desuper humerale. ἴῃ cinctora auperindumenti. 
8. Poctoralo. 8. Rauonali. 8. 


Urim οἱ iummim. 

9. Εἰ eidarim. Samar., auper 
ceidarim pileos. 

10, Et unxit tabernaculum οἰ 


In quo erat doetrina εἰ veritas. 
9. Cidariĩ quoque texit ecaput. 9. 


40εἰ 41. Quo linivit tabernacu- 


Iluminationes et perſectlones. 


10. Et unxit tabernaculum οἱ 


omuia quæ ἴῃ illo: εἰ 2ancieavit lim cum ομμπὶ tupellectiũ δῦ, omnia quæ in 60, εἰ saneuneavit 
68: Cumquo δδιοιϊδοδη acpersistet ea: 


— Et asperslt ολ illo auper al- allare. 1, Εἰ aspersit ἐξ eo [8 altare. 
Γῶ. 

45. Ταοΐοδε. 45, Τυηϊείε lineis 15. Subuculas. 

1δ, Et expiavit. Samar., οἵ pro- ἐδ. Quo εχρίδιο. 16. 
pitiavit. 

40. Soper inleaiinum. 16. Soper vitalia. 16. 

17. Et pellem ejus. 17. Cum pello. 17. 

Combussli. Cremans. lncendlt 
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φεγγώλ, quam imperiti librari non intelligentes. 
mautaverunt in φέγγους δέεται. Veram lectionem ΟΣ 
Basiliensi muiuamur. — Coislin. in marg., A., ἀπό- 
τον. O., φεγγούλ, Οἱ «λοιποὶ, ἄργον, εἰ postea, 
ν ὁ μέντοι, Θ., φησὶ 


6λ 
ἐν ἄλλοις βιδλίοις ἀπόδολον εὖ 
φεγγοὺλ ἔσται, ὁ δέ, ᾿Α., ἀπόδλῃη 


Versuum 90, 95 οἱ 50 interpreiatlones jam sæpius 
repeutæ, ex Basiliensi prodeunt. -V. 94. Ὁ’, θηρια- 


. Coislùn. in marg., ἀπεῤῥιμμένον, et v. 429. 
7 σωτηρίου, in —— 30. Ο΄, καρ- δεν εἰ θυσίας 
ματα, in marg.. προσφοράς. runt vel variæ lec 


LEVITICI CAP. VIII. 


V. 51. “Α.11., τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τοῦ στηθυνίου ἐπὶ 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


— μηχανώματι τῆς ἐπωμί- 
8. Τὸ δόχιον. 


40, Καὶ ἔχρισεν τὴν σχηνὴν καὶ 
«άντα ἂν αὐτῇ τι 


41, Καὶ ἔῤῥανεν. 


45. Ὑποδύτας. 
45. 


16. 
17. 


ἙἘνέπρηϑεν. 


ΒΥ ΟΠῦϑ. 


3. 
7. 


In διιΠεἷο superhumalis. 
8. Receptaculum. 


10. Et linivit tabernaculum εἰ 
omnia quæ in eo: 


II. Εἰ aspersit. 


13. Sobueulas. 
15. 


10. 
47. 


luoendit. 


CAPUOT VIII LEVITICI. 
σ. 


ὅ. Ἐχχλησίασον. “Α.λ:ος, συνα- 
θρόϊσον. 

1. Τὸν ὑποδύτην. 

Τὴν ἐπωμίδα. 
— τὴν ποίησιν τῆς ἑἐπομί- 


8. Τὸ λογεῖον. 
Τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀληθειαν. 


9, Μίτραν."Α.1.., μίτρας. "“Α.11., 
κιδάρεως. 

40 εἰ 11. Καὶ ἔῤῥανεν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἑπτάχις" χαὶ 
ἔχριασ: τὸ θυσιαστήριον, χαὶ ἡγία- 
σεν αὐτό. 


15, Χιτῶνας. 

15, Καὶ ἐχαθάρισε. Οἱ «Σοιποὶ, 
καὶ περιημάρτησεν. 

10, Ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων. "Α.2.1ος, 
ἐκὶ τῆς χοιλίας. 

11. Καὶ τὴν βύρσαν. "Α.1.1ος, τὸ 
δέρμα. 

Ἐνέπρησεν. ΑΙ. ed. χατέκανυ- 
σεν. 


ΧΧ INTERPRETES. 


ὅ. Convoca. Alius, congrega. 

7. Subueulam. 

Superhumerale. 

Secundum structuram super- 
humeralis. 

8. Rationale. 

Maniſesialonem οἱ veritatem. 

9. Mitram. Alius, mitræ. Alius, 
ceidaris. 

40 εἰ 41. Ei aspersit de eo super 
altare septies. Ei unait altare, εἰ 
aanctiſicavit illud. 


13. Tunicas. 

15. Et mundavit. Reliqui, εἰ 
expiavit. 

46, Super intestina. Alius, su- 
per venirew. 

47. Et pellem. Alius, id. alio 
verbo. 


Combus;it. Aliter, incendit. 


hahentur ↄupra. 
V. δδ. Coislin. , χρίσις, in margine, ἡ μεγα- 


Ἀν, ροίοιι Ὁ 

. ὅ0. Coislin. Ο᾽, νό 9 ἴῃ marg. δα. 

Υ̓ 51, (οἰ! Ὁ, ὀλοκαυτωμάτων, ὅν μοΡ 

: — marg. 

ἢ margine, ως. 
* 
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τὸ θυσιαστήριον. Sic paraphrastce interpres qu oam · 


V. 58. "Α..1.., τὴν κνήμην. Ex Basihensi. 
X. 33. Colslin. Κ΄, βραχίων, in marg., χνήμη. 
Versuum 35 οἱ 37 lecuoues ex — pass:m 


τῶν, marg. χαρπώ- 
σμοῦ et τελειώσεως. 
quæ omnia vaol achoiia 


aæpius repeliiæ. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ΜΕΝ, μηχανώματι τῆς ἐπωμί- 
8. 
Τοὺς φωτισμοὺς καὶ τὰς τελειώ- 
σεις. 
9. 


10. Πα τ Ωὰ τὴν σχηνὴν λχαὶ 


πάντα ἕν 
11. Καὶ ἔῤῥανεν. 


15. Ὑποδύτας. 
15. 


16. 
17. 


THEODOTIO. 


ὅ. 
Ἵ. 


In aruſicio gsuperhumeralis. 


Ά, 
Iluminationes εἰ perſectiones. 
9. 


14. Et nivit tabernaculun οἱ 
omnia quæ in eo: 


41. Εἰ aspernit. 


45, Subuculas. 
15. 


16. 
41. 








879 ΒΕΧΑΡΙΟΒΌΝ QUÆ SUPERSVIXT. 550 
10 ΕΒΡΔΑΙΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΔΑΣ. 
᾿ Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
20 40. 90. 
on 21 21. 21. 
ὙΠ 2 45, B. 
macrn 35 45. 45. Τὴν κέρκον. 
ὭΞΗ ΤῊ ΤῊ Τὴν περίσσειαν τοῦ ἥπατος. 
ΤῸ po τοῦ 
yh 86 46. 46. 
po τηῦ rren 
—XXR 47. 41. 
Ὁ Ὃ τυὐ Ὁ Ἣ 55 55. 55. 
ΥΕΠ510 UEBRAICI ΤΕΧΤ ΥΌΠΟΑΤΑ LATMNA. ΑΟΌΠΑ. 
40. Suſlire ſecit. 40. Adolevii. W. 
21. lꝑnitio. 21. Vacet. 21. 
23. Cartilaxinom. B. Extremum. B. 
25. Caudam. 45, Εἰ caudam. 45. Caudam. 
Fibram jecoris. Reuieulumque jecoris. Sceperſiaitatem jocoris. 
Armum dertrum. Armo dextro. 
φῦ, Ad ſaelies. 46. Coram. 46. 
Ει placentam panis olei. Collyram. 
N. Agiiauoeue. 47. Levarverunt 68. 41. 
δ5. Uaque ad diem implendi dies δ5. Usque δὰ diem quo εοιρί- δ8. 
—*X vestrarum. bitur iempus eoaseeratſonis vesiræ. 
Notæs οἱ varico lectiones δά cap. VIII Leritici. 
V. 2. ΟΥΤΩΣ Ο' Στολάς. Coislin. in marg. Σαμαρειτιχὸν ἐπὶ τῆς κιδ , αήλια. Ἔδν δὲ τῷ 
αἱ — non semel. —— 26 — ⁊ κιδάρε . Ἰά est: —* 
Unus codex Reꝶ. sie habet: A., τὸ ἔνδυμα, ——— — pro cidari. pileos. Ia cap. autena 


τὸ ἐπένδυμα, V, τὸν ὑποδύτην, ὑπωμίδα, men- 
doseo pro —28 Aquila —X8 — δοϊοὶ ver 
lere τὰ πὸ hie ὙΥΩ ἔνδυμα γετίίι. 

V. 8. ᾿Α., O.. τοὺς φωτισμοὺς χαὶ τὰς τελειώδεις. 
lia duo ΒΕ οἱ edit. Romana. Exodi vero xxviit, 
20, δὲ ea voces Hebraicas DR habe- 
ἴον, Οἱ λοιποὶ, τοὺς φωτισμοὺς χαὶ τὰς τέλε 
ini 'νἱάδεὶς. Δά πυης ἰοουπι ἐδ56 θευείιδ : Γι 
", 65. Ὠνοσίυ, Ὀν-οκῦ ὈΧΧ, τοῖς φωτίζουσιν χαὶ τοῖς 
τολείοις. A τεάάκπι, τὴν ὃ ν καὶ τὴν ἀλή- 
θειαν, υἱ hic εἰ Exodi äxvin, ὅ9 et Νυηι. σαν, 4]. 
— — hie habet, 5 τ veritas. * 

(, nisi ſallor, parũm ex Aquila ſuam φωτισμός, 
reddi puleat, doctriaa. Sane ἰζω idem usur 

doceo, id δεὶ ΣΎ), paruͤᷣm ἐξ editione ἢ, 
—** Ὁ. —— jd est veritas, quæ ροιίυ8 
ΤΟΝ ἀϊείταν : ὨΠ δοίοιι οδὶ αἶνο perſectio.⸗ 
Hæc Prusius Verum exiſtimo interpretem vulgo- 
Ἂν utrumque "δι resaisso ex ΓᾺΣ versione, — 

—XCXI nam aecedit quam φωτισμός. 
Notandum — — ailieuaem —— legere τοὺς 


τὴς λον 
V. v. 3 Sie ↄeupra. — 
vero lecuonem εἰς i ἀνο Regtii codices: Τὸ 





xSxv Numerorum, cidares —*— dicit. Suapieor le 
gendum ἀντὶ τῆς χιδάρεως πήλια. SaMm vidimus nos 
ϑοιβεὶ, Samariianum, υἱ ἃ is aeripuuribhus εἰ» 
talur VD πήλων δυἱ pileum veriere. — V. ἐπὶ 
«ἧς μίτρας. Colilin. δά marg. οἱ «Ἰοιποὶ, ς 
Ibid. Ο᾽, πέταλον. Coislin. in ποδᾷ.. στέφανον. ἱ 
ο, Ὁ, τὸ καθηγιασμένον. Coislis. in marg.. Σ., —* 
: ἱερέων, que quo pertĩneant non talis capere 


* et 44. Has lecuones plenas muivoamur μὰ 
Basiliensi codice. Ubi sola Aquilæ vertio 
κατὰ δοημῆυν. LIX vero interpretes, un 
— naculi pratermittuut. Vulgaia — 
ex primit. 

. 13. lia omnes mss. βοείε, ——— χα μην 
triu ποιιὶδδ plena exprimunt.ln 
—55* omiuitur. ΡΩΝ enim Δ. Th., ὑπὸ 


—— ς, —— — ὀυριϊοὶ εἰβόομο, quam 
μ8 δγεδίηδαι vocsat: appellaturquo 
— id est. χιτών, quod æo aermoneo ἴῃ 
tineum veriuũtur. πε adaæret eorpori, εἰ iam arcisa 
est οἱ siriclis manicis, οἱ nulla omnino in vosto ait 


58! LEVITICI CAP. ΥἹ1]. 382 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
φῦ. 40. Vocat. Οἱ λοιποὶ, ἐθυμίασε. 40. 
«4. 21. Κάρπωμα. Ἅ.1.1οι, πύῤῥον. 91. 
42. Ἕλιχα. 45. Λοῦόν. "Α.1.1ος, ὕψος. 95. 
45. Τὸ χέρχιον. 25. Τὴν ὀσφύν. 80. Τὸ χέρχιον. 
Τὸν λοῦδὸν τοῦ ἥπατος. 
— βραχίονα δεξιόν. — 
x v. eol, τὴν 
τὴν δεξιάν. ——— 
26. 40. "Ἕναντι. "Α.11ος, ἀπέναντι. 96. 
Ἄρτον ἐξ ἐλαίου. "Α.2.2ος, χολ- 

λύραν. "Α.11ος, λάγανον. 
47. 27. ᾿Αφαίρεμα. “Α1.1ος, ἐπί. 27. 

θεμα. 
ὅ5. 33. Ἕοςκ ἡ πλ 33. 

τελειώσεως 8 — * 

ἡμέρα πληρωθῇ ἡμερῶν τελειώ- 

σεως ὑμῶν. 

SVMMACIUS. LXX INTERPRETES. TREODOTIO. 

w. 20. Vacat. Reliqui. adolevii. W. 
21. 4|. Hostia. Alii, ignitum. 21. 
B. Extremum. 23. Pennam. Alius, cacumen. 23. 
45, Caudam. 25. Lumbum. 45. Caudam. 


Pennam jecoris. 


Brachium dertrum. NHeliquâ. eru 
dextrum. Alius, ſemur. — 


26. 40. Ante. Alius, e regone. 26. 
Panem ex oleo. Alius, collyram. 


Alius, laganum. 


41. ΦΊ. Domptionem. Alius, i 27. 
aitionem. — 
B. 33. Donec dies impleatur dies 33. 


consummationis vestræ. Alius. 
usque ad diem impletionis dierum 
consuminationis veſstræ. 


Notæ οἱ varis lectiones δὰ cap. VIII Levitici. 


roga, et usque ad erura descendat. Volò pro le- 
mtis ſaciliiaie abuti sermone vulgato. Solent mi- 
tantes habere lneas, quas Caomisius vocant, sie 
8 membris οἱ astrietas corporibus, υἱ expediu 
aini νοὶ δ cursum, τοί ad prælia, dirigendo ἰδου!ο, 
teneado clypeo, ense vibrando, et quocunque ne- 
ceasitas traxerit. Ergo εἰ sacerdotes paratiĩ in mi- 
niaterium Dei, utuntur hae tunica, ut habentes 
ritudinem vestimeniorum, nudorum celeritate 
rraat. --- V, χίδαρις. Coislin. in margine, 
6, quæ est lectio Sainaritani v. 9, ubi vide. 
.4δ. Οἱ «.1οιποὶ, περιημάρτησεν. Sic Basiliensis; 
mus. — ——— indicant interpretes, sed hanc hotam 
habent: Τὸ Σαμαρειτιχὸν ἔχει, καὶ ἰλάτευσεν."Αλλῃ 
δὲ ἔκδοσις, “εριημάρτησεν, ἦτοι ἡγίασεν αὐτὸ διὰ 
τἧς χρίσεως τοῦ αἵματος, διὰ τὸ ἱλασθῆναι αὐτῶν, 
καὶ " ἰσασθαι τὰ παραπτώματα τῶν αἰτούντων. 
Μ εεὶ : ε δαπιδείιδηνιν HGahbet, εἰ propitiavit. Alia 
autem εὐἰϊιὶο, ἐαρίαυϊί, sive 6δοοιβοδνὶς illud per 
δΒηοι ποι sanguinis, ut propitius esset eis, εἰ υἱ 
delieia —— 8:2. non reputarentur. 
V. 16. "Α.12., ἐπὶ τῆς χοιλίας. Sie Rasillensis, ut 


aupra. 
7. A.. Σ.. Ο᾽, ἐνέπρησεν. [1 Baailiensis, qui 
alteram τῶν Ο' οὐείϊοπαῦν memorat. Qua de re vide 
et in Præliminarihus. 
.49. V, ἐχρεανόμησε, Coitlin. ad marg., 


διεῖλεν χατὰ μέλη αὑτοῦ, Εφι ſorie scholion. 
V. 21. “Α,11οι, πύῤῥον. ἔκ Basiliensi, ut suꝑpra 
ſfrequentissimo. 
—— ποὺς λοδούς. (ἰοἰδ!ίη. ad marg., 


τὰ ὑψηλά. 

V. 80. “Α.1.2., χνήμην. Basiliensis, υἱ supra, 
63}. vii, 32. 

V. 26. AM., ἀπέναντι. Ex Basiliensi. 

Ihid. A4a.. — AAMAM., λάγανον. Primam 
lectionein habet Basiliensis, uiramque ires Regii 
colices. 

Coislin. quædam habet in texin quæ non sunt in 
edit. Romana, vel transposita sunt; οἱ varias lectio- 
nes adjicit in martziue, νυ. g. in lextu τῆς τελειώ- 
σεως, in marg., οἱ .:οιπκοὶ. τῶν ἀξύμων. In lexin. 
ἄρτον, οἱ Aocaol, χολλύραν. In texiu, Θ΄, ἄρτον ἐξ 
ἐλαίου, in marg., ψῶμον ἡλειμμένον. In lexiu, λά- 
ravov, in marg., ἀπαλόν. 

V. 97. AMAI., ἐπίθεμα. Vid. aupra notam δὰ ver- 
δυπι 14 capitis septimi. 

V. 48. ὙΘΡ V, ἀνήνεγχεν. Coislin. δὰ marg., 
ἀφώρισεν οἱ pro χάρπωμα, marg., προσφορά. 


V. 55. "Α.11... ἕως ἡμέρα πληρωθῇ, εἰς. Εχ Basi- 
lieusi, qui inlerprolem non μοιμίμδι. 


δ ΠΕΧΑΡΙΟΔΌΝ QUÆ SUPERSUNIT. 634 
ΟΑΡΌΤ ΙΧ LEVITICI. 
[0 EBPAIXON. FTO ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΙΎΛΑΣ, 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ὑγὴ τ Ὁ 5. ἃ. 
ὈΡΈΩ ὅ 8. 3. 
wer εἰγία ὁ 4. 4. 
ἌΣΤΡΟ 10 10. 10. 
rremm 1ὅ 45. ib. 
Pan 11 17. 41. 
ΘΝ ΤΩῚ 18 48. 18. Τῆς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν’ 
255 ΤΟΣ 19 19. 49. 
ΟῚ dw τοῦ 81 21. 21. 
Ὁ Ὁ 24. 24. 
VERSIO HEBRAICITEXT. VVLGATA LATMNA. AQUILA. 
2. In peceatum, et arietem. 2. Vitolum pro peccato οἱ ariæ- 2. 
tem. 
3. Perſecta. ὅ. Sine macula. 3. 
4. Confusam in oleo. 4. Consporaam oleo. 4. 
10. Fibram de jecore. 10. Reueulum jecoris. 40. 
40. Expiavit. 45. Ἐκρίδίοηυε aliari. 1, 
47. Matuuni. 417, Μαιαιίηΐ. 41. 
48. 1]οκιΐα paciſſeorum. 18. Hostias paciſieas. 18. Hostiæ pacißeorun 
19. Fibram jecoris 49. Retieulum jecoris 19. 
41, Armum dextrum. 41, Armos dextros. 21. 
24. Et ovarunt. 24. Laudaverunt. 44. 


Νοίῳ οἱ varisa lectiones δὰ οδρ. IX Levitici. 


Υ. 5. Hæt ἱεοειίο, περὶ ἁμαρτίας χαὶ χριὸν χαὶ 
χάρι ριον, videiur prodiiaso ex aliquo exemplari 
—* Interpretum. —8 eat. ut οἱ alia quæ in 
textu 00 Romanæ ſeriur. AMMA., δάμαλιν. 
Sic Basilieisis, ſacito interprete 


«ὃν ἱλασμόν, 

Υ. 410. "Α.1.., τὸ περισσὸν ἀπὸ τοῦ ἥπατος. ΕΣ 
Basiliensi, aino inte * nomine. Sed videist 68:8 
Aquilæ εἰ Symmachi. qui supra Gen. χεικ, 1δ, “Τῇ 
vertunt — --ὦ, τὸν λοδὸν τοῦ ἥπατος. Coisl. 


Υ. ὅ εἰ 4. ϑίς ὑπυ8 οοίοτ. ---θ’, θυσίαν. (οἱ. 84 πιαγᾷ., τὸ — τοῦ ἥπατος, quæ videiur 6686 
in — κάρπωσιν. πὴ φυΐϊπ, υἱ οἱ ΜΠ 

.«Ἵ. Ὁ, τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας. Colslin. ad πιᾶγᾷ., ἃ. Ο΄, τὴν κοιλίαν. Coislin. in marg. τὰ ἐν» 

CAPUTXLEVITICI 
τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
Ὑ{Ὸ: 1, 4, 
VIRSIO HEBRAICI ΤΈΧΤ. VDLGATA LATINA. AQuuA. 


4. Tri bulum δου). 


4. Thuribulis. 


1, 


ριη 
οἱἰο reliquorum trium. Vid. * ——— 45, 
ΓΤ notas. — Ο, ἐχαθάρισεν. * πὶ δὰ marg., 


LFVITiCI CAP. X. 


CAPUT ΙΧ LFVITICI. 


A. 
δεν, Ὦασεν. Sic; υπό, Ὅασεν, νεῖ 


vel altera versio δῖ. 


CAPVOTXLXVIITICI. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. v. 

— [ὺ — αὐτοῦ. “Α.2:ος, 
ΕΧΥ NTERPRETES. 


4, Thuribulum suum. Αἴας, 
ihymiaterium. 


SVIMACIVS. 


PATA. Gn. XV 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
4, 4, Περὶ ἀμαρτίας , χαὶ — 4͵ 
—— e ᾶς χα 
— καὶ —— 5* 
μαλιν. 
3 ὅ. “Ἄμωμα. AMoc. τέλεια. ὅ. 
ἃ. 4. Πε ν ὲν ἐλα Φ “Α..- 4. 
εδος, —— — ὲν — 
40, 40. Τὸν λοδὸν τοῦ ἥπατος. Α.- 10. 
doc. τὸ περισσὸν ἀπὸ τοῦ ἥπατος. 
45, 15. Ἐχαθάρισεν αὐτόν. “Α.2.1ος 4δ. “ 
—— αὐτόν. : 
41. 41. Τοῦ πρωϊνοῦ. "Α.21ος, τῦ 11. 
πρώτου. 
48. Τῆς θυσίας τῶν εἰρηνιχῶν. 48. Τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου. 18. Τῆς θυσίας τῶν εἰρην:χῶν. 
ἐθ. 49. Καὶ τὸν λοδὸν τὸν ἐπὶ τῦ ἐἔ9. 
ἥπατος. AMoc, καὶ τὸ περισσὸν 
«οὐ ἥπατος. 
4Ι. 41. Τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν. "Α.1- ἔἘΪ. 
“ἴος, τὴν χνήμην τὴν δεξιάν. 
4,. 44. Ἐξέστη. "Α.21:ος, ἡλάλαξεν. 644, 
SIINMACRUS. LXX INTERPRETES. TREODOTIO. 
2. 2. Pro peccato, et vitulum. Αἰ, 8. 
pro peceato, οἱ arietem εἰ vitulum. 
Alius,. vitulam. 
3. 3. Inculpata. Alius, perſecta. ἃ. 
4. ἃ. Conspersam in oleo. Alias, δ. 
respersam in oleo. 
0. 40. Pennam jecoris. Alius, su- 10. 
perſſuum ἃ jecore. 
15. ἐδ. Nondavit eum. Al., expiavii. 13. 
17 41, Matutiuo. Alius, primo. 17. 
48. Hestiæ paciſſcorum. 18. Hostia salutaris. 18. Hosüæ paciſcorum. 
19. 49. Εἰ pennam quæ super jeeur. 10. 
Alius, ei auperſiuum jecoris. 
21. 21. Brachium dertrum. Alius, ΦΙ. 
ſemur dexirum. 
4. 24. Menie excessit. Alius, jubli- 2M. 
lavit. 
Notæ et varia lectiones δὰ eap. IXX Levitici. 
δόοθια. Υ͂ 41. “ΑΔ... τοῦ πρώτον. Ex Basilieasi- 
V. 15. Περιη σεν. Basilꝛensis hahet δὰ mar- V. 18. A., Σ.. O., τῆς θυσίας τῶν εἰρηνιχῶν. ἔχ 
. πὲ δεν. solum. Videturque esse le- — —- G., προσήνεγκαν. Coislin. in marg.. 


v. 
V. 19. Vide notam ad versum 10. 
Υ.41. ἔν eodem, 
V. 44. "Α.1... καὶ 


ν, ὅἱ auperius passim. 
ὴ * Ex — δον "δεν 


ΤΗΒΟυΟΤΊΟ. 
!. 
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HFXAPLORVM QuÆ SLPERSUVXT. 


5.8 
TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. το ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ Ακυ λας, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
ὭΣν ὅ 5. δ. 
γεν στὴ 
ΟΣ ὃ 4. 4. 
πρτσθ 6 6. 
ὌΝ 9 9. 9. 
win 41 :. 4ι. 
2 
ὩΝΏ ΤΕΣ ΠΌΣΤΤΙΝ 19 12 I2. Τὺ δῶρον τὸ καταλειφθὲνατὸ 
«οὔ πύῤῥου. 
ὝΥΤΟ 16 44 12. 
—32 
Στ 16 16. 46. Ἰδού. 
VFRSIO HEBRAICI ΤΕΣΤ. VULGATA LATINA. AUILA. 
3. Gloriſcabor. 3. Gloriũcabor. 3. 
Ἐπ tacuit aaron. (Ῥυοά audiens tacuit Aaron. 
Δ. Nisael. ἃ. NMisaele. 4. 


6. Combussit Dominus. 


6. loeendium quod Dominus 6. 


auscitavit. 

9. Siceram. 9. Omne quod inebriare potest. 9. 

41. Et ad docendum. 14. Docealusque. 1, 

Statuia. Legiuuma. 

44, Munus relictum εχ ignitio- 12. Sacrilceium quod remansit 12. Donum relctum ah iguito. 
nibus. de oblatiene. 

14. Μυηάο. 14. Mundiatimo. 14. 

Paeiſicorum. Salutarihus. 

16. Et ecce. 16. Vacat. 16. Ecce. 


Νοίϑ οἱ variaæ lectiones δά cap. Χ LEVITICI. 


V. 3. "“Α.1.., ἐνδοξασθήσομαι. Ex Basiliensi. — 
Ο΄, κατενύχϑη. Coisclin. δὰ martg., παρεμνθήθη, 
ἐσιώπησεν. ἢ 

Ibid. AMM., καὶ ἐσιώπησεν ᾿Ααρών. Sic unus 


ex. 

V. 4. Hæ lectiones in Basiliensi exsiant. Verum 
nomen est Μισαήλ, υἱ habet alĩus codex. 

V. ὁ. “4.1... ἐνεπύρισε Κύριος. Ἐκ Basil. Gen. iv, 
10, Theodotion, ἐνεπύρισεν ὁ Θεός. Ubi Hobræus 


in πιϑγᾷ., χαλύψετε forte, ἀποχαλύψετε. Ihid. (ὦ, 
Ἐν τι 

. ἢ. v ν ἢ προστοο γων ꝛlo, aive, 
ut ibidem dicitur, — —— — 
——— ἐκ Levit. , Ὁ. ὅΔ1. Et vere nou exstant in 


ræo. 

ῪὙ.41. "Α.211., φωτίζειν. Sie Basillensis, hæc in- 
terpretaðo videtur omnino Aquilæ esre; εἰς euim 
Exodi cap. ιν, 18, δ, vertit φωτίζω᾽ — 


δὶς habet ΠῚ γ. — Ο΄, ἀποκιδαρώσετε. Coislin. MAMA. , ἠχριδασμένα. δὶ, υἱ videlur, Aquilæ. 
CAPUT XILEVITICI. 
Τυ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ EBPAIXON ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμααι. 
Ἰῦττα ὅ δ. δ. 
ὍΔ ΜΉ ὈΓΠΩΣῚ 8 8. 8. 
VERSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Cunieulus. 5. Cluærogryllus. δ. 
ἃ. Εἰ in ca2daver eorum non tan- 8. Nec eadavera contingelis. 8. 


zeus. 





κόρον, ΠΗ. “νὴ ς "ρει male legit εἰ vertit 
iuos, qui sic —— : Aperie ergo Aquila edi- 
τ dieens: Donum quod reliquum est de ſrumenio.⸗ 
2* videlicet, ἀπὸ τοῦ πύρον, eum sit legendum, 

τοῦ πύῤῥου, μὲ supra legitur ſrequentiasime ad 


- Wne. 
ἐκ αἱ —* Τα . καϑαρῷ. Ἐσ Baosiliensi. O, νό- 


σοι. Coilin. ad ma ὶς γάρ σου ἐστίν. 
. Τῶν εἰρηνιχῶν. ** ἐδ ἘΠ σον. Est aulem 


κ89 LFVITICI ΠΑ. ΧΙ. δ90 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΚΟΔΟΤΊΩΝ. 
δ, 3. Δοξασθήσομαι. “Α.1.12ος, ἐνζλο- ὅ. 
ξασθήσομαι. 
Καὶ χκατενύχθ — Aoc. 
χαὶ ἐσιώπησεν 14 
Δ, 4. Μισαδάη. — Μισαδαῖ. 4. 
— Μισαδαήλ. "Α.1.1ος, Μι- 
6. 6. Ἐνεπυρίσθησαν ὑπὸ Κυρίου. 6. 
“Α.1::λος, ἐνεπύρισε Κύριος. 
9. 9. Σίχερα. “Α.21λος, μέθυσμα. 9. 
* νομένων ὑ 
πρὸς ἡ — χων 
41. 44. Συμδιδάζειν. "Α.2λος, φω 41, 
κτίζειν, 
Νόμιμα. “Α.2.1ος, ἡκριδασμένα. 
13, 44. Τὴν θυσίαν τὴν καλειφθεῖσαν (9. 
ἀπὸ τῶν καρπωμάτων. 
44. 18. ᾿Αγίῳ. ᾽Δ.11λος, καθαρῷ. 11. 
Τοῦ σωτηρίου. “Δ.1:ῖος, τῶν σω- 
τηρίων. “Α.1.::1ος. τῶν εἰρηνικῶν. Β 
46 ᾿ 406. “δε. 106, Ἰδού. 
SVMMACHRVS. ILXX NTFRPRETES. ἘΒΕΟΘΡΟΤΙΟ. 
3. ὅ. Gloriucabor. Alius, gloria S. 
implebor. 
Et com — est Aaron. Alius, 
δὲ siluit Aaron 
4. 4. Misadae. Alius, Misadai. Αἰΐκε, 4. 
νὰ 9. Alius, Misael. 
6. 6. Incensi sunt ἃ Pomino. Afius, 6. 
infiammavit Bominu. 
9. 9. Siceram. Alius, omne quod 9. 
inebriarepotesi. 
-Aut cum aecedeũs δὰ altare 
41 11. instruere. Alias, Iluminare. π1|. 
Legitima. Alius, acenrate atainta. 
15. 12. Sacriſicium residuum ab 3. 
Losliis. 
44. (4. Sancto. Alius, mundo. 14. 
Salutaris. Alius, salutarium. 
Alius, paciſcorum. 
16. 46. Mlle vero. 16. Eecce. 
Notæ οἱ variææ lectiones δὰ can. X Levitici. 
A., δῶρον τὸ χαταλειφθὲν ἀπὸ τοῦ trium interpretatio, ut supra videas, Levit. ιν, 


4, 6, 9, atque allbi. 
Υ. 16. Ο᾽, καρπωμάτων. Colslin. in marg., προ- 
φορῶν. —8— exsiat Ἄχ Hehræo. 
. 16. 'A., O., ἰδού. Ex Batilienai. —O ἐνεπεπύ- 
ριστο. —8 ia marg., ἐκέχαντο. 


V. 17. νος Ο᾽, ἵνα ἀφέλητε. Coisliu. in marg., 


κατὰ" ὉΠ, ἣ ἀρεστόν. Coislin. δὰ πὶ 
εἰ ἀρεστόν. ἀνὰ ἰὰ 


ΟΑΡΌΤ ΧΙ IXVITICI. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


φο γι 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


δ. Δααύποδα. “Α.1:1ος, λαγωόν. 3. 
8. Τῶν θνησιμαίων αὐτῶν οὖχ B. 


— — τὰ θνησιμαῖα αὐ- 


SVMMACEHVS. 


5. δ. Leporem. vel, 


Alius, leporein. 


— ———— 


ΤΙΕΟΘΟΤΙΊΟ, 
cuniculum. 5. 


δ. 8. Mortieina orum non tan 8. 
tis. Alius, mortieina eurum 


IXXXX 








80us. 


τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 
ΤΩΡΟΡῚ 9 
Ὁ Ὡν 1Ὁ 
ὉῺΣ 11 


ὈΓΓΕΤ ΤΙΝῚ 18 
πτοπΓτοο 19 
γυ Ὁ 931 
—R 99 


ΠΟΡῸ ΣΝ 96 
ὩΣῸ 51 


ἢ) 55 
τα 42 
ὝΡΤΟΣ 41 


ΣΕ 


VERSIO EBRAICI TEXT. 


9. Squama. 
45. Corvus in specie sua. 


similitudinem suam. 


HEXAPLORUM QUÆ ΒΟΡΕΙΒΌΝΤ. 692 
ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ARYAMAV. 

Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 

9. 9. 

45. 15, 

41. 17. Νυχτιχόραχα. 

48. 18. 

49. 49. Ἑρωδιόν. 

41 41. 

22. 22. Πολύν. 

26. 26. 

δι. 51. 

3ã. 33. 

42. 44. Στῆθος. 

41. 47. 
VODLGATA LATMNA. AQUILA. 

9. Squamas. 9. 

45. Et omne corrvini generis ina 1. 


17. Falconem. 47. Buhonem. 17. Nyeticoracem 
18. Philostorgon. 48. Porphyrionem. 18. 

19. Ciconiam. 49. Herodionem. 49. Erodiun. 
21. Ex omni reptili. 21. Vacat. 21. 

22. Locustam. 22. Bruchus. 22. Mulium. 
26. Non ipsum ascendere ſacit. 26. Nec ruminat. 26. 

31. In cadavere eorum. δῖ. Morueina. 21. 

33. Vas. 33. Vas. 33. 

49. Pectus. 42. Pectus. 42. Pectus. 
47. Mundum. 47. Mundi. 47. 
Viventem Vacat. 


Νοίῷ οἱ varie lectiones ad cap. ΧΙ Levitici. 


ἴη hoc Levitici eaput ἐδ animalibus mundis εἰ 
immundis, πως hahet Eusebius Emisenus ἰὼ catenis 
Regiis mas.: ᾿Απαγορεύει τὰ μὲν ἐσθίειν, τὰ δὲ μὴ 
ἐσθίειν. Οὐχ ὅτι χοινόν τι, ἀλλὰ διὰ δύο αἰτίας " τον 
μὲν, ὅσα ἐν Αἰγύπτῳ προσεχύνουν, ἐσθίεσθαι προσ- 
τάττει, ἵνα διὰ τούτων χαταφρονῶσιν αὐτῶν, χαὶ 
ὅσα ἐν Αἰγύπτῳ ἤσθιον λαιμάργως, ἀπαγορεύει, ὡς 
τὸν ὕν. Δι᾽ ἑτέραν δὲ πρόφασιν τοιαύτην" ἣ κοινὴ 
φύσις πολλάχις προλαδούσα ἐδδελύξατο, τὰ μὲν διὰ 
τὸ μέγεθος, τὰ δὲ διὰ τὸ δυσειδὲς, τὰ δὲ διὰ τὸ νε- 
—* ἀπογεύσασθαι, τὰ δὲ χατὰ πρόληψιν μίσους. 
Ὅσα οὖν προέλαδεν ἡ συνήθεια, οὐχ ἀνέτρεψεν ὁ 
νόμος. Id est: « δυθεῖ alia quidem comnedere, ab 
aliorum autem esu ahsſtinere. Non quod commune 
quidpiam sit; sed duas οὐ causas: altera οὐ, qnod 
ea comedenda præcipiat qua in  χγρίο adaraban- 
iur; ut δὰ re eorum cultum desplecrent: quæcun- 
que item iĩ voraciter eumederent, es vetat, 
ut porcum. Aſtera item ceausa hujusmodi præcepii 
ἰδία fuit: communis omnium naiura lagem præ- 
vertens quædam detestabatur: alia quidem οὔ im- 
manem proceritatem, alia ob deſormitalem, alia, 


— ny 





quod cadavera comederent, alia ob præconceptum 
Gdium. Quæ igitur consuetudo præverterat, lex non 
evertit.⸗ 
V. δ. Ita Basiliensis. Λαγωοί item legitur Prov. 
xxx, 80. 
Υ͂. 8. AM., τὰ θνησι αὐτῶν ύξασθε. ἘΣ 
eodem Basailiensi. ἜΠΕΙΣΕ δῷ 
Υ. 9. "Α.2.2., φολίς. Ex Basiliensi, tacito auctoris 
nomine,. qui videtur 6556 Aquila. Nam is 1 Reg. xvu, 
verlit φολιδοτόν, ἐσμαπιαίωμ. 


—— AM. . κόρακα εἰς τὸ γένος αὐτοῦ. ἘΣ Β6- 
ailiensi. 
V. 17. lta Drusius, qui nomen ἔποψ ex con- 


jeciura Symmacho tribui. Et quidem recie; nom 


iia verũt Symmaehus τὸ ΟἿ psal. ci. J. uie- 
nymus hie εἰ in eodem paalmo bubonem interpre- 
lotur. 


V. I9. A., LXX, Th., ἐρωδιόν. Ετ oem Prusio. 
V. 21. ἔχ Basiliensi. 
V. 42. Σ., O., πολύν, Ex Basiliensi. Hi interpre- 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
9. 
ι.5. 
41. [Ἔποπα) 


48, 
49, 
41. 


88. 
40. 


31. 


33. 
42. 


BIIMACHUS. 


41. Upupam. 


(ες, Symmaechus nempe et Theodotion, magis δὰ 
vocem Hebraicam ἸΣΣ, quam δὰ βοηδυ τὸ-ὀ συχτερίδα, πὶ. 
apexisse vidontur. Nam τὸς Hebraica quidem mul- V. 92. Ο 

tum vulgo sitniſicat (). Sed hie indicaiur nomen 


insecti cujusdam. 


V. 31. Sic idem Basiliensis. 
ΔΕΗ͂Ν., — 


Lectiones ἐξ cod. 


LEVITICI CAP. ΧΙ. 
σ. 


9. Δεπίδες. "Α.1.:ος, φολῖίς. 

ἐδ. Κόρακα καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ. 
“Αλλος, τόραχα εἰς τὸ γένος 5 

41. Νυχτιχόραχα. 


48, Κύχνον. AMoc, ταὦν. 

49. ἙἘρωδών. 

δι. ᾿Απὸ τῶν ἑρπετῶν. Alius 
αὐάϊι, πάντων. 

Ἢ υχᾶται. " οὗ 

χατάγει. ΓΕ : 

41. Αὐτῶν τεθνηχότων. "Α.2.2ος 
τῶν ϑνησιμαίων. ϊ 

δ. Σχεῦος. AMoc, ἄγγος. 

48. Κοιλίας. 

417. Τῶν χαθαρῶν «- χαὶ συμὄι- 
βάζειν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ ᾿ * 

Ζωογονούντων, bis. AMoc, 
ζωόντων. ' 


LIX INTERPRETES. 


9. Squamæ. Alius, quama. 


15, Corvum εἰ simila ei. Alius, 
corvum in genus suum. 


17. Nyeucoracem. 


18. Cygnum. Alius, pavonem. 
19. Erodium. 


21. Pe repulibus. Alius addit, 
ommnum. 


42. Bruechum. 


48. Non ruminat. Atius, non 
reducit. 


31. Ipsa mortua. Alius, morũ- 
. 88. 


55. Vas. Alius id. alio verbo. 
42. Ventrem. 


47. Mundorum - οἱ inatruere 
ſilios larael 


Viviſicantia. Alius, viventia. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


9. 
1, 


41. Νυχτιχόραχα. δίς οἰΐαηι B. 
. γλαῦχα. 


48. 
19. Ἐρωδιόν. 
91. 


22. Πολύν. 
46. 


— — δὲς etiam 


33. 
42. 
47. 


TBEODOTIO. 

7. 

15. 

17. —— Sic otiam V 
editio; Υ] editio, nociuam. 


Νοίῷ et variæ lectiones δὰ cap. ΧΙ Levritici. 


(aic). V. 19. Ὁ, ἔποπα, m. ἀγριτέχτονα, Ihid. .&, 
τὴν χελιδόνα, χαὶ τὸν — 

, 42. ῦχον, πι. γόδα. Ο', ἀττάχην. A. Θ., 
πολύν. Batiliensis ad eumd. versum, 2., 0., πολύν. 


Potius Coislinianum sequor, quia tam serupulosa 


— ΕΣ — potĩus quam 
animalium no- .Ὁ, 
ν᾽ δὰ δ ἂν 


mina conſusa οἱ permiſsta sunt. Hic lecüuones quæ V. 32 


δὰ marginem Coisliniani notantur conſertĩm proſe- 
rimus, iis solum omissis 4ι 


Φ . Ο, Φ 


iuterpretis aſeriur ἴῃ δἀϊίο. 


ἢ: marg., εἷς τὸ 
θοχά 


185 jam exhihitæ sunt. 
ωόν, quod sine nomine 
V. 14. Ο΄, τὰ ὅμοια. 
γένος. V. 16. Στρουθόν, m. στρου - 


μῆλον. Υ 17. &, χαταράχτην, m. ΤῸΝ TIPEA 


“ NMirum in modum cel. 


ἐν ᾧ γίνεται ἔργον. V 
ἑξαρθήσονται. V. 40. Ο᾽, ὁ ἐσθίων, m. ὁ ἐχδυρσενων. 
Υ. 44. Ο᾽, χινουμένοις, τη. ἕρπουσιν. Υ͂. 41. Ο, δια- 
στεῖλαι, πι. ἀφορίσαι. Ἰυϊά. Ο΄, τῶν ζωογονούντων, 
m. τῶν ζώων τῶν βιόρωσχομένων. 


ymmacho convenit. 


v, m. ἀτταχίδα. 


δῇ ἔργον. δοίοιίη. δὰ mars. 
* —* — καθαιρεθήσονται, ἢ. 


Benedicunus in maniſfestissimum ἐποιαις errorem. Siquidem multum dicitu 


Πρ ταΐοα . Ροιΐαα comicienaum βυπιμδοίναπι Ἐβεοάοιϊοποιηηῖο ΠΙᾺ legisse bro ΠΣ, εἰ quidem 


per imprudentiam. ὕδβας. 





δ9ὅ 


ΠΥ ΔΡΙΟΙΌΝ QUÆ SUPERSUXT. 


᾿ CAPUT ΧΙ LEVITICI. 


ΤΟ FBRPAIKON. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 


ARVYAAS. 


Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΠΤ ΤῸ 2 “ 2. 


oo σῇ ὁ 4. 


ΤΙΣ ὃ ὅ. 
πτο τ ν Ὡσ 


VEIRSIV HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
2. Secundum dies separationis 
menstrui δυΐ. 


4. Sedehit in sanguinihus puri- 
ſicalonis suæ. 


siruꝝæ. 
lionis 91... 


δ, Secundum separationem 
suam. 
Sedebit super sanguinibus puri- 


licationis ejus. nis ævæ. 


VUVULGATA LATINA. 
2. Juxta dies separationis iuen- 


4. Manebit in sanguine puriſiea- 


Manebit in sanguine puriſicatio- 


2. [Κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ χωρ:- 
σμοῦ τῆς — ΑΥ μας οὐ 

4. Καθαρίσεως χαθαρισμοῦ. [4- 
liter εἰ melius, Ἰ(αθιεῖσα ἕω: χα- 
θαρισμοῦ.] 


Καθαρίσεως χαθαρισμοῦ.Ϊ λ{ἐεν et 
meſlius, Καθιεῖσα ἕως καθαρισμοῦ.) 
AQUILA. 

4, Secundum dies separationis 
miseriæ. 

ἃ. Purgationis purgamenti. ſAli- 
(εν εἰ — —** ad 
purgationem.] 


5. Juxta ritum Hluxus menstrui. 5. 


Purgationis purgamenti. lAliter 
εἰ melius, Demissa usque δά pur- 
galiouem.)] 


Noteæ οἱ varic lectiones ad cap. ΧΕΙ Levitici. 


V. 4. Hune locum εἷς Latine eſſert Hesyehius: 
ς« Secundum dies separationis mensſtruæ. Vel sicut 
ΕΧΧ. ecundum dies purgationis menſstruæ immunda 
erit. Quid autem hoc sit, alii interpretes planius 
ediderunt: Symmachus quidem dicens, ecundum 
dies separationis aſfſictionis; Aquila, separationis 
miseri; Theodotion, separationis doloris ejus. 
Harum autem interpreiationum στοῦ non habe- 
mus, uno excepto Theodotione, cujus lectionem, 


ὀδύνης, in qua sola voce varii illi versiouum au- 
ctores disecrepant, attulit Basilianus. 

4. A. Σ., O., χαθαρίσεως χαθαρισμοῦ. Sic 
Basiliensis. Tres vero Ἐοῤι catenæ mss. sie ha- 
hent: Ax., Συμ., Θεοδ., χαθιεὶς ἕως χαθαρισμοῦ, 
untis χαθιεῖς, Forie melius legatur χαθίσασα ἕως 
χαθαρισμοῦ, zedens u5que αὐ purgaliorem: nam ἀν 
lemina agitur. Hebræa sie habent 2z0. 
sedebit in 30nquine purificationis, quæ ποι! ita qua- 


EA CAPITE AIII LEVITICI, UTIIABETUſt IN COD. COLBERT. 3084. 


409. ... vel in vestümento, τοὶ in pelle, vel in 
lamine, νοΐ in subtegzimnine, vel in omni vase «ἐ- 
operario? pellis; tactus lepræ est; jet oslendet sa- 
cerdoti. ὅ0. Et videbhit sacerdos iactum, οἱ segre- 
gabit sacerdos, tactum sepiem dies. 51. Εἰ vi- 
debit «- sacerdos tactum dio sepùmo. δὲ autem 
difſusus ſuerit tactus in vestimento, vel in stamine, 
vel in suhlegmine, νοὶ in pelle, secundum omnes 
quæcunque ſaciæ fueriut pelles in operatione, lepra 
nermanens est ipse tacius: immundus est. 52. 
Comburet vestimentum, 10] stamen, vel suhiegmen 
in laneis, vel in lineis, vel in omni vase pelliceo, in 
quoceunque ſuerit in eo iactus; quoniam lepra per- 
manens est, in igne comburetur. 53. δἰ autem 
viderit a2a0cerdos εἰ ποῦ diffundatur tactus in vesti- 
menato, vel in stamine, vel in subiegmine, vel in 
omui vase pelliceo; 54. οἱ constituet sacerdos, οἱ 
lavabit in quocunque ſuerit in eo tacius: εἱ vegre· 


49.... ἱματίῳ, ἣ ἐν τῷ δέρματι, ἣ ἐν τῷ στῆω 
μονι, ἣ ἐν τῇ χρόχῃ, ἣ ἐν παντὶ σχεύει «ἐ ἐργασίμῳ ἢ 
δέρματος, ἀφὴ λέπρας ἐστίν χαὶ δείξ:ι τῷ ἱερεῖ, 
ὅ0. Καὶ ὄψετα: ὁ ἱερεὺς τὴν ἀφὴν, χαὶ ἀφοριεῖ «Ἐ- ὁ 
ἱερεὺς ὁ τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡμέρας. 5]. Καὶ δύεται «᾿- 
ὁ ἱερεὺς ἐ τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐδδόμη. Ἑὰν δὲ 
διαχέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ, ἣ ἐν τῷ στήμονι, ἣ 
ἐν τῇ χρόχῃ, ἣ ἐν τῷ δέρματι, χατὰ πάντα ὅσα ἂν 
ποιηθῇ δέρματα ἐν τῇ ἐργασίᾳ; λέπρα ἔμμονός ἔστιν 
ἡ ἁφὴ, ἀχάθαρτός ἐστιν. 53. Καταχαύσει τὸ ἱμάτιον, 
ἣ τὸν στήμονα, ἣ τὴν χρόχην ἐν τοῖς ἐρείοις, ἣ ἐ. 
τοῖς λινοῖς, ἣ ἐν παντὶ σχεύε: δερματίνῳ, ἐν ᾧ ἂν ἧ 
αὐτῷ ἡ ἀφὴ, ὅτι λέπρα ἔμμονός ἐστιν, ἐν πυρὶ χατα- 
καυθήσεται. 33. Ἐὰν δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεὺς, καὶ μὴ δια- 
χέηται ἡ ἀφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ, ἢ ἐν τῷ στήμονι, ἢ ἐν 
τῇ χρόχῃ, ἣ ἐν παντὶ σχεύει δερματίνῳ. ὅδ. Καὶ 
συντάξει ὁ ἱερεὺς χαὶ πλυνεῖ ἐφ᾽ οὗ ἂν ἣ ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἡ ἀφή " χαὶ ἀφοριεῖ «ἐ: ὁ ἱερεὺς Σ αὐτὸ ἑπτὰ ἡμέρας 


CAPUT XIII LEVITICI. 


TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ, ΠΩΣ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ AKTAAL. 
vtxo κᾶόσι. 
—— ἡνιχοῖς γράμ! 4. 
ὙΠ 3 3. 3. 
po Κοιλή. 
VIRSIO HEBRAICITEXT. VULGATA ΠΑΤΙΝΔ. AUILA. 
4, Adduceiur. 2. Adduceltur. 2. 
3. Caruis. ὦ, Vacat. 3. 
leroſundus. Humitfiorem. Cava. 











ΣΥΉΜΑΧΟΣ. 


4. [Κατὰ τὰς ἡμέοας τοῦ χωρι- 
ouoũ τῆς θλίψεως. 

ἃ. Καθαρίσεως χαθαρισμοῦ. ſ A- 
liter δὲ meſlius, Καθιεῖνα ἕως * 
ὑχρισμοῦ.] 

ὅ. 


Καθαρίσεως καθαρισμοῦ. [ Aliter et 
melius, Καθιεῖσα ἕως καθαρισμοῦ.) 
SIMIMACHUS. 

4, Secandum dies separationis 

aMmetiunis. 

4. Purgationis δινοηῦ. [4{ὲ- 
ter εἰ ——— ἀμὸν — ad 
purgationem.)] 

ὅδ. 


LEVITici Cap. ΧΗ. 
capur ΧΗ ΚΕΥΙΤΙΟΙ. 


4. Κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ χωρι- 
σμοῦ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς. 

4. Καθήσεται ἐν αἵματι ἀχαθάρ- 
τῷ αὐτῆς. 


δ. Κατὰ ς ὃ Ὡς." Α.- 
— —— ἄφεδρον αὐτῇ 


Καθεσθήσεται ἐν αἴματι ἀχαθάρ- 
τῳ αὐτῆς. “Δ.2λος, καθαρῷ. 
LXX INTERPRETES. 
4. Secundum dies secessionis 
purgac ionis ejus. 
4. Sedebit in sanguine Immundo 
suo. 


5. Secundum purgationem snam. 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


2. Κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ χωζι- 
σμοῦ τῆς ὀδύνης αὐτῆς. 

ἃ. Καθαρίσεως χαθαρισμονυ. [4 - 
liter εἰ πιοίϊμς, Καθιεῖσα ἕως χά- 
θαρισμοῦ.] 

5. 


Καθαρίσεως xabo piopoũ. (Aliter εἰ 
—— Καθιεῖσα ἐλδεριαμοῦ 
TIEODOTIO. 

2. Secundum dies ſseparationis 
doloris ejus. 
ἃ. Purgatuonis purgamenti. [Ali 
ter et τ ρα —B — ad 
purgationem.) 

δ. 


Alius, dolorem. 

Purgationis purgamenti. [Aliter 

εἰ meſus, — usque εἶ ρυτ- 
galionem. 


Sedeb't in sanguine immundo 
8δῦ0. Alius, mundo. 


Purgationis purgamenu. lAlitor 
εἰ melius, Demissa usque ad pur- 
gationem.] 


Notes οἱ variss lectiones ad cap. ΧΙ Levitici. 


drant cum illa irium verslone. Basiliensis eüam 
oodeis interpretatio non caret suspicione. Sed quia 
illa repetutur in eodem codice, ipsam, dubitando 
lamen. imus. — U, καθήσεται ἐν αἷματι ἀχα- 
θάρτῳ — Coislĩn. διἱ mnarg., A., Σ., G., χαθάρ- 

τ il. vero, ἰσεως χαθα- 


σεως χαθαρισμοῦ. ἐ 

ρισμοῦ. Alli, χαϑιεὶς ἕως χαθαρι:σμοῦ. Quam postre- 
810 propius δ veritatem accedere putamus, δὶ 
legaiur χαθιεῖ ἕως: χαθαρισμοῦ. Sedebit usque αὐ 


puriſicalionem. Hræec tamen lectio δὶ. restituta non 
prorxsus convenit eum Hebræo, ubi legitur 0 
Sedebit ἐπ z00quinibus puri ſicalionis ἐμ. 
V. 5. “Α.2.1., ὀδύνην. Sie Basiliensis. Videiur esse 
Thoodouonis. υἱ supra. — 
Ihid. A., Σ., O., χαθαρίσεως καθαρισμοῦ. Sic 
Basiliensis. Vide quæ diximus ad versum 6. 
V. 6. 0’, νεοσσόν. Coislin. in marg., νίόν. υἱὲ]. 
Ο’, περὶ ἀμαρτίας. Coisliun. in mart. εἰς ἱλασμόν. 


ΒΕΔ CAPITE AIII LEVITICI, ΟἹ ΠΑΒΕΤΟΌΒΝ IN COD. COLBERT. δὅ08.. 


«ὸ δεύτερον. δῦ. Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς, μετὰ τὸ πλυ- 
θῆναι τὴν ἀφήν᾽ χαὶ δε μὴ μετέδαλεν τὴν ὄψιν αὖ - 
«ἧς, καὶ ἡ ἀφὴ οὐ διαχεῖται, ἀχάθαρτόν ἐστιν, ἐν πυρὶ 
χαταχαυθήσεται" ἑστήρισται (εἰε) ἐν τῷ ἱματίῳ, ἣ 
ἐν τῷ στήμονι, ij ἐν τῇ χρόχῃ. ὅθ. Καὶ ἐὰν ἴδῃ ὁ 
ἱερεὺς, καὶ μὴ ἡ ἀμαυρὰ ἡ ἀφὴ μετὰ τὸ πλυθῆναι 
αὐτὸ, ἀποῤλῆξει αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ἱματίον͵ ἢ ἀπὸ τοῦ 
δέρματος, ἣ ἀπὸ τοῦ στήμονος, ἣ ἀπὸ τῆς χρόχης. 
51. Eàv δὲ ὀφθῇ ἔτι ἐν τῷ ἱματίῳ, ἢ ἐν τῷ στή- 
ἰἴονι, ἢ ἐν τῇ χρόχῃ, ἢ ἐν παντὶ σχεύει δερματίνῳ, 
«- λέπρα ὃ ἐξανϑοῦσά ἕττιν, ἐν πυρὶ χαταχαυθῆσε- 
ται, ἐν ᾧ ἐστιν ἡ ἀφή. 08. Καὶ τὸ ἱμάτιον, ἣ ὁ στή- 
μων, hj ἡ χρόχη, ἣ πᾶν σχεῦος δερμάτινον ὃ πλυθήσε- 
«αι, καὶ ἀποστήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀφὴ, χαὶ πλυθήσεται 
«ὃ δεύτερον, καὶ χαθαρὸν ἔσται. 59. Οὗτος ὁ νόμος 
ἀγῆς λέπρας ἱματίου ἐρέον, ἣ στιππυΐνου, ἣ στῆμο- 
νης, ἣ κρόχης, ἢ παντὸς σχεύους δερματίνου εἰς τὸ 
καθαρίσαι αὐτὸ, ἣ μιᾶναι αὐτό. 


fabiĩt 4 sacerdos, ipſsum septem diebus secundo. 
δῦ. Et aspiciet sacerdos, postquam lotus ſuerit 
taeins: εἱ ipae non mutavit aspecium suum, et 
tactus non difſunditur. immundum est, in igne 
coimburetur: ſixit se in vestimento, νοὶ in siamine, 
vel in subtegmine. δθ. Εἰ si viderit sacerdos, οἱ 
non fuerit obscurus tactus, postquam ipsum lotum 
ſuerit, ahrumpet IIlud 3 vestimento, vel ἃ pelle, 
vel ἃ stamine, ναὶ ἃ subtegmine. 57. Si autem appa- 
ruerit adhuc in vestimento, vel in stamino, vel in sub- 
tegmine, τοὶ in omni vase pelliceo, lepra eſſlore- 
scens est, in igne comburetur id, in quo ἐδὶ tactus. ὅδ. 
Et vestimentum, vel sStamen, vel subtegmen, vel omne 
vas pelliceum, quod lavabitur, εἰ abſcedet abs 60 la- 
εἴυς : et lavabitur gecundo, et mundum erit. ὅϑ. 
χες est lex tacius lepræ vestimenti lanei. vel ſtupei, 
vel sliaminis, vel subtegminis, vel omnis vasis pel- 
licei, ui mc. detur ipsum, τοὶ inquinetur ipſum. 


ΟΑΡΌΤ ΧΕΙ LEVIIICI. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. GEVAOTIQN. 
2. ᾿Αχθήσεται. "Α.2:ος, ἀχθῇ. 4, 
44 — 3* 
οἷς — Τοῦ χρωτός. "Α.1.1ος, τῆς ca- ὅ. 
χός. 
Βαθύτερον. Γαπεινή. Κοιλή. 
“ὙΥΜΝΛΟΗῦ5.. LXX ἹΝΤΕΚΡΠΕΤΕΣΝ. TREODOTIO. 
2 2. Ducetur. Alius, ductas ſuerii. 8. 
Alius, veniet. 
ᾶ, 3. Pellis. Alius, earnis. 3. 
Proſundiorem. Uumilis. Carva. 


599 IIEXAPLORUM QUÆ SUPERSUNT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. Ἔν ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 
Ὁ ΠῚ ὁ 1. — 4. Τηλαυγὲς λευκόν. 
vm 
ποῦ 5 ὅ. 5 
ΣΟΡῸ ὃ 6. 0.. Ἐξανάδοσις. 
ΒΩ 3 1 7. Ἴ. Ἑπιδώσει ἐπιδῷ. 
oon 
ΤΟΣ ὃ Τὸ Σαμαρ., ἐἑπλατύνθη. 8. 8. Ἐπέδωχεν. 
ὍΣΟΙ κἢ 1 44. 41. Οὐκ ἀποχλείσει. 
15 15. 15. Ἔστρεψεν. 
ὙΠ 3 1 45. 15. 
18 18. 48. ᾿Ἐξανάδοσις. 
ἩΧ 19 49. 49. 
m 21 21. 21. 
ΤῺ 26 40. 90. 
ὙΥΣΟΣῚ Τηρήσει. 
ΣΥ͂Σ 98 28. 48. 
ἘπΠ2 ὅ0 30. 30. ᾿Απόσπασμα. 
væm 5] 39. δι. 
33 33. ὅδ. ᾿Απόσπασμα. 
ΡΞ 36 36. 36. Ζητήσει, 
ὙΠ ΟΣ Ἑὶς τρίχωμα τὸ ξανθόν. 
“ἊΣ. 58 78. 38. 
p 39 39. 30. 

æa καὶ ΤῸ τῦῦν 42 43. 43. 

ΨΕΒΒΙΟ EXBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. AQuILA. 
4. Candor albus. 4. Lucens candor. 4. Lucidum alhum. 
Claudere ſaciet. Recludei. 

5. Expandit 56. 35. Creverit. δ. 
Ὁ. Inhærentia. 6. Seabhies. 6. Eruptio. 
7. Diſſundendo se difſuderit. Ἴ. lterum lepra creverii. Ἴ. Accessione accreverit. 
ἔμ νοι. Lepra. 
8. Piſſudit ε6. Sam. dilatata ſuit. δ. Crererit. 8. Acerevit. 
41. Non elaudere ſaciet eum. 41. Non recludet. 44. Non eclaudet. 
45, Verxus est. 13. ἴῃ candorem versa sit. 45, Verüũt se. 
85. Caro viva. 15. Caro viva. 45, 
48. Infſlammatio. 48, Uleus. 48. Aceretio. 
49. Tumor⸗ 49. Cieatrix. 49. 
4|. Recludere ſaciet eum. 21. Recludet eum. 21. 
26. ἴῃ candore. 26. Vacat. 26. 
Recludere ſaciet eum. Receludet eum. Custodiet. 
28. Candor. W. Candor. Φ8. 
30. Convulsio. δ0. Vacat. 80. Ανυϊείο. 
Ὁ). Reclodere ſaciet. δ. Recludet. 31. 
35. Co. vulsivnem. 33. Pacat. 55. Avulsionem. 
ὁ. Quærtet. 36. Quæret. 36. Quæret. 
in pilum flavim. Capillus in ſlavum colorem. ἴῃ capillitium flavum. 
38. Carnis. 98. ἴῃ cujus cute. 38. 
39. Splendor. ὅ9. Maculam coloris candidi. ὅ9. 
42. Lepra gemme sScens ipea in 48. Calvus οἱ mundus est. 42. 
calvitie eĩus. 


6. “ΕἘχόρασμα. 
7. 


Τὸ ἔχφυμα. 


8. Ὑπερέδη. 
41. Οὐχ ὑπερθῆσεται. 


(5. Μετεχρώσθη. 


BSIMMACRVS. 


ἃ. Splendidum. 


18. 


Coneludet. 


LEVITICI CAP. III. 
υ. 


ἃ. Τηλαυγὴς λευχή. 

᾿Αφοριεῖ. 

5. Μετέπεσεν. AMoc, ἐχχέχυ 
«αι. 

6. Σημασία. 

7. Μεταδαλοῦσα μεταπέσῃ. 

Σημασία. 

8, Μετέπεσεν. 

41, Καὶ ἀφοριεῖ. 

45. Μετέδαλε. 

48, Τὸν χρῶτα τὸν ὑγιῆ. “Α.λιἴος, 
τὴν σάρχα τὴν Ἀν ζῶσαν. κὰν ᾿ 

48. Ἕλχος. 

49. Οὐλή. “Α.1.2ος, σήθ. 

21. ᾿Αφοριεῖ αὐτόν. "Α.1.λος, χω- 
ρίσει. 


46, Ἐν τῷ αὐγάζηντι. "Α.1.1ὸς 
τῇ ἐκλάμψαι οι : 


᾿Αφοριεῖ αὐτόν. 

48, Τὸ αὐγάζον. 

ὅ0. Θραῦσμα. 

δι. ᾿Αφοριεῖ, "Α.2:λος, σνυγχλείσει. 

δ5. Θραῦσμα. 

36. Ἐπιυχέψεται. 

Περὶ τῆς τ ἧς. " : 
——— ξανθῆς. "Δ.1:1ος 
ὅ8. Τῆς σαρχός. "Αλλος, τοῦ 


89. ᾿Αλφός. 
43, λέπ ἐστιν. ἐν τῷ φαλαχρώ- 


-- ᾿ οὐκ ϑε ας ἐξανθουσά 
v ἐν τῷ φαλαχρὼ 
εχχ ἘΜΤΕΒΡΆΚΤΕΒ. 


4. Lucida 410. 

Segregabit. 

5 Decidit. Alius, eſſusa est. 
6. Signiſicatio. 

7. Convorsa deciderit. 
Signiſicalio. 

8. Decidit. 

44. Et saegregabit. 

13. Mutarit. 


45, Carnem 32nam. Alius, car- 
nem vivam. 


48, Uleus. 
49. Cicalrix. Alius, Soihb. 


21. Segregabit eum. Alius, sepa- 
rabii. 


46. In ſoltgĩdo.Alius, ĩn splendore. 
Segregabit eum. 
48. Fulgidum. 
30. Vulnus. 
δι. Segregabit. Alius, concludet. 
δ5. Vulaus. 
36. Considorabit. 

PDeo pilo lavo.Al.,ſlavescenie. 
38. Carnis. Alius, οὐ. 
39. Impeligo. 


42. Lepra est in ealvitie. Alius. 
lepra eſſlorescens est in calvitie. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


4. 
Συγχλείσει. 


Περὶ τῆς τριχὸς ξανθῆς. 
538. 


43. 


θυ8 





HEXAPLORUM QUÆ SUPERSUNT. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. —8 ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΔΚΥΛΑΣ. 
"Ελληνιχοῖ; σι. 

ον τῷὸ 6. 46. ΠΡ’ Τρρμα 6. 
“ἜΧΙ ΟΣ Ὁ 48 48. 48, 
ΝΘ ὃ1 Τὸ Σαμ., φιλόνειχος. δι. δ. 
woo 32 52. 32. 
ὝΠ5 33 55. 35. 
r n 87 57. 57. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VOVULGATA LATINA. ΑΘΌ Δ. 
45. Θυϊυς habitabit. 40. Solus habitabit. 4. 
48. Linis οἱ lanæ. 48. Vacat. 48. 
SI. Corrodens. Sam. contentiosa. 51. Perseverans. 51. 
52. Corrodens. 52. Persſseverans. δ. 
55. Fossio. 55. inſusa sit. 55. 
51. Cum quao in eo. 37. Vacat. 87. 


Notæ et variæ lectiones δά cap. XIII Levitici. 


Partem hujus capitis damus, qualis erat in Hexa- 
plis ex vers:one LXXVX Interpretum. ex Colbertino 
codiee 5084 desumptam. 

V. 2. AAA., ἀχθῇ. “Α.1... ἐλεύσεται. Ἐκ Basi- 
Hensi, facito interpretum nomine. — ΤΏ G, οὐλή. 
Uuisl. αὐ marg., λεπὶς i — 

V. 3. "Α.1.1., τῖ΄ς σαρχός. Ἐχ Hasinonsi. ! 

Pid. A., O., χοιλή. L., βαθύτερον. [12 Rasiliensis. 
7: editione Romaua hæce couſusa sunt; nimirum: 
ἌΣ. Χοιλῆ, — ——— Qui sice nolavit, amnas 
voees ſemininas reddidit, αἱ simul quadrarent. 
ἸΙαθύτερον edit Symmachus, quia vocem ΠΩ. 
xibalanüvam, per masculinum aut neuirum nouen 


vxpressertat. 
. 4. A., τηλαυγὲς λευχόν. Σ., ἔχλαμπρον. Sle Ra- 


xilieunsis. —Coisliu. A. καὶ οἱ 1οιποὶ, ἃ ἘΠῚ λεν- ᾿ 


χόν. Δ. εἰ reliqui, [υἱπος albdus. Mox Coislin. in 
marg.. O., συγχλείσει, quæ lectio tacito interpreto 
in Basiliensi. 

V. 5. “4.1... ἐχχέχνται. ἔχ eodem Basiliensi. 

V. 6. lia Basilicuxis. In editione Romana, qu:e 
Symmachi est versio, Theodotioni ascrihitur, εἰ 
vera Theodotionis, μασφάα,, οπι πίων : uai Theu- 
dotioni solemne est, δὲ νοὶ tantillum diſſicultatis 
insit vocibus Hehræis, illas litteris Græcis descri- 
6.6. “Εχύρασμα ejectamentum est vel papula, υἱ 
notat Drusius. In vocem ἐχύρασμός, hæc Iierony- 
mus, Comment. in Nakum. 113 « Εἰ postquain rursus 


ſuerit excussus, et κυρογβοίος illius einundata, ne 


quid intrinzecus Sordidum maneat, Gi etiam εἰ 


ebullitio. quæ aitznifleantius in Græceo dicitur ἑκόρα- 
auoc. P o siquidem ἑχδόρασμός in istius modi 
rebus tur, eum quod latehat intrinsecus. erum- 
pit iu ſaciem. Unde papulæ quoque, quæ post ægro- 
lialouem nascuntur ĩn labiis, vocontur ἐχόράσματα : 
οἱ sanitatis — — ήταν ἐνῇ ſaciem ρῖο- 
rupisse. ν»-- Οὐ, πεσεν. Goislin. ad marg., μετ- 
ἐδελεν : .. δι τιν — — cum τὰν 6, 
οἱ præcipue vers. ὃ. Ibid. Coislin. in marg., O., μα 

σφαλέ. —* Θ., — ἴη —æã—n μασφαάθ 
legendum. Nihil enim frequentius quem mutatio τοῦ 
A in Δ, δἰ τοῦ Θ in Ε΄, ac vicissim, nimirum Οὗ εἰ- 
miililudinem harum litterarum iu inss. unciali eha- 
ractere; qua de re in Præliminaribus. 

V. 1. A., ἐπιδώσῃ ἐπίδομα. 1 Basiliensis. ἴδ 
νὴ μόραν Ἂς —— —— —— 
ἢ: A., Σ., ἐπιδώσῃ ἐπιδῷ φύσημα. Codices 
Itegii. ut οἱ Basiliensis. ὑπ] — xX tribuunt. Cojus 
vere xunt duo verba ἐπιδώσει ἐπιδῷ. Πα. autein. 
ἐ φύσημα, corruptum est pro ἔχφυμα, μὲ habet 
Hasiliensis, qui id Symmacho tribuit. [ὦ vero δά 
mequentem Hehraicam vocem .D pertinei. - 
θ΄, μεταδαλοῦσα μετα πέσῃ. Coilin. in marg. ἐπε- 
δώσει ἐπιδῷ, recle. Hiue corrigendus Basilientis 
— habet, ᾿Α., ἐπιδώσῃ ἐπίδομα. Mam vera leello 


quilas est in Coisliniano, qui aliam Sine iuterpretis 


EA C. PITE XIVLEVITICI, UT EXSTAT. IN COD. COLBERT. 3084. 


8. Et locuius est Dominus 2d Moysen, dicens: 
ἃ. πες erit lex leprosi, quaceunque die mundatus 
ſuerit, εἰ adducelur ad 32erdotem. ὅ. Et oœxibit 
s⸗acerdos exira castra, οἱ aspiciet s20erdos, οἱ eece 
anatur tactes lepræ ἃ leproso. 4. Εἰ præcipiei 2- 
eerdos, δἰ gumoent οἱ qui inundatus est duas avicu- 
las viventes mundas, οἱ lignum cedrinum, οἱ lor- 


ἃ, Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων 3. 
Οὗτος ἔσται ὁ νόμος τοῦ λεπροῦ, ἧ ἂν ἡμέρᾳ καθα- 
ριαϑῇ. Καὶ προσαχθήσεται ποὺς τὸν ἱερέα. 5. Καὶ 
ἐξελεύσεται ὁ ἱερεὺς ἔξω τῆς παρεμόδολῆς, καὶ ὄψεται 
ὀἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ ἰᾶται ἡ ἀτφὴ τῆς λέπρας ἀπὸ τοῦ 
λεπροῦ. ὁ. Καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς, καὶ λήμψονται (5) 
τῷ γεχαθαρισμένῳ δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρὰ, καὶ ξύ- 


9 ϑίς, εἰ ſrequentar ἐπ cod. Colbert. — pro λήψομαι. Notum est doctis ſutarum Doricum 
ψεαι, 


. uude apud Herodot. 1, 109 : λά 
dem cod. non raro panil εἰ ργὼ τὖἱ x 


ἽΝ 





ν, ἐσθείων, ἐξειλάσχο 
amanuensi græculo aliribuudlam, non dubitahamus ecorrigere. 


t. ὀρνείϑθιον, quam seripuonem, 
ACB. 
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χαθύσετα. 40. 


"Δλλ.., καταμόνα; οἰχήσει. 
45. 48. Ἢ ἐν τοῖς λένοι:, ἣ ἐν τοῖς 4. 
ἐρίοις. “Δ.2:λος, ἣ εἰς τὸ στίππνον, ' 


ἣ εἰς τὸ ἔριον. 

ἔΙ. δ᾽. “Ἑμμονος. “Δ.λῖος, σπανί- 51. 
ζουσα. : 

58. 53. ἝἜμμονος. AAlocç, cxavi- ὃ. 
ζονυσα. . 

5ὅ. 55. Ἐστήριχται. “Λ.1ῖος, σπα' BB. 
φζουταν. 

51. δ7. Ἕν ᾧ ἐστιν. Ἄλλος, ἐν ᾧ 51. 
ἐστιν ἐν αὐτῷ. 

ΘΥΜΜΔΟΙΟΝ LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

4. ἀ6. Separatus Sedebit. Alius, . 
solus habitahii. 

48. 48. Aui in lineis. aut in laneis 8. 
Alius, aut in Stuppam, aut in lanam. 

δι. δΙ. Permanens. Alius, rara. 51. 

52. 52. Perinaneus. Alins, rara. 52, 

66. 53. Fixit 56. Alius, raram. 55. 

δ1. 51. In quo est. Alius, in quo est 57. 


in eo. 


Xotæ οἱ variss lectiones ad cap. XIII Levitiei. 


nomine δά οἶς, nempe πλατύνουσα πλατυνθῇ. 

V. 8. Sie mas. ποιίγὶ εἰ οὐ εο Romans. Vnus δά 
——— — — male. —— versionem Sa- 
mac. ian?, ἐπλατύνθη,, Symmacho perperam ascribit. 

γι 0. το, M ζοίεῖιη. in marg., σῆθ. 150. 
Ὁ 2 ΤΤΙΟῚ Ο᾽, χαὶ ἀπὸ τοῦ ὑγιοῦς τῆς σαρχὸς τῆς 
φώσης. Ilem in marg. , ὡς ὡμοίιωμα σαρχὸς ζώσης. 

V. 44... Has lretiones mutuamur ἐς Basitiensi. - 
Coisſin. ad Symmachum legit οὐχ ὑπερτεθή σεται. 

V. 13. Ileui ex Basiliensi --- ΠΣ Coisliu. 3., 
ἔχλαμπρον, uhbi Ο, ἐχάλυψεν ; βορὰ μος ſyMmmachi 
lectio alio pertiuere dehei. 

V. 15. Τὴν σάρχα τὴν ζῶσαν. In editione Romaua. 

V. 19. AAA., co. Hebr. χυζῶ. Videtur esse Tono- 
lationis, qui, τὲ jain dirinus, voces Hebraicas 
Græce ——— molestiam «declinei. 
— Ο᾽, ταπεινωτέρα. Coislin. in marg.. 


J. AMM.. χωρίσει. ἔκ Basiliensi. 

V. 3. vxn ΠΟ, 2στι διαχέηται. Colin. 
Π'.. πλατύνουσα πλατυνθῇ. ihid. , (4uvud 
1. on δεῖ Hebræus), m., δέρματι. 

V. B. O. χατὰ χώραν. Colslun. m. ἐν τόπῳ. 

V. 96. AM. τῇ ἐχλάμψει. Er Baiuensi. - 
Cuislin. ϑγιρίηδοιο irihui. 

"νά. A.. σει. Σ.. συγχλείσει. Ex Basiliensi. 

V. 28. Σ., τὸ τηλαύγημα. [τὰ Basiliensis. 

V. 30. A., ἀπόσπασμα. lia Basiliensis hie εἰ 


τ. 33. — , χοιλοτέρα. Coislin. im., βαθυτέρα. 
"1 Ρ1 0’, λεπτή, m.. λευχή. 

V. 51. "Α.2.1., συγχλείσει. Nempe Symmachus, 
ex Basiliensi. 

V. 33. Ο,, τὸ δὲ θραῦσμα. Coĩslin. in marg.. 
V. 36. Has οἴου lectiones mutuamur ex Hasi- 

ensi. 

V. 38. Ex Basiliensi. 

V. 39. ꝙ. ᾿Αλφός. In hane vocem hæe notaut ex 
annnymo Crenæ Regiæ iuss.: ᾿Αλφὸς χαλεῖται ἡ 
ἐπίλυσις ἡ χαλουμένη μελανία, ἡ περὶ τὸς παρεία:; 
γινομένη ἐχ τοῦ ἡλιαχοῦ χαὔσωνος. ἐμ est: « ΔΙμίνο: 
vocatur, nigror iſſe qui μελανία dicitur, οἱ ab ἀδκειι 
solis in genis procreatur. » 

V. 49. — ἐξανθοῦσα, εἴα. Ex BRasiliensi. 

V. 48. Ex Basiliensi. 

V. 51. Hæc nota habetur in mss. nostris: Τὸ Σαμα- 
ρειτιχὸν — ὀπίσω δὲ παι.λαιουμένην" αὖὐ- 
τὴν, ἀντὶ τοῦ, συγγηρῶσαν τῷ σώματι καὶ ἀνίατην. 
Hoc est: Saiuaritanus, contentiosam, jam aute retro 
inveteratam, ἃς si dicat. consenescentem courpori οἱ 
insanabilein. ν Lectio, σπανίζουσα, est Basiliensis, 
qui interpretem iacet. Pariterque in versu sequenti. 
xXNM G. ἡ ἁφὴ, Coislin. m.. πληγή. ἄν ες 

V. 33. “4.11., σπανίζουσαν. ἔλιις editinnis Ro- 
manæ lectionem, alio δὲ extra locum propriumm 
trauslalam puto. 

V. 57. Ex Basilieusi. 


EX CAPITE XIV LEVITICI, ΟἹ EISTAT IN COD. COLBERT. 5081, 


λὸν χέδρινον, καὶ χεχλωσμένων χόχχινον, καὶ ὕσσω- 


πον. 5. Καὶ — ὁ ἱερεὺς, χαὶ σφάξουσιν τὸ ὁρ- 
ἀγγεῖον 


vibiov τὸ ἕν ε ὁστράχινον ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι. 


G. Καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν λήμψεται αὐτὸ. . .. .. 


ὅ5. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν καὶ πρὸς ᾿Αα- 
ρὼν λέγων, δέ. Ὡς; ἂν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῶν 
δ λναναίων, ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν ἐν χτήσει, καὶ δώσω 
ἁτὴν λέπρας ἐν ταῖς οἰχίαις τῆς γῆς τῆς ἐχτήέτου 
ὑμῖν. 35. Μαὶ ἧξει τινὸς αὐτοῦ ἡ οἰχία, χαὶ ἀναγγϑ- 
τ τῷ ἱερεῖ λέγων" Ὥσπερ ἁφὴ ἑώραταί ...5 ἐν τῇ 


tum coceinum εἰ Ὠγδυορμαι. 5. Et præcipiet “κ᾿: ογ- 
dos, εἰ jugulahunt aviculam τ δι in vase ἐξίσου 
super aquam viventem. 6. Εἰ ariculam viventem 
sumet 3) . . 


.« Φ .Φ Φ .Φ .Φ . Φ Φ Φ .Φ 


.Φ .Φ ᾷ Φ Φ . Φ Φ Φ Φ 


33. Et locutus est θοιμίυ5 ↄad Moysen et Aaron, 
dicans. δ4. Gum ingressi ſueritis in terram Cnana- 
næurum. auam 00 vobis in possessione, οἱ daho 
ineium lepræ in domibus terræ possessæ ἃ vohis. 
οὐ. Et veniet cujus 681 domus. εὐ anuuntiabit 52- 
cerdoti, dliceens: Quabi tactus visus est mihi in 


θυ ΠΕΧΑΡΙΟΠΌΝ QUÆ SUPEMSVXI. coa 


domo. 36. Et præcipiet s2cerdos vasis vacuaro do- 
mum, prĩusquaim iugressin sacerdos videat tacium, 
οἰ ποῦ sint immunda quæcunque ſuerint in domo. 
Εἰ posat hæe ingredietur sacerdos δὰ cognoteendam 
domum. 87. Εἰ aspiciot iactum: εἰ eces iactus in 
parietibus damus, earitates viridantes vel rube- 
xcenies, εἰ aspecius eorum humilior parieltihus. 38. 
Εἰ egrestus sacerdos 6 domo οὐ ostium domus, εἰ 
segregabit a2acerdos domum septem dies. 39. Εἰ 
redibit 2acerdos die septimo, εἰ aspiciet - domum 
εἰ ecce diſſusus est tactus in parietibus domus. 40. 
Εἰ præcipiet sacerdos, et eruent lapides in quibus 
esl tacius, et ejiciont eos exira cĩvitatem ĩn locum 
immundum. 41. Et domum radent extrinsecus in 
eircuitu. οἱ efſundent pulverem χζ ΄υδπὶ raserunt 
exira eiviialem ἐπ locum immundum. 48. Εὶ su- 
ment lapides - rasos] alos, εἰ ponent pro lapi- 
dibus; εἰ pulverem alium sument, et linient do- 
mum. 43. Si antem redierit rursum tactus, εἰ re- 
pulularit ia domo postquam eruũ ſuerunt lapides, 


οἰχίᾳ. 36. Καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς ἀποσχενάσαι τὴν 
οἰκέαν πρὸ τοῦ εἰσελθόντα τὸν ἱερέα ἰδεῖν τὴν ἀφὴν, 
καὶ οὗ μὴ ἀκάθαρτα γένηται ὅσα ἐὰν ἐν τῇ οἰκίᾳ. Καὶ 
μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς χαταμαϑεῖν τὴν 
οἰχίαν. 57. Καὶ ὄψεται τὴν ἀφὴν, καὶ ἰδοὺ ἢ ἀφὴ ἐν 
τοῖς τοίχοις τῆς οἰκίας, χοιλάδας χλωριζούσας ἢ πυῤ- 
ῥιξούσας, καὶ ἡ ὄψις αὐτῶν ταπεινοτέρα τῶν τοίχων. 
38. Καὶ ἐξελθὼν ὁ ἱερεὺς ἐχ τῆς οἰχίας ἐπὶ τὴν θύ- 
ραν τῆς οἰκίας, καλ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν οἰκίαν ἑπτὰ 
ἡμέρας. 59. Καὶ ἐπανήξει ὁ ἱερεὺς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐό- 
δόμῃ, καὶ ὄψεται «Ε- τὴν οἰκίαν Ὡ καὶ ἰδοὺ διεχύθη ἡ 
ἁφὴ ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰχίας. 40. Καὶ προστάξει ὅ 
ἱερεὺς, καὶ ἐξελοῦσι τοὺς λίθους ἐν οἷς ἐστιν ἡ ἀφὴ, 
χαὶ ἐχδαλοῦσιν αὐτοὺς ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον 
ἀχάθαρτον, 41. Καὶ τὴν οἰκίαν ἀποξύσουσιν ἔξωθεν. 
κύχλῳ. Καὶ ἐχχεοῦσι τὸν χοῦν Χζ ὃν ἀπέξυσαν ς ἔξω 
τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀχάθϑαρτον. 43. Καὶ λήμψονταί 
λίθους «- ἀπεξυσμένους ὃ ἑτέρους καὶ ἀντιθήσουσιν 
'ὰντὶ τῶν λίθων, καὶ χοῦν ἕτερον λήμψονται χαὶ ἐξ- 
αλείψουσι τὴν οἰκίαν. ἀ5. Ἐὰν δὲ ἐπέλθῃ πάλιν ἢ ἁφὴ, 


ΘΑΡΌΤ XIV LEVITICI. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΎΥΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ΜΠ ὃ 4. 3. 
ΡΣ ὁ 4. 4. 
wyn x Διάφορον σχώληχος. 
μι 6 6 6. 
ποσ ὩΣ Ἱ 1. Ἵ. 
ΠΟ 10 40, 40. 
οῦκῦ 13 ι8 i2. 
στοῦ 
μοὶ 13 48 45. 
ἩΣΤΙ 3. . 21. 
—XX 
γυσῖνη ὃ. 33 55. 
παρ δ, δὲ 54. 
VERSV HEBRAICI TEXT. VUVULGATA LATINA. ADILA. 
ὅδ. Sonatas est. 3. Eate mundatam. — 
4. Passeres. 4. Passeres. 4. 
Coceum vermieuli. Vermieulumque. Varium vermiculi. 
ὕ. γένααι. 6. Vivum. 6. 
7T. Super ſacies agri. JT. lu agrum. 7. 
10. Munus. 10. Sacriſeium. 10. 
12. In delcium. 44, Pro delicio. 12. 
Sextarium. 
43. lpre 83. Εει. 45. 
24. Moutabit. 24. Lerabii. 24. 
Motitatiionem. Vacat. 
33. Et Aaron. 33. Et Aaron. 33. 
24. In possessionem. 54. In possessionem. 36. 
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καὶ ἀνατείλῃ ἐν τῇ οἰχίᾳ μετὰ τὸ ἐξελεῖν τοὺς λίθους, 
καὶ μετὰ τὸ ἀποξυσθῆναι τὴν οἰχίαν, καὶ μετὰ τὸ 
ἐξαλειφθῆναι, MA. Καὶ εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς, καὶ δψε- 
και εἰ διακέχυται ἡ ἁφὴ ἐν τῇ οἰχίᾳ, λέπρα ἔμμονός 
ἔστιν ἐν τῇ οἰχίᾳ ἀχάθαρτός ἐστιν. 4". Καὶ χαθε- 
λοῦσιν τὴν οἰχίαν χαὶ τοὺς λίθους αὐτῆς, χαὶ τὰ ξύλα 
αὐτῆς, καὶ πάντα τὸν χοῦν τῆς οἰκίας ἐξοίσουσιν ἔξω 
«ἧς πόλεως εἰς τόπον ἀχάθαρτον. 40. Καὶ ὁ εἰσπο- 
ρενόμενος εἰς τὴν οἰχίαν πάσας τὰς ἡμέρας, ἃς ἀφω- 
ριαμένη ἐστὶν, ἀχάθαρτός ἐστιν ἕως ἑσπέρας. 471. 
Καὶ ὁ χοιμώμενος ἐν τῇ olxia πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὖ- 
τοῦ «ἐ- καὶ ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας " καὶ ὁ 
ἐσθίων ἐν τῇ οἰχίᾳ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ «ἐ- καὶ 
ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας ὃ 48. Ἐὰν δὲ παραγε- 
νόμενος εἰσέλθῃ ὁ ἱερεὺς, χαὶ ἴδῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ δια- 
χύσει διαχεῖται ἡ ἀφὴ ἐν τῇ οἰκίᾳ, μετὰ τὸ ἐξαλει- 
φθῆναι τὴν οἰχίαν, χαὶ καθαριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν οἰκίαν, 
ὅτι ἰάθη ἡ ἀφή. 49. Καὶ λήμψεται ἀφα 


Φ Φ Φ Φ Φ ὸ Φ . Φ 


εἰ postquam domus ſuerit rasa, et postquam ᾿ 18 
fuerit. 44. Ei ingredietur sacerdos, οἱ aspiciet εἰ 
difſusus est iactus in domo; lepra permanens est 
in domo: immunda est. 45. Et destruent domum 
et lapides ejus, et ligna ejus, ei omnem pulverem 
domus efferent extra eciviialem in locrum lmmun- 
dum. 46. Εἰ qui ingrediiur in domum ommibus 
diebus, quibus segregata est, immundus erit usque 
δὰ vesperam. 47. Εἰ qui dormit in domo latabit 
vestimenta sua - οἱ immundus erit usque ad ve- 
aperam et qui manducat in domo, lavabit vesti- 
menta 508 «ἐ- εἰ immundus erit usque δὰ vesperↄm 
48. Si auiem accedens intraverit sacerdos, εἰ vide- 
rit, εἰ ecce diſlusione diſſusus non est tactus in 
domo, posſtquam Ilnita [υἷι domus: et mundahit 
aacerdos domum, quia sanatus est tactus. 49. Eꝛ 
zumet ad puriſ... .....ὁ 


Φ Φ Φ Φ 
Φ Φ Θ Φ Φ Φ .ο Γ] Φ Φ Φ Φ Φ Φ 6 


CAPUT XIV LEVITICI. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
ὅ. 3. Ἴᾶται. “Αλιος, Ὦρται. 5. 
4. 4. Ὁρνίθια. "Α.2::ος, στρονθία. 4. 
Δίδαφον πόχχινον. Κεχλωσμένον χόχχινον. Κόχκχινον ἀλλοιούμενον. 
6. 6. Τὸ ζῶν. AMoc, τὸ ἔξω. 6. 
Ἵ. T. Ἑϊς τὸ πεδίον. “Α.:1:λος, ἐπὶ 3. 
πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ. 
10, 40. θυσίαν."Α.12:λος, κατάπαυσιν. [0. 
24, 44. Τῆς πλημμελείας. "Α.2.1ος,{ἨἩ, 43. 
περὶ τῆς πλημμελείας. 
Κοτύλην. AMtoc, λόγγην. 
45. AB. Ἔστι τῷ. "Δ.λ:2ος, καὶ ἔσται 15. 
4. κι. Ἐπιθήσει."Α.22ος, ἀφορίσε. 5,1. 
Ἐπίθεμα. "Α.1.:.ος, ἀφόρισμα. 
ὅδε S. Καὶ ᾿Ααρών. Οὕτω καὶ οἱ 853, 
Ἡοιποὶ. 
δὲ 54. Ἐν χτήσει. "Α.22ος, ἐν χη- 316. 
ρῷ. "Α.1λος, εἰς χατάσχεσιν. 
ΘΥΜΜΑΓΗΒ. LXX ENTERPRETES. TRFODOTIO. 
3. 3. Sanaius est. Alius, sublaius 3. 
esl. 
4, 4. Aviculas. Alius, passeres. 4. 
Bis uncium cocecinum. Tortum coceinum. Coccinum varegoalem. 
6. 6. Viventem. Al., exirs pociium. 6. 
1, . 7. In eampum. Alius, δυρεν ſa- 7. 
eiem agri. 
10. 40. Sacrilcium. Alius, requla- 10. 
Uonem. 
12. 44. Delici. Alius. pro delieio. 44. 
Cotylam. Alius, longen. 
15. 43. Fal. Alius, erit. 45. 
26. 94. lImponet. Alius, separabit. 26. 
Ilmpositionem. Alias, separatio- 
nem. 
95. SS. Εἰ Asron. Cæteri, ἱά. 55. 
ὅ8. 54. lu iane. Alius, in 30. 


sorie. Alius. in adeptiunem. 
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HEXAPLORVUM QUÆ SUPERSUVXT. 


δ18 


ΤῸ ΓΒΡΑΙΚΟΝ. — ———— AKYAAL. 
νι γράμρασι. 
ΝΘ 36 40. Ἷ ΩΣ 36. 
ot 37 37. 37. 
wg 58 38. 38. 
ΝΘ 44 4. 4. 
ΜῸΠῸ ποῦ 49 49. 49. 
ἰδ, 
ἸΣΩ͂ΔῚ 89 5, 88 
ΤΥ ΠΟΥ. τοῦ 56 56. 56. 
ῬΕΈΒΒΙΟ ΠΕΒΙΑΙΟΙ ΤΕΧΤ. VDLMATA LATINA. AQqUILA. 
οὔ. Polluatur. 36. lImmunda ſiant. 36. 
37. Εἰ aspecius eorum humilior. δ1. κὰκ humiliores superſicie r- 37. 
iqua. 
38. E ἀοιηο. 58. Oslium homus. 38. 
41. Corrodens. M. Perzeverans. 46. 
49. Εἰ capiet ad puriſicandum. 49. Ει iu purieauonem ejas 40. 
zumen. 

Coccum. Vermiculum. 
δ8. Εἰ cucco. 52, Vermieulo. 52. 
δῦ. Εἰ iumori, οἱ inhærentiæ, 586. Cicatricis οἱ — δ6. 

ες candori. papularum, lucentis maculæ. 


Notæ οἱ νδγίῳ lectiones δὰ cap. XIV Leritici. 


V. 3. “Α.1.1., ἦρται. πὰ Basiliensis, qui alias 
omnes hujus eapiiis lectiones nobis suppeditavii. 
.. V. 4. Ex Basiliensi. Vid. supra, —* xxxv, B., 

V. 6. AM., τὸ ἔξω. Sic Basiliensis. Αἱ nescio 
quis interpres Mν ἔξω verere potuerit. 

V. 10. "Α.11., κατάπαυσιν. Ex eodem. 

V. 12. “Α.1.., περὶ τῆς πλημμελείας. Ex eodem.- 

"Νὰ. “Α.1.2.. λόγγην. Videtur 6556 intorpretatio 
Theodotionis. qui ro more suo λόγγην red- 
“111, μὲ quam non iutelligebat IIebraicain vocem 
Græcis litteris exprimeret. 


V. 15. “1... ἔσται τῷ. Ἐκ Basiliensi. 

V. 42ι. "Α.11., ἀφορίσει. ἔχ eodem, et tequens 
lectio pariter. 
ΟὟ. 55. ἔχ eodem Basiliensi, in margine. 

V. 54. Ex Basiliensi. 

V. 36. “Α.11., ἀχαθαρτισθῇ, sine interprelis no- 
mine. 

V. 88. Ex Basiliensi. 

V. 44. AAA., σπανίζουσα. Hone versionem sæpe 
vidimus supra, sine interpretis nomine. 


V. 49. "Α.11.., καὶ λήψεται περὶ ἁμαρτίας. lia 
Basil. iaeito ἱμιοΓργείθ. 


EA ΟΑΡ. XV LEVITICI, UT HABETUR ΙΝ COD. COLB. 3034. 


24.... euhuerit super illum, immundus est. 9ὅ. 
Et mulier δἱ ſluat Quxum sanguinis sui dies plures, 
non in tempore purgauonis suæ, si etiam fluat post 
purgalionem suam, omnes dies fluxus immunditiæ 
ejus, aicut dies purgaltionis ejus, erit immunda. 46. 
Omnis lectus super quem cuhbuerit super illum; 
omnes dies Quxus, ꝛ2ecundum locium purgationis 
erit οἱ. Εἰ omne vas auper quod sederit super illud. 
immundum erit ꝛecundum immundiiam purgatio- 
uis ejus. 27. Omnis iangens eam immundus eris: 
οἱ lavabit vesimenta δυδ, et lavabit corpus aqua, 
οἱ immundus erit usquo δ vesperam. B. δὲ autem 
mundata ſuerit ὁ fluxu suo: εἰ numerabit aibi 
soptem dies, εἰ post hæc mundabitur. 49. Ἐπ die 
octavo sumet sibi ὅποὸθ turtures, aut duos pullos 


E 





44. ..... χοιμηθῇ ἐπ᾽ αὐτῆς, ἀχάθαρτός ἐστιν. 9). 
Καὶ γυνὴ ἐὰν ῥέῃ ῥύσιν αἵματος αὑτῆς, ἡμέρας πλείους, 
οὐχ ἐν χαιρῷ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς, ἐᾶν χαὶ ῥέῃ μετὰ 
τὴν ἄφεδρον αὑτῆς, πᾶσαι αἱ ἡμέραι ῥύσεως ἀχα- 
θαρσίας αὐτῆς, χαθάπερ αἱ ἡμέραι ἀφέδρου αὐτῆς, 
ἔσται ἀχάθαρτος. 86. 1ὅσα ἢ χοίτη ἐφ᾽ ἦν ἂν χοιμηθῇ 
ἐπ᾽ αὑτῆς πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ῥύσεως αὐτῆς χατὰ 
τὴν χοίτην τῆς ἀφέδρου αὐτῆς ἔσται αὐτῇ " καὶ πᾶν 
σχεῦος ἐφ᾽ ᾧ ἂν χαθίσῃ ἐπ᾿ αὐτὸ, ἀχάθαρτον ἔσται 
κατὰ τὴν ἀχαθαρσίαν τῆς ἀφέδρου αὐτῆς. 2]. Πᾶς ὁ 
ἀπτόμενος αὐτῆς ἀχάθαρτος ἔσται, χαὶ πλυνεῖ τὸ 
ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ λούσεται τὸ σῶμα ὅδατι, καὶ ἀχά- 
θαρτος ἔσται ἕω; ἑσπέρας. 88. Ἐὲλν δὲ καθαρισθῇ 
ἀπὸ τῆς ῥύσεως αὐτῆς, καὶ ἐξαριθιλήσεται αὐτῇ ἐπτὸ 
ἡμέρας, χαὶ μετὰ ταῦτα χαθαριοθήσεται. 99, Καἱ -ξ 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


ἀκαθαρτισθῇ. 


LEVITICI ΟΡ. XV. 
ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


36. ᾿Αχάθαρτα γένηται. "Αλος,Ἠ δ86. 
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37. 57. Καὶ ἡ ὄψις αὐτῶν ταπεῖνο- 37. 
πέρα. “ΑΔλος,, χαὶ ἡ ἰδέα αὐτῶν 


κοιλοτέρα. 


48. 58. πὴ τῆς οἰχίας. "Α.1.1ος, ἀ πὸ 58. 


τῆς οἰχίας. 


u. M. Ἕμμονος. "Α.:1ος, σκαν- 44. 


ζουσα. 


490. Λήψεται ἀφαγνίσαι. Aοασ, 


καὶ λήψεται περὶ ἁμαρτίας. 
Κεχλωσμένον. “Α.1:1:ος, ἀλλοιού- 


μενον. 


88, 58. Κεχλωσμένῳ. “Αλῖος, ἀ. δ8, 
ουμένω. 


λοιουμένι 


χαὶ τοῦ ὲ 
αὐγάσματος. 


SIMNMACIVUS. 


56. Οὐλῇς, χαὶ σημασίας, χαὶ 
«οὔ αὐγάζοντος. "Αλίῖος, τοῦ σὴθ 


LIX INTERPRETES. 
δ6. Immunda fiant. Alius, im- δά. 


v00u 


THEODOTIO 


murda ſacta ſuerint. 


37. Et aspecius eorum humilior. 37. 


Alius, οἱ eonapecius eorum depres- 


bior. 


S8. E domo. Atius, ἃ domo 38. 
δᾶ. Permanens. Alius, rara. 44. 
49. Sumet δὰ puribücandum 49 


Alius, οἱ sumet ad exrpiandum. 
Tortum. Alius, variatum. 


83. 54, Torto. Alius, variato. δὲ 
δ6. ὅθ. Cicatricis, εἰ sSigniſcationis. 56. 


εἰ splendentus. Alius, ipsius seth 
et inſluentis. Alius, splendoris. 


Notæ οἱ voriæ lectiones δὰ cap. XIV Levitici. 


Ibid. AMM., ἀλλοιούμενον. ἔχ eodem. 

V. 52. AM., ἀλλοιουμένῳ. Ex eodem. 

V. 56. “Α.2.2., τοῦ σὴθ χαὶ τοῦ ἐνδεδωκότος. Est 
lectio Theodotionis, qui capite præcedenti, vers. 19, 
mn vertiit σήθ. 

Hæe notantur in margine Coĩslin. V. Δ. Τὴν 7 
Ο΄, καὶ χέδρινον, marg. χυπάρισσος. {0]4. "ΚΜ 0’, 
καὶ ὕσσωπον, m. ὄργανον. Videtur seholion. V. 10. 
V. καὶ χοτύλην, m. —— V. 12. αὐσνῦ Ο, 
«ἧς πλημμελείας, m. περὶ λυτρώσεως. V. 16. ΟΝ 
συ, τῆς μμελείας, m. τοῦ μίασματος. Ihid. 

ο, λοδόν, M., ὕψος. V. 21. Ι] νὶ 0, ἀφαίρεμα, m., 


ἀφόρισμα. V. 22. n O, ὅσα εὗρεν, m., ὡς ἂν 
δυνηθῇ. Υ͂ 59.70 awrren ἼσΝ 0΄, καὶ τοῦ μὴ εὑρίσχον- 
τος, οἰς., m. ἐὰν δυνατεῖ [ἰ. ἀδυνατεῖ) ἦ χεὶρ αὐτοῦ. 

V. ὅ6. ΣΙΣῚ Ο’, καὶ προστάξει, m. χαὶ ἐντελεῖται: 
ὁ ἱερεὺς, χαὶ ἐχφορήσουσι᾽ τὰ ἐν τῇ οἰχίᾳ. Ibid. 
ἘΘῸΣ εἶν Ο΄, οὐ μὴ ἀκάθαρτα, m., οὐ μιανθήσεται. 

V. 58. VXM Ο᾽, ἀφοριεῖ, m.. ἀποχλείσει. V. 44. Ὁ, 
ἐξαλείψουσι, m., χρίσουσι. V. 46. ΠΤ Ο΄, ἐξαλειφθῆ- 
ναι, m.. χρισθῆναι. V. 4. ΠΏ Ο΄, διαχέχυται, m., 
σπανίζουσα. id. TDDO, ἔμμονος, m., φιλόνειχος, 
Υ. 57. ΣΤ Ο᾽, ἐξηγήσασθαι, m., φωτίσαι. 


ΕΧ ΟΑΡ. IVLEVITICI, UT HABETUR IN COD. COLB. 3084. 


ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήμψεται ἑαυτῇ δύο τρύγονας, ἢ δύο 
νοσσοὺς περιστερῶν, χαὶ οἷσει αὐτὰ πρὸς τὸν ἱερέα 
ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. ὅ0. Καὶ 
“ποιήσει ὁ ἱερεὺς τὴν μίαν περὶ ἁμαρτίας, χαὶ τὴν 
μίαν εἰς ὁλοχαύτωμα καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ 
ἱερεὺς ἕναντι Κυρίου ἀπὸ ῥύσεως ἀκαθαρσίας αὐτῆς. 
1). Καὶ εὐλαδεῖς ποιήσετε τοὺς νίοὺς Ἰσραὴλ ἀπὸ 
«ὧν ἀκαθαρσιῶν αὐτῶν, χαὶ οὐχ ἀποθανοῦνται διὰ 
τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτῶν, ἐν τῷ μιαίνειν αὐτοὺς τὴν 
σχηνὴν μον τὴν ἐν αὑτοῖς. 52. Οὗτος ὁ νόμος τοῦ γο- 
νοῤῥνοῦς, χαὶ ἐὰν τινὶ ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ χοίτη σπέρ- 
ματος, ὥστε μιανθῇναι ἐν αὐτῇ. 55. Καὶ τῇ αἱμοῤ- 
ῥοούσῃ ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς, καὶ ὁ γονοῤῥνὴς τῇ ῥύ- 
σει αὑτοῦ, τῷ ἄρσενι ἣ τῇ θηλεί, χαὶ τῷ ἀνῶνὶ, ὃς 
ἂν χε ηθῇ μετὰ ἀποχαθημένης. 


ecolumbarum, οἱ ſeret ea δὰ sacerdolem δά ostium 
tahernaculi testimonii. δ0. Εἰ ſaciet sacerdos unum 
pro peecato, εἰ unum in holocaustum: εἰ expiabit 
pro ea aacerdos anie Dominum ἃ ſluxu immunditiæ 
ejus. δ1. Εἰ pios facies lios Ierael δὺ immundi- 
tüis suis. εἰ non morientur propter immunditiam 
zuam, in eo quod ipai inquinent tabernaculum 
meum quod in eĩs. δὲ. Hæce est lex ejus qui ρει 
fluxum seminis, εἰ εἰ ουἱ exeat ex eo eonenhitus 
seminis, ita υἱ inquinetur in illo. ὅδ. Εἰ ei quæ 
patitur fluxum sanguinis in purgatione sua, οἱ qui 
patiunr ſluxum seminis in oore 680, masculo vel 
ſleminæ, οἱ vitro σαΐϊευπους dormierit cum men- 
xlruata. 


ΠΕΧΑΡΓΟΒΆΌΧΣ Οὐ Ὁ SUPERSUXT. 
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7O ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 
ΠΣ ΓΟ ἸΏ ὃνκ ΤῊ 8 


VERSIO HFEBRAICI TEXT. 
2. uimini δὰ ſilios lsrael, οἱ 


ccetis ad eos. 
Cum fluens ſuerit. 


3. Claudere ſecit. 
ὦ οἱ 6. Fluens. 


7. ἴῃ carnem. 
8. Et cum spuerii. 
45. Carnem suam in aquis vivis. 


49, Separatione sua. 


20. Separatione sua. 
M. Separatio ejus. 
25. Separatiouis suæ. 


27. Ea. 
33. Dolentis. 


Fluenus. 


ΟΑΡΌΤ XV LEFVITICI. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
4. 


VUVULGATA LATINA. 
2. Loquimini Gliis Israel, et di- 
cetis εἶδ. 


Fluxum seminis. 


35. Couecreius est. 
ἃ εἰ 6. Vacat. 


7. Carnem. 

8. δὲ salivam jecerit. 

45. (Lous vestibus,) οἱ ioto cor- 
pore in aquis viventibus. 

49. Separabitur. 


40. Vacat. 


, 4... Tempore sanguinis menstrua- 
8. 
25. Menstruali. 


27. Quicunque teltigerit ea. 


ὅδ. Quæ menstruis temporibus 
separatur. 


Vaocat. 
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AKVYAAX 


δ, Ἔσφραγίσθη. 
4 οἱ 6. 


Ἵ. 
8. [Ἐὰν ἐπιπτύσῃ.) 
45 


49. 


40. 
4. 


AQUMA. 


Notæ et varics lectiones δά cap. XV Levitici. 


Ἐς endem codies Cohhertĩno 5032 poatremam ca- 
— ΤΥ pariem dames secundum verrionem LXX 
uterpretum, prout in Heæxaplis erat, ab hodierno 
τῶν extu in inultis discrepantem. Cætera vero ἃ 
principio usque δὲ pariem versus 24 desideranur. 


Υ. 2. ΟἹ Ο’ καὶ οἱ λοιποὶ, λαλήσατε, εἰς. Sic Βδεί. 
liensis, qui lestificatur versionéem LXX Inie 
tum, υἱ in Hexaplis erat, cum aliis interpreubus 
concordare: quia videlicet ex aliis 
emendata ſuerat, ut cum HMebraico 


vertionihus 
ὅδ. 











617 


29 


* — 
Ibid. 
— 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


SIINMACRVS. 


LFVITICI CAP. XV. 
ΟΑΡΌΤ XVLEVTITICI. 
ο’ 


4 Λαλήσατε τοῖς υἱοῖς Ἶσ 
καὶ ἐρεῖτε αὐτοῖς. Aliter, ) ξεν 
— —* τ αἣλ, καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς. 
σατε κ. τ. .1. 


δ τὸ ἐὸν γένει ῥύσις. “Α,λιλος, ὃ 


3. —— 
ὦ οἱ 6. Γονοῤῥνῆς .Οἱ Moiæot, 
ῥέων 


Ἵ. Τοῦ χρωτός. "ΛΑλος, τῆς 


8. Ἐὰν δὲ προσσιελίσῃ. 

45. Τὸ σῶμα ὕδατι. "Δ.1:2ος, τὸ 
οὗμα αὐτοῦ ὕδατι ζῶντι. ' 
5. —* — 2*5— 


— ὭΣ 


40. ᾿Αφέδρῳ. 8 χωρισμοῦ. 

44. ᾿Αχαθαρσία. "“Α.1.1ος, ὃ χω- 
ρισμός. 

45. ᾿Αφέδρον. ᾽Α.1.λος, τοῦ χω- 


δ. Καὶ τῇ αἱμοῤ 4.1... 
Καὶ ὁ —— 
α ἀπο , τὰ 
γονοῤῥνῇ. ἰὼ 
LIX INFERPRETES. 


4. Loquimini ſilĩis lerael, εἰ ἀΐ- 
cetis eis. Alio modo Ἰοφυεῦο miis 
larael, οἱ dices οἱβ. keiri. loqui · 
mini, ete. καἰ LII. 


Cuicunque ſuerit ſluxus. Alius, 
Nuens. 


8. Constilit. 

ὦ εἰ 6. Qui ſſluxum seminis pati- 
tur. Reliqui, ὕυδηδ. 

7. Cutis. Alius, carnis. 

8. Si autem spuerit. 

13. Corpus aqua. Alius, eorpoe 
auum aqua vivente. 

49. Purgatione. Alius, tranamo- 


Uone. Alius, in ratione iniqui- 
laũs. Alius, — * 


ὡς Ῥυγεειίοηο. Alius, separo- 
M. Immunditia. Alius, eparalo. 


Ὧν Purgauonis. Alius, separa- 
tionis. 

27. am. Alius, ins. 

W. Εἰ ſluxum sanguinis pauenũ. 
Ahus, dolenti. 

Et eĩ qui patitur ſluxum vemiais. 
Al. et εἱ qui patilur luxum 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ἹΠΕΟΡΟΤΙΟ. 


γθ 


Νοίω οἱ νδγί lectiones δά οδρ. XV Levitici. 


; ———— εἶνο Vulgata Græea, quæ etam 


— εἱ vides. 


ὁ ῥέων. Ita Basiliensis, iacito inter- 
—A habet: O., ἐσφράγισται. ᾿Δ,, 


Ὅλτποι. ὅδ. XV. 


eret u⸗ 


Σ., περιπήγνυται. Symmachi versio- 
—— Υ̓ Volgatus 


nterpres, qui vertit, con- 


V.4 “8, Οἱ λοιποὶ, ῥέων. Sic Basiliensis. unde 
veraioaem similem, Υ. ὃ, δῦρτα, irium interpretum 
20 
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6556 inferatur. 

V. 1. AAA., τῆς σαρκός. Εκ Basiliensi. 

V. 8. A. ὲὰν ἐπιπτύσῃ.} Hanc versionem expreꝶ- 
βἰβιυ8 ex Launa Aquilæ interpretatione, quam aſ- 
ſert lsyehius 5ἰς, Aquilo, εἰ δι βογερμετί. : 

V. 15. Τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι ζῶντι. Ex editione 
Romana. 


HREXAPLORUM QUÆ SUPFERSUNT. 


V. 19. "Α.11., μεταχινήσει. ἘΣ Batiliensi. S- 
quentes vero leciibnes Græee δεργεθείυ em lay- 
chio, qui sie habet: ε Quid dixit: Septem dicbus 
aeparabiturꝰ quod alii, Erit ἐπ purgatiune ἐπα. ἈΠΕ 
vera interpreies, In separatione iniquitatis δια. ΑἸ]! 
autem, Miseri ediderunt. 

V. 40.925. Lectiones, quæ eamdem vocem ro 


ΟΑΡΌΥ XVILEVITICI, ΕΧ EODEM CODICE COLBERT. 2084. 


4, Et locutus est Dominus ad Moysen postquam 
deſuncũ sunt duo δ}: Aaron, eum offerrent ignem 
alienum ante Dominum, οἱ mortui sunt. 8. Εἰ dixit 
Dominus δὰ Moyroen: Loquere δὰ Aaron fratrema 
tuum, et ne ingrediatur omni hora δὰ sancium in- 


terius velaminis δά ſaciem propitiatorii, quod est 


auper arcam testimonii] οἱ non morietur. Nam 
in nube apparebo super propiüatorium. ὅ. Sie in- 
grodietur Aaron in sanctum in vitulo ἐς bobus pro 
peccato, οἱ arielom in holocaustum: 4. Εἰ iunicam 
lineam a2ancũſicalam induet, εἰ ſemorale lineum erit 
super corpus ejus, εἰ zona linea cingetur, οἱ cida- 
rim lineam circumponet: vestimenta sancia ſunt. 
Εἰ lavabit aqua totum corpus sunm, εἰ induet ea: 
ὅ. Et a synagoga filiorum lsrael aceipiet duos hir- 
οο8 ex eapris pro peceaio, εἰ arielem unum δὰ ho- 
lucausatum. 6. ΕΔ offeret Aaton vitulum, qui pro 
peccaio suo: οἱ expiabit pro ae οἱ domo aua. Ἵ. Εἰ 
aceipiet duos hireos, οἱ atatuet oos ante Dominum 
δὲ ostium iabernaculi testimoniũ. 8. Εἰ imponet 
Aaron supra duos hireos sortes: sortem unam Do- 
mino, et vwortem unam emisesario. 9. Et oſſeret 
Aaron hircum ξυροῦ quem supervenit auper eum 
aors Domino, εἰ offerei pro peocato: 10. Εἰ hircum 
auper quem supervenit auper eum sors emissarii, 
alaluet viventem ante Dominum, ut propitietur δὺ- 
per eo; ita ut emitiat eum in emissionem dimit- 
(εἰ eum in derertum. 11. Εἰ oſſeret Aaron vitu- 
lum suum, qui pro peceato, οἱ expiabit pro δα εἰ pro 
domo sna. Εὶ jugulabit vitolum suum, qui pro pec- 
cato. 18. Εἰ sumet ihurihulum plenum carbonum 
ignis δ altari, quod est eoram Domino. ἘΠ imple- 
hit manus δυὰς incenso compositionis aubiilis, εἰ 
inforet inira velamen. 15. Et imponet incensum su- 
per ignem ante Dominum: οἱ operiet vapor incensi 
propitiatorium, quod est super testimoaia, οἱ non 
morietur. 16. Et sumet 66 sanguine vituli: et asper 
tet digiio auo super propitiatorium δὰ orientem, 


aecundum ſaciem propitiatorii. Εἰ asperget sepues 


de sanguine digito suo. 15. Εἰ juguiabit Εἰ γοῦν pro 
peccealo, eum qui ἃ populo est - ante Dominum ἢ οἱ 
inferet de 22nguine ejus inira velamen. Εἰ ſaciet ἐ80- 
guinem ejus quemadmodum ſecit sanguinem vituli: οἱ 
asperget sanguidem ejus super propitialorium aecun- 
dum ſaeiem propitiaↄatorii. 10. Εἰ oxpiabit aanctum ab 
immunditiis Aliorum lerael, ot ab injustitis eorum 
pro omuibus pocecatis eorum: οἱ aic ſaciet iahernaculo 
lostimonlũ, quod ædiſicaium est in οἶδ, in medio im- 
munditia eorum. 17. Εἰ omnis homo non erĩt ἰὼ iaber- 
uaeulo testimonii, ingrediente Ilo δὰ ospiandum in 
aancie, donec exierit: εἰ expiabit pro Sgzeinso, εἰ pro 


4. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν μετὰ τὸ τε- 
λευτῆσαι τοὺς δύο υἱοὺς ᾿Ααρὼν ἐν τῷ προσαγαγεῖν 
αὐτοὺς πῦρ ἀλλότριον ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐτελεύτη- 
σαν. 38. Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωσῆν’ Λάλησον πρὸς 
᾿Λαρὼν τὸν ἀδελφόν σου, καὶ μὴ εἰσπορενέσθω κἄ- 
σᾶν ὥραν εἰς τὸ ἅγιον ἐσώτερον τοῦ καταπετάσμα- 
τος εἰς πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου, ὃ ἐστιν ἕπὶ τῆς 
κιδωτοῦ «ἐ- τοῦ μαρτυρίου ἢ καὶ οὐκ ἀποθανεῖται. 
Ἕν γὰρ νεφέλῃ ὀφθήσομαι ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου. 
3. Οὕτως εἰσελεύσεται ᾿Ααρὼν εἰς τὸ ἅγιον ἐν μόσχῳ 
ἐχ βοῶν περὶ ἁμαρτίας, καὶ χριὸν εἰς ὁλοχαύτωμα. 
4. Καὶ χιτῶνα λινοῦν ἡγιασμένον ἐνδύσεται, καὶ 
περισχελὲς λινοῦν ἔσται ἐπὶ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, κα 
ζώνῃ λινῇ ζώσεται, καὶ κίδαριν λινῆν περιϑήσεται, 
ἱμάτια ἅγιά ἐστι χαὶ λούσεται ὕδατι πᾶν τὸ σῶμα 
αὑτοῦ, καὶ ἐνδύσεται αὐτά’ ὅ. Καὶ παρὰ τῆς αἄνν- 
αγωγῆς τῶν νίῶν Ἰσραὴλ λήμψεται δύο χιμάρους ἐξ 
αἰγῶν περὶ ἁμαρτίας, χαὶ χριὸν ἕνα εἰς ὁλοχαύτωμα. 
ὃ. Καὶ προσάξει ᾿Ααρὼν τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ, καὶ τοῦ 
οἴχου αὑτοῦ. 7. Καὶ λήμψεται τοὺς δύο χιμάρους, 
καὶ στήσει αὐτοὺς ἕναντι Κυρίου παρὰ τὴν θύραν 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. δ. Καὶ ἐπιθήσει ᾿Λαρὼν 
ἐπὶ τοὺς δύο χιμάρους κλήρους" κλῆρον ἕνα τῷ Κυ- 
ρίῳ, καὶ χλῆρον ἕνα τῷ ἀποπομπαίῳ. ὃ. Καὶ προσ- 
ἀάξει ᾿λαρὼν τὸν χίμαρον ἐφ᾽ ὃν ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὅ 
κλῆρος τῷ Κυρίῳ, καὶ προσοίσει περὶ ἁμαρτίας. 
40. Καὶ τὸν χίμαρον, ἐφ᾽ ὃν ἐπῆλθεν ἐπ' αὐτὸν ὁ 
χλῆρος τοῦ ἀποπομπαίου, στήσει ζῶντα ἔναντι Κυ- 
ρίου, τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ’ αὐτοῦ" ὥστε ἑξαποστεῖλαι 
αὐτὸν εἰς τὴν ἀποπκομπὴν «“«ἐ- ἀφήσει αὐτὸν ς εἰς τὴν 
ἔρημον. 1|. Καὶ προσάξει ᾿λαρὼν «ὃν μόσχον «ὃν 
περὶ τῆς ἁμαρτίας τὸν αὐτοῦ, καὶ ἐξιλάσεται περὶ 
αὐτοῦ καὶ τοῦ olxou αὐτοῦ, καὶ σφάξει τὸν μόσχον 
«τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τὸν αὐτοῦ. 18. Καὶ λήμψεται 
τὸ πυρεῖον πλῆρες ἀνθράχων πυρὸς ἀπὸ τοῦ θυσια- 
στηρῖον τοῦ ἀπέναντι Κυρίου. Καὶ πλήσει τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ θυμιάματος συνθέσεως λεπτῆς, καὶ · εἰσοίσει 
ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος. 15. Καὶ ἐπιθήσει τὸ 
θυμίαμα ἐπὶ τὸ κῦρ ἕναντι Κυρίου, χαὶ καλύψει ἢ 
ἀτμὶς τοῦ θυμίαματος τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπὶ τῶν μαρ- 
τυρίων, καὶ οὐχ ἀποθανεῖται, 16. Καὶ λήμψεται ἀπὸ 
τοῦ αἵματος τοῦ μόσχον, καὶ ῥανεῖ τῷ δαχτύλιρ αὖ» 
τοῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον χατὰ ἀνατολὰς, κατὰ πρόδσ- 
ωπον τοῦ ἱλαστηρίον" χαὶ ῥανεῖ ἑπτάκις ἀπὸ τοῦ αἷμα» 
τὸς τῷ δαχτύλῳ αὐτοῦ. [ὅ. Καὶ σφάξει τὸν χίμαρον 
«τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τὸν παρὰ τοῦ λαοῦ «ἐ- ἔναντι 
Κυρίου ὃ καὶ εἰσοίσει τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐσώτερον 
τοῦ χαταπετάσματος. Καὶ ποιήσει τὸ αἷμα αὐτοῦ ὃν 
«τρόπον ἐποίησεν τὸ αἷμα τοῦ μόσχου χαὶ ῥανεῖ τὸ 
αἷμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον, κατὰ πρόσωπον τοῦ 


apectant, muinamur ex Basilienti. 

V. 47. Ἐχ Basiliensi. 

V. 33. “Α.2.1., ὀδυνηρᾷ. Ex Basiluensi, qui inter- 
pretem itacet. 

Ihid. Ex Basiluensi. 

Hæc notantur in Coislin. δὰ marg. V. 1. &, χαὶ 
ἐλάλησε, m. καὶ εἶπεν. V. autem ὅ reliquorum qui- 
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dem interpreium lecuones ut in Basilieusi; σοὰ in 
Coislin. adjicitur, Σαμαρ., ἐσπίλωσεν, macuavit; 
ad, Theodouonem verò melius legitur. — 
obsignavit, ubi Basiliensis, ἐσφρ, γισται. V. ὃ. ( 
προσσιελίσῃ, m. τὸ σῶμα πτύσῃ.Υ. 9. Ο', ἐπίσαγμο, 
m. κάθισμα. V. 41. Ο’, ἦν, m. γένηται. V. 40. Ο΄, 
χκοιτάζηται, τη. χαθευδήσει. 


ΟΑΡΌΤ ΧΥ͂Ι LEVITICI, ΕΧ EODEM CODICE COLBERT. δ08:. 


ἰλαστηρίον. 16. Καὶ ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον ἀπὸ τῶν 
ἀχαθαρτιῶν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ ἀπὸ τῶν ἀδιχη- 
μάτων αὐτῶν περὶ πασῶν τῶν ἀμαρτιῶν αὐτῶν. 
Καὶ οὔτω ποιήσει τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου τῇ 
ἐπτισμέντ, ἐν αὐτοῖς ἐν μέσῳ τῆς ἀχαθαρσίας αὐτῶν. 
41. Καὶ πᾶς ἄνθρωπος οὐχ ἔσται ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου, εἰσπορευομένου αὐτοῦ ἐξιλάσασθαι ἐν 
τῷ ἁγίῳ, ἕως ἂν ἐξέλθῃ καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 
χαὶ τοῦ οἴχου αὐτοῦ χαὶ περὶ πάσης συναγωγῆς τῆς 
Ἰσραὴλ. 18. Καὶ ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
τὸ ὃν ἀπέναντι Κυρίου, καὶ ἐξιλάσεται ἐπ᾿ αὐτοῦ, 
καὶ λήμψεται ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, καὶ ἀπὸ 
τοῦ αἵματος τοῦ χιμάρου" καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ χέρατα 
«οὔ θυσιαστηρίου χύχλῳ. 49. Καὶ ῥανεῖ ἐπ’ αὐτὸ ἀπὸ 
τοῦ αἵματος τῷ δαχτύλῳ αὐτοῦ ἑπτάχις" χαὶ χαθαριεῖ 
αὐτὸ χαὶ ἁγιάσει αὐτὸ ἀπὸ τῶν ἀχαθαρσιῶν τῶν νἱῶν 
Ἰσραήλ. 40. Καὶ συντελέσει ἐξιλασχόμενος τὸ ἅγιον, 
χαὶ τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ τὸ θυσιαστήριον 
«-- καὶ κερὶ τῶν ἱερέων καθαριεῖ 2 χαὶ προσάξει τὸν 
χίμαρον τὸν ζῶντα. 41. Καὶ ἐπιθήσει ᾿Ααρὼν τὰς 
δύο χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χιμάρον τοῦ 
ζῶντος, καὶ ἐξαγορεύσει ἐπ᾽ αὐτοῦ πάσας τὰς ἀνομίας 
«ὧν υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ πάσας τὰς ἀδιχίας αὐτῶν, χαὶ 
ἐπιθήσει αὐτὰς ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χιμάρου «ἔ τοῦ 
ξῶντος  χαὶ ἐξαποστελεῖ ἐν χειρὶ ἀνθρώπου ἑτοίμου 
εἰς τὴν ἔρημον. 48. Καὶ λήμψεται ὁ χίμαρος ἐφ᾽ αὑτῷ 
φάσας τὰς ἀδιχίας αὐτῶν εἰς τὴν ἄδατον' χαὶ ἐξ- 
αποστελεῖ τὸν χίμαρον εἰς τὴν ἔρημον. B. Καὶ εἰσ- 
ἐλεύσεται ᾿Ααρὼν εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
ἐχδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν ἣν ἐνδεδύχει εἶσπο- 
ρευομένου αὑτοῦ εἰς τὸ ἅγιον καὶ ἀποθήσει αὐτὴν 
ἐχεῖ. 424. Καὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι ἐν τόπῳ 
ἁγίῳ καὶ ἐνδύσεται τὴν στολὴν αὐτοῦ, χαὶ ἐξελθὼν 
κοιῆσει τὸ ὀλοχαύτωμα αὐτοῦ, χαὶ τὸ ὁλοχαύτωμα 
«οὔ λαοῦ, χαὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ χαὶ τοῦ οἴχου 
αὐτοῦ, χαὶ περὶ τοῦ λαοῦ. 85. Καὶ τὸ στέαρ τὸ περὶ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 36. Καὶ 
ὁ ἑξαποστέλλων τὸν χίμαρον τὸν διεσταλμένον εἰς 
ἄφεσιν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, χαὶ λούσεται τὸ 
δῶμα αὐτοῦ ὕδατι" μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
παρεμθδολῆν. Φ1. Καὶ τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρ- 
τίας, καὶ τὸν χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, ὧν 
εἰσηνέχθη τὸ αἷμα αὑτῶν ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ ἁγίω, 
ἐξοίσει αὐτὰ ἕξω τῆς παρεμδολῇ;;, χαὶ χατακαύσου- 
σιν ἐν πυρὶ τὰ δέρματα αὐτῶν, καὶ τὰ χρέα αὐτῶν, 
χαὶ τὴν χόπρον αὐτῶν. 38. Ὁ δὲ χαταχαίων αὐτὰ 
«πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, χαὶ λούσεται τὸ σῶμα αὖ- 
«οὔ ὕδατι καὶ μετὰ ταῦτα ᾿εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
φαρεμθολὴν. 49. 4 Καὶ ἔσται τοῦτο ὑμῖν νόμιμον 
αἰώνιον " ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑδδόμῳ, δεκάτῃ τοῦ μηνὸς, 
«επεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, καὶ πᾶν ἔργρν οὐ ποιή- 


domo sua, et pro omni synagoga ἰβϑεδεὶ. 18. Εἰ 
egredietur δά altare, quod est coram Domino: εἰ 
expiabit super illud, οἱ δυιποὶ ἐς s2anguine vituli, et 
de sanguine hirei, οἱ imponei super cornua altaris 
in eircuitu. 19. Εἰ asperget super illud de sanguine 
ditziio δυο aæepues, εἰ mundabit illud, οἱ 5διοιβολ- 
bit illud ab immunditiis ſiliurum lsrael. 20. Et peri- 
ciet expinns sanctum, εἰ iahernaculum testimonii 
εἰ aliare - οἱ pro sacerdotibus mundabit et οἵ. 
τοὶ hireum viveniem. 421. Εἰ imponet Aaron duas 
manus suas super caput hirei vivenüs: οἱ οοηίο - 
bitur auper eo omnes iniquilates liorum Iarael, εἰ 
omnes injustutias eorum, εἰ imponet 685 super ca- 
put hirei vivontis 2 οἱ emittet in manun hominis 
paratiĩ ἐπ desertum. 88. Et tollet hireus super se- 
ipoum omnes injestitias eorum in inviam: οἱ emit- 
tet hircum ἰα deserium. B. Εἰ ingredietur Aaron in 
tabernaculum testimonii, οἱ exuet stolam lineam, 
quam induerat intgrediente 60 in 22ncetum: et de- 
ponet eam illice. 24. ΕἸ lavabit corpus δυυσι δηυλ 
in loeo sancto, οἱ induet stolam suam: et exiens 
ſaciet holoeaustum suum, εἰ holocauatum populi: 
οἱ expiabit pro se, οἰ pro domo sua, et pro populo. 
45. Et adipem, qui pro peccatis. oſſeret super al- 
tare. 36. Εἰ qui emittit hircum zegregatum in re- 
missionem, lavabit vestimenta sua, et lavabit cor- 
pus suum aqua: post hæe ingredietur in caatra. 
27. Et vitulum pro peccato, et hireum pro peccaio, 
quorum sanguis illatus est δὰ expiandum in sancio, 
efleret ea extra eattra: εἰ comburent igne pelles 
eorum, εἰ carnes eorum, et Imum eorum. 28. Qui 
autem combusserit ea, lavabit veatimenia sua, εἰ 
lavabit corpus s3uum aqua: εἰ postea ingredietur in 
casſtra. 89. Ei erit hoc vohis legiüjimum sempi- 
ternum in mense seplimo, decima mensis, humi- 
labitis animas vestras, οἱ omne opus non ſacielis, 
indigena, et proseiytus, qui appositus est in vobis. 
50. In hac enim die expiabit pro vobis, ad muudan 
dum vos ah omnibus peccatis vestris, ante Duminum 
mundabimini. 38. Sabbata sabbalorum erunt vo- 
bis, εὐ humiliabitis animas vestras, legitiimum sem- 
piternum. 32. Expiabit sacerdos, quem unxeriut 
eum, οἱ quem initiaverint manus ejus ad ſungendara 
aacerdouo post pairem ejus. Εἰ induet siolam li- 
neam, stolam sanctam. 55. Εἰ expiahit Sanciuin 
manctiâ, οἱ tahernaculum testimonii, οἱ altare expia- 
bit, οἱ pro sacerdotihus, εἴ pro omni synagoga ex- 
piabit. 34. Et erit hoc vobis legiiimum sempiter- 
num δὰ expiandum pro ſiliis Israel ab omnibus pre- 
talis eorum; semel in anno ſiet, sicut præcepit De- 
minus Mosi. 


δὲ 5 


ΠΕΧΑΡΓΟΔΌΜ QuUÆ ΒυΡΕΛΒΌΝΤ. ΓΝ 


σετε, ὁ αὐτόχθων χαὶ ὁ προσήλντος, ὁ προσχείμενος ἐν ὑμῖν. ὅ0. Ἐν γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐξιλάϑεται 
περὶ ὑμῶν καθαρίσαι ὑμᾶς ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν, ἕναντι Κυρίου καθαρισθήσεσθε. 51. Σάδ- 
ὄατα σαδδάτων ἔσται ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, νόμιμον αἰώνιον. δ8. Ἐξιλάσεται ὁ 
ἱερεὺς ὃν ἂν χρείσωσιν αὐτὸν, καὶ ὃν ἂν τελειώσωσι τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἱερατεύειν μετὰ τὸν πατέρα αὐτοῦ" 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 
τυ Ὁ 2 
da 5 
Ἴ 4 
(tertium.) Ὦ 
ΤῸ ὅ 
ὈΡΌΣΝ 8 ει 7 
ἀρεῖ» Ἴτῶς ΟῚ 8 
-ὰ ὙῊΣ στὴ 
ἢ 10 
το ΣΝ Πρ ΣΡ ὙΤΓΤΩΣ, 
τΌται «τοὶ πί χοῦ 
pr 12 
yx ivt 15 
στ 16 
ἄρ 11 
Mon 18 
ὙΌΣ Τοι 20 
ΤῊ 43 
ὑμαχυ Ὕναστ τοι ΠΟΘ 96 
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΊ. 
2. ἴω οπιβὶ lempore. 
4. Ariete. 
4. Lini. 
Lini. 
δ. HIircos. 


7 et 8. Hircos. 
8. Et aoriem unam Azarel. 


Soriem unam Domino, et sor- 
lem unam Ασϑσοὶ. 


40. Ad Azarel. 


Staluetar vivus δὰ ſacios Domi- 
ni ad expiandum super illum, εἰ 
mitlenduin eum δά Azazel in de- 
δογίυ αι. 


45. Nubes. 
45, Hircum. 
106. Super sanciuarium. 
41. Teelesis. 
48. Hirei. 
Φ0. Hireum. 
φᾷ. Sejuncuonis. 
— ἘΣ οἰ ἰδ hircum δ Aza- 


ΘΑΡΌΤ ΧΥ͂Ι ΓΕΨΙΤΙΟΙ. 


ΤΟ ΕΒΡΔΙΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
᾿ Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


4, 
5. 8. 
4. 4 
6. δ. 
Ἵ εἰ 8. 7 οἱ 8. 
8. 8. Καὶ κλῆρον ἕνα εἰς τράγον 
——— εἰς τὴν ἔρημον. 
᾿ς Ἀλῆρος εἷς κεχρατημένος 
εἷς ἀπερχόμενος. ' 
10. 10. 
13 13. 
ἐδ 4δ. 
40 46. 
47. 41. 
48. 48. 
90 40. 
48 48. 
40. 406. 
VDLMGATA ΓΑΤΙ͂ΝΑ. AQquIA. 
2. Omni lempore. 2. 
3. Arietem. 5. 
4. Linea... linels 4, 
Linea. 
ὕ. llircos. 5. 
εἰ 8. Hircoe Ἵ * 8. 
8. Et moriem unam in e⸗ 
S. Εἰ alleram eapro emissario. ———— γα 
Soriem unam DPomino, εἰ 416. Surs una retenta, εἰ una ditee- 
ram capro emissario. dens. 
10. Εἰ emitiat eum. 0. 


ϑιδίβει eum vivom eoram Do-  Αὐείρίες δίγεδι υἱγαμε ουγδδι 
mino εἰ ſuudat preces auper 60, εἰ Domino, ut expialio μοῦ eum ſiat 


emiilat eum in volitudinem. οἱ relegetur in deserium. 
13. Nebula et vapor 45. 
45. Hireum. 41ὅ. 
46. Sanciuarium. 46. 
41. Cœiu. 11. 
8. Hirci. 48. 
20. Hircum. w. 
22. Solitariam. 32. 


40. Ule vero qui dimiserit -ὀ 436. 
prum emisrarium. 


635 LEVTICI CAP. XVI. 696 

Καὶ ἐνδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν, στολὴν ἁγίαν. ὅδ. Καὶ ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον τοῦ ἁγίου, χαὶ τὴν 

σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, χαὶ τὸ θυσιαστήριον ἐξιλάσεται, καὶ περὶ τῶν ἱερέων καὶ περὶ πάσης * — 

γῆς ἐξιλάσεται. ὅδ. Καὶ ἕἔστα: τοῦτο ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον ἐξιλάσχεσθαι περὶ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ 

παϑὼν τῶν ἁμαρτιῶν αὑτῶν, ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ποιηθήσεται, καθάπερ συνέταξε Κύριος τῷ Μωσῇ. 
CAPUT XVI LEVITICI. 





ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
3. 2. Πᾶσαν ὥραν. AAltoc, παὶ 2. 
καιρῷ. 
ὅ. ὅ. Κριόν. "Αλλος, κριῷ. 5. 
4. 4. Atvoõũv, bis. AMoc, διπλοῦν. ἐ. 
Δινῇ. AMoc, διπλῇ. 
δ. δ. Χιμάρους. “Α.:λος, τράγους. . 
; μ᾿ - Ἴει8. Χιμάρους.“Α.λ., τράγους. 11εἰ 8; 
: εἰς τ ἃ 8. n * 
— pov ὶς τράγον ἄπερ- — χλῆρον ἕνα τῷ ἀποπομ- δ. 
Κλῆρον ἕνα τῷ Κυ ñ⸗ 
ρὸν ἵνα τῷ —— — 
40. Τοῦ ἀποπο . "Ἀλ.ος Ἃ 
εἰς τράγον — "Ὁ 
σει αὐτὸν ζῶ 
τοῦ ἐρλάσασθαι ἐπι αὐτοῦ, ὥστοα ν᾽ 
στεῖλαι αὐτὸν εἰς τὴν ἀποπομπὴν, 
καὶ ἀφήσει αὐτὸν εἰς τὴν ἔρημον. 
43. 15. ᾿Ατμίς. “Δ.:1:λος. νεφέλη. 15, 
J 15. Χίμαρον. AMoc, τράγον. 15. 
. 16. Τὸ ἄγων. " ῶ 
ἁγίων. γῶν. "Λ.2:ος, περὶ τῶν 16. 
41. 47, Συ ἧς. " — 
— ναγωγῆς. "!Α1λος, ἐχ 47 
48, 18. Χιμάρου. “Α.1.1ος, τράγου. 48, 
40. 40. Χίμαρον. “Α.12ος, τράγον. 40. 
42. 48. “Λύατον. AMoc, συγχεχρι-. 44. 
μένην. 
23. 40. Καὶ ὁ ἑξαποστέλλων τὸν χ- 886. 
μᾶρον τὸν διεσταλμένον εἰς ἄφεσιν. 
, καὶ ὁ ἑξαποστελλόμενος 
ἅμα τῷ χιμάρῳ ἐν ᾿Αζαζήλ. 
SIIMACRHUS. LIX INTERVRETES. ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 
4 4, Omni hora. Αἱ... omni tempore. 8. 
3. S. Arietem. Alius, ariele. 3. 
4. Δ. Lineam, bis. Alius, duplicrem. 4. 
Linea. Alius. duplici. 
Β. 5. Hircos. Alius, capros. 6. 
Jei 8. 7 εἰ 8. Hircos. Alius, eapros. οἱ 8. 
ἃ. Soriem ὕνδὴὲ in eaprum 8. Εἰ sortem unam ΘΠ, δε ΤΊΟ. 8. 
diseedentem. 
Sortem unam Domino, εἰ sor- 
tem unam emissario. 
10. 40. Emistarii. Alius, in hirenm 10. 
emiscum. 
Siaiuei enm viventem anto Do- 
minum, ad expiandum super eum, 
υἱ emitiat eum in emissionem, οἱ 
dĩmitieti eum in desertum. 
13. 13. Vapor. Alius, nubes. 13. 
15. 45, Hircum. Aiius, caprum. 45. 
10. 46. ϑαπείυηι. Alius, pro sanelis 16. 
41. 41. ϑγοδξοξο. Alius, ecclesis. .41. 
18, 48. Hirei. Alius, capri. 18. 
40. 0. Ilireum. Alius, eaprum. 20. 
22 22. Inviam. Alius, discreiam. W. 
16. 46. Εἰ qui emitiĩt hireum δεατε- W. 


gaium in dimistionem. Al., οἱ αὶ 
qmiuitur simul eum hireo in Azazel. 
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IIEXAPLORUM QGUÆ ΒΌΡΕΆΒΟΝΤ. 


ΤῸ EBPAIXON. ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΔΑΚΥΛΑΣ. 
ἝἙλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΝΟ ΓΙ ΓῺ 2 47. 27. 
ΣῈ 29 209. 40. 
ΤᾺ ΣΙ 
ἵτῶ τὸ 31 ὅ1. 31. 
—xXX 
ὍΝ πῇ 32 53. 58. 
ὭΣ 
στρ Ὁτοῦ τοι 55 33. 33. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULCATA LATINA. AQUILA. 
VN. Hircum. ΦΊ, Hireum. 27. 
39. AMigetis. 49. AMigelis. 49. 
Ελ peregrinus peregrinans in Sive δάνειδ, qui peregrinatur 
medio vestri. inter vos. 
31. Cessatio quietis. 321. Sabbatum requieluonis. δ, 
Aſſligetis. Aſfligelis. 
52. Pro patre δῦο. 32. Pro patre suo 82. 
Lini. Linea 
δ5, Sanetuarium 5anelitatis. S3. Sanctuarium. 33. 


Notæ οἱ varis lectiones δὰ cap. XVI Leritici. 


V. 3. AM., χριῷ. Ex edit. Romana. Est alte- 
τίυς interpretis lectio. 

V. 4 ει 6. Διπλοῦν et διπλῇ. Ita Basiliensis, (2- 
εἶτο interprete. Item v. 322. — V. λινοῦν. Coislin. in 
marg., διπλοῦν, λευχόν. Ihid. Ο᾽, λινοῦν, m. διπλοῦν. 
Idid. Ὁ, Ab ri. διπλῇ, λευχῆ. Ibid. Οἱ, χίδαριν, m. 


—— 
. 1,8, 15, 18, 20, 47. et T⸗ꝑqcvyov 
εἰ τράγους. ἔχ Basiliensi, qui nonnisi semel, 
acilicet v. 8, interpretes nominat, scilicet Aquilam εἰ 
Symmachum, quorum haud dubie sunt aliæ omnes 
— interpreationes in hoc capite. 
. 8. A., χλῆρος εἷς χεχρατημένος, καὶ εἷς ἀπε 

χόμενος. δὶς Catenæ Regiæ οἱ edit. Romana. Ubi 

norum interpretatio in unum coaluisse videtur. 
Nam Basiliensis iia hahet, A., εἰς χεχρατα:ωμένον. 
Σ., εἰς ἀπερχό . Hæc tamen interpretauo οἷς 
distincia non concordat cum altera prius posita, 


uam præferunt Theodoretus, editio Romans et 
—2 Regiæ, sieque habet: A., εἰς τράγον ἄπο» 
λελυμένον εἰς τὴν ἔρημον. Σ. ; εἰς τράγον ἀπερχόμε- 
νον. Pro hac vero pocteriori Aquilæ lectione ΡΙΌΓΟΘ 
alant. Sed mallem Basiliensem sequi nisi solus es- 
set. ἴῃ hune locum δὶς habet Procopius: Symma- 
chus εἷς præsentem locum transtulite Sortem unam 
ad hircum abeuntem. — Vnrsiones A. et Σ., quas εχ 
Basilionsi dedimus, εἰς eſſert Coislin. Σ., χλῆρον 
ἕνα εἰς στρατηγὸν (gie mendose pro τράγον) ἀπερ- 
χόμενον. ᾿Α., εἰς χαιχρατεωμένον, lege χεχρᾶ- 
ταιωυμένον. Hæe melius οἱ plenius in Basilienni, υἱ 
vides. 
V. 10. "Α.11.. εἰς τράγον ἀφιέμενον. Ita Basilien- 
gis, qui interpretem non nominat: sed t ε806 
Theodotion. Coislin. Σ., εἰς — Barĩlonsisa 
vero sine interpretüs nomine, εἷς τ ἀφιέμενον. 
Llbidem totum hune versum εἰς habei Coistin., καὶ 


EA CAPITE XVII LEVITICI., ΟἹ EST IN COD. COLBERT. δ08ι. 


2. Εἰ locuius est Dominus 84 Mosen dicens: 2. 
Loquere δά Aaron et Mios ejus, οἱ ad omnes ſilios 
Israel, οἱ dices δά cos: Hoce δεῖ verhum, quod præ- 
cepit Dominus dicens: 3. Homo homo EBliorum 
lsrael, quicunque jugulaverit vitulum, aut ovem, 
aut capram in castris, εἰ quicunquo jugulaverit ex- 
tra castra, 4. εἰ δὰ ostium ſiabernaculi tesſtimonii 
non attulerit ĩllud ut ſaciat illud in holocaustum 
* aut in 3aluiare Domino, acceptabile in odorem 
— suavitatis: οἱ quicunque jugulaverit extra, οἱ δά 
“Ὁ ostium tabernaculi tesſümonii non altulerit illud 
ut oſſerat illud munus Domino δῖ tahernaculum 
Domini, tanguis imputabitur homini illi: δδηχυΐ- 


4, Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων" 8. Δά- 
λησον πρὸς ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ πρὸς 
πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ, χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὑτούς" τοῦτο 
τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο Κύριος λέγων ὅ. “᾿Ανθρωπὸος 
ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ ὃς ἂν σφάξῃ μόσχον ἣ 
πρόδατον, ἣ αἶγα ἐν τῇ παρεμδολῇ, καὶ ὃς ἂν σφάξῃ 
ἕξω τῆς παρεμθολῆς, 4. Καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχη- 
γῆς τοῦ μαρτυρίου μὴ ἐνέγχῃ αὐτὸ «- ὥστε ποιῆσα 
«Ε- αὐτὸ εἰς ὁλοκαύτωμα, ἣ εἰς σωτήριον Κυρίῳ, 
«ἐ- δεχτὸν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας" χαὶ ὃς ἂν σφάξῃ ἔξω, 
«ἐ- χαὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίον μὴ 
«ἐ- ἐνέγχῃ αὐτὸ : ὥστε προσενέγκαι αὐτὸ δῶρον «τῷ 
Κυρίῳ ἀπέναντι τῆς σχηνῆς Κυρίου, αἷμα λογισϑή- 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


δωσέτε. 


ΚΕΥ͂ΙΤΙΟΙ ΠΑΡ, [ΧΎῪἹ]. 
σ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


41. Χίμαρον. .2ῖος, τράγον. 
39. ἸΤαπεινώσετε, "Α.1.:2ος, χα» 49. 
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Καὶ ὁ προσήλυτος ὁ προσχεῖμε- 


γος ἐν ὑμῖν. 


κειμένων ἐν 


νια δὲ τῶν ἀντιγρά- 
φων͵ ἢ τῶν π 7 λύτων τῶν προῦ- 
— v. 


δι. 541. Σάδδατα Σαδόάτων. "Α.1.ος, 31 


ἀνάπαυσις αὕτη. 
Ταπεινώσετε. 


82. Μετὰ τὸν πατέρα αὐτοῦ. 


"Α,λ1ος, κχαχώ- 
32. 


"Α.1:λος, ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
Λινῆν. "Α.2:λος, διπλῆν. 
33. 33. Aytov τοῦ ἁγίου. "Α.12ζο᾽ος, 33. 


ἁγίασμα τὸ ἅγιον. 
LIX ἹΝΤΕΒΡΒΕΤΕΞ. 


27. Hircum. Alius, caprum. 27. 
42. 49. Humiliabius. Al., aſtigeuüs. 29. 


SVMMACIVUS. 


TREODOTIO. 


—— qui appositus est 
in vobis. Quædam exemplaria, aut 
proselytorum, qui appositi sunt 


in vobis. 


δ΄, 31. Sanbata sahbatorum. Atius, 


requies hæc. 


Humiliahiſis. Alius, aſligetis. 
32. 58. Post patrem suum. Alius, 53. 


pro patre æuo. 


Lineam. Alius, duplicem. 


33. Sanctum sanctũ. Atius, san- 
etliſicatio sanceta. 


33. 


Notæ οἱ νδγὶδ lectiones δὰ cap. XVI Levitici. 


τὸν χέμαρον ἐφ᾽ ὃν ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ χλῇρος τοῦ 
ἀποπομπαίου, στήσει αὐτὸν ζῶντα ἕναντι Κυρίου, 
—ã— — — — αὐτὸν 
εἰς ᾿ εἰς τὴν ἔρημον Χχί τὴν ἀποπομπήν. Καὶ 
ἋΚ ἀφήσει ———— ἔρημον. Καὶ λ Εἰ ὁ χί- 
X τα ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὰς ἀνομίας αὑτῶν ἐν γῇ 
Χ . Sie ibid. verum hæe quæ cum asterisciẽ 
adduntur, non habentur hoc loco in Hebræo. Cæ- 
tera auiem diserepant ab edito. 


Ihid. Aquilæ versionem Latine mutuamur ex Pro- 
copio, quĩ εἷς habet, p. ὅδ6 : «Nam inquit: Acci- 
pies ircum vivum coram Domino, ut expiatio per 
eum ftat εἰ" relegelur in detertum. Quod quidem in- 
terpretalus est Aquilas in hune modum. 

V. 13. AMM., νεφέλη. Lis Basiliensis. Est ſorio 
Aquilæ οἱ Symmacki, qui εἰς p iulerpretantur, 
Exod. χιν, 80. 


V. 16. "Α.11., περὶ τῶν ἁγίων. Sic Basiliensis. 


V. 417. "Α.1.1.. ἐχχλησίας. Εχ Basilieusi. 


V. 41. Ο᾽, ταὶ ἐξαγορεύσει. Coislin. in marg., 
χαὶ ἐπενεχθήσονται αὐτῷ πᾶσαι. Ihid. ᾽, ἁμαρτίας, 
m. ἀτοπίας. Ihid. Ο΄, ἑτοίμον,, m. χαιρέμου, πλανη- 
«εὐντος. 

V. 92, "Α.211., συγχεχριμένην. [ὁ Basiliensis. — 
Ο᾽, ἄδατον. Coislin. in κι μὴῤ ιν στ, ΣΤΎΪΔ. 

V. 85. Οἱ, στολὴν τὴν λινῆν. Coislin. in marg., 
«ὰ Ὡς τὰ λευχά. Ο, ἄφεσιν, m. τὴν ἀποπομπῆν. 
. 89 οἱ δι. AAA., χαχώσετε. Εχ Basiliensi. 

10ἱὰ. Notam, ὄνια τῶν ἀντιγράφων, οἷς., habet 
Basiliensis. 

V. 51. "Α.1.11., ἀνάπαυσις, αὕτη Basiliensis. 

V. 32. "Α.11., ἀντὶ τοῦ πατ —— Basi- 
liensis, tacito interpreie. quem sequitur Vulgata. 

V. 33. AMM., ———— ἅγιον. lIia Basilieusis. 


ἘΧ CAPITE XVII LEVITICI. ΟΥὗ EST ΙΝ COD. COLBERT. δ084. 


σεται τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ' αἷμα ἐξέχεεν, ἐξολοθρευ- 
θήσεται ἡ ψυχὴ ἐχείνη ἐχ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. ὅ. Ὅπως 
ἀναφέρωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς θυσίας αὐτῶν ὅσας 
ἂν αὐτοὶ σφάζωσιν ἐν τοῖς πεδίοις, καὶ οἴσουσιν αὑτὰ 
τῷ Κυρίῳ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς τκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
«ρὺς τὸν ἱερέα καὶ θύσουσιν θυσίαν σωτηρίου τῷ 
Κυρίῳ αὐτά. 0. Ἰζαὶ προσχεεῖ ὁ ἱερεὺς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον .«- χύχλῳ ἀπέναντι : Κυρίου παρὰ τὰς 
θύρας τῆς σχηνῆῇῆς τοῦ μαρτυρίου. Καὶ ἀνοίσει τὸ 
στέαρ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Κυρίῳ. 7. Καὶ οὐ θύσου- 
σιν ἕτι τὰς θυσίαφ αὐτῶν τοῖς ματαίοις, οἷς αὐτοὶ 
ἐχπορνεύουσιν ὀπίσω αὐτῶν. Νόμιμον αἰώνιον τοῦτο 
ἔσται ὑμῖν εἰς τὸς γενεὸς ὑμῶν, 8. Καὶ πρὸς αὐτοὺς 


nem efſadit; exterminabitur anima illa de populo 
auo: ὅ. υἱ ofſerant lii Iarael saerilcia sua quæcun- 
406 ipsi jugulaverint in campis: οἱ ſerent illa Do- 
mino δὰ portas tabernaculi testimonii ad saeerdo- 
ltem: οἱ sacriſſeabunt ĩpea saerilcium aalutaris Do- 
τοῖπο. 6. Εἰ efſundet sacerdos sanguinem super al- 
tare - in εἰγευΐϊα coram, Domino δά januas ta- 
hernaculi testimonii: οἱ offeret adipem in odorem 
guavitatis Pomino. 7. Εἰ non sacriſicabunt amplius 
aacriſicia διὰ vanis, quibus exforniantur ipsi post 
eos. Legitimum sgempiternum μος erit vobis in pro- 
genies vestras. 8. Εἰ dices δὰ eos: homo, homo de 
Bliis Israel, et de proselytis, qui appositi sunt in 
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vohis, quicunque ſecerit holocaustum, aut sacriſi- 
cium, 9. et δὲ ostium tabernaculi testimonii non 
itulerit, ut ſaciat illud Domino, disperdetur anima 
εἶα de populo suo. 10. Et homo howo de ſilis 


HEXAPLORUM QUÆ SUPFERSVXT. 
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ἐρεῖς. ἄνθρωπος, ἄνθρωπος ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ. 
καὶ ἀπὸ τῶν προσηλύτων τῶν προσχειμένων ἐν ὑμῖν, 
ὃς ἂν ποιήσῃ ὁλοχαύτωμα, ἢ θυσίαν, 9. Καὶ ἐπὶ τὴν 
θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου μὴ ἐνέγκῃ, ποιῆσαι 


CAPUTXVII LEXITICI. 


TO EBPAIKON. TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ LXVAMAM. 
ἝἙλληνικοξς γράμμασι. 
ΤΩΙ ὅ 5. δ. 
XRXXx 
v 1 7. 7. Τοῖς τριχιῶσιν 
ΤΌΣ ΜΥΠῚ vaa 9 9: 9. 
ΝῺ Ὑὶ 10 10. 10. 
ΝἘΊ Ὁ ΠΣ ὍΣΣ 151} 11. 11. 
M 13 13. 13. Χοῖ. 
M 16 44. 44. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VDVLGATA LATINA. AqUILA. 
Ὁ. Sacriſicanies. 5. Occideni. 5. 
Paciſicorum. Pacilicas. 
7. Pilosis. 7. Dæmonibas. T. Pilosis. 
9. Homo ille de populo suo. 9. De populo suo. 9. 
40. Et dabo facies meas. 10. Obſirmaho ſaciem meam. 10. 
I4. Quia anima carnis in zan- ἐἔΠ. Quia anima carnis iu san- 41. 
tuineo ipsa. tuine est. 
13. In pulvere. 13. Terra. 13. Humo. 
14. Sanguis ejus. 24. In a2anguine est. 14. 


Notæ εἰ varie lectiones cap. XVII Levitici. 


V. 5. AM.. θυσιάζωσιν. Ex Basiliensi. 
Ibid. Τῶν εἰρηνικῶν. Es: — ὧς 8. εἰ Tu., οἱ 


—— supra, cap. iv οἱ alibi 
ἜΣ τα; ——— κεἰ! οεὶ dæmo- 


«οἷς τριχιῶσιν, 
πῶς ᾿φυΐ ᾿'μίγσυι! 8 parebant. Vide Isaiæ xiu, 14, 


et c. ΧΧΣΙΥ. — A., L., τοῖς τριχιῶσιν. O., τοῖς σεει- 


. Sie Coislin.; Basillensis vero, A., τοῖς 
— uniom. Adut colciia.: — Βοίδιῃ : 
χιῶσι, δαίμοσιν εἶπεν ᾿Αχύλας, ἐπεὶ χαὶ 
εἰσί τινες φύσεως αὐτῶν. Id est, Pilotis. Aqu 
—— dicit, quia quidam eorum ejus aunt na- 

uræ. 


ΕΧ CAPITE XVIII LEVITICI. 


48. ..Gentihus, quæ ante vos. 89. Quoniam omnis 
quicunque ſecerit de omnibus abominationibus his, 
exterminabuntur animæ, quæ ſaciunt, de medio po- 
puli 5ui. 80. Εἰ custodietis præcepta mea, υἱ non 


48. . . . Ἔδθνεσιν τοῖς πρὸ ὑμῶν. 49. Ὅτι πᾶν 
ὃς ἐὰν ποιήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγμάτων τού- 
των, ἐξολοθρευθήσονται αἱ ψυχαὶ αἱ ποιοῦσαι, ἐκ 
μέσου τοῦ λαοῦ αὐτῶν. 80. Καὶ φυλάξεσθε τὰ προσ- 


CAPUT XVIII. XVITICI. 


Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ERPAIKON ΑΚΥΔΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὈΣΥΤΟΓΩῚ 3 3. 8. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VDVLGATA LATMNA. AQuIA. 


ὅ. in 5tatutis eorum. 


ὅ. ἴη legiüumis eorum. 3. 
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αὑτὸ τῷ Κυρίῳ, ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐχείνη ἐχ 
«οὔ λαοῦ αὐτῆς. 10. Καὶ ἄνθρωπος ἄνθ 


LEVITICI CAP. XVII. 


υἱῶν Ἰσραὴλ, ἢ τῶν προσ. . ... Ὁ τῶν ΑΝ ἧς 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


1, 


45. Χοῖ. 
44. 


ΒΥΜΜΑΓΗΌΒ. 
b. 


Ἵ. Pilotis. 
9. 


48, πιο. 
44. 


CAPUT XVII LEVITICI. 
ο΄. 


δ. Σράζωσιν. "Α.1.:.ος, θυσιά- 
ζωσιν. 
Σωτηρίου. “Α.1.1οι, εἰρηνιχῶν. 
7T. Ματαίοις. 
— Ὁ ἄνθρωπος 5 * — 
αὐτοῦ. "Α.2.2ος, χε 
ἐχ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. * * 
10. Καὶ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν 
1. Ἢ γὰ πάτης σαρχὸς, 
αἷμα αὐτὸν — Ἄλλος, ἔπι 
πάσης σαρχὸς ἐν τῷ αἵματ 
v. 


45. Γῇ. 
44. Αἷμα αὐτοῦ ἐστι. “Α.2::ος, 
τῷ αἴματι αὐτῆς ἧνωται. 


LXX IITERPRETES. 
5, Jugulaverint. Alius, κβδεείβ · 
eaverinai. 


Salutaris. Alii, pacißeorum. 

7. Vanis. 

9. Homo ille de populo suo. 
Alius, anima illa de ppopulo δυο. 

40. Et ataiuam ſaciem meam. 
Alius, εἰ sialuam animam meam. 

1, Anima enim omnis earnis, 
aanguis ejus est. Alius, quia ani- 
ma omnis carnis in sanguine est. 

13. Terra. 

44. Sanzuis ejus est. Alius 
aanguini unita est. 


larael, aut de pros.... 
ρωπὸς ἐκ τῶν ον δ)ὸο 6 6,9 9 


054 


ωώΦοΘ9 8 0o 9 999 85) 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


Ἴ. Τοῖς σεειρείμ. 
9. 


41. 


45, Cumulo torræ. 
44. 





Notæ et ταγίῳ lectiones δὰ cap. XVII Leritiei. 


V. 9. Aa.. ἢ Ψυχὴ ἐχεί φ ete.. 6χ Basil. 

V. 10. “Α.2.., καὶ στήσω τὴν Ψυχὴν μον. Sic Ba- 
aillensis iaciio inlerpreio. 
ἐν τῷ αἵματί 
— —— ης σαρχὸς ἐν τῷ αἵματ 


ΕΧ CAPITE XVIII LEVITICI. 


V. 13. A., B.. O., 
ΙΝ ἽΝ ζῶον, — — 
trema lectũo est in editiono 
48. MAA., τῷ αἴματι αὐτῆς ἤνωται. Iia Basil., 
non indicato interpreie. 


Ibid.: 
ν ἐπιστήσω. Coislin. μα ὙῸΣ 


.Sie idem Rasil. 


τάγματά μου, ὅπως μὴ ποιῆτε ἀπὸ τῶν νομίμων faciatis de legitmis arominatis, quæ ſacia tunt ante 


«ὧν ἐδδελυγμένων, ἃ γέγονεν πρὸ τοῦ ὑμᾶς, καὶ 


—— ἕν αὐτοῖς ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς nus Deus vester. 
μῶν. 
CAPUT XVIII LEVITICI. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. 
ὅδ. 3. Καὶ τοῖς νομίμοις αὐτῶν. “Α.2- 
doc, ἡχριδωμάνοις. 
δύ  υ5. LIX MNTERPRE 
ὥ, ὅ. In legitimis eorum. Alius, 


aecurate constitutis. 


voa, et non iuquiuabimini in eis: quia ego Dunu- 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


ὙΡΙΤΤνα 
ἘΣ νη ὅ 


PDN 95 

Στ ὙΠ ΝΕΠῚ 
Ὑχττοι 36 

ΜΠ. 38 

Ὁ 

TFERSIV HEBRAICI TEXT. 


ἃ. Siatuta mea. 


δ. Judicia mea. 
6. Vir, vir ad omnes reliquias. 
9. Genitæ domi vel genitæ ſoris. 


44. Caro potris (υἱ iĩpsa. 
15. ὕχον filii tuĩ ipsa. 


47. Neſas ipsum. 
49. in separatione. 


— Ad transire ſaciendum Mo- 
45, Non atahit δὰ ſacies anima- 


lis. 


Conſusio. 
25. Visitavi. 
Evomuit terra habitatores suus. 


46. Statuta mea. 
28. Et non exomat. 


Evomuiti. 


HEXAPLORUM Οὔ SUPERSUVNT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
" Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


90. 
28. 


VUMGATA LATINA. 


ἃ. Præcepia. 


5. Judicia mea. 


6. OGmnis homo δὰ proximam 


manguinis δυ]. 


9. Quæ domi vel ſaris genita 


est. 


12. Quia caro est potris tui. 
15. Quia uxor ſilii ἰυἱ est. 


17. lIncestus est. 
19. Quæ patitur monstrua. 


21. Ut conseeretur idolo Mo- 


loeh. 


45. Nou auecumbet jumento. 


Scelus. 
2B. Visitabo. 
Ut evomat habitatores suos. 


40. Legiuma. 
Φ8. Νά evomat. 


Ἑτοιυΐ!. 


AKYAAMR 


17. Μύσος λίμμα αὑτῆς ἔστιν. 
42. 
81. Παραδιδᾶσαι τῳ Μολόχ.᾿ 
23 


᾿λπειρημένον. 
25. 


44, 
19. 


17 Αδοιοϊηλίίο, reliquum ejus est. 
19. 


ΔΙ. Ad admorendum Moloch. 
W. 

Prohibitum. 

40. 

40. 

48. 


Evomuit. 








6] 


48. 


41. Ζέμμα ἐστίν. 
49. 


4|. Ἠαραδιδάται τῷ Μολόχ. 
B. .Φ δ [Ὶ 9 . Φ Φ .Φ 


“Αῤῥητον. 
45. 


12. 
48. 


41. Lemma, ἱ. 6. abominatio, est. 


49. 
Φ|͵ Ad admorendum Moloch. 
B. ZSaceumhet. 


Infandum. 
ἐδ. 


Lromuit. 


LEVITICI CAP. XVIII. 
σ᾽ 


εἷς βέροστάτματα, Ἄλλος, ἢκρι- 


δ. Kpi . AMocq. ἅγια. "Α..» 
εἷος, ——— "Ἄλλος, ἄχρι- 
δάσματα. 

6. “Ανθ ἄνθρωπος π 
πάντα οἱἰχεῖα. "Α.1:λος, ἀνὴρ —8* 
πρὸς πᾶν λίμμα (εἷος pro λεῖμμα). 

9. Ἐνδογενοῦς ἢ γεγεννημένης 
ἔξω. AMoc. γέννημα οἴχου, ἣ 
γέννημα ἕξω. 

44, Οἰχεία τοῦ πατρός oou. 
Aa toc. αν δ, — 

15. Γυνὴ νὰρ νἱοῦ σον. AMoq, 


οἰχεῖον σαρχός σου. 
41. ᾿Ασέδημά ἔστιν. 


49. Ἐν χωρισμῷ. “Α.2:ος, ἐν 
μιάσμασι. 


41. Λατρεύειν ἄρχοντι. 

φῇ. Οὐ στήσεται πρὸς πᾶν τε- 
«ράπουν.“Α.11ος, ἐνώπιον κτήνους. 

ῬΜνσαρόν. 

45. ᾿λνταπέδωχα. “Α.2:ος, ἐπ- 
— 

ὄχθισεν ἢ τοῖς ἐγχαθη- 

—— νὰ 

φῦ. Νόμιμα. “Α.2λ2ος, ἠκριδα- 
σμένα. 


48. Ἵνα μὴ προσοχθίσῃ. “Α.:λος, 
οὐ μὴ ἀπούλλῃ. ὠ 


ἸΙροσώχθισε. 
LXX ἹΝΤΕΆΡΒΕΤΕΒ. 


4. Ῥιβοορίδ. Alius, accurate con-· 
aututa. 

δ. Judicia mea. Alius, saneta. 
Alius, justibcationes. Alius, accu- 
rate consatiiuia. 

6. Homo, homo δὰ omnia do- 
mestica. Alius, vir vir δά omne 
reliquum. 

9. Quæ domi uata est, vel quæ 
foris nata est. Alius, genitura do- 
mus, vel genitura ſoris. 

44. Pomesſsluea enim patris ἰυἱ 
δεῖ. Alius, ↄ2anguis patris tui. 

45. ὕσον enim 6} tui. Alius, 
proprium carnis (3. 

41. mpioum est. 

19. In vegregatione. Alius, in 
ΡοἰΠαἰϊοαίμαϑ. ᾽ 
᾿ 8,1. Servire prinecipi. 


45. Non δίδυδὶ δά onne quadru 
pes. Alius, ἰω conspocin jumenti 

Scelestum. 

45. Reirihui. Alius, visitari. 


Et exhorruit terra ens qui inai- 
dent super eam. 


φῦ. Legiũma. Alius, accurate 
eonstiiuia. 


28. Ut non exhorreseat. Alius, 
86 ejiciat. 


Exuori uit. 


ΦΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4. 


15. 


11. 
49. 


21. Παραδιδάσαι τῷ Μολόχ 
23. 


Θάδελ. 
95. 


᾿Ανέδαλεν ἢ γῆ τοὺς ἐνοιχοῦντας. 
40. 


6. 


13. 
15. 


17. 
49. 


21. Ad admovendum δ οϊοεϊ. 
23. 


Thabeil. 
25. 
Rejecit terra inhahitantes. 


26. 


Rejeeit. 
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Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ΤΟ ὮΝ ὅ0 40. 
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VERSIO ΒΕΒΆΑΛΙΟΙ TEXT. 


30. Custodiam meam. ὅ0. Mandata. 


Siatutis. Vacat. 


VULGATA LATINA. 


30. 


AQUILA. 


Νοίῷ οἱ variæ loctiones δὰ cop. XVIII Levritici. 


V. ὅ. “Α.1.., ἠχριδωμένοις. Εχ Basiliensi. Est, αἱ 
videtur. Aquiæ. qui vocem — οἰ ejus derivata per 
ἀπςριδάζω, ἀχριδόω, ἀχριδαόμός, εἰ ἀχρίδεια, ver- 
εἰ:. Ut Gen. χενιῖ, δ᾽ ει ΠὐΡα 10; Exod. χιι, 164, 
εἰ xiii. 10.- Ihid. —*88 —* καὶ νομίμοις. ὦοϊς- 
lin. ad marg., ἠχριθασμένοις. Bacu. .. ἠχριδωμένοις. 

V. 4. "Α.11.., ἡκχριδωμένα. Ex Basil., αἱ versu 
præcedenti. 

V. ὅ. AAM., ἅγια. "“Α.1..,, δικαιώματα. "Α.1.1., 
ἀχριδάσματα. Ἐχ codem Βαβὶ!, Postrema Ἰδοιϊο 
Aquilæ 6556 videtur. 

Υ. 6. AM., ἀνὴρ ἀνὴρ πρὸς πᾶν λίμμα. Sic 
Rasiliensis, taciio interprete, qui videtur 6856 
Aquila: nam ἰηίγδ. versũ 17, vertit, λίμμα. 
«--ρὠὈἬ, ἄνθρωπος ἄνθρωπος, εἰς. Coislin. in margino, 
ἀνὴρ ἀνὴρ πρὸς πᾶν λίμμα σύνεγγυς γένους αὐτοῦ. 

V. 9. “Α.1:2., γέννημα οἴχου, ἢ Υ ἔξω. 81. 
Basilensis rine interpretis nomine. Videtur autem 
ease Aquilæ, qui litteram χατὰ πόδα gequitur. 


V.11. 3 κ θ᾽, ὁμοπατρία. Coiſlin. in 


marg.o α. 
X — αἷμα τοῦ πατρός σου. Ex Basi- 


— — notato —æ 

σν Ὦ marg. ὡς ἀδελφὴ 
τοῦ ὁ πατρὸς ————— Videtur esse scholion δὰ νὸ- 
cem 


v. 48. A. . olxelov σαρχός σου. 8 Basiliensis. 
Videtur auiem hæce interpretatio δά alium locum 


— 
V. 17. booc λίμμα . ξέμμα 
ἐστίν. lia ΓᾺ iensis. X — ——* 
vocem — Græcis litieris εχ 
Judic. xx, 6, ΣΙῺΣ —— —— Ποία. L.. μύ- 
σος. Θ., ζέμμα. 
Υ. 18. ταῦ υ ἀντίζηλον. Coilin. m., λίμμα 
— ϑρὰ 86 auo perunent. 

21. A., L., θ., διδάσαι τῷ 
— iüies. Reii lsychius, εἰ editio Aoimana 
dicunt tres inlerpreies, quos sequitur Vulgata, 
vertisse, Μολόχ. — vẽro locum hæc πβοίδ legi- 
tur in calenis : Τὸ Ἑδραϊχὸν τῷ Μολὸχ ἔχει" 
χαὶ οἱ λοιποὶ δὲ ἐρμηνευταὶ τοῦτο τεθὲ 
Ἢ τοῦτο hv — χαὶ διὰ τοῦ —— «οὔτό φησιν 

ὁ θεῖε: ἣ σ᾽ καὶ θυσ ὃς ———— 
μοι ἐν τῇ ἡ ς —— υἱοὶ Ἰσραὴξ, 


LEVITICI CAP. ΧΙΧ ΕΧ COD. COLBERT. 5084. 


I. Et locutus est Dominus δὰ Mosen dicens: 2. 
Loquere omni synagogæ ſiliorum Israel, οἱ dices δά 
eos: Sancti eritis, quoniam sancius ego Pominus 
Deus vester. 3. Unusquisque matrem suam timeat, 
εἰ Sabhata mea euſstodietüs. Ego Dominus Deus ve- 
ster. 4. Non sequemini idola, εἰ deos ſusiles non 
ſacielis vohit, egzo Dominus Deus vester. ὅ, Εἰ εἱ 
aaeriſicetis aacriſicium salutaris Domino; aeceptum 
vestrum saeriſieabitis. 6. Quacunque die sacrifica- 
veritis eomedetur, οἰ craſstina: οἱ si residuum ſue- 
rit usque ad diem teriium, in igne comburetur. 7. 
δὲ aulem manducatione manducatum ſuerit die ter- 
tia, insacriſicabile est, non acceptabitur. 8. Qui au- 
tem manducat illud, peccatum aceipiet, quoniam 
pancta Doraini proſanavit: et disperdentur animæ, 
quæ comederint, de populo δυο. 9. Εἰ demetentihus 
vobis mestsem terræ vestræ, non perſicietis mestem 
vestram agri ἰυἱ demelere, εἰ quæ de messe tua de- 
ciderint, non colliges: 10. ei vineam tuam non rerin- 
demiabis, neque grana vineæ [0828 colliges: mendieo 
et proselyto derelinques ea: ego Dominus Deus ve- 
ater. 11. Non ſurtum ſaecietis, δὲ non mentiemini, 
neque calumniam faciet unusquisque proximo. 48. 
Et non jurabitis nomine meo super iujusto, δὲ non 
proſanahius nomen Dei vestri. Ego - sum! Do- 
minus Deus vesſter. 15. Non nocebis proximo tuo, 
εἰ non rapies, εἰ non dormiet merces mercenarii 


4. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων᾽ 8.λά- 
λησον κάσῃ τῇ συναγωγῇ υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς" Ἅγιοι ἔσεσθε ὅτι ἅγιος ἐγὼ Κύριος ὃ 
θεὸς ὑμῶν. ὅ. Ἕκαστος μητέρα αὐτοῦ φοδείσθω, καὶ 
τὰ Σάδδατά μου φυλάσσεσθε, ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς 
ὑμῶν. ὁ. Οὐχ ἐπακολουθήσετε εἰδώλοις, χαὶ θεοὺς 
χωνεντοὺς οὐ ποιήσετε ὑμῖν ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς 
ὑμῶν, B. Καὶ ἐὰν θύσητε θυσίαν σωτηρίον τῷ Κυρίῳ, 
δεχτὴν ὑμῶν θύσετε. 6. Ἧ ἂν ἡμέρᾳ θύσητε βρωθή- 
σεται, χαὶ τῇ αὔριον, καὶ ἐὰν χαταλειφθῇ ἕως ἡμέρας 
τρίτης, ἐν πυρὶ χαταχαυθήσεται. T. Ἐὰν δὲ βρώσει 
βρωθῇ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, ἄθντόν ἔστιν, οὐ δεχθῆσε- 
ται. 8. Ὁ δὲ ἔσθων αὐτὸ, ἁμαρτίαν λήμψεται, ὅτι 
τὰ ἅγια Κυρίον ἐδεδήλωσεν, χαὶ ἐξολοθδρευϑήσονται 
αἱ ψυχαὶ αἱ ἔσθουσαι ἐχ τοῦ λαοῦ αὐτῶν. 9. Καὶ 
ἐχθεριζόντων ὑμῶν τὸν θερισμὸν τῆς γῆς ὑμῶν, οὗ 
συντελέσετε τὸν θερισμὸν ὑμῶν τοῦ ἀγροῦ σου ἔχθε- 
ρίσαι, καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισμοῦ σον οὗ 
συλλέξεις. 10. -Καὶ τὸν ἀμπελῶνά σὸν οὐχ ἐπανατρυ- 
γήσεις, οὐδὲ τοὺς ῥῶγας τοῦ ἀμπελῶνός σὸν συλ» 
λέξεις" τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ καταλείψεις 
αὑτά" ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 14. Οὐ χλέψετε, ναὶ 
οὗ Ψψεύσεσθε, οὐδὲ συχοφαντήσετε ἕχαστος τὸν πλη- 
σίον, 18. Καὶ οὐκ ὀμεῖσθε τῷ ὀνόματί μου ἐπ᾽ ἀδέχῳ, 
καὶ οὐ βεδηλώσετε τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. Ἐγώ 
«- εἰμι  Κύοιος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 1ξ, Οὐχ ἀδικήσεις 
τὸν πλησίον σον, καὶ οὐχ ἀρκάσεις, καὶ οὐ χοιμηθή- 


— LEVITICI CAP. XIX. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
δ0. 30. Προστάγματα. "Α.12ος. φυ 30. 
λάγματα. 
Νομίμων. A.Moc, ἡκχριδασμέ- 
νων. 
SIMNMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
80. 80. Præcepta. Alius, Observa- 50. 


uones. 


— Alius, accurate con- 
8. 


Νοίῷ οἱ varie lectiones δὰ cap. XVIII Levitici. 


καἱ ἀνελάθεεε τὴν σκηνὴν τοῦ θεοῦ Μοιϊὸχ, καὶ 
ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν" Ῥαρὰν, τοὺς εὐπους, οὖς 
ἐποιήσατε προσκυνεῖν αὐτοῖς. ᾿Απαγορεύει τοίνυν 
τὸ τοὺς παῖδας ἱεροδούλους τῶν εἰδώλων προσφέρειν. 
Ὡς δέ τινές φασιν, τὸ τοῖς ἄλλοις ἄρχουσιν ἢ δι- 
ΤῊΣ ἡ τῆκὲ — — —* 
«ἧς ἐχείνων μετ ν ἀσεδείας. 
—* Βουγδίευπι habet Molock, ὃς reliqui inter- 
pretes εἷρ posuerunt. Idolum autem erat: quare per 
prophetam ait Deus (aAmos v. 25, 96) : Num victi- 
Ras εἰ aacri ſacia obtulittis πεϊπὶ annis quadraginta in 
decerto, ſilii Ieraelꝰ Εἰ accepistis iabernaculum Mo- 
ἔθελ, εἰ attrum ἀεὶ vestri ἤαρλαν, typos quos ſecistis 
Θά adorandum eos. Vetat igitur ſlios idolorum mi- 
nisſtros oſſerre. Ut vero dicunt nonnulli, prohibet ne 
aliis principidus dentur Ilii, in domegiicos * 
aut aatellites, ὩὨ6 ΘΔ impiecatis participes 
δἰμι. » 
V. B. “Α.21., ἐνώπιον υς. Ex Rasiliensi. 
hi autem leciionem Græce non hahemus. 
Boed οχείδι Latine * leyehium aic: Coire ergo, 
tuccumbere, edidii Symmachus, » ubi verbi modum 
δά seriem orationis accommodat. Vulgatus inter- 
pres auccunbet aimiliter edidii. — Ὁ, πρὸς πᾶν τε- 


τράπουν. Coislin. marg., ἐν παντὶ κτήνει. Ibid. Θ., 
θάδελ. Σ., ἄῤῥητον. ᾿Α., ἀπειρτ μένον. Coisl. recto 
unde corrigas illud Θ., Βάδελ, in Basiliensi. 

Ibid. Σ., ἄῤῥητον. Θ., βαδέλ (lectio vitiata, pro 
θάδελ). Sie Basiſensis. Isyehius vero Aquilæ quo- 
que leetionem affert sie: Symmachus, ine ſabi- 
le, Aquil ἃ, inſectum. 

V. 25. “Α.1.1., ἐπεσχεψάμην. Ex Basiliensi. 

Ἰϊά. ᾿Ανέδαλεν ἡ γῆ τοὺς ἐνοιχοῦντας. Est Τὶ 
εἰοπίβ, υἱ inſra, vers. 938. Isyehius aii Theodotionem 
pro ebomere vertisse respuere. —, προσώχθι- 
σεν. Coislin. in marg., ἀπέδαλεν ἡ γῆ τοὺς ἐνοιχοῦ"- 
κας, οἱ ibid., ἐξώρισεν. 

V. 46. “Α.1.1., ἡχριδασμένα. ἔχ Basiliensi. Vide- 
tur 6556 Aquilæ, υἱ διιργὰ diximus. 

——— V, ἐγχώριος. Coislin. marg., αὐτό» 
V. 28. "Α.11., τ, μὴ ἀποδάλῃ. Hæc ἰεςιΐο et se- 
: F . Ὁ, προσώχθισεν. 
. mat;., ἐξορίσῃ. δίς. Sed Τρ κομιδὴ τὶ- 
entur lectiones Basiliensis. 

. 90. AMAM., φυλάγματα. ἔχ Bastiliensi. 

Ibid. AAMA., ἠκριδασμένων. Aquilæ, υἱ similes. 


LEVITICI CAP. ΧΙΧ ΕΧ COD. COLBERT. 3084. 


σετᾶι ὁ μισθὸς τοῦ μισθωτοῦ παρὰ σοὶ ἕως πρωΐ, 
44, Οὐ χακῶς ἐρεῖς χωφὸν, καὶ ἀπέναντι τυφλοῦ οὐ 
προσθήσεις σχάνδαλον, καὶ φοδηθήσῃ τὸν Θεόν δου" 
ἐγὼ Κύριος «- ὁ Θεὸς ὑμῶν 9 45. Οὐ ποιήσετε ἄδιχον 
ἂν χρίσει’ οὐ λήμψῃ πρόσωπον πτωχοῦ, οὐδὲ θαυμά- 
σεις πρόσωπον δυνάστου, ἐν διχαιοσύνῃ χρινεῖς τὸν 
φιλησίον σον. 16. Οὐ πορεύσῃ δόλῳ ἐν τῷ ἔθνει σου, 
οὐκ ἐπισυστήσῃ ἐφ᾽ αἷμα τοῦ πλησίον σου" ἐγὼ Κύ- 
ριος ὁ Θεὸς «- ὑμῶν 17. Οὐ μισήσεις τὸν ἀδελφόν 


σου τῇ διανοίᾳ σου. Ἐλεγμῷ ἐλέγξεις τὸν πλησίον͵ 


σον, χαὶ οὐ λήμψῃ δι᾽ αὐτὸν ἁμαρτίαν. 48, Καὶ οὐχ 
ἐχδικᾶταί σὸν ἡ χεὶρ, καὶ οὐ μηνιεῖς τοῖς νἱοῖς τοῦ 
λαοῦ σου χαὶ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σον ὡς σεαυ- 
«τόν ἐγὼ Κύριος. 19. Ἐὸν νόμον μου φυλάξεσθε, τὰ 
χτήνη σου οὐ χατοχετεύσεις᾽ ἑτεροζύγῳ, χαὶ τὸν ἀμ» 
πελῶνά σον οὗ κατασπερεῖς δίφορον, καὶ τὸ ἐμάτιον 
ἐκ δύο ὑφασμένον «- χίόδηλον Σ οὐχ ἐπιδαλεῖς 
σεαυτῷ. 

30, Καὶ ἐάν τις χοιμηθῇ μετὰ γυναιχὸς κοίτην 
σπέρματος, καὶ αὐτὴ, οἰκέτις διαπεφυλαγμένη ἂν- 
θρώπῳ, καὶ λύτροις οὗ λελύτρωται, ἡ ἐλευθερία οὐχ 
ἐδόθη αὑτῇ, ἐπισχοκὴ ἔσται «:- αὐτοῖς " οὐχ ἀποθα- 
νοῦγται, ὅτι οὐκ ἡλευθερώθη. 41. Καὶ προσάξει τῆς 
πλημμελείας αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ παρὰ τὴν θύραν τῆς 
σχηγῆς τοῦ μαρτυρίου χριὸν πλημμελείας. 49, Καὶ 
ἐξιλάσεται κερὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἐν τῷ κριῷ τῆς 
πλημμελείας ἔναντι Κυρίου περὶ τῆς ἁμαρτίας αὑτοῦ 


apud te usque mane. 1646. Non maledices βυγάσινυ 

et coram eæeo non appones scandalum: οἰ timebis 
Deum tuum. Ego Domiuus - Deus vester 15. 
Non ſacietis injustum in judicio: non aceipies ἴα 
ciem mendici, neque miraberis ſaciem potentis, in 
jusltitia judicahis proxim um iuum. 16. Non amhbu - 
labis dolo in gente tua: non instahis in sanguinem 
proximi tui. Ego Dominus Deus 4 vester 17. Non 
odio habebis ſratrem tuum animo tuo: arguendo 
argues proximum iuum, οἱ non accipies proptet 
eum peccatum. 18. Εἰ non vindicabitur manus tua, 
δἰ non succensehis ſiliis populi iui, οἱ diliges proxi- 
mum tuum βίου! teipgsum. Ego Dominus. 19. Legem 
meam custodietis, jumenta iua non coire ſacies cum 
altero genero: οἱ vineam tuam non seminahis diſ- 
ſerentem: οἱ vestimentum ex duobus texium adul- 
teratum non injicies tihi ipei. 


40. Εἰ εἱ quis dormierit eum muliere enbitu se- 
minis, οἱ hæce ſuerit ſamula reservala homini, οἱ re- 
demptionibus redempta non ait, lihertas non ſucrit 
data εἰ, examen erit - eis, nou morientor, quia 
liberata non est. 31. Εἰ adduecet delicti sui Domino 
ad oruum tabernaculi ſestimonii arietem delieti. 
22. Εἰ expiabit pro eo sacerdos, in ariete ἀοίξοιὶ 
coram Domino pro peceato ejus, quo peccavit 2 et 
dimiuetur οἱ peccatum ejus quod peccavit. 





οι5 ΒΕΧΑΡΙΟΒΌΣ QUÆ ΒΟΡΕΆΒΌΝΤ ΓΤ 


4. Cum autem ἱπανρεβοὶ ἔϑοῦί εἶδ in terram «ἐ- 
quam Dominus Deus ἀδὶ vobis, et plantaveritis 
omne ligznum manducabile, et cireummundabitis 
immunditiam ejus; ſructus ejus tres annos erit vo- 
Βὶ5 immundus, non mandecabitar. M. Εἰ anno 
quarto, erit omnis ſructas ejus sanctus laudabilis 
Domino. 25. In anno autem quinto comedeus ſeu- 
etum ejus: adjeetĩo est vobis genimina ejus: Ego 
Dominus Deus vester. 86. Non comedetis super moa- 
tes, et non augurabimini, neque auspicabimini. 27. 
Non ſacietis δἰξοθν ex coma capitis veſstri, neque 
eorrumpetis aspectium barbæ vestræ. 98. Εἰ inci- 
aiones super anima non ſacieus in corpore vestro, 
οἰ liueras impressas non ſacietis in vobis: ego Do- 
minus Deus vester. 49. Non profanahis BSliam 


ἧς ἥμαρτεν, χαὶ ἀφεθήσεται" ἀὐτῷ ἡ ἁμαρεία αὐτοῦ 
ἣν ἥμαρτεν. 

B. Ὅταν δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν “- ἣν Κύριος 
ὁ Θεὸς δίδωσιν ὑμῖν " χαὶ χαταφυτεύσητε πᾶν ξύλον 
βρώσιμον, καὶ περιχαθαριεῖτε τὴν ἀχαϑαρσίαν αὐτοῦ. 
Ὁ χαρπὸς αὐτοῦ τρία ἔτη ἔσται ὑμῖν ἀπερικάϑαρ- 
τος, οὐ βρωθήσεται. 84. Καὶ τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ, 
ἔσται πᾶς ὁ καρπὸς αὐτοῦ ἅγιος αἰνετὸς τῷ Κυρίῳ. 
B. Ἐν δὲ τῷ ξτει τῷ πέμπτῳ φάγεσθε τὸν καρκὸν αὖ- 
τοῦ, πρόσθεμα ὑμῖν τὰ γενήματα αὐτοῦ" ἐγὼ Κύρως ὁ 
Θεὸς ὑμῶν. 98. Μὴ ἔσθετε ἐπὶ τῶν ὁρέων, καὶ οὐκ 
οἰωνιεῖσθε, οὐδὲ ὀρνιθοσχοπήσεσθε. 97. Οὐ ποιήσετε 
σισόηνὲκχ τῆς κόμης τῆς χεφαλῆς ὑμῶν, οὐδὲ φθερεῖτε 
τὴν ὄψιν τοῦ κώγωνος ὑμῶν. 38, Καὶ ἐκχτομίδας ἑτὴ 
ψυχῇ οὐ ποιήσετε ἐν τῷ σώματι ὑμῶν, χαὶ γράμματα 
οτιχτὰ οὐ ποιήσετε ἐν ὑμῖν’ ἐγὼ Κύρως ὁ Θεὸς ὑμῶν. 
49. Οὐ βεδηλώσεις τὴν θυγατέρα Φὸν ἐκκορνεῦσαι 


CAPUTXIX LEVITICI. 


TUu ἘΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
“Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Ὁ ὅ 3. ὅδ. 
οὐνῆχη ὁ 4 4. 
ΠΣ ὦ κῸ ΠΡ 1 7 7. ᾿Ακόδλητον. .. 
τῷ τῷ 9 9 9. 
πσλθ 96. 10 Ι0. 
γυσπτιὸ τὸ 4 43. 
ὑχσιθ ι. 42. u. 
ὑγ ὮΘ ὙπτῚ κὐὶ 15 13. 45. 
Wn 160 410. 46. 
ἘΞ 1 1: 47. 
ὝΘΣ (8 18. 48. 
τσστοι 19. 49. 49. 
ΥΕΆΒΙΟ ΠΕΒΒΑΊΟΙ ΤΕΧΤ. VUVLMGATA 1ΛΤ ΝᾺ. ἈΘΓΊΚΑ. 
3. Vir. ὅ, Unuaquisque. ὅ, 
ἃ. Inutilia. 4. ldola. 4. 
᾿ Ἴ. Corrupium illud, θη aecepia- 7. βιοίδους erit, εἰ ἱπερίοίδι 7T. Ahjiciendam. 
ilur. θυ. 
9. Angulum agri tui. 9. Vque δὰ solum supereiem 9. 
10. Non racemabis. 10. Neque.... racemos οἱ grana 90. 
tia congregabis. 
13. Non opprimes. 45. Non ſacies calumaiam. 13. 
44. Non maledices. 14. Non maledices. 44, 


48, Neque decorahis ſacies wa- 
gni. 


15. Nee honores vulium po- 18. 
tenus. 


46, Stabis. 16. Stahbis contra 46, 
417. ἴο eorde ἴωο. 47. Ia cocde ino. 17. 
48. Obcervabis. 48. Nemor eris. 48, 
19. διδίωιδ mea. 49. Leges meas. 49. 


645 
αὐτήν οὐχ ἐχπορυξύσει ἡ τῇ, χαὶ πλησθήσεται ἡ 
γΥὗ ἀνομίας. ὅ0. Τὰ Σάῤθατά μου φυλάξεσθε, καὶ ἀπὸ 
«ὧν ἁγίων μου φοδηθήσεσθε" ἐγὼ Κύριος. 51. Οὐχ 
ἐπαχολουθήσετε ἐγγαστριμύθοις, χαὶ τοῖς ἑπαοίδοις 
οὐ προσχολληθήσεσθε ἐχμιχνθῆναι ἐν αὐτοῖς" ἐγὼ 
Κόριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. ὅ3. ᾿Απὸ προσώπου πολιοῦ 
ἐξαναστήσῃ, χαὶ τιμήσεις πρόσωπον πρεσδυτέρου" 
καὶ φοδηθήσῃ τὸν Θεόν σον" ἐγὼ Κύριος ὁ (εὸς 
ὑμῶν. δ5. Ἐὰν δέ τις προσέλθῃ ὑμῖν προσήλυτος ἐν 
τῇ γῇ ὑμῶν, οὐ θλίψετε αὐτόν. ὅὁ. Ὧ;: ὁ αὐτόχθων 


ἂν ὑμῖν ἔσται ὁ προσήλυτος ὁ προσπορευόμενος πρὸς. 


ὑμᾶς, Καὶ ἀγαπήσεις αὐτὸν ὡς σεαντὸν, ὅτι προσή- 
λυτοι ἐγενήθητε ἐν γῇ Αἰγύπτου" ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς 
ὑμῶν. 35. Οὐ ποιήσετε ἄδιχον ἐν κρίσει, ἐν μέτροις, 
καὶ ἐν σταθμίοις, καὶ ἐν ζυγοῖς. 36. Ζυγὰ δίχαια, 
. καὶ στάθμια δίκαια Χχζ καὶ οἱ [φ|] . . . . . . ο 
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liuam prostiiuendo eam; non fornicabitur terra, εἰ 
implehitur terra iniquitale. 50. Sabbata mea cusꝰu 
dietis, οἱ ἃ sanctiüs meis timebitis: ego Domints. 
δῖ. Non sequemini engastrimythos, et incantatur- 
bus non adhærehitis, ut inquinemini in εἶδ. Ega 
Dominus Deus vester. 32. A ſacie cani exsurges, εἰ 
honorabis ſaciem senioris: οἱ tinebis Deum tiuum: 
ego Dominus Deus vester. 33. δὲ quis autem ad- 
venerit vobis proselytus ĩn terra vestra, non δἴδίμι- 
lũs eum. δῇ. Sieut indigena in vohbis erit ργοβείγιυ5 
aecedens ad vos. Εἰ diliges eum ſsicut teipſsum, quia 
proselyti ſuistis in terra Ægvpu. ἔχο Domiurs 
Deus vester. ὅ5. Non ſacietis injustum in judicio, 
in mensuris, οἱ in ponderibus, εἰ in stateris. δύ. 
Staleræ jusſtæ, οἱ pondera justa Χί οἱ Oephi.. ... 


CAPUT XIXLXVITICI. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
Φ. ὃ. Ἕχαστος. “4.1.1ος, ἀνῆρ. 3. 
4. 4. Εἰδώλοις. "Α.::λος, ἐλειλείμ. χ. 
τ, ᾿Αργόνἐστινοὐχ εὐδοχηθήσεται. 7. "Αθυτόν ἐστιν οὐ δεχθήσεται. 7. Φεγγούλ, .. 
9. 9. Θεριασμὸν ὑμῶν τοῦ ἀγροῦ. 59. 
"Αλος, τὸ φαὰϑ τοῦ ἀγροῦν αν 
1υ. 0. Οὐχ ἐπανατρυγήσεις. “Α- 10. 
.ος, οὐχ ἐπιφυλλιεῖς. 
45, 15. Οὐχ ἀδικήσεις. “Α.1λος, οὗ 1ὅ. 
συχοφαντήσεις. 
44. ᾿ 14. Οὐ καχῶς ἐρεῖς. "Α.λ:ος, οὗ 42, 
καταράσῃ. 
15. δ. Οὐδὲ μὴ θαυμάσης π ν 415. 
δυνάστου."Α.21ος, —— 
ες σΏπον μεγάλον. 
46. 10. Ἐπιστήσῃ. "Α.21:λος, ἐπισυ. 16. 
στήσῃ. 
41. 47. Τῇ διανοίᾳ σου. “Α.1.1ος, ἐν 47. 
τῇ χαρδίᾳ σου. 
18. 48. Μηνιεῖς. “Α.2:ος, τηρήσεις. 48, 
Ξ 49. Τὸν νόμον. "Α.1.:λος, τὰ ἡἧχρ- 19. 
* θασμένα. * — 
δυΜ ΜΆ 3. LXX ἹΝΤΕΆΡΆΕΤΕΒ. ΤΒΕΟΣΟΤΙΟ.. 
3. 3. Unusquisque. Alius, vir. 3. 
4. 4. Idolis. Alius, elilim. 4. 
ἡ. inetile est, non acceptabi- 7. Insaeriſicabile est, ποῦ ἃς 7. Phengul.... 
Ὁ. ceptahitur. 
9. 9. Nexsem vesſstram agri. Alius, 9. 
puaath διατί. 
40, 10. Non reviademiabis. Alius, 10. 
non racemabis. 
13. 13. Non nocehis. Alius, μοῦ ea- ἢ» 
humuiaberis. 
41. 44. Non male dices. Alias, non 14. 
maledices. 
κὅ. 45. Neque miraberis ſaciem po- 13. 
tenlis. Alius, non honorahis ſaciem 
magni. 
46. 46. Instabis. Alius, superinsur- 16. 
ges. 
41. 41. Animo tuo. Al., in οογάε tuo. 17. 
18. 48. Succensebis. Alius, οὔμεγ-. 13. 
vabis. τὰς 
19. 49. Legem. Al., δεζοταῖς concu- 10. 


tuꝛa Φ 


6 ΠΕΧΑΡΙΟΙΕΌΝ ΟΥΑΣ SUPERSUNIT. δὲ 8 


10 ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
X 
στῶ 90 40. 20. 
ΠῸ — 45. B. 
rerov ἰϑιαι Ὁ 30 46. 86, 
vrrn ὦ 
κῇ ῦχ ΤΟ n ἡ Τὶ 4. 41. Ob περιχυχλώσεις τὸ κλῆμα 
ἭΡι ΤΩ τοι ΠῚ [εἰ. κλίμα) τῆς κεφαλῆς σου. . . . 
ὙΟΤΡῸΙ ὅ0 δ0. 80 
“ἂρ, ΤΌΝ Ὁ Ὁ! δι 21. 
oona 
πο ὦ 55 33. 3 
——A 36 36. 36. 
ῬῚ τῶν 
ΥΕΚΒΙΟ ΠΕΒΒΑΙ͂ΟΕΙ ΤΕΈΧΤ.Ό. ΥὙΟΑΤΑ LATINA. Aquu. 
Interiexiurarum. Ex duobus lexta. 
40. Aaeilla. 40. Aneilla. 20. 
Animad versio. Vapulabent ambo. 


— Præpeuabius præputlam 323. aAuleretis præputia eorum. 23. 
8. 


46, Non comedeus saper 32285- 16. Νοαὰ οοιδούοιὶΣ eum 681 - Φ4, 


Non ominabimini. Non augurabimini. 
27. Non circumdabius angulum 27. Reque in rotundum ation- 97. * eireumdahbĩs ἰδία ca⸗- 
— ———— οἱ aon corrũmpes debitis conam: nee radelis har- Ρἱεὶς tui 
angulum harbæ tuæ. bam. 
89. Sanetuarium meum. 80. Sanctuarium meum. 30. 
δι. Ne respiciatis δά pythones δὶ. Non deelineus δὰ πιλ δι. 
εἰ ad aciolos. nec δ ariolis aliquid scisſcite- 
mini. 
ὅ5. Non tribulahius. δ5. Non exprobretis. 33. 
36. Lapides justiuæ. δ6. Æqua sint pondera. 36. 
Tpha [ποι 1. lostus modius. 
Notes οἱ vario lectiones δὰ cap. XIX Levitici. 
— ., ἀνήρ. Ἐπ Besil. Videtur Aquilæ. V. 9. “ΑΔ... τὸ lia Basillensi 
—R Ex eodem. δε laterpro- σαὶ Symmachi aut ——— 2 
ες — υἱ — Thoodouonis. 4αὶ in dubiis He- * proſeri. Vide inſra ad versum 31. 
— Græcis litieris exprimere aolot. V. 15. AM., οὐ συχοφαντήσεις. Ex Basiliensi. 


οΥ̓͂. Ἵ. Εχ Cnlin. Βα e r0lum Aquilam videiur — interpreiom, qui ila verit 
ἣν ᾿ ἀπόδλητον. lia —* Regia εἰ editio Ro- Levit. vi, 8.---}} 0, àa — ———— εἰς — 


mens ϑίο vocom — *— 
Symmaehus. C. τίει ἜΣ ἊΣ Rom., ἀρπᾷ. Coiel — in marg., ἀποστε- 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ,. 


SIMMACFIVS. 


41. Non radeüs in eircuitu 4- 
specium cupitlũs vesiri, phale harhæ 
iũuæ. 


80. 
δ. 


LEVITICI CAP. XIX. 
ο. 


Ἐχ δύο ὑφασμένον. AtMoc, 
χώλυμα. 


40. Οἰχέτις. A4Moc, δούλη. 

Ἐπισχοπή. "Δ.λ:ος, ἐπίσχεψις. 

45. —— τὴν ἀκα- 
θαραίαν αὐτοῦ. Οἱ «ἱοιποὶ, ἀχρο- 
ὀυστεῖτε ἀχροδυστίαν αὐτῶν. 

40. Μὴ ἔσθετε ἐπὶ τῶν ὁρέων. 
AMMoc, οὐ φάγεσθε ἐπὶ τοῦ αἷμα- 
τος. "Α.2.1ος, ἐπὶ τοῦ δώματος. 

Οὐχ οἰωνιεῖσθε. AMoc, οὐ Χλῃ- 
δονισθήσεσθε. 


,. 31. Οὐ ποιήσετε σισόην ἐκ τῆς 
χόμης τῆς χεφαλῆς ὑμῶν, οὐδὲ 
φθερεῖτε τὴν ὄψιν τοῦ πωγωνος 
ὑμῶν. 


ὅ0. ᾿Απὸ τῶν ἁγίων . "Δ.- 
εἷος, τὸ ἀχρίδασμά μου. — 

54. Οὐκ ἑπαχολουθήσετε ἐγγα- 
στριμύθοις, χαὶ *8 
AAloc. μὴ ἐχκλ 
θελητὰς καὶ πρὸς τοὺς γνώστας. 

5. Οὐ θλίψετε. “Α.λλος, οὐ χα- 
κώσετε. 


ὅδ. Μέτ δίχαια. "Α.λῖος 
στάθμια δίκαια. ᾿ 


Χοῦς δίχαιος. “Α.1:ος, οἰφὶ δί- 
Ἀδιον. 


LXX ἹΝΤΕΒΡΒΕΤΕΞΒ. 


Ἐχ duobus texium. Al., impedi- 
mentum. 

40. Famula. Alius, βοῦν. 

Examen. Alius, consideratio. 

23. Cireummundabitis immundi- 
tam ejus. Reliqui, præputiale præ· 
putium eorum. 

26. Ne comedite super monti- 
bus. Alius, non comedeus ΒΌΡΕΓ 
sanguinem. Alius, super tecto. 

Non augurabimini. Alius, non 
hariolahimini. 

27. Non ſacietis sisoen ex coma 
eapitis vestri, neque corrumpetis 
aspectum harhæ vesiræ. 

50. A sanetis meis. Alius, ac- 
curatum prædeptum meum. 

31. Non sequemini ventriloquos 
οἱ incantatores. Alius, ne decu- 
ΒΕ δὰ voluntarios εἰ ad hario- 


ὅδ. Non anigetis. Alius, non 
vexabilis. 


56. Mensuræ justæ. Alius, pon- 


dera justa. 
Congius justus. Alius, œphi 
justum. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


90. 


41. Οὐ ποιήσετε τὸ φαὰϑ τῆς 
κεφαλῆς. ' 


THEODOTIO. 


27. Non ſacietis phaath capitis. 


30. 
ὁ]. 


Notæ οἱ νδγίδ lectiones δὰ cap. XIX Levitici. 


V. . AMM., καταράσῃ. ἘΣ Banilienai. Sic voeem 
vertunt Aquila εἰ Thoodouo, Iaaiæ vi, 19. 
ας χαχῶς ἐρεῖς. Coiclin. marg., οὐ χαταράσῃ, οὗ 


σῃ. 
V. 15. 444., Οὐ 
Se omnes mss. Regi, 


PATROL. Ga. XV. 


ις πρόσωπον μεγάλου. 
Basiliensis ei 
Exod. χσχηι, ὅ, eamdem γοσδπν ὙΠ τιμήσεις ver 


editio Romana. 


ruiiũs. Aquilæ. 


εἰς Symmachus. 
V. 16. V, δόλῳ. Οοἱεὶ. marꝶ.. ὑπούλως. 
Ihid. AAM., ἐπισυστήσῃ. δὲς φιῤάδιν ακθ6. εἰ 


V. 17. MAI., ἐν τῇ καρδίᾳ ουυ. Ἐδὶ. εἰ μαίο, 
“4,1... τηρήσεις. Ἐπ Basiliensi 
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V. 19. A..., τὰ ἡἐχριθασμένα. Videtur esse 
Aquilæ, ut supra ἀϊοί est. Ex Basiliensi. Ibid. 
“Α.1.1.. χώλυμα. Ex Basiliensi qui interpretem ta- 
cei. Sed videtur esss Theodotionis, qui vocem 
ΣΥΝ ἰϊα vertit. Deut. χα, 9. — Ο΄, δίφορον. Εὐϊι. 
lIiom., διάφορον. Coislin. δά marg.. χώλυμα σχτανή. 
Quo exprimuntur, Græcis litteris voces llebroai- 
(8, ὩΣ Ὁ Ν 5. 

V. 90. "Α.11.. δούλη. Basiliensis. Ibid. “Α.1... 
ἐπίσχεψις. Basiliensis. Est ſoris Theodouonis, υἱ 
ἰηΐρα, Mum. 1. 20. 

Εν. ΕΓ ΤῸ 0’, διαπεφυλα 
ἐπηγγελμένη ἀνδρί. Ihid. 
τοῖς, m. ὄνειδος ἔσται αὐτῷ. 

V. 452. υἱ «“2οιποὶ, ἀκχροδυστεῖτε ἀχροηδυσ-ίαν 
αὐτοῦ. Sie calenæ Regiæ et Drusius. νὰ. 
Ὁ᾽, ἀπεριχάθαρτος. Colslin. marg., ἀχρόδ 


νη. Coislin. in marg.. 
, ἐπισχοπὴ ἔσται αὺ- 


υστον. 

V. 26."Α.1.2., οὐ φάγεσθε ἐπὶ τοῦ αἵματος. “Α.1.2.. 
ἐπὶ τοῦ δώματος. Prior lectio est Basiliensis, altera 
cditiouiss Romanæ. In hunc locum ila, disserit 
Drusius. Super domate, id est (δεῖ ἈΠῈ Ὑ. Hie- 
ron. in epistoia ad Suniam. Δῶμα ἐπ orientalibus 
propinciis ipsum dicitur, quod apud Latinos, tectum. 
in Paliææstina enim εἰ Æuÿypto, vel ubi acripti εἰπί 
livini libri αὶ interpretati, non habent in lectis cul- 


ΠΕΧΔΡΙΟΒΌΥΝ QUÆ SUPERNSUNIT. 


diana vocant, id est plana ſecta, que trans versis 
trabibus susatentantur. Eadem secribit in Comment. 
Dan. vi Ue domate satis. (πιο hunc locum alunet, 


corrupius est οἱ in LXX, qui legerunt . ἐπὶ 
τῶν ὁρέων, hoc εεἰ Reseh pro Daleih. Μείδως no- 
aler, μιν δβαησωΐμδ. ἘΠ est sensus, non comedetis 
carnem eum sanguiue. Junathau, o εοινδάοδι ἐδ de 
carne ullius victimæ, donec sanquis steterit in pelvi- 
bus. Sane Thalmudici notant ποῦ esse comedendam 
carnem 5Δογδ ante sanguinem. Si diviuationi lo- 
cus, putarein in edilione Romana, unde hæe de- 
Scripsi, αἵματος, legzendum pro δώματος. Nam nibhil 
afline habet N. z0nguis, cum V δώμα, Sive teetum. 
Quo magis cogito, 60 inagis se probet inihi hæc 
emendatio. Ilactenus Drususa: utut vero sit de eon- 
jeciura ejus, constat varios interpretes varie le- 
gisse. Nempe LXX, DRM., moxies, vel potius nulla 
addita lititera D, excelsum, scilicet montes. Alios 
. cunguinem. Prior vero lettĩo non sSperuenda, 
nam hic agitur de superstitonibus alienigenarum, 
—— una eaquo ſrequens erat, immolare in ex- 
celsis. 

Ibid. AM.. οὐ χληδονισθήσεσϑε. Ἐκ Basiliensi. 

V. 27. Sie lectiones plenas muiuamur ex Basti- 
liensi, cum Syumachi noinino, quod ex Drusio 
aberat. Lectionem Aquilæ varie εὔεευηι Regii eo- 


mina, sed δώματα, φκα Romc τεῖ solaria νεί me- 
CAPDT XXLEVITICI. 
ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. TO ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Κλληνιχοῖς γράμμασι. 

τ 3. 4. 

ὑοῦ ὃ ὅ δ. 

γῸῸ ΟΥ ἸΟῪ τὔσπι Ὀκὶ ὁ 4. 4. 
ὙΠΤΝ ΟἿΣΊ Ὁ δ. ΓᾺ 


ῬῸῚ τσοὶ 


ὌΣΣτη"κῚ τ ἄν ΕΣ ὁ 6. 


6. Ἐχχλί θ Ἃ 
καὶ πρὸς τὰς — — 


yrrror8 v. 
— 9. 8. 
Ώ ὉΞῚ 
VERSIO LEBRAICI ΤΕΧΤ. VDOLCATA LATIXA. AQUuILA. 
4 Moloceh. 2. [ἀοἱο Moloeh. 3. 
3. Μοϊοεῖ!. 3. Moloch. 


ἃ. Et οἱ absconsione ahaconde- 


3 
4. Quod si negligent ρορυξδ ὁ 


εἰμ populus lerræ. terræ, οἱ quasi parrpendens im- 
porium meum. 

δ. Fornicantes post ipsum. 5. Qui consenserunt εἰ. 5. 

Post Moloeh. Cum Moloch. 

4. Verierit ae ad prihoues, εἰ δὰ 6. Quæ declinaverit δὰ ποῖ 6. Decelinat δὰ voluntarios, et 
divinos. et ariulus. ad hariolos. 

8. Siaiuta mes. 8. Præcepis. 3. 

9. Maledixerit. 9. Maledixerii. v. 

Sanguis ejus in ipso. BZoanguis ejus sit auper eum. 


dices: nam habent χλῆμα κλίμα, praclivis 
mutatio; χλῆμα vero est paſmes, χλίμα latus. Si 
priorem leclwnom sequamur, sensus erit: Non cir- 
eumpones capiti iuo palmites δἰ γα curonam palmi- 
tum; δἱ posteriorem: Non circumdabis latus eapitis 
καὶ, id est, non tonsura cirecumdabis; utram malis 
—F— [πη hune astom Aquilæ locum scholion 
addunt duo Reꝶgii mus.: Τριχῶν δὲ ἀφαίρεσις δόξης 
ἀφαίρεσις. [ἃ eat. Capillorum ἀμίεπι )πείατα est φίο- 
φία jaetura. Lecuonem Symmachi pleniorem mu- 
tuamur οἱ Basilensi. Ihi vero ad hæce verba, τὴν 

ν τῆς ς δου, Βος sehulion afſſert codex 
08 vs. ον δὲ σισόην, ὅ ἐστιν ὁ χρόδυλος. 
Ι4 est, Fotius autem Sisoen, quod est crobylus. Kpo- 
ἄυλος erani capilli cerium in modum non 118 nolum 
eoncinnalĩ. In Symachi versionem sie lasychius, 
« lasuper aee comam in rotundum tondere, id est, 
non radere in rotundum aspectum capiltis, sicut εἰ 
Symmachus edidit, quemadmodum etiam hi ſacere 
eonsueveruut, qui harbaricas siudent comas. In 
sequentihus Symmachi verbhis, τὸ φαλὲ τοῦ πώγω- 
νος ὑμῶν, puio φαάθ pro φαλέ legendum, υἱ ουνι 
Hebraico O contonet: in mas. enim unciali cha- 
ractere, quales erant omnes antiquitus, λ in α οἱ θ 
in facile commutantur. Vida Palæographiam 
Cræcam, pag. 188, υνὲ harum litierarum ſormam 
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simillimam ohservahis. Theodotion item vertit 
— — — — — habei. 

“ οὐ κυχλώσετε ς χεφαλῆς. Σ.. οὔ περι- 
ξυρήσετε κύχλῳ τὴν πρόσοψιν τῆς κχεφαλῆῇς ὑμῶν. 
Hæc conſer cum διρτδράϊιο, ubi parva diserimina. 
49. Ο΄, 4. Coislin. ἐπ margino, ζέμμα 

στίν. 

V. 30. “Α.12., τὸ ἀχρίδασμά μον. δε ῥεπεὶς. 
ΝΡ δ, ἔκ τοὺς ϑελητὰς 

. 51. "“Α.13., p τε πὶ τ 
καὶ τοὺς γνώστας. ὡς —— mss. ΤΟΝ autem 
Aquilæ, nam sie ipse vertit cap. 20quenti, v. 6. — 
V, ἐγγαστριμύθοις. Colslin. marꝶ., μάντεις. 

Υ͂. δὲ). , πολιοῦ. Colslin marg., πρεσδυτέ- 
ρου. Ibid. M Ο᾽, πρεσδυτέρου, πιᾶγᾷ.. σοφον. 

F δ ἍΤ οὐ χκαχώσετε. τς —— 

«Δ θ΄, προσπορενόμενος. GOilin. marg.. 
προσηλυτεύων. lhid. ὩΡῺ Ο΄, προσήλυτοι, marg.. 
γεῶραι, πάροικθι. 

Υ͂. δ6. ΡῚΣ ὩϊΝΌ--Ο΄, ζυγὰ δίκαια, εἰς. Colslin. 
—— δικαίους χαὶ οἰφὶ δίχαιον. 16. “Α.2... 
στάθμια δίκαια. Sie Basihensis. Ihid. Vorem 3 στάθ- 
μια rerluni LIX εἰ Theodotio Pror. xvi. 11. Ihid. 

Α.1... οἰφὶ δίκαιον. Basiliensis. Hæc interpretatio 
in versionem LXX hexaplarem uirauslata ſuerat, 
αἱ aupra videas. 


CAPUT XX LEVITICI. 


ΣΥΜΜΔΑΧΟΣ, 


v. GEXOAOTION. 


2. 2. Ap. "Δ.1.οε, τοῦ Μο 2. 


λόχ. 


ὅ. * Apxovti. "Αλ2οι, τοῦ Μο- 3. 
Δ. 4. Ἐὲν ὑπερόψει ὑπερίδωσιν οἱ 4. 


ὲ 
λαὸς τῆς γῆς 
δ. 5. Ὁ 


μονοοῦντας αὑτῷ. “Α.1.2.ος, δ. 


πορνεύοντας ὀπίσω αὐτοῦ. 


Ἑὶς τοὺς ἃ 


ὀπίσω τοῦ —8 


ἄρχοντα. 


οντας. "Α.2.2ος, 
ἊἋ.12ος, εἰς τὸν 
6. Ἐπαχολουθήσῃ ὲ 4, 
ϑοις, καὶ τοῖς ἐπαρεξοῖτυὨ ΤΡ 
8.Π . ὃ 8, 
——— .Ἅ1.1ος, Ὦχκρυ 


v 


9. 4. Καχῶ; εἴπῃ. “Α.22ος, κατ 9. 


αράσηται. 
αὑτοῦ 


SIIMACHVS. 


ἐπι 


— — "Δλλος, αἷμα 


LIX INFERPRETES 
2. Principi. Alii, Moloch. 4, ᾿ 
ὅ. Prineipi.Alii, Moloch. 
ἃ. Si autem despectione de- 


TREODOIIO. 


** 


xerint indigonæa terræ. Alius. εἱ 
————— 8 


nderint popelus 


terræ. Al. εἱ absconsione abſseon- 
derint populus ierræ. 


ἃ, δ. Consentientes εἰ. Alius, ſurni- δ. 
eantes post ipsum. 


ln prinei Alius. Μο- 
loch. Alius, — —————— 


4 6. ϑεουία ſuerit ventriloquos εἰ Φ. 
ineantatores. 

8. 8. Ρ . Alius, δοοῦτοῖθ 8. 
eonstituta. 

9, 9. Male dixerit. Alias, malodiverii. 8. 


Reus arit. Alias, Sanguis ejus 
ἴα ἱριυ. 
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TO EBPAIXON. 


Ὁ) ὯΝ ὉΠ 11 


ΜᾺΝ ΤΑδΓΤος Τὸ “αἀμαρ., με- 
τὰ γυναικὸς ἀδελφοῦ τοῦ πστρὸς 
αὑτοῦ. 


5 Ὁ 
wy ὮΣ 18 


σι 14 
κῶν Ὁ 11 


ΤΠ 18 


ver trv ΠΣ τυσστοι Ὁ 19 


ποῖ δὶ ὍΝ ἐδ 


ΥὙΕΆΘΙΟ HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
11. Vir qui eubuerii. 


Cum uxore patris δυΐ. Samar. 
eum uxore fratris patris aui. 


Sanguines eorum in ἱμαΐδ. 
43. Conſusionem ſocerunt. 


44. Neſas. 
— Pervertiiatem suam porta- 
t. 


48. Iaſr ma. 
Venam ejus. 

49. Quis caruem suam nudavit, 
perversĩtalem suam portahunt. 
40. Com uxoreo patrui καὶ. 
Bine ſĩis morientur. 

21. Beparatio. 


Sineo ſiliis erunt. 
48, Iedicia mes. 


Evomet vos. 
B. In εἰδίυϊἱα gents. 


25. Quod reptabit humi. 


HEIAPLORUM QUÆ SUPERSGNIT 


ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
11. 


VDLGATA LATINA. 
1. Qui dormlerii. 


Cum norerea 888. 


Sanguis eorum super 606. 
12. Bcelus operati sunt. 


44. celus. 
17. Portabuat iniquiiatem suam. 


48. ἴα luxu πΒοοβοίξιο 


Foniem. 
49. Ignominiam earnis δῦ nu- 


davit; portabunt ambo iniquita· 
tem 


unam. 
40. Cum uxore patrui. 


Sine liheria morientur. 
28. Rem ſacit iliciiam. 
Ahbequo liheris eruni. 
m. Judieia. 


Vos evomat. 
45, lu legiuimis nauonum. 


48. Οἱ morentur in terra. 


11. 


49. Ὅτι τὴν σάρχα αὐτῶν ἤσχη- 

, ἀνομίαν αὐτῶν ἀροῦσιν, 
(οἰμῖκ. Φάβεια), ὅτι τὸ λεῖμμα αὖ᾽ 
4ὸν. 


AQUIIA.- 
4. 


48. 


14. 
11. 


48. 


9. Quia carnem iprorum d Νν- 


liuiquitatem 
—ä —— 
20. 
2i. 
42. 
45. 
45, 
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1. 


14. 
41. 


ἽἍτεχναοι ἔσονται. 
21. 
“Δτεχνοι ἔσονται. 
22. 


᾿ἈΑποδάλῃ ὑμᾶς, 
45, 


SIMIMACRVS. 
41. 


48, 


14. 
47. 


48. 


49. 


Sine Alũs erunt. 
21. 
Sine Alũs erunt. 
Φ3, 


Abjiciat τοι. 
45. 


LEVITICI CAP. XX. 
4. 


11. Ἐάν τις χοιμηθῇ. "Α.1.2ος, 
ὃς ἂν χοιμηθῇ. * * 
Μετὰ γυναιχὸς τοῦ πατρὸς αὐ- 
τοῦ. “ » μετὰ τῆς μητρὸς 


᾿Ἀμφότεροι ἔνοχοί εἰσιν. “Λ.112ος, 
αἵματα αὐτῶν ἐν αὐτοῖς. 

12, Ἠσεδήχασι. “Α.1τος, βαδὲλ 
ἐποίησαν. Ἶ —— 

14. ᾿Ανόμημα. AAIoc. ζέμμα. 

37. ᾿Αμαρτίαν χομιοῦνται, “Α.3- 
doc. ἁμαρτίαν αὐτοῦ λήψεται. 

ἰδ. ᾿Αποχαθημένης. "Α.11ος, ἐν 
αἱμοῤῥοίᾳ. ᾿ 

IInyqijv. "Α,ῖος, ῥύσιν 

49. Τὴν γὰρ οἰχειότητα ἀπεχά- 
λυψεν, ἁμαρτίαν — 


. αὐτοῦ. 


40. Συγγενοῦς αὐτοῦ. "Α.1.2ος 
δωδαθῶ. ἱ 

“Ἄτεχνο: ἀποθανοῦνται, 

41. ᾿Αχαθαρσία. "Α.2.1ος, νεδδά. 

“Ἄτεχνοι ἀποθανοῦνται, 

42. Κρίματά μου. "Α.λ:ος, ἢκρι- 
ἐν ἐπε ς» ἤχρι 


Προσωχθίσῃ ὑμῖν. 
42. Τοῖς νομίμοις τῶν ἐθνῶν. 
“Α.2:ος, ἐν τοῖς ἐἰκριδασμάνοις τοῦ 


45. Ἕρπετοῖς τῆς γῆς. “Α.22ος, 
οἷς ξέρπει "᾿Αδα τῇ : 


ΕΧΧ INTERPRETES. 


11. δὲ quis dormierit. Αἰΐκμε, 
qui dormierit. 

Cum uxore patris aui. Alius, 
cum matre aua. 


Ambo reĩi sunt. Alius, Sanguĩnes 
eorum in ἱρεΐ5. 


12. Impie nt. Alius, habel 
* egeru 


14. Iniquitas. Alius, ꝛemma. 

17. Peccatum accipient. Alius, 
peecatum szuum aceipiet. 

18. Menstruata. Αἴας, in Muxv 
nanguinis. 

Fontem. Alius, Ruxum. 

49. Consanguinitatem enim re- 
velavit, peecaium reportabunt. 


Φ0. Coum nata sua. Alius, 
dodaitho. *— 


Sine ſiliis morientur 

21. Immunditiĩa. Alius, nodda. 

Sine ſiliis morientur. 

48, Judicia mea. Alius, accu- 
rate constituta. 

Eahorrescat vos. 

23. ium tium. Alius, 
in — —— 

25. Reptilibus terræ. Alius, quæ 
replare facit Adama. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
11. 


47, 


ΤΒΕΟΡΟΤΙΟ. 
4 


48. 


14. 
47, 


48. 


19. 


Sine ſiliis erunt. 
21. 
Sine ſilũs erunt. 
22. 


Abjiciat vos. 
23. 


45. 
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BEEXAPLORVM QUÆ SUPERSVNT. 689 


TO ΕΒΡΔΙΚΟΝ. Τὺ ΕΒΡΑΙΚΟΝ AXVYAAX. 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
Ὁ 91 41. 27. 
ἘΣΤῚ Ὧν ὅν 
VERSIO ΗΈΒΒΑΙΟΙ TEXT. VUVULGATA LATINX. AQUILA. 
N. In εἶδ. 27. ἴπ quibus. 27. 
Pyiho vel divinus. ἴω quibux pyihonicus vel di- 


vinatĩonis ſuerii δρ 5. 
Notæ οἱ varie lectiones δά cap. ΧΧ Levitici. 


V. 2 εἰ 5. Ex Basiliensi. Vide quæ diximus su- 
pra, cap. ἀνε, δά versem 21. - Οὐ, ἄρχοντι. Coisl. 


marg., τῷ ᾿ 

lbid. xi ὉΚΣ Ο᾽, τὸ ἔθνος τὸ ἐπὶ τῆς γῆς m., ὁ 
λαὸς τῆς γῆς. Ἢ 

Υ. 4. 1125 lecuones muinamur ΟΣ mss. Regiis εἰ 
ex Basilicusi, qui sie habet χαὶ ἐχχρύψει χρύψωσιν 
ὁ λαὸς τῆς γῆς. δὲ puto legendum, καὶ εἰ χρύψει, 
εἰ εἷς quadrabit ceum postrema interpretatione. quæ 
videtur Aquilæ, χαὶ ἐὰν χρύψει χρύψωσιν ὁ λαὸς τῆς 
γῆς, οὶ Hebraicum 6 vestügio sequitur. 

V. 5. A.. ὀκίσω τοῦ Μολόχ. Ἐκ Boxilienai. 

V. 6. A., ἐχχλίνει ς τοὺς θελητὰς καὶ πρὸς 
τοὺς γνώστας. Hanc lecuonem jam vidimus eap. 
præcelenti. Ex Basiliensi. 

V 8. Ἠχριδασμένα. πο lecuo ex Basiliensi., 


Aquilæ esse videtur. ut sæpo diximus. 
. 9. AMM., χαταράσηται, [14 Basiliensis. Vido 
supra ad cap. ΣΙΣ, v. 14. 
[υἱ4. &. καχῶς εἴπῃ. Coislin. m., καθυδρίσῃ. 
Ibid. Αἷμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ. Basiliensis. Puio 6456 


Aquilæ. 
J 44, Ὃς ἄν χοιμηθῇ. Sic Basiliensis, sine inter- 


pretis nomine. 


νά. Samaritani lecüonem muluamur ex tribus 
Regiis, quorum unus alteram lectionem aflert 
nempe, — «ἧς μητρὸς αὐτοῦ. 

1... Αἴματα αὐτῶν ἐν αὐτοῖς. πες ἰδοιίο ex Rati- 
liensi sumpta, videlur Aquilæ ἐβκ6. 

luid. —F . —— ν. Coislin. m., αἴδω. 

V. 42. Βαδὲλ ἐποίησαν. Hxe lectio Basitiensis 
codiecis, videliur esse Theodotionis, ut diĩximus su- 


CAPUTXXI LEVITICI. 


ΤΟ EBPAIKON. 


Τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 


λληνιχοῖς γράμμασι. 


Ὀτῖκ ὑοῦ πον ὌΜΤΩ Ὁ δ 8. 


«1 Ἵ. 
γ Ὁ ὁ 10 40. 
ἘΈΕΕ 
σποτησι 9. 143. 
τὴ» Ὑτέχι ΓΟ 7 "Ὦ 9 
ἘΓΡ 17 11. 


ΝΕΆΒΙΟ ΠΕΒΆΑΙΟΙ TEIT. 


VULGATA LATINA. 


ΑΚΥΛΑΣ. 
6. 
7. 
10. 
11. 
12. 
Ὅτι ἀφόρια ἕδαιον ἀλεῖ 

ματος —8* ὑῶν ἐπ᾿ αὐτῷ. * 
17. 
AQuILA. 


6. Quia iguitiones Domini pa- 6. lIneensum enim Domini εἰ 6. 
nem ei aui. nes Dei. 
Ἵ. Mereiricom. 7. Scortum. 7. 
40. Non nudabit. 40. Non diseooperiet. 10. 
Scindet. Scindei. 
41. Beper omnes animas mor- 41, Ad omnem mortuum. 11. 
ui. 
44, Et ἀδ S3anciuario. 44. De sanctis 12. 


Quia corona οδοὶ uncetlonis Dei 
δυὶ auper eum. 


17. Panem. 17. Panes. 


Ουΐα oleum anctæ unctionis 
δεῖ super eum est. 


Quia separatio oleum uneüonis 
Dei sui super eum. 


17. 





ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


LEVITICI CAP. IXI. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


4Φ1. Αὐτῶν. “Αλῖος, ἐν ατῷς.Ἡ 951. 


ἙἘγγαστρίμυθος, ἢ ἑἐπαυ:δός. 
"Δ.λ:λος, θελητὴς ἣ γνώστης. 


SIINMACRUS. 
4]. 


LXX NTERPRETES. 
27. Eorum. Alius, in eo. 


TUEODOTIO. 
27. 


Ventriloquus aut incantator. 
Alius, voluntarius aut hariolus. 


. Νοί et rariæ lectiones δὰ cap. XX Levitici. 


480. xvni, δὲ versum B. Ὁδὲ, κἱ εἰ hie. θαδέλ 
δτο βαδὲλ μευὰ ἀυθίο ᾿ 


ν δὲ ευ 
Υ. 11. “411... ζέμμα. 


Ο ἀνόμημα. Coisliu. m.. ζέμμα, πορνεία. 


achollon habetar in υϑὸ Regio. —“ ἀχάθαρτον, 
, λεπκρῶσαν, ἣ ἐν αἰμοῤῥοίᾳ, ἢ ἐθνιχόν. ld est. —— 
— deproram, aut in Muxu εανράϊκίς, aut 
ἀραὶ 


Υ. 40. AMM., δωδαθῶ. Ἐπ Basiliensi. Videtur 
este Theodotionis ("). 

Ihid. Iia Basiliensis οἱ Isychius. 

V. 21. “Α.11.. νεδδά. Baſciliensis. Videtur Theo- 
dotionis. Ihid. Sie Basilienais lectionem Symmachi 
εἰ Theodotionis efſeri. - Ο,, ἀχαθαρσία ἐστί. Coisl. 
m. ζέμμα ἐστὶ μίασμα. 

v. Ἡχριδωμένα. Aquilæ ut ridelur, υἱ 
versu 23. Uiraque éx Basiliensi. 

—— Σ., O., ἀποδάλῃ ὑμᾶς. Εχ Basilensi εἰ 
ychio. 

V. 45. οἷς ἑξέρκει ἀδαμά. Basilientis. Εεὶ forie 
Symmachi οἱ Theodouonis. Vide Gen. νι, J. 

lhid. Vpꝛi Θ΄, ἐδδελυξάμην. Colliu. ω.. ὠργίσθην. 

V. 27. Lectiones ex Bariliensi. Illud θελητής υἱ- 
detur 6586 Aquilæ, ut supra υ. 6. 











ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


44, 
Ὅτι ἄθιχτον ἔλαιον τοῦ γρί 
φος τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ ἐπ’ αὐτο ἊΣ 
47. 
BSIINACHMVS. 


Ἵ. 
40. 


44, 


8. 


Quia iniactum oleum υποιϊυηΐδ 
Dei sui auper eum. 


17. 


CAPUT XXILEVITITICI. 
0. 


. 6. Τὰς γὰρ θνσίας Κυ δὼ 
«οὔ Θεοῦ τὰ τὸν ———— 5 
«ὐῤῥα Κυρίου ἄρτους Θεοῦ αὐτῶν. 


Ἴ. Πόρνην.“Α“λλος, ἐνδιηλλαγμέ- 


ν. 

40. Οὐχ ἀποκιδαρώσει. “Α.2:2ος, 
οὖχ ἀπομιτρώσει. 

Διαῤῥάξει. “Α.1.1ος, παραλύσει. 

41, Ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ τετελευτη- 
κυίᾳ. AAMAloc. πάσαις ψυχαὶς Ἵ 
χραὶς. 

44. Καὶ ἐχ τῶν ἁγίων. Ἅ.1.2ος, 
ἂχ τοῦ ἁγιάσματος. 


Ὅτι τὸ ἅγιον ἔλαιον τὸ χριστὸν 


τοῦ Θεοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
17. Τὰ δῶρα. Οἱ .2οισκ., τοὺς ἄρ- 
τοὺς. 


LII IERPRETES. 


6. Saerißcia enim Domini mu- 
nera Dei sui. Alius, quia ignita 
Domini panes Dei sui. 

Ἵ. Mereiricom. Alius, immuta- 
tam. 

10. Non nudabit cdari. Alius, 
non nudabit mitra. 

Discindet. Alius, solrei. 

41. Ad omnem animam mor- 
toam. Alius, omnibus animabus 
moriuis. 

44, De sanctis. Alius, de san- 
eiuario. 

Quia sanctum oleum ehristum 
Dei super ceum. 

17. Munersa. Reliqui, panes. 


ΘΕΟΘΔΟΤΊΩΝ. 


42. 
Ὅτι τὸ ἔλαιον τὸ χριστὸν 
παρὰ Θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
17. 
TBREODOTIO. 


6. 


7. 
i0. 


Quia narer oleum uneium 


Deo δυο auper ipso. 


17. 


( δὶ autem ipea vox Hebraica . patrui aui uxor, Græcis — liiteris. Idem dicrendum de veα 


“Ὁ, νυ. δ᾽ εοηποηιὶς ἀδαμά, I. 25, φαάθ, ΝΞ, χα, 22. De ζ 


μμα, XX, aupra eapp· ΧΥΡΙ, ΣΧ. Dnacu- 





ΤῸ ΕΒΡΔΙΚΟΝ. 
ὍΣΣ ὙΠ 320 


π-Ὁ Ὁ 
ὯΔ νἢ 95 


VERSIO HEBRACI TEXT. 
40. Albugo in oculo suo. 


42, Panem. 
23. Non ingredietur. 


HEXAPLORUM QuÆ SUPERSUNT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
20. 
92. 


VODIGATA ΠΑΤΙΝΑ. 
40. Alhuginem habens in οουϊο. 


22. Panihus. 
25. Nec accedat. 


AxTAX. 
20.1 Ὑπόχυσις. 
45 
B. 

AQuIIA. 
40. βαδαείο. 
22. 
B. 


Νοιῖ οἱ varise lectiones δα capn. XXI Levitici. 


V. 6. “Α.11., ὅτι τὰ πύῤῥα Κυρίον, εἰς. Ex Bati- 
liensi. πιο versio ridetur prorsus Aquilæ 6656, qui 
ΘΝ semper verũi, πύῤῥον, οἱ aæpe vidimus initio 


hujus libri. 


.40. AAAI., οὐχ ἀπομιτρώσει. Sie omnes mas. 
εἰ oditio Βοπιδη2. --- V. οὐχ ἀποχιδαρώσει. Coislin. 


in marg., οὐχ ἀποχαλύ 
* * 


ι. 
4.1... παραλύσει. Ex Basiliensi. 


ΤΟ ΕΒΡΔΙΚΟΝ. 
ΤῊΣ 3 
ΣΟ Οἱ Οκ ὁ 

δὶ ἣ ΤῈΣ 

har κὐῦλ δ 

“10 


» 4ἰ 
ὑοῦ ι3 


14 
Vv—16 


ἘΣΊΥΤΌ 18 


VERSIO ΒΕΒΒΆΛΙΟΙ TEXT. 
2. Separentur. 


4. Vir vir ὁ emine. 
Leprosaus aut Auens. 
Ὁ. Non comedet. 


40. Extraness. 
4|. Comedet. 
13. Non comedet. 


42. Sancltatem. 
15. ECevabunt. 


18. Vota sua. 


CApIut XXII LEVITICI. 


10 ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VUVLGATA LATINA. 
4 Caveant. 


ἃ. Homo deo semine. 


Cui ſuerit leprosus, δυὶ patiens 


6. Non vescetur. 


10. Alienigena. 
44 Vescetur. 
4δ, Comedendi es eis non habet 


poierialem. 


44. ἴη sanctuarium. 
45. OBerunt. 


8. Vota. 


ος. Ex Basil. 
um in 


AIIIMX. 


AQuil.i. 


V. 44."..1.., κάσαις ψυχαῖς νεχραὶς. Βρρὶ δεῖ. 
δὶς etiam Coislin. δά m. 

V. 414. "“Α.1.2., ἐχ τοῦ ἁγιάσ 

1014. Hie versieulus δϑόυ 
Aquilæ, Symmachi οἱ Theodotionis habetur iu 


monstratione ἔνα Eusebii, p. 340, υδὶ 
lectionem — mas. legiiur τὸν χριστόν, 


ὃε- 
δὰ 





—A 


V. 18. [ῸΞ σ΄, χωλός 


Veorum 06 εἶν δε ο ον, δἶνα interpreiaméentum, men inelusimus, ne quis 
08 ῥο(ἐ8ὲ ϑροοίδγε γοῦθπὶ ὕπδηι ὃχ 86-ὀ οἱ λοιπι, λεύχωμα, αἰκφο 
quentibus ἘΓΤΙ νοὶ ΣΤ. Simiiterque v. 90, νάνος — Prodit autem õox 
videiur alii voei respondere, quam ὩΣ. *8 τ 
V. 20. A., ὑπόχυσις. ἱδγοδίια Βᾶθοι : ἐ δυἤακείο J. 22. "Α.21., τοὺς ἄρτους. Ἐχ Βαεϊ!οηεὶ, 
autem, quod Aquila edidit. » Nos Græce posuimus V. B. Οὐ προσελεύσεται. Εχ δούεαι. 
.CAPUT XXII LEVITICI. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο΄. 
2. 4. Προσεχέτωσαν. "Α.1.1ος, φ-- 8. 
— * 
4. ἃ. "Ανθρωπος ἐχ τοῦ σπέρματος. 4. 
“Αλῖος, ἄνὴρ ἀπὸ σκέρματος. 
τὰ γι γονοῤῥυεῖ. AMocç, λε- 
— ἔδεται. ὑ φάγε- 
. ῸΧ “Ἅ,Δλιος, ο 6. 
᾿. «αι. “Α.λ:ος, οὐχ ἄψεται. " 
40. : 40. ᾿Αλλογενής. "Α.1:ος, ἀλλό- 40 
ριος. 

44. 41, Φάγεται. “Α.1.2ος, ἔδεται, 44, 
ἀξ 46. Οὐ φάγεται. “Α.12ος, οὐχ 453, 
ἔδεται. 

42. 44. Ariov. “Α.1λ:ος, ἀργύριον. 44, 

45. ᾿Αφαιροῦσι. "Α.1.λος, 15. 
— pouotv. "λλίος ᾿ ———— 
18. 18. Ὁμολογίαν αὐτῶν. “Δ.1.2ζος,Θ,Ἠ 18. 
εὐχῶν αὐτῶν.) 
SIIMIACMVS. LIX NTERPRETES. 
8. 2. Atiendant. Alius, cusiodian-9. 
tur. 
4. ἃ. Homo ex semine. Alius, vir Δ, 
ἃ semine. 
Leprosus est. νοὶ patur ſluxum 
aeminis. Alius. —— aut fluens. 
6. 6. Non edet. Alius, πο man- 6. 
ducabit. Alius, non tanget. 
40, 40. Alienigena. Alius, alienus. 10. 
44. 11. Manducabit. Alius, edet. 1, 
48. 45. Non manducabit. Alius, non 41. 
edet. 
14. 14. Sancium. Alius, argentum. 
15. nt. Alius, reſerunt. ὅ. 
* Alius. —— 
18. 48. Conſesciorem suam. Αἰ, 18. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


ΒΥΜΜΑΘΗ͂ΙΒ. 


LEVITICI CAP. XXI. 
σ. 
40. Πτ τοὺς ὀφθαλμούς. 


AMoc. στ . "Α,1..ος, νάνος. 
Οἱ λοιποὶ, λεύόχωμα. 6. 


43, Τὰ δῶρα. “Α.λλος, τοὺς ἄρ-. 
«ους. 


45, Οὐχὲγγιεῖ, “Α.11ος, οὗ π 
ελεύσεται. Ἷ — 


LIX INTERPRETES. 


40. Maculosus oeulos. Alius 
atrabo. Αἰ. nanus. Cæteri, alhugo. 


22. Munera. Alius, panes. 


45. Non appropinquabit. Alius, 
non ingredieiur. 


procum zuaru⸗ 


ßBB 


22. 
45. 


Νοιῶ ot voris lectiones δά cap. XXI Levitici. 
. Coislin. in marg., βλέσος. 


ΘΕΟΔΩΤΊΩΝ. 


ΤΠΕΟΡΟΤΙΟ. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


ἘΒΕΟΡΟΤΙΟ. 


ὑπόχυσις, undo, ut putamus, auffusio. Uncinis ta- 
aliunde sumptum putaret. 
quos seculus est vulgatus 
Coisliniano. — Ο΄, Μονόρ- 
oislin· marg., ὑστερῶν πνεῦμα, quod respicit 


66] ΠΕΧΑΡΙΟΙΌΣΝ QUÆ SUPERSUXT. 968 
Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΔΑΣ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὙΠ πὴ 94 21. 21. 
ΠΣ) ἸἮ 
ΤᾺ ἢ 
Ὁ 295 B. B. 
ΤΟ 94 44. 44. Συγχεχολαμμένον. 
Κεχομμένον. 
ὝΣὮ 35 23 25 
— 
τον 291 41. ΦΊ. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VVLGATA LATINA. AQUuILA. 
21. Ad separandum votum. 21. (Vel) vota aolveus. 21. 
Vel δὰ dovotionem. Vel aponte oſſereus. 
Ad beneplaeitum. Vt acceptauuse sati. 
23. Spontaneum. 23. Voluntarie. 23. 
24. Coniusum. 24. Tusis lesticuſis. 24. Coniusoum. 
Excisum. Sectis tesueulis. Excisum. 
25. ΕἸΠῚ extranei. 25. Allenigenæ. 45. 
Panem. Panes. 


N. Ignitionis. 


27. Ofſerri poterunt Pomino. 27. 


Notæs οἱ varico lectiones δὲ eap. XXII [ρου οὶ. 


Varias interpretationes omnes hujusce eapitis ex 
«οὐ. Basiliensi οἱ Coisliniano εὐ ἀπ πηδᾷ ὰ 


V. 4. “Α1.1.,, φυλασσέσθωσαν. [1πὸΞ inierpretatio 
videiur esse Symmachi, qui verhum ῬῺ ita vertit 
ncci. xx, ἰύ, Ἡῶς ΠΣ, φυλάξαντος τοὺς ἀδελ- 
φοὺς αὐτοῦ, cusfodientis ſratres 808. 

V. Δ. AAAMA., ἀνὴρ ἀπὸ σπέρματος. Videtur 6550 
Αφηΐ!, qui vocem ἀνὴρ haud dubio repetierat, υἱ 
esi in Hehræo Vi ΟΝ. 

ibid. Δεπρὸς ἢ ῥέων, trium interpretum videtur 
este, qui τὸ ita vertunt, Lerit. ΧΥ. 


Υ 6. AM., οὐχ ἅψεται. Τὸ δον non rideo, 
sit, ἄψεται,, νεγιίδδα, nisi forto Symmaehus, qui 
heriore interdum interpretandi genere utitur. 
V. 1. Ἰτὸ Ο΄, ἄρτος. Coislin. δά marg.. τροφή. 
V. 8. τ) Οοἰκα. in texiu, ἀπεῤῥιμμένον, δὰ 
marg.. θνησιμαῖον. 
Υ͂. 14. “Α.1.1., ἀργύριον. Sic ſorie Symmachus li- 
herius verterit. 
V. 18. “Α.28., εὐχῶν αὐτῶν. Bailiensis. Forte 
Aquilæ, qui vocem ita verut peal. εχ, 6. 
id. &, ὁμολογίαν. Coislin. marg. ἐξωμοσίαν. 


CAPUT XXIII LEVITICI. 


Το EBPAIKON. ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ἕρκη 6 6. 6. 
ον 8 8. 8. 
115} 
ΣΙ 41 41. 11, 
ΤΌΣΩ 
ὯΔ 18 42. 44. 
τῶν 15 15. 18. 
σΟἹ Ὧ1 14 .4. 4 
VERSIO XEBRAICI TEXT. VVLMGATA LATINA. AQuILA. 
6. Comedetis. 6. Comedetis. 6. 
ἃ. Ignitionem. 8. Sↄcriſteium. 8. 
Servitutis. Servilo. 
11. Agitabit. 44. Elevabit. 11 
Cessationis. Sabhati. 
12. Agnum. 12. Agnus. 48, 
45. Ignitionem. 15. Incensum. 13. 
44. Fi iostum οἱ abieam teneram. 14. Polentam εἰ pultes. 12. 


ΒΑ 


R. 


N. 


ΚΕΝΙΤΙΟΙ Cap. xXXII. 600 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


41. Διαστείλας εὐχήν. “Α.2ῖος, 21. 
«οὔ θαυμαστῶσαι ὄρχων. 


Ἢ κατὰ αἴρεσιν. AMoc, ἣ 
εἰς ἐχούσιον. 


Εἰς δεχτόν. "Α.1.1:ος. εἰς ἑκούσιον. 
B. Σφάνια. “Α.1.λος, ἐχούσιον. φῇ, 


4,. Ἐχτεθλιμμένον. ΕΣ 

Ἐχτομίαν. 

25. ᾿Αλλογενοῦς. A. LIoc. υἱοῦ 45. 
ἀλλοτρέον. 


Τὰ δῶρα. “Α,1λὸς, τοὺς ἄρτους. 
41. Κάρπωμα. “Λ.2:2ος, πύῤῥον. 41. 
ἰΒΥΜΜΑΘΗΙ 8. LXI ἹΝΤΕΆΡΒΕΤΕΞΒ. ΤΗΕΞΟΡΟΤΙΟ. 


4Φ!|. Diauinguens Αἰ, δὲ 541. 
mirißeaadum — ———— πε 


γεὶ areundum eleetianem. Alius. 
aul in libitum. 


Ad placitium. Aleus, in volun- 
tarium. 


B. Jugulata. Αἱ. voluniarium. B 
24. (οἱ contriũ testculi. 24 


45. Auenigenæ. Alius, δι 85. 


Munera. Alius, pones. 
27. Hocuuam. Alius, ignilum. 27. 


Notæ ot ταὶ lectiones ad cop. XXII Levitici 


Pid. ΠΩ Ὁ, αἴρες — V. B. οἷχῦ . χολοθόχερχον. Coltlin. marg., 


θέλησιν. Μά. εὐχὴν α κονδοχέρατον. 
Coislian. hæe — ποῖ : {τὶ V.M. . — μένον. Coſslin. marg.. σκάδοντα. 
Χί κατὰ πᾶσαν ὁμολογίαν αὑτῶν, 38 νά. (οὐεϊ!α. Ἃ δεν ἐμ μάν, ei mox. A., χε- 
σιν, quæ — ia odii. — ubi legitur —— —RTſSE αἱ pulio, pro χεκομμένον, υἱ 
σιν pᷣro ιν. 
. δ. εἱ 45. Ἐχούσιον. πο ἰκιεγρεείλιίο videiur ΤὈΨ.35, O, δεχθήσεται. —— . εὐχαριστίαν. 
— 6.46, qui Exod. 1xxx, 88, [8 vortit vooom Ἄν: 49, πγεῦ, χαρμοσύνης. Coislin. marg.. αἰνέ- 
Υ. 42, ἼΚ 0; συντετριμμένον. Οοἰεϊϊ. m. “Ἵμα, V, εἰσδεχτὸν ὑμῖν. Coltlia. marg., 
ἄχρηστον ᾿ «ἢ θελήσει ὑμῶν. 
CAPUT XXIII LEVITICI. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο-. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


6. "ἔδεσθε. “Α.1ἰος, φάγεσθε. 6. 

ἃ. υλοχαυτώματα. Ἃ.22., κύῤῥα,., 8. 

Λατρευτών. "Α.22ος, δουλευτόν. 

11. Avolett. “Α.λῖος, ἀναφέρε. [1] 
— πρώτης. “Δ.λλος, τοῦ Σαδ- 


14. Πρόδατον. “Αλ2ος, ἀμνόν. 48. 
15. θυσία. “Α1λος., πύῤῥον. 13. 


ΤῸ Πε «πεφρυγμένα χ . "Α.- . 
ἷ .δοιξ απ ρας " 
— 

SIMMACAHUVS. LXIX NTERPRETES. ἘΠΕΟΘΟΤΙΟ. 
6. Cameodetis. Αἰ. manducahbitis. 6. 
8. Holocausta. Aliu, ἐξπΐι8. 8. 
Bervile. Alus, ſamulare. 
41. Oſſeret. Alius, δδειεὶ. 44. 
Primæ. Alius, Sahbau. 
14. Ovem. Alius, atnain. 48, 
45. Sacricium. Alius, iznitum. 83. 


42, Fricta chldra nora. Al. non 48. 
Salita. Coteri. tenera et decortitato. 
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ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


ΣΌΣ 15 
ΤΟΣ ΣΙΓΩΣΣ 5 
run on 16 


ΠΣ 17 
ΠΝ 18 
ΤΟΣ 
τ 21 
ὈΣΣ;ΩἹ 33 
—XX 
—x 
ἵν 4, 
, ΠΤ 
ΔῚΣ ΓΕΡῸ 35 
ὈΓΣ 31 
ΠΕΡῚ ΟἿΚΊ ἘΣ 38 
τῶν 0 
ΤΩ 
ΤῊΝ 
VERSIO ΠΕΒΆΑΙΩ TEXT. 
45, Elervalionis. 
cesaalloanes consum- 
malæ. 
16. Sabhatum septimi. 
41. Elevationis. 
18. Ignitio. 
Quieus. 
21. Serrituus. 
43. In melendo vos. 
Angulum. 
Spicilegium. 
44, Requies. 
Vociſeraũonis. 


45. Funcuonem serritutis. 
V. Amigeus. 

28. In corpore diei ipsius. 
36 igniuonem. 


Retentio. 
Gerviiuius 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSVXNT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
“Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


.« 


ΥΌΓΘΑΤΑ LATINA. 


45, Primitiarum. 
ϑορίοπι hehdomadas plenas. 
46, Hehdomad:e seplimæ. 
17. Primitiarum. 
48. Vacat. 
GBuavissimum. 
21. Serrile. 
42 Posſstquam messueritis. 


Vsque δὰ εοἰεπι. 
Remanentes epieas. 


MM. Sebhotum. 
Clangeutibus tubis. 


45. Opus serrile. 
41. ANgeus. 
48. In tempore dieĩ hujus. 


50. Holocausta. 
Collecta. 
Serrile. 


ΕΣ; 


-μ 5 


ἐδ. 


ARVAAB. 


ἈΘΌΒΑ. 


673 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


SIIMACHVS. 


LEVITICi CaP. XXII. 
ο. 


45. Ἐπιθέματος. “Α.2:1:ος, ἀφο- 
— ἐδδο λοχλ 
ποτ ὁ 
"Αλιλος, ἑπτὰ —— ἐπ ΡΣ 


40. Τῆς ς ἐόδο “Α.. 
δος, οὐ 2* — 
41. Ἐπίθεμα. "“Α.2:ος, ἀφαί» 


ρεμάα. 
48. Θυσία. "Α.1.1ος, πύῤῥον. 
Ἑὐωδίας. "Α.2.2:ος, ἀναπαύσεως. 
Ὁ" Λατρευτόν. "Α.1λ:λος, δονλευ- 


44. “Ὅταν θερίζητε. "Α.2.ος, ἐχ- 
δεβξόντων ΡΝ ος 

Τὸ λοιπόν. —— τὸ φαάθ. 

᾿Δποπίπτοντα. "Α.1ῖος, συλλέ- 
γμᾶτα. 

4. 'λνάπαυσις. "Α.21:1:ος, Σάδ- 


Σαλπί . "Αλλος, σαλπισμός. 
— τῆς σχηνοπηγίας. 
λατρευτόν. “Α.«1.1ος, 
ἔργον — — 
27. Ταπεινώσετε. “Α.1.1ος, χα- 
πκώσετε. 
48. Ἕν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ. "“Α1ος, 
ἐν ἐγχρατείᾳ τῆς ἡμέρας ταύτης. 
36. Ὁλοχαντώματα. “Α.2::ος, 
“ὐῤῥον. 
Ἐξόδιον. "Α.1::ος, ἐπισύσχεσις. 
Δατρευτόν. AMoc, δουλεντόν. 
LXX INTERPRETES. 


45. Superpositionis. Alius, se- 
gregationis. 

Septem hehdomadas in 
Al., septem Sabphata immaculata. 


18. Unimæ hebdomadis. Alius, 
Sabbati saeplmi. 


41. Superposiũo. Alius, dem- 
plio. 


48, Sacrileium. Alius, ignitum. 

Suavitatàs. Alius, cessationis. 

21. Servile. Alius, famulare. 

22. Cum messueritis. Alius, mo- 
tentibus vobis. 

Residuum. Alius, phaath. 

Quæ deeidunt. Alius, collecta- 
nes. 

24. Requies. Alius, Sahhatuin. 

Tuharum. Alius, tubæ clangor. 
Alius, vel scenopegiæ. 


45 Opus serrile. Alius, opus 
ſamulare. 


— Humiliabitis. Alius, amige- 


48. ἴα hae ipea die. Alius, in 
robore dieĩ ἱρεὶυ8. 


86. Holocausta. Allus, ignitum. 
Exodium. Alius, retenlũo. 
Sorvile Aliua. ſamulare. 


15. 


17. 


13. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ΤΗΣΟΡΟΤΙΟ. 
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675 ΠΕΧΑΡΙΟΒΌΜΝ Οὐ SUPERSUVMNT. 6 
ΤἸὯῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΔΚΥΛΑΣ 
Ἑλλενιχοῖς γράμμαϑι. 
ν 51 δ1. δ. 
XC 89 99. 38. 
n 40 40. 40. 
ΤΩΣ ΣῸ9 
ΤΟΣ ὙΥ ἘΠ 
δ Ἷ 5 Me Καὶ ἱτέας χειμάῤῥου. Καὶ εὖ- 
* — ——— — φρανθήσεσθε εἰς — Ku- 
ἴω Θεοῦ ὑμῶν, ἐ ἡμέρας. Καὶ 
ΓΕΩΣ ΤῸ τσ πιτὸ Σὶ ξορτάζετε αὐτὴν, ἑορτὴν τῷ Κυρίῳ 
δ᾽ ἡμέρας ἐνιαυτῷ 


δου οὖν στρ δι 4. 


νεαῖς ὁ . 
ΨΕΠ510 IIERRAICI ΤΕΧΊ. VULGATA LATIXNA. AQUILA. 

7. Ignitionem. 37. Oblationes. 37. 

20. In eolligeado vos. 49. Cougregareritis. 29. 

Cessatio. Sabhatum. 

40. Εἰ decoris. 40. Pulcherrimæ. 40. 

Cur viiates palwarum. Spalulasque palmarum. 

Ramum ligni complieati. Ft ramos ligni deasarum ſrun- 

dium. 

Et salices torrentis, εἰ læia- ἘᾺ ⸗alices de torrents: οἱ læ- aalĩces torreatis: δὲ læta 
bimini δὰ ſacies Domini Dei vestri tabimini coram Domino Deſs ves- bimini in ſaclem Dowisi bei vestri 
veptem diehus. Et tripudiabitia το. Celehrabitiaque solemnitatem septem dies. Εἰ celebrahitis inam. 
ſesſtum illud Domino sepiem die- ejus sepiem diebus per annum. ſertltatem Domino βδορίϑα dies 
bus in anno. in auno. 

41. Statutum sæculi in zenera· 44. LeꝶgrGuimum sempiternum erii 4]. Statutum aeruralem διξου!, 


tionibus vestris. 


in generationihus vestris. 


generalĩonibus vestria. 


Nolæ οἱ varie lectiones δὶ cap. XXIII Levitieci. 


V. 6. AMoc, φάγεσθε. Sic Basilieusis, tacito 


8. ΓΑΔ1., πύῤῥα. Sie Aquila εἰ Theodot:o ver- 
lere solant., υἱ ευρεᾶ vidimus ad eap. 112. Aliquando 
autem δ hanc vocem, 'A.. O.. ponit Basiſienais, 


iaterdum εἰ quidem ſrequeutius nomina interpre 


σδι itacet, νυἱ hie οἱ versibus 15, 18, 806 εἰ 5]. 
Nonnunquam in eodem Basiliensi scribitur πύρον, 
τοεινίοεε. 
Ibid. “4.1... δουλευτόν. δὶς Basiliensis, ἰδοὶίο in- 
ς δος δὲ versibus 44, 25. 36. 
.41.....11., Ἐναφέρει. ἐιλ ᾿Σι"ἰοπεὶς, ἐδεὶο ἰδ- 


terpreis 
— — — Ita Basiliensis. Ne- 
υ . φυΐ verterunt τῆς πρώτης. 
Υ. 13. AAMAM., ἀμνόν. lia —— — inter- 
nomino, αἱ et νργδ, Lerit. ιν, 52 εἰ ὅδ, 
alibique. 
V. 44. MAAI.. ἄναλα. lia Basilientis. Forie me- 
lius legstur αὔαλα, ἀγείεεια,, εἰεοα᾽; quæ interpr- 
laudo apprime quadrat eum vouee 
V. 48. AM., ἀφορίσματος. ἴι2 Hatilſeusis. Dru- 
alus vero legit cum δὐϊομε Romaua ἀφορίσματα, 
οἱ pultat hane vocem rexpondere HIlebraicæ ὝΟ Τοὶ, 
ted parperam: nam reſpondet 2equenii ΠΘΌΪΥΊ, 


) Sabaetka, 
πος ᾿ Syriace. Unde Sabæcthani, Natib 


uam LXX vertunt ἐπιθέματος. 
Ihid. AM., ἑπτὰ ἅμωμα. Sie Barilieo- 
ἷο eodice legitur hec βοίδ : Κατ' 
μοόλογ ῦ ἔστιν ἰδεῖν, ὅτι σάδαχθα 
( εἰς ) χαλεῖται ἡ ἄφεσις. ᾿λφιᾶσι δὲ αὐτὴν ἱερὰν τῷ 
Κυρίῳ, ὅτι ἐδδόμη ἐστιν’ ὅ ἐστι σαδαά." [4 εει, 
« BSecundum εἰ —** Sabhatä, οἱ videre est; 
quoniam — — dimiasio. Dimittunt au- 
tem illam sacram Domino, quia septima est, quod 
ifeatur voee, δαϑαᾶ. ν" (") . 
. 416. “Α.1.1., τοῦ Σαδδάτου ἑδδόμον. Sie Βεεὶϊ 
δὶπα ini nomine. 
V. 11. "Α.11., ἀφαίρεμα. Sie Besiliensis, tacito 


interprete. 
* 18. "Α.1.., ἀναπαύσεως. Basilienis. 


V. 43. “Δ... —— * Ex Baslliensi. 
Ibid. Τὸ φαάθ. Εχ Bailenti. ει autemn esae 


Symmachi vel Theodotionis, αἱ e. xix, v. 87. 
— συλλέγματα. ἐς Βοοίμδααί, ἰδεῖς Ἰα- 
F 24. “Δ... Σάθέατον. δίε Basileusis, teltο 
— quem sequitur Valgoto. 
J —— ἰξοιεὶ. Duo au- 
tem mas. Reꝶii οἱ odiiio Romana addont ἢ τῆς σκῇ» 
νοπηγίας. ἴθ hune vero locum 6θο appoelta πβοίδι 


xavu, 40; Nare. συ, δ.. δούσο, Hebraleo. ΠΩ. 


611 LEVITICI CAP. XXI. 618 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ( ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
37. 27. λοχαυτώματα. "Α.1.1ος 51. 
πύῤῥἧον. 
ὅ9. 59. “Ὅταν συντελέσττε. "Α.1.1ες 59 
συναγάγητε. 
᾿Ανάπαυτις. .21:1ος, Σάδθατον. 
40. 40. Ὧραϊον. “Α.λ:ος,, ἔνδοξον. 40. 
Κάλλυνθρα φοινίχων. "Α.12ος, 
κάφγφω. AMtoc. βάϊα φοινίχων. 
Καὶ χλάδους ξύλου δάσεις. "Α.1- 
οος,, οὐλόχθμον. 

Καὶ ἱτέαν χειμάῤῥου. Καὶ ευ- Καὶ ἱτέας ἐχ χειμάῤῥου. Καὶ Καὶ ἱτέας ἐχ χειμάλῥο». Καὶ 
φρανθήσεσϑε ἔμπροσθεν Κυρίου εὐφρανθήσεσθε ἔναντι Κυρίου τοῦ εὐφρανθήσεσθε ——* —8 τοῦ 
«οὔ Θεοῦ ὑμῶν ἑπτὰ ἡμέρας “ χαὶ θεὸν ὑμὼν ζ’ ἡμέρας. Καὶ ἑορτά- Θεου ὑμῶν δ᾿ ἀπέρας. Καὶ ἑορτά- 

σετε αὑτὴν ἑορτὴν τῷ Κυρίῳ ἑπτὰ σετε αὐτὴν ἑορτὴν τῷ Κυρίῳ ἑπτὰ 


——— 


γιαντοῦ, 


ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ" ΓΑ 


ν καὶ ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ " 


ἱτέας καὶ ἄγνου χλάδους ἐχ γει1άῤ- 
— εὐφρανθῆναι ἕναντι κυ χίοῦ τὸς 
ὃ ὑμῶν ἑπτὰ ἡμέρας τοῦ ἐνιαυ- 


ἀϊ. Πρόσταγμα αἰώνιον εἰς -ὡς 


δι. Νό μον αἰώνιον. "Α.λλως 


νό.ς 41. Νόμιμον αἰώνιον. 


γενεὰς ὑμῶν." μιμον alioviov εἰς ἑὰς γενεὰς ὑμῶν 
SIMMACEBVS. LXX INTERPRETES. rTuxouDdorio. 
57. 37. Holocausta. Alius, ignitumn. 37. 
80. 59. Cum consummarerits. Alius, 30. 
congregavoritis. 
Requies. Alius, Sabbatum. 
40. 40. Speciosum. Αἰ. gloriosum. 40. 


Spatulan paimarum. Alius, caph- 
ꝓho. Alius, ramos palmarum. 


Εὶ ramus li 


i 


densos. Alius, 


densarum frondium. 


Et s82lcem torrentis: οἱ æta- 
himini in eouspeetu Domini Dei 


Et aalices ex 
lælabimini ante Dominum Deum 


Εἰ asalices ex torrente: οἱ [:- 
tabimini anto Dominum Deuin 
vestrum se dies. Et celbra- 


lorrente: et 


veairi aepiem dies: εἰ ꝛolemnem 
ſaciells ipsam solemnitalem Do- 
mino septou dies anni. 


41. Præcepium sempiternum in 
geuerationes vesiras. 


vestrum δορίοπι dies. Et celebra- 
bitis ipaam celebritatem Domi no 
aeptem dies anni; Aliter. Et calices 
εἰ ἀξηὶ (7) ramos εχ torrente, ad læ- 
tandum ante Dominum Deum ve- 
strum septem diebus andi. 

δι. Legitimum sempiternum. 
Aliler, senipiternum in generatio- 
ΠΕΣ vestras. 


bitis ipsem celebritaiem Domino 
saeplem dies δηηὶ. 


41. Legitimum sempiternum. 


Notæ οἱ variæ lectiones ad cop. XXIII Levitici. 


Drusius: · IroI. LXI, μνημόσυνον σαλπίγ- 
— ——— — — —— 
88, ς ὄχῆνο . Quod quid sihi velit 
uescio. Nam —3 ——— sive clangoris diver- 
zum erat ἃ ſesto Seenopegiæ, sive Tabernaculorum. 
Ulud celebrabatur primo die mensis septimi. quem 
. Thesri vocant, εἰ δαὶ inilium anni veteris: hue in- 
eipieuat primum decima quinta ejusdem mensis, 
εἰ durahat dies septem; videlicet uſque ad vigesi- 
mam δεευπόδηι Thesri exclusive. » 
V. 26. AM.. ἔργον δουλεντόν. Sic Reꝶgie amnes 
eatenæe οἱ Drusius. 
V. 27. AAM., καχώσετε. ἔπ Basiliensi, ſacito in- 


terpreie. 

fFr 56. “Α.21.. ἐπισύσχεσις. Sie Basiliensis. Inſra 
vero Num. μαννα 55. — eamdem rocenm 
ΣΥΝ vrertit ἰωσις ἐπισχέδεως. 

V. 59. “Α..2., —— Ex Basiliensi. 

υἱμ!. “Α.1.., ΣΑδδατον. ἴι8 Basiliensis. 

V. 40. AMM. . ἔνδοξον. Sie Basiſienais. 

Ibid. AM., καρφώ. Ita Basiliensis. Videtur au- 
lem 6586 versio Theodotionis, qui de more vocem 
Heuraicam Græcis liueris expresserii. AA.M.. βαῖα 
φηνίκων. Sic tres mss. i εἱ edii. Rom. 

Abid. Οὐλόχομον. Ex Basiliensi. 


ει]. Totum locum aecundum trium iuterpretum 
versiones, mutuamur ex Basiliensi codice. Lectio 
LXX Interpretom bis afſſoriur, primo υἱ in Hexaplis 
erat, ubi ciim Theodotione quadrahat, quia quæ in 
Vulgala εἶτα χοινῇ deerant, eum ↄsteriscis ad Hdem 
Theodotionis ihi aildiia ſuerant; 85 αἱ in ipaa χοινῇ 
hahehatur, ubi aliqua desunt, quæ in Hebralco ex- 
⁊lant, υἱ quisquo vidore possit. 

Lectiones cod. Coitlin. — V. 3. . Σάδδατα ἀνά- 
παυσις. δά marx., Σαδδάτων ἑτοιμάσια. V. ὅ. Ο΄, 
πάσχα, moarg., ἐπίδασις. Υ͂, 41. V, ἀνοίσει, "".. 

ἴ. Ibid. Ο΄. δεχτόν, m. ἑχούσιον. V. 18. (), 
bus 


3*8 — — F mi.. 
προσφοβαί. V. . Ο΄, σωτηρίου, πι.. “εἰρηνίχῶων. 
' 8! Pust χλητήν ἰο 0’ —— —3 et in 
μα. ἰοβίμιγ, ἐν ἐγχρατείᾳ. Υ. 483. ᾿Ὑπολείψεις 
αὐτά, m., ἀφήσεις αὑτά. Υ. 34. Ο΄, μιᾷ, πι., πρωυτῇ. 
4. Ὁ, ἀνάπαυσις, m.. βάτων. Iid. ᾿Α., σα 
πίγγων, m., σαλπισμὸς εἰς ἀχοάς. V. 45. ᾽, ὁλο- 
χαύτωμα,, τ᾿... πύρον. V. 41. Ο΄, ταπ:ιινώσετε, Μὲ... 
νηστεύσατε. V. 49. Ο᾽Ἅ, ταπεινωθήσεται, Ν., ν΄ 
τεῦ σῃ ἐγέρστως, V. 58. Ο, πλήν, 8Βι.. παρεχτῦ-. 
Ibid. Ὁ’, εὐχῶν. πι.. —— . ὅ9. &., συντελέ- 
σητε, πι., ἀγάγετε. V. ὁ0. &. ὡραῖον, m-, ἔνδοξον, 
οἱ deinde δένδρου χέτρ'ν. ᾿ 


(1. e. vitieis, quæ vulgo agnus castus dicitur. Macu. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


ΤΌ 6 
στ 


κοι σι v 1ὅ 
ὙῸΠ 


ΟΝ ΤῸ περ Ὁ το 16 


—Xx 
—X 
ΠΩ 18 
VFERSIO HEBRAICI TEXT. 
6. Dispositiones. 
7. Super dispositionem.- 


Uundum. 
Εἰ erit δὰ panem in memoriale. 


ἃ. Dispouet οὐδε, 


Foœdere. 


9. In loco sancio, quia Saneti- 
28 aanctitaium hoc εἰ 46 ignitio- 
nibus Domini: statuium 2æculi. 


10. Εἰ egresaaus 6δὲ, 
44. Maledixli. 


42, Ad exponendum eis super 
ore Domiui. 


13. Vir vir eum maledixerit Doo 
8:0 : et poriabit pecealum suum: 

16. Et nuncupans nomen Do- 
mini, m morietur. 

Lapidando. 

Morietur. 

48. Percutiens. 


HEXAPLORUM QUÆ SVUPERSUNT. 


CAPUT XXIV LEVITICI. 


ΤΟ EBPAIKON ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 

6. 6. 

1. 7. 

8. 8 

9 9. Ἐν τό ὅτι 
πύῤῥων ἕν 

40. 10. Καὶ ἐξῆλθεν. 

11. 41. 

48, 44 

15, δ, [᾿Ανὴρ ὃς ἂν Τὴ 
* — 2 —RÆS 
α,ομίαν. 

40, 46. [Καὶ ὁ ἐἑκονομάζων τὸ 
τοῦ —2 θανάτῳ θανατούσθω Ἵ 

48, 48, 

ΥΌΓΟΑΤΑ ΚΑΤΙΝΑ. AQUuIIA. 

6. Vacat. 6. 

7. Super eos (panes ). 7. 

Lucidiscimum 

Ut εἰς panis in monimentum. 

8. Muiahuntur. 8 

Fœdere. 


9. In loco saneto: quia sancium 9. In 1000 20netifleato, quia 2an- 
δλποίοτυπι est de Shrificiis Do- etiſicatam Sanctiealorum δεῖ ἱρεὶ 
mini jure perpetuo. ab iggnitis Domini. 


40. Ecce δυίδηι egreaaus 10. Εἰ egreraus est. 
44. Malediaisaet. 41. 
48. Donec nossent ube- 4144. 
ret Dominus. —— 
15, Homo qui maledixerit Deo 15. Vir qui hlasphemaverit 
suo, poriabit peceaium suum. auum, οἱ — —— 
46. Εἰ qui blasphemarverit πὸ 16. Et denoninans βοζδος θο- 


men Domini, morie moriatur. 
Lapidibus. 
NMoriatur. 
48. Qui percuscerit. 


mini, morto moriaiur. 


48, 











ΣΥΜΆΜΔΧΟΣ. 

6. 

Ἱ. 

8. 

Θήκχην ( κιοί. συνθήκην.) 
— ——— 
μάτων Κυρίου σύ * 

40. Καὶ ἐξῆλθεν. 

4“. 

9, 


4δ.. 2.2. .60 


46. 


18. 

δΒΥΝ ΝΜ ΔΟΒΌβΒ. 
8. 
J. 


8. 
Pacium. 
9, ἴπ loco saneto, quia s2ueium 


sanciorum est ἱρεί de oblationi- 
hes Domini: eoastitulio sæculi. 


40. Et egressus est. 
11. 


12. 


45, Homo qui deiranerit Deo 
δὺς 


8. 
PATA. Ga. XV. 


LEVITICI CAP. IVV. 


CAPUT XXIV LEVITICI. 
ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


6. θέματα. “Α11.ος, στοιδάσεις.Ό 6. 
Ἵ. Ἐπὶ τὸ θέμα. "“Δ.2:λος, ἐπὶ τὴν 7. 
σύνθεσιν. 
Καθαρόν. “Α.11ος, διαφανῆ. 
Ἰκαὶ ἔσονται εἰς ἄρτους εἰς ἀνά, 
—— προχείμενα. AMoc, καὶ 
σονται οἱ ἄρτοι εἰς ἀνάμνησιν προ- 
κείμενοι. 
8.Π σεται. — «-οοθή- ἃ. 
σεῖς, “Αὐλοῖ, ατοιδάσεις ΡΟ, 
Διαθήχην. 
9. Ἐν τόπῳ ἂγ ὃ. ἕν τόκῳ 
—— «ὧν ἁγίων" — “τῶν 5— ἐστὶν —8 
— — — * ρίον, — αἰώνιον. 


ΚΗ ἀγα γὰρ ἐὴν εν ἀῶ 


40. Καὶ ἐξῆλθεν. 

41. Κατηράσατο. "Α.1::λος, ἐδλα- 
σφήμησεν. 

44. Διαχρίναι αὐτὸν διὰ προστάγ- 


τὸς Ku Aoc — 
αὑτοῖς ——— Κυρίου. Οἱ 
διαστεΐξλαι αὐτὸν ([. αὐτοζᾳ) 45 στό- 
— Κυρίου. 
— ὃς ἐὰν — 


40. 
11 


12. 


18. 


46. — δὲ τὸ ὄνομα Ku- 16. 
ρίου, θανάτῳ θανατούσθω. 
Δίθοις. "Δ.22ος, λιθοδολίᾳ. 
Τελεντάτω. "Α.1.λος. τελευτήσει. 
48. Καλὸς ἂν κατάξῃ."Α.2.. τύπτων. 
ἐᾺχ ΙΝΤΕΆΡΆΕΤΕΒ. 
8. Poritiones. Alius, atrues. 6. 
Ἵ. Super posiuionem. Alus, su- 7. 
per airuem. 
Mundum. Alius, poellucidum. 


Et erunt in panes ad rememora- 
uonem (ἃ. Al., εἰ erunt pa- 
nes in rememorationem propositi. 


8. Apponeiur. Alius, propone- 
εἶ. ΡΝ atrues. 


Testameninm. 
9. ἴῃ loco sancto: sunt enim 


ἘΒΕΟΒΟΤΊΟ. 


9. ἴῃ loco aancto: 


de iis quæ sacrifleantiur Domino: legitimum zempiternum. 
legzitimum sempiternum. Aliter, in 
locosaneto: aancta enim ſanctiorum 
auni ipaius, de iis quæ oſſeruntur. 
10, Et egres,us est. 
41. Maledizit. Alius, hlasphema 
vit. 
12. Vt dijudlearent evm 
— * i. Al. ui d —— 
eis judicium — —* ad 
um eis per υδ Domini. 
4δ. Homo qnicunque maledixo- 
rit Doum, peceatum aeceipiet. 
4β. Nominans autem nomen Do- 
mini, morte moriatur. 
Lapidibus. Alius, lapidauone.- 
Noriatur. Alius, morietur. 


48. Κι quicunque pereuæerit. 


Αἰΐαε, percuuene. 


40. 
44, 


448, 


 ὙῪὙ 


8.018 288» 
aancia aanetorum: hoe erit eorum ctorum sunt ἱρεὶ de ἱξηο Domiai: 
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ΤῸ EBPAIXON 


ΟΝ 90 


ὩΞΙΦῸ 92 
ὯΝ 23 


ΤΣ ΝΘ 


VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΊ. 
20. Dabitur. 


22. Judicium. 
23. Lapide. 


Quemadimodum præcepit. 


HEXAPLORUM QUÆ SUPERSVXT. 


ΤΟ EBPAIKON 
Ἑλλτν'χοῖς γράμμασι. 


23. 


22. 
25. 


VGLGATA ΚΑΤΙΝΑ. 
40. (οξοίυτ sustĩuere. 


22. Judicium. 
23. Lapidibus. 


Sieut præerperat. 


68 
ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


90. 


38 


AQuiln. 
20. 


22. 
B. 


Νοίῷ οἱ νδγὶϑ lectiones ad ὁδῃ. XXIV Leritici. 


V. 2. mn Ο΄, ἑλάϊνον. Coislin. in marg., ἐξ 
ἐλαίων. 
"4. τι Ο΄. χαθαρόν, id. m., διαφανές. 
—8X ὡς, ὺ 


Ihid. υ΄, εἰς φῶς, id. m., σιν. 

V. ὅ. θ᾽, καύσουσι. ἰδ. πι., — 
Ibid. Ο΄, ἐνδελεχῶς, id. m., διαπαντός. 
Υ 4. Ὑ) 0, χαύσετε. id. m., συνθήσει. 
V. 5. ὐχι Ο᾽, Aprouc.“ id. m., κολλυρίδας. 
lbid. ;Τατι Ο΄, ἄρτος, id. m., χολλ 


V. 6. AM., στοιθάσεις. ἔπ ἰλας5}}ϊ 


pretein tacei. 


V. T. “Α.1.1.. διαφανῆ. Εχ eodem Basiliensi, sine 
εἰς, quem sequitur Vulgata. 
“ὁ καὶ ἔσονται οἱ ἄρτοι εἰς ἀνάμνησιν 


nom ine iuter 
ibid. ΓΑ 
προχείμενοι. ἔκ eodem Baailiensi. 


Ὃ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


πιτὸ τοῦ γυνῖ ὩΤΟῚ 3 


Ἴστι: 


ΨΥ ὅ Τὸ Σαμαρ. τῶν χερσῶν 
εἰε) σον. 
ἱ ) ΤΣ 


ωχκὼ 6 
ἸῸΣ 8 
ἜΤ ἜΙΟ ΤΓΌΣΠΙ 9 


VERASIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. 
ö. Κι Sahhatlzahit terra s2hba- 
tuin Pomino. 
ἃ. Et viueam iuam. 


ἰδ. Separalionum iuↄarum. Sa- 
ἸΝΝ 0} ΘΕΡΘΙΔΙΟΓΙΙΒ tuorutu. 


Requiei. 
ὕ. Ad vescendum. 


ἃ. Sahbatorum. 


9, Ei iransire ſacies iubam juii- 
iativnis. 


— 
eusi, qui inter- 


nione ulitur. 


V. 8. AM., προθ 
interpretatioues alleri idem Baail. 

V. 9 et 10. Toium lacum. secundum versionem 
irĩium interpretum, ex eodem Basilieusi mutuamur. 
Versio autem priar LXX In 
Bihpliis hodiernis legitur: 
δίελε ad marginen, mutila, ex veteri xx 
ρίδ, υἱ puianus: quæ editio multis in 
aliis variorũm interpreium verxionibus resſstaurata 
ſuit, ut ſusius in Præliminaribus narramus. 


V. II. "Α.11., ἐδλασφήμησεν. Ex Rasiliensi. Vide- 
ἴων autem esse Aquilæ, qui paulo post eadem ver- 


ἦσετε. “Α.1.2.., στοιδάσεις. Has 


᾿ ΕΘ ΒΕ ἃ 
erior in Basiliensi 
post ὑγρὰς 
5 ex 


ibid. 291 0, ἑκονομάσας. Coislin. m., κατηρά- 


CAPUTXXV LEVITICI. 


ΤΟ ERPAON 
Ἑλληνιχοῖ; γράμμασι. 
2 


8. 


VUVLGATA LATINA. 
2. sSabhatizes βδΞῆύνοῖδ Domino. 


ἃ. Εἰ vineam tuam. 
δ, Primitiarum tuarum. 


Requietiouis. 
6. lu cibum. 


8. Hehdomadas. 
ϑ. Clangus bueciua. 


ΔΚΥΛΑΣ. 
2. Καὶ σαδδατιεῖ ἡ γῇ σάδδατον 


τῷ Κυρίῳ. 
ι. 
5. 


AQUILA. 


2. Εἰ sabhhatieabt terra δ ὃ8- 
ἴα Pomino. 


4. 


ὃ. 


688 LEFVITICi CAP. XaV. 686 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
49. 20. δεται. SAMoc, δώσετε 50. 
ἷ τ καρ — 
φὲ. 22. Διχκαίωσις, "Α.λ:λος, κρίσις. B. 
23. 25. Ἕν λίθοις. In aliis additur, 55. 
πᾶσα ἡ συναγωγὴ, καὶ ἀπέθανεν. 
Καθάπερ συνέταξε, ἍΔλλος, κχα- 
θότι ——— 
SIIMACIVS. LIX INTERPRETES. ΤΠΕΟΒΟΤΊΟ. 
40. ὲ 90. Dabitur. Alius, ἀδὶνιΐε. Alius, 
92. 22. Justiſieatio. Alius, judicium. Φὲ. 
B. 25. In lapidihus. In aliis addi- 32. 
ἐμν, omnis 2yuagoga, οἱ moriuus 
est. 
Sieut consuũtuerat. Alius, εἰεοὶ 
præceperai. 
Notæ οἱ varia lectiones δά cap. XXIV Leritici. 
σατο. Ibhid. Ο᾽, χατηράσατο, m., ἐξύόρισεν. uneini inclusimus de more; Symmachi vero 


V. 12. & AAMoc( οἱ οἱ λοιποί ex Cois liniano. Β2- 
siliensis vero habet. “4..4., 


στόματος Κυρίου. 


καθυδρίσαντα. 


Υ͂. 16. Versionem Aquilæ ex gloasa ioterlineari 
atiulit Drusius Latine iani 


terpretationem Latinam 


r quando hlasphemarerit 
perit iniquilatem οἷ δὲ, et denomin 
miui. morte moriatur. Ex Symmæcho autem ἰάθη 
tayehius. Ilomo qui deiraxerit be⸗ διὸ. » ὥτδοα V.B. ν καταρασά 
Aquilæ ex Latinis ΠῸ8 reatituere poree puiavimus, 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


SVMNMACVsS. 


διαστεῖλαι αὐτοῖς ἐπὶ 
Υ͂. 16. ὑβρυσι Ο᾽, καταρασάμενον, Coilin. m., 


um: paulo diversam iu- 
———— νἀ. “4.14. 
—— V. 18. “Α.1λ., τύπτων. Εχ Βὲ 
quentium versuum lectiones. 
V. 20. V. σύντριμμα. (οἱεἰΐη. m., χατέανμα, 


ἱβενον. Coisl. , χαταρά- 


ans nomen ἢο- 


traxerit. V. χατ 
Ibid. &. λήψεται, 


V. 16. Ο᾽, ὀνομάζων. Colslin. m., καὶ ὃς ἂν λο"- 
δορήσει. 
θοδολίᾳ. Ἐκ Basiliensi. 


σΑΡΌΤ XXV LEVITICI. 
ο. 


ἃ. Καὶ ἀναπαύσεται ἡ Υῇ. ἣν 
εν δίδωμι ὑμῖν, σάθδατα τῷ Κν- 


4. Καὶ τὴν ἄμπελόν σου. “Α.112ος 
τὸν —— 

5. Τοῦ ἁγιάσματός σου. “Α.λ:λος, 
τῆς Ναζιραίας. 

᾿Λλναπαύσεως, "Αλζλος, σαδύά- 
τῶν. 


6. Βρώματα. “Α.11ος, εἰς βρῶ- 
σιν. — βρωτά. 

8. ᾿Αναπαύσεις. “Α.21.12οι, σάδ- 
θατα. ᾿ 

ὃ. Διαγγελεῖτε σάλπιγγος φωνῇ. 
“Αλλος, παραδιδάσεις — 

LIX INTERPRETES. 

4. Εἰ requiescot terra, quam cgo 

do — ——— ——* Ἕ 


ἀ. Εἰ vineam ἰυδι). Alius, id. 
alio verbo. 


5. Sanctiſieationis tuæ. Alius, 
Nazirææ. 


Requiei. Alius, 32bbhatorum. 

6. Escæ. Alius, in conetio- 
nem. Alius, alimenta. 

ὃ. Requietes. Alii, ↄahhata. 

9. Annunuahitũs tuhæ voce. 4- 
fius. transiro ſacies coruea. 


Ὧι 


Ἰδἱὰ. “Α.22., λι 


και. 
. ἴῃ.) ἐχδέξη 


ΠΟΒ 8081] δυπηυξς, cum nun ita perspecium haben- 
mus ex qua voce Græca ex 


um sit illud, de- 
islin m., χαθυδρίσῃ. 


σει. Basilieasis. 


σαντα. m., χαθυδρίσαντα. 


9. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


THEODOTIO. 


siliensi, οἱ οἰ ἐ6-͵ 
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ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 
ἜΤΙ στε Τὴ 10 
Ὧν 


τ ΤῸ 13 
ΤῸ Vvn 1 


wn verrt 14 
ἢ 15 


19 


ἼΌ 9 45 
4ὔκὰ Τὸ Σαμαρ. λυτρωτής. 
5 π 28 


ΠΡῸΣ ποῦ 30 


53 
ΣΉ 3 ὅὲ 


VERSIO HFEBRAICI TEXT. 
40. Et vocabitis libertatem. 


lobel. 
Ad possessionem 5888). 


Ad ſamiliam suam. 
44, lobel ipse. 


Separationes ejus. 
48, [δὰ agro. 
13. lobel istius. 


14. Νὰ opprimaiis vir. 


45. lobel. 
Vendet tibi 
19, Fructum suum. 


95. Cum attenuatus fuerit. 
Redimens. Samar., redemptor. 
28. lobel. 

in lobel. 

30. Annum integruin 


ἴῃ lohel. 
41, Ἐκ lobel. 


HEXAPLORUM Οὐ ΞΟΡΕΆΒΌΝΤ. 


Τὸ EBPAIKON 
᾿ Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


11. 


31. 


VUVULGATA LATMNA. 
10. Εἰ vocahitis remissionem. 


Jubilæus. 


Ad possessionem suam. 


Ad familiam. 
44, Jubilæus est. 


Primitias viudemiæ. 
12. Oblata. 
13. Jubilæi. 


14, Neo contristes. 


13. Jubibæi. 
Vendet ubi. 
49. Fructus auos. 


45. Si atienualus. 
Propinquus. 

28. Jubilæum. 
Vacat. 

30. Anni circulus. 


ln jubilæo. 
δι, Et in jJubilæo. 
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ΑΚΥΛΑΣ. 


40. Παραφόρων. 


44. 


134. 
45. 
44. 
48. 


i0. 
45. 1 Ἐὰν δὲ ἐκπέσῃ]. 
48. 


41. 


48, 
48, 


14. 
45, 


49. 
45,51 exꝛciderit. 


28. 


δι 





ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


SIMMACHVS. 
40. 


44, 


44. 
15. 


ἐᾷ. 
ἐδ. 


49. 
25. Βὲ humiliatus fuerit. 


LEVITICI CAP. XXV. 
Ο. 


10. Διαδοήσετε ἄφεειν, "Α.::ῖος, 
καλέσετε δαῤῥώρ. 


Tviautòc — Coisal. Ἰωδήλ. 
“Α.λλος, Ἰωδήλ. 


Elc τὴν χτῆσιν αὐτοῦ. “Α.2.22ος, 
κατάσχεσιν. 

Elc τὴν πατριάν. “Α.1.1οι, εἰς τὴν 
πατρίδα. 


41. ᾿Αφέσεως σημασία αὕτη. 
Α.1..., —8 ——* 


ἩἩγιασμένα αὐτῆς. "Α.31.1ος, Να- 
ζιραῖα. 

12. ᾿Απὸ τῶν πεδίων. "“Α.1:1ος, 
πετεινῶν. 

48. Ὅτι — σημασία ἐστίν. 
“Ἄλλος, τοῦ Ἰωδὴλ τούτον. 

44. Νὴ θλιδέτω ἄνθρωπος. 4.2... 
ΕΣ — AMoc, τὸν 

v τ 

—8 χὰ ὼ 

᾿Αποδώσεταί σοι. AMoc, ὁ ἀπο- 
δεδομένος. , 

49. Τὰ ἐχφόρια α “ΑΔλλος, 
φὸν χαρπὸν ἃ — — 

28. Ἐὰν δὲ — — 

Ὁ ἀγχιστεύων. 

48. ᾿Αφέσεως. “Α.1.:ος, Ἰωδήλ. 

Ἕν «ῇ ἀφέσει. "Α.2λος, ἂν τῷ 
Ἰωδ εἶ φ ᾿ς, τῳ 


δ0. Ἐνιαυτὸς ὅλος. "Α.1.2ος, ἕνι- 
αντὸς ἄμωμος. 
ι Ἐν τῇ ἀφέσει. “Α.1.., ἐν τῷ Ἰωδήλ. 
51]. Καὶ ἐν τῇ ἀφέσει. "Α.2ῖος, 
καὶ ἐν τῷ Ἷ δὴ ω 
LII ἹΝΤΕΚΡΒΕΤΕΒ. 


10, Acclamabitis remiſssionem. 
Alius, vocahitĩs Darror. 


Annus remissionis. Coisl. et Al., 
lobel. 

ἴω possessionem suam. Alius, id. 
alio νενῦο. 


ἴο ſamiliam. Atii, in patriam. 


44, —— Signiſicatio hæe. 
Alius, lohel est 


Sanctiſicata * Al., Nariræa. 
44. "ὲ campis. Alius, avibus. 


13. Quia remissionis Signiſiea- 
Uo eat. Alius, lobel hujus. 


44. Non tribulet homo. Alius, 
ὯΔ vexet vir. 


45, Siguiſeationem. Alius, lobel. 
Tradet uĩbi. Alius, qui iradidit. 


49. Proventus suos. Alius, ſru- 
νυ sauum. 


45. δὶ pauper sit. 
Propinquus. 

28. Remissionis. Alius, lobel. 
ἴα remissione. Alius, in lobel. 


30. Annum totum. Alius, annus 
immaculatus. 


ἴη reiniasione. Alius, in Iobel. 


51. Et in remiaſsione. Alius, εἰ 
in lobel. 


10. 


ii. 


31. 


10. 


δι, 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


TREODOTIO. 


691 


69} 


ΤΟ ἘΒΙΑΙ͂ΚΟΝ. 
Ὁ ὩΤΤΞ ἽκΔ) Ὕ Ι΄ ὅ5 


Γ πὶ ὙΠΝ ΤῸ" δὺ 
Ὧ ΓΡΊΤῚ Ἣν 


ὩΞΠΠῚ 36 


Ἵ22 48 
ΤῊΣ Ὦ πτυγιὴ ἐδ 


ΣΌΣ Ὀνὶ ὈΩΝΥΙ 3 45 
ΤῈ Ὁ πτυγιῦ ἐδ 


ΤΌΣ ὮΣ πὶ 50 
δ 


Ὅν Ὃ)9 


ὙῈΞ τυ τῆν, οὗ 


VERSIO HFXBRRAICI TEXT. 
85. Εἰ qui redimet ἃ Leritis. 


35. Εἰ cum attenuatus ſuerit 
frater inus, εἰ nutaverit manus 
ejus iecum, εἰ corrohorabis in eo. 


δύ. Et incromentum. 


42. Serri. 


43. Non daminaberis in οὕλη in 
Surilia. 


45. De ſiliis advenarum pere- 
triuanlium volisceum. 


δῦ. Non dominaberis in eum in 
duritia. 


50. Εἰ computabit cum emptore 
8,ι). 

lobel. 

Juxta diea nmei cenarii. 


853. Non dominaberis εἰ in du · 
rilia. 


MFXAVLUuURVM QUÆ SUPFISVXIT. 


Τό EBPAIXON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VUVLGATA LATINA. 
33. δὲ redompiæ non ſueriut. 
55. δὶ attenuatus ſuerit ſrator 


liuus, εἰ inlirmus manu εἰ auace- 
peris euiu. 


δ6. Noc amplius quam dedisti. 


Δ. Servorum. 


45. Ne υιρας eum per poten- 
δ). 


45. Εἰ de advenis, qui peregri- 
nantur apud vos. 


46. No opprimatis per nhoten- 
liam. 

*0. Supputaus duntaxat annis. 

Annum jnbilæum. 

Juxta annorum numerum εἰ 
ralionem meorcenarii. 


53. Non aſfiges eum violenter. 


ΛΚΥΛΑΣ. 


35. Καὶ ὃς ἂν ἐγγίζων ἐστὶν ἀπὸ 
τῶν Δευιτῶν. 


55. Καὶ ἐὰν ἐχπέσῃ ὁ ἀδελφός 


δῦ. νὼ ον 


AQUILA. 
S5. Et quicuuque aſfſinis est de 
vius. 


ὅ5. Βὶ εἱ exciderit frater tuus, εἰ 
eulpaverit manus ejus iecum, δυ- 
xiliare ei. 


36. 


50. Supputabit οὐ eo qui pos- 
acdit eum. 


Notæ οἱ νδεὶῳ lectiones ad cap. XXV Leritici. 


V. 4. 
V. 4. Aa.. «ὃν ὰμ 


εἰ iucultis vroreuiuut? " 


A. Καὶ σαδδατιεῖ ἦ γῆ, εἰς. Ex Dasiliensi. 
πελῶνά σου. Sic Basiliensis. 
V. δ. Samat., τῶν χερσῶν σον, οἱ quidem περι- 
σπώμενον. Sie duo mas. RNegii atque Drusius, qui hane 
νοσεῖ πες iujuria auapeciam habet: « 
ↄit ille, loea cunt deserta οἱ inculta: sed quid 
rhnlum An uvæ, τῶν 33 us in loeis asperis 


Χέρσοι ὸ 
hoc δὲ 


ego, νοὶ vocem 


ſuisso vitiaiam, ut mulue aliæ, vel vocem χερϑῶν, 
atiud signiftleatum habere hactenus non ὦ 
lium, nam de uvis, quæ in deseærtis locis nascuntut 
ας accipere non sinit Scripturæ series. 

Ibid. AM., τῆς Ναζιραίας. Sie Basiliensis hie et 
δὰ versum 1 : iia etiam editio Romana. Ad hune 
vero lacuin Drusius: ε Ναζιραίας, separationis. No- 
men Hebraicun: decliuatio Græca, ναζὶρ, ναζιρὰ 


rvo⸗ 


. 2} 


IVMMAXOVX. 
δ. Καὶ ὃς ἂν ἐγγίξων ἐστὶν ἀτὸ 


ἐῶν Λευιτῶν, 


δ᾽. Ἐὰν τακεινωθῇ ὁ ἀδελφός 
“0. Φ « 6 ο.6 Φ. 


86. 


42. 


40. 


45. 'Δπὸ τῶν νῶν τῶν ποροίχων 
τῶν ἐνοιχούντων ἐν ὑμῖν. 


40. 


δυ 


δΥΜΜΑΟΘΙΙυ 5. 
58, Ετ 4φεἰεύδηυς aBuis est de 


Levlus. 


δ΄, Si humiliatus ſuerit ſraler 
μι8. .ὄὄ ...... — 


LEVITICI CAP. XXV. 
θυ. 


ὅ5. Καὶ ὃς ἂν λυτρώσηται παρὰ 
τῶν Λενιτῶν. 
ὅδ. Ἐὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφός 
δου — σοῦ. χαὶ ἀδυνατήσῃ ταῖς 
χεραὶ καρὰ σοὶ, ἀντιλήψῃ αὐτοῦ. 
36. Οὐδ᾽ ἐπὶ πλήθει. “Α.12ος, 
«λεονασμόν. Οἱ .λοιποὶ, οὐδὲ δ:πλα- 
σίασμα. 
43. Οἰχέτου. AMoc. δούλου. 
ἀδ. Οὐ χατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ 
. Anoc, οὐ παιδεύσεις ἐν 
αὐτῷ ἐν ἐμπαιγμῷ. 
45. ᾿Απὸ τῶν υἱῶν τῶν παροίχων 
«τῶν ὄντων ἐν ὑμῖν. 
οὐ «παι:δεύσεις ἐ" 


αὐτῷ ἐν ἐμκαιγμῷ. 
δ0. ——— ᾳρὸς τὸν 
πὰ ἀφέσεως. AMoc. τοῦ Ἴω 


Ὡς μισθίον ἔτος ἐξ ἔτους. “ΛΑ.2- 
ος, καθάπερ ὁ μισθὸς. τοῦ μισθω- 
τοῦ. A Moc, ὡς ἡμέρα μι ᾿ 

δῷ. Οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ 
μόχθῳ. 1 ,. οὐ παιδεύσεις ἐν 
αὐτῷ ἐν ἐμπαιγμῷ. 

LIXx ΙΝΤΕΒΡΒΕΤΕΒ. 

2, Et quieunque redemerit 8 

Leviitis. 


35. Si autem pouper luerit ſra 
ler iuns, qui tecum est, et non 
valeat manihus δρυῖι te, δαρεὶρε 


4 9 ὁ —0 2 Φ 


eum. 

36. 40. Neque super multiplicatiu- 
nem. Alius. — NReti 
qui, neque duplieatiouem. 

42. 42. Famuli. Alius, serri. 

4. A. Non dixtendes eum in la- 
bore. Atius, non 6861 in 
illusione. 

45. Α fQuis inquilinarum, qui 43. De flliis inquilinorum, qui 

habhitaut in vobis. δῖ in vobis. 


46. 


50. 


46. Non distendet οὐ in ἰοῦο- 
vihus. Alius, pon corriges οὐ! in 
illusione. 

50. Et computabit eum eo qui 
emit eum. 

Remissionis. Alius. lobel. 

Vt mercenarii antus ex anno. 
Alius, sicut merces mercenarü. 
Alius, ut dies mercenarii. 

δᾶ. Nun diſstendes eom in labore. 
Alius, μον corriges eom iu illu- 
sione. 
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ΘΕΟΔΟΤΊΙΩΝ. 


ἀξ. ᾿Απὸ τῶν υἱῶν τῶν παροίχιυν 
τῶν ἐνοιχούντων ἐν ὑμῖν. 
46. 


ἸΒΕΟΌΟΤΙΟ. 


42. 
43. 


ἀξ. A liis inquilinorum, qui 
hahbitant in vobis. 


46. 


SO. Traciab.i cum eo quĩ acq.ui- 
εἰν! eum. 


Notes οἱ vario lectiones δὰ can. XXV Leritici. 








ναζιραΐα. Ab 60 eſst. ναζιραῖος, quod lia rectiua 
seribitur. quam ναζ aut ναζαραῖος. Nam 
Nazaræus δἰιυά est. LXX εἱς habent, τοῦ ἀγιάσμα- 
τος. VUuUncelos F* uvas relicilonis iuc, id ext arte 
relictas in vinca.⸗ 

bid. AM., σαδδάτων. Iia Basiliensis. Verisimilo 
autem est hanc voeem esse reliquorum interpre- 
tum, εἶνε A., S., Th., υἱ indicai iuſra Isyehius ad 


vers. 8, 
V. ὁ. “Α.2.1., εἰς βρῶσιν, “Α.1.1., βρωτά, εχ Basil. 
Υ. 8. “Α.22οι, κα. Ex βοεϊ επί. Iaychiut 
voro δὲ huuce locum: ε δαῤϑαία autem pro requie, 
reliqui interpretum ediderunt. ⸗ 
V. 9. AA., παραδιδάσεις χερατίνῃ. Ei Basil. 
V. 410. “Λ.1.1.. καλέσετε δαῤῥώρ. [ἃ Coislin. in m. 
Quæ ἰοεϊΐο cum voce IHebraica convenit, δὸ- 
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eus quam δαδώρ, υἱ habet Basiliensis. Videtur au- 
tem 6666 interpretatio Theodotionis. qui vocem 
Hebraicam ὝΤΥΙ, υἱ alibi δοϊεί, Græcis Hueris ex- 
ress erit. 


Iid. A., παραφόρων. Ex Coisl. Legerit ergo 
Aquila aui , et foriasse melũus legaiur vox 
Græea παράφορον. 

[δἱ4. "Α.121., Ἰωξήλ. Ex Basiliensi, ut etiam 
vers· 11, 13, 18. 28, ὅ0, 54, 30. in duobus Regiis 
hoc scholion legitur: Ἰωδὴλ ἢ Ἰωδιλαΐος. 

Ibid. AMM., κατάσχεσιν. 1 Basiliensis. 

Πυϊ4. “4.1... εἰς τὴν πατρίδα. Ἐπ Drusio. 

.V. 18. AM., πετεινῶν, Nescio, quiĩd viderit, qui 
118 vertit rocem ΣΤ, quæ nbique signiſleat agrum: 
aed vel mendum subesi: vel aliud legerit, qui ἰϊὰ 
iranstulii. 

V. . “Α.11., μὴ καχούτω ἀνήρ. Ex Basiliensi. 

V. 15. AM., ὁ ἀποδεδομένος. Basiliensis. 

X. 19. "Α.1.. τὸν καρπὸν αὐτῆς. Basiliensis. 

V. 25. A., ἐὰν δὲ ἐχπέσῃ. ΣΙΩΝ δὲ ταπεινωθῇ. 
Has lecuones muiuamur ὁχ Basil. intorpreiauone- 


IEXAPLORUM QU SUPERSUNT. 


vero Latinas ex Isyehio. Lectionem Aquilæ, utpate 
dubiam, uncinis inelusimus. 

Ihid. Τὸ Σαμαρ., λυτρωτῆς. ἔχ Ὀνυεῖο, qui hane 
notam adjicit: « — vero Chaldiworum al- 
ter habet ΠΡ, alter ΡΥ. UruMmque valet. r- 
demptor εἶκε, λυτρωτὴς αὐτοῦ. LIXI. maluerunt, ὁ 
ἀγχιστεύων, et 605 δεαυδηύο Hieron., propinquus 
εἾμδ. » ξες Drusius. 

V. 50. "“Α.2.., ἐνιαυτὸς ἅμωμος. Ἐς Basilensi. 

V. 33. 'Α., Σ., καὶ ὃς ἂν ἐγγίζων ἐστὶν ἀπὸ τῶν 
Λευιτῶν. Hanc versionem Græce mutuamur ex cod. 
Basiliensi, Laltĩne vero ex lsychio. 

V. 35. Leetiones Aquilæ εἰ Symmachi imper- 
ſectas legzimus in Basiſſenai. Isvehßius vero Aquita 
locum plenum Latine affert, εἰ nos exhibemus. 

V. 36. “Α.2.., Ex Basiſensi. διδῶ 

ἱξ hie ——— οὐδὲ διπλασίασμα. 
. 423. "Α.1.1.. δούλον. ἔχ Basiliensi. 

V. 45." Α.1.... οὐ καιδεύσεις ἐν αὐτῷ ἐν ἐμκαιγμῷ. 
lia Basiliensis hie δὲ υϑβὰ 40. Videtur autom Φ680 
interpretatio Symmaehi, qui voren ΠῚ πκαίδευς ἰ6- 


ΟΑΡΌΤ XXVI LEVITICI. 


ΤῸ EBPAIKON. Τὺ ΕΒΡΑΙΚΟΝ AXVAAX. 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
εκ 1 .. ἃς 
ὈΣΩΣ ἃ 4. 4. 
ὙἸΩΩΣΉ 6 8. 6. 
ΓΟ ὭΣΤΓΝ ὙὙΤΙ 
ὙΡῚ J Ἵ. 
ὩΘ ἸΣΙΣΞῚ 9 4, ὃ. 
Ὁ ὉΠ ΤΠ 13 45. 45. 


nor 
ὍΜῸΣ ἩΓΤΏ ΓΚ 483. 


46. Ἐὰν τὰς ἀκριδείας μου...... 


το χὰ οὐὴν ταρατ 6. ῈΙ6. 46, 
ΟΣ ΣΓΣῸ ΓΕΣΤ ΗΟ ron 
VERSIO ΠΠἨΟἭἩΥΒΈΆΛΙΟΙ TEXT. VGLGATA LATINA. AQqUILA. 
ἃ, Vam. 4. Idolum. 1. 
4. Pluvias vesiras. 4. Pluvias. 4. 
6. Cestaro ſaciam. 6. Auſeram. 6. 
Et gladiua non tranaihit ἰὼ ierra Eti gladius non itransibit iermu- 
vestra. nos vestros. 
T. Ad glalium. 7. Vacat. 7. 
9, Vertom πιὸ ad vos. 9. Respiciam vos. 9. 
13. Vi non esteus ἱρεὶς aer vi. 13. Ne serviretis eis. 13. 
Vecies. Catenas. 
48. Εἰ εἰ in ecreũs meis re- 18. Si spreveritis leges meas. δ. Si aubtilitates meas renuo 
probaveritis. rilis. 


46. Et visitare ſaciam δι ρογ vos 
terrorem, phthisim εἰ ardorem 
ronaumentes oeulas. 


46. Visitabo vos in egt state et 16. 
ardore, qui conſiciat veulos ve- 
ↄtros 
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lerpretaiur, paal. cix, ὅ, vocem ἕμπαι 
2*8 ὦ ἮΝ ὍΘ ἔμπαιγμα, 

V. 45. Σ,, Θ.. ἀπὸ τῶν νῶν τῶν παροίχων, οἷς 
Ex Μεγεπίο, υὶ ieruſcaiur 8. οἱ ΤᾺ. εὐ ΓᾺΧ 
onvenire, excepia voee, qui Aabitant. 

V. 80. A., ἐνρρειαϑῖε, ete. Leetiones Aquilæ οἱ 
ITheodouonis Latine tantum mutuamur ex — 
Græcea non reperimus. 

Ihid. AM.. καθάπερ ὁ μισθὸς τοῦ μισθωτοῦ. Ex 
notis editionis — βοινδμις, αἰ! ila — — — 
in aliis libris est, ὡς ἡμέρα μισθίου, ξευ μισθωτοῦ 
aicut dies mercenarii. 

— — —* — δ. — 
— ς. Ad ma —— . τὴν 
— 5. Ο΄, τοῦ ἀγροῦ, πὶ. ἃ του. Ad ver- 
zum 6. Iln μὴν ΔΥ͂Ν —* ΔΥΝ ἀνάπαυσις. 
Lege δύναται. Id est. ꝓotest, νοὶ ⸗igni ſicat. 

lbid. τῷ προσχειμένῳ, m., προσηλυ 
7. *553 Ο΄, καὶ τοῖς θηρίοις, πὶ “᾽ ᾿" ζῴοις 


ΙΝ" Νιαζιραῖα, ἐλευθερία 
«11. , ἡγιασμένα, m., Ναζι υθερία 
V. 12. τ τὸ Ἐν Ὁ, 5)... πωλήσεις V. ΠΝ m.. 
Ἰωδήλ, οἱ ἄφεσιν. Quæ vox desideratur in LXX 


LEVITICI CApP. 


ΧΧΥΙ. (98 


V. 425. γῶν 0’, εἷς βεδαίωσιν, m., δήλωσιν. 


V. 9: A τγα Ο᾽, λύτρα, πι., λυτρώσει. 

V. 28. Στ Ο᾽, ἐγγίζων, Εν — 

V. 27. πη Ὁ, ὑπερέχον, πὶ ., τὸ περισσόν. 

J 48. ἴῃ — — —— ἡμερῶν τῇ 
πράσει αὑτῆς, ἡμερόδεχτον ἔσται ἡ λύπρωσις αὐτῆς. 

J — ΡΣ μά ᾿ ὲν ἐπαύλεσιν: —— 

δει, in.. τῷ ἴω ἐλευθερία. 
ὙΠ κι ΔΝ ἐν τῇ ἀφέσει, πι εἰ: —** 
9. ἼΘ᾽ 0’, ταπεινωθῇ, m., ἐν ἐδεή ει. 

* —* Θ΄, οὐ δουλεύσει, m., οὐ χατεργά- 
σεις αὐτὸν ἐργασίαν δουλιχήν. 

V. 42. γα Ο', οἰκέται μον, πι., δοῦλοι. 

Υ. 45. Ο᾽, χτήσεσθε, m. πριᾶσθε. 

V. M. λῶῦτι 12 Οὐ, ἐὰν δὲ εὕρῃ, m.. ἐὰν δὲ ἧ 
πλούσιος 

Εν). ΤΕΕΧΤῸ Ὁ Ο᾽, ἢ ἐκ γενετῆς, πι., ἢ ῥίζῃ 
συγγενείας πρὸς αὑτούς, οἱ postea, ἕν γένει φυλῆς. 

—* ὅ0. n., ———— ἐπράϑη. ' 

Υ. δι. ἹΓΟΡῸ 0’, τῆς πράσεως αὐτοῦ, πῇ. .“ κτήσεως. 
γῇ δῷ, Οὐ, κατατενεῖς, in marg., παιδεύσεις, κάτερ- 
743515. 


CAPUT xxvi LFVITICI. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4. ἢ, Χειρηποίητα. “Α.:ῖος, ἐλει- 1. 
λείμ. 
δ. 4. Τὸν ὑετόν. “Α.2ῖος, τοὺς χει-ἠ ἀἌέ. 
μῶνας. 
6. 6. ᾿Απολῶ. “Α.1.1:ος, καταπαύὐψθω. 6. 


Τῆς ὑμῶν. Alius * καὶ πό- 


λεμος (al. ῥὸ οὐ διελεύσε- 
ται διὰ τῆς γῆς ὑμῶν. 
1. Ἵ. φόνῳ. “Α.1λος, εἰς ῥομφαίαν. J. 
9. 9. Καὶ ἐπιθλέψω ἐφ᾽ ὑ “.- 9. 
doc. καὶ εὐιλατεύσω — 
13. 15. Ov ὑμῶν δούλων. AA- 13. 


doc. τοῦ μὴ εἶναι αὐτοῖς δούλους. 
“Δεσμόν. “Α.1:λος, κλοιόν. 


45, Ἐὰν τὰ προστάγματά μου 


1δ, ᾿Αλλὰ ἀπειθήσητε αὐτοῖς. 15. 


Ἕν τὰς ἀχριδείας μου.....ο 


ἀποδοκιμάσητε. 
10. 46. Καὶ ἐπιστήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς 16. 
ἀπορίαν, τὴν — "ἘΔ δα σαὶ T 
— σφαχελίζοντα τοὺς —** 
. AMoc. καὶ — 
μαι ΤΩ Ἢ Ῥρώζαν οι — —— —— ν, 
καὶ τὸν συμφ 
ὀφθαλμούς. νὰ —— 
SVIMMACHVS. LIX MNTERPRETES. TIIXODOTIO. 
4. 4, Manu ſacta. Aliua, elilim. Ι. 
4. 4. Pluviam. Alius, hyeines. 4. 
6. (. Perdam. Atius, cdeſssare ſa-E. 
ciam. 
Terræ vesſstræ. Alius addit οἱ 
bellum ( αἱ. gladius) non iraus- 
ibit per terram vestram. 
7. 7. Cæde. Alius, iu ladium. 1. 
9. 9. Εἰ respiciam auper vos. Alius. 9. 
οἱ propitĩus ero vobis. 


13. 13. Cum essetis servi. Alius, υἱ 45. 
: non esselis ĩpsis servi. 
Vinculum. Alius, calenam. 


15. 8, conauũtuta mea repi oba- 
verius. 


ΡΝ Sed inobsequentes ſueritis 


15. Si subtilitales meas renne- 
rilis. 


16. 16. Εἰ constituam super vos [6. 
hæsitalionem, οἱ acahiem δὲ re- 
tzium morhum consumentem oeu ˖ 
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Τὸ ERPAIKON. 


crom 11 
53 ὙΓῚ 
Φ5 
— Tòô Σαμηρ., ἐμφιλονεί- 


ὈπΤΙΞ 55 2 


ΤΠ Ὁ: 41 Τὸ Σαμαρ., ἣ 
γιρδία αὐτῶν ἣ ἀχρύδυστος. 
ὩΓΠΠ 45 7ὺ Σημαρ., δάσονται. 


ΥΕΙΒΙΟ ΠΕΒΒΑΚῚ TEXT. 


47. (τὐειμὶωὶ. 
Domiuabuntur ἐμ νοῦ. 
Qa. Occurtive. 


96. In occursu. Samar., oonteu- 
lioso auimna. 


20. In frangendo me vobis vit- 
Ruiu panis. 


48. lu ſorvoro υεσηζιθδ. 


δ. Dispergatu. 
οὐ. Maulliucein. 
Llnpulsi. 

Fugieui. 

21. Ei iupingeui. 


39. Εἰ reliqui in vahis coniaho- 
xrent in perversitoate au2 in torris 
mimicorum vestroruu: οἱ eüam 
ΠῚ —— patrum auorum 
aocum liqueſeni. 


41. ον eorum ineircumciſsum. 
Samur., cor eorum priputiatum. 


45. Voleut. Samar., expiabunt. 


ΠἈΠΕΧΑΡΙΟΒΌΜ Οὐ SUPERSTXT. 


τό ΕΠΡΑΙΚΟΝ 
Εὐληνιχοῖς γοάνληασ!. 


VVLGATA LATINA. 


47, Corrueus. 
Suhjiciemini his. 

45, Ἐχ adrverso mihi. 
4... Adversus. 


940, Poaiquam confregero hacu- 
luen nanis vestri. 


28. In ſuroro contrario. 


0. Disperæam. 

36. Pavorem. 

Volauiis. 

Fugienꝛ:. 

37. ἔξ curruent. 

ὅ0. Quod sↄai εἰ de üs aliqui re- 
manseriut, tiahescent ἐπ iniquita- 
εἰδωῶς εὐ in terra inimiceurum 


δΌΟΓΏΝΙ, οἱ propter peccaia patrum 
auorum ei χϑὰ aligentur. 


41. Incireumcisa mens eorum. 


ἀδ, Rotgahbust. 


AKVAAX. 
17. 


51. 


. Καὶ ὲν 
— εν Αι πιτῶν τιν 
ταίαις . καΐκε 
ἕν ——— — ἘΜᾺ αὐτὰ 
τακήσονται 


41. 


43. 
AQuUILA. 


37. 


50. Εἰ qui relinquentur in vobis 
tahescent in iznorantia 8, ἱη 
lerris — — : ὦ 

εαἰόδαι niquitati bos alruan 
—— ipei iahesecui. 


41. 


48, 


Νοίϑ οἱ νογί lectiones ad cop. XXVI Leritici. 


V. 1. “Α.12λος, ἐλειλείμ. Ita Basil., νου autem 
ἐν Τικο οεἰοιὶς, Vilo ΟΡ. 8, vap. xiv. v. ὁ. 
.. ἑοὺς χειμῶνας. lIin Hasiliensis. 
V. 6. A. M.. χα. .απαύσω. Πδεϊ θεν ὶν. 
Ibid. οὶ τῆς γῆς ὑμῶν, σὐἴθι delciunt in LXL: 


ι. “Δ... 


supplentur autem in Basiliensi ex duabus aliis edi 
tiunibes, quarum altera habebat, καὶ πόλε 
διελεύσεται διὰ τῆς γῆς ὑμῶν, aliera veru. 
φαία οὗ διελεύσεται, εἰ6. 

V. 1. “4.1.1... εἰς ὀο᾿λφαίαν. Ex Basiliensi. 


ΜῈ 


Ὧι 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

7 τ να νὸς 

[ Καταδουλεύσονται ὑμᾶ:] 

45. 

23. 

φῦ. 

48. 

85. 

ὅσ. 

87. 

AO. Οἱ δὲ περιλειφθέντες ὑμῶ 
τακήσονται διὰ τὰς ἁμαρτίας ὑῶν 
ἐν ταῖς γαίαις τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, 
καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας πατέρων αὖ- 
βὼν σὺν ταῖς ἑαυτῶν ταχήσοντα:. 

41. 

ζῶ. 

SVMMACMVS. 

41. Οδι με οειίς. 


Iu servitutem · rodlitgent vos. 
B. 
20. 


39. Qui autem relieti ſuerint 
veatraum tabescent propter percaio 
veſira in terris inſmicoruin διιο- 
rum et poptor perreaia natruu 
δ cuiu auis talescent. 


41. 


4). 


ΚΕΥΙΤΙΟΙ ΠΑΡ, IXVI. 
0΄. 


47. Πεσεῖσῦς. 

Διώξονται ὑμᾶς. 

45, ΙΠλάγιοι. AMoc. ἐναυτίο". 

24. θυμῷ πλαγίῳ. “Α.11ος, ἐναυ- 
«τιώσει. 

2W. Ἐν τῷ θλ ὑὐ σιτο- 
δεῖ "ΚΟ δὰ Αρρίας ὲν — 
ψαι με ὑμῖν στήριγμα ἄρτου. 

48. Ἐν θυμῷ πλαγίῳ. “Α.λῖος, 
ἐναντιώσει. * 

δὅ. Διασπερῶ. “Λ.2:2ος, λικμήσω. 

δ6. Δουλείαν. “Α.2.λος, δειλίαν. 
— AMAaoc, ἐξωθουμέ- 
Φεύξονται. “Α.21.1οὁο, ἔσονται. 

51. Καὶ ὑπερόψεται. “Λ.2λ:λος. καὶ 
εὐφρανθήσεται. 
" ὅ0. Καὶ οἱ ——— *8 

καταφθαρήσονται 

— lac αὐτῶν, καὶ διὰ τὰς ἀμα.- 

ας τῶν πατέρων αὐτῶν ἐν τῇ γῇ 
τῶν ἐχθρῶν αὑτῶν τακήσονται. 


41. Ἢ καρδία αὐτῶν ἡ ἀπερί- 
τρητος. 
45. ἸΙροσδέξονται. 
LXXx ἸΝΤΕΒΡΙΕΤΕΣΝ. 


να vestros. Alius, εἰ praupiiaim 
auper vos studio ventum perniiu-· 
ΝΌΝΝ. el ΝΟ ορηδυμθονίδιἢ 
uculos. Αμε., ἀχοξοβηίοσωι. 


17, Cadeus. 

Perrxequentur τοῦ. 

45. VObliqui. Alius, δὐνογεὶ. 

24. Animo adrerso. Αἰΐμε, con- 
trarieiato. 

20. In trihulaudo νοὸς penuria 
nauum. Alius, in frangendu me 
volis ſuleimenium panis. 

48. In furore obl'iquu. Alius, 
contrarieiato. 

33. Dispergam. Alius, ventilabo. 

36. Servitutem. Alius, Umorein. 

Vuolantis. Alius, expulsi. 

Fugient. Alius, erunt. 

51. Εἰ desniciei. Alins, εἰ læta · 
bitur. 

ὅ9. Et qui resiclui ſnerint ex 
vobis, eurrumpentur prupier nper- 
cala sua, οἱ propter ᾿νε ὉΠ p- 
irum zu0rumn ἐμ ἐεεγΆ ἐμὲ" ἐν. 
ευοευ! labisorut. 


413. Cur orum ineireuucisum. 


43. Aeripient. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


59. Καὶ οἱ χαταλει θέντες ὕνμἷν 
τακήσονται διὰ τὰς ίας αὖ- 
«ὧν ἐν ταῖς γαῖς (εἰε)ὴ τῶν ἐχθριῶν 
αὐτῶν, χαὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις πα- 
τέρων αὐτῶν μετ᾽ αὑτῶν ταχήτ-» 
ται. 

41. 


43. 
ΤΙΕΝΘΌΟΤΙΟ. 


41. 
Erudiunt 4 vobls. 
ἘΩ͂Ν 
24. 


* 


39. Εἰ qui relieti fuerint νοῦ" 
labescent propter peceulta sun in 
lerris inimicorum auöνum, οἱ in 
pececatis pairum uouruu cuin ipsi 
ιοἰνθνε ον. 


4]. 
43. 


ΝΟΙΒ οἱ vario lectiones δι] cap. XXVILevitici. 











V. 15. AAMM. , τοῦ μὴ εἶναι αὐτοῖς δούλους. Ἐς 
Basiliensi. 

Ihid. “Α.2.2., κλοιόν. Es Bailienti. 

V. 15. Hanc locum οἷς habet Isyehius: « Planius 
erxo Aqnila οἱ Theudution εἰ Syinmnachus edidisso 


inveniuntur. Nam ille quiden ait: δὲ coustitut“ 
πε reprobaveritis; illi auten: δὲ zubtilitales nmeus- 
id cat atri viam, γον μουν δ. » Οἱ pro agri riam. 
legas acriviam, sive ἀχρίδειαν. πὸ ἀμίε! puosl retusa 


vertiu est Ajuitæ οἱ Theodotionis: nam Aqrila, υἱ 
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«δρ6 adnotavimus, vocem solet veriere ἀχρί- 
δεια, ἀχριδασμὸς, ἀχρίδασμα, εἰς. Allera est Sym- 
machi, qui de more vertit πρόσταγμα, id esl, con- 
δί [μίπεηι, præcepium. 

V. 16. AMM., χαὶ ἐπισχέψομαι, εἴς. IIunc locum 
mutnamur ΟΣ BRasiliensi. 

V. 17. Symmachus, oſſendeltis. Ex ΑΝ 

Ihid. 8... ἐπ servituſem redigent vos. Iia Isyehius. 
nos Græce δίς expressimus, χαταδουλεύσονται ὑμᾶς. 
Tueodotio ex δυύεπι Isychio, erudiunt α vobis: le- 
ctio maniſeste mendosa. Legas, erudient in vobis. 
* — εἰς posiia ſuiſsse videntur, παιδεύσουσιν 
ν ὑμῖν. 

V. 45. “Α.12.. ἐναντίοι. Ex Basiliensi. ! 

Υ͂. 2.. Τὸ .ς ἐμφιλονείχως. Sie omnes mss. 
Regii οἱ Drusius. [υἱά. εἰ v. 98, ἐναντιώσει. Εχ 
Basiliensi. 

V. 26. "Α,Δλ1οι, ἕν τῷ συντρίψαι με στήριγμα 


HEXAPIIORVM οὐ Ὁ SUPERSUXNT. 


“04 


ἄοτου. Ἐχ Basilieusi. 

V. 55. AMM. , λικμήσω. ἔχ Bosiliensi. 

V. 36. “Α.2..., δειλίαν, Ex Rasiliensi. 

Ibid. “Α.).2., ἐξωθουμένονυν. ἔχ Basiliensi. 

λυ. “Α.2.., ἔσονται, Ex eodem. 

Υ. 51..Α.2.2. »καὶ εὐφ σεται. "18 tres mos. i. 

V. 39. Totum hunc — secundum omnium in- 

tum versiones muiuamur ex Basiliensi. 

V. 41. Τὸ Σαμαρ., ij καρδία αὐτῶν ἢ ἀκρόδυστος-. 
Sic catenæ Regiæ, et editio Romana. 

V. 43. Τὸ Σαμαρ. Ἰλάσονται. Ex liſsdem. 

Lectionos codicis Coitlin. — V. 1. Οὐ, xeiꝑo- 
ποίητα. δὰ marg., ἀπάτας ἑλειλίμ. V. 4. n συ, 
ξύλα m.. δένδρα. Υ͂. 9. ΤΠ G., αὐξάνω, m. 
νοποιήσω. Ibid. M Ο᾽, διαθήκην, πι., στρηξιν εἶ. 
V. 141. Mn Ο᾽, οὐ βδελύξεται, m., οὐκ ἀπομηχυ- 


viet. V. 15. ὩΣ) Ο΄, ζυγοῦ, m. ῥάδδους (εἰο). Iid. 


CAPUOT XXVII LEVITICI. 
Τὺ ἘΒΡΑΙΚΟΝ. —— ————— ἈΚΥ͂ΛΑΣ. 
πνιχοῖς ασι. 
ἐπ" 2 2. — a. Θαυμαστώσῃ. 
ὍΘ ΚΙ ἼΘ᾽ Ν᾽ ὃ 8. 8. Καὶ ἐὰν ἐκπέσῃ ..... 
γι 10 40 10. 
» ΥἹΞῚ τὸ ὩΣ Ὁ ΟΠ 16 44. 14. 
Ἰὸ Σαωμαρ., καὶ διατιμήσεται αὖ- 
τὴν ὁ ἱερεὺς, εἶτε χαλὴ. εἴτε σαπρά. 
ὉΣΤΡΌΤ ὮΝ 1ὅ 48. 18. Καὶ ἐὰν ὃ ἁγιάζων ἐγγίσῇ. 
ὑ;ῷ ὈΟΤΟ τσ τοι . 46. 
ὑπ 11 11. 41. 
ὈὝὟΡΊ πτὸῦ 81 21. 21. 
45 45, 45. 
— 24 24. 24. 
σε ὍΣ κ P. 38 βΚΒ0. 46. Πλὴν πρωτότοχον πρωτοτο- 
χευθήσεται κυ ἐν χτήνει, 
Ὅν τὸς ὧν — ΠΙΧῺΣ ——— ρ αὐτῷ, ἐάντε βοῦς; 
ΜῊ: ' αι ἐάν τε βόσχημα, τῷ Κυρίῳ ἐστί). 
ὕχι}) μὦῦ 55 33. 85. Οὐχ ἐγγισθήσεται. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VODLGATA LATINA. AQuILA. 
2. Separaverit. 4, Votum ſocerii. 2. Admirabile ſecerit. 
8. Εἰ εἰ aitenuatus est ipge ab 8. Sipauper ſuerit, εἰ «ειαλιο- δ. Εἰ εἰ exeiderit..- 
ordinatione iua. ΠΟΙ reddero non valebit. 
10. Malo. 10. Malo. 10. 
4. ΕΔ ordinabhit eam z20erdos 14. Considerabit cam acerdos, 14. 


inter honam et inter malain. Sa- 
mar., æstimahiſque eam s2a2cerdus, 
aive pulehra, εἶνε putida. 


4δ. Εἰ οἱ sanctiſicans rodemerit. 


16. Chomer hordeorum in quin- 
quaginta saiclis. 

17. lobel. 

21. Sicut ager anathematis. 

45. Εἰ dabit. 

24. Reverteiur. 

46. Verumtamen primogenitum, 
quod primitialitur ino ἰδ ani- 


mali, non saanctiſieabit vir ſlud, 
bivo bos, aive δέους, Bomino ipse. 
55. Non redimeitur. 


ὉΠ) houa δὴ moala sit. 


45. Sin autem ille qui voverat, 


15. Et εἰ Sanctieans δδηεις 


redimere voluerit. ſecerit. 

46, Triginta modlis hordei quin- 46. 
quaginta siclis venundetur terra. 

11. Jubilæi 41. 

41, Possessio conſseeraia. 21. 

45, Ei dabit. B. 

. Reverietur. 24. 

46. Primogenita, quæ δά Do- 66. Verumtamen primogenitum 
minum pertinent, nemo sanctiß- primitiabiiur Domino in animali: 


care poterit, δὲ vovere: δίψα bos, 
εἶνα ovis ſuerit, Domini suni. 


33. Non redimetor. 


ποῦ sancuueabit vir ipeum. εἰν 
bos, aive pecus, Domino est. 


33. AIus non eIlicietur. 
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Ο΄, μετὰ παῤῥησίας, m., ἀνισταμένους. V. 
13. ΣΧ Ο᾽, διασχεδάσαι, m., κχαταργῆσαι V. 
16. ΠΟΥ͂Ν ὩΝΓῚΝ Ο᾽, καὶ ἐγὼ ποιήσω, m., ὀργιζό- 
μενος. 
V. 41. &, διώξονται, m., παιδεύσωσι, ἐπιχρχτή- 
σουσι, Prior lecuo videiur esse Theudotionis, aliera 
Bymmachi. Conſer eum edito supra. 


V. 18. νῦ Ο,, ἑπτάχις, πι., ἑπταπλασίως. V. 
49. ον Ο΄, τὴν ὕδριν τῆς ὑπ-, m., τοὺς 
ὑπερφερεῖς τῆς ἰσχύος. Υ͂. 30. ΠΤ Ο᾽, τὸν 
——— — προσόδους: Ihio. VM Ο᾽, ξύλον, m.. 
δένδρον. V. 31. ὭΝΩ ΝΠ ὁ, μῇ βούλεστε, m. 


πρὸς μὲ ἐμφιλονείχως. V. 22, ὈσΓΩ ὶ Ο, κατ- 
ἔδεται ὑμᾶς m., πενθοποιήσω ὑμᾶς. 


ὈΣΤῺΣ 0’, στήλας, m., τὰ ὑψώματα ὑμῶν. lbid. 
DVDA Ὁ", χειροποίητα, m., προηγουμένους. Ibid. 
ὈΣΥΩ Θ᾽, κῶλα, πι., σώματα, ibid. ὨΤῸΣ Θ᾽, εἰ- 
δώλων, ξ΄.» υσερῶν. γ. 31. ὈΣΥΤᾺΣ ο, «ὧν θυ- 
σιῶν, m., εὐωδίας. V. 36. In ἱόχίυ, δειλίαν, in 


V. 51. ΟἹ, ὑπερόψεται ὁ ἀδελφός, m., προσχό- 
ψουσιν ἔχαστος. Ihid. ὟΝ ἩΤῸ 10, οὐδενὸς χκατα- 
τρέχοντος, m., καὶ διώχων οὐχ ἔστι. Υ͂. 40. ΣΝ ὙΠΟΥῚ: 
Ο᾽, ἐξαγορεύσονσι τάς, m., μετανοήσουσιν ἐπὶ ταῖς. 
V. 41. G, εὐδοχήσουσι, m., ἰλάσονται. V. 46. 
0’, προσδέξονται, in., ἱλατεύσωσι. Ibid. Δ ἢ 0, 
ἀνθ᾽ ὧν, m., προφανῶς γάρ, lbid. δὰ τα ὁ, 
προσώχθισαν τῇ ψυχῇ, πι., ἀποσιώσατο (6,2) ἡ ψυ- 


V. 50. TTN 0’, ἐρημώσω, τ9., ἀπαρτήσω. Ibid. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


40. [Χείρονι]. 
42. 


45, 
46. 


41. 
21. 


«ὃ. 
44. 


46. M "ὄτοχον ὃ ἐὰν π 
«ὅτοχον — Κυ ἂν ΤΣ 
κτήνεσιν, οὐχ ἁγιάσει ν ἐάν τε 
βοῦς, ἐάν τε βόσχημα, τῷ Κυρίῳ 

σείν. 


55. 

SIMMACHVS. 
2. Superaverit. 
8. 


40. Deteriori. 
44. 


16. 
16. 


17. 
21. 


23. 

20. 

26. Vorumiumen primogenitum, 
uodeunque primogenitum ſaetum 
uerit Domino in animalibus, nemo 

aanctiſlcabit. sive hos, sixe pecus, 
Domino est. 
55, 


CAPUT XXVII ΓΕΥΊΤΙΟΙ. 
συ. 


4. Εὔξηται. 

8. Ἐὰν δὲ ταπεινὸς ἧ τῇ τιμῇ. 
“Αλ.ος. ἐλάσσωνῇ τῆς διατιμήσεως. 

10. Πονηρῷ. | 

44. Καὶ τιμήσεται αὐτὴν ὁ ἱερεὺς 
— χαλῆς χαὶ — 
νηρᾶς. 
4δ. Ἐὰν δὲ ἁγιάσας αὐτὴν λν- 
τρῶται. 

ἑ 40, Κόρονυ χριθῶν —— δί- 
ραχμα. “ ς κριθῆς 
πεντήχοντα σίχλων. ——— 

I7. Τῆς ἀφέσεως." Α.2., τοῦ Ἰωδήλ. 

21. Ἢ γῇ ἡ ἀφωρισμένη. "Δ... 
doc, ὁ ἀγρὸς * —— 

B. ᾿Λποδώσει."Α.2.2., χαθαγιάσει. 

24. ᾿Αποδοθήσεται. !Α.2:ος, λυ- 
«ρωθήσεται. 

46. Καὶ πᾶν πρωτότοχον, ὃ ἂν 
πρωτότοχον γένηται τῷ Κυρίῳ ἐν 
τοῖς χτήνεσιν, οὗ χαθαγιάσει, { οὐχ 
ἁγιάσει) οὐδεὶς αὐτό" ἐάν τε μόσχον, 
ἰάν τε πρόδατον͵ τῷ Κυρίῳ ἐστίν. 

55. Οὐ λυτρωθήσεται. 

LXX INTERPRETES. 

2. Voverit. 

8. Si autem humilis ſuerit pre- 
tĩo. Al. minor ſuerit æſstimaltione. 

40. Malo. 


4. Ἐπ æstimabit eam sacerdos 
inter honam οἱ inter malam 


15. Si autem qui sanetiſieavit 
eam redimai. 

16. Pro coro hordei, quinqua- 
* didrachma. Alius, gomor 

ordei quinquaginta aiclorum. 

41, Remissionis. Alius, lobel. 


21. Terra quæ segregata est. 
Alius, ager anaihematis. 


BS. Reddet. Alius, sanctiſicabit. 

41, Reddetur. Alius, redimetur. 

26. Et omne primogenitum, 

odeunque primogenitum ſaciuim 
uerit Domnino in pecoribus, nemo 
sanctibceabit, sive vitulum, sive 
ovem, Domino est. 

55. Non redimeitur. 


χή. V. 44. O, διασχεδάσαι, πι., καταργῆσαι, 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


4. θαυμαστώσῃ. 
8. 


10. 
14. 


40. Πλὴν π xov χαὶ ὃ ἂν 
πρωτότοχον — ᾧ Κυριῳ ἐν 
τοῖς χτήνεσιν, οὐχ ἁγιάσει ὁ ἀνὴρ 


αὐτὸ, ἐὰν μόσχος. ἐὰν ἐκ ποιμνίου 
ἐστίν. 


55 

ΤΠΕΟΌΟΤΙΟ. 
4, Admirahile ſecerit. 
8. 


10, 
16. 


ἐδ. 


45. 

2. 

26. Verumtamen primogenitum, 
οἱ quodeunque primugenilum ſa- 
εἰυπὶ ſuerit Domino in pecoribus. 
non sanctiſſeahit vir ipſsum, sive 
vitulus, sive ex ovili est. 


33. 
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Νοί οἱ vario lectiones ad cap. XXVII Leritici. 


V. 2. A. O. θαυμαστώσῃ. ἔτ Basinensi: quæleeuo 
est Αμψε} Theodotionis, υἱ indicat Isyelius, cujus 
hrecsunt verha: 4 Propter αιοι Aquila οἱ Theodo- 
lion, pro eo φηοι dietum est..., Symmacehus autem, 
ai s3uperaverit, ediderunt. Admirabile enim vere est, 
δὰ valde beatitudini proxrimum totum semetippum 
quenpiam Deo oflerre. Locus ἐμ editis mutilus 
(θὲ, οἱ versione Aquilæ οἱ Theudotionis truncatus, 
ut liquet; nam ila legendum est: eAquila εἰ Then- 
dotinn, pru o quod dietum .5ὲ. σοίμιν ſecerit, ad- 
mirabile ſererit, Symmachus autein, superaverit, 
diderunt. Quod enim sequitur, Admirabile enim 
rere eat, οἷν. βιδήοι vocein illamm, ααἀινέγαϑίίε, in 
laudatis versiunibus ſuisso, οἱ εἰἰλη arguit τὸ θαυ- 
μαστώση, φιοι! ἐς Basilienai desumpsimus. ὅγν- 
iuachi cüatn lectüonen vitiatam suspicor. ac ſorio 
ΜΠ μ5. Ἰϑκαίυτ, δεραγανεῦί pro auperaverit. J 

ἐμ ἐε]. ΣΙ 92 72 Ὁ, ὥστε τιμὴν τῆς ψυχῆς. 





Coislin. in margine, τάξασθαι ἐν διατιμήσει σου 
ψυχῶν. 

V. ὅ. o 0’, δίδραχμα, Coislin. m., σίχλοι, 
σταθμία. 

Υ. 8. A., χαὶ ἐὰν ἐχπέσῃ. Sie cupra ex Basil., 
cap. 1xv, Υ. 35. Isyehius: Α. et εἰ ἐκεεεεῖῖ, melius, 
—— εἴ ibidem ς. 1xv, v. 35, legis apud lsy - 
ΟΕ}. 

Υ, 10. 9... deteriori. lIa Isyehius, undo uos 
ρονι pusuimus, ei uuciuis —— μι 
᾿ "4. ΣΧ Ο᾽, ἀλλάξει αὐτό. Collin. m., ἐπιλέ- 

ται. 

V. 15. Ῥνν Ο, x τιμὴν αὐτοῦ. Coisl. 
— τ τῇ — ———— ΡΣ 

. 14. T 


μοὺς » εἴτε χαλὴ, εἴτε 2 ———— εἰ 
vius. 


ΙΝ NUMIXRORDM ΠΙΒΕΌΜ 


Iæctiones libri Numerorum ex Ssequentibus manuscriptis li brisque editie τεπίμαἑ «απιμ. 


2 cod. Πιηὶο 1825. 

Er cod. Νεφίο 1872. 

ἔξ cod. Regio I88. 

δα εοή. Itosilieusi x δορὶ, egreqiæ noſæ. 


δε: cod. Colbertiuo 08 κιιε [γαφιπονία aliquot cum obelis εἰ astariscis decerptimus. 


CAPDT INUMERORVXM. 


Τὸ ἘΠΡΆΙΚΟΝ. 7To ΒΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
5 Ἑλληνικοῖς γράμμασι. — 
ΤΥ . : γωγῆνσ.- 
τ 18 48. ι8. 
ΠΣ ΝΟ 19 49. 19, 


ΚΣ ΚΡ ὃ τῦσοι 99. Φ0. 40... . ἐν τῇ δυνάμει, 
21 «Ὁ 
pa ποῦ ὈστοΣ 41 41. Ἢ ἐπισκοπὴ αὐτῶν ἐκ εῆἧς 
φυλῆς Ῥουδήν. 
ὙΓΌΥΙΣ ὑηϑτ Ὁ ὑπ 15... 45. 45. Καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ ἐτο- 
ΌΠΩΝ ταν, αχεμμένοι υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς οἶχον 
πατέρων αὑτῶν. 
"ὦ Ἐτοκ πρὸ Ὀὐὐχη 41 41. 41. Οἱ δὲ Λευῖται εἰς τα- 
ὈΣΣΏ τ «ἔρων αὑτῶν οὐκ ὲ πηδᾶν. 
VFRSID HEVBRAICI TEXT. VEMCATA LATINA. AQUILA. 
2. (οἷὦ5. 2. Congregauonis. 4, Congregationis. 
48, Adgeuerarunt se. 48. Receusentes. 48. 
49. Quemadmodum pracepi 49. Sicut præceper.t. 19. 
20. Εἰ supra, omnis egrediens 0. Procedentium ad hellum. M...... in νἱηοιο. 


exercitun⸗. 


41. Visitati δου virgze Ruhen. 214. Vacat. 


45. Εἰ ſuerunt ainnes visitati 
filiorum brael δ] ἰοννιμ patruu 
auorum. 


47. Εἰ Levitæ Δι] virgam natrum 


suorum non visitati sunt in me- 
dio ipsu um. 


L.a« “οἷς, 


cum eis. 


47 Læevitie autem in trihu fami- 
liarum snarum ἢ zunt numerati 


4! Ψιο δι enrum ex ἐγ! Ru- 


45. Fnerunique omnis numerus 43. Εἰ ſacti 30nt omnes visitati 
ſtlioruimn Isi acl per domos αἱ fami- 


ſili larael ĩin dumum poalrum κω» 
rum. 

47. Lvitæa autem in virgaim pa 
irum suurum non Υἱαϊδεὶ βυνὶ. 


709 XUMERORUM ΠΑΡ, I. 710 
Notoæœ οἱ νυ lectiones ad cap. XXVII Levitici. 


V. i8. ,, χαὶ ἐὰν ὁ ἁγιάζιυ» ἐγγίσῃ. loychius, 
4 οἱ si aanctilicans 2dUnem ſecerit. » Οὐΐ ediu male, 


ad ſincon ſecerit, hahent. 
V. 10. “Α.21.. γόμορ, εἰς. Ex Caoislin. 
Ihid. ΤΙ [4 ὦ, ἀπὸ τοῦ ἀργοῦ. μι. χώρας. 


"δά. ᷑ͥId. Ο΄, κατὰ τὸν σπόρον αὐτοῦ. πι. 


4“ Φ 
V. 41. "Α.11.., τοῦ Ἰωδήλ. Εχ Basizensi. 


V. 21. “4.1... ὁ ἀγρὸς τοῦ ἀναθέματος. Ex BLasil. 


Videtur esse Aquilæ. 
V. B. “Α.1.1.. χαθαγιάσει. Ex Basilensi. 


Ibid. m Οὐ. λογιεῖται. Coislin. m.. Ψηφίσει. 


Εν. G, τὸ τέλος, πι., τὸ πλῆρες. 
V. 44. “4.11. ᾿ λυτρωθήσεται. Εχ ΒΛΉΜΕπεὶ. 


id. ὙΠ Ὁ, ἀφέσεως. Colliu. m., ἐλευθερίας. 


V. 25. NM Ο᾽, πὸ δίδραχμον. Id. πν., σταθμίον. 


V. 20. Has omninm interprelum Ἰοοορα lPleuas 
ituamur ex codice Basiſiensi. Version iu que-ſti— 
LXX interpretum ex eodem exscripimus; in ἢνιν- 
diernis νεῖ B. hliis sic hahnur: Καὶ πᾶν ποιυτό- 
τοχον, ὃ ἐὰν γένηται ἐν τοῖς χτέν:σ: δου . ἔστα: τῷ 
Κυρίῳ, χαὶ οὐ κχαθαγιάσει αὐτὸ οὐδείς" ἐάν τε 
μόσχον, ἐάν τε πρόδατον, τῷ Κυρίῳ ἐστίν. 

Υ͂ 21. ὕπεῚ Ο᾽, ἀλλάξει. Coislin. m., λυτρώσεται. 

Υ 98. στρ ο, ἀναθῇ. Id. m., ἀναθεμα- σῃ. 

V. ὅ0. yyn Ο,, ξυλίνου. ΜΙ. m.. δένδρου. ᾿ 
— 53. Hujus Aquilaæ loci Latina sie efſert Isr- 

ius: Afinis non efſllecieiur. Ibid. -2 P κὉ 

·I ΟΝ 
— * D Coislin. Ο᾽, οὐχ ἐπισχέψεται 
ἀναμέσον καλοῦ χαὶ πονηροῦ, καὶ οὐχ ἀλλάξεις αὐ- 
τό. ΕΛ m., παραζητήσεις ἀνάμεσον χαλοῦ, καὶ σα- 
προῦ, οὐδὲ ἐχλέξηται αὐτό. 





ADMONITIO. 





——— 





———— 


ne ex cod. Coitliniauo Heptatenchi εἰ ſlegum, antiquissimo, ἱ νὸ circi culi. 
——— libro De ἰοεὶς —— ———— 


Eæ Thkeodoreti edito auuo 1642. 
E Procopio in Heptateuchum. 
ἔς editione πονιππα εἰ Drusio. 


Qui plura ἐπρρεαῥίανὶί est codex Ratilicusis de more. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
9. 


40. Καὶ ἐπάνω πᾶς ὁ ἐξερχόμε- 
νος εἰς στρατιάν. 


41. Οἱ ἐπεσχεμμένοι αὐτῶν τῆς 
ψνλῆς Ῥουδήν. 


45. ΤΗ͂σαν δὲ πάντες οἱ ἐπεσχεμ- 
μένοι νἱοὶ Ἰσραὴλ χατ᾿ οἶχον πα- 
τέρων αὐτῶν. 

41. Οἱ δὲ Atutrat κατὰ τὴν φνυλ 
τῶν πατέρων αὑτῶν —— 
κπῆσαν ἐν αὐτοῖς. 

ΒΥ ΟΠ 05. 

υ; 

48, 

49. 


“Ὁ. Εἰ aupra omnis egredieus 
in exercituui. 


4!. Viaiiatĩ eorum ex tribu ſtu- 
den. 


4δ. Erant auiem umnes visitati 
ſlu lsrael zecunluin dumum pa- 
γι suorumn. 

41. Leviiæ antem secundum 
trihum patrum snuorum non visi- 
tali tuni in ipsaisu. 


CAPUT INUMERORVV. 
ο. 


2. Συναγωγῆς. 

19. Ἐπηξονοῦσαν. "Α.1.1οι, ἐπε- 
σχέπησαν. “Λ.1.1ος, ἐπεσχέψαντο. 

19. Ὃν τρόπον συνέταξεν. “Α.3- 
doc. καθὰ ἐνετείλατο. 

40. Καὶ ἐπάνω πᾶς ὁ ἐξερχόμε- 
νος εἰς στρατιάν. "Α.λλως, καὶ ἐπά- 
νω πᾶς ὁ ἐχπορευόμενος ἐν τῇ δυ- 
γάμει. 

41, Ἐπεσχεμμένοι αὑτῶν τῆς 
ὄδου Ῥουδήν. — — — 
αὐτῶν ἐχ τῆς φυλῆς Ῥονθήν. 

4δ. Καὶ ἐγένετο πᾶσα ἡ ἐπίσχε- 
Ψις υἱῶν Ἰσραὴλ σὺν δυνάμει αὖ- 


φων- 

41. Οἱ δὲ Λευῖται ἐχ τῆς φυλῆς 
πατριᾶς αὑτῶν οὐχ —— εν 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 

ΕΧΧ ΙΝΤΕΒΡΕΆΕΤΕΞ. 

2. Coungregaltionis. 

18. Recenſsnerunt. Alii, re- 
cognuiti sunt. Alius, recoguoreruni. 

49. Quematlinodum cunstituit. 
Alius, sicut præcepii. 

40. Et supra omnis egrediensa 
in exercitum. Aliter. εἰ δι μιὰ ou- 
nis egrediens in virtute. 


290. Visitau eorum virgæ Ruben. 
Auter, recognitio eorum de U ihu 
ltuben. 


45. Εἰ fuit omnis rerognitio 
ſiliorum ISrael cum virtute eoruiu. 


47. Leviiæ autem de {ἐγ} ſa- 
miliæ enrum,. non recoguiti sunt 
in liis Israel. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
2. Συναγωγῆς. 
48. 
49. 


90. Πᾶς ὁ ἐχπορευόμενος δυ ἐ- 
με!. 


41. Αἱ ἐπισχέψε:ς αὐτῶν τῆς φι- 
λῆς Ῥουδήν. 


4". Καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ ἐπε. 
αχεμμένοι υἱοὶ Ἰσραϊλ εἰ; οἷχον 
πατέρων αὑτῶν. 

41. Καὶ οἱ Λευῖται εἰς φυλὴν πα- 
τέρων αὑτῶν οὐχ ἐπεσχέπησαν ἐν 

σῳ αὐτῶν. 


TRFODOTIO. 
2. Congregatiouis. 
18. 
44, 


40. Omnis egreidiens viriute. 


21. Recensianes orum tiihgs 
Rubenu. 


43. Εἰ ſacti Suut omnes visituti 
ſalii lsruel in domum hpulrum 511." 
rum. 

47. Εἰ Lexitæ in trihum palrum 
ΠΟΤ nn visi: 4 παν in μοῦ 
iuxoruin. 


-- ἃ π π — — — — Ἂν — —— — — — — τῷ ΣΝ ἀρ να το, πο με οι ον ——— 





-ὄτ΄:ς πυνπ 
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ΝΟΙΘ οἱ varie lectiones ad cap. I Numerorum. 


V. 1. Sic unus codei. recognoveruat, partim ἐ σᾶν, recoguiti διε.» 
V. 18. “Α,λ:λτος, ἐπεσχέπησαν. Edit. Romana. δε ---Οσά. Οοἱεἴίη. habet iu ἰεχῖα — ut "54. 
voee utuntur infra itres inierpretes v. 437. “Α.12., Alex., in ma vero. — 
ἐπεσκέψαντο. In hune autem locum hæc leguntur in V. 419. “Α.211., καθὰ ἕνετε Ex Βοεϊϊεαεὶ, 
notis edit. Rom. ε Ἐπηξονοῦσαν. Ἄξονες οἷα, di- Hiæe interpretatio videtur esse reliquorum inter- 
eebantur iabulæ puheæ, unde factum videtur, ἐπα- pretom, υἱ Εχοά. χι,, 10 εἰ 47. 
ξονοῦν, atque idem valere 2e, censere, οἱ reſerre V. Φ0. Hie loeus 
nemerum cenaumque in publieas tabulas. Dicium vertiones prodit es eodiee Basiliensi. Saspicor au- 
δαὶ autem ἐπηξονοῦσαν, eodem modo quo Gen. vi tem in vertione Aquilæ τὸ, ἐπ εἧς ↄctic acbzulis- 
ἐγεννῶσαν. Ali codices parũm habent ἐπεσχέψαντο, ium [8526 pro ἐκ τῆς ῥάδδου" πδιὰ ipeeo inſra 


CAPUT II ΝΟΜΕΒΟΆΌΜ. 


ΤῸ EBPAIXON. ΤῸ ΕΒΡΔΙΚΟΝ ΔΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 
—A 9 9. ὃ, 
ΧΌΊ 
ὈΥΤΟΣΣ 10 46. 46, 
txvher * χεῖρα 
y wa ὉΌ) 11 417. 41. 'Απαροῦσιν ἐπὶ 
αὐτῶν —— 
—A 24. 20. 
W Ὁ δ8 52. 58. 
ΤΣ κἢ ὃ δ. δ. 
re ἸῺ ἼΤΩ 
Ἔ ὭΟ 
ΟὐΌΣ δὲ “ὁ. 52. 
ὙΤΏΝ ΤΟΣ Ὁ ὈΓΠΕΘΌΣΝ 
VERSiO ΒΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. VDIGATA LATINA. Auu. 
9. Visitaiti. 9. Annumeraüũ. 9. 
Proſiciscentur. Egredientur. 
40. Ad Ausſirum. 10, Ad meridianam plaram. 10. 
40. Visitali. ἐ6. Reeogaiti. 16. 
Proſieiscentur. Proſlciscentar. 
17. Proſſeiscentur vir aòauper mua- 97. Singuli per loca εἰ ordines 1. Prodeiſceſntor vir 10per τὴ: 
u sua δὰ vorilla sua. suos proſicixceniur naum ipeorum, in ordiaema ipeo 
τυ). 
24. Viciiau. 24. Numerati. 20. 
33. Non viaitatò aunt. δ5. Non εὐμὲ numerau. . 
ἢ meodio Rorum lsrael. hter ſilios larael. 
Quemadmodum præcepit. ϑίς enim præceperai. 
Di. Proleeu auai δι. Ῥτοίεοι!, 8.. 


gecundum ſamilias 3uas, ερε Per ſamilias ac Jomos patrum 
domum pali uin suorum. auorum. 
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ΝΟΜΕΠΟΆΌΝ CAP. M. 


714 


Notæ οἱ γδῦῖδ lectiones δα cap. I Numerorum. 


v. 47 vocem ΤΟῸ τοῦ ῥάδδος. Idipsum suadet lu- 

cus LXL Interpretum, quem ut in Hexaplis erat aſ- 

ſers Basilienais codex. Ihi vero legitur ῥάδδον, 

vldetur ex Aquila huc iranslatum, nam ἐν τῇ Κοινῇ 
— ἐχ τῆς φυλῆς. 

6. [ἡ οοὐΐοο Basiliano hæce habentur δὰ marg.: 

Ἰὰ Ἕξακλὰ τὴν — «οὔ Γὰδ εὐθὺς μετὰ 

ιαν τοῦ Συμεὼν ὑποτάττει. Εἶθ᾽ οὕτως 

᾿ ἀδ ὑποδάλλει. Πεκαρία alivnem αά 

atim μοεί coquationem Syuymeon δι) είν, οἰ kuic 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


ΟΑΡΌΤ 1] ΝΌΜΕΒΟΆΌΜ. 
0. 


cognationem Gad εμὐπεείκπί. Nota hæe monet, in 
lHexaplis verxsionem LLXI eumdem iribsum ordinem. 
qui in Hebraica exstabat, habuisse, secus quam ἐμ 
ulgata εἶνε Κοινῇ, uhi Gad post Benjamin ponitur: 
in Hebraico autem posſst Siméonem. 
V. 45. Hunc locum s2ecundum tres interpretes ex 


—— desumpaimus. 


. 41. Hune pariter locum totum ex Basilbensi 
mutuamur. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


9. 9. Ἐπεσχεμμένοι. "Α.211ος, ἣρι- 9. 


θμημένοι. 


Ἑξαροῦσι. "Λ.1.᾽ος, ἀναζεύξουσι- 
40. 40. Πρὸς νότον. Τινὲς, πρὸς λίδα. 40. 


46. 46. Ἐπεσχεμμένοι. “Α.λλος, ἣρι- 


θμημένοι. 


ἘΞξαροῦσι. "Α.2::ος, ἀναζεύξουσι. 


47. ᾿Λααροῦσιν ἕκαστος ἀνὰ χε. 41 
ρα τοῦ ἰδίου κατὰ τάγμα (εἰ) * 
«ὧν 


. Ἑξαροῦσιν ἕκαστος ἐχόμε- 
νος καθ' ἡγεμονίας. “Α.2:ως 


41. Ἕξα 


ἐπὶ 
αὑτῶν εἰς — ἘΝ 


Η ἐχό- 


. μενος αὑτοῦ χαθ᾽ ἡγεμονίαν αὑτοῦ. 
᾿ ὲ 24. Ἐπεσχεμμένοι. "Α.212ος, ρ. 81. 


4, 

μημένυι. 
88 88, Πᾶσα ἡ ἐπίσχεψις. “Α11ος, δ88. 
88. 


«ᾷᾶς ὁ ἀριθμός. 


δ5, Οὐ συνεπεσχέπησαν. “Α.2:ος, .. 


οὐκ ἠρίθμησαν. 


Ἕν αὑτοῖς. “Α.2.2ος, ἂν τοῖς νἱοῖς 


Ἵσραήλ. 


Καθὰ ἐνετείλατο. “Α.12ος, κατὰ 


πάντα ὅσα συνέταξε 
ὅδ. Ἐξῆρον. "Α.ζλος, ἀνεζεύγνυ. δέ. 


σᾶν. 


Κατὰ δήμους αὐτῶν κατ᾽ οἴχους 
«ατριῶν αὐτῶν. “Α.2Ά., χατὰ δνγ- 


ΒΥΜΜΑΓΗΙ 5. 


LIX ἹΝΤΕΆΡΒΕΤΕΞ. 


ἹΠΕΟΠΩΤΙΟ. 


9. 9. Recogniũu. Alius, numerati. 9. 
Promovohbunt. Alius, μεοβοεὶ- 


toeatur. 


40, 40. Ad notum. () κέδανε οἰ, ad 110. 


austrum. 


16. 46. Recogniu. Alius, nemerati. 16. 
Promovebunt. Alius, proſei- 


aoentur. 
41, Proſcisceniur unusquitque 


ter, δὰ 
palum auum. 


nem ipaorum. 


17. Promovehunt —— 
δου) proprii soectundum or- joxta secundum principatus. Ali- 
8 secundum princi- 


17. Promovehbunt vir auper mu- 
nuom ipeorum ἴῃ ordiuem ipporum. 


24. 24. Recogniũ. Alius, numerati. 304. 


8. 


32. Omnis recognitio. Aline, 88. 
omnis numerus. 


3. 85. Non aimul recogniũ saat. . 
Alias, non namerarunt. 
ἴω ĩpeis. Alius, in ſilils lerael. 
Sieui mandavit. Alius, socun 
dum omnia quæ constitiuit. 
ὅδ, δ,. Pronoverunt. Alius, pro- 34. 


ſoeii suni. 
Socundum 


dum domos ſamiliarum suarum. 


Ῥδτποι. Ga. XV. 
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ΤῸ ΕΒΡΛΑΙΚΟΝ, TO ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΥΕΆΒΙΟ ΠΕΒΈΆΛΙΟΙ TFXT. VULMATA LATINA. AQqUILA. 


Notæ οἱ varic lectiones δὰ cap. II Numerorum. 


V. 9. “Α.2:2ος, ἣριθ γοι. [1 Basilienſsis hic ἃ τὸν λίδα. : 
verso 10 εἱ τς ἀρθμημέ V. 17. Has irium interpreium lertiones suppedi- 
"νά. "Α..2., ἀναζεύξουσι. Ita Basiliensis, hie ἃς δὶ codex Basiliensis, υνὶ Symmachi versio videtur 


v. 16. in οἰἰηυο redundare. — Coislin. ἐν textu. χατὰ 
V. 10. Ὁ, πρὸς νότον. Τινὲς, πρὸς λίδα. Iia Bani- τάγμα, μἱ οἱ 95. Alex.; in marg. vero, χαθ' ἦγε. 
Hensis, qui in texin habet πρὸς τὸν νότον. ἴῃ οιὐ- μονίαν. 


Ἰ|υὰ κατὰ τάγμα, est in versioue Sym - 
Uoue verò Romana LXX Interpreinm legitur, πρὸς machi, υἱ vides. 


CAPUT III ΝΟΜΕΒΟΒΌΣ. 


* 


[Ὁ EBPAION. 10 — ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς Ὑ σι. 
Ὁ τ Ὁ ΤἸΠΟΘΌ ΤῊ Ἵ 7. * 7. Καὶ τὴν — πάσης «ἧς 
' ς δὶς Ἐπ 
pon ΤΌΣ τοι ὍΣ ἸΣῚΟ Ὑνι συνταγῆει τοῦ δοθλεύειν τὴν δοὺς 
λείαν τῆς σχηνῆς. 
ΤΩΣ 5 ἘΠῚ ven 190 40. 4θ, 
τὰ πο περ ἘΠ) 6. 6. 44. 
σπρ Φ “1. 43. 
τοὶ Ἵ ΕΘ 35 B. B. 
ΓΟ ὙῸΠ ὍΝ 58 88. 88. 
ΤΕΣ Ὁ 9 30. 80. 
ἜΧΟΝ ΤῸ ron 41 47. — ήφῃ εἴκοσι ἀδολῶν τὸν στα. 
ρα. 
Ἕ͵ΟῚ 4 48. δδ. Καὶ δώσεις. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VDMATA LATINIA. AQUILA. 
7. Ἐπ cusStadiam omnis ecs 7. Et οδοεενεοὶ ἰὰ ad Ὁ. Ft eusiodiam amms 
δὴ ſaciem tentorii conventus, δὰ erltum pertinet —** ais eo- 20 ſfaeiem lecti constitutioais, 86 
nerviendum serritutem taberna- ram ſahernaculo testimonü. serriendom verviiuiem iabernaculi. 


coli. 
40. Et extraneus propiaquans 
morietur. 


46. 8u Demiſni quemad- 
modam ——— 


42. Υἱείιδιὶ eorum. 
45. Familiæ Gertoni poset. 


58. Et erxtraneus propiaquans 
morietur. 


30. Omnes visitatũ. 


0. Eateraus, qui δά minittran- 10. 
dum acceesserit, morieiur. 


46. V præteperat Dominus. 16. 


V. Quarum numerataos est ἢ- 92. 
V. Ηἰ μοαὶ tabhernaculem. B. 


δ8. Qunquis δϊἰοη δ βδοδεδοοῖίῖϊ δΆ. 
moriotur. 


δὅ9. Omnes Laviiæ quos nano- δύ. 


roxerunt. 
—— Accipies vigiall gerab δ' 47. Sielus habet vigia ohleas. 471. Accelpies viginti obolorum 
ς pondus. 
48. Εἰ dabis. 48. Dabicque. ΄ 48. Εἰ ἀομὴὶς, 


11 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


SIMMACnUS. 


XVMERORUM CAP. III. 
ο. 


γένειαν αὐτῶν, χατ᾽ οἶχον πατρι- 
χὸὃν αὐτῶν. 


LXX INTERIRETES. 
Alius, secundum tionem 
suam, secundum domum paternam 
azuam. 


718 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


TAEODOTIO. 


Notæ οἱ varice lectiones δὰ cop. II Numerorum. 


V. 535, "Α.1... «ὅς ὁ ἀριϑ Ex ——— 
V. 33 — —— 


“ΡΥ βησαν. 


—RX —X —9— «οῖς υἱοῖς ραν Ἐπ eodem. 


: Hhid. AM., κατὰ συγγένειαν αὐτῶν, κατ᾽ οἶχον 
. ἰϑείθ κατριχὸν αὐτῶν. Ες Basiliensi. 
Leciiones ex cod. Coitlin. -V. ἃ, 6. V, ἐπεσχεμ- 


μένοι. m., ἠριθμημένοι, 
lhid. — χατὰ πάντα ὅσα δυνέταξεν. ἔχ ἐ0- J 24. J ν ἐξαροῦσι, m.. ἀναζεύξουτπι 
dem. 32. — Ο΄, αὕτη ἡ ἐπίσχεψις, πος 
V. δὲ. “414... ἀνεζεύγνυδαν. Ex codem. ὁ — 
CAPUT ΠῚ NVVIEROROVOV. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ. ᾿ ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
7. Καὶ ς 4“. Καὶ εὰς — 7. Καὶ λαχ ς 
—— * — ——— 
παῖδε — ἐργάζεσδαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, δευλεύειν 
δα —* ἔς ὁ ἀπτό ο πω δ — 
0. Κα - 
γος ἀποθανεῖται. " , ὃ δὲ 8 
λότριος, ὃς ἐὰν προσέλθῃ, ἀποθα»- 
46, 46. Ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτοῖς 16. 
ὕριος. “ΑΔλῖος, κατὰ τὸ ῥῆμα 
Κυρίου, καθὰ ἐνετείλατο Μύριος 
ὟΣ Μωῦ 
2 . Ἡ ἐπί κοι, Ἀλῖος, ὁ 88, 
ἀριδμός, 
4: 45. Καὶ οἱ νἱοὶ Τερσὼν ὀπίσχω.υΌ 595. 
"Α.λίος, καὶ οὗτοι οἱ δῆμοι Γηρσὼν 
ὀπίσω. 
ὅ8. Καὶ ὁ ἀλλογενὴς 48 
* πο ἀρ ν φρνυ τς ἐς ὲ — 
ἀλλότριος ὁ προσερχόμενος θανα» 
«ωθήσεται. 
52. 89. Πᾶσα ij ἐπίσχεψις. AMoc. 30. 
πᾶς ὁ ** 
M. Αἠψη᾽ εἴκοσι νομισμάτων ὃ 41. Καὶ λήψῃ εἴχοσι ὁδολοὺς τοῦ 41. ΑἠΦΆ᾽ εἴκοσι ὀδολοὶ ὁ σέχλος» 
ατατήρ. οἶχλον. 
48. Καὶ δώσεις. 48. Καὶ δώσεις. 48. Καὶ δώσεις. 
δΥμ ΗΒ. εχχ INIERPRETES. TRLODOTIO. 


1, Ἐπ custodiam omnis Ἐγη3- 
ξυξα ad ſaciem taberuaculi syua- 
croge, ad ministrandum miuitie- 
εἰθι 18 


40. 


46. 


43. 
B. 


M. Aceinien: viau ποιυδδιβ8" 
18.) cltober. 


408. Εὲ doblo. 


Ἵ. Εἰ custodias ſliorum Iarael 
anto taberuaeulum festimonii, ad 
operandum opera iahbernaculi. 


0. Εἰ alienigens. qui 
morietur. Alius, alienus auiem, 
4υὶ aecesserit, morialur. 

46. Quemadodum οομεϊίαϊι 
eis Dominus. Alius, secuudum 
verbum Douini, — 
præcepit θουνίπυϑ 


48 Recognitio. —— numerus. 


B. Et Ali Gerton poet. Aliue, 
εἰ hi popoli Gerson post. 

ὅ8, Et alienigens ui teügerii. 
morieiur. Alius. —— ἘΠῚ 
dens. — 

89. Ounis recognitio. 
omnis numerus. 

“μὰ Et aceipies vigiati obolos 

εἰς 

48. Ἐπ dabis. 


Alius, 


40. 


43, 
85. 
48. 


89, 

47. Aecipies: riginti οὐοίϊ! εἰ- 
elus. 

48. ἘΔ dabis. 


19 
τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 
ῬΌΣΤοι 5. 


m 
VERSIO IEBRRAICI ἸΕΧΤ. 
5(. Argentum. 


Præcepit. 


HEXAPLORUM Οὐ Ὁ SUPERSUVMNT. 


TO ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
εἰ Ἑλληνιχοῖ; γράμμασι. 


VUVLGCATA LATINA. 
δι. Pecuniam. 


Præceperat. 


ΔΚΥ͂ΛΑΣ. 
δι. 


AQUILA. 
δί. 


Notæ οἱ νδγὶ 8 lectionos δὰ cap. ΕΠ] Numerorum. 


V. 1. Hunc versum secundum omnes omnium 
interpretum versiones muiuamur ἐσ Basiliensi. A., 
συνταγῆς, D. Sie Aquila pariler ei Symmachus 


ca uenti v. 4. 
F. — δὲ ἀλλότριος, ὃς ἐὰν —— 
ἀποθανέτω. Ex Basiliensi, itemque vervsu ὅδ. 
V. 29 οἱ 30. AMM., ὁ ἀριθμός. Εχ Baſiliensi. Sic 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


ὥθο ΤΡ ΒΞ ΠῸΡ τ ὁ 


Ῥαι δ 
ΣΟ τοῦτα ἰδ 


W. Τὸ τ 


wvar ΠΟΘΙ 
ἐπίσκαστρον, καὶ δέρματα ὑδαχίν- 


θινα. 
ἸσΟ οι πῸ ῬΟ νὴ 


ιῬΟτυὴ ὍΠΙ ἕν 30 
ΕΝ τον ἀπ τοὶ πα 


VD Σαμαρ., ἐκίσκαστρον. 
Wyo τὴν 51 


VERSIO HEBRAICI TEIT. 


ἃ. Hoc servitium MAlorum (Δ 
laih in tentorio eonventus. 


5. Operimenti. 
18. Virgam ſamiliarum. 


45. Et operimentum ἰδχί. Sa- 
mar., tentorium οἱ pelles hyacin- 
thiuæ. 

Ε tezumentum δὰ octium ten- 
lorii eoaventus. 


26. Ei ſundas atri. εἰ 
ἀπ ostĩii portæ atri, qu 
laheruaculum. 


men- 
super 


Operimenium. Samar., tento- 
riuiui. 


ΟἽ. ISu visaitat. 


Ex Basillensi. 


CAPUT IV NOMERORVM. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
4 Φ 


48. 


460 


51. 


VUOLGATA LATINA. 
4. Hie est cultus Hliorum (Δ21} : 


tabernaculum ſoderis. 


δ. Quod pendet ante ſores. 
18. Popalum. 


25. Velamen iauthinum. 


Tentoriumque quod pendet ἰδ 
introitu —— 


46. Cortinas atrii, οἱ velum in 


— eapite præcedenti. 
23. * 4. [1 


καὶ οὗτοι οἱ δῆμοι Γερϑδὼν ὀπίσω. 


Υ. 47. Trium interpreium vertionem τηυϊυδων 
ΕΣ —* οὐραῖς — ** nota 
eotenis is, Sereri οἱ illi nomine: Ἰστέον 
ὅτι δίδραχμον καὶ ὁ σίχλος τα ων ἔστιν. "Ὥσπερ γὰρ 


ἰεείτον in 


ΑΚΥΛΑΣ. 


48. 
48, 


Καὶ τὸ παρατάννομα ἀνοίγμα- 
τος σχέπης σννταγῆς. 


46. Καὶ τοὺς ἱστοὺς «ἧς αὐλῆς, 


παὶ τὸ παρατάνυ:μα ἀνοίγματος 
ᾳυλῆς τῆς αὐλῆς. 


37. 


AQUILA. 
4. 


8. 
48. 


45. 


Et tentorium δρειιϊοοΐδ ἱεει 


i ſederis. conslũtutionis. 


46. Et vela atril, et tentorium 


introitu, quod esſt ante tahernacu- apertionis poriæ 


Tenatorium. 


37. Hie est numerus. 


87. 


11 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


SINIMACRVS. 
δι. 


NUMFERORIM CAP. IV. 722 
V. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
51. Τὰ λύτρα. "“Δ.1:λος, τὸ ἀργύ- 51. 
ριον. 
Συνέταξε. "“Α.12ος, ἐνετείλατο. 
Ἰχχ NTERPRETFTES. ΠΉΚΟΌΟΤΙΟ. 


δῖ. Redempũuûones. Alius, ar- δ. 
gtentum. 


Constituit. Alius, præcepit. 


Notæ et variaæ lectiones δὰ cap. III Numerorum. 


εἶπεν ἐνταῦθα εἴχοσι ὁδολοὺς εἶναι τοῦ σίχλου 
ἐν τῇ Ἐξόδῳ εἴκοσι ὀδολῶν εἶγαι τὸ ——— 


V. δι. “Α.3.1., τὸ πα ο χη Videtur 6546 reliquo- 


rum inerſreiun. Ε 


Ibid. AMM., ἐνετείλατο. viaeiur esse reliquorum 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


48. 
45. 


— τὸ κατακέτασμα τῆς θύρας 
τῆς σχηνῆς τῆς συνταγῆ 


— — «ὰ ἰστία τῆς σκηνῆς, καὶ 
τὸ βας «ἧς 
αὐλῆς, 3 ἐπὶ — ΤΡ ΝΕ 


37. 
BIINMACUS. 


δ, 
18. 


48. 


Et volamen janu ἰδθογδουὶ 
constiiulouis. 


W. Et vela tabernaculi, εἰ ve- 


Aamen januæ airii est δῦρεῦ 
————— — 


37. 


interpreium, qui εἰς veriunt vocem ΠΣ, Exod. χι, 
46, 47, et Lerit. Χχιν, B. 

ἐμειΐοπει ες εοά. Coνν. - V. — ἄπ οὶ 0᾽, ἐπι- 
σχέψαι. ἴπ marg., δ ἔθμησον. V ΤΌΣ. in 
texiu, νότον, in ma ἰδα. V. ὅ8. Ο΄, — 
μενος, in ΠηΔΓΕ., ὁ ἁπτόμενος. 


CAPUT IV NDOMERORVM. 
υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
ἃ. Καὶ ταῦτα τὰ ἔργα τῶν νἱῶν 4. 


Καὰθ ἐν «οὐ 
“4.1.2οιε, Ἷ δ τ «ὰ μβρτρίον. 


υἱῶν Καὰθ, ἐκ μέσουυϊῶν Λενὶ κατὰ κατὰ 
δήμους —— κατ᾽ οἴχους πατριῶν 
αὐτῶν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ —— 

ὅδ. Τὸ σχιάζον. Aliter, συσχιάζον. 
“Α.2.λος, τοῦ καρατανυσμοῦ. 

48. Τῆς φυλῆς τὸν δῆμον. “4.2- 
ἴος, τῇ φυλῇ τοῦ δήμου. 

45. Τὸ καταχάλυμμα τὸ δακένθι- 


γον. 


Καὶ τὸ χάλυ «ἧς θύρας τῆς 
— ΡΣ 
τὸ * τῆς θύρας τῆς oxnvñc 
τοῦ μαρτυρίου. 
46. Καὶ τὰ ἰστία «ἧς αὐλῆς, ** 
ἐπίσπαστρον."Α.2:ζως, χα 
«ἧς αὐλῆς, ὅσα ἐπὶ τῆς ——— «οὔ 
μαρτυρίου. 
Κάλυμμα. 

51. —— ἡ ἐπίσκεψις. AMoc 
οὗτος ὁ ἀριθμός. ᾿ 
LIX INTERPRETES. 

ἃ. Et hæe sunt opera βίου 4. 
Caath in tahernaculo testimonii. 
Alii, οἱ hæc sont opers Sliorum 
Οδδίν, ἐσ τηοάϊο διίογααι ἕμευΐ 66- 
οὐπόμμν ΡῸ —— 4008, secundum 
domos suarum in ta- 
bernaculo testimonii. 

δ. Obumbrans. Alius, tentorii. δ. 
εἰ" Tribus populum. Alius, iri- 


45. (οορετποδηίθαι hyacinihi· 


08. 


Εἰ operimentum oetli taberna- 
euli iosiimonii. Atiter, εἰ operimen- 
tum ostil iaheraaculi testimonii. 

20. FEi tentoria atrii οἱ ientorium. 
Aliter, οἱ lentoria ↄirii, quæcum- 
ὅς auper tahernaculum testimo- 
δὶ 


Operimentum. 


37. πε est recognitio. Alius, 
hic est numerus. 


18. 


26. 


37. 
ΠΙΕΟΘΟΤΙΟ 


δ. 


25 


HEXAPLORUM Οὐ Ὁ SUPERSUNT. 


7284 


τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, TO ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΊΎΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὙῈΣ τὰς ἐἱ 41. 4. 
ΠΟ ἐὶ 44. 4.. 
VERSIO UFEBRAICI TEXT VUVULGATA LATIXA. AQUILA. 
41. Iati visitali. 41. Hic est populus. ἐ!. 
44. Ad ſamilias eorum. 4M. Vacat. 41. 


Notæ οἱ varieo lectiones δά cap. IV Numerorum. 


V. 4. AMoc, καὶ ταῦτα τὰ ἔργα τῶν υἱῶν, εἰς. 
Bie quaædam exemplaria, ex notis edit. Rom. 

V. 5. AMM., τοῦ καρατανυσμοῦ. δίς Basiliensis. 

V. 18. AM., τῇ φυλῇ τοῦ δήμου. Ex Basiliensi. 


Υ, B. Σαμα 9.9 ἐπκίπαστ καὶ δέ 4 ὑαχί- 
γθινα. Hæe — — ut * aſſertur 


ἃ Drusio: sed omnes eateuæ Regia Samaritano tri- 
huunt, οἱ hane notai habent: Τὸ Σαμαρειτιχὸν, ἐπί 
σπαστρον καὶ δέρματα ὑακίνθινα, ἅτινα καλεῖ τὸ 
ξ' χε τον ἘΞόδου, διφθέρας. Id est, ε Samaritanum 
habet, teutorium εἰ pellet Mpaciniſuiuas, quæe canite ἐς 
Exaodi vocantur diphiheræ. ν Hæe νος διφθέρα 56- 
cundum hodiernum eapilum ordiuem habeter 


φααν 


ΟΑΡΌΤ Υ ΝΌΜΕΒΚΟΆΌΜ. 


ἸΤΟΈΒΡΑΙΚΟΝ. TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
ἝἝλληνιχοῖς γράμμασι. 
τ Ὁ 3 4, 4, 
ἘΣ 
Ὁ 1 Ἵ. Ἵ. 
ἸῸΝ 1 ἸῸΝ 8 φι͵ 44, Πεπιστωμένως, κεπιστωμέό- 

γως. 
ΩΣ Ὁ 45, 45, 
ΣΟῚ 38 48, 48. 
τ 39 49 49. 


VDLGATA ΓΑΤΙΝΑ, ΔΟῦΙ,Ἁ. 


δ. Omnem leprosum. 2. Omnem leproaum. 4, 
Κι omnem διβοηίοδο. Et qui aemino ſluit. 
7. Fecerunt. 7. Vaecat 1. 
43. Amen, amen. 48. Amen, amen. 48, Fideliier, dcliter. 
B. Amaras. 45. Amarissimis, in quas male- 33. 
dieia eonjecit. 
28. lunocdens erit. W. Erit innoxisa. 48. 
“9. elotypiarum. 49. Telotypiæ. 49. 


Νοίω οἱ ἱνατί leciiones ad οδρ. V Numoerorum. 
V. 8. Sie vnus codex, ble οἱ in δοχιεηιὶ, Οἱ Mo⸗ V. 7. AM., Ἡμάρτεν. Ἐπ Basillenal. 


aol, καὶ πάντα ῥέοντα. [ἰδ 06 copra, Lerit. V. 2. A. πεπιστωμένως, πεκιστωμένως. Σ., 
iv, 6. — * ἀμὴν, ἀμήν. δὶς —— Eodemqueo modo eſo 
CAPUT ΥἹ ΝΟΜΕΒΟΆΠΜ. 

ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. TO ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
Β» ΣΡ Ὁ, ὅ δ. ὅ. Πᾶσαν ἀπόδρεξιν σταφυλῆς. 
VIRSIO ΠΕΒΉΆΔΙΟΙ TEXT. VDLCATA LATINA. AQUuILAM. 
— Ἐιὶ οὕδδοδὲ madeſacuognem — Εἰ quidquid de uva exprim - δ, Omnem inſutlonem Εν. 


7:5 RXUMERORUM CAp. ΥἹ. 76 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
41. 41. A ἐπί . Aüoc, 41. 
οὗτος ὁ ΜΗ — 
4. 4. Κατὰ δήμους αὐτῶν. “Α.21:.οςς,ρ, ἐδὶ. 
«ἧς συγγενείας αὐτῶν. ' 
ΒΥΝΜΜΑΘΗῦ5. LXX INTERPRETES. ἘΠΕΟΡΌΟΤΙΟ. 
4. δι. Hæe est recognibo. Alius, 6]. 
hie est uumerus. 
4. 44. Secundum populos eorum. 44. 


Alius, cognationis eorum. 


Notæ οἱ varica loctiones δὰ eap. IV Numerorum. 


Exodi χστισ, ὅδ, reepondetque voei ΠΟΘ, υἱ eiam Rom. 

* — — quam opinatur Drusius, qui νοὶ V. 57 ε δ1."Α.11.. οὗτος ὁ ἀριθμός. "2 Βοειιεπειδ 

ε — οἱ δ 46. Ε΄ versus — —— εἰ —x ——— — 
πρϑοδιὲ ἰηἰογρεειδιίφιαδον, prodeunt ex Basiliens V. 41. AAM., τῆ; συγγενείας αὐτῶν. Hane incerũ 

eodice. Vertionis LXX Interpreium priorem iectio- — 

έΨέρέρΕέρΕέΕΨΕΚΕΨΕΕέΝΠἊΠ 


— 


CAPUT V NUMERORVM. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
4, Πδντα λεπρόν. 8. Ἡάντα λεπρόν. , 
Καὶ πάντα γονοῤῥνῇ. Οἱ .λοισοῖ 
καὶ πάντα ῥέοντα. Ἢ ν 
7 7. Ἐποίησεν. “Α.λλος, ἥμαρτεν. 77. 
49, ᾿Αμὴν, ἀμὴν. 48. Γένοιτο, γένοιτο. 49͵ 
45. V. Τοῦ ἐλεγμοῦ ἐπιχαταρωυμέ. 488, 
νον. Οἱ λοιποὶ, πιχροῦ. 
48. 48. ᾿Αθῶα ἔσται, "Α.:δος, ἀθωω: 48. 
θήσεται. 
42. 49, Ζηλοτυκίας. "Α.2:2ος, ζηλο- 148. 
«υπκουμένης. 
δυμμασηῦβ. LIX INTERPRETES. TREODOTIO. 
2. Omnem leproſsum. 4 Omnem leprosum. 5: 


ΕΒι omnem qui patitur δυόξειδ 
aeminis. Roliqui, εἰ omnem θυ" 


entem. 
Ἵ ]. Feeit. Alixs, peccarit. 7; 
43. Amen, amen. 4, Fiat, Rlat. φ͵ 
B. B. Arguuoais, quæ maledicei- B. 
tur. HAeliqqui, amari. 
W. 48. lunecens erit. Alius, inno- 48, 
cens deelarabitur. 
49. 49, Telot ypiæ. Alius, ζεῖοὶγ. 49. 
piam passæ. 
Νοῖῶ οἱ variæa lectiones δὰ cap. V Numerorum. 
antur hæ leetliones in paalmis non semel. V. 99. "Α.11.. ζηλοτυπουμένης. Ex eodem. 


V. B. Οἱ λοιποὶ, πικροῦ." 112 Basiliensis. 
V. 428. "Α.2.1., ἀθωωθήσεται. Ex eodem. 


CAPUT ΥἹ XVMERORDVM. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
ὅ. Πᾶσαν ἀπόδρεξιν σταφυλῆς. ὅ. Καὶ ὅσα χατεργάζεται ἐχ 3. 
σταφυλῆς. 
SIAMACHUS LXIX NXFERPRETES. TAEODOTO. 
ὅ. Omnem infusionem uvæa. ὅ. Εἰ quæeunque conſiciuntur 3. 


εχ uva. 
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ΤῸ ἘΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ EBPAIKON ΑΚΥΔΑΣ, 
Ἑλληνιχοῖζς γράμμασι. 
Δ ὅ 3. 8. Μεγεθύνων. 
ΠΟ 6 6 6. 
ὙῺΣ 18 48. 18. Ὃ ἀφωρισμένος. 
ὙΠ ἘΠ Ἢ 19 49, Ι9. Ἐπὶ τους ταρσοὺς τοῦ ἀξω- 
ρισμένονυ. 
τόσοι 
ΤΌΤΕ 
VERSIO HEBRAICI TEXIT. VULGATA LATMNA. AQUILA. 
ὅ. Magnitcando. 5. Crescento cæsarie. δ. Eagniſicans. 
6. Morivi. 6. Super mortuum. 6. 
48. Naxraræus. 18. Nazraræus. 18. Segregatus. 
49, Super volas separat. 19. In manus Nazaræi. 19. Saoper volas separati. 
Ræasus ſuerit. Rasum ſuerit. 


Nazaræatus ejus. 


Caput ejus. 


Notæ οἱ τυρὶ lectiones ad cap. VI Numerorum. 


V. 3. A. εἰ T., κᾶσαν ἀπόδρεξιν σταφνλῆς. Iia V.5. A., θύνων. L., αὔξων. Ex Basil. 
Coislin. Lamdem ———— sine auciorum Υ 6. "Α.2.1.. τεθνηχνίᾳ. Εχ Basiliensi. 
8. 


nomine affert Basiliens 


V. ia. X ὁ ἀφωρισμένος. Σ,, Ναξηραῖος. Ἐχ Βαεὶ!. 


CAPUT VII ΝΟΜΕΒΟΒΌΜ. 


Τὺ ἘΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΔΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμδααι. 
Ὀτρξιτ 8 3. 
ον χυὉ ὅ. Τὸ Σαμρρ. Ὁ. F δ. (Ἔξ ἀμάξας) κατασκεπαστός. 
ὁμάξας) δυνάμεως. 
ΟΣ ΤΡρεὶ 85 8. 85. 
VERSIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. VUVULGATA LATMNA. AQUILA. 
2. Super visiiatos. 2. Eorum qui numerat ſuerant. 8Β, 
δ. Sex plaustra operimenúû. Sc- S. Sex plaustra tecla. ὅ. Sex vehiĩcula cooperta. 
mar. aox ——— — * 
85, VUna argenii. 8. Vacai. 85. 
ἴῃ aiclo. Pondere. 


Notes οἱ variae lectiones δά cap. VII Numerorum. 


V. 2. AMoc, ἐπὶ τῆς ἀριθμήσεως τοῦ λαοῦ. Sie 
duo mas. Regii εἰ * ——* Hæc lecuo vide- 
tur esae — εἰ Theodouonis, qui iia 
vertunt allbi. 

V. δ. A., κατασχεπαστάς. Sic Basiliensis. Duo 


δεῖς “ ἤτοι ὡς βερίδια, χεῖται ἐν τῇ πρώτῃ τῶν 
Βασιλειῶν. Τὸ δ Σαμαρ. δυνάμεως ἐν Ιά est: 
« Alius, concinnatos ( Supp. currus) — orme, 
videlicet sicut veredia, ut jacet in libro ι —2 
Samaritanus autem habet, virtutis. » Omittendum 


Reii habent σχεπαστάς, atque ita legit Drusius. 
Alius item κατασχεναστάς. Hæc porro ποίδ legitur 
in iribus Regiis: AMoc, κατασκεναστὰς οδι- 


non ὁδὶ eosdem ipsos codices, qui in nots habent 
χατασχευαστάς, in alia nota δά marginem σχεπα- 
ατάς habere. Σ., ὑπουργίὰς. ὰ Basiliensis. Ad 


ΘΟΑΡΌΤ VIII ΝΌΜΕΒΟΒΌΜ. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
πη ΠΡῸΣ .ὅ ἰδ. 45. 
πῦρ 49. 49. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VUVLMATA LATINA. AQuUILA. 
15, Agitationem Domino. 13. Oblatos Domino. 13. 
19. Plaga in accedendo ſiliis {9 Plaga 35 vusi fuerint acce- 19. 


lsraetad saneiuarium. dere δά 3a2nctuarium. 
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8, —J Coldin. ναζω- 


19. ἝἘκὶ τὰς παλάμας τοῦ Na- 
ζηραίου. 
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ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
δ. Τρέφων. 5. 
6. Τετελεντηχνίᾳ. "Ἄλλος, τε 6. 
θνηχρίᾳ. 
48. Ηὐγμένος. 48. 


— Ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ ηὐγμέ- 49. 


——— A.oc. ξυρηθῆναι. 
Εὐχὴν αὐτοῦ. AMoc, κεφαλήν. 


SIMMACHVUS. LXX INTERPRETES. THREODOTIO. 
δ. Augens. ὅ. Nutriens. 5. 
ὁ. 0. Mortua. Alius, deſuneta. 6. 
48. Naniræus. 48. Qui vorit. 18. 
49. Super palmas Naæziræi. 49. Super manus ejus qui vovit. 19. 
Raserit. Alius, rasus ſuerit. 
Votum δῦ. Alius, eaput. 
Notes οἱ variæ lectiones δὰ cap. Vl Numerorum. 
Βοτίο melius Ναζιραῖος. Ἰυά. "Α.2.2., χεφαλήν. Sic Basiliensis, tacito ἰδ» 
Ψ. —* * Δ. ἐπὶ τοὺς ὺς, εἰς. Sie duo mss. lerprete, dem δεησίίαν γυζαία. 
Ibid. A. ξυρηθῆναι. ΕΣ Βεεἰ ϊεδεί. — τ 
ΘΟΑΡΌΤ ΥἹ1 WDMERORUM. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο. ΦΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4. 4 Ἐπὶ εἰςὲ ς. "Α.1λος, 4. 
ἑκὶ τῆς —— λαοῦ. 
⁊. {Ἐξ ἀμάξας) ὑπουργίας. 5. Ἕξ ἁμάξας λαμπηνιχάς. 5. 
85. 88. Τὸ ἕν, 85. 
Ἐν τῷ αἰχλῳ."Α.2:λος, διδράχμῳ. 
SIIMAGMRVS. LXX INTERPRETES. ἸΠΕΟΡΟΤΙΟ. 
3. 8, Super — Αἴ, 8. 
super aumeratione populi. 
ὅδ. Sex vehieula minisaterũ. 35. Sex venieula lampeniea. ὅ, 
88. 85. Una (ἐ. 4. patella). 85. 
ἴῃ aielo. Alius, didrachmo. 


Notæ οἱ variæ lectiones δὰ cap. VII Numerorum. 


alngulos antem supplevimus ἐξ ἁμάξας, quia mss. 
— in quihus —— 5** 
quæ apud omnes ἐδόδι: sunt. 


aolent. ἀ Ο΄. "ά 
τα εἰ ΓΔ, νοείοτο t. ἁμάξα. μάξας 


ΔΕ es Ύ 


lampenica, illa dieit, quæ rotũs ĩastructa aunt, quæ · 
que nonnulli berotia voeↄnt.⸗ 

V. 85. Τὸ ἕν. Addit Rasiliensis δὰ mars., ἀργυροῦν, 
— (εεἰ!., — 


ἢ, δ0 au- 


λαμπηνιχάς. Sie idem Basil. Severus 
λέγει. ἃς τινες τὰ — — — ει —* Ἔργα in ἀράχον δά — ui, v. 47, dicunt 
Drusxius male ζηρώτια. Sentas eat: ε Plaustra idipſum este δίδραχμον οἱ σῖχλος 
ΘΑΡΌΤ VIII NVIERORUM. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. τὸ ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
᾿Απόδομα ἕναντι Κυρίου 15. 
.. ἀπόδομα Κυρίῳ. : 
19. Χί Πλ ἐγγιζόντων 19. 
υἱῶν ΚΟ ς ραν : 
δΥΝΜΑΓΠΌΞϑ. LII —— ΤΠΕΟΡΟΤΙΌ. 
42. 15. Ponum ante Nominum. Alius, 13 
donum Domino. 
10. 


19. Plaga? aecedenlibus ſiliiß 10. 
larael δὰ sane 
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τυ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
'Ελληνιχοῖς γράμμασι. 
ὅπ ΤΡ ΝῺΣ ΝΟΥΝ ὯΔ᾽ 93 24. 24. Τοῦ στρετεύξσθαι στρατειαν 
ΠΩ δουλείας. 
ν 
ὉΠΤΙΝ 96 40. 26. Σὺν ἀδελφοῖς. 
VEIISIO IEBRAICI TEXT. VULCATA LATINA. AQUILA. 
24. Ingreditur δὰ militandum 2A. Ingrefientur ut ministrent 44. Ad militandum miliuam ser 
militiaiu ἢ ministerio tentori con- In labernaculo ſæderis. vitutis. 
veuitus. 
26. Cum fratrihus suis. 48. Ministri ſratrum suorum. 40. Cum ſratribus. 
Nolæ οἱ variæ lectiones ad cap. VIII Numerorum. 
V. 41. AAtoc, ἀπόδομα Κυρίῳ. Basiliensis. ατασθαι παράστασιν εἷς λατρείαν. Vorem λατρεία δ" 
V. 49. δὶς ὃ. —— eum asteriseo. pra. 6. in — —** —— pro ΥΩ. — τοῖο. 


V. 44. A., τοῦ στρατεύεσθαι στρατείαν δουλεία:. εἰοιΐβ ΟΧᾺΧ locum, ut lhabetur in hodiernis exem- 
Ex Basilensi. Syumachus autem ΕΣ eodem, παρί- plaribus, qui aliquot voribus mutilus est, alerum 


CAPUT ΙΧ NUMERORUM. 


Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖ; γράμμασι. 
—XRXX 4. 1. 
XRMMX 3 4, 4. 
Ἃ ΣΝ 14 14. 14. Ἐὰν δὲ προσέλθῃ πρὸς ὑμᾶς 
προσήλυτος. 
εἶγὴι ΘῸΡ Ἰκ 31 41. 2i. 
vx εὐ Ὁ. 22. 42. 
VERSO IFBRAICITEXT. VVLGATA LATINA. AQUI.A. 
ἃ. Egrediendo eus. 4. Posiquam eꝶgressi suut. 4. 
4. Transitum. 4, Phase. ! 4. 
48, Εἰ cum peregrinatus ſuerii 84. Peregrinus quoquo οἱ Δά - 16. Si autem δοοϑϑδοσίε ad τοῦ 
vobiscum peregrinus. vena si ſueriut apud vos. proselytus. 
21. Vel die εἰ noete. 21. Si post diem et noctem. 21. 


42. Et in ascendendo ἰρεθ) 22. διδιΐπι autem υἱ recesrisset, Ἐξ, 
prodeisceeniur. morcbant eastra. 


Νοῖϑ οἱ variæs lectiones δὰ cap. IX Numerorum. 


V. 1. AMMoc, ἐκπορευομένων. Est Theodotionis, ριον. Id est. Symmachus phasec, Philo autem. ξια- 
ut putalur, αυἱ supra, Num. 1, 40, eamdem vocem ὄατήριον, id est, sacriſicium quod ἐπ transitu ſ.eri 
Uebraicam iia veriit. Solei. » Supra, Exod. xit, 19 eamdem vocom ΠΌΏ 

V. 2. 2. φασέκ. 18 tres mas. Regii. ubi hæc nota Thæeodotio vertit φασέχ, ϑγπινιδοβη5 autem, ὑπερ- 
legiiur: Ὁ Σύμμαχος φασὲκχ, ὃ δὲ Φίλων διαδατή- μάχησις, propugnatio. δὲ vide. Hoce aulen ἰοιο 


CAPVOT X NUMERORDOM. 


1ὸ EBPAIKON. τὸ EBPAIKON ΔΕΚΥΔΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὉΓΡ ΓΙ ὁ 4. Δ. 
hr τοῖχο Ὅν ὈΟΣΙ 
ΨΕΆΞΙΟ UFBRAICI ΤΕΧΤ. ΥΌΠΘΑΤΑ ΚΑΤΙΝΑ. AquIA. 
4. In una elanxerint. 4. Si semel elangueris. 4. 


vriocipes capiia κεἰ Πα larael. Prineipes οἱ eapita multitudinis 
εεξϑεοὶ. 


ἴδ 5 ΝΟΜΕΒΟΑΌΝ CAP. X. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ. 
4,. Παρίστασθαι παράστασιν εἰς 20. Εἰσελεύσονται ἐνεργεῖν ἐν τῇ 
λατρείαν. σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. AMuc, 
εἰσελεύσονται λειτουργεῖν λειτουρ- 
γίαν ἐν ἔργοις ἐν σχινῇ τοῦ 
μαρτυρίου. 
40. Τοῖς ἀδελφοῖς. 40. Ὁ ἀδελφός. 


VERSIO IEBRAICI ΤΕΧΤ. 
48. ΑΙ] assistendum assistentiam 
δὲ minisiesium. 


M. Fratribus. 


VVLGATA LATINA. 

24. Ingredientur operari in ta- 
bernaculo testimonii. Aliter, in- 
gredientur ministrare ministerinm 
in — in tabernaculo teati- 
memii. 


26. Frater. 


15, 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


20. Μετὰ τῶν ἀδελφῶν. 
AQuIA. 
44. 


2. Cum ſratribos. 


Notæ οἱ varie lecliones δὰ οδρ. VIII Numerorum. 


φενῖ 
οἱ ρυϊδίαγ, versiono. 


Βρεϊϊῥοιοία, αἱ orat ἰα cdĩuoae τῶν ΟΓ ετ.- ὙΥἘ. 96. Trium iecuonem motuamur ex eodem 
plari, υδὶ 68 quæ deeraut reatatuta tunt ἐς Theo- Pasiliensi. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ΒΕΟΡΟΤΙΟ. 


exemplaria, videiur auiem 6556 transnositum ex 
versn sequenti, ubi Hebraice legitur Vn Ἐξ 


V. 22. Hunc locum eum asteriseo, quia in edi- 
ĩ deſieit, ab Ernesio Grabpo mutuamur. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ΟΑΡΌΤ ΙΧ NUMFRORVM. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. 
4. 4, Ἐξελθόντων. "Α.2λος, ἐκπο- 
4, Φασέκ. 4, Τὸ πάσχα. 
44. 44. Ἐὰν δὲ προσέλθῃ πρὸς ὑμᾶς 
- ς- 
41. 41. Ἡ ἣ νυχτός. "Α.λιοι, 
μέρας, ἢ μηνός. 
43. 48. « Καὶ ἐν τῷ ἀπαχθῆναι αὖ 
τὴν, ἀκῇραν. 
ΒΥΜΝΛΟΗΌΒ. LIX INIERPRETES. 
4. illis. exeun. 
— —— 
4. Phlasece. 4. Pascha. 
14. I4. δὲ autem aceesserit δὲ vos 
μεοεείγιωε. : 
21. 21. Die, vel noete. Alii, die 
vel mense. 
48, 48. XEi cum aasameretur ipaa, 
Noteæ et varic lecliones δά cap. ΙΧ Numororum. 
melius legatur φασέχ quam φασέχ. δι ἢ per χα 
ncenquam exprimebaiur, δε per x. 
δε uaus codox. 8 Aquila veriere n. 
ΦῺ προσήλυτος. 
Υ. Ὁ1.- “ΑΔΔ., ἡμέρας ἢ μηνός. Sie φιράδια ἴοι τῶν Ο᾽ 
CAPUT XNUMERORDM. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. 
4. Ἐ σαλπίσωσι. “ Ἶ 
————— 
Apxovtac ἀρχηγοὶ Ἰσραΐλ. “Α.3- 
ο,οἱ ἅ λ΄ χιλία 
* 8* βχοντες χαὶ χιλίαρχοι 
ΒῈ ΜΜΛΟΙυΒ. LXI INTERPRETES. 


ἃ. ἴῃ una clangent. Alius, una 
ἔνα clanxerint. 


Principes duces larael. Alius, 
et millenarũ larael. 


TRAEOPOTIO. 


50 
ΤΟ ERPAIKOX. 
ΤΣ θ 
ovrn 10 
Ὦ rpiq 30 
Ὡ τιν 45 
ἩΌΤΩΣ 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
6. Ovationem. 
10. Clangetis. 


20. Elisaph ſilius. 
23. Achiezer ſfilius. 


Uammisaddai. 


HEXAPLORVM QUÆ SUPERSUNT. 


Τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VVLGATA LATINA. 
6. Ululaiu tubæ. 


10. Canetis tobis. 
W. Flisanh lilĩus. 
25. Achierzer ſilius. 
Ammisaddai. 
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AKRTAAC. 

6. ᾿Αλαλαγμόν. 

10. 

90. 

45, 

AQUIILA. 

6. Jubilatĩonem. 

40. 

40. 

45, 


Notes οἱ varico lectiones δ cap. Χ Numerorum. 


Υ͂. 4. “Αλλος, ἐν μιᾷ σάλπιγγι σαλπίσωσι. Sio leetionem δἰπο interprotus nomiae habet Bacillen- 


quædam exemplaria. υἱ testatur edit. Rom. 
lhid. Al.,ol ἄρχοντες χαὶ χιλίαρχοι. ἔχ 


-Coislin. Οἱ, . ἢ. χιλίαρχοι. 
V. 6. A., —8 ΕἸ οὐ ΤᾺ Coislin. Quam 


τὺ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 
ΩΣ ἢ 


dun ΤΓῸΡ 54 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


7. Bdelli 
6. Viroris olei. 


11. Onus. 

40. In dispersionem. 

25. Reserravit. 

33. ἴη populum. 

34. Chibroih Hattaa vah. 


CAPUT ΧΙ NUMERORODOM. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


54. Καδρωθαθᾶ. 


VDLGATA LATINA. 


7. Bdellũ. 
8. Panis oleatl. 


11. Poudus. 

40. In nauseam. 

25. Auſerens. 

55. ἴω populum. 

34. Sepulera coneupiscentiæ. 


sis. 
Basil. Ihid. ΠΟΤ. Coislin. in texta, νότον, in marg., 
Υ. 9. erwvprn Coislin. Ο᾽, σαλπιεῖτε. marg., enua- 


AKVAMAM. 
7. 
8. Τοῦ μαστοῦ ἐλαίον. 
4. “Ἅρμα 
0. 
45. Περιεΐλεν. 
ὦ 5. 
34. 
AQUILA. 
7. 
8. Uammæs olei 
11. Onus. 
20. 
45. Abstult. 
33. 
34. 


Νοίῷ οἱ variæ lectiones δά cap. Χῖ. Numerorum. 


V. 7. Οἱ λοιποὶ βδελλίου. Ex Basiliensi εἰ uno 
Regio. In priore autem respondet voci χρυστάλλου, 
recie: secus quam in editione ſtomana, ubi 5 
ram applicatur voci χορίον, υἱ notavit Drusius. Sic 


vocem veriunt reliqui interpreies, Gen. κι, 49, 
ubi LXX ἄνθραξ ————— lhbi vide. 

V. 8. Sie versiones Aquilæ οἱ Symmaehi probe 
distinguit eodex Basiliensis, quæ in aliis codicibus 
εἰ apud Prusium sic permistim reſeruntur. A., S., 


στοῦ ἔλαιον, μέλ 

ἱΠῸ, ἐχ μέλιτος, Symmachi interpretauoni an- 
jungit Basiliensis: licet in 
inentio hoc loco. Sed melli simile 29p0re manna di- 
citur supra. Exod. xvi. ubi vide in notis. -Coiscn. 
in lectione Symmaehi εἷς habet. Σ., μαστοῦ, εἰ 
poatea spotio vacuo relicto, sic ἃ linea resamit. εἰς 
αἶπος ἐχ μέλιτος. Unde — oriatur, hæe ρυδι- 
rema verha δά Symmach 


οὗ εἰς λίπος. Atius, ἐχ μέλετος. 
Hehbræo aulla ait mellis 


versionem 800 perti- 


751] NUMERORUVM CAP. XII. 153 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΙΓΟΔΟΊΙΩΝ. 
6. Σημασίαν. "Α.2:λος, ἀλαλα- Ὁ 
γμόν. 
10. 40. Σαλπιεῖτε. "Δ,1λ:1ος, σημα-ς 10. 
νεῖτε. 
40. — TaAieàq; δτοῦ. Alius addit, W. 
νἱός. 
45. — ᾿ἀχιέξερ ὁ τοῦ. Alius addit, 25. 
υἱός. 
᾿Αμισαδαί. "Α.11ος, Μισαδαῖ. 
SIMIMACRVS. LXX ΙΝΤΕΆΚΡΒΕΤΕΒ. ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 
6. 6. Signiũcationem. Alius, jubi- 6. 
lauonom. 
10. 40. Clangetis. Alius, εἰσηϊθοδὺ. 10 
4. 
48, 40. Elisaph., ſilius. Alius addit, 40. 
Alius. 
45, 45, Aehiezer, ſilĩus. Alius additct, 236. 
ſilius. 
Amisadai. Atius, Misadai. 
Notæ οἱ variæ lectiones δά cap. Χ Numerorum. 
ψεῖτε. illos reddere per ὁ τοῦ, more Græcorum, vocem ἢ 6» 
V. 10. "Α.2.., — ἔχ Basiliensi. braiei iextus, ΤΏ, quæ valet, ius. Alius autem ex 
V. 420, 25. Ex eodem. [Ut probe intelligas 2addi- plielte reddit vocem subintelleciam ὁ νἱός : nempe, 


tionem alius, quæ Latine versa nihil ditert aà LXX ὁ νἱὸς τοῦ. Sequitur nomen patris easu genitivo. 
virorum interpretatione, seiendum (ἰδὲ est sones Daacu.] 


CAPUT ΧΙ NOMERORUXM. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
7. — Ἱρυστάλλου. Οἱ λοιποὶ, δβδὲελ- J. 
8. αστοῦν (εἰε) εἰς λίπος ἐχ μὸ 8. Ἐγχρὶς ἐξ ἐλαίου. 8. 
41, Τὸ βάρος. 41, Τὴν ὀργήν. 11. Τὴν ὁρμήν. 
40. Εἰς ἀπεψίαν. 40. Εἰς χολέραν. φυ. 
45. ᾿Ακεσπᾶτο. 45. Παρείλατο. 45, Ἐπεσχίασεν. 
33. —8 Εἰς τὸν λαόν. “Α.21λος, τῷὸὲ 33. 
34. δι. νήματα τῆς ἐπιθυμίας. 34. 

SIIMACHVUS. LXX INIERPRETES. TIEODOTIO. 
Ἵ. 7. Crystalli. Reliqui, hdellũ. Ἵ. 
ἃ, Uamma in pinguedinem ἐχ 8. Laganum ex oleo. 8. 
11. Pondus. 11. Iram. 19. lImpetum. 
40. In eruditatem. 20. In choleram. 20. 
45. Aheiraxit. 45, Asscumpsit. 25. Opumbravit. 
33. 33. In populum. Alius, populo. 33. 
36. 24. Sepulehra concupiscentiæ. 34. 


Notæ οἱ variæ lectiones δά cap. Xl Numerorum 


"π᾿ * 7* — ΤΠ V. τυ. ie *7 εἰ degion ex — 

. 11, A. " ὦ, v. dareio: cujus ποῖδ adjicitur, Ἢ Ὑ φα- 

Θ.. τὴν ὁρμήν. —— inſra 8. ι, 12, in noia. γία τὴν νόσον ἐ γε, ** «ολλοῖς τὸν δάνα το ἡ 

Vocem ΜΜΦῸ δοίει Symmachus vertero λῆμμα. Ο΄,Ἠ, θεήλατος πληγή. Id est. e Nimia enim και είας mor- 

τὴν ὀργήν. Sic eüam habet ms. Alex. t. vero buin, immissaqque ἃ Deo plaga plurimis mortem 

Rom. τὴν ὁρμῆν, quæ hie Theodotionis lectio esse adduxrit. » 

ἀριν καὶ ΥὙ ἘΝ Ἄλλσς, ,, 
.διη.Ὁ : in margine, χάριν καὶ . ὦ 5." ς, τῷ λαῷ. ἔχ Basiliensi. 

ρον μά — ΕΣ ξοάοιῃ. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 
ἹΚῸ ὮΣ 3 
ΤΣ Ὁ ΠΟ Ἱ 
τῶ 13 
VIRSio ΠΕΠΒΆΛΙΟΙ ΤΕΧΤ. 


ὅδ. Μαπδυείυ5 valde. 
Ἵ. Nou εἰς servus meus. 


44. Carais ees. 


HEXAIPLORVM QUÆ SUPERSUVXT. 


CAPUT ΧΙ NUVERORVN. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 


ο΄ 


VVLGATA ΤΑΤΙΝΑ. 
δ. MHitiscimus. 
7. οι talis οῦυϑϑβ πνευϑ. 


44 Carai εἰας. 


120 


Νοίῶ οἱ varic lecliones δ οδρ. ΧΗ͂ Numerorum. 
Υ. 5. Καὶ οὕτως οἱ .2οιποί, lia eodex unus. 


τὸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ, 


ΠΡ ὍΤΙ 1 
ΣΟῚ κοῦ 42 
ΥΧΣ ΤΟῚ δ. Τὸ Σαμαρ. ὄνει-- 
δος χατὰ τῆς γῆς. 
Χ.}. 


ΓΒ ἘΣ 
ΟὝΣτΤοι δὲ 
ΞΟ p 3 

τ" 


ΣΤ 


VEASIO IEBRAICI TEXT. 


8. Ei locutus est Dominus. 
48 Iagrediendo Chamath. 


55, Iaſamiam terræ. Samar. op 
probriv eonira ierram. 


Transivimus in eam δὰ eaplo- 
randum eam. 


34. Perterreſaciontes. 
— Enac ex perierreſaeienu 
8. 
Fuilmus. 
1 oculis eorum. 


CAFUVT XIII NVIERORDM. 
ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
τράμμεοει. 
'. 
ΓΙᾺ 
85. 
24. 


MLGATA LATINA. 


4. Ihique loeuius est θοαιΐδυς. 
44, Inirantibus Emaib. 
33. Deiraxeruntque terrræ. 


I.usiravimus. 


34. Proceræ staturæ. 
Filiorum Enae de genere gigan 


Videhemur. 
Quihbus comparau. 


ΑΚΥΔΑΣ. 
δ. 
Ἵ. 
12. 

AQuILA. 
δ. 
Ἵ. 
42. 

ΑΚΥΔΑΣ. 

B. Εἴοιδος Ἔμάϑ. 
83 
8. 

AQUIIA. 
4. 
48 Iagestus 6,2... 
38. 
δὲ. 


Noteæs οἱ γδγὶ lectiones δὲ cap. ΧΙ Noumerorum. 


Υ.1. Ad 4: Batiliensis, Ἰλαὶ τούτων μνημονεύει 


πρώτοις τοῦ Δεντερονομίου " ἃ χαὶ 
αὑτὰ ἐχ τοῦ — J—— —— 


Μωυσῆς ὲν 
χαταλλήλως 


τῶν ΟἽ ἡ ἀρ «τῷ Δεντε- 
—X * 53 . Καὶ εν Ἂν «οἷς νῖοῖς 
ἰσραί θετε ἕω: ὄργυς τοῦ ᾿Αμοῤῥαίον, ὅπερ 
Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν —28 ἡμῖν. Εἰδετε ὅτι ἔδωχεν 
Κύριος ὁ Θεώς σου — τον «τὴν γῆν. —— 
ν δύ 
πατέρων σου" Σὺ μὲ 7 μη — Καὶ * 


—XX 


σἶλθον Μωῦσῇ 
ἔμπροσθεν 


— θἴλοι 
terpretum 


Desteronom 
ὁ Θεὸς τ Fi dixii —* Fis Ursel 
moutem Anorrnæi, quera θοσιίίμαδ θεὰ δυῖίιε 


καὶ εἶπαν" — 


—7— 
— ————— 
Ὑοοΐμὶδ δή. ad 
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CAPUT ΧΙ; ΝΌΜΕΠΟΆΟΜ. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
ὃ 3. Πραῦ . Καὶ οὖε Ἶ 
δ ΛΈ ΜΌπῸ ΟΣ 
7 Ἵ,. Οὐχ οὕτως ὁ θεράπων μο. 71. 
“ ἍἌ.λλος, οὐχ οὕτως ὡς ὁ θεράπων. 
,.18. Τῶν ὧν αὐτῆς. "“Α.22δος, 14, 
-ἧς σαρκὸς αὐτῆς. 
ΒΥΝΝΑΘΗ͂ΣΞ. LIXI IXIERPRETES. TIXOMOTIG. 
3. ὅδ, Mansuetos valde. Sie etian ἃ, 
reliqui. 
7 Ἵ. ἴοι aie δεῖνὰς mens. Alius, J. 
non sie sieut aervus meus. 
48, , 44. Carnium ejus. Alius, earnis 89, 
ejus. 


Νοίω οἱ varie loctiones δά cap. ΧΙ Nomerorum. 


V. 1. AMoc. οὐχ οὕτως ὡς ὁ θεράπων. lia duo πιε6., unde sequentem etiam lecuuonem οἰοέυδαουν. 


δὲ. Τεραστίους. 


SIMACIVS. 


— 


34. Porteutionos. 


CAPDOT XIII ΝΟΜΕΚΟΆΜ. 
ο. 


8. Καὶ ἐλάλησε Κύριος. 
43. Εἰσπορενομένων Αἰμάθϑ. 


δύ, “Ἔχστασιν τῆς γῆς. "Α,12ος, 
κατάχρισιν. 


Παρήλθο 
— — —2* — 
αὐτήν 


Ἃ Υἱοὺς Ἑνὰχ ἐχ τῶν γιγάντων. 

NHutv. “Α.112ος, ἐγενήθημεν. 

Ἑνώπιον αὐτῶν. “Α.1.2ος, ἕναν- 
«ἴον αὐτῶν. 


LIX NXIERPRETES. 


4. εἰ locutus est Dominus. 
22. Intrantihus Emaihb. 


33. Pavorem terræ. Alius, con- 
demnotionem. 


Trausivimuc eam explorare. A- 
ἔνε, transivimus in ea δὰ explo- 
randum ipsam. 

δὲ. Gigantes. 

XFilios Enac ex gigantibus. 

Eramus. Alius, ſacii sumus. 

ἔῃ ceonspectu enrum. Alius, in 
eomparatione eorum. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


34. 


TUEOOOTIO. 


ΕΝ 


44. 


Notæ οἱ variæ lectiones δα οἂρ. XIII Numerorum. 


dat nobis. Videte quia dedit DNominus Deus tuus 
in eouspeeis ino ſerram. Aſscendens hæreditaie ac- 
eipe, quemadmodum locutus est Dominus Deus 
ες iuorum: Tu ne ſimeas, neque δεβη δ esto. 
A acceſsserunt δι᾽ Moysen εἰ dixerunt: Miuainus 
virus Φιίδ nos, et exploremus terram, et reſe- 
rent nabis sermonem de visa, per quam ascenda- 
mus. Εἰ placuit sermo in oculis Moysis. 

ljee nota Origenis esse videlur, etsi codex Basilien- 
2is. unde illam mutuamur. id non iudicet. Mouci 


auten, δὰ 418 δεηπθηίον, in Samaritano ha- 
heri, ΟΣ Deuteronoutio, eap. 1, v. 30, desumpia. 
Et zane exstaut quaque in Samaritano hodierno 
ἰοχίω, οἱ in versioue Samaritana, heque ullatenus 
ΔῸ hae Græca versiune diserepaut. Cum ſis autein 
quæ in Deuteronumio leguntur, ea salum in re diſ- 
lerunt. quod hie Muysa ἐπ fertia persona lqua- 
ltur: Εἰ * Moꝶnses ſiſiis Iaract, οἱι., illie antem 
in prima: Diæi vobis, εἴς... Oripenes dulem 81}, 50 
læc iranstulise conxrueuler αὐ versivonen LXX 


1ε5 


laterpretum, 401 in Nneuteronomio ſertur. Verum 
nonnihil δαὶ inier utramque diseriminis, ut quisque 
videre possit. De Samaritano textu vide in Prælimi- 
naribus. 


V. 3. ΟῚ. Ο᾽, κατὰ δήμους. Coislin. δὰ marg., 


IEXAPLVRVM QUÆ SUPERSVNT. 


1δὲ 


V. 42. A., εἴσοδος Ἐμάθ. Hieron. De ἰοεἰς He- 
braicis: eIaboemath. pro quo Aquila ἱπιεγρεείλιων. 
ingresss Emath. lIbid. Græca Eusehii sic habent 
Λαδωεμάθ. ᾿Α., εἴσηδος Ἐμάθ. Drusius ἱερὶϊ : A.. 
εἰσόδους Ἐμάθ. Male, οἱ ſallor, pro εἴσοδος. --- 
7. Ο΄, ἹΡοόδ. Coislin. marg., 'Ῥαάδ 


οἴκους. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
ὉΠ ὁ 8 


ὩΣ ἸῸ 
τῇ τῷ ὉῺΣ Τ᾿ 
ΣΕ ὈΥΠ 3} ΠΙῈΡ ΠΤυτ 44 
ΠΡ ΠΝ 1 ΓΝ γ02 ὕΥ ὴκ 
γον τοι πὶ θ τ ΤΩΣ νοῦ 21 


Ὁ Ὥκ 15 80 


vſ 33 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4, VFunam maorini essemus. 


6. De exploratoribus. 


7. Transivimus iu ea ad ex- 
plorandum. 


14. Quod tu, Domine, in in- 
teriore populi istius, quod oculo 
in oculo visus ίω, Domine. 


21. Et implebitur gloria Pomini 
omnis iterra. 


30. Nisi Chaleb. 
33. Et dortabunt. 


Donec consumantur cadavera 
vestra. 


40. Super lerram. 


Ὁ. Educeutes ſamam. 
43. Vobisxeum. 


45. Εἰ aserunt 608, et eon- 
triveruut usque δ Chormah. 


CAPUT XIV NUMERORVM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


δ1. 
45. 


VDOLGATA LATINA. 
4. Uunam πιοείυΐ essemus. 


6. Qui εἰ ipsi lustraverant. 
7. Quam eircuivimus. 


44. Quod tu. NDomine, in lo 
isto εἶδ, et ſacio videaris ν᾽ 
ciem. 


21. Εἰ implebitur gloria Dominĩ 
omuis terra. 


30. Præier Caleb. 


33. Εἰ portabunt. 


Donec consumantur eadavera 
poirum. 


36. Terræ. 


37. Vacat. 
43. Vobiscum. 


45. Εἰ perseentus ert eos uquo 
IHorma. 


V. 53. Τὸ Σαμαρ., ὄνειδος, εἰς. δηο SνανI 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


4, "Ὅφελον ἀπεθάνομεν. 

β. Ἔχ τῶν χατασχόπων. 

Ἵ. 

44. Ὅτι σὺ εἶ, Κύρι,, ἐν ἐγχάτῳ 

ὕ λαοῦ τούτον, ὲ 
— βργεν ψηφ κα ἴ καρ μηδ 


21. Ὅτι ἐμπλ πᾶσαν 
Υἦν ἡ δόξα —e Ὗ 
δ0. 


ὅδ. 


AQUILA. 
2. VUlünam mortai eacemus. 


6. De exploratoribus. 
7. 


41, Quouiam tu 66, Domnise, in 


viseero populi hujus, quihus ὁ» 
culum in oculo videris ἰῦ, Do- 


21. lam implebit omem 
— Domini. 

20. 

33. 


S7. Qui extulere ealumalam. 
43. 
46. 
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lectionem habent duo mas. Regii et Drusius. Aliam 
vero. nempo χατάχοισιν, iucerti interpretis, iitlein 


αἰνῶ ints. iauluin. 


Ihin. “1.1.0 
αὑτήν. ἔχ Basil. 
V. M. Σ,, τεραστίους. Basil. Videtur Symmachus 


vocem 


2. 


παρήλθομεν ἐν αὐτῇ χατασχέψατθαι 


XLMERORUNM ΠΑΡ. ΣΙΝ. 


4 


περάπτια vertit psal. τχχιχ 6. Vide cuam 
psal. υχχνι, 412, οἱ LxXxxvn., 4. 


lhid. Sic Ern. Grabe cum asterisco, quia in ver- 


τεραστίους veriere quasi ex OD. Nam 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


6 ἝἜχ τῶν χατασγόπων. 


7. 


14, Ὅτι οὗ εἴ, Κύριε. 


21. Ὅτι ἐμπλ πᾶσαν 
Ἦν ἡ δόξα κου : ωὼ 
30. 


δ5. 


δ ῸΝ 


2. 


SIMMACIIUS. 


6. θὲ exploratoribus. 
Ἵ. 


4. Quoniam ἰα es, Domine 


Quoniam implehat omnom 


terram gloria Domini. 


320. 
5. 


PATR. Gn. XV. 


φροκάδοαν. 


CAPUT XIVNDVUMERORUVM. 
0. 


4. Εἰ ἀπεθάνομεν. Οἱ «λοιποὶ, 
ὄφελον ἀπεθάνομεν. 


6. Τῶν χατασχεψαμένων. 

T. Κατασχεψάμεθα. “Α.1.2., παρ’ 
ἤλθομεν ὥστε κατασχέψασθαι. 

14. Ὅτι σὺ εἶ Κύριος ἐν τῷ λαῷ 
«ούτῳ, ὅστις ὀφθαλμοῖς χατ᾽ ὁ- 
φθαλμοὺς ὀπτάζῃ, Κύριε. 

41. Καὶ ἐμπλήσει ἡ δόξα Κυρίου 
πᾶσαν τὴν γῆν. 


80. ᾿Αλλ᾽ ἢ Χαλέδ. “Αλλος, πλὴν 
Χαλέδ. 


ὅσ. Καὶ ἀνοίδουσι. "Α.21:2ος, βα- 
στάζοντες. 

Ἕως ἂν ἀναλωθῇ τὰ χῶλα ὑμῶν. 
"Α.:λος, ἕως ἂν τελειωθῶσι πτώ- 
ματα ὑμῶν. 

36. Περὶ τῆς γῆς. AMoc, κατὰ 
τῆς γῆς. 

57. Οἱ χατείπαντες πονηρά. 

45. Ἐν ὑμῖν. AMoq, μεθ᾽ ὑμων. 

45. Καὶ ἐτρέψαντο αὑτοὺς καὶ 
χκατέχοψαν αὐτοὺς ἕως Ἑρμάν. Καὶ 
ἀπεστράφησαν εἰς παρεμδολήν, 
“Αλλ1ος, ε σιν αὐτῶν, χα 
κατεδίωξαν αὐτοὺς, ὡσεὶ ποιήσαι 
σαν αἱ μέλισσαι. 


LXI ΙΝΤΕΆΡΠΕΤΕΒ. 


2. Si moriui essemus. Reliqui, 
utinam morini essemus. 

6. ὃς iis qui exploraverant. 

Ἴ. Exploravimus. Alius, transi- 
vimus υἱ exploraremus. 

14 Quaniam τὰ es Dominus in 
populo hoc: qui oculis ad oculos 
aspiciaris, Domine. 


41. Et implehit gloria Domini 
omnem terrain. 

ὅ0. Nisi Chaleh. Alius, verum 
lamen Ebaleb. 


55. Εἰ portabunt. Alius, gestan- 
les 


Quoadusquo consumpta ſuerint 
mem bra vestra. Aliis, donec con- 
aumpita ſuerint cadavera vestra. 

S6. Circa terram. Alius, conir 
lerram. 

87. Qui locuũ sunt mala. 

4ὅ. In vobis. Alius, vobiscum. 

46. Εἰ fugaverunt eos, οἰ con- 
eiderauni 605 usque Herman. Et 
reversi auni in caſstra. Alius, in 
occursum eorum, οἱ 
aunt eos, αἱ ſecerint apes. 


siune τῶν decerat. 


Ibid. “Α.2:1ος, ἐγ εν, Basil. 
Ihid. “Α.1:ἴυς, —— με Basil. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


44. 


8]. Ὅτι ἐμπλήσει πᾶσαν τὴν 
γῆν ἢ δόξα Κυρίον. 
30. 


δᾶ. 


ΤΡΕΟΌΟΤΙΟ, 


41. Quon 


terram gloria Dom 


50. 


«᾿»» 


δ6. 
“1. 
45, 
4ὅ, 


lam implebit omnen 
ini. 


11 HEXAPLORUuM Οὐ Ὁ SUPERSLXT. 118 


Νοίδ οἱ γϑιίῳ lecliones δὰ cop. XIV Numerorum. 


V. 2. οἷο Basiliensis, πὶ in texin habet δἰ ἀπεθά- 
νολεν, quasi lectivnem LXX. In clitione autem Ro- 
paa τῶν Θ᾽ habetur ὄφελον ἀπεθάνομεν. 

ν. 1. "Αλῖ,, παρήλθομεν ὥστε κατασχέψασθαι. 
Hane incerti leclionem aflert Basiliensis, quæ opu- 
me eum Hebraico consonat. 

V. 14. Hanc Aquilæ οἱ Symmachi lectionem mu- 


inamur δὲ Euschii Demonstratione evangefira. 
pag. 244. 'A. ἐν ἐγχάτων. lia quoque vertit Aquila 
vocem 2 Fxod. iu, 18. 


V. 21. 'A.. Σ., Θ., ὅτι ἐμπλήσει πᾶσαν τὴν 
rijv. δις. Ex Drusio. 


V. 30. "ΑΔῖος, πλὴν Χαλέδ. Iia Bosiliengis, 


ΘΟΑΡΕΤ XV NUMERORUVM. 


ΤΟ ERPAIKON. 
ΓΙΤΙΣ ΠῚ ὅ 
ἸΟῦὰ ΞΥᾺ ὃ 
mei 15 
ὁ ΠῸΣ vV 28 


VEFRSIO IFBRAICI ΤΕΧΤ. 
3. Odorem quietis. 


8. Conſusæ in oleo. 


13. Indigena. 


. Ad expiandum super eum, εἰ 


remitietur ei. 


ΤΟ EPAIKON ΑΚΥΎΛΑΣ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
3. 3. 
6. 6. 
15. 43. 
98. 98. 
VUVLCATA LATINA. AQUILA. 
3. Odorem suavitalis. δ. 
6. Quæ copspersa sit oleo. 6. 
13. Indigenæ. 45. 
48. Impeirabitque εἰ veniam, εἰ 428, 


ἀϊειϊιιείυν εἰ. 


Notæ οἱ variaæ lectiones δά οἂρ. ΧΥ͂ Numerorum. 


V. 5. “Αλλος, ὀσμὴν ἀναπαύσεως. 516 unus .(0- 
dex. Vide supra, μον. 1, 9, εἰ xxin. 1 
V. 6. Ex duohus exemplarihus mss. Vi 
Aq., Sym. εἰ Theodouonis, αἱ supra, Leviĩi. ui, ὁ. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


VFRSIO IEBRAICI TEXT. 
2. Voeaũ conventus. 


3. Fi dixeruut. 
AMultum vobis. 

G. Iloc. 

7. Multum rohis. 
13. E terra ſluenie. 


Quia principem ie ſaeis super 


nos. 
10. Arellom. 


ΟΛΡΌΥ XVI NVOUMERORDOM. 


V. 15. “Αλλως, ὁ ἐγχώριος. Sie Basiliensis al- 
8. teram τῶν lectionem afſert. In edit. Rom. le- 
Videtur esse gitur αὐτόχθων. Alierutra autem lectio ex alio inter 
preie desumpta videtur. Qua de re eonsule ea quæ 


τό ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΔΊΔΑΆΣ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
4. 49, 
3. 3. 
Πολὺ ὀμῖν. 
6. 6. 
ἡ. 7. 
45, 453. 
45, 4. δῶοον. 
VVLMATA LATINA. Α0111.. 
4 Qui tempore consilũ per no-· 2. 
mins vocabantur. 
3. Dixerunt. 3. 
Suſſiciai vobis. Mulium vobis. 
0. Hoc. 6. 
7. Moulium erigimini. 7. 
45. θὲ terra, quæ (lacte ei melle) 13. 








manahat. 
Νίεὶ εἰ dominatus ſueris in 
nobis. 


15. Asellum. 15. Donum. 


149 NUMEROBVM ΟΑΡ. ΧΥΪ. 150 
Νοῖ οἱ variaæ lectiones δά cap. XIV Numerorum. 


ἰϑοΐίο interpreũs vel interprelum nomine. φοδερά. 
δ. AMoc, βαστάζοντες. δὶς Regia catenæ Υ͂, 45. “Α.1λος, μεθ᾽ ὑμῶν. Εχ Basil. 


εἰ eui. Rom. V. 45. AMoc, εἰς συνάντησιν αὐτῶν, καὶ χατ- 
Ευϊά. "Α.2ῖος, ἕως ἂν τελειωθῶσι πτώματα ὑμῶν. εδίωξαν αὐτοὺς, ὡσεὶ ποιήσαισαν αἱ μέλισσαι. δὲς 
Sic Basiliensis, iacito interpretis nomine. Basiliensis. He vero lectio cum Hehraieo ποῦ cou- 
36. AMoc, κατὰ τῆς γῆς. Ex Basil. δοηδί, βοὲ hue translata est ες Deuteronomni 6. 1, 
Mid. τισι. Ο΄, ῥήματα πονηρά. Coislin. ia marg, γν. δὲ.--ὦ", ἐστρέψαντο, (οἰκί. marg., ἀπώσαντο. 
ΟΑΡΌΤ ΧΥ ΝΟΜΕΒΟΆΒΌΜ. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ, σ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
3. ὅ, Ὁσμὴν εὐωδίας. "Α.2λος, ὁ δ. 
σμὴν ἀναπαύσεως. 


6. 'Ανακπε ς ἐν ἑλιίῳρΡΡΟ 6. 
Aoc. —— ςἐν 32 


13. 15. Αὐτόχθων. "Α.λδως, ὁ ἐγχώ- 45 
βιος. 

48. 98. Ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ (48, 
Alii addunt, καὶ —— αὐτῷ. 

SVMNMACRIVS. ΕΧΥ ἹΝΤΕΚΡΕΕΤΕΒ. ἹΠΕΘΌΟΤΙΟ. 

3. ὅ. Odorem suarvitatis. Αἰ. 3. 
odorem requiei. 

6. 6. Reſectæ in oleo. Alius, re- v. 
aporsæ in oleo. 

13. 45. Indigena. Aliter, inquilinus. 43, 

48. 28. Exorare pro 60. Alii addunt, 28 


et remitieiur ei. 
Nolæ οἱ varic lectiones δὰ eap. XV Nuierorum. 
dicimus ἴῃ Præliminaribus. eꝝxempiaria, αἱ ſeriur in edit. Rom., veriainileque 


V.28. Additamentum illud, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ, est felate atterisco βοίδιον in ἔξετορέϊε. 
quod Pebraieo respondei Ὁ ΓΓΟΣῚ habent quædam 


CAPVUTXVIXDVMERORVM. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
Ἵ 2. Συ ἡ βουλῆς, “.2:λος 4, 
᾿ — — 
8. ὅ. Εἶπαν. AMMos, λέγουσιν. 3. 
᾿Αρχείτω. Ἐχέτω ὁμῖν. Ἰολὺ ὑμῖν, 
6. 6. Toõũro. AMoc,. οὕτως. 6. 
7. 7. Ἰχανούσθω. AMMocç, ἀρχείτω. 17, 
45. 45. Ἐὶς γῆν ῥέουσαν. "“Α.1.1᾽0ς, 43. 
ἐχ γῆς ῥεούσης. 
Κατατυραννεῖς γὰρ ἡμῶν βιαίως, Ὅτι κατάρχεις ἡμῶν. 
15. Δῶρον. 15. Ἐπιθύμημα. 45, Δῶρον. 
δΥΜ ΗΒ. LIXx ἹΝΤΕΒΡΆΕΤΕΒ. ἘΠΕΟΡΟΤΙΟ, 
4͵ 4Φ Senatores conailii. Aßtss, ve- 1. 
eati ad tempus. 
3. 3. Dixerunt. Alit, dicunt. 3. 
Suſciai Suſficiat vobis. Melium vobis. 
6. 6. Hoe. Alius, sie. 6. 
7. 7. Suficiat. Alius, autis εἱξ. 7. 
45, 15. In terram ſluentem. Alius, 183. 
e terra ſſluenie. 
Tyrannidem enim exerces ἢ Quoniam præes nobis. 
nus violenter. 


48, Donum. 48. Desiderium. 16. Donum. 
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Τὸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΤΟ EBPAIKON ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι 
ὉΠΡΡΓΠ ὙΓΠῸ Ον ΠΡῸῚ 18 18. 48. 
Wdt 
ΠΝ ΏΙΩ ὅ0 “0. 80. 
ὈΤΠΩ 31 31. 44, 
Wx 58 58. 58. 
doon 30 39. 39. 
τ κι ἐὸ 46. 46 
VFERSIO ΠΕΒΒΑΙ͂ΟΙ TEXT. VVLGATA LATINA. AQuiLa. 
48. Et ceperunt unusquiqqque ἐ8. Quad eum ſecissent. 48. 
acerram suam: εἰ dederunt a2uper 
eis ignem. 
80. Εἰ siĩ ereauonem. ὅ0. Sin autem novam rem. 20. 
δ! Sub εἰς. δι. Sub pedibus eorum. 31. 
ὅ8. Operiorium. 38. Εἰ aſigat. 38. 
39. Combusti. 9. Quos incendium devorarit. 30. 
46. Ad eotum. 6. Ad populum. 4. 
Notes οἱ variæ lectiones δὰ cap. XVI Numerorum. 
V. 3. "“Αλῖἔῖος, καλούμενοι εἰς χαιρόν. δὶς Hegius V. 45, “Αλλδος, ἐχ γῆς ῥεούσης. Ex Βαοεοϊ!. 
codex unus. bid. —— Bie Coĩal 
. 3. AAMoc, λέγουσιν. Ex Basiliensi. Nhaause lecionem Basilientis habet δυϑηυθ ἰἱμέε- 
Ibid. A., Θ., πολὺ ὑμῖν. Σ.. ἀρχείτω. ἔχ Basil. pretis nomine. 


Drusius illud, 


τω, quasi scholion afſert, aed 
suspicatur 6566 Symmachi, ut Basiliensis conbrmat. 


V. 15. A. Σ., δῶρον. Ex Coiclin. δος lectiiouem 
εἷβο inte um nomine exhibet Basiliensis. Omunes 


. 6. AAMocC, οὅτως. Ex Basil. autem 581} inierpretes WNn. iva- 
V. 1. "Αλλος, ἀρχείτω. Videtur haud dubie essse tom — a ——, — — τ 
Bymmachi, ut δυρίδ. ἔχ Basil. μος porro interpreium nota suspocia mihi eci. 
CAPDT XVII NOVMIFRORVM. 
TO ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. TO EBPAIKON ἈΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
Ὁ ὅ 5. δ. 
ὈτρΩ 8 ὃ 8. 
VEASIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ ΤΕΧΤ. VDLGATA ΚΑΤΙΝΑ. AQUILA. 
5. Desuper me. δ. A τοῦ. δ. 
8. Amygdalas. 8. Amygdalas. 8. 
Νοίϑ οἱ varico loctiones δὰ cap. XVII Numerorum. 
Υ͂ δ. “Δ.λ:λος, ἀπὸ σοῦ. Sie quædam exemplario. S., Gen. συμ, 11. In huue locum hæc habet Dra- 
V. 8. Οἱ λοιποὶ, ἀμύγδαλα. lia Βερίυς, Badilien- aius. Sic eusu Hierou. Anie in LXX e 
εἷς εἰ Prusius εἰβο βοιιίμε : atque lu vertunt A. id est, auces. Nam in censu δὔουιμ δηιγξύαδια. ὑϊοὶς 


Τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 
Ἵσταῦν 3 
ΝΕΛΘΙΟ EBRAMICI ΤΕΧΤ. 
4. Εἰ ministrout uhi. 


ΟΑΡΌΤ XVIII ΝΟΜΕΒΚΟΆΌΜ. 


TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
4. 2. 
VDLGATA LATINA. AQuiLA. 
2. Εἰ minisatreni ſihi. 2. 


755 


IVMMAXOL. 


18. 


δΥΜ 5. 


αἰ legerunt LXX, vix putaverim Aquilam νεγι 5.8 
δώον. Rectius Vulgaſa, asellum. 
. 18. AMMoO(, λαδόντες δέ, οἷς. Ex Basil. 

V. ὅ0. AMocq, ἐν χάσματι. Sic edit. Roin. ex 
Augusſtino. Ο’, ἐν φάσματι, εχ verho ΣΧ derivatum 
puiantes præmissa propoſitioue 2, ΠΝ Ὦ : qui au- 
ἴδαι ἐν χάσματι verlit, videtur respexisse δὲ ea 


XMERORUM CAP. ΧΥΠΙ. 
σ΄. 


48. Καὶ ἔλαδεν ἕχαστος τὸ πυ- 
ρεῖον αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηχαν ἐπ᾽ αὐτὰ 
κῦρ. A. Moq. λαδόντες δὲ ἔχαστος 
πυρεῖον ἴδιον, χαὶ ἐπιθέντες εἰς 
αὐτὰ πῦρ. 

ὅ0. Ἔν φάσματι. “Α.112ος, ἐν 
χάσματι. "Λ.1.1ος, φαντάσματι. 

31. Ὑποχάτω αὐτῶν. “Α.1:ῖος, 
υποχάτω τῶν ποδῶν αὐτῶν. 

38. Περίθεμα. AfMocç, περι- 
θεῖναι. 

39. Καταχεχαυμένοι. "Α.1.1ος, 
καυθέντες. 

46. Εἰς τὴν παρεμδολήν. Ἅλος, 
εἰς τὴν συναγωγήν. 

LXX INTERPRETES. 

18. Εἰ sumpsĩt unusquisque ibu- 
ribolum suum, εἰ imposuerunt 
δι ΡΟ ea ignem. Alius, accipientes 
auiem unusquisque thuribulum 
proprium, ei imponentes super ea 
iznem. 

50. In visione. Alius, in hiatu. 
Alius, in phantasmate. 

51, De sub εἰς. Alius, δι!» pe- 
dihus eorum. 

38. Circumpositlonem. Alius, 
δὰ eireumponendum. 

30. Combusti. Alius, id. alio 
verbo. 

46. Ad casſtra. Alius, δὰ ſsyna- 

τ. 
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GEOAOTIQN. 


ἘΠΕΟΌΘΤΙΟ 


46. 


Νοῖϑ οἱ variss loctiones δὰ cap. XVI Numerorum 
Nam εἶνε legas. υἱ hodie legitur; εἶνε ΤΩΣ]. est Core. 


vᷣ. 59. 


quæ posiea gesta sunt, cum hiatu terræ absorptus 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
δ. 
8. 

SIMMACBIVS. 
5. 
δ. 


στάνεια. Ab δος nomine verhum est apud inter- 


CAPUTXVII ΝΌΜΕΒΟΆΠΜ. 
υ. 


5. ᾿Απ᾽ ἐμοῦ. "Α.2ῖος, ἀπὸ σοῦ. 
8. Κάρνα. Οἱ «λοιποὶ, ἀμύγδαλα. 
LIX INTERPREIES. 


ὅδ. Ame. Alius, ἃ te. 
8. Nuces. Reliqui, amygdala. 


V. 31. AMoc 
Basil., tacito interprete, quem 

Υ "Α.1:λος, περιθεῖναι. Basi 
AMoc. καυθέντες. Baail. 

V. 46. "“Α.2:2ος, εἰς τὴν συναγωγήν. Ex Basil. 
Videlur 6686 reliquorum interpretum, qui vocem 
vertunt συναγωγήν, Levii. iu, . 


,. ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτῶν. Sie 
uitur Vulgalia. 
Ἢ 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
5. 
8. 

ΤΠΕΟΠΟΤΙΟ. 
δ. 
8. 


Notæ οἱ varico lectiones δὰ cap. XVII Numerorum. 


—— ———— 
κα 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


SMMACHVS. 


. Heracleoon Ephe- 


9. χαὶ τὰ vov alias.5 


CAPUT XVIII ΝΟΜΕΒΟΆΌΜ. 


υ. 


4, Καὶ λειτουργείτωσάν δοι. "Α.}- 
λος, καὶ ὑπουργείτωσάν σοι. 
LXX INTERPRETES. 


*. FEt ministrent εἰνἱ. Alius, et 
ubpminisucui εἰν]. 


pretes, ἐξαμνγδαλόω, ἐκείαν αμιμηάαία torno; de quo 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


ΤΠΕΟΡΟΈΤΙΟ. 


735 HEXAPLVORVM QUÆ SUPERSUNT. Ἱτῦ 


Τὸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ, ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΆΑΑΣ. 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
ἄρον Ὡππδ δ. δ. 
ΣΟ ΤῸ 1 J J. 


ΣΣΤΟΌΤΩ ἸΝ ΌΓΕ. τὸ Σα- 
μαρ. καὶ δόματα δώσω τὰς ἱερα- 


τείας ὑμῶν. 
ὈΣΤΡΙ ΤΌ 9 9. 9. 
VERSiO ΠΕΒΈΆΛΙΟΙ TEXT. VUVULGATA LATMNA. AQUILA. 
δ. Super ſilios larael. δ. Super ſilios lsrael. ὅδ 
7. ϑεουεν είναι doni. 7. Per δδοογάοϊοβδ administta-7 
buntur. 


Serriüum doni ἀ9ῦο sacerdo- Per sacerdotes administrabhun- 
lhum vestrum. Samar., dona δυο tur. 
aacerdotia vesira. 


9. De sancuũtato sanctilatum. 9. θὲ iis qui aancuſieantur. 9. 


Νοίϑ αἱ variæ lectiones δὰ cap. XVIII Numerorum. 


v.i. . Ὀὶ edit. Rom. hahet ἁμαρτίας, οἷ. Ὑ. 4. Aο, καὶ πον γειτωσαν ὅτι. Ex Beeil 
Ἀπαρχάς in —* —— in 5 exbihei * ᾿ τ AMoc. ἑπὶ «οὺς * Ἰσραήλ. Ex Beeil 
μᾶς —* Τουτέ ν ἐχ τῶν it . Α.21ος, — ίαν δόματος. ldem- 

———— ὡς τὸ τα’ —— * ᾿Λευιτιχοῦ. 63 δ 'ΤῸΣ . καὶ δόματα δώσω τὰς ἱερατείας 


proraus ignoro. ὑμῶν. Sie ires ἰδ, quoörum uuus habet 


CAPUT XIXNUMERORUM. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 

ὈΤῸ ὩΣ 10 10. 10. 
ὙΤΩ κὐ 13 49, 44, 
πε 8 18. i8. 

ΥΕΝΕΙ͂Ο UFnRAicI TEXT. VUVLGATA LATMNA. Aulua. 
40. Et peregrino peregrinanti in ἘΠ Ei δόνοιμε, qui habitant in- [Ὁ. 

mediu vesairum. ter oos. 

12. Non mundus erit. 12. Non poterit emundari. 12. 
48. Εἰ aparget. 48. Sparget. 48. 


Notuæ οἱ varisæ loetiones δά cap. XIX Numerorum. 
V. 10. Ex duobas mss. V. 12. Πι Basiliensis. 


CAPUOT XX NDUOMERORVXV. 


τὸ ΞΗΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὉΣΥῸ ΤΆ ὃ 8. 
Ὁ ὁ 4. 4. 
ΚΕ 6. 6. 
VERSIO HFBRRAICI TEXIT VDMATA LATINA. AQVILA 
δ. DVuaam obliscemus. δ, Uunam perstemus. 3. 
4. FEi jumenta nostra. ἃ. Εἰ noetra jumenia. 4. 


6. Veait. 6. lngressus esl. δ, 
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ΣΥΆΜΒΙΑΧΟΣ, ο. 
5 5. Ἕν τοῖς υἱοῖς Ἰσοαΐλ. “Δ.1- 5. 


doc. ἐπὶ τοὺς νἱοὺς Ἰσραΐλ. ὰ 
Ἵ. Τὰς λειτουργίας δό A- 

δος, λειτουργίαν δόματος, 
Δόμα τῆς ἱερατείας ὑμῶν. 


9. ᾿λπὸ ἡγιασμένου τῶν ἁγίων. 9. ᾿Απὸ τῶν . Α.- 9. 
ος, ἀπὸ τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων. 
“Α.λ:λος, ἀπὸ πάντων ἡγιασμένων. 


LXIX MNTERPRETES. 
δ. ἴα lils Israel. Alius, super 
ſlios larael. 


SIAMACRAVS. 
ὅ. 


—J. 7. Hinisteria dationem. Alius, 
ἐοἰειεεὶ Σ 


Dauonem sacerdoũũ vesiri. 


Alius, ἃ 
ab omni- 


9. De sanctißeaſo sanciorum. 9. De sancuſleatis. 
Sancto sanctorum. Ali 
hus βομειβεοδιὲς. 
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ΘΕΟΘΜΔΟΤΙΩΝ. 


ἹΠΕΟΒΟΤΙΟ. 


Nota οἱ ταεῖῳ lectiones ad cap. XVIII Numerorum. 


δύσεις. Omnes autemn hane notam δόείαπε, ᾿Αντὶ 
«οὔ" — —— «ἃς — —— — 


δὴ ὡς κατὰ δωρειὰν 37 


" γοδὲς Ξροοτοιίαδε 


vestra, 


ΟΑΡΌΤ XIXRDMERORVNM. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ. 
40. Καὶ προσηλ προῦχει 10. 
νοις. “Α.λῖος, — προσηλύ- 
τοις προσχειμένοις ἐν μέσῳ ὑμῶν. 
4. Οὐ — "Α.112ος, "12. 
18 


SMVACRVS. 
10. 


42. Non mundus erit. Alius, 43. 
Βοδ mundabhitur. 
48. Οἰτευπερετίυπόεὶϊ Al. δερεῖ- 
gei. Alius, ——2* — 
Notæ οἱ varia loctiones δά cap. XIX Numeroruio. 


V. 13. 4. Moc, ἐπιῤῥανεῖ. "Α.λῖος, περιῤῥαντιεῖ, Sie quædam exemplaria. 


18. 


ΟΑΡΌΤ XX ΝΟΜΕΒΟΆΧΝ. 
Ο. 


“Ὄφελον ἀπεθάνομεν. Ἅ.2:)ἐς, 

δφῖλον ἀκωλόμεθα. 

4. Κτήνη ἡμῶν. AMoc, τέχνα. 
6. Ἦλθε. "Α,2:ος, εἰσῆλθε. 
LIX INTERPRETES. 


3. Vünam mortui essemus. A- 
με, ulnam us. 


4. Iumenta nostra. Alius, ſlii. 
6. Venit. Alius, ingresſus est. 


ΣΥΉΜΑΧΟΣ. 


ΒΥ ΛΟ 5. 


0. 


πεία. [ὲ esi. ε Αὲ εἰ — —— ἐξείρετο —— 
868 ἐΣ 52 mutuamur. 


doni δὲ prærogalũvæ loeo datum est.⸗ 
13555 Ο΄, γέρας. Coislin. in πιδτε.. τιμῆν. 


, εἰς. Has vnnes 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ.. 





ΤΠΕΟΡΟΤΙΟ. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩ͂Ν. 





ΤΙΕΟΘΟΤΙΟ. 


189 IIEXAPLORUM QUÆ SUPERSUXT. 76en 
ΤΟ EBPAIKON. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ AKTAAX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 

vvn γι 9... 10. ι 
ὭΣΘ ὮὋ ΠῺΣ 15 45, 40. 
ἹΚῺΣ 21 21. 21. 
ὯΝ 94 4. φι. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. ΥΌΠΟΑΤᾺ LATINA. AQuII. 
40. Ad ſacies petræ. 10, Ante petram. 10. 
13. [515 aquæ jurgii. 13. Hæc est aqua coutradiciio- 13. 

nis. 

21. Εἰ rennit. 21. Nec voluit. 21. 
25. [ἡ aquis. 24. Ad aquas. 24. 


Notæ οἱ variaæ lectiones δά cap. XX Numerorum. 


V. 3. MAMoc, ὄφελον ἀπωλόμεθα. Sic quædam 
exemplaria. Videtur esse versio allerius interpre- 
εἰς, quein sequitur ὕω 8 a. 


V. 6. "“Α.1::ος, εἰσῆλθε. Ex eodem. 
V. 10. “Α.1.1ὸος, ἕναντι Κυρίου. ἔχ Basil. 


ΟΑΡΌΤ ΧΧΙ NUMERORUM. 


TO ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ 


ΑΚΥ͂ΔΑΣ. 


Ῥλληνικοζς γράμμασι. 


ὈΣΤ ΤΠ. 1. 


ρδ ὅ. 

4 
Ὁ: 8 8. 
ὈΥΩΥΣ 0 11 41, 
ἙὩΌΣ) ὉΨῸ 12 49, 


ἜΜΝΟ wo doo 10 15. 


ἐν 11 41. 
ΏΟΣΣΙ 90 20. 
VERSIO IIIBRAICI ΤΕΧΤ. 
4, Viam exploratorum. 
δι Abhorret. 
Lerissimo. 
8. Super vexillum. 


5. Nauseal. 
Levissimo. 
8. Pro siguo. 


44. In cumulis Abarim. 

42. lude ργοίροι: suut. 

13. Inde ργοίεοι! a2unt εἰ casira- 
melali a2uui lraus. 

11. Respoudete εἰ. 


40. Collis. 90. Phasga. 


VUVLGATA LATINA 
1, Exploratorum viam. 


41. ἴω leabarim. 
49, Εἰ inde moventes. 


10. Quem relinquentes castra- 
melatĩ sunt contra. 


47. Concinebaut. 


1. USdv τῶν χατασχότιωυυ. 
5. Σιχχαΐνει. 


8. 

11, 

15. 

45. 

41. Καταλέξατε. 

20. ἽΙ λαξευτή. 
Aꝑuilust. 


4, Viam exploraturum. 
ὅδ, Tædio allieitur. 


8. 


41. 
14, 
18. 


47. Enumerato. 
40. Excisum. 


Notæ οἱ νυδιὶδ lectiones δὰ cap. ΧΧΙ Numerorum. 


ν, 4. χ Eusebio εἰ Hieronymo δὲ ἰοεὶς Hebrai- 
εἷς, μας. ὅ90, εὲ locus corruptus est: nam δὶς le- 
itur. ᾿Αχθαριμὰκ, σύνοδος τῶν χατασχόπων, ele. 
erum ex levi mutatione, εἰ germana syllabarum 
divisione, intum restituas sie: ᾿Αηθαρίμ. A., V., 
ὁδὸς τῶν χατασχόπων. In Latino autein Iieronymi 
legitur Abeiharim; haud dubie pro Aketharim 
cus Latine sie habet: Abetharim: pro quo Aquila εἰ 
Symmachkus, exploraſoruu riam interpretaoti ſsunt. 
[Π|ὸ in ποία ↄ2d huue EKusehii locum. Consule 
S. llier. εἰ. Migne. Sed potius restitueudum Hae- 
ſkarim; εἰς enim habet téexſus Hebraicus. Vnacn.] 
V. δ. A., σιχχαίνει. Σ., ἐνεχάχησεν. Sie omués 
msas. atque ita vertunt amho, Geu. χσνι, 66. --- 
Coialin. in marg., ματαίῳ, ξηρῶ, οἱ Aotaol, χού- 


Muad. Οἱ «λοιποὶ, κούφῳ, Iia Basiliensis οἱ Cauisl. 
V. 8. Aoc. ἐφ᾽ Φ. Ἐχ Basiliensi. Sed 


Coislin., S., τοῦ ὕψους. Ὀϊγδ4υε lectionem edimus. 

V. 1]. Ἐν ᾿Αχελγαῖ. Sie Basit. ad marg. tv 
᾿Αχελγαῖ ἐχ τοῦ πέραν, ὅ ἐστιν ἐν ἐποιχίαις δραίων. 
i. e., in Achelgai εχ trausitu, quod est in hahbita- 
lionibus Hebræorum. 

"8. Hieronym. De locis Imebraicis, pag. ὅ89, 
αἱ Græca Euschii sie hahent: * ἡ χαὶ ᾿Αχελυ- 
γαλ, ἐν τοῖς βουνοῖς. Supple Σ.. ἐν τοῖς βουνοῖς, 
nam in Latinis Hieronymi sie legitur: ε ΑἸοα quæ 
εἰ Achalgai, pro πᾶς Symmachus iuterpretatur, ἐπ 
collibus. — Pro ᾿Αχελγαῖ, Coislin. iu marg., ᾿Αχελ- 
σεείν. 

V. 12. Basil. ad marq. Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωδ» 
σῆν᾽ Μὴ ἐχθραίνετε τοῖς Μωαθδίταις, καὶ μὴ συνά- 
ψητε πρὸς ——— οὗ γὰρ μὴ δῶ ὑμῖν ἀπὸ τῆς γῆς 
αὐτῶν ἐν χλήρῳ. Τοῖς γὰρ υἱοῖς ΛΔὼς δέδιυκα τὸ 
ὄρος ἐν χλήρῳ., i. 6., Εἰ dixii Pominus δ Moysen: 
Ν᾿ inimicilias habeatis cum Noabitis, οἱ ne cou- 





Ἴ0Ι 
ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 


40, 
13. 
“1. 
4. 


SIMMACRVS. 
10. 


13. 


4|. 
2. 


NUMERORVM CAP. IXI. δὲ 
ο. ᾿ ΘΕΟΔΟΤΙΊΩΝ. 


40. ᾿Απέναντι τῆς πέτρας. 2- 10. 
εος, ἕναντι Κυρίον. 

45, Τοῦτο τὸ ὕδωρ ἀντιλογίας. 45. 
AMoc. τοῦτο τὸ ὕδωρ λοιδορίας. 

Φὶ. Καὶ οὐχ ἠθέλησεν. “Α.1.2ος 21. 
καὶ οὐχ —8 

44. Ἐπὶ τοῦ ὕδατος. Aoc, 2. 
ἐν τῷ ὕδατι. 

LXX INTERPRETES. 


40. Ante petram. Alius, coram 40, 
Domiuo. 


45. Hæe aqua contradicuonis. 15. 
Alius, hæe aqua contuieliæ. 


21. Et naluit. Alius, πος voluii. 21. 
44. Super aqua. Alius, in aqua. 94. 


ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 


Notæ οἱ νδγίϑ lectiones δὰ cap. XX Numerorum. 


V. 13. Aoc. τοῦτο τὸ ὕδωρ λοιδορίας. Sie 


quædam exemplaria. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


4, Ὃδὸν τῶν χατασκόπων. 


δ. Ἐξνεχάχησεν. 
8. Τοῦ ὕψους. 
11, Ἐν τοῖς βουνοῖς. 


43, 
45, 


47. Καταλέξατε. 
40. 

ΦΥΥΜΛΟΗΙ 9. 
ἃ Viam exploratorum. 
5. Deſecii. 


8. Excelsi. 


41. In cnllibus. 
92. 
45, 


47, Enumrate. 
40. 


V. 94. “Α.2λος, οὐχ —— Ex eodem Basil. 
V. 44. MAAtoc, ἐν τῶ ὕδατι. Ex eodem. 


CAPUT XXI ΝΟΜΕΚΟΆΓΜ. 
υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
ἢ. Ὁδὸν ᾿Αθαρείν. i. 
ὅ. Προσώχθισεν. δ. 


Διαχένῳ. Οἱ «λοιποὶ, κούφῳ. 
. 8. Ἐπὶ σημείον. "Α.:ῖος, φΦ' 8. 
ς 


41. Ἐν ᾿Αχελγαΐ. "4. 
44. Ἐχεῖθεν ἀπῆραν. 12. 


48. Καὶ ἐκεῖθεν ἀπά πλρ- 45, 
ενέδαλον εἰς τὸ —— — 


41. Ἐξάρχετε. 47, 
40. Τοῦ λελαξευμένου. 40, 
LXXI INTERPRETES. TIEObOTIO. 
4, Viam Atharin. — 
δ. lxhorruii. δ. 


luani. Reſiqui, levi. 
8. Super signum. Alius, aupe 8. 


exelsum. 
44. In Aehelgai. 41. 
44. Inde promoveruni. 42, 


15. Et inde promoventes caſtra 42. 
meiati zaunt irans. 


17. Præcinite. 17 
40. Excisti. 20. 


Notæa οἱ variæ lectiones δὰ cop. ΧΧῚ Numérourum. 


junxamini eum illis: nau enim dabo vobis de terra 
enrum iu sorte. Naim filiis Lot dedi mountem in 
rorte. Peut.i. 9. 
V. ἀν Βαεὶ!. Καὶ — Κύριος τρὶς μὸν ἣν λέ- 
" Σὺ παραπορεύ ρον τ ιᾶ 
—* Ρ' —— —* ὑμῶν —** 
—X 
γὰρ μὴ δὼ ἀπὸ τῆς γῆς νἱῶν ᾿Αμμὰν τοῖς ἐν χλήρῳ ὅτι 
τοῖς υἱοῖς Λὼτ δέδωχα αὐτὴν ἐν — Καὶ ἀπῇρανὲκχ 
τῆς φάραγγος Ζαρὲθ, χαὶ πάρε ον. Καὶ τούτων μέ- 
μνηται Μωῦσῆς ἐν Δευτερονομίῳ' ἃ ἐν μόνοις τῶν 
ρειτῶν εὕρομεν. i. e. Εἰ ἀϊχῖι Dominns ad Moysen 
icens: Tu perti ausil: is hodie ierminos Hoab Aroer: 
Εἰ adducetis prape vos Amman: πὸ inimicitias 
geratis cum εἶδ, ei πὸ conjungamini eum illis. Non 
enim daho εἶδ terra flliorvm Amman ἰΐδ g sunt in 
δοιίο : quia ſihis Lot dediĩ ram in sorte. ſecũ 
tunt ex valle Lareil, et eaſtrametatũ suut. . ",, 


49, Horum εἰΐδ meminit Moyses, in Deuterann- 
mio: quæ in aolis Samaritauorum libris reperimus. 
Ilos ires νογκῦβ ex PBasiliensi desumpsimus 
ut erant in Hebraico lextu Samaritano, quos 
rigenes secundum LXX Interpretum versiou- 
nem huie loro adaptavit: sunt autem ἰλοογμία ex 
Deuteronomii lihro, qua Samaritani in libri Nu- 
merorum seriem invenerant, prout reperitur etiam 
in hodierno Samarilanoa, ubi multa alia quie in 
Basiliensi non observantur, ex eodem Deuteronomio 
in Numerorum librum trauslata deprchenduntur. 
Vide in Præliminaribus. 

V. 17. A., L.. χαταλέξατε. τὰ Colislin. Quam 
lectionem tacito interprete aſſert Basiliensis. 

V. 20. ἔχ Eusebio εἰ IHieronymo De locis Hebrai- 
εἷς, ad vocem Phosqua, Græce Φασγά. LIX quoque 
τοι βωμὸν 9 λαξεντήν intorpreiautur. Deuter, 
ιν, 49. 


763 ΠΕΧΑΡΙΘΒΌΜ QUÆ SUPERSUVNT. 104 
CAPUT ΧΧΙΙ NVMERORUVM. 
TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΙΑΚΥΛΑΣ.. 
᾿ΕἙλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΝΟ ΠΣ 1 1, Ἰ, Πρὸ; ὁμαλὰ Μωάδ. 
ὮΣῸ ΒΝ ὃ ὅ. 3. 
ἸΣΩῸ ΝΥ ΘῸΣ 6 δ 6. 
ὈΠΧῸ 11 41, 1. 
49 44. 43, Σατάν. 
ὙΤῚΤΠΌΣΣ ΓΤ ΤΩΙ 35 ι92. B. Τὴν ὀνάδα αὐτοῦ ἐχκλῖναι 
: αὐτὴν τὴν ὁδόν. 
ὙΟΥῚ 2. ὶ 4, Καὶ ἔστη. 
ΤῸ 5] 31. δ᾽. 
32 32. 32. 
ὌΠ ΥΥῸΝ δὲ δέ. 34. 
mn Ἐν 35 ὦν. 55. 

VIIRSIO IXBRAICI TEXT. VDOLGATA LATINA. ἈΘΌΊΙ.Α. 
1. In campestribus Moab. ἃ. In campestribus Muab. 4. Ad plana Moab. 
3. Moab ἃ ſaclebus. 3. Vacat. ὅ. 

6. Οββοὺβ ἰδία præ me. 6. Foruor me eti. 6. 
11. Pugnare. 44. Fugnans abigere. 411, 
42. in adversarium. M. Conira BRalaam. 42. Satan. 


23. Asinam δὰ declinare ſacien- 


23. Et vellet cam ad semitam 


45. Asinam ejus δὰ declaare 


dum eam viam. ucere. ſaciendum eam viam. 
24. Εἰ steũt. 44. Sielit. 24. Ei atetit. 
31. Pomini. 31. Vacat. 34. 
δ In adversarium. 32. Ut advertarer. 2. 
ἃ. Si malum in oculis ituis. ὅ4. Vacat. 34. 


135. Nud loqueris. 


35. Cave πὸ aliud, quam præ- 38. 


eepero tihi. loquaris. 
Notæ οἱ vario lectiones δά can. XXII Numerorum. 


V. 4. Euschius δὲ tocis INebraicis in editione 
Hieronymiana, 493, εἰς habet ᾿λραδὼθ Μωλξ, 
ἕνθα δεύτερον ἡριθμήθη ὁ λαὸς πρὸς ὁμαλὰ Μωλό 
ἐπὶ τὴν περ'άδα τῆς Μωά. Quæ vitiu certe laho- 
rant, οἱ sie haud Δ θ᾽. restituenda: ᾿Αραδὼθ Μωλθ, 
ἕνήα δεύτερον ἡριθμήθη ὁ λαός. A., πρὸς ὁμαλὰ 
Μωάδ, L., ἐπὶ τὴν πεδιάδα τῆς Μωάδ. Sie autein 
legendum 6558: paiet ex versione Hieronymi, quæ 
δὶς hahet: Arahotl Moab, ubi secundo numeratus 
est populus: quod Aquila interpretatur Ακιμέία, 


CAPDTXXIII NOMFRORUM. 


aive equalia Μοαῦ : hanc habens enntuetodinem, vt 
eremuin. propter planitiem, ὁμαλὴν, id eat, «κω. 
lem interpreietur οἱ plauam. Denique ϑγπονδυνια, 
pro Araboth Monb, ε campestria Moub iranstulit.⸗ 
Asseritur item hæe lecuo ex iis quæa inſra dicimus 
ad — Ι, v. Ἴ Deuteronomii. 


"Α.1.2., Βαλὰχ ἀπὸ κροσιύπου. Sic Basil. 
V. 6. AM., ἰσχύει οὗτος μεῖς. Ex eodem. 
V. 11. MAA., ἐκπολεμῆσαι. Ex Basil. 


V. 42. Lectio Aquilæ, Σατάν, Lauue efleriur apud 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ EBPAIXON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
9 10 40, 10. 
ὯΝ 19 42. 12. 
σελ! 44. 14. Λαξεντήν. 

VEIRSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ TEXT. VULGATA LATINA. AQquILA. 
10. Numeravii. 10. Dinumerare possit. 10. 
12. Hud. 43, Vacat. 19, 
41. Collis. 44. Phasga.- 14. Eacisam. 


105 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


. Ἐπὶ τὴν π:διάδα τῆς Μωάδ. 
δ. 


6. ρότερός μου ἐστί. "Α1- 6. 
.ῳδος. ἰσχύει οὗτος ἣ ἡμεῖς 
11. 41, Πατάξαι. AMocç, ἔχπολε- 41. 
μῆσαι. 
φ,͵ 44. Διαδάλλειν. 42. ᾿Αντιχεῖσθοι, 
B. 23. Ἐν ῥάδδῳ τοῦ ἐχχλῖναι B. 
αὑτήν. ΕΡΉ., ἐν τῇ αὺ- 
«οὔ τοῦ εὐθῦναι αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ. 
4. 44. Καὶ ἔστη. 24. 
δι. δι. Κυρίου. "Α.21.:2ος, Θεοῦ. 31. 
δὲ. Ἐναντιοῦσπθαι. 43. Εἰς διαδολήν σου. 52. ᾿Αντιχεῖοθαι. 
34. δι. Εἰ μή 5οἱ ἀρχέσει. Α.12ος, δὶ. 
εἰ μὴ σοι ρέσχει. AMoc, εἰ μὴ 
σοι J. 
35. 35. Τοῦτο φυλάξη λαλῆσαι. "Α. 35. 
doc. αὐτὸ —— 
BIMMACIIUS. LIX NTERPRETES. THEODOTIO. 
ἢ. ἴω campestri Moab. 1, Ad occidentem Moab. 1. Ad occidentem Moab. 
3 3. Moab ἃ ſacie. Alius, Balae  ὅ. 
ſacie. 
6. 6. Fortior me est. Alius, ſoruor 6. 
est hie nohis. 
11 14. Perculero. Alius, debellare. 19. 
22. 22. Diſſerro. 22. Ohsiare. 
2. B. ἴῃ virxa δὰ declinare ſacien- 235. 
dum eam. Aliler, in virga sua δὲ 
dirigendum eam in ria. 
24. M. ΕΠ aieiit. 24. 
31. δ]. Domini. Alius, Dei. 31. 
δὲ. Adversari. 32. In dilationem tuam. 32. Obsætare. 
34. 54. Si εἰδὶ non 2ũsſaciat. Alius, 34. 
δὶ tibhi non placet. Atius, δἱ tibi 
non videtur. 
35. 35. Hoc obeervabis loqui. Alius, 33. 
ipsum ſacies. 
Νοίϑ οἱ varico lectiones δὰ cap. XXII Numerorum. 
Procopium, qui aic habet: « Hebraismus quidem, V. 32. Coislin. Σ., ἐναντιοῦσθαι. O., ἀντιχεῖσθαει. 


ΝΌΜΕΒΟΠΌΜ CAP. LXII. 
CAPUT ΧΧΙΙ NUMERORVXM. 
ο. 


4, Ἕπὶ δυσμῶν Μωάδ. 


ὅ. Μωὰδ ἀπὸ προσώκου. “Α.3- 
εἷος, Βαλὰχ ἀπὸ προσώπου. 


ΘΕΟΔΟΊΙΩΝ. 


4. Ἐπὶ δυσμῶν Μωάδ, 
3. 


impedire: Aquilas γεγο, Salan, habet: Theodotion, 
οϑείατε. Baſtilieusis ad Theodotuonem. ἀντιχεῖσθαι. 
V. 45. A., τὴν ὀνάδα, εἰς. Ex Basiliensi. 
Prima lectio LXX Interpretium δὶς hahetur in 
eodem codice. Sequens vero est editionis Ramanæ. 
Ibid. M. Cuislin. in textu, χαὶ ἐπάταξεν. Βαϊ, 
Rom.. χαὶ ἔτυπτε. Coislin. in marg., ἔπαισε Βαλαάμ. 
V. 31. “Α.1.1., Θεοῦ. Ex Basiliensi. 
lbid. ⁊m. V, μάχαιραν, marg. ῥομφαίαν. 


0᾽, εἰς διαδολήν σον. Lectiouem Symmachi in όχι 
«ὧν collocat Basil. 

V. δὲ. “Α.11., εἰ μὴ σοι ἀρέσχει. “Α.2.}., εἰ μή 
σοι δοχεῖ. Ἐχ Basiliensi. Εἰ μή σοι ἀρέσχει, videtur 
esse Symmachi, qui imile dielum Hebraicum ita 
vorlit aupra. Exod. χτι, ὃ. 

V. 35. "Α.1.2., αὐτὸ ποιήσεις. ἔπ Basiliensi. 

V. 38. "ΟἿΝ. Ο᾽, λαλήσω, marg., φυλάξομαι λαλῇ- 
σαι. 


CAPUT XXIII NVVIERORUVM. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 

40, 10. Ἐξηχριθάσατο. “1.2ῖος. ἐξ 10. 
ἐχνιάΞξατο. 

(4. 14, Τοῦτο. AfMMoc, ταῦτα. 49, 
44. 44. Λελαξευμένου. 44, 

SVMMACIVUS. ἘΧΥ INTERPRETES. TIEODOTIO. 
10. 40. Αοουγαῖα οὐπιρυϊανὶι. Alius, 40. 

vestũgavii. 

12. 44, Hoce. Alius, hæc. 12 
14. 44. Lucisi. 44 


107 
ΤῸ EBPAIKUN. 


IEXAPLORVM QUÆ SUPERSUNT. 
Τὸ FRPAIKON 


768 
ΑΚΥΛΑΣ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΙΣΤ 19 19. 
ΓΙ 


9 τῦτυη 23] 2i. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
19. Ut mentiatur. 


Ui noniteat eum. Ut muteiur. 


41. Εἰ triumphus regis. 


VUVULGATA LATINA. 
19. VUt mentiatur. 


21. Clangor vietoriæ regis. 


19. Καὶ διαψεύσητει. 


21. 
AQuILA. 
49. Εἰ mentiatur. 


21. 


Notæ οἱ ναγίϑ lectiones δά ἐδρ. XXIII Numerorum. 


V. 10. AMoc, ἐξιχνιάσατο. Εχ Basilieusi. 
V. 414. "Α.11., ταῦτα. ἔχ eodem. 


Υ͂. 14. Ex Hieronymo. Vide supra e. χχι, v. 30, 
V. 19. Sie Coisliuianus. In Baxiliensi vero he sino 


CAPUTXXIV NVUMERORDM. 


Τὸ EBPAIKON. Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ, 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
Ὁ2 1 4. 4. 
“ἢ τὸ ΟὟ Ἱ Ἵ. Ἵ. 
ὯΠῸ ὩΝῸ ΟἹ Ὑπὲρ Γώγ. 
ἢ ὉΟΝ στ Κ΄ Ὶ Ὄκτν 11 41. 41. "θψομαι αὐτὸν καὶ οὐ νῦν 
2 —— ἀλλ᾽ οὐχ ἐγγύς. ᾿ 
ὉΣΩ ὈΡῚ 
ὩΙΟῸ ὙΜΏ ὙΠῸῚ 
F 
VERSIV HEBRAICI TEXT. VULMGATA LITINA. AUILA. 
4, Facies ejus. 1. Vulium suum. 4. 
Ἵ. Fluet aqua de situlis ejus, εἰ 11, Fluet 8468 de situla ejus. 7. 
aemen ejus. 
Et exaltabitur præ Agat rex Talletur propter Atgag rex ejus. Super Οσξ. 
ejus. 


17. vVidebo eum, εἰ non nunc; 
iniuebor eum, et non prope. 

Εἰ surget virga. 

Et couſiget angulus Moab. 


Εἰ desiruei. Vasiabitque. 


17. videho eum, 96 non nodo; 
iutuebor illum, sed non prope. 


Consurpget virga. 
Et percutiet duces Moab. 


17. Videbo illum, εἰ non nune, 
prospiciam illum, sed non propeo. 


Notæ οἱ varico lectiones δὰ cap. XXIV Numerorum. 


V. 1. Τὴν ὄψιν αὐτοῦ. Ἐχ Basiliensi. 

V. 7. —— paß· 420 hæc notat: Ejus loco 
φύοι dieitur, Εἰ prodibit MAomο, posuil Symmachus, 
aquas rigaules. εἰ incrementum adjurantes. » Quisd 
LFgerinti LXX qui ἴα verlerunt, non in promptu est 
divinare. Sod neque Symmachi versio, cujus Græca 


nun habemus, ita ſaeile percipitur. Ibid. A., Σ. 
ὑπὲρ Γώγ. Ita Coisliu. Basil. id ascrilii uni Sym- 
macho. cujus lectionem plenam hahet. Καὶ ὑψωθή- 
σεται ὑπὲρ Γὼγ βασιλεὺς αὑτοῦ. Sie ΕΣ inss. notri 
recte. Drusius legerat, χαὶ ὑψωθήσεται ὑπὲρ Ὧγ 
βασιλέως αὐτοῦ. 


Cap. XXV Numerorum. Ἐπ cod. Colb. 80. 


2. 4 Korum et adoraverunt idola eorum. 3. Εἰ 
initiatus est Israel Beelphegor. οἱ iratus est ſurore 
Dominus in lesrael. 4. Εἰ dixit Dominus Mosi: Ac- 
eipo omnes prineipes populi, οἱ ostenta eos Domino 
eontra solem, εἰ avertetur ira ſuroris PDomini ab 15- 
rael. ὅ. Εἰ dixit Moses tribubus Israel: Occidite 
unusquisque proximum δύ πὶ initiatum Beelphegor. 
6G. Εἰ ecce horuo Gliorum Israel veniens adduxit 
fratrem suum ad Madianitidem in conspectu Nosi, 
εἰ in conspectu omnis synagogæ filiorum larael: 
ipsi autem flehant δ oatium iabernaculi testimonii. 
T. Ft videns Phiuecs δ υ5 Eleazar, filii Aaron s2- 
cerdoutis, exsurre xit de medio synagogæ, εἰ accipiens 
aromasten in manu Χί 5.8 " 8, ingresaus est post 
omiuem lsraelilam in caminum, οἱ transſodit utros- 


2. « Αὐτῶν ὃ χαὶ προσεχύνησαν τοῖς εἰδώλοις αὖ- 
τῶν. ὅ. Καὶ ἐτελέσθη Ἰσραὴλ τῷ Βεελφεγὼρ, χαὶ 
ὠργίσθη θυμῷ Κύριος τῷ Ἰσραήλ. ὁ. Καὶ εἶπεν Κύ- 
θιος τῷ Μωσῇ, λάδε πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ 
λαοῦ, καὶ παραδειγμάτισον αὐτοὺς I τῷ : Κνρίῳ 
ἀπέναντι τοῦ ἡλίου, καὶ ἀποστραφήσεται ἡ ὀργὴ θυ- 
μοῦ Κυρίου ἀπὸ Ἰσραήλ. ὅ. Καὶ εἶπεν Μωσῆς ταῖς 
φυλαῖς Ἰσραήλ' ᾿Αποχτείνατε ἕκαστος τὸν οἰχεῖον αὖ- 
τοῦ τὸν τετελεσμένον τῷ Βεελφεγώρ. 6. Καὶ ἰδοὺ ἄν- 
θρωπὸς τῶν νυἱῶὼν Ἰσραὴλ ἑλθὼν προσήγαγεν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ πρὸς τὴν Μαδιανείτιν ἐναντίον Ἡωσῆ 
καὶ ἐναντίον πάσης συναγωγῆς νἱῶὼν Ἰσραήλ’ αὑτοὶ 
δὲ ἔχλαιον παρὰ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς: τοῦ μαρτυ- 
ρίου. Ἵ. Καὶ ἰδὼν Φινεὶς υἱὸς Ἐλεάζαρ, νἱοῦ ᾿Ααρὼν 
τοῦ ἱερέως, ἐξανέστη ἐχ μέσον τῆς συναγωγῆς, καὶ 
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ΣΥΜΜΆΑΧΟΣ. 


49, Ἵνα διαψεύσηται. 


ΝΟΜΕΠΟΝΙ͂Μ CAP. XXV. 
[14 
(9. Διαρτηθῆναι. 


᾿Απειληθῆναι. "Α.2:1ο., ἵνα με- 
τανοήσῃ. 


10 
ΘΕΟΔΟΊΊΩΝ, 


19, 


4ι. Σημεῖ'ν. 21. Τὰ ἔνδοξα ἀρχόντων. 44, Σάλπιγξ. 
SVMMACMVS. LXI INTERPRETES. TIEVODOTIO. 
19. VUi menuatur. 19. Ut suspendatur. 19. 
Ainas patiatur. Alius, υἱ ἷ- 
teat —— — 
21. Signum. 21. Præclara principnm. 21. Tuba. 


Notæ et νᾶγὶ δ lectiones ad cap. XXIII Numeéerorum. 


iuterpratum nominibus jacent. 


0}. "Α.λ:ος, ἵνα μετανοίσῃ. Ex Basil. 


V. 41. Σ., onut 
Ρ. 420: ε Symm., sSignum, Theodot., tuba. » 


CAPUT XXIV NUMERORDM. 


ἴον. O., σάλπιγξ. Procopus, 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4. 4, Τὸ πρόσω υ." 
τὴν ψν — αὐτοῦ. "Α.1.ῖος, 1. 
ἡ), Ὕδιτα. .. 9... 05.000 .ὖῦϑ «00. 7. Ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐχ τῦ 7. 
σπέρματος αὐτοῦ. 
.} 4 —* 9 4 ,- 
— — ὑπὲρ Γὼγ X — ὑψωθήσεται ἡ Γὼγ βασι 
11, Ὁρῶ αὑτὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐγγύς. 17. Δείξω αὐτῷ, καὶ οὐχὶ νῦν, 47. 
μακαρίζω, χαὶ οὐχ ἐγγίζει. 
᾿Αναστήσεται σχῆπτρον. ᾿Αναστήσεται ἄνθρωπος. 
Καὶ παΐσει χλίματα Μωάδ. Καὶθραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς Μωάδ. 
Ἕξερεννήσει. Προνομεύσει. 
ΔΥΛΜΜΑΟΗῦ5. LXXI NTERPRETES. ΤΙΕΟΘΟΤΊΟ, 
1, ἢ, Faciem suam. Alius, vultum 1. 
zuum. 
T. Aqnas rigantes, et ineremen T. Egredietur homo de semine 7. 
lium adjuvanies. ejus. 
Et xaltabitur super Gog ret Εἰ exallabitur Gog regnum. 
"Ὁ. 
41, Video ἰρεῦυπι, sed non prope. ἔ7. Ostendam οἱ, οἱ πο πιοάο; 17. 


Exsurgei sceptrum. 
Ei percutiet climata Moab. 
lInvestigabit. 


heauſico, ei non appropinquat. 
Exsurget homo. 
Et percutiet duces Moab. 
Prædabitur. 


Notæ οἱ γδῦὶ lectiones ad cap. XXIV Numerorum. 


V. 13. πρὶ m . 0’, χαλὸν ἢ πονηρόν. Coisl. 


ad inarg.. μιχρὸν ἣ μέγα. 


V. 17. A. ὄγομαι αὐτὸν ete. ἔς Demonstratione 


dem σχῆπτρον. Ihid. Σ., χαὶ παίσει κλίματα Μωάδ: 


Sic omnes inss. Regii. Prusius legerat τὸ χλίμα. 


Ihid. Σ.,, ἐξερευνήσει. δίς omnes mss. Drusius, 





ἐναῆ. Euschii. Ibhid. Σ., ἀναστήσεται σχῇπτρον. Sie ἐρευνήσει. 
“ες. εκὶ! οἱ Drusius. Eamdem vorem ὩΣ ἔξου- V. 24. . Coislin., U, Κιτιέων. marg. Χί ἴε- 
σία verui Symmachus, Gen. xLIiXx, 10, οἱ Aquila ihi- τεείν cum asterisco. 


Caup. XAV Numerorum. Ἐπ cod. Colb. 808. 
λαδὼν σειρομάστην ἕν τῇ χειρὶ χί αὐτοῦ ἃ 8. Εἰστ que. hominem Israelitam οἱ mulierem per vulvam 
ἦλθεν ὀπίσω τοῦ ἀνθρώπον τοῦ Ἰσραηλείτου εἰς ejus. Εἰ cessavit plaga ἃ filiis Israel. 9. Et ſuerunt 
τὴν κάμεινον, χαὶ ἀπεχέντησεν ἀμφοτέρους τόν τε inriui in plaga quatuor οἱ viginti millia. 
ἄνθρωπον τὸν Ἰσραηλείτην χαὶ τὴν γυναῖχα διὰ τῆς μήτρας αὐτῆς. Καὶ ἐπαύσατο ἢ πληγὴ ἀπὸ τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. 9. Καὶ ἐγένοντο οἱ τεθνηχότες ἐν τῇ πληγῇ δ᾽ χαὶ χ' χιλιάδες. 

40. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων" 40. Εἰ locutus est Pominus δὰ Mosen, dicens 
41, Φινεὲς νἱὸς Ἐλεάζαρ νἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως 411. Phineces Hlius Eleazar ſiltii Aaron sacerdotis 50- 
χατέπαυσεν τὸν θυμόν μου ἀπὸ τῶν Ἰσραηλειτῶν davit furorem meum 4} [5γδο 1 εἰ5, zelando - euur 
λῶσαι - αὐτὸν " τὸν ζῆλόν μου ἐν αὐτοῖς, χαὶ οὐκ zelum meum in eis, οἱ non eonsumpsi filios Israel 
ἐξανάλωσα τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἂν τῷ ζήλῳ μου. in zelo meo. 12. δὶς dicito: Eece ego do {Π]] testa- 
42. υὕὔτως εἰπόν ’ Ἰδοὺ ἐγὼ δίδιυμι αὐτῷ Χί διαθήχην mentum pacis τροῖΡ 15. Εἰ erit οἱ οἱ semini ejus ροϑῖ 
εἰρήνης μον 13. Καὶ ἔσται αὐτῷ καὶ τῷ σπέρματι eum (δοϊϑεμδμίιπ) δαοογάοιϊ! sempiterni pro en quod 
αἰτοῦ μετ᾽ αὐτὸν διαθήχη ἱερατίας αἰωνίας, ἀνθ᾽ zelarit Deo suo, οἱ depropitiavit pro ſiliis [6026]. 
ὧν ἐζήλωσεν τῷ Θεῷ αὐτοῦ, χαὶ ἐξιλάσατο περὶ τῶν 44: Nomen autem hominis Israeliiæ pereussi, qui 
υἱῶν Ἰσραήλ, percussus est eum Madianitide, Zambri ſilius Salom, 
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prindeps domus ſamiliæ Symeon. 15. ΕΓ nomen mu- 
lieri, qua percussa est, Madianitidi, Chasbi ſilia Sur 
priucipis gentis Isommoih domus ſamilia ſiliorum 
Madian est. 16. Et locuius est Dominus δὲ Masen, 
dicens 4 Loquere ſiliis Isract, dicens, 17. IIdostes 
eStute Madianitis, εἰ percutute cos: 18. quoniam hostes 


44. Τὸ δὲ ὄνομα «τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ἰσραηλείτον 
«οὔ πεπλυηγότος, ὃς ἐπλήγη μετὰ τῆς Μαδιανίτιδος, 
Ζαμόρὶ νὸς Σαλὼμ ἄρχων οἴχου πατριᾶς Συμεών». 
45. Καὶ ὄνομα τῇ γυναιχὶ τῇ πεπληγνίᾳ τῇ Μαδιανεΐ- 
τιδι Χασδὶ θυγατὴρ Σοὺρ ἄρχοντος ἔθνους Ἰσομ- 
μδῦ οἴχου πατριᾶς τῶν νἱῶν Μαδιάν ἔστιν. 16. Καὶ ἐλά- 


CAPUT XXV NDUMERORUM. 


ΤΟ ERPAIKON. — ———— AKTAAL. 
νι Ἢ σὶ, 
ΤΩΣ ὃ 3. — 3. Ἐζευγίσθησαν. 
vom ὁ 4. 4. Καὶ ἀνάπηξον. 
ΕΤΟΥΣ ὅ δ. 5. 
[ 1)4}ν} 7 4 Ἵ. ἹΚόντον. 
ὭΣ ὃ 3 8. Τὸ τέγος. 
ΣΙ 18 45. 48. 
VERSIO IFEBRAII TEXT. VUVLGATA LATINA. AQUIuA. 
ὅ. Et conjunxit se. 3. lnitiatusque est. 3. δυχδιΐ auui. 
4. Et suspendere lae. 4. Εἰ auspendeo. 4, Εἰ coniige. 
δ. Conjuganutes 56. δ. Qui ἰεἰεἰδιὶ δϑηί, 5. 
7. Lauceam. Ἵ. Arrepto pugione. 7. Contum. 
8. Lupanar. 8. Lupanar. 8. Tecium. 
18. Percussam. 18. Quæ percussa ſuera.. 48. 


Notæ οἱ variæ lectiones δά cap. XXV Numerorum. 


V. 1. Sie Coislin. Basiliensis vero siue interpretis 
nomine, ἐζευγίσθη. Ediuuo ilem Rom. in singulari 
laboi — 

V. 4. A., καὶ ἀνάπηξον. Σ., χαὶ χρέμασον. δίς Ba- 
ailieusis et Drusius. ΑἸ codices. habent ad Aquilam, 
ἀνάπληξον, minus recte. 


V. 5. Coislin. Z., μνηθέντας, quam lecuonem 
Aquilæ tribuit — ã habei ἘΣ ἀμνηθέντας, 
mendose, υἱ liquet, pro A. μνηθέντας, 

V. 7. A., ., δόρυ. δίς omnes mass. οἱ 
Drusius. In ms. Oxoniensi, testo Briano Waltono, 


Eæ Numerorum οαρ. XXVI desumpto εα eodem cod. Οὐδ δ. 3083. 


Et ſacium est post plagam, οἱ locutus est Domi- 
aus δ Mosen εἰ ad Eleazar ſilium Aaron sacerdo- 
tem dicens: Accipe principium totius synagogæ ἃ 


Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν πληγὴν χαὶ ἐλάλησεν Κύ- 
ριος πρὸς Μωσὴν χαὶ πρὸς Ἐλεάζαρ νἱὸν ᾿Ααρὼν 
τὸν ἱερέα λέγων’ Λάδε τὴν ἀρχὴν πάσης συναγωγῖς 


CAPUTXXVI ΝΌΜΕΒΚΟΒΌΜΝ. 





Τὸ EBPAIKON. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
: Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 


ἈΚΥ͂ΛΑΣ. 


ΠΝ γ 5 δ 3. 
ΝΟ ΤῸ 73 Πρὸς ὁμαλὰ Μωάδ. 
Dn 4 4. Φ 
ὈΠΤΤΩΞΟ 3) ΓΕ ὡς, 
vᷣn ὙΡ ΤΩ ὉἹ 51. 51. 
ὯΔ ΤΩ 62 u2. 62. 
VERSIO ἨΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. VVULGATA LATMNA. AUILA. 
3. Sacerdos cum eis. ὅ. Sacerdos. 3. 
ἴω campestribus Hoab lu cainpestrihus Moah. Ad plana Moahb. 
4. Egredientihus. 4. Vacat. 4. 
22. Ad visitalos suos 22. Numerus. 44. 
ΒΊ. Ἐπ ἰοεἰ visitati Levi. 51. Hie quaque est numerus - δ]. 
lorum Leri. 
08. ἴω medio ſiliorum. 62. Inter Δ] 109 υ3, 
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διιοῖ vobis in dolo διὸ ὃ quæceunque decipiunt vos 
per Puogour εἰ per Chasbi ſiliam principis Madian, 
vororem eorum, quæ percussa est in die plagæ 
propier Phogor. 


λησεν Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων — Λάλῃ τον τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων ὃ 1]. Ἐχθραίνετε τοῖς Μαδιγ- 
ναΐίοις χαὶ πατάξατε αὐτούς. 18. Ὅτι ἐχθραίνουσιν 
αὐτοὶ ὑμῖν ἐν δολιότητι κζ αὐτῶν 2 ὅσα δολ'ιοῦσιν 


ὑμᾶς διὰ Φογὼρ, καὶ διὰ Χασδὶ θυγατέρα ἄρχοντος Μαδιὰμ, ἀδελφὴν αὐτῶν, τὴν πεπληγνῖαν ὃν τῇ 


ἡμέρᾳ τῆς πληγῆς διὰ Φογώρ. 


CAPUT ΧΧΥ NUMERORUM. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
ὅ. ὅ. Καὶ ἐτελέσθη. "Α.2:λος, ἐζε - δ, 
γίσθη. 
ἃ, Καὶ χρέμασον. 4. Καὶ παραδειγμάτισον. 4. 
ἕν 5. Τὸν τετελεσμένον. 5. 
7. δόρυ. 7. Σειρομάστην. 7. 
8. Τὸ ποονεῖον. 8. Κάμινον. 8. 
48. 43. Πεπληγυζαν. "“Α.1.1ος, πλη- 48, 
veĩoav. 
SIINACMUS. ΕΧΧ ἹΝΤΕΒΡΒΕΤΕΞ. THEODOTIO. 
X 3. Ei initiatus est. Alius, ju- 3. 
gatus est. 
4. Et auspende. 4. Ei ostenta. 4. 
δ. 5. ᾿οἰεἰαίυσι. ὅ, 
7. Hastam 7. Pugionem. —J 
8. Fornicem. 8. Caminum. 8. 
48. 48. Quæ percussa ſuerat. Alius, 18. 
pereussam. 


Notæ οἱ variæx lectiones δὰ can. XXV Numerorum. 


5 σειροχοντοδορυμάστην, uhi tres versiunes 
A.. X., Ο in una voce concluduntur. — Coislin. 
Δ... κόντον, δόρυ, ῥομφαίαν, sie οοπϑοαυσπίεγ. Se- 
εὐπα autem lectio ὁδὶ Symmachi. 

V. 8. A. τὸ τέγος. Σ.. τὸ πορνεῖον. δὶς Rasil. εἰ 
alii. Nobilius legzit δὲ Symmacuum πυρίνιον, per- 


peram. Aliquot codices habent πυρεῖον, male. Δ]" 
ieri lectioni ſavet etüam Procopius, pag. 423 
« Καμινεῖον euim, ait, Aquilas quidem, tectum 
Symmaehus vero, proſstibulum, exposuit. »—- Coisl · 
L., πορνεῖον. 

V. 18. AMoc, πληγεῖσαν. Ἐπ Basil. 


Eæ Numerorum caop. XXVI deſsumpta er eodem cod. Colb ὅ0δι, 


ἀπὸ χκ' ἔτους καὶ ἐπάνω, χατ᾿ οἴχους πατριῶν αὖ- 


τῶν’ κᾶς ὁ ἐχπορευόμενος παρατάξασθαι ἐν Ἰσραὴλ, 
κι ἐλάλησε. . . . ...... .. 9.6: 


viginti annis δἱ supra, per dumos ſamiliarum 585- 
rum: omnis qui procedit δὰ siaudum in aeie in 
Israel. Et lacutus est....⸗ 


CAPDOT XXVI NUMERORVV. 








ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
3. 


Ἐπὶ τὴν πεδιάδα τῆς Μωάδ. 


SIMIMACHUVS. 
3. 


ἴα campesri Moab. 
4. 


22 
51. 
6. 


0. 


3. Ὁ ἱερεύς. Alius addit, αὑτοῖς. 
Alius, μετ᾽ αὐτῶν. 

Ἕν ἸΑραδὼθ Μωάθ. 

ἃ. Ἐξελθόντες. "Α.1::ῖος, ἐκπο- 
ρΞ:νόμενοι. 


σχοπὴν. 

57. Καὶ νῖοἱ Λευΐ. AMMoc, χαὶ 
οἱ ἐπεσχεμμένοι Λευΐ. 

08. Ἐν τοῖς υἱοῖς. “Α.1.1ος, ἐν 
μέσῳ τῶν νἱῶν. 

LXX NTERPRETES. 

3. Sacerdos. Alius addit, eis. 
Alius, cum eis. 

lIu Διδῦοι Moab. 

4. Qui exierunt. Alius, qui e- 
gressi aunt. 

22. Secundum recognitionem. 
Alius, ꝛecuudum lustrauouem. A- 
lius, Secundum visitationem. 

51. Ft δ: Levi. Alius, εἰ lustrau 

ri. 

68. in Aulis. Alius in inedio B- 
um. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
ὅ. 


Ἕν δυσμαῖς Μωάδ. 
4. 


43. 


57. 
62. 


T/EODOTIO. 
3. 


ln occidenie Moab. 
4. 


57. 
62. 
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ΝΘ ΤΠ 3 0ὅ 65. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
65. lIu campestribus Moab. 


ΠΕΧΑΡΙΟΒΌΝ Οὐ SUPERSUXT. 


ΤΟ EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA ΤΑΤΙΝΑ. 
65. ἴῃ campestrihus HMoab. 


710 
ΑΚΥΛΑΣ. 
65. Πρὸς ὁμαλὰ Μωάθ. 
. AQUILA. 
65. Ad plona Moab. 


Xotæ οἱ varisa lectiones δα can. XXVI Numerorum. 


V. ὅ. ΔΙ. addit, αὑτοῖς. Al., μετ᾽ αὐτῶν. Ἐκ Basi- 
Ἰἰοηεδί. 


Ihid. et v. 65. Eusebius De locis Hebroicis, ad vocem 
᾿Αραδὼθ Μωάθδ. Vide δωργὰ nolam δὲ eap. xaB, v. ἢ, 


CAPUT XXVII ΝΟΜΕΒΟΆΌΜ. 


ΤΟ EBPAIKON. ΤῸ EBPAIKON ARKTAAX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ὌΝ Π8. 8. ὃ. 
ὭΣ Ὁ 1] ι, 11. 
ΠΩ Δ... 41. 44. 
ὈΣΜΩ͂ ὈΣΣ 31 21. 21. 
VFRSiO IIEIRBRAICI TEXT. VDVLGATA LATINA. AQUuILA. 
8. Ei ſus nou εἰ. 8. Aheque filio. 8. 
Hæreditaiem ejus. — ſliam ejus trausibit hæredi- 
44. Ετ hæreditabit eam. 41. Dabitur hæreditas. 4. 
42, In jurgio. 48. In conuadicũuone. 44. 
91. In judicio Urim. 21. Consulet Dominum. 21. 


Notes οἱ νδγίῷ lectiones δὰ cap. XXVII ΝΠΦυμγοεογυμ. 


V. 8. AMAoc, υἱοὺς μὴ ἔχῃ. Basil. 
ευἷα. “Λ.λλος, τὸν γιὰ ὃχ eodem. 


V. 11. "Α.2λος, κληρονομήσεται αὐτόν. [2 : 
V. 14. AMoc. ἐν τῷ — Boxil. — 


ΟΑΡΌΤ XXVIII ΝΌΜΕΒΟΒΌΜ. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ἙΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥ͂ΔΑΣ. 
Ἕλληνιχοῖ; γράμμασι. 
πὰ ᾳ 4 4, 
γπὶ 5 ὅ. 
ΟΠ 8 8. 8. 
ὭΡΩΝ 1. 11. 
ὈΓΟΡΙ 21 41. 47. 
VERSIO HEBRACI TEXT. VDOMATA LATINA. AQulua. 
4. Locuius est. 1. Dixii quoque. 4. 
ὅ. Hin. 5. Ηΐ. ὃ. 
8. Facies. ἃ. Oſereus. 8. 
11, Accedere ſacietis. ι. OSereuis. 19. 
27. Ri accedere ſacieus. 41. OIeretisque. 27. 


Notæ οἱ varis lectiones ad can. XXVIII Numerorum. 


Υ. 1. Basiliensis ad marg. Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν" 
Οἱ ὀφθαλμοί ϑου ἴδοσαν ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶ βα- 
σιλεῦσιν᾽ οὕτως ποιήσει μὴν ψυρῖ πάσαις ταῖς βα ι- 
λείαις, εἰς ἃ: σὺ παρελεύσῃ ἐχεῖ" οὐ — . υ- 
τος ὁ θεός σου αὑτὸς πολεμήσει αὐτοὺς με "ἡμῶν. 

ὶ ταῦτα χεῖται ἐν τῷ Δευτερονομίῳ. ĩ. 8. Εἰ υἱχὶϊ 
ad eum: « Οευ!! tui νἱώεγυμὶ φυεουμφυς ſecii ἀυο- 


bus τεχίδυς; εἷο (Δεὶοὶ Dominus omnibus regais, ἴα 
uæ τὰ transibis illue: πὸ timueris. Dominus 
us tuus ipse debellabit δος vohiseum. Hec εἰἰδι 
jaçent in Deuteronomio. (iun, 24.) 
Hunc locum ex Deuteronomio huc translatum muö- 
tuamur ex codice Rasiliensi, eum ποία Origeuis δὼ» 
Junela. Eui vero hie non μοι δαὶ quare hanc locuun 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0’ ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
45. Ἐπὶ τὴν πεδιάδα τῆς Μωάδ. 605. Ἐν ᾿Αραδὼθ Μωάόδ. 65. Ἐν δυσμαῖς Μωάδ. 
SIMMACHIVS. LIX INTERPRETES. TREODOTIO. 
G. Ia campesiri Moab. 65, In Arahoth Moab. 65. In oecidento Moeb. 
Notæ οἱ variæ lectiones δὰ cap. XXVI Numerorum. 
V. Δ. "Αλλος, ἐχπορενόμενοι. Ex Basil. V. 57. AMocq, καὶ οἱ ἐπεσκεμμένοι Λευί. Pasil. 


Υ͂. 42. "Λ.2λλος, κατὰ σχοπήν. Boaail. V. 03. “Α,Δλῖος, ἐν μέσω τῶν υἱῶν. Basil. 


CAPDOTXXVII NUMERORDM. 
ο. 


8, Καὶ νὶὸς μὴ ἧ αὐτῷ. AMoc. 
νἱοὺς μὴ ἔχῃ. 
πων — αὐτοῦ. “Α.1.1ος, 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


44. Κληρονομῇῆσαι τὰ αὐτοῦ. 
44. Ἐν τῷ ἀντιπίπτειν. "Δ.2:2ος, 
ὃν τῷ ἀντειπεῖν. 

21. Τὴν χρίσιν τῶν δήλων. Ol 
Δλοιποὶ, τὴν κρίσιν τῶν φωτισμῶν. 
LXX INTEARPRETES. 

8, Et ſilius non ſuerit εἰ. Alius, 
ſilĩos non habuerii. 

Hæreditalem ejos. Alius, θοῖ- 
0. 

14, Ad hereditandum ea 4.8 
— auat. Alivs, hæreditabii il- 

m. 

48. Cum ohristeret. Alius, cum 
eontradiceret. 


44. Jedicium maniſestorum. Re- 
diqui, jadicium illuminationum. 

Νοίω οἱ varia leetiones δά cap. XXVV Nomerorum. 

V. N. Οἱ λοιποὶ, τὴν γι “εν τῶν φωτισμῶν. Ita Drusius. Vide qua ἀϊσίποις δὰ Lævii. τὴν, 8. 


BSIINMAGCRIVS. 


* 


» 


CAPUTXXVIII ΝΟΜΈΚΟΝΟΜ. : 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΏΝ. 
4, 1. Καὶ ἐλάλησεν. 8, 
ἃ, 5. Etv. "Α.λ:λος, εἶν οἶνον" Α2.- ὃ 
“ος, εἶν μέτρου τοῦ οἴνου. 
δ, 8. Ποιήσεις. Ἄλλος, ποιήσετε. 8, 
δ. εν Προσάξετε. MAAAoc, προ- 11. 
ic. 
m N. Καὶ προσάξιτε. “Α.2.:2.ος, 51. 
καὶ ποιήσετε. 
SIINACuUSs LXX ἹΝΤΕΆΡΆΕΤΕΣ ἘΠΕΟΘΟΊΤΙΟ. 
4, . Et locuius est. 4. 
ἃ. δ. In. Auias, in υἱοί. Alius, ia ὅ. 
measuræ vini. 
8, 8. Facies. Alius, ſacietis. 8. 
1. 41. Oſereiis. Alius, oſſeres. 4“ 
4 47. 


— Et ofſerelis. Alius, οἱ ſaeio 


Noiæ οἱ varie loctioneos δὰ cap. XXVIII Numerorum. 


Gescrĩpſerit, id ex præcedentibus liquet, ut εὖ- 
pra moauimus, eap. xiu, v. ἃ. Nimirum hæc οἱ 
aimilia loca ex ronomio in librum Numero- 
rum translaia in Samaritano legebantur. Orl- 
tzenes ablen βουπύυι vertsionem LIX Iuterpre- 
ὦ in lihro Nemeroram δυὸ loco, υἱ erani in 

Geseripeit: εἰ quidem, υἱ videtur, δὰ 


Ῥδιβοι. Ga. XV 


marginem IHexaporum. Ile tamen noer δοῷ δδ. 
— in hedierna Samaritaaa Numerorum δοεὶ- 

ra. 
μα. 4, w. in temnore 200. ΄, ταῖς ἑορταῖς 
μου. Coisliu. marg., τοῖς ——— μου. 

V. ὅ. "“Α,.:΄λος, εἷν οἴνου. lectio. οἱ οἱ 80- 
quentes hujus capitis ox Basilienei eodiee 

28 


119 


ΠΕΧΑΡΙΟΒΟΌΝ QuÆ ΒΟυΡΕΒΒΟΝΊ. 


100 


Eæ εαρ. Numerorum ΧΧΙΧ, ut hubetur in cod. Colb. 2082. 


44... Celebrahils eam solemnitatem Domino, sep- 
tem diebus. 45. Εἰ ofſerelis holocauiomata, obla- 
uonem ἐμ odorem suavitatis Domino. Die prima vi- 
tulos ex bobus tres et decem, arieies duos, agnos 
annieulos quatuordecim, sine macula erunt 14. Sa- 
erificia eorum aimila reſecta in oleo, tres decimas 
vitulo uni, trihus εἰ decem vitulis, οἱ 4588 decimas 
ariet uni, in duos arietes. 45. Decimam, decimam 
agno uni, in quatnordecim agnos. 16. Εἰ hireum εχ 
capris unum pro peccato, præter holocaustum juge, 
aacriſicia eorum εἰ libamina eorum. 


17. Εἰ die ↄaccunda viiulos χί ἐσ bohus, duolecim, 
εἰ arĩeies duos, agnos anniculos qualuordecim im- 
maculatos: 18. Sacriſcium eorum, οἱ libamen eo- 
rum, vitulis εἰ arietibus, et agnis, juxia numerum 
eorum, juxia ritum - eorum; 19. Ei hireum ἐσ 
capris unum pro peceato, præter holocausitum [8- 
ge: saeriſicia eorum εἰ libamina eorum. 


20. Die tertia vitulos undecim, arietes duos, agnos 
annieulos quatuordecim sine macula. 21. Sacriſſeium 
eorum εἰ lihamen eorum, vitulis - οἱ arietibus 
εἰ agnis, juxia numerum eorum, juxta rilum - eo- 
rum 22. Et hircum ἐσ capris unum pro peccato, 
præter holocaustum juge: racriſicia eorum εἰ liha- 
wina eorum. 


12..... Ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν Κυρίῳ δ 
ἡμέρας. 16. Καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώματα χάρπωμα 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας χί τῷ ς Κυρίῳ. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
πρώτῃ μόσχους ἐχ βοῶν γ᾽ καὶ κ΄, χριοὺς β΄, ἂμ- 
γοὺς ἐνιαυσίους & καὶ «΄“ ἅμωμοι ἔσονται. 44. Αἴ ὃν- 
σίαι αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, V δέ- 
χατα τῷ μόσχ τῷ ἑνὶ, τοῖς τρισὶν χαὶ « μόσχοις, 
καὶ 8’ δέκατα τῷ χριῷ τῷ ἑνὶ, ἐπὶ τοὺς 8’ κριούς. 
4ὅ. Δέχατον δέκατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ, ἐπὶ τοὺς δ᾽ χαὶ 
" ἀμνούς, 46. Καὶ χίμαῤῥον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοχαυνώσεως τῆς διαπαντὸς, 
αἱ θνσίαι αὐτῶν χαὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 

! 41. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ δεντέρᾳ μόσχους Χί ἐκ 
βοῶν 5 ιβ’, καὶ χριοὺς β’, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους δ᾽ καὶ 
( ἀμώμους. 18. H θυσία αὐτῶν καὶ ἡ σπονδὴ αὐψῶν, 
«οἷς μόσχοις χαὶ τοῖς χριοῖς, καὶ τοῖς ἀμνοῖς, χατ᾿ 
ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύγκρισιν «- αὐτῶν ἢ 
49, Καὶ χίμαῤῥον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 
«πλὴν τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διαπαντὸς, αἱ θυσίαι αὖ- 
«ὧν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 

ι. 90, Τῇ ἡμέρᾳ τῇ V. μόσχους ια’, χριοὺς β’, ἀμνοὺς 
ἐνιαυσίους & καὶ « ἁμώμους. 81. Ἢ Φυσία αὑτῶν 
καὶ ἢ σπονδὴ αὐτῶν, τοῖς μόσχοις «ἐ- καὶ Ὡ τοῖς χριοῖς, 
καὶ τοῖς ἀμνοῖς, κατ᾽ ἀριθμὸν αὑτῶν, χατὰ τὴν σύγ- 
κρισιν «ἐ- αὐτῶν ἢ 48. Καὶ χίμαῤῥον ἐξ αἰγῶν ἕνα 
περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διάκαν- 
«τὸς, αἱ θυσίαι αὐτῶν χαὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 


CAPUT ΧΧΙΧ ΝΟΜΕΚΟΆΧΜΧ. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. —* ———— ΑΚΥΛΑΣ. 
| νιχοῖς γράμμασι. 
ΤῺ Ὁ 1 Τὸ Σαμαρ., 4, ὦ 
ραν ἀκονστήῆν. * 
—XX 8 8. 
τὸν 
ΤᾺΣ 85 Τὸ Σαμαρ., τελείωσις δ8. 
ἐπισχέσεως. 
VERSIO HEBRAICI TEIT. VDLGATA LATINMA. AQuIA. 
4, Dies elangoris. Samar., δ 9. Dies clangoris 1. 
audihilem. 
8. Appropinquare ſacietis. 8. Oſſereis. 8. 
Ascenaionem. Holocaustum. 
— Samar.. perſoctio 35. Qui est celeherrimus. 36. 


Notes οἱ varis lectiones δὲ cap. XXIX Numerorum. 


Partem hujus eapitis, prout in Hexaplis erat, 
mutuamur ex codiee Cohhertino 323084, υἱ est ibhidem 
cum obelis οἱ asteriscis. 

ἀχουστήν. Sie omnes 


V. 4. Τὸ Σαμαρ., ἡμέραν 
mas. Regii οἱ édit. Rom. T. vero Regii hane no- 


σημασίων 
A οδἱ, Samaritanss, diem andibilem, εἰρπὶβε 


mem autem ἰδ mullis locis pro clangore ἐϑόται 
uaurpalam reperimus.⸗ Iuterpᷣres Origens hom. ἘΣ 
vocai, ſestiviiotenm κπιειοτὶΣ αϑάτων. Druslus po- 
neudum censuit, ἡμέρα ἀχουστή, quia textus ἴε- 
braicua nominativuimn casum expetere videtur. Noc 
maluimus ut in manuseriptis omnibus οχοϊδθδι ὁχ- 


mere. 
V. 8. “Αλλος, προσάξετε. Basil. 








Ἵ8ι1 NUMERORUM ΟΔΡ. XXIX. Ἰ8ὲ 


Eæ cup. Namerorum ΧΧΙ͂Χ, μὲ μαδείων ἐπ cod. Colb. 308). 


45. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ δ᾽, μόσχους ι΄, χριοὺς β΄, ἀμνοὺς 
ἑναυσίους & χαὶ ' ἀμώμους. 236. Αἱ θυσίαι αὑτῶν καὶ 
αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. τοῖς μόσχοις χαὶ τοῖς χριοῖς καὶ 
«οἷς ἀμνοῖς, κατ᾽ ἀριθμὸν αὐτῶν, χατὰ τὴν σύγρισιν 
«- αὐτῶν " 45. Καὶ χίμαδῥον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὀλοχαντώσεως “ἧς διαπαντὸς, αἱ 
θυσίαι αὐτῶν χαὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 


36. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ, μόσχους θ΄, χριοὺς Ρ', 
ἀμνοὺς ἐνιαυσίους β' ἁμώμους. 31. Αἱ θυσίαι αὐτῶν 
καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν, τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς: Χριοῖς 
χαὶ τοῖς ἀμνοῖς, χατ᾽ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύγχρι- 
σιν «ἔ- αὑτῶν 5 48. Καὶ χίμαῤῥον ἐξ αἰγῶν περὶ 
ἁμαρτίας ἕνα, πλὴν τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διαπαν- 
«ὸς, αἱ θυσίαι αὑτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὑτῶν. 

49. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ς΄, μόσχους γ᾽, χριοὺς β', ἀμ- 
γοὺς ἐνιαυσίους & χαὶ τ ἀμώμους. ὅθ. Αἱ θυσίαι αὐ- 
«ὧν χαὶ αἱ σπονδαὶ αὑτῶν, τοῖς μόσχοις χαὶ τοῖς 
χριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς, χατ᾿ ἀριθμὸν αὐτῶν, χατὰ 
τὴν σύγρισιν «ἐ- αὐτῶν ἢ δ᾽. Καὶ χέμαῤῥον .«- ἐξ 
αἰγῶν ὃ περὶ ἁμαρτίας ἕνα, πλὴν τῆς ὁλοχαυτώσεως 
«ἧς διαπαντὸς, αἱ θυσίαι αὐτῶν, χαὶ αἱ σπονδαὶ 
αὑτῶν. 

38. ΤΆ ἡμέρᾳ τῇ d, μόσχους d. κριοὺς β᾽, ἀμ- 
γνοὺς ἐνιαυσίους & χαὶ ΄ ἀμώμους. ὅ5. Αἱ θυσίαι αὖ» 
«ῶν χαὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν, τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς Χρι- 
εἷς καὶ τοῖς ἀμνοῖς, χατ᾽ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν 


B. PDie quarta, vitulos decem, arietes duns, agnos 
anniculos quatuordecĩm sine macula: 24. Saeriſicia 
eorum, εἰ lihamina eorum, vitulis οἱ hircis et agnis, 
juxia numerum eorum, juxta ritum eorum 25. 
Et hireum ex capris unum pro peccato, præter ho- 
lhceaustum juge, sacriſſcia eorum et libamina eo- 
rum. 


26. Die quinta, vitulos novem, arietes duos, ↄ2agnos 
annleulos duos immaculatos. 27. Saerificia eorum εἰ 
libamina eorum, vitulis οἱ hircis οἱ agais, jutta au- 
merum eorum, juxta riium - eorum 28. Ἐπ hir- 
cum ex ecapris pro peccaio vnum, præter holocau- 
δίαοι juge, sacriſicia eorum οἱ lihamina eorum. 


W. Die δεχίδ, viiulos octo, arietes duos, agnos 
annieulos quatuordecim sine macula: 30. Saecriſficia 
eorum οἱ lihamina oorum, vitulis εἰ arieũbus οἱ διεὶς, 
juxia numerum eorum, juxia ritum - eorum ἢ δὶ. 
Eihircum ex eapris pro pecceato unum, proter 
lbolocauatum juge, sacriſcia eorum εἰ lihamina 
euvrum. 


32. Die septima, vitulos septem, arietes duos, 
agnos annieulos quatuordecim εἶδα macula: ὅὅ. Sa- 
eriſicia eorum οἱ libamins eorum, vitulis οἱ arieti- 
bus εἰ agais, juxia numerum eoram, juaxia ritum 


coræpioiv αὐτῶν. . . .« .φ χζἨοι᾿ιοὸοῖἦΨῬρροΟ͵ιοὸῦὸνονονἝτ Φ2 9 ΘοΟΙΌΏ. . ..ο«.ο. — ——20 
ΘΟΑΡΌΤ XXIX NVUMERORDM. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ, υ. ΘΕΟΔΟΊΙΩΝ. 
8, 1. Ἡμέρα σημασίας. Ι. 
8. 8. Προσοίσετε. "Α..2ος, ποῦσ- 8 
ἀξετε. 
Ὁλοκαύτωμα. "Α,2:1ος, κάρ- 
— 
δ. δῦ. Ἐξόδιον. 3. 
SIINACRIVUS. LXX NXFERPRETES. ἘΠΕΟΒΟΤΙΟ 
1. ἃ, Dies aigniſicationis. 9 
8. 8. Oereus. Aliuss, adducetis. 8. 
Holocanstam. Alius, ohlalĩonem. 
ὅ5. Exodium. 55. 


Notæ οἱ varie lectiones δὰ cap. XXIX Numerorum 


Πιξά. “ , κάρπωμα. Basil. 
— — «τελείωσις ἐπισχέσεως. 816 omnes 
— οἰ δοιὶς can. Βουιδηῶ. Μ55. ero (γ- 
rillo ἴῃ hune locum ita Drusius ediſsse- 
rit: «Τιλείωσις ἐπισχέσεως, perſectio relentionis au: 
ὁπ ἐδέείοιία,, id est, (8 retentio aut inhibitio. 
αν, — Eoſtibitio. Festum signiſicat 
400 populus cohbiheiur 80 opere. Sie dico ΤῊΣ est 


dies cessationis ab opere, eum homines vacant ora- 
— δὲ rehbus — Bie , ὃ οοδδεηύο. 

prie et ἀντονὸ ιχῶς ΣῊ dicitur 2xu Therri. 
* octava ὦ, [ὰ est, Feiũ iahernacunlo- 
rum. Pepntecosto iamen ᾿εἰς cuam γοεδίαρ. Αὖ ἐὰ- 
dem mento Ecelesia Græeaniea dixit σύναξιν, 
id est coctionem, οἱ Latina, coullectaxi. 
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HEXAPLORVUM QUÆ SUPENSUNIT. 


CAPUVUT XXX NUMERORVM. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


σον σοι Ὃν ΤΩΝ, 1ὅ 48, 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
13. Εἰ εἰ infringendo infregerit 


ea vir ejus. dixerit. 


VDVLGATA LATINA. 
13. Sin autem eatemplo contra- 


13. Ἐὰν ἀχυρῶν ἀχυρώσῃ αὑτὰ 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς. 
AQUILA. 


13. δὲ abrogando ahrogaverit ea 
vir ejus. 


Nota ad cap. XXX Numerorum. 


Υ. 15. Hie Aquilæ ἰοευς εχ Basiliensi prodit. 


CAPUT XXXI NUMERORDOM. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. Τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ AKTAML 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ὩΚῸ ΤΩ Ὧι 13 44, 44. Προς ὀυαλὰ Μωάδ. 

Τ᾽ 16 Τὸ Σαμαρ,., 16. 46. 
διὰ λόγου Φογώρ. 

ὯΙ 11 41. 47. 

Ὁ 18 48. 48. 

ΑΙ. ὮΝ 21 23. φι. 

Ὁ Ν ΚΘ 386 Τὸ Σαμαρ. 46. 40. 

λᾶδε τὸ τέλος. 

ΤΠ poo 41 41. 41. 

VFERSIO HEBRAICI TEXT. VDVLATA LATINA. AQUILA. 
48. lu solitudinihus Moab. 12. In campesſtribus Moab. 2. Ad plana NMoab. 
46. Soper verbo Pehor. Samar.,, 46. Super peccato Phogor. 6. 

per verhum Phoxcor. 
41. Maſsculum. 11. Generis manculini. 7. 
48. Cognoverunt. 18. Virgines. 48. 
21. Ei dixit Elazar. 94. Eleaz2zar quoque sie locutus 2. 
esi. 
. 26. Tolle caput. Somar., αῦθ 90. Tolliie summam. 86, 
iinpensam. 
47. Tahernaculi Domini. 47. In iabernaculo Domini. 47. 


Νοίῷ οἱ υδιΐῳ lectiones δά cap. XXXI Numerorum. 


V. 12. Ex Eusebio εἰ Hieronymo. Vide supra, 

xX n. v. 1, εἰ bDeut. 1, 7. 
. 16. Samar., διὰ — Sie duo mas. 
Regii, qui hane notam habent: Td) Σαμαρειτιχὸν 
σα 5 σι" διὰ 2όγου Φογώρ. Id esi, SamMmar. 
elarius dicit, per rerbum Phogor. » Scholiastes Ro- 
manus ac poſst eum Drusius hane notam aseribunt 
Anespero cuidam. Videliceti Romani editores, ut 
arhitror, præſixam huie scholio notulam abbrevia- 


ἴλπι, αν εἰχπίεδεο putarunt ᾿Ανέσπερος, quæ haud 
dubie εἰϊιὶ vVvult ἀνεπιγ id eat, ἀπονϑνεὶ, εἶτα 
ad litieram, εἷμε Φμείογις epigraphe, qualia multa 
luujuscaodi δε οἱ 8 habentur in cateuis onnihus. 


Hujusmodi autem noue ignoralione Anesperum 80- 
hbis illum eommentituum iuvexerunt. 

V. 17. "Αλλος, σπέρματος. Sie Basmensis εἰ80 
interpretis nomiue. 


V. 18. "Α.2ῖλος, ἔγνωσεν. Ex Basiliensi. 
— —— γος ΜῈ : ——— —— Ἂς 
α " Εἶπον πρὸς τοὺς βᾶς «ἧς 
—— τοὺς ἐρχομένους ἐκ τοῦ πολέμου. Ἦςυτο 
τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου ὃ συνέταξε Κύριος, πλὴν τοῦ 
χρνοίου χαὶ τοῦ ἀργυρίου χαὶ τοῦ χαλχοῦ χαὶ του 
σιδήρον, ᾿καὶ χασσιτέρον, καὶ πᾶν πρᾶγμα 
ὃ διελεύσεται ἐν πυρὶ. διάξετε ἐν πυρὶ, χαὶ 
σθήσεται' ἀλλ᾽ ἢ τῷ ὕδατι τοῦ ἁγνισμοῦ 


CAPUT XXXII ΝΟΜΕΒΟΒΌΜ. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 10 ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΔΑΣ. 
Ἴλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὙΡῚ 12 Τὸ Σαμαρ.. ὁ Κε. 43. 12. 
ψεζαΐῖ ς. 

ΤΌ 16 44. 44. 
ὩΣ 15 45. 45. 

ὙΕΆ50 ΠΕΒΆΔΙΟΙ ΤΕΣΤ. VDVLGATA LATINA. AQqu. 
42. Cenisai. Samar., Cenexæus. 48, Cenexæum. 44. 
14. Mulupliealio. 44. Incrementa οἱ alumni. 44. 
45. Αγνογοὶ ſueriue. 4δ. Quod εἰ aolueritis 8648. 45. 
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XUMERORVM ΟΑΡ. XXXMB. 


CAPUT XXX NUMEFRORDOM. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
ἰδ. 45, Ἐὰν δὲ περιελὼν περιέλῃ ὁ δ. 
ἀνὴρ αὐτῆς. 
SIMNMACEHVS. LXX MNIERPETES. TIIEIODOTIO. 
13. 13. Si autem circumauſerenus 13. 
cireumauſerat vir ejus. 
CAPUOT ΧΧΧΙ NUMERORUVM. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
14, Εὶς τὴν πεδιάδα τῇς Μωάδ. 44, Ἑὶς ᾿Αραδὼθ Μωάδ. 44, 
16. 10. Ἕνεχεν Φογώρ. 46. 
47. 17. “Ἄρσενος. "᾿Α,11λος, σπὲρ- 41 
μᾶτος. 
48. 48. Οἵἷδε. “Λ.2λλος, ἔγνωσεν. 48. 
91. 21. Καὶ εἶπεν Ἐλεάζαρ. 4Ι. 
98. 46. Λάδε τὸ χεφάλαιον. 46. 
47. 41. Τῆς σχηνῆς Κυρίου 471. 
SIIMACRUVUS. LIX NTERPRETES. THEODOTIX 
48, ἴῃ campestri Moab. 42. ἴῃ Araboih Moab. 12. 
16. 46. Propter Phogor. 16. 
47. 41. Mascenli. Alius, seminis. 17. 
18. 48. Novit. Alius, eognoviit. 18. 
21. 21. Εἰ dixit Beazar. 21. 
26. Φύ. Acecipeo caput. 26. 
47. 47. Tabernaculi Domini — 


σιται. Καὶ πάντα ὅσα ἂν μὴ διαπορεύηται διὰ πυρὸς, 
διελεύσεται δι᾽ ὕδατος, καὶ πλυνεῖτε τὰ ἱμάτια ὑμῶν 
«τῇ ἡμέρᾳ τῇ ζ, χαὶ χαθαρισθήσεται, χαὶ μετὰ 
«καῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν καρεμόολήν. i. 6. Et 
dixit Moyses δὲ Eleazar sacerdoutem: Dic δὰ viros 
virtutis qui veniunt ex bello. Hæc est justiſſcatio 
legis quam præcepit Duminus. Præter aurum εἰ ar- 
ξερίυπι εἰ æs, εἰ ſerrum, εἰ atannum, εἰ plumbum. 
õmne opus qund iransibit in igue, deducetis iu igne, 
εἰ mundabitur; sed οἱ aqua puriſcauouis puriũi- 
eahbitur. Et omnia quæeumque non transierint per 
ignem, iransibunt per aquam. Εἰ lavabitie vestĩmenta 
vestra die septĩma, ei mundahuntur, οἱ postea ingre- 
dientur in castra. 


Notæ οἱ varic lectiones δὰ cap. XXXI Numerorum. 


Hane leconem, quæ in paueis diſſert ἃ LLX Inter- 
pretum versione, aſſert ad marginem codex Basilien- 
Sis, et δὲ Samaritanum textum concinnavit Origenes, 
ut supra non semel ohrervarimus, ac in Hexa- 
plorum margine descripsit, ut quidem opinamur. 

V. 26. Samar., λάδε τὸ τέλος. Sie duo mas. Rega 
et edit. Rom. 

Ibid. Additur in Basil. Καὶ ἐποίησαν Μοῦσῆς χαὶ 
Ἐλεάζαρ ὁ ἱερεὺς ὃν τρόπον, ele. i. 6. Et ſecerunt 
NMoyses εἰ Eleazar quemadmodum, ete. 

Additamentum hoe ex Basilensi prodit. non est [8 
Hebræo 


ΟΑΡΠῚ ΧΧΧΙΙ ΝΌΜΕΒΟΆΌΜ. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
18, 44, Διαχεχωρισμένος. 48, 
44. 44. Σύντριμμα. "Α.1λοι, σύ- 42. 
στρέμμα. 
48. 15. ᾿Αποστραφήσεσθε. “Α.2.2.ς, 1. 
ἀποστήσεσθε. 
ΒΥΜΜΑΟΙΠ5. LXX INTERPRETES. TRXODOTIO. 
12. 12. Segregatus. 48. 
44. 14. Contritio. Alius, convolutio. 44. 
45. 15. Arerietis vos. Alius, ἀεθ- 18. 


cietis. 


51 IIEXAPLORVUM QUÆ SPERSUNT. 78 


TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
Ὀσπντο 11] 417. 41. 
ΌΣ ΣΘΤΕ 58 58. ὅ8. 
VERSIO HFBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQVIIMA. 
17. Accingemur properantes. 17. Armati οἱ accincti pergemus 17. 
ad prælium. 
38. Versas nomine. 38. Versis nominibous. «ὅ8. 


Notæ οἱ γαγὶῷ lectiones δά cap. XXXII Numerorum. 
V. 12. Τὸ Σ ἐν Κενεζαῖος. δὶς omnes Regii Υ͂ 14. AMoc, σύστρεμμα. Sie edit. Rom. In- 


— — τὸ τς ἜΣ ——— —— est ut⸗um ait varia lecuo, δὴ alterius inter- 
λέγοντος, Οὐ πορευσόμεϑα εἰς τὴν γὴν τῆς ἐταη- preatio. ; : 


rael dicentis: Non ibimus ἐπ terrum promisio- V. 41, MAMtocß, ἐνοπλισάμενοι παρελευσόμεθα 


5,6. » ὕωυως Regius habet Κενεζέ. προφυλαχῇ. Εκ edit. Kom. lucertum δυϊθπι δὴ τὰ» 
ΟΑΡΌΤ XXXIII NOMERORDM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ EBPAIXON AKYAMX. 
Tunpucie γράμμασι. 
ἜΣ το Ὁ 45, 45. 
Τ᾽ ΣὩ δι δ]. 41). 


222 40 40. 40. 
a 4 41. δ. 
ὈΣΡῸ 45 45. 45. 
ὩΠἸῸ ΤΟ ὩΣ 48 48. 48. Πρὸς ὁμαλὰ Μωάδ. 
ΤΩΣ ΤῸ 49 49. 49 
ὈΣ  ἴῶχ 
ΝῊ ΤῸ 3 50 50. δ0. Πρὸς ὁμαλὰ Μωάδ 
ΨΕΚΒΙΟ HFBRAICI ΤΕΧΤ. ΥΌΠΟΛΤΑᾺ ΤΑΤΙΝΑ. AQUILA. 
23. In mante Sepher. 95. In monte Sepher. 95. 
41. In Bene laacan. 5]. In Beue laacan. 31. 
40. In meridie. 40. Ad meridiem. 40. 
44. In Hiie. 41. ἴω lieaharim. 44. 
45. Ex llijim. δ᾽. De lieabarim. 45. 
48. In campestrihus Moab. 48. In ceampestribus Moab. 48. Ad plana Monb. 
49. A Beth lesimoth. 49. De Beihsimoib. 49. 
Abel Sitiim. Ahbelsaum. 
δ0. In eampestribus Moab. δ0. In planioribes locis Moahbi- 80. Ad plana Moab. 


tarum. 
Notæ οἱ variæ lectiones δά cap. XXXIII Numerorum. 
Υ͂. B. AMoc. A . Οἱ «λοιποὶ, ἐν ὄρει V. 44 εἱ 45. Σ., ἐν βουνοῖς. Σ., ἐχ βουνοῖς. ἔω"6-» 
“05. Ex Basil. —— ἽΑρσαφάθ, —— bius De nominibus Πεϑταϊεῖε. ᾿Διὴ, ἣ καὶ ᾿Αχελυ- 
᾿ 31. “Α.22ος, Βανιαχάν. AMAMoc. vio* Iaxdv. Ex γαί. Σ., ἐν τοῖς βουνοῖς. In editis decest Σ. Seu ex⸗ 
eqodem. Forte melies legatur εἰς νἱοὺς Ἰαχᾶν, vel ἐν cidisse cerium est. Nam lHieronymus sie vertit: 


υἱοῖς Ἰακχᾶν. « ΑΠΐε, quæ εἰ Achalgai, pro hace Symmachus iu- 
V. 40. Sic Ern. Grabe. terpretatur, in collibus. » AMoc, ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 
CAPUT XXXIV NUMERORUVM. 
ἸῸ ΕΏΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ EBRPAIKON AKTAM. 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
γυσσ. 54. 2. 
VERSIO ΠΕΒΠΛΙΟΙ TEXT. VUVLGATA LATMNA. AQUILA 


2. Ea lerra. 2. Vacat. 2. 


9 ΝΟΌΜΕΠΟΚΌΝ CAP. XXXIV. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 09 

17. 17. Ἐνοπλισάμενοι π ν. 

“Α.λ1ος. ἐνετλι ἀμένο — 

58. Πε σμένας — Ἅλος 
θιτετειχισ : : τετειχισμένας. Ἃ 

᾿ ———— "Α.1.λος, περι. 

χεχυχλωμένας. 

SVIMMACHVS. LIX NTERPRETES. 

17. 41. Armati in —— acie. Alius, 

armalti pertransibimos prima acie. 

88. Muris eireummunitas. 88. Muris circummunmitas Alius, 


eireumtectas. Alius, circumdatas. 


0 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


41. 
38. 
ἹΠΕΟΡΟΤΙΟ. 
47, 
58. 


Νοί et υδιὶϑ lectiones δά cap. XXXII Numororum. 
vero 5Ξ[1 germana LXX Interpretum verxio, incer- 


ria lectiĩo LXX Interpretum sit. 
V. 38. 
—T 


Περιτετειχισμένας. AMoc. περ 
: —* περιχεχυχλωμένας. Basiliensis in 
toxin habet περιτετειχισμένας. Ad marginem 


—— quasi variam lecuonem affert. 
Rom. habet in textu περιχεχυχλωμένας. {Π1πὰ 


CAPUT XXXIII NVIERORVM. 


ἰἱχεχ- 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ν. 

B. B3. Σαφάρ. “" ν. Αρσαφάρ. 
Οἱ — ὄρει ἀξ. γάρ 

δ. δ᾽. Εἰς Bavaia. AMoc, Βανια- 

κάν. "Α.1.1λος, νὶοὶ Ἰαχᾶν. 

40. 40. Ἐν τῷ νότῳ. 

4. Ἕν βουνοῖς. 44. Ἐν Γαΐ. “Α.1.1ος, ἂν τοῖς 

45. Ἔχ βουνοῖς. 45. Ἐχ Γαί. 


48. Ἐπὶ τὴν πεδιάδα τῆς Μωάδ. 


49. 


80. Ἐπὶ τὴν πεδιάδα τῆς Μωάδ. 


48. Ἐπὶ δνσμῶν Μωάδ. 

49. ἀναμέσον ᾿Ασιμώθ “Α.2.λος 
«ἧς —— * 

Beaed. “Α.1λος, Βελσαττείμ. 

δ0. Ἐπὶ δυσμῶν Μωάδ. 


δΥΜΜΛΟΙ 5. LXX INTERPRETES. 

«5. B. Saphar. Alius, Artaphar. 
Reliqui, in monte Saphuar. 

39. δ. In Banæa. Alius, Baniacan. 
Alius, Alii lacan. 

40. A0. 10 austro. 

4. ἴω eollibus. 48. Iu Gai. Alius, in excelsis. 

4. Ἐς collbus. 45. Ex Gal. 

48. In campesiri Moab. 48. Ad occasum Moab 

49. 


δ0. In εδουρεβιεὶ Moab. 


49. Inter Atimoth. Atius, inha- 
bitalilis. 


Belsa. Alius, Belsattim. 
S0. Ad occidenlem Moab. 


ium. Sed cerium videtur tres illas δὰ varios inter- 
pretes pertiuere. — Coislin. Σ.. περιτετειχισμένας, 
— iexin Colslin., περιχεχυχλωμένας, υἱ ed.i. 


Φ 


ΘΕΟΔΟΊΤΙΩΝ. 


Ἕπὶ δυσμῶν Μωάδ. 


Ἕπ| δυσμῶν Μωάθ. 
ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 


44. 
45. 
48. Ad occasum Moab. 
40. 


80. Ad occideniem Moab. 


Notæ οἱ variæa lectionos ad eap. XXXIII Numerorum. 


Ἐπ Basilienti. - Colslin., X., ἂν τοῖς ὑψηλοῖς. Verum 
Eusebius De Mocis Hebraicis testieatur Syenma- 
ehum vertisso ἐν βουνοῖς, υἱἱ solet iste ad vocem 
τ. ΠΙυά, ἐν τοῖς ὑψηλοῖς, εἶδα Interpretis no- 
mine habet Basil. 

V. 48. A., πρὸς ὁμαλά, οἰο. Vidoe quæ diximus 


μὰ ὁ ad cap. Σχιΐ, v. 49. 

. 49. A. Moc, «ἧς ἀοικήτου. ἔχ Basil. LXX In- 
— legzeruut monypoo. qui verlunt ἀνεμέσον 
J σι ᾿ 


Ιυἱά. “Α.λῖος, βελσαττείμ. Εχ Βλεῖ! Ὁ. 
V. δ0. Vide — 22* Num. xxu, v. 1. 


CAPUII XXXIV NUMERORDM. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
2. 2. Αὕτη ἔσται, "Α.2:ος, ὃ τῇῊὸ 8. 
ἥτις ἔσται. 
δΥΜΜΛΟΗῦ 5. ΕΧῚ INFERPRETES. ΤΠΕΟΡΟΤΙΟ. 
1. 2. Hæc erit. Alius, terra quæ erit. 8. 


EEIAPLORUM QUM SUPERSUVNT. 


ro ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ AMX 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΤΟ ὅ 5. ὅ. 
ὉΤῸΜ Σὺ 16 41, 14. 
VFRSIV HEBRAICI TEXIT. VUVLGATA LATINA. AQuILA. 
δ. Angulus meridiei. ὅ. Pars meridiana. 5, 
44. Ad domum patrum βοῶ. 14. Per ſamilias suas. 14, 


Notæ οἱ γδρὶ lectiones δά οδρ. XXXIV Numerorum. 


Υ 2. AMoc, ἡ γῇ ἥτις ἔσται. Ex Basil. 6146, χατὰ χληροὺς πατριῶν αὐτῶν, quod ἰποετίθδε 
X. 5. Οἱ οιποὶ, τὸ πρὸς νότον. Basil. an ex alia εὐϊιοβὸ LXX Interpretum, δ ἐσ altero 
V. 44. Post Ῥουδήν Basil. monet adjiciendum interprete desumptum sit. ΑΙ, κατ᾽ οἴχους πατρίων 
ΟΑΡΌΤ ΧΧΧΥ ΝΟΜΕΚΟΒΌΧΣ. 
ΤΟ ἙΒΡΑΙΚΟΝ. — ————— AKTAAL. 
vrxo 
ΜΘ ΤΡ 1 9. — 4, Πρὸς ὁμαλὰ Μωάδ 
orras δ. δ. 
ὦ ΤΊΚΌ 
Ὁ ὅ0 50. ὅ0. 
VERSIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT VDLGATA LATINA. AQuILA. 
4, In campestrihus Moab. ἃ. ἴῃ campestribus Moab. 4, Ad plana Moob. 
ὅ. Et meuemini. ὅ. Vacat. δ. 
Angulum meridiel. Contra meridiem. 
80. Omnis pereutiens. 30. Homiecida. 30. 


Notæ οἱ varico lectiones δά cap. XXXV Numerorum. 
X. . A. πρὸς ὁμαλά, εἰς. Vide cap. xIn. v. 4. Ibid. AMoc, τὸ πρὸς νότον. Ex eodem. Videtur 
V. δ. AMMGC, καταμετρήσεις. ἔχ Rasiliensi. esse versio reſiquorum interpreium, ut cap. præ- 
ΟΑΡΌΤ XXXVI ΝΟΜΕΚΟΒΌΜ. 


TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. — —— ARYMMXI. 
Χο . 
ΤΟΙ 1 ΠΡ Ἰράμμασι ΄. 
ἀκ ἨΔ ΣΟ 9 9. 9. 
Ἐν 5... 14. 43 
ὩΚῸ ΤΟΣ 18 13. 45. Πρὸς ὁμαλὰ λίωάξ. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VUVLGATA LATINA. AQuILA. 
7. Pairum suorum. 7. De cognatione sua. 7. 
9. Tribus ſilüorum larael. 9. Vacat. 9. 
44, Patris earum. 44, Patris earum. 12 


ἐδ. ἴα campestrihus Moab. 13. In campestribus Moab. 45. Ad plana Moah. 
Notæ οἱ varic lectiones δὰ cap. XXXVI Numerorum. 


X. 1. AMoOK.̃. τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Ex Basiliensi. V. 12. Τοῦ πατρὸς αὑτῶν. Alius addit. εἷς γυναῖ- 
V. 9. “Αλλος, αἱ φυλαὶ τῶν νἱῶν Ἰσραήλ. Batil. xac ἐχ τοῦ δήμου νῶν Μανασσῆ υἱοῦ Ἰωσήφ. i. 6. 


ΙΝ DEUTERONOMIVOM ADMONITIO. 


PDeuxteronomii paunciasimas lectiones dederat Drusius, quas hic multis partibus auetiores proſerimus, usi 
maæime codd. Basilieusi εἰ Coitſiniano, qui longe plura, quam alii, ↄ2uppeditæarunt: etsi in Pentateucho, κ δὲ 
acilicet eadem plerumque repeluntur, ac ἔβε longqe series nominum propriorum tribuum, εἰ · ſamiliarum con- 
texitur. aulto pauciores interpretationes obrervent mas. nostri. quam in atiis Seripturæ libris. Præter Πανὶ» 
fiensem, adhibnimus item codices et libros editos qui requuutur. 

Codicem {εσίκηι 1823 

Cod. Req. 1872. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ σ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
- ὅ. Τὸ πρὸς λίδα. Οἱ «ἰοισποὶ, τὸ 3. 
πρὸς νότυν. 
44. 44. αραι. "Α.1:ϊ:ος, χατὰ —X 14. 


ρους πατριῶν αὐτῶν. "Α.2. , χατ᾽ 
οἴχους πατριῶν αὐτῶν. — 


δ. 5. LXIX IXNTERPRETES. TREOPUTIO. 
3 Quod ad africum. Reliqui, 3. 
— ad austrum. * 
44, 48. Vecat. Al., recundum οτος 18. 


tamiliarum —* Alius. ſecun 
dum domos ſamiliarum suarum. 


Νοία εἰ variæ leetiones δὰ (8. XXXIV Numerorum. 
αὐτῶν, quæ interpretatio eum Hobraĩeo convenit. 
V. 49. γ. Ο᾽, καταμερίσας. Coltlin. πιδτξ., χληρονομῇσαι. 


ΟΑΡΌΤ XXXV NUMERORDOM 


ΣΥΜΜΔΑΧΟΣ, ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
I. Ἐπὶ τὴν πεδιάδα τῆς Μωάδ. 1. Ἐπὶ δυσμῶν Μωάδ. 1, Ἐπὶ δυσμῶν Μωάδ, 
8. δ. Καὶ μετρήσεις. "Α.1λος, χα- δ. 
ταμετρήσεις. 
Τλ κα Ξε. » τὸ 
— ρὸς λίδα. "Α.1.λος, τὸ πρὸς 
40. 0. Πᾶς πατάξας. "“Α.1.1ος, πάντα δ0. 
φᾳατάξαντα. 
ΒΥΝΜΛΟΠΌΒ. ΕΧΧ NTERPRETES. THEODCTIO. 
8. [6 campestri Moab. I. Ad occasum Moab. Ad oecasum SMtioab. 
δ. 5. Et metieris. Alius, dimeteris. δ, 
Quod ad africam. Alius, φυοι 
δὲ austrum. 
80. 580. Omnis φυὶ pereusserit. Alius, δύ. 


omnem perculientem. 
Notæ ot variæ lectiones δὰ — XXXV ———— 
φούεϑιἑ v. ὅ. : — 
V. 1. D. Ο΄, προάστεια αὐτῶν. Coislin. “κ 80. ἰτῖος, ἐάν 
ΟΑΡΌΤ ΧΧΧΥῚ ΝΌΟΜΕΒΟΆΌΜ. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
Ἵ. Τῆς πατ — AMoc. 7. 
— ᾿πατρὲς 
4, 9. Οἱ νἱοὶ Ἴσρα —— εἰ 28. 
φυλαὶ τῶν νἱῶν 
43. 14, Τοῦ — — 14, 
45. Ἐπὶ τὴν πεδιάδα τῆς ωάθ., 45. Ἐπὶ δυσμῶν Μωάδ. 15, Ἐπὶ δυσμῶν Ἀδπυάδ. 
BIMIMACBVS. LIX INTERPRETES. ΤΙΕΟΌΟΤΙΟ. 
7. 7. Familiæ suæ. Alius, patris ου. Ὡ. 
4, 9. ΕἸ ΠῚ 1586]. Alias, ἐεἰθυς - 0. 
Ἰίογυπι lerael. 
3, 42. Patris earum. 12. 
45, ἴω campestri Moahb. 15, Ad occasum Moab. 13. Ad occasum Moab. 


Notæ οἱ variæ lectiones δὰ οδρ. XXXVI Numerorum. 


« ἷ axores ex lo Norum —— alii — in Hebræo non reperitur. 
lloe —— aſſeriur ὁ Basi —— V. 13. A. πρὸς ὁμαλά, εἰς. Vide δά eap. xxu. υ. ἴ. 





Cod. —— 

—— ἀφ quo jam δμ —— " librum Vumerorum. 
mn 68ὲ eronyacune 10η. 

— ——— editum ακπὸ 1048. 
oeopium in Hepiateuchum. 


55 in Canleum Deuteronomii. 
itionis Romanæ εἰ Drusi lectiones. 


ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


Ὁ πο ἢ 


μὰ m 
δοῦν το 
ἪἜ71 


ΨΕΠΒΙΟ ΠΕΒΆΛΙΟΙ TEXT. 
ἃ. In planitie contra Suph. 


Ei Di Zahab. 

3. Ad ſilios lsrael. 
7. Montem. 
Vicinos ejus. 

Iu solitudine. 

8. lIngredimini. 


9, Ferre. 
40. Sicut δι.112. 


44. Ei onus veatrum 
Et conientionem vestram. 
14. Locutus es. 


1]. Avobis. 
21. Ascende. 


22. Veniemus. 


24. Torreutem. 

41. Murmurastis. 

31. Portavit ie. 
Quemadmodum portat vir pue- 


ΧΙ suum. 


5. Ad explorandum. 


HEXAPLORUM QUÆ SUPERSUNT. 
CAPUT PhIBIVUM DEUTERONOMII. 


O EBRPAIXON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι, 


VUVLGATA ΤΑΤΙ͂ΝΑ. 
4. In aoliindine campestri eon- 


ἴγἃ maro ruhrum. 


Ubi auri est plurimum. 
δ. Ad ſiſios larael. 

Ἵ. Ad montem. 

Quæ ei proxima ἐυπὶ, 
Campestria. 

8. lugredimini. 


9. Sostinere. 


44, Εἰ poadus. 
Ac jurgia. 
14. Quam vis facere. 


17. Vobis. 
21. Ascendo. 


42. Ad quas pergere. 


24. Vallem. 
27. Murmurasus. 
31. Portarit te. 


— solet homo gestare parvu- 


τὰ ßlium suum. 
33. Εἰ metalus est. 


AKTAAV. 


»εἷ- Ἐν τῇ ὁμαλῇ τῆς ἐρυθρᾶς δ. 


Ἱχανόν. 
ὅ. Πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραήλ. 


Γείτονας αὐτοῦ. 
Ἐν ὁμαλῇ. 
8. 


9. Αἴρειν. 

40. 

44. Τὸ ἄρμα ὑμῶν. 

Καὶ τὴν δικασίαν ὑμῶν. 


48. 
41. 


41, Χειμάῤῥον͵ 
81, Προσηρίσατε. 


81. Hoev. 
᾿Ωϑεὶ ἄραι τροφὸς τὸν υἱόν, 


B. Κατασχοκῆσαι. 


AQuILA. 
1, ἴῃ planitie rubri mario. 


Sufielens. 

3. Ad omnes ſilios larael. 
7. 

Vieinos ejus. 

ἔμ planitie. 

δ. 


9. Tollere. 
ᾷ O. 


14. Molem veſtram. 
Et liugalonem vestram. 
44. 


47. 
Φ. 


42. 


M. Torrentem. 

47. Disceptastis. 

31. Sustulit. 

Bleut tollit nutritor ſilium. 


55. Ad explorandum. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


4. Ἕν τῇ ὁμαλῇ τῆς ἐρυθρᾶς θα» 
λάσϑδης. 


ὅ. Πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραήλ. 


Ἕν τῇ πεδιάδι. 


δ!. δάστασεν. 


ΒΥ ΜΗ 8. 
4. Ia planiũe rubri maris. 


δ. Ad omnes ſlos Iarael 
7. 


47. 
«Φ|., Gesliavit. 


δ, 


DEUTERONOMII CAP. 1. 


σ. 


τ — — “Δησίον τῆρ 
ἐρυθρᾶς ἀλάσσης. 

Καὶ ——— 

ὅ. Πρὸς πάντας νἱοὺς Ἰσραῆλ. 
Ἵ. Elc ὄρος. "Α.1.1ος, εἰς τὴν 
v. 


Περιοίχους. "Α.1.:2ος, οἰκοῦντας. 
— 

— A4Mocqc. εἰα- 

—— — 
— 
40. Ὡσεὶ τὰ ἄστρα. "Α.1:1ῖος, χα- 
θὼς τὰ ἄστρα. 

44, Τὴν ὑπόστασιν ὑμῶν. 
Καὶ τὰς ἀντιλογίας ὑμῶν. 
44, Ἑλάλησας. “Δ.2.2ος, εἶπας. 
471. ᾿Ἀφ᾽ ὑμῶν. "Α.2:2ος, ὑπὲρ 


21. ᾿Αναδάντες. “Α.2:ος, διὰ- 
βάντες. 

44 ΕΠσπορευσόμεθα."Λ.1.:ος͵ εἰσ- 
ελευσόμεθα. 

324. Φάραγγος. 

27. Διεγογγύσατε. 


δι. ἙἘτροφοφόρησε. 


Ὡς εἴτις τ δαι ἂνθ 
— υἱὸν — ὰ — 


δ5. Ἐχλέγεσθαι. 


LXX ἹΝΤΕΒΡΒΕΤΕΒ. 

ἃ, Ad oecidentem prope ru- 
brum mare. 

Εἰ auri ſoudiuas. 
S. Ad onnes flios Israel. 
7. ἴω montem. Alius, in terram. 
Acoolas. Alius, hahitantes 
Arahba. 


8. Ingressi. Alius, intrantes. A- 
ἔδιια, eunies. 


9. Ferro. 


10. Velut sidera. Alius. quem- 
admodum aidera. 


44 Pondus veſtrum. 

F contradictiones vestras. 

48. Locutus es. Alius, dixi- 
ati 


11.Ἀ vohis. Alius, auper vos. 


21. Ascendentes. Alius, irans- 


ouules. 

48 Ingrediemur. Alius, inirabi 
mus. 

4, Vallem. 

27. Obmurmurasus. 

31. CGeslarit. 

Sicuti εἰ quis homo gestet ſilium 
auum. 

33. Ad elĩgendum. 
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CAPDT ΡΕΙΜΌΜ DEUTERONOMII. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


3. Πρὸς πάντα; νἱοὺς Ἰσραῆλο 


Ἐν δυσμαῖς. 
ὃ. 


10 
12 


20. 
— . Πᾳρεπιχράνατε τὸ σνόμα 


δὶ. 


θ 


33. 
TRHSODOTIO. 


5. Ad omnes filios lirae- 
7. 


Ad oceidentem. 
8. 


13. 


44. 


47. Exacerbastis os Dominl. 
51. 


59. 


09 HEXAPLORUM QuÆ SUVPERSUNT. 800 
ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
τὸν 56 86. 36. Παρεχτός. 
ΧΩ 53 38. 58. 
Ὅτι Ἰησουά. 
τ τοῦ ΓΝ ἼΣΝ ὈΣΞῸῚ 59 οἱ. 39. ἃζ Καὶ τὰ παιδία ὑμῶν, ἃ 
5:5 Ὰ εἴπετε ἐν διαρπαγῇ ἔσεσθαι. 
ΠΕΣ "ΟῚ 25) ὋΞ ὈΠΝῚ 10 40. 40. Καὶ ὑμεῖς νεύσα:ε αὐτοῖς, 
καὶ ἐπάρατε Ἐν ἔρημον. 
ΤΟ 41 41. 4). Ἐζώσασθε. 
ΠῚ ὋὉμονοήσαντες. 
τ 
VIISIOD ΕΒ ΔΙΟΙ TEXT. VDLGATA LATINA. AQUILA. 
260. Præier. 36. Præiter. δ6. Præiter. 
38. Ilæreditare ſaciet eam. 58. Sorte terram dividet. 38 
Jdehosua. Josue. Jesua. 


ὅ9, Et parvulus vester, quem 


slri. 


40. Εἰ vos respicite vobis, εἰ. 40. Vos autem rerertimini εἰ 
abite in solitudinem. 


41. Cumque insſtrucũù δεῖς. 


proſieiscimini iu desertum. 
4ϊ. Et accinxisus. 
Et aalegisiis. 
δὰ aſscendendum. 


Vacat. 


59. Parvuli vesſstri de quibus di- 
dixistis ἰὼ prædam erit, εἰ ſilu ve- ΥΩ quod σδριἱνὶ ducerentur, εἰ 
ι. 


Cuin pergeretis. 


50. Χί Εἰ parvuli vestri. quos 
X dixisus in prædam ſore 

ἀ0. Et τοῦ annuite vobis, εἰ 
protciscimini in deserium. 

41. Et aceinxisus. 

Una consentientes. 


Νοίδ'᾽ εἰ γαγίφ lectiones δὰ οδρ. ἴ Deuteronomii. 


V. 1. 'A. Σ., ἐν τῇ ὁμαλῇ τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης. 
δὶς omnes mss. Reꝶgi i atque —*ꝛ ſorie τς 
lius, ἐν τῇ πεδιάδι τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης. Symmachus 
ἰδὲ Ἰ Ὃ Semper veriit, πεδιάς, aui ἀοίχητος. Unde 
auspicio oriatur hie Symmachum lapsu gtaphieo 
cum Aquila conjungi. Vide δά versum 7, iufra. Le- 
ctuoni Aquilæ εἰ Syinmachi δὰ hune primum Der- 
teronomii versum hoc seholion adjicitur in omnibus 
Regiis mss.: Οὕτως χαλεῖται τὰ μεταξὺ πεδία τῶν 
τἧς ᾿Αραδίας χαὶ Ἰουδαίας ὀρέων. ε δία vocantur 
eampi inter montes Arabia εἰ Sudææ positi. --- 
Coislin. habet A., ἐν ὁμάλει pro ὁμαλῇ. 

V. 3. A. Σ., Θ., πρὴς πάντας νίοὺς Ἰσραήλ. Sie 
Basiliensis. Legerunt ergo, 

lhid. ἸΏ. Ο΄, μιᾷ. Coislin. δὰ marg. πρώτῃ. 

ihid. A., ἱκανόν. Ilebraicum habet . 
putani quidam 6556 nomen proprium loci. ver- 
ἡ} χαὶ Κσταχρύσεα, illud vero Aquilæ ἰχανόν, 80- 
lam vocem ΤἹ γεβρίεἶϊ. Puio auiem totum vertisso, 
χαὶ ἱχανὸν χρυσίον. 

. . “. Ὁ, ἱχανούσθω ὑμῖν. Coisliu. in 
marg., πολὺ ὑμῖν. 

V. 1. Aoc, εἰς τὴν γῆν. Ex Basiliensi. 


Ihid. A., γείτονας αὐτοῦ. Coislin. 

Ibid. "Α.2λος, οἰχοῦντας. Ex Basilienl. 

Ibid. Eusebius De — ἀρ λαὸν; in —— — 
rouymiana, p. δ95. εἰς . Δραδὰ, " , 
ὲν 9 . Aida ἐν δυσμαῖς πάλιν ἐν ἀοι 
Μίγδιν depravationem vides: δαὰ ſocilis nec du 
restitutio, δὶ syllabas apie conjungas, 80 divulsas 
auis vocihus reddas. Sie itaque um cerium 
este videtur: ᾿ἸΑραδά. Ax., ἐν ὁμάλει. Σύ., ἐν τῇ 
πεδιάδι. Θεοδ., ἐν δυσμαῖς. Σ., πάλιν, ἐν ἀοιχήτῳ. 
Ubi adrertas in voce corrupta, ὁμαλείου, diphibon- 
gum ου, ex ΟΥ̓́, id est, Σύμμαχος, ſaciam esae, οὗ 
xcimilitudinem liuerarum (ὦ εἰ Ὁ. in πι88. Græcis 
unciali charactere conseriptis, quales erant omnes 
ante nonum 3æculum, ut diximus in βαίαοφταρκία 
Græca. Lecuonem nos tram conurmat verſsio Hiero- 
nymi, quæ sic habet: Arabe: hane υἱ supra, 
Aquila iranstulit planam; Symmaeuus, intervum 
εαπιρεείτοιε, interdum innabitabilem, Thendotion, 
oecide ntalem. ν Sie solent auiem vorem V ver- 
lere iidem interpretes, Aquila nimirum, ὁμαλή, ὡς 
aupra v. 1, item infra cap. iu, v. 17; Jorue χι, 8. 


SIob χχχιχ, 6, et alibi, Syjinmachus: πεδιάς, νεῖ πε, 


ΟΑΡΌΤ 1 DFUVUTFRONOMII. 
ΤῸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ, ΤῸ EBRPAIKON ΑΚΥΛΑΣ 
Ἑλλην':χοῖς γράμμασι. 
ἜΣ ὃ 8. 8. Τῆς ὁμαλῆς. 
ΤΌ 
ῬἩΏΏ 1 46. 15. 
ΥΕΒΒΙΟ ΠΕΒΕΛΙΟΙ TEXT. ΥὔΙΔΊΑΤΑ LATINA. AQUILA. 


8. Planiuũei. 
Nneserii. 
3. Εἰ tranusite. 


Ad desertum. 


8. Campesirem. 


15. ὕι transiremus. 


8. Plauitiei. 


13. 


ΣΥΜΜΆΑΧΟΣ. 
δῦ. 
58. 


39. 


40. ᾿Αναστρέψαντες ἐπάρατε εἰς 


τὴν ἔρημον. 
ἀϊ. 
SVMIMACRUS. 
86. 
58. 
89. 


40, Convern proſſeiseimini ἰδ 
deseriuu. 


ἀϊ. 


ΘΕΌΤΕΒΟΝΟΣΙ CAP. 1]. 
ν. 


36. Πλήν. 


ὅ8. Καταχληρονοιλῆσει αὐτήν. 
AAMMoc, — αὑτὴν. 
Ἰησοῦς. 
809, Καὶ πᾶν παιδίον. "Α.1.λος, 
καὶ τὰ παιδία ὑμῶν ἃ εἴπατε εἰς 
— ἔσεσθαι, καὶ πᾶν παι- 


40. Καὶ ὑμεῖς ἐπιστραφέντες 
ἑστρατοπεδεύσατε εἰς τὴν ἔρημον. 

4!. ᾿Ανάλαθόντες. 

Συναθροΐσθεντες. 

᾿Αγαθαίνετε. "Α.21ος, ἀνέδητε. 


LXX INTERPRETES. 


36. Præier. 


ὅ8. In hæreditatem sortiriur 
eam. Alius, in hærediiatem dabit 
eam. 


Jesus. 


39. Εἰ omnis parvulus. Alius, οἱ 
parvoli vesiri, quos dixistis in di- 
reptionem ſore, δἰ omnis parvulus. 


AO. Et vos conversi caſstra mo- 
vistis in desertum. 


41. ϑυπιοηίοδ. 
Congregati. 
Ascenditis. Alius, ascendistis. 


802 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


38. 


THEODOTIO. 


Νοίῶ οἱ variæ lectiones δὰ cap. I Deuteronomii. 


δίνη, vel ἀοίχητος, πεδιάς, Num. χτι!, 1, οἱ 1xvIi. 3, 
ἀοίκητος, inſfra Deut. iu, 17, εἰ Josue ιν, 16; Theo 


ἀυιϊΐο, δυσμαί. 


V. 8. AMoc, εἰσελθόντες. "Α.2.2ος, πορευθέντες. 


Basſilienais. 
V. 10. Καθώς. Basiliensis. 


στό Κυρίου. Ex Basiliensi. 
Υ 51. Α.. ὡσεὶ ἄραι τ 


ροφὸς τὸν νἱόν. L., ἐδάν 


στασεν. Sic tres msu. Regii. Drusius οἱ adit. Rom. 


δὰ Symmachum, βαστάσαι duo; alii, ἐδάστασεν. 
V. 32. R. Ο᾽, Καὶ ἐν τῷ λόγω, Coislin. marg., 


ἐμοῖς, 72. Ὁ, Νανή. Οοἰδἰίη. marg., Νουή. 


V. 12. A., τὸ ἅρμα. ὑμῶν Σ., τὸ βάρος ὑμῶν, Basi- 
ἅρμα. ποῦ eurrum, sed pondus εἰφηϊῆελι, υἱ ro- 
δροηόεϑὲ voci D quam sic solet Aquila vertere, 
ut videre est ſrequeuter in Iſsaia, εἰ albi. 

Ibid. Coislin. A., τὸ ἅρμα. Σ., τὸ βάρος. Ο, 
τὴν ὑπόστασιν, τεοίο. Basiliensis vero cætera ut 
Coisſiu. Sed ad vocam τὸν χόπον ὑμῶν, quæ est in 
LXX. Aquilæ εἰ Symmachi leetiones reſert; minus 
bene, ni ſallour. 

V. 14. AMoc, εἶπας. Basiliensis. 

V. 11. “Α.1.1ος, ὑπὲρ — Ex Basiliensi. Rectius 
qnam LXIX ἀφ᾽ ὑμῶν. Nam D est comparatio 
hic. εἰ alibi ſrequenter. 

V. 28. AMoc, διαδάντες. Sic Basiliensis. 

JI. 82. “Α.2:ος, εἰσελευσόμεθα. Basiliensis. 

V. 41. A., προσηρίσατε, O., παρεπιχράνατε τὸ 


Ihid. "Α.1.ος, καταχληροδοτήσει. Basiliensis. 

Υ. 29. Ο’, χαὶ πᾶν παιδίον. llie prætermittuur 
a LXX. Interpretibus hæe clausula textus ebraici,. 
ΠΝ δ ὈΠῸΝ ὍΝ Ὀ:ΞῚ, quæ in Basilienti ex 
altero interpreto supplentur. — Uoisliu. ᾿Δ., χαὶ 
τὰ παιδία ὑμῶν, εἴς., quæ incerto tribuit Basil. 

V. 40. Hujus versiculi secundum Aquilam εἰ 
Symmachum interpretationem ex Basiliensi mu- 
tuamur. Vocem “22, νεύω, vertere solet Aquila, ut 
I Reg. στη, 18; Psal. χυυ, 6; Iaai. χηι, 16. 

ιν}]., ἙἘστρατοπεδεύσατε. Alius legit, ἀνέδητε. 

V. 41. Aquilæ utraque lectio prodit ex Coislin. 

Ibid. AMoc, ἀνέδητε. Εχ Basiliensi. 

V. 45. ΤΊΝΙ. 0΄, προσέσχεν. Coist. marg. . Ixo- 
eloaro. 


CAPUT II DEUTERONOMII. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, ΘΕΟΔΟΤΙΊΩΝ. 
8. 8. Τὴν Apaba. 8. 
ἝἜρρημον. “Α.:λος. ὅρους. 
40. 43, Καὶ ἀπάρατε ὑμεῖ:. “Α.1λος, 48 
δΥΜΜΔΟΠΌ5. LXX INIERPRETES. ΤΙΗΕΟΌΟΤΙΟ. 
8. - 8. Araba. 8, 
Desertum. Atius, montis. 
48, 45. Et promorele vos. Atius, 153. 


asſcendite 


20 
ΤΟ EBPAIXOXN. 


XX 
ΣΟ 16 
ὝΙΝ 18 


ὑῷ ΣΕ [ 19 


ὈΣΣΣ ΠΣ 90 
ΓΞ: Ὁ 
ἔχιν 23 
ΤῸΝ 21 


VFRSIO IEBRAICI TEXT. 
14. Consumeretur. 
46. Ab iuteriori. 
Iv. ar. 


49. Εἰ accedes 6 regione. 


35. Ilata, Caphihorim. 
De Caphihor. 

25. lneipiam 

27. Transibo. 

30. In 60. 


5... Εἰ anathematizxavimus. 


Supersitem. 


V. 4. τῶν. Coislin. 2d marg., θ΄, τριχιῶτος. A., 


«ριχιούς. 


Ά — . id., Ο΄, ἀγοράσατε; in marꝶ., A., 
α ξ 
ἢ, Nꝝ. Ἰὰ., Ο΄, μεγάλην ; marg., πολλὴν. 


CAPUT III PEVUTERONOMII. 


TO EBPAIKON. 


ἘΏΣ) ὁ 


VERSIO IERRAICI TEIT. 
3. E percussimus eum 
Superalitem. 


IEFXAPLORUM QUÆ SUPERSVXNI. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι, 
44. 
46, 
48 
49 
93, 
90. 
41. 
οὔ. 
24. 
VELGATA ΠΑΤΙΝΑ, 
14. Consumeretur. 
46. Vacat. 


48. Urbem nomine ΑΓ. 
19. Ἐπ accedens in vicina. 


45, Gazxam, Cappadoces. 
Cappadocia. 

25. Incipiam. 

27. Transibimus. 

30. Vacat. 


24. Interſecũs habitatorihus. 
Quidquam. 


1014. ΓΑ 


ΤῸ EBPAIKON 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 


VDLGATA LATINA. 
ὁ. Percusimusque eos. 
lalernecionem 


Quæ non habehant muras. 
6. Delevimus. 


7. Disaperdentes. 


80) 
ΑΚΥ͂ΔΑΣ. 


44, ᾿Ετελειώθη. 
46. ᾿Απὸ ἐγχάτου. 
48. 


25. “Αζα Χαφθωρείμ. 
Χαρθώρ. 

45, “Αρξαι. 

47. 


24. Καὶ ἀνεθεματίσαμεν. 
λεῖμμα. 
AQUILA. 
44. Consumerelur. 
16. Ab interiori. 


21. Et anathematixavimus. 
Residuum. 


Νοίῷ οἱ varis loctiones δὰ cap. IIl Deuteronomii. 

Υ δ V * præcedenti v. 1 οἱ T. 

ος, 
V. 15. “Α.λλος, 

lin. Ο', φάραγγα; πρᾶγᾷ., χείμαῤῥον. Videtur ε568 

Aquilæ υἱ supra. 


ς. Ex Basiliensi. 
ἀδητε. Ex eodem. — . οἷν» 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


3. ᾿Ανεθεματίσαυεν αὐτόν 


Λεῖμμα. 
4. Σχοινίσματα. 


5. Διῃρμέναι. 

᾿Ατειχέστων. 

6. ᾿Ανεθεματίσαμεν. 

7. Διηρπάσαμεν. 
AQuILA. 

ὅδ. Exterminavimus eum. 

Reriduum. 


4. Funiculos. 


δ. Heratæ, vel, elala. 
Non muraus. 

6. Anathemausavimus. 
7. Prædau zumus. 


BRIVIXRONOMII Ὁ. M as 
IIIMAI. 9. —CCCCGS 
44. 44. Διέπεσε. 44. 
46. 40. Ἔχ μέσον. 40. 
48. 48. Τὴν ᾿Δροήρ..Δ.2λοι;, κἢν γ΄. 45. 
Σηείρ. 
48 49. Καὶ προσάξετε ἐγγύς. “ 49, 
doc. καὶ ἐγτίσεςς ἐναντίον. 
B. 35. Τάζης. καὶ οἱ Καπαδέρχες. B. 
Ἐχ Βαππολοκίας. 
4". 5. Ἐγάρχον. 8. 
4. 41. Ἡαρελεύσαμαι. "Α.1λος. πο. ΣἹ 
80. 30. Δ’ αὐτοῦ. “Δλλος. διὰ τῶν δύ. 
ὁρίων αὐτὸν. 
. 24. Καὶ ἐξζωλυθρεύσαμεν 34 
—2 
SMamus. ΙΧ IVTS. Τρ. 
14 4, Peeidii. 44 
46 40. θὲ πιρόϊρ. 40 
48. — ἡφοῦω Auer. Alius, tarran 46 
4Φ 49. Εξι φρορρόσμς ψμίοφε. Δίέάω, 49 
εἰ φορϑώευ e t 
45. «,. ὑλαοι. εἰ (φρφϑάωθοο 2* 
E ὠφφθάφει. 
B. B. μιριφέ. W 
41 “7, βρειοῦδο, Αἰάμα, ἱΐ0 27 
30 80. Μο’ φρο. Αίώω, μεῖ ἰοι- 20 
δον 45. 
δι —AE δ. 
Ῥω. 


Νοίδὺ οἱ γρέμο ἰφοσδϑο 84 εβρ. 8! οιμετορομῃ!. 
Ὑ 15 ἌΑἝμοο, τν τὴν Σιμίρ. Lx μῳδὶ!. ιόφοῖμ γ, 80. Ὁ ὠἰμμ!. — τῶν ὁρίων αὐτοῦ 


ſeriane “ΠΟ. φοὶ μὰ ὅν. οἰῶ, πρραφρδύτίω. ἀμρϑϑον μὲ δριλ!. ἀω" 
V. 45. (μφερόλι. A.. “κα, χαφὺ ἰν.. * — 
V. 41. AMocq, πορενδομα". a ΓΝ 20 ϑχγχυνεὶ,Θ΄, καν τὰ φῦλα, ᾿μώ! (. ελάψνμᾶα. 


CAIII 3} ΡΕΟΤΕΒΟΝΟΜΗ. 


ΣΈΜΜΑΧΟΣ. GHROMVOIIAN. 
3. “μαι ἐπατίώαμεν φὠτών. — 
—R 
4. 4. μερσνημαρα. 4, 
M ᾿ΑΔλόν-., βαόενυ» 
5. * ᾿ὡ νᾶ — 
Φιρσι δ ω. 
b. ι 2 .ωμνυθᾶμε». t. 
1.  φηφυνωμόνοομε. 
XEXMR 5} ΙΦΉΔΊΣ. NAMISU. 
3. “ [. φοσρωριρῖδωι,» «μαι. μὴν 
(ἤνωω σάωμφμόδοσυν. ἡμδανλιοαε. 
αὶ. 4. Δὠρμιιαι»ιδ ἑ 
Ἀδοδοδκλ. Ααῷν. 
με. Α4,.μρονιδεξῇ 
— , διμδδμδλα. ὡ- 
ὃ «εὐ εμ 


89] 
ΤῸ ΕΠΡΛΑΙΚΟΝ. 


χῃὸ 8 
ἘΓ ΟἿΌΣ 9 
ἫἋται 10 


13 
ΔΝ 16 


rra avn 11 


τῶν 
ΟΣ 18 


ὭΣ 36 
2 
WA 21 


onn 

—* 28 

ὯΒ᾽) ὭΣ 

VERASIO ΠΕΒΆΑΙΟΙ ΤΕΧΊ. 


8. Α torrente. 
9. BSidonii vocant. 


41, E planiuem οἱ Jordanem. 


A Chinnereih. 


Efusionibus 

48. Expediu. 

40. Et iransiit oxtra 86. 
Uulum. 

27. Collis. 

Et austrum. 

48. Εἰ corrobora eum. 
Transibt ad ſacies. 


ΒΕΧΑΡΙΟΆΌΝ QuÆ SUPERSUNIT. 


ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ελληνικοῖς γράμμασι 


41. 


VODLGATA LATMA. 
8. A torreaieo. 
9. Sidonũ vocant. 


— (να aita aunt) ἰ plani- 


13. Voeaiur. 
44, Argob. 
Mochaii. 

Ha voih. 


47. Ei planillem δοϊϑαιη:Ὁ οἱ 
Jordanem. 


Cenereih. 


Radices. 

48. Exrpediu. 

46. Iraltus est. 
Sufeit. 

27. Phasgæ. 

Austrum. 

48, Et corrohora oum. 
Præeedet. 


ΑΚΥ͂ΔΑΣ. 


41. Καὶ ὁμαλὴ καὶ Ἰορδάνης. 


ἸΚατάχυσις. 
48, Ἐξξηρημένοι. 


Ἐδοεῖο. 

48. FExpoditi. 
46. Disiulit. 
Meltum. 

27. Phasga. 


48. Εἰ eorrohora οὐδε. 


Νοίῶ οἱ varice loctiones δά οδρ. 11 Deuteronomii. 


V. 3. A., ἀν"εθε 
εἰν. vᷣerem hane 


iiur ΤΌ, quam vocen ἂν 

κοντα, ἀν. ἐπθι μὰ τος 
abent;: 

nibil —— NMam illi — 


quihus usi sunt editores 


. D ἰρείε H-- 


μεν. Sie edit. Rom. οἱ Dru- 
onem susneeiam habeo 
norque iranslatam δε ox versu ὅ, υὐΐ in Hebraico 
leꝶi ματίζειν veriero 
——————— auoã 
i codies ires namero, qui ad versum ὁ 
v, ad nune versum ὅ, Υ. ὅ 

. πὲ in τὰ 
bus videre est, eum illis ſere — conveniunt, 


braicis 

9 ορί- 

ehus, ᾿εϑδάτα!ν 
υ͵ἱ4. “ 


γεύει δὲ αὐτὴν ὁ Σύμμαχος 

« ᾳυὶ —— ᾳφυθά 
Α.1:1λος, βασιλείας. Ex eodles Βοεϊϊίοβεὶ, [8- 

eiio interpreie. quem aæeq 

la Coislin. — ᾽Δ., διῃρμὲ (εἰς ἰοῦ 

Υ * Ἃ. ,ἀνεθεματίσαμεν. Sic mio. οἱ odit. 

om. 


4 ἀπὸ τοῦ ὅ ———— 
————4 —— 


ἸΚαλεῖται δὲ νῦν ᾿Εργὰ, ἰοαυΐι ille, ἔρμη» 


—— Hieroayin. 
Synmma- 


aequitur Vulgata. 


ὀνομάζουσιν. ἰδίαι. 
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9. Sidonii notinani. 


ϑ. Phœnices cognominant. Alius, 


Sidonii vocabhant. Alius, denomi- 


Transibit anie faciem. Atius, 


præibit. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
. 8. ᾿Απὸ τοῦ χειμάῤῥου. "Α.2:1ῖος, 8. 
ἀπὸ τοῦ “ὅρους. 
9. Σιδόνιοι ὀνομάζουσιν 9. Οἱ Φοίνιχες ἐπονομάζουσι. 89. Σιδόνιοι ὀνομάζουσιν. 
“Α.λλος, Σιδόνιοι ἐχάλουν. "Α.1.1., 
ἐπωνομάσαντο. 
40. 40. Μισώρ. 40. 
45, 45. Λογισθήσεται. 18. 
1418. Περίμεερον. 44. ᾿Αργόδ. 48, 
Καὶ Μαχαθί. Οἱ .1οιποΐ, καὶ τοῦ . 
Μαχαεί. 
Θανώθ. 
117. Καὶ πεδίνη, χαὶ ἀοίχητος, 17. Καὶ ἡ "Αοαζα καὶ ὁ ἹἽ 41. Καὶ ἐν δυσμαῖς καὶ ὁ Ἷ 
—— νη xn * ὁρδά- περ μαῖς ορδά» 
— Μαχαναρέθ- 
—— αχαναράδ 
᾿Ασηδώθ. 
48. 48. Ἐνοπλισάμενοι. (8. 
26. 80. Ὑπερεῖδεν. 40. Ὑπερέθετο. 
Ἱκχανούσθω. 
47. 47. Λελαξευμένου. 81. 
Δίόα. "Α.1:1λος,, νότον. 
98. 48. Καὶ χατίσχυσον αὐτόν. 38. 
Διαδήσεται πρὸ προσώπον. “Α.2- 
«ος, προπορεύσεται. 
ΒΥΜΜΑΓΉΪ 5. LIX INTERPRETES. TUEODOTIO. 
8. 8. A torrente. Alius, 2 monte. 8. 


9. Sidonii nominant. 


nabant. 
40. 49, Misor. 49 
15, 45. Reputabitur. 13. 
44. Mensura. 14. Argoh. 14. 
Εἰ Machathi. Κεφεὶ͵ οἱ Machai. 
Tha voth. 
41. Εἰ eampestris οἱ inhabitabi- 47. Εἰ Αιδῖβ οἱ Jordanis. 47. Εἰ in oecidente εἰ Jordanis. 
lis, οἱ Jordanis. 
Machenered. Alitjer, Machana- 
reih. Alius, Machanarad. 
Asedoih. 
48. 48, Armati. 48, 
40. 40. Despexit. 46. Distulit. 
Suſſieiat. 
47 41. Excisi. 41. 
Aſricum. Aiius, aoium. 
28 28. Et conforta eum. 28. 


Notæ οἱ variæ lectiones δὰ cap. III Deuteronomii. 


eſtaliones mutuamur ex teodico Basiliensi. LXI 


uterpretes. Φοίνιχες. 

V. 40. Coislin. 'A.. τῆς εὐθείας. 
V. 14. Vide διρεβ ad v. ὁ. 
Ibid. Οἱ .1οιποὶ, 


καὶ τοῦ Μαχαεί, Ex Basiliensi. γ, 18, 
Mendose, ut ioeuar. pro Μαχαθί, οἷν similitudinem 


RHieroaxmi, p. 


omnes lectiones afſert Maruunæus, tom. U Oper. 


Ibid. Ὁ, Μα ἐνερέδ. “Α.λος, Μαγεναςάδ. ἔχ Ba- 
ainensi. Torus ſecuo Μαχαναρέθ ——— 61]. Roin. 


Ἐνοπλισάμενοι. Coistin. ἐνωπλισμένοι, 
V. 406. A., ὑπερέθετο. Εχ Basiliensi. 


luerarum Θ οἱ E, in —R codicibus un- 
ciali charactere, quales erant omnes ante ocliavum 
εἰ nonum sæculum. -Coisl. Οἱ «λοιποὶ, τοῦ Μαχαθί. 
Ibid, Θανώθ. Al.. Αὐώθ. 
ν. 41. A., χαὶ ὁμαλὴ καὶ Ἰορδάνης, εἰς. Has 


PATBoOL. G. XV. 


v. 21. ᾿. .. Φασγα. Ex Basilieusi. Vorem ΠΣ 
braicam ꝓD vertit supra Aquila, λαξευτῇ, Nuio. 
xxi, 20. Vide δα notam. 

Ibid.. “ΑΔλ1"ς, νότον. Ex Basilæemi. 

Υ. 48. “Αλλος, προπορεύσεται, Basilienais. 
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CAPUT IV DEUTERONOMII. 


10 ΕΒΡΑΙΚΟΝ. [0 ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ AVAM. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμαϑι. 
ὙΠῚΠ ΝῊ 3 Ψ, 4. 
ἜΠΟ ὃ 3. 3. ᾿Απὸ τῶν ἐγκάτων σον. 
Ὀροπ ὁ ὁ. 4. Κολλώμενοι. 
γνο ποῦ δὅ. δ. Ἕν ἐγχάτῳ τῆς γῆς. 
Ὡπθ 6. 6. Σννετός. 
51 8 8 8. 
Ὀνο ΟὟ κἱ 4, 41. 
ἘΣ Ὁμίχλη. 
ern 18 48. 44, 
τα 6 16. 46. Εἰδώλου. 
mn 11 47 47, Ὑπόδειγμα. 
ΩΣ 19 49. 49. Στρατιάν. 
ἶχ 80 40. 40. Ἐληροδοσίας,͵ 
Ὦ) ὕσῖ Prim πνῦ p τον “Ατινα διεχόσμησε Κύριος ὁ 
Ὁ τ twon Θεός σὸν πᾶσι τοῖς λαοῖς κάτω πδν- 
«ὃς τοῦ οὐρανοῦ. 
rwon B B. B. Φυλάξασθε. 
τον Ὁ 4. 4,1. Κατεσθίων 
ντ 31 41. N. Σχορπίσει 
γὴν" 38 48. 48. 
Ὁ ΦῬῸ δὲ 89 34. ᾿Απὸ ἐγχάτου. 
[.λ..}} ἙἘκτεταμένῳ 
ὈΝΑ ἸΩΩῚ ᾿ Φοδήμασι. 
VERSIO HEBRACI TEXT. VDVLMATA LATMNA. AQquIAM. 
4, Et non diĩminueuũs. ἃ Nece auſeretis. 2 
Ὁ, Ex interiori tuo. ὅδ. De medio vestri. ὅ. A riscerihus tuis. 
Δ. Adhærentet. 4. Qui adhærelis. Δ. Conglutinau. 
δ. In interiori terræ. 5. In terra. δ. ἴα iaieriori terræ. 
6. Sapiens 6. Sapiens. 6. Prudens. 
8. BStatuta. 8. Cæremunias. 8. 
44, UVſque δὰ cor eclorum. 41. ὕεαυς δὰ cœlum. 11 
Νυδοες. Nubes. Nebuls. 
44 Ἐπ imaginemn 44, Εἰ ſormam. 44. 
46, Imaginem. 46. Similitudinem. 46. Idoli. 
41. Formam. 41. Siwilitudinem. 47. Repræsentauenem. 
49, Nilitiam. 49. Astra. 49. Miliuam. 
40. Hæreditalũs. 40. Hæreditarium. 40. Hæreditalis. 


4υδς perulos ert Domines δοθ8 Qus eresvit Dominus Deus ὅθ. θυ5 disiribuit Domiaus Dev⸗ 
ἴοῦς εδ5 οἰδηίδως ΡΟρυὴε δὲν in minitierium cunctis gentidus, “3 omnihbus populis 8} οὐαὶ 
cœlo. 


omnnibus cœlis. quæ sub cœolo sunt. 
23. Ohcervamini. W. Care. φῇ Custodito. 
WMM. Comedens. 24. Consumens. 24. Devorans. 
27. Disperget 27. Disperget. 47. Disperget. 
28. Comedent. 28. Comedunt. 28. 
4. Ex interiori. 34. De medio. 34. Ἐκ interiori 
Fateuio Extientum Extento. 


ει in terroribus. Horribiles visiones. Terroribus. 


8ι1 DEUTEROXOMII CAP. IV. διὰ 


CAPDUT ΙΥ DERUTERONOMII. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4͵ 4. Οὐχ ἀφελεῖτε. "Α.λ:ος, οὐχ 4͵ 
———— 
δ. Ἔχ μέοου σου. — μέσον ὑμῶν. A. Muc, ἐξ B. Ἐχ μέσου ὑμῶν. 
4. 4. Προσχείμενοι. 4. 
δ. δ. Ἐν «ἢ 750. δ. 
6. 6. Σοφός. 6. 
8. 8. Δικαιώματα. "Α.1.:λος, ἐντολαί. 8. 
41. δι, Ἕως Χί καρδίας ὃ τοῦ οὐρα- 11. 
Γνόφος. Οἱ λοιποὶ, νεφέλη 
14, ἜΝ Καὶ ὁμοίωμα. "Α.11ος, μορ. 18. 
16. 16. Ὁμοίωμα. 6. 
41. 41. Ὁμοίωμα. 41. 
49, 49. Κόσμον. 19. 
30. 80. “Ἕγκληρον. ᾿ 80. . 
Ἅτινα ὀ Ἃ ἀπένειμε Κύριος ὁ Θεός σου Artve διεχόσμησε Προς δ 
ϑεός συν εἰς ———— —— —— 
«οὔ οὐρανοῦ. «ὃς τοῦ οὐρανοῦ. 
— 45. Προσέχετε. 45, 
4. 4}. Ἰαταναλίσχον, 24. 
27. 47, Διασπερεῖ. 47. 
48. 48. Φάγωσιν. [ΓΔΑ.λλος, λαλήσω- 53. 
σιν. 
δὲ. δὲ. Ἔχ μέσου. 34. 
Ὑφψηλῷ. 
Καὶ ἐν ὁράμασι. 
SIMMACRVS. LIX INTFERPRETES. ΤΗΕΒΟΌΟΤΙΟ. 
2. ἃ. Νὸς auſeretis. Alius, ποῦ r- 2. 
linqueũs. 
ὅδ. De meodio tui. — medio vertri. Aliter, de 3. De mędio vesiri. 
vobis. 
4. ἃ. Appoœlu. δ᾿ 
δ. 5. In terra. ὅ 
6. 6. Sapiens. 6. 
8. 8. Justiſieauiones. Alius, præcea-- 8. 
pi⸗. 
44 41. Uaque δὰ Χζ οον " εαἱὶ. 11. 
: Caligo. Reliqui, nubes. 
14, 48. Similiiudiaem. Alius, ſor- [8. 
mam. 
16. 16. Similitudinem. 16. 
11. 47. Similitudinem. 11. 
49. 19. Ornatum. 49. 
W. W. Uæreditarium. 40. 


Quæ distribuit Dominus Deus Qoæ dispensavit Domiaus Deus Quæ distrihuit Dominus Deus 
tuus in populos sub unlverao colo. iuns ea — tentihus, quæ — omnihbus poupalis sub ouni 


διηὶ sub 
95. 45, Auendite. 45 
24. 24. Consumens. . 
41. 41. Dispergei. 41. 
48. 488. Comedent. Alius, loqueniur. 58. 
δὲ δέ. De medio. 24. 
Excelso. 


Et in visionihus. 


8ι5 ΠΕΧΑΡΙΟΒΌΜ QUÆ ΒΟΡΕΛΒΌΝΤ. 816 
ΤΟ EBPAIKON. Τυ ἘΠΡΑΙ͂ΚΟΝ ARKYAAL. 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
yon ὅ0 50. 56. 
ΤΟΝ ΤῊ ΠΡῸΣ Ὀ᾽ ἸσῚ 49 49. 49. 
[165] 
VERSIO MBRAMCI TEXT. VUOLGATA LATMNA. AQUVILA. 
36. Audire ſecit (6. δύ. Τὸ ſecit audire. 36. 
49. Εἰ usque ad mare solutudi- 49. Usque δὴ mars solitudinis, 49. 
nis 80} declivitatibus collis. et usque ad radices montis Phasgs. 


Notæ οἱ varie lectiones δὴ cap. IV Deutoronomii. 


V. 9. AMMocç. οὐκ ἀπολείψετε. Εχ Basiliensi. 

V. ὅ, Hæ leetliones ex Basiliensi prodemit. A., 
ἀπὸ τῶν ἐγχάτων σον. Sie etiam Aquila, Exod. in. 
18, οἱ Num. χιν, 14. Σ., ἐχ μέσου σου. Ο΄, O- ἐχ 

σον ὑμῶν. In, Romana τῶν Ο’ editione, ἐξ ὑμῶν 

ilur. — Caoisſin., &, τῷ Βεελφεγώρ. 
in πιᾶγχ.. οἱ .οιποὶ, ἐπὶ τ 

Υ. 8. “Α(λ:λος, ἐντολαί. Ex Basiliensi. 

V. 9. Coislin. Ο’, συμ ιδιδάσεις, in marg, γνωρί- 


σεις. 
V. 11. A., ὀμίχλη. Οἱ «λοιποὶ, νεφέλη. ὩΣ, γ- 
φέ,λη, verlit —* ἃ, Exod. xiv, 90. 
V. 12. "Α.λὴλος, μορφὴν. Sie Basiliensis, taeito 
interprete. 


V. 14. . Coislin. V, ἀνομήσητε. [Ὁ marg.. 
δια᾿οθείρητε. 
V. Ὁ. δὶς in Basilienai, omnium accurausio, 


ΟΑΡΌΤ V DEVIFROXNOII. 


ΤῸ ἘΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἕλληνιχοῖς γρόμμαξι. 
ὋΣ ὃ : 8. 
—XRX . 14. 
ὲ ᾿Αθωώσῃ. 
πος 44. 14. 
ὭΗ 13 Αδ. 45. Δουλεύσεις. 
. ΤΠ 1ὲ 14. 44. Ὃ ὄνος σον. 
Ὑ05 ἫΝ 
Ὥ9 16 46. 16. Δόξασαι. 
Ὅν VB Φ5. B. ἹΚεφαλαί. 
ὨΟΣΡΥΙ Οἱ πρεσδύτεροι ὑμῶν. 
ΆἈ 48 2. 26. Kotac. 
31 31. δ᾽, Ἐνταῦθα. 
ΓΟ δὅ 55. δῦ, 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AUILA. 
8. Seulptile. 8. Seulptilo. 8. 
11. in vanum. 14. Fruatra. 41. 
Purgabit. Erit impunitus. lnnocentem ſacieit. 
12. Obserrsa. 12. Observa. 48. : 
45, Servies. 45. Operaberis. 45. Serries. 


448. Εἰ asinus tuus. 
Qui in porũs εἷς. 


44. Εἰ δείηυς tuus. 
Qui est intra portas tuas. 


14. Asinus tuus. 


46, Honorsa. 46. Honora. 40. Honora. 
45. Capita. B. Principes. 45. Capita. 

Et aæenloros vesiri. Ei majores natu. Seniores vesitri. 
40. Caro. 26. Caro. 46. Caro. 

31. Hie. 31. Hie. 31. Hie. 

δὲ, Et prolongeus. 33. Εἰ protelentur dies. 33. 


Notæ οἱ varico lectiones δὰ cap. V Douteronomii. 


Υ. T. , πρὸ προσώπου μου. Coislin. m., 
XAnI ἐμοῦ. 

V. 8. AAMAo, γλυπτόν. δίς Basiliensis qui hanc 
voeem in textu habet. Ad marginem rero, εἴδωλον. 


Kupra Ex odi 11 4. A. ] 8. Th. Ὑλυπτύν. Ο, εἷ- 
δωλον. 


V. 11. “4.λ::ος, εἰς εἰχῆ. ἔχ Basiliensi. Est ↄautem 


Aquilæ qui sic habet, εἰς εἰχῆ, δὰ eamdem voceu 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
36. 36. ᾿Αχουστὴ ἐγένετο. A MMoc, 36. 
ἀχουστῆν ——— 
49. 49. Χχί Καὶ ἕως θαλάσσης τῶν 49. 
δυσμῶν ἡλίου ὃ ὑπὸ ᾿Ασηδωθ τὴν 
λαξευτήν. 
δΥΜ ΜΆ 5. LIX MNTERPRETES. ἘΠΕΟΡΟΤΙΟ. 
50. 56. Andita ſacta est. Alius, ἃ - 86. 
ditam εἰδὶ ſecerunt. 
49. 49. χζ Εἰ usque δά mare qcca- 40. 


808 solisꝭ δῦ Asedoth excisam. 
Νοίῶ οἱ varic leciliones δὰ cap. IV Deuteronomii. 


distinguuntur lecilones trium interpretum. In edi- 
uone ana οἱ Drusio: A., B., Th., ἄτινα διε- 
κόσμησεν Κύριος ὁ Θεός σου εἰς πάντας τοὺς λαοὺς 
ὑφ᾽ ὅλον τὸν οὐρανόν. Nimirum quia inter versionem 
Aquilæ εἰ Théodouonis et interpretauonem Sym- 
machi — iutercedebat discriminis, omnes si- 
mul miĩseuerunt, ĩtidemaquo ii codices. Uuus ex 


τὸς τοῦ οὐρανοῦ .--- ΤῸΝ A., ἐξωσθῇς. Coislin. ubl 
LXX. πλανηθείς. 

Ibid. M. Coislin. A., O., ὑποχάτω, clera ut 
in edito supra. 

V. 48. MAMMoc, λαλήσωσιν. Nescio quid legerit 


qui iu τος : δὴ ἹΓῺΝ ἢ 
Υ, 36. ν ἀχουστήν σοι ἐποίησαν. Ex Basil. 
X. 45. N. Coisl., Ο᾽, ἐλάλησε ; πηδῦς., ἐνετείλατο. 


lis habet, ἃ διεμέρισεν, sine interpretis nomine. 
ldem —— — — 


ΟΑΡΌΤ V DEUVOTERONOMII. 


xcav- V. 49. Sie Ern. Grabe. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
8. 8. Εἴδωλον. "Δ.2.1οι, γλυπτόν. 8. 
44, ἐδ Ἐπὶ ματαίῳ. “Δ.21:λος, ες 1. 
εἰχῇ. 
Xabaplon. 
44, 14. Φύλαξαι. "Α.1:λος. μνήαθηγι. 418, 
45, 45. Ἐργᾷ. 18. 
44. 44. Τὰ ὑποζύγιόν δου. 14. 
Ὁ παροικῶν ἐν σοί. AMoc, ὁ 
ἐντὸς τῶν πυλῶν σου. 
40, 46. Τίμα. 46. 
42. 45, ᾿γούμενοι 45. 
Ἢ γερουσία ὑμῶν 
40. 36. Σάρξ. 40. 
31. δι. Αὐτοῦ. δι. 
δ5. : ὕσχτε. “ Ἂ 
δὸ — — ε. “Α.1λος, 33 
SIMMACHVS. LIX NTERPRETES. ἘΒΕΟΡΟΤΙΟ. 
8, 8. Idolum. Alii, δον μι]. ὃ. 
41. 41. In Vano. Alius, temere 44. 
Mundabit. 
44, 44, Custodi. Alius, mamento. 12. 
45. 45. Operaberis. 13. 
44. 18. Subjugale tuum. 18. 
Qui incolit in 46. Alius, qui est 
inira portas tuas. 
16. 10. Honora. 16. 
3. 45, Duces. B. 
Senectus vestra. 
26. W. Caro. 26. 
31. δι. Uie. 31. 
95. δ. Longævi sitis. Alius, lon- 33. 


κανὶ eritis. 


Notæ οἱ varic lectiones δὰ cap V Deuteronomii. 


Hebraicam, 125, Exod. c. 3x, v. 7, οἱ εἱς Coislin.: 
A εἰς εἰχῆ. : 
V. 13, AMoc. μνήσθητι. Ex Basiliensi (7). 


V.. I4. AMAMocC, ὃ ἐντὸς τῶν πυλῶν σον. [4 Ba- 
siliensis, tacito interprete, quem ſsequitur Vulgaia. 
V. 55. Aoc, μαχροήμεροι ἔσεσθε. Ex Basil. 


() Quæ est lectio iexius Hebraici, Exod. 1x, 8, ΣΙ, me nento. DRAcu. 
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ἸῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


9 ὅ 


ἘΣΣῚ Ἱ 
ΤῸ ΤΟΣ Ὑπ|25 Τοῦ 
ἸΟΞῚ ΟΣ. 


VERSIO ΠΕΒΈΆΛΙΟΙ TEXT. 


δ. Corde iuo. 

7. Repetes es. 

ἴω sedendo (6 in damo ἴσα, εἰ ĩu 
eunuo (ὁ iu via, δὲ in acceumbendo 
te, οἱ in 2urgendo te. 


8. Εἰ ligahis ea. 
In frontalia. 

9, Εἰ serihes δ. 
Et ἱι ꝓortis (8. 
45, Observa. 

Νὸ ohliviscaris. 


47. Et οἰδιυίδ ejus. 
Quæ præcepit εἰδί. 


W. Lt aliaiuia. 
4. Omnia atatuta. 


HEXAPLORUM QUÆ SUPERSUNT. 
CAPUT ΥἹ DEVTERONOMII. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
5. 


ὧὖ 
. 


4δ. 


41, 


40. 
24. 


VVLGATA LATINA. 
B. Corde tuo. 
7. Narrabis ea. 
Sedens in domso tua, εἰ amhu- 


laus iu itinere, dormiens atque 
cousurgens. 


8. Et ligahis. 
Et movehbuntur. 


9. Serihbeusque ea. 
Et januas domus (ὦ. 


13. Cavo diligenter. 
Ne obliviscaris. 


41. Et cæremonias. 
Quas præcepit εἰνὶ. 


W. Et cæremoniæ. 
M. Omaila legiuma. 


AKrAML 


45, Obscerva. 
17. Accurate statuta. 


M. Accescrate atatuia. 
M. 


Notes οἱ vario leotiones δά cop. VI Deuteronomii. 


V. δ. "ΑΔλ.ος 
esso τοὶ ΠΩ * i 
ψυχῆς. 

ως. —*5 ma 
. 'Δ, — λεῖα. 


Iid. tv τῷχαθῆσθαι, οἷς 


ν τῆς καρδίας. Basil. Verisimile est 


nterprotam. qq. 0’, 
— ——— . διανοίας. ΤΏ. Ο΄. δυ- 
οιε. Videtur 6886 


V. 8. A., ἄναχτ 


Aquilæ, qui Hebraieca, κατὰ πόδα, δεφείϊον. Ex Ba- 
viliensi. — Ο΄, χαθήμενος ἐν 
τῷ —— ἐν —— eite. δἱ hae notantur ἃ 


οἴχῳ. Coialin. F ὲν 
8. 
melius, ἀτίνακτα. Σ., διεσταλ- 


ναχτα, 
μένα. Ἐχ Βλεὶ!. Ὑι0ε quæ ἀἰσίπυο Εχοά. χη, 16. 
-- Ο᾽, ἀσάλεντα. Οοἱὶ 


. marg ., A., ΗΑΚΊΈΤΑ, cor- 


81 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


48, 


41. Προσιάγμανα. 


40. Προστάγματα. 
4. 


SIINACHVUS. 


δ σι 


41, Præcepta. 


40, Præcepia. 


ὈΕΓΤΕΠΌΟΝΟΜΙΙ CAPp. VI. 


CAPUT ΥἹ DEUTERONOMII. 


ο. 


Ἰζαθήμενος ἐν οἴχῳ, καὶ πορευό- 

δὴν ὁδῷ, καὶ κοιπαζόμενος, 
χαθῆσθαΐ σε ἐν οἰκίᾳ σου, ᾿ καὶ ᾿ν 
ᾧ πορεύεσθαί σε ἐν ὁδῷ, καὶ ἐν 
καθεύδειν σε, χαὶ ἐν τῷ ἀνίστα» 

σε. 

8. ᾿Αφάψεις. 

᾿Ασάλεντον. “Α.2.1ος, ἀσάλευτα. 

ὃ. Καὶ γράψετε αὐτά. “Δ.1.2ος 
καὶ — αὑτά. 9 , 

Καὶ τῶν πυλῶν σου. "Α.2.2ος, καὶ 
ἐν ταῖς πύλαις σου, ᾿ 

13. Ἡρόσεχε. 

μὴ ὲ . "Αλλος, μὴ πλα» 
ευνθῇ ἡ καρδία σον; καὶ ὃ 

17. Δικαιώματα. 

Ὅσα ἐνετείλατό σοι. “Διλος, ἃ 
ἐντέλλομαί σοι. 

40. Διχαιώματα. 

4. Πάντα τὰ δικαιώματα. “Α.3» 
doc, πάσας τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ χρί- 


μᾶτα. 
LXIX ἹΝΤΕΒΡΒΆΕΤΕΒ. 


δ. Mento. Alius, cordeo. 

7. Præscribes. 
Sedens in domo,. et ambulans in 
va, εἰ dormiens, et exsurgens. Alius, 
in zedendo te in domo ira, οἱ in 
amhulando ἰ6 in via, δὲ in dor- 
miendo te, οἱ in aurgoendo (6. 

8. Alligahis. 

Immobile. Alius, immobilia. 


9. Εἰ ceribeus ea. Alius, οἱ seri- 
bes ea. 


& 


Et poriarum iuarum. Alius, et 
in portis tuis. 


45, Attende. 


Ne obliviscaris. Alius, πὸ dila- 
loelur cor tuum et oblivisearis. 


17. Justiucationes. 

Qeæcumque præcepit ubi. Alius, 
quæ præcipio tibi. 

80. Juslcallones. 


44. UOmnes justiflcationes. Alius, 
omnia præcepta οἱ judieia. 


892 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


ἘΒΕΟΘΘΟΤΙΊΟ. 


τὰ 


Nolæ οἱ γδγΐ lootiones δὰ eap. ΥἹ Deutoronomii. 


τυ ἀτίναχτα, υἱ ceunjectamus. 

ἌΓ νι αὐτά. Basiliensis. 
Ibid. AMMo( ἐν ταῖς οἰς. vide inſra, χι, 40. 
V. 45. —— ν μὴ πλατυνθῇ ἢ 

ἰδιβεἰβ. 


,. {1. 'Ὰ,, ἀχριδάσματα, Basiliensis. De hac τα. Βοεἰοπείδ. 
Aquilæ —— ——— aetum est. ας 


χαὶ Ὑ 


κολυήμεροι ὦμεν. 


᾿ πάσας τὰς 
— 


id. Δικαιώματα. Colslin. κρίματα, ἐμά εία. 

Ibid. "Α.2.2ος, ἃ ἐντέλλο κα 

Υ͂. 420. A., ἀχριδάσματα. 

καρδία σοῦ, καὶ uterque vertore solet. 
V. 4. "Α.2:2ος 


σοι. Basillensis. 

L., προστάγματα. Sic 
ἀντολὰς καὶ τὰ x 
Ὁ, εὖ ἡμῖν ἧ, — 


δ 32 


ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 
τὴν στρ ἽΚῸ) Ὁ 1 


10 
"κ 49 


VERSIO ΠΕΒΆΑΛΙΟΙ ΤΕΧΤ. 


ἃ. Cum ἰοιεοάυχεείε (6 Domi- 


nus Deus tuus. 


Et osseas præ to. 
8. Perdes. 


Gratiam præstabis eis. 


δ. Altaria eorum 

7. Amarit. 

9. Et scias. 

45, Fructum ventris tul. 
Frumentum tuum. 

Et mustum tuum. 

Et oleum iuum. 

14. Ἰοίφρι θα. 

15. Α ἴδ, 


(Ægritudines) ὐχγριὶ malas, quas 


μοὶ, non pouet cas in [6. 


10. Laqueus. 
43. Viderunt. 


HEXAPLORVUM ΟΥΕΣ SUPERSUXT. 


ΘΑΡΌΤ VII ΘΕΟΤΕΒΟΝΟΜΙΙ. 
Τὸ EBPAIKON 
ῬἙλληνιχοῖς γράς μα5:. 

ι. 


44. 
45, 


19. 


VVILMATA ΚΑΤΙΝΑ. 


ἃ. Cum introduxerii (6 Ὠοιηΐ- 
nus Deus tuus. 


Mulias. 


Rohustiores ie. 


2. (Percuties) usque δὰ inter- 
necionein. 


Misereberis carum. 


δ. Aras eorum. 

7. Junctus est. 

8. Et scies. 

45. Fruciui ventris iui. 
Feumenio ino. 

Atqne vindemiæ. 

Oleo. 

14. Serilis. 

13. A ω. 


(Et indrmitates) i pessi- 
mas, quas novisti, non inſeret tibi. 


16. Ruinam. 
9, Viderunti. 


δὲὲ 


ΑΚΥΛΑΣ, 
1. 


Καὶ ὁστόϊνά σου. 
2. 


Δωρήσῃ. 


δ. Τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν. 
: Προσεχολλήθη. 

15, Καρπὸν γαστρός δου. 
Χεῦμά σου. 

᾿θκωρισμόν σου. 
Στιλπνότητά σαν. 

14. Στεῖρος. 

148. 


Αἰγύπτου τὰ 


ἔχνως, οὐ θήσει αὐτὰ ἐν — 


AQUILA. 


ἘΠ᾿ osseas præ te. 
2. 


Condonabis. 


δ. Allaria eorum. 
7. Congluunatus est. 
9. 
13. Frucium venitris tui. 
Eflusionem tuam. 
Fructum autumnalem tuum. 
Splendorem tuum. 
44. Sterilis. 
45. 
mala, quæco mque norti, 


non ponet ea ἰδ te. 


16. 
19. 


4. 
ἐδ. 
Αἰγύπτιον τὰς πκονηλὸς ἃς οἶδας 


φὐ ποιήσεις ἐν σγ'. 


40. 
49. 


ΒΥΜΜΔΟΙΌΘ. 


44. 
4, 


Æęypii malas, quas nosti, non 
ſacies eas in te. 


49. 


DEUTEROXOMII CAP. VII. 


CAPUT VII DCVUTEROXOMII. 


. 


ἃ. Καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν 
σε Κύριον τὸν θεόν σον. “Α.1:::ως, 
ἐὰν δὲ εἰσαγάγῃ σε Κύριος ὁ Θεός 
σον. 

Μεγάλα. "Α.1.1ος, πολλά."Α.1:1ος, 
ἰσχυ 

Καὶ ἰσχυρότερα ὑμῶν. 

4 ἐλφανιεῖς. AMoc, ἀναθεμα» 
“ιεἷς. 

Ἐλεΐσητε αὑτούς, 


ὅ. Τοὺς βωμοὺς αὑτῶν. 

7. Προείλετο. 

9. Γνώσῃ. AMoc, γνώσεσθε. 

45, Τὰ ἔγγονα τῆς χοιλίας δου. 

ΣΙτόν σου. 

Οἷνόν σου. 

“Ἔλαιόν σου. 

44. “Αγονος. 

δ. Aæſ σου. Οἱ «λοιποὶ, ἀπὸ 

60ν. 

Α - 
— —— —* «ὶ 
86. "Α.λλως, Αἰγύπτου τὰς πρνη- 


, ἃς ἑωραχας, χαὶ ὅσα ἕ ᾿ 
* κα ἐπὶ σέ. ΤᾺ 


46. Σχῶλον. "Α.2.2ος, αχάνδαλον. 
49. “Ἴδοσαν. "Α.2.2ος, εἶδον. “Α.1- 
ράκασιν. 


LXX ΙΝΤΕΠΡΠΌΕΤΕΝ. 


ἃ Et erit in introducendo te Do- 
minum Deum iuum. Aliter, si au- 
lem introduxerit ꝛa Dominus Deus 
iuus. 


Magnas. ΑΝ, τη δε. Alius, 
rohuslas. 

Et ſariiores vohis. 

2. Delebis. Alius, anathemati- 
ἘΔ». 

AMiaertĩ ſueritĩs oorum. 


δ. Aras eorum. 

7. Præelegit. 

9. Noveris. Alius, cognoscelũs. 
13. ως veniris tul. 
Frumentum tuu. 

Vinem iuum. 

Oleum iuum. 

44. laſcundus. 

45, Ate. Reliqui, ἃ ſacie tua. 


ÆEgypu mala. quæ vidisu, εἰ 
quæcumque ustti, ποῦ inducot au- 
per (6. Aliter, (morbos) ΔΕ κγριὶ 
malos, quos vidisti, et φυδευπιᾳυθ 
nosti, non imponet auper ie. 

46. Oſſendieulum. Alius, 5688 - 
dalum. 


19. Viderunt. Alius, inspexe- 
runt. Alius, κίφιν alio rerbo 


44. 
4ὅ, 


4, 


49, 


ΘΕΌΔΟΤΙΩΝ, 


TREODOTIO. 


8) 


831 HEIAPLORUM QUÆ ΒΟΡΕΆΒΌΝΤ. 4. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ AKTAM. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
τοῦτ τὸ στὰ ΠΟΥ ΘῈΣ 87 45, B. Καὶ ινώσει αὐτοὺς 
φαγεδαίνῃ μὲγ 

Ὃ το ταῦ» ἅπτὸ ὁ" 25. W. 
ΡΨ Ὡ ὑριη 

VERSIO HEBRAICI TEIT. VUVULGATA ΚΑΤΙΝΑ. AQUuILA. 

45, Et conteret eas contritione 23. Εἰ interficiet eos, donee po- W. Et edaces ſaciet 606 morho 

magna, usque ad disperdi eas. nitus deleantur. edacitatis maguo. 


95. Εἰ aurum super eis, εἰ ca- 238. Εἰ aurum de quibus (Δεῖ 85. 
Ῥίας ihi, πὸ ſorie (6 illaquees in sunt, neque assumes ex eis {εἰν 
eo. quidquam, ne oſſendas. 


Notæa οἱ varicæ lectiones δά οδρ. VII Deuteronomii. 


V. 1. Καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν, ete. IIde prior Exod. xan, 20, εἰ Deut. 1xxv. 
leetio in codice Basiliensi hahetur in lextu. Altera Ihid. Ἐλεήσητε αὐτούς. Colalin. ἐλεήσῃς αὐτούς, - 
vero qua nune legitur ἐπ editione Romana, ἐὰν ὃᾷὲ misertus ſueris eorum. 
εἰσαγάγῃ, scribitũr δὰ marginem ejusdem codicis. V. 9. Aa4oc. γνώ αθε. Ex Basil. 


lu editione Roinana habetur εἰσάγῃ. V. 13. A.. χεῦμά σου, εἰ post, ὁπωρισμόν, δ δοΐη- 
Ihid. "Α.2.2ος, πολλά. "Α.1.2ος, ἰσχυρά. Basil. de, στιλπνότητα. Hune haud dubie locum J 
V. 4. ο΄, εἰς τὰς χεῖράς σον. Coulin. marg. , ἐν Hieronymus ἐπὶ ait in Epist. δὰ Pammachium de 
χειρί σου () imo geuere interpreiandi: t Aquila autem pros- 


bid. Miioc, ἀναθεματιεῖς. Est, υἱ videiur, locuo ylus εἰ contentiosus interpres, qui non solum 
Aquilæ, qui vocem Ὡ ΤΊ, ἀναθεματίζειν, vertit verba, sed etymologias quoque verborum iransſerre 

(") Seu. legerunt ΤᾺ, vel, δος. lecuonem marginalem, ΤΙ2, pro 289 quod habet iextus noeter 
Hebraicus. — * pro 7 


CAPDOT VIII DEVOTERONOMII. 
ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΔΙΚΎΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὭΤΤΟΙ ὅ 8. 


2mm 9 v. — 9. Λατομήσεις. 
Ὧ2) ΟἽ 41 14. 44. Καὶ ὑψωθεὶς τῇ καρδίᾳ σον. 
τ δ 45. 15. Ἐμπρήστης. 
στ. Στερεοῦ. 
ΥΩ 11 41 47, 
ὑῃ 18 48. 48. Εὐπορίαν. 
ΨΕΒΒ,Ὸ ΠΕΒΆΔΙΟΙ TEIT. VDVOLGATA ΚΑΤΙΝΑ AQUILA. 
3. Mau. ὅ. Manna. 8. 
9. Excidos. 9. Æris metalla ſodiuntur. ὃ. Exeides. 
14. Et elevetur 606 ἰϑυπι. 14. Elevotur cor iuum. 44. Εἰ elevatus oorde ἰδο. 
48. Adurens. 48, Flatu adurens. ἀδ, Adurens. 
δι! εἰς. Duriasima. Solido. 
47. Et dioes. 17. Νὰ diceres. 17. 
18. Viriatem. 48. Vacal. 48. Ahundantiam. 


Notæ οἱ variaæ lectionos δά cap. VIII Beutoronomii. 


V. δ. Τὸ μόννα ἐν ὲ . Hæe lectio quasi ἀννα, tanium legitur: nam eætera non sunt in 
LIX — —— — μὴ 2 Basiliensi, δ6- —* Nlud autem, ἐν τῇ ἐρήμῳ, ποῦ peruse δύ 
queus γεγο ad marginem. In editione Romana, τὸ hune versum, δοὰ δά δεχίιμη decũnum, υοὲ legdue 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


45. Καὶ ταράξει αὐτοὺς ταραχὴν 
μεγάλην. 


ΒΥΜΜΑΘΗΌΒ. 


B. Et turbahbit cos turhaluone 
magnsa. 


45. 


DPEUTERONOMII CAP. VIII. 
ο. 


45. Καὶ ἀπολεῖς αὑτοὺς ἀπολείᾳ 
μεγάλῃ, ἕως ἂν ἐξηλοθρεύδητε αὖ - 
τούς. 


40. Οὐδὲ χρναίον ἀπ᾽ αὐτῶν οὐ 
κὰν δεαυτῷ, μὴ πταίσῃς δι' αὐτό. 
AMoc. χρυσίον ἐπ' αὐτοῖς, καὶ 
οὐ λήψῃ σεαυτῷ, μήπυτε σχολωθῇς 
ἕν αὐτῳ. "Α.2:1ος, λαθεῖν σεαντῷ. 


LIX INTERPRETES. 


B3. Εἰ perdes eos perditione 
magna. quoadusque exterminave- 
rius 608. 


νυ 25. Neque aurum δῦ eis aumes 
ἰδ], ne eadas propter ipsum. 4- 
lius. aurum supar ipsis, δὲ non 
capias tibi, ne ſorte oſſendas in 
oo. Alius, sumere tibimetipsi. 


850 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


B. Καὶ ἐχστέσει αὐτοὺς ἔχστασιν 
μεγάλην, ἕως ἐχτρίψει αὐτούς. 


95, 


TIEODOTIO. 


ἐδ, Εἰ mento excedere ſaciet 
608 exceasu magno, donec atterat 
vos. 


Notæa et varic lectiones δ. cap. VII Deuteronomii. 


conatus est, jure ——— ἃ nobis. Quis enim pro 

et oleo, possit vel legere vel in- 
telligere, χεῦμα, ὁπωρισμόν, στιλπνότητα, quod nos 
puostumus dicero, ſTusionem, poinatlionemque, et 
aplendentĩam, ete., quæ in Præliminaribus allata 


ροσώπου σου. Basil. 

Ibid. Hæ lectiones Aquilæa οἱ Symmachi ex eo- 
dam Basiliensi pro lennt. Prior lecuo, τῶν Ο' in 60- 
dem eocdice ponitur δ marzinem, 


ſrumonto δὲ vino 


φοῦϊ. 
V. 15. Οἱ λοιποὶ, ἀπὸ π 


0, υἱ ποιεῖ 


Χ Interpreium 6846. Altera hahetur 
ᾳ ἰοχίυ, αἱ in Romana editione. Ea de τὸ in Præ- 


V. 19. 
Basiliensi. 

V. 23. 
9 
ριωῆχα liitera 


ΟΑΡΌΤ VIII DPEVTERONOMII. 


A., καὶ ꝙ 
γάλῃ, eie. Has omnes leciiones mutuamur ex 
arilicnsi. Φαγέδαινα δαὶ morhus edacitatis. Sie iu- 
fra ex Aquila, e. xxvii, v. 20, εἰ Reg. v, 11. 
V. 435. “ΑΔλιλος, χρυσίον ἐπ᾽ αὐτοῖς, εἴο. Ετ Basi. 


liminaribus disserimus. — ὕχῃ. Θ᾽, νόσους. Colslin 
marg., ταλαιπωρίαν. Ibld. Ο᾽, ἐπιθήσει, m., ἐπάξει. 
Υ. 16. AMoc. 

Ο᾽, οὐ φείσεται, (οἱεἰϊδει. marg., οὐχ ἀφέξεται. 
9. "Α.:ος, εἶδον. “Α.21λος, ἑωράχασιν, Ex 


σχάνδαλον. Ἐς Basil. — ΟΣ Νθ. 


ὥσει αὐτοὺς φογεδαίνῃ 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
δ. 


9. 
44. Καὶ ὑψωδῇ ἡ καρδία σου. 


1 
41. 


48. 
ΓΗΕΟΌΟΤΙΟ. 
ὅ. 


9. 
44. Et οἰδίμαιε ſuerit ον luum. 
48, 
47. 


48. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. 

δ. ὦ, Τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ. "Α.2 
δως τὃ “4 ᾽ τὸ μάννα, 
χωρὶς τοῦ, ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

ϑ. ὃ. Μεταλλεύσεις. 

44. 44. Ὑψωθῇς τῇ καρδίᾳ. 

48 45, Δάχνων. 

Φ μου. 

41. τὰ Μὴ εἴπῃς. AMoc, καὶ οὐκ 
ρεῖς. 

48. 48. Δύναμιν. 

SIBIMACIVS. LXIX INTIERPRETES. 

3. ὅ. — in deserio. — 
mannsa. 888 abequo illo 
ουνύδαν, 

9. ὃ. Eſodies. 

44. ἃ4. Exalleris corde. 

48. 48. Mordeus. 

Prarupia. 

41. 11. Neo dixeris. Alius, εἰ nou 

48. 48. Virintem. 

Notæ οἱ υδιὶεθ lectiones ad cap. VIII Deuteronomii. 
ἴω Hehræo, ὩΣ ἸῸ, manne in decerto. Th. ex Basiliensi muiuamur. 


V. . A., καὶ 


ίς, oic. Has locuones Δ. οἱ 


V. 17. "Α.λλος, καὶ οὖχ ἐρεῖς. Ex Bailiensi. 


851 ΠΕΧΑΡΙΟΆΌΜ QUÆ SUPERSUNT. 


CAPUT ΙΧ DEUOTERONXOMII. 


Τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ἼΣΕ ΈΣΥ Οὐ 1 4. 


Τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


ἸΣΟΣῚ ὃ 5, 
—XL 

Ν᾿" 6 6. 

mo 19 13. 


ΤΣ 15 46. 
ὈΣΝ 47 117. 
ἘΠῚ ΟΞ 419 49. 


Drun 9ὅ 28. 
ΤΡ »n ἐ8 46. 


“συ: 
ὙΕΆΒΙΟ ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. ΥΌΓΘΑΤΑ LATINA. 
1. Μαχηδ εἰ ſirmas qasibus praæ 4, Maximas οἱ ſortiores ἰο. 


ΤᾺ 


ὅ. Et rectliudine. 
In impietale gontium ἰδίλγμην. 


δ. Æquitatem. 
Quia illæ egerunt inique. 


6. Cervieis. 6. Cervicis. 
44. Corrupii. δ, Vacat. 
45, Pacii. 15. Fœderis. 


17. Confreꝑi. 
49. Hae vide. 


41. Couſregi. 
19. [ἡ vice ista. 


25. Jacui. 
26. Domine Peus. 


28. Procubui. 
260 Domine Domine. 


Hæredĩtatem iuam. Iæreditalem iuam. 


AKTAAX. 


ὅ. Διὰ τὴν εὐθύτητα. 


8. Ἰένων. 

44. Διέφθειρεν. 
40. Τῆς συνθήκης. 
41. Κατέαξα 

49. Καθόδῳ. 


B. Συνέπιπτον. 


ΔρῦΑ. 


δ. Propter rectitudinem. 


6. Tendon. 
44, Cöorrupit. 
45. Pacii. 
41, Conſregi. 
19. Descensu. 


45, Proecuhbui. 
26. 


Νοίῷ οἱ νδῦιῷ lectiones δὰ cop. ΙΧ Deuteronomii. 


V. 1. 0’, μεγάλα καὶ ἰσχυρότερά σον. δἷς Basi- 
hensis Ἰδοϊ θη LXX — habet: “Α.2:1ος, J. 3. Διὰ 
μεγάλα χαὶ ὁστοῖνὰ ὑπὲρ σέ: Hæc lectio omnino vi- 
detur Aquile 6666. qui vocem vertere solet, 
ὁττοῖνόν, vel, ὁστεῖνόν. Sic Gen. xvnii, I8, οἱ Exod. 


uæs est 
ΟΑΡΌΤ Χ DEUTERONOMII. 


TOo ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


τ Ὁ 2 2. 
τὺ ὅ 5 
4 4. 


1, 9. Terua πεν τῆλε Romanæ — 
. 9. ν Υ αὐτῶν. 
LXX Interpreiuin * Basiliensis: alteram vero. 
n omanæ editionis, ad marginem loeat. 
bid. A., διὰ τὴν εὐθύτητα. Ex Co 


ὩΠΟΩ 
VERSIO IEVRAIGI TEXT. 
2. Et scribam sunper tabulis. 


ὁ. Sitlim. 
4. Juxta scripturam. 


VDVLGATA LATINA. 
2. Et scribam in tabulis. 


3. Seitim. 
4. Juata id quod prius seripae- 
ι. 


lectionem 


islin. 


ΑΚΥΛΑΣ. 


3. Σεττίμ. 
4. Τὸ γράφιον. 
AQUILA. 


4. 


ΘΕΌΤΕΒΟΝΟΜΙΙ ΠΑΡ. χ. 


ΘΟΑΡΌΤ ΙΧ DFUTERONOVII. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ. 


ἢ. Μεγάλα καὶ ἰσχυρότερά σου. 
[Λλλως, μεγάλα καὶ —— 
μᾶλλον ἣ ὑμεῖς. AMoc, μεγάλα 
καὶ ὀστοϊνὰ ὑπὲρ σέ. 

ὅ. Διὰ τὴν ὁσιότηζα. 

Διὰ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. “Ἄλλως, 
διὰ τὴν ἀσέδειμι τῶν ἐθνῶν τούτων. 

6. Σχληροτράχηλος. 

12. .(ἸΙἹνόμησεν. 

15. Τῶν μαρτυρίων. 

117. Συνέτριψα. 

419. Ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ. "Α.3- 
doc, ἐν τῷ ——— 

45. Ἐδεήθὴν. 

86. Κύριε, βασιλεῦ τῶν θεῶν." Α.2- 
doc, Κύριε, βασιλεῦ τῶν ἐθνῶν. 

Κληρονομίαν σου. “Α.λ:λος, με- 
ρίδα σου. 

SVMNMACRVS. LXX INTERPRETES. 


ἃ. Magnas et ſorlores te. Aliter, 
magnas et ſortiores magis quan 
vos. Alius, magnas οἱ osseas su- 
per te. 

δ. Propier sanetitatem. 


Ob iniquitatem eorum. Aliter, 
propter impietalem gentum [818- 
rum. 


6. Dura cervice. 

12. lnique egit. 

15. Testimoniorum. 

17. Contrivi. 

49. In tempore hoc. Alius, in 
tempore illo. 


45, Orari. 

26. Domine, rex deorum. Alius, 
Domine, rex gentium. 

Hæreditalem tuam. Alius, por- 
uonem iuam. 


28 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ΤΗΒΟΡΟΤΙΟ. 


Νοῖῶῷ οἱ variæ lectiones δα cap. IX Deouteronomii. 


lens est modus vertendi vocem ΠΡ. " 
Ihid. Κληρονομίαν eou. Sice in textu Basiliensis. 
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V. 19. AMoc. ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ. ἔχ Basilienes. “Α.11ος, μερίδα σον. Hanc lectionem Romane οὐὶὲ, 
V. 36. Κύριε, βασιλεῦ τῶν θεῶν. “Δ.2:λος, Κύριε, ad marginem liocat Baciuensis. 


ΟΑΡΌΤ Χ DEUTERONOMII. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο 


4, Καὶ γράψεις ἐπὶ τὰς πλάχας. 
AMoc, καὶ γράψω ἐπὶ τὰς δύο 
«λάχας. 

ὅ. ᾿Ασήπτων. 

ᾷ. Κατὰ τὴν γραφήν. 

SIMMACHRHVS. LXX INTERPRETES. 

4. Εἰ seribes in iabulis. Alius, 
οἱ seribaii in duabhus tabulis. 

3. Imputribilibus. 

4. Saria seripturam. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ΤΒΕΟΡΟΤΙΟ. 


ὙΏΣ ὃ 
Τοῦ 
ὙῬύποῖ 10 


ὉΠ ΣΡ γο Ὃ ὈΦ 4: 


δοῦ τὺ τ 16 

κῶν ΑἹ 

“τῶ 

Irxm 91 

ΣΟ ΣΤ ΤΙΝῚ 

VEXRSIO HEBRACI ΤΕΧΤ. 


ἴα die eongregailonis. 


Separavit. 


Et οὐ henedioendam. 
10. Corrumpero te. 


19. Surtge, vado, proſciscendo 
δὲ —— 


46. Præputium cordis vestri. 
17. Tollet. 

Munus. 

21. Laus tua. 

Ft tecribilia. 


HFXAPIORVM QUÆ SVPERSUVXT. 


Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμα". 

8, 

40. . 

44, 

46. 

41. 

41. 


VDOLGATA LTINA. 
— populus congregains 
es 


8. Separavit. 


Ut hbenediceret. 
40. Te percereo. 


41, Vade, εἰ præcede populum. 


40. Præputium eordis vesiri. 
17. Accipit. 

Munaera. 

21. Laus tua. 

Ft terribilia. 


σὶν ἔναντι τοῦ 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


8. Ἐχώρισε. 
ὑλογεῖν. 


44, —— εἰς 4Axap 
46. ᾿Αχροδυστίαν καρδίας. 
41. ᾿Αρεῖ 
Δωροχοπίαν. 
44. Ὕμνησις. 
Ἐπίιφοῦα. 
AQUILA. 


44, Surtge übimetpai in proſo 


celionem anta populuin. 


16. Præpotium cordis. 
17. Tollet. 

Donsa. 

ΦΙ͵ Laudatio. 
Terribilia. 


Notæ οἱ varico loctiones ad can. X Deuteronomii. 


V. 2. AMMoc, ———— δύο πλάχας. Hane οοά. Coislin. 
Basiliensis, υἱ οἱ alia quæ- 

dam exemplaria. Prior est editionis Romanæ. 
Aquilæ lectiones versuum ὅ, ὁ, 8, 16, 17, 2a1l, ex Sic quædaia exem 


lectionem in lextu ha 


Τὸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ, 


ΥΕΆΒΙΟ ΒΕΒΆΛΙΟΙ TEXT. 

4. Emergere ſecii. 

Maris Supu. 

41. Αἱ terra, quam vos trans- 
ounies illue, δὸ posaidendum eam. 

44, Quærens. 

Semper 

14. Εἰ colliges. 

[0 tenpore δἄο. 


ως 


CAPUT ΧΙ ΒΕΠΤΕΆΟΝΟΜΙΙ!. 


Τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
4. 


41. 
44. 


44. 


VULGATA LATINA. 


4. Operuerint eos. 
Maris Rubri. 


41, Terra enim ad quom ingre- 


dieris posaideadam. 


12. Visitat. 
Sempoer. 

14. Ut eolligas. 
Vacat. 


νὰ 


prodeunt. 
V. ὁ. "Αλλος, ἕν τῇ ἡμέρᾳ «ἧς σνναγωγῆς,, ote. 


Uæe vero desunt in εὐΐ- 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


Ἐ!]. Καὶ ἡ γῆ, ἣν ὑ εὃς 
—— ἡ γῆ, ἣν ὑμεῖς διέρχε 


44, Ἐχζητεῖ, 
Ἐνδιλεχῶς. 
44, Ἕν καιρῷ. 


AQUII.A. 
4. 


4, τὶ terra, quam vos 
——————— οἰὰ 


18. Exquirit. 
Perpetuo. 
14. ἴῃ temporeo. 


ὈΕΌΤΕΒΟΝΟΜΙ CAP. ΧΙ. 
ϑ. 


Vacat. "ΑΔ1.1ος, ἐν τῇ ἡμέρᾷ τῆς 
—— AMoq, ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
«ἧς ἐχχλησίας. 


8. Διέστειλε. (οἰ κ᾽}. ἑἐνέστειλε. 
Ἐπεύχεασθαι. 
40. Ἐξολοθρεῦσαι. “Α.1:12ος, ἐξ- 
ἀναλῶσαι. 
11. Βάδιζε, ἄπαρον ἐναντίον τοῦ 


λαοῦ τούτου. 
40. Σχληροκαρδίαν. 
41. Θαυμάζει. 


Δῶρον. 


υχχ INTERPRETES. 
Vacat. Alius, in die synagogæ. 
Alius, in die ecclesiæ, sive, con- 
eionis. 


8. Distinxit. Coislin. id. alio ver- 
9. 


Orare. 


40. Exterminare. Alius, consu- 
mero. 


41. Vade, promove ante popu- 
lum huuc. 


16. Duritiam cordis. 
17. Admiratur 
Munus. 

44.. Cloriatio. 
Cloriosa. 
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ὃ 

10, 

41, ᾿Αναστὰς πορεύου εἰς ἅἄπαρ» 
σιν ἐναντίον τοῦ λαοῦ τούτου. 

16. 

41. 


φι͵ 


ἸΠΕΟΌΟΤΙΟ. 


8, 


40. 


44. Surgens, vade in profectio- 
nem ante populum hunc. 


16, 
41. 


21 


Notæ οἱ varic lectiones ad cop. X Deuteronomii. 
etiones mutuamur ἐσ Basil. Vocem Hebraicam P 


Ὁ ! 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
8, 
40 
44, Πορεύου εἰς τὸ ἀπαίρειν ἔ 
φροσθεν τὰ λαοῦ τούτου —— 
16. 
17. 
29. 
SIMMACBRVS. 
8. 
10. 
44, Vado δὰ prolleiscendum in 
eonapectu populi μυ͵ΐυς. 
16. 
17. 
21. 
vone Romana V. 


V. 10. “Α.2:λος, ἰξαναλῶσαι. Ἐχ Basil. 
V. 44. A., ἀνάστηθι σαυτῷ, οἱο. Has trium le- 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
4. 


Τῆς θαλάσσης ἐρυθρᾶς. 
41. 

ρονομῆσαι α 
43, 


14. 


BVMMACHVS. 
4. 
Maris Rubri. 


11. Terra autem ad quam per- 
iransis ad possidondum eam. 


14. 


14. 


Ἢ & γῆ, ἣν διαδαίνεις χλῃ- 
"ΚΝ ᾿ 


CAPUT ΧΙ DEVTERONOMII. 


σ. 


᾿ . "Αλ,λος, ἑκάλυ- 
ψεν. 
Τῆς θαλάσσης ἐρυθρᾶς. 
14. Ἢ δὲ γῆ, εἰς ἣν εἰσπορεύ 
ἐχεῖ ἌΝΩ αὐ ἤν — 
12. Ἐπισχοπεῖται. 
Διαπαντός. 
14. Εἰσοίσεις. “Α.21:λος, συνάξεις. 


Καθ᾽ ὥραν. Οἱ λοιποὶ, κατὰ και- 


LIX INIERPRETES. 
4. Inundavit. Alius, operuit. 
Maris Rubri. 


11. Terra auiem ad quam in- 
gredieris ĩllue δά possidendum eam. 


12. Invisit. 

Semper. 

44. Inſeres. Alius, hongregabis. 

Tempore δυο. Reliquĩâ, per tem- 
pus. 


puiavit Aquila esso pronomen tibi. Alii pro impera- 
ἶνο verdi Ὁ) habuerunt. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ἸΠΕΟΡΌΟΤΙΟ 


18. 


14. 


δοὺ HEXAPLORUM QUÆ SUPERSNT. 240 


ΤΟ EPAIKON. Του ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ 
λληνιχοῖς γράμμασι. 
15 48. 48. Χλόην. 
53: 0 46. ι. 
5 θι9 19. 49. 
ὙΠ ΤΟΞῚ ὙὔΣ τοῦ Καθημένου ἐν οἴχῳ σὴν, xat πὸ» 
ὩΣ ͵ ἐν ὁδῷ, καὶ χοιταζομέο 
— — 
ὙΠῸ 20 φ0. 20. Σταθμούς. 
ὙΠΟ 
ΣΝ ὩἽ ὩΣ Φ Ἰ5Ὸ} 421] 41, 4|. 
ΠΟΊΝΤ 
γρο 24 41. 24. 
ΝῺ ὅ0 30. 80. Εἰσόδου. 
αν» Ἐν ὁμαλῇ. 
X 
VERSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ TFXT. VODGATA LATMA. ΛΟΙΠΆ. 
45, Herbam. 45. Fœnum. 4δ. Herbam. 
46. Cor veſstrum. 16. Cor vestrum. 16. 


19. Ad loquendum in eis. 


ἴω sedendo ie in domo ina. οἱ in 


I9. Ad meditandum ea. 


Quando sederis in domo ἰυδ, 


19. 


Sedente (6 in domo tua. et am- 


amſbulando te in via. οἱ in δο- ambulareris in via, εἰ 20000 bulante in via, οἱ 2ccumbente, ot 


ἴῃ solitudine. 


Flone Moreh. 


In canperstri 
δυχίδ vallem tendontem αἱ in- 


trantem proeul. 


bendo ie. et iu surgendo ἴ6. bueris, δίᾳυθ surrexeris. aurgente. 
40. Postes. 40. Postes. M. Siationes. 
Et in paortis ἰυἱπ. Εἰ januas domus (82. 
21. Vt multipſeentur dies re- 431. Ut multiplicentur dies iui, 81. 
stri, εἱ dies ſiliorum vestrorum εἴ Hliorum tuoram in terra. 
ꝑuper terram. 
24. Novistimum. M. Oecidentale. 24. 
30. ingressus. ὅ0. Quæ νεγεὶϊ δὰ colis oodubi- 30. Ingrescus. 
lum. 


ἴω planitie. 


Νοίῷ οἱ variæ lectiones δά cap. XIl Deuteronomii. 


V. 2. “οἿδὸδ. V, παιδοίαν. Coialin. ad marg., 


nilæ οἱ Symmachi mutuamur ex Basilienai. 


ωνήν. ε᾽}.5 lectiones versuum 12, 14, 1δ, 90, 80 
ΤΣ, Ἐχάλυψεν. Εν Batilienti. ον τὰ Ν, ϑοιαδίθυν, — 
1014. Σ.. Ο΄, τῆς θαλάσσης ἐρυθρᾶς. ἔχ eodem. V. 44. AMMoc. συνάξεις. Basilienals. 
V. 8. M. V, εἰσέλθητε, Coislin. marg. χλη- Ἰυϊ4 Οἱ «Σοιποὶ, χατὰ χαιρόν. δὶς Coisſiu. 


φονομήσητε. " ᾿ V. 416. AMocç. ἢ καρδία ὑμῶν. ἔχ eodem. 
v. 11. A., καὶ ἡ γῇ; ἣν, ele. Has lectiones V. 49. “Α.11ος, J———— 


δι 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


15. 
16. 


Καθημένου ἐν οἴχῳ σου, καὶ 
φορευομένον ἐν ὁδῷ —— —*XR 
μένον, καὶ διανισταμένου. 


41. 


30. 
Ἕν πεδιάδι. 


SVIMMACHVS. 


15. 
16. 


19. 


Sedente in damo tua, οἱ ↄambu- 
lante in via, οἱ accumbente, εἰ 
zurgente. 


21. 


u. 


PFUTERONOMII CAP. ΧΙ. 
ο. 


15. Χορτάσμᾳτα. 

46. Ἡ χαρδία σον. "“Α.1.1ος,, ἣ 
καρδία ὑμῶν. 

49. Λαλεῖν ἐν αὐτοῖς. "Α.2::λος, 
λέγειν αὐτά. 

Καθημένου ἐν οἴχῳ σου, χαὶ πὴ» 
— ἐν ὁδῷ — χκοιταζομέ- 
— ἮΝ — ἕνον. — 
καθημένου σου ἐν οἴχῳ, χαὶ πορενο- 
μένου σου ἐν ὁδῷ, καὶ χαθεύδοντός 
σου, καὶ διανισταμένον σον. 

40. Φλιάς. 

Καὶ τῶν πυλῶν σον. “Ἃ 
καὶ ἐν ταῖς πύλαις σου. — 

44. Ἵνα μαχροημερεύσητε, καὶ 
αἱ ἡμέραι τῶν Ων ὑμῶν ἐπὶ «ἧς 

ἧς. "Α.::ος, ἵνα πληθυνθῶσιν αἱ 
ἦν ραι ὑμῶν, χαὶ αἱ ἡμέραι τῶν 
χνων ὑμῶν. 

44. Ἐπὶ δυσμῶν. Οἱ «λοιποὶ, 
ἐσχάτης. 

ὅ0. Δυσμῶν. 

Ἐπὶ δυσμῶν 

Τῆς δρυὸς τῆς ὑψηλῆς. ΟἹ λοιπ., 
αὐλῶνος καταφανους. 


LXX INTERPRETES. 


15. Pabula. 

46, Cor iuum. Alius, cor ve- 
satrum. 

ἢ" Louui in eis Alius, dicere 

Sedente ie in domo tua, οἱ ambu- 
lante in via, οἱ accuubente οἱ 
surxonte. Alier, aedente te in 
domo, οἱ ambulante te in via, οἱ 
dormiente ie, et exsurgente ie. 

Φ0. Limina. 

Et portarum tuarum. Alius, εἰ 
in portis tuis. 

21. ὕι longavi sitis, οἱ dies ἢ 
liorum vestrorum auper terram. 
Alius, ut multipliceniur dies vo- 
atri, οἱ dies ſlliorum vestrorum. 

24. Ad occidentem. Reliqui, no- 
vissimum. 


20. Occasus. 


Ad occidentem. 


Quercum excelsam. Reliqui, ca 
nalis conspicui. 
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15, 
40. 


49. 


Καθημένου ἐν οἴχῳ σον, καὶ 
πορευομένου ἐν ὁδῷ, καὶ χοιταζο- 
μένον, καὶ διανισταμένον. 


4. 


49. 
Sedente ἴῃ domo (υ8, οἱ ambu- 


lante in via, οἱ accumbente, εἰ 
surgtente. 


4«ι͵ 
50. 
[ὺ occidenio. 


Notes οἱ γδγὶϑ lectiones δὰ cap. ΧΙ Deuteronomuii. 


Ibid. A., Σ., V, Θ., καθημένου, είς. Basilienais. 
Ὑεγείο LXX Inuterpreium in editione Romana, in 
quibusdam diſſert ab 68, quam Basiliensis præſert. in 
νους ἐν οἴχῳ χαὶ πορενὸ- 
μένους, εἰο., qualis οἰίδπι habetur in quibusdam 

itis, Vide varias lectiones Waltoni. 


leatu, ubi legitur χαθη 


exemplaribus 
V. Ru. “Α.1:1ος, ἐν ταῖς πύλαις 


AAAM., τῆς ἐσχ 
V. ὅ0. ᾿Α., ἐν 


Basil. 


Ilæc versio videtur esse reliquorum interpretum. 


PATROL. ὅν. XV. 


V. Φ4. Οἱλόιπ. 


braicis, οἱ Hieron 

verti δῷ interpretibus in lihris Numerorum οἱ Deu- 

teronomii. Vide aupra notam δά versum 7, cap. 1. 
Ibid., οἱ .2οιποὶ, αὐλῶνος, οἷς. [12 Coialin. 


ν ἐσχάτης. [18 Coislin., sed Rasil. 


ς. 
* ete. Ex Eusebio, De locie He- 


. qui dieunt ale vorem 


uus HEXAPLORUM QUÆ SUPERSUNT. 
ΘΑΡΌΤΙΧΙΙ PEVTERONOMII. 


ΤΟΙΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ῥλληνικοῖς γράμμασι. 
ΤΌΣ 3 
ἘΣ 
Ὀυτοσ 9 ὅ 


5) ΠΧ ἘΞΊῚ ⁊. 
5» ὉῸν Ὧκ ὮΣ 8 8. 


7002 18 48, 
7 1 


ὈΡΏΣ ἼΟΟ i 141. 


μη 1 4: 
ΚΕ Ὁ 
46 46. 
τι 48 48. 
VERSIO ΒΕΒΒΆΑΛΙΟΙ TEXT. VOMATA LATMNA. 
2. Colles. 4, Colles. 
Viridi. Frondorum. 


5. Ex omnihes trihabos vestris. 5. 86 cunetis tribuhus veſstris. 


Ἴ. in omm missione manus vo- 7. In οσῃοιΐδ, δὰ quæ miseritis 
δἰ". manum. 

8. Secundum omnia qua nos 8. Quæ 06 hie foecimus 
ſaclentes. 


10. Condenier. 40. Abequo ullo timoro. 

41, Εἰ elevatlonem 41. Κὰ primiuas. 

8. [0 porus vestris. 44, [8 urbihus. 

48. lu portis tuis. 48. [ἡ urbihus. 

η omni. In loco, quem elegerit. 

19. Omnibues diebus iuis. — Omni tempore, quo veraa- 
40. Ri dixeris. 20. Εἰ volueris. 


F 21. Cum longinquus ſaerit ἃ te 81. Locus... ai proeul ſuerit 
oeuns. 


45. Conſortare. B. Care. 

Quia aanguis. Senguis enim. 

W. Banectiſeaia. 86. Quæ autemn sanetiea veris. 
W. Rectnm. 48. Placitum. 


48, 


7. ἴο omni missiono manus γϑέ 
δῖ". 


26. Sanctiſcata. 
48. Recitum. 


Notæs οἱ voric lectiones ad cap. XII Douteronomii. 


V. 4. A., R., Θ., βουνῶν. Basil. δὶς vocein yaa consonat. 
vertit Aquila, Peut. 1h1, 2 οἱ albi. Alia Aquilæ le- 
eliones. hujusce capitis e Οοἰεϊ εν. cod. emergunt. 

.δ. " ν ἐν μιᾷ τῶν φυλῶν. Edit. Romana dices οἱ Prusalus. 
hahet ἐν μιᾷ τῶν πόλεων. 8-ὦ aliquot πιδ5. et οἰ εὶ 


V. ὃ. “Α.1λ., πάντα ἃ ὑμεῖς ποιεῖτε. Boſpiliensis. 
V. 11. Οἱ λοιποὶ, καὶ τὰ ἑχούσια. Sic Regii co- 


V. 14. “4.11οι, ἐπὶ τῶν πόλεων. Sic quidam mas. 


Hbri haheni τῶν φυλῶν : quæ versio eum Hobraieo et ediu, 4008 32equiter γυϊςαία. Hi videntur legi⸗re 





ΒΕΟΤΕΒΟΝΟΜΙ͂ CAP. ΧΠ. 
CAPVOT ΧΙ DEVOTERONOMII. 
V. 


2. Θινῶν 

Δασέως. 

ὅ. Ἐν μιᾷ τῶν πόλεων. "Α.2:2ος 
ὲν μιᾷ * 

7. Ἐπὶ πᾶσιν οὗ ἐὰν ἐπιδάλητε 
— 

ποιοῦμεν. 

Aoc, πάντα δὐμεις —— 

10. Μετὰ ἀσφαλείας. 

44, Καὶ τὰς ἀκαρχάς. Οἱ λοιποὶ, 


καὶ τὰ ἐχούσια. 


Φ0. Καὶ ἐρεῖς. “Α.2:2ος, καὶ εἴ- 
πῇς. 
41. Ἐὰν δὲ μακρὰν ἀπέ 
δ τόπος, “Αλίοῦ, ἀπθαχῃ ἃ 
ὁ τόπος. 
23. Πρόσεχε ἰσχυρῶς. 
ἿΣ γὰρ αἷμα. "Α.1λλος, ὅτι τὸ 
α 


σοῦ 


LIX ἹΝΤΕΆΡΒΕΤΕΒ. 


4 Cumules. 
Frondosa. 


5. In una civiiatum. Alius, in 
una tribhuum. 


7. In omuihus, quocumque mi- 
aeritis manum. 


8. Omnia qnæcumque πος ſaei · 
mus. Alius, omnia quæ νος ſacitis. 

40. Cum securitate. 

41. Et primitias. Reliqui, οἱ vo- 
luntaria. 


44, In porus vestris. Alit. in 
urhbibus. 


48. [η erbihus. 
Ubicumque. Alius, quæeumque. 


49, Omni tempore, quocumque 
vxeris. Alius. —— 


20. Εἰ dices. Alius, οἱ dixeris 


Φ4, δὲ autem longe abſuerit ἃ 
te locus. Alius. disteĩ ἃ io locus. 


25, Atiende valde. 
Sanguis enim. Alius, quia san 
guis. 


26. Sancia 
48. Placiium. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4͵ Βουνῶν. 


ΤΗΕΒΟΝΟΤΙΟ. 
4 Colles. 


Notæ οἱ variæ lectiones δὰ οδρ. ΧΗ͂ Deuteronomii. 


ὩΣ, in αεἰνυ5 vestris. 


V. 418. AMM., ὅσα ἄν. Basil. In edit. Romana 


vexitur ᾧ i⸗. 
V. 19. “Α..12..,, ὃν ἂν ζῇς. Basil. 
Υ. 420. "Δ.22., καὶ εἴπῃς. Basil. 


Υ.4|. "Α.1.2., ἁ 
ν. B. Σ., ἀσφαλί ου. Coislin. ldem cod.. ο, 


: δὲ 


τρύσιχε * ἱ 


"ἂρ αἶμα. δὶς Basil. in textu 
margꝶ. τέγη, ὅτι τὸ αἷμα. Edit. Rom., ὅτι αἷμα. 


ἀπὸ σοῦ ὁ τόπος. Basil. 


846 


841 


EHEXAPLORUM QUÆ SUPERSUNT. 


CAPUOT XIII DEVOTERONOMII. 


ΤῸ EBPAIKON. το FBPAIKON AKTAAV. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Ὁ 6 0. θ. ᾿λναπείσῃ σε. 
ΠΩ 
ὑγσπη ΝΟ 8 8. 8. 
ΟΝ τὸ 45. 48. 
iurr ὙΠ 1ὅ 13. 45. 
νι 16 46. 46. Ὁλοτελῶς. 
ἴῃ Χῶμα. 
Ὁ) ὍΝ 11 17. 47, 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VVLGATA LATINA. AQuUILA. 
5. De domo servorum. 5. De domo servitutis. 5. 


6. Seduxerit te. 
Eamus. 


6. Tibi voluerit persuadereo. 
Eamus. 


6. PerSuaserit uhi. 


8. Neque ignosces. 8. Ut miserearis. 8. 

13. UVUrhis suæ. 13. Vrbis suæ. 13. 

15. Urbis illius. 15. Urbis illius. 15. 

16. Totum. 46, Ita υἱ universa consumas. 16. Penitus. 
Tumulus. Tumulus. Tumulus. 
41, Quemadmodum jurarit. 17. Sicut juraviit. 17. 


Notæ οἱ variæ lectiones ad cap. XIII Deuteronomii. 


editio Romana habet in textu, cod. Basiliensis ut 
variam interpretationem exhibet δὰ marginem: hie 
autem in textu habet παρέλθωμεν, βαδίσωμεν, vi- 
βαδίσωμεν. Hanc leciionem quam detur esse trium interpreium, υἱ Exod. iv, 48. 


V. 5. "Αλλος, ἐξ olxou δουλείας. Basil. 

V. ὁ. A., ἀναπείσῃ σε. Ex Coislin., υἱ εἰ duæ 
cjusdom interprelĩs ſectiones versus 10. 

Idid. AMoc, 


CAPUT XIV DEUTERONOVII. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ἈΚΥΛΑΣ. 
: Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὙΓΏΧΊ 1 4. 1. Περιτεμεῖσθε. 
Ώ τ 4, 4, 
myn⸗ 
n 
ὙΩΠῊ ὃ 5. δ. 
»» oen 6 6. 6. Δεδιχασμένον διχασμῷ. 
ΠΟ Ὁπλῶν. 
VERSIO EBRACI TEXT. VVLGATA LATINA. AQuILA 
8, Incidelis. 4, lneideũs. 4. Circumeidemini. 
2. Elegit. 2. FElegit. 3. 
Vt εἰι. ὕι sit. 
Peculli. Peculiarem. 
5. Bubalum. ὅ. Buhbalum. 6. 
6. Findens ſissuram. 6. Quod in duas partes ſindii 6. Diiasum diflssione. 
ungulam. 
Ungularum Ungulam. Ungularum. 


810 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


ὃ. Οὐχ ἐπισπλαγχνισθήσῃ. 


40. 


15. 


410 


47, 


ΔΥΜΥΛΟΙΌΝ 
5. 


8. Ne miserearis. 


DPEUTERONOMN CAP. XIV. 


CAPUT XIII DEOVOTERONOMII. 


Ο. 


5. Ἐχ τῆς δουλείας. " ὲ 
6. Παραχαλέσῃ σε. 
Παρέλθωμεν."Α.21:1:ος, βαδίσωμεν. 
8. Οὐχ ἐπιποθήσεις, "Α.1.λος, οὐκ 

ἐχσπλαγχνισθήσῃ. ᾿ 
45. Τὴν γῆν. "Α.1.2ος, τὴν πόλιν. 
416. Ἐν ἯΙ ἐχείνῃ. "Α.21λος, 

ἐν τῇ πόλει ἐχείνῃ. 
40. Πανδημεί. 
᾿Δοίχητος. 
47. Ὃν τρόπον ὥμωσε. A ᾿ 

— — —X* dv — 

εἶπεν. 


LXX INTERPRETES. 


5. De zervituioe. Alius, do domo 
aervitutis. 

6. Horiatus te fuer 

Transeamus. Alius, eamus. 

8. Non desiderabis. Alius, ne 
miserearis. 

13. Terram. Alius, urbem. 

45, In terra illa. Aſius, in urhe illa. 

46. benitus. 

17. Quemadmodum juravit. A- 
ſius, sicut locutus eat. Alius 
quemadmodum dixit. 


850 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


THEODOTIO. 


Notæs οἱ varico lectionos δὰ cap. XIII Deuteronomii. 


V. 8. AMoc, οὐχ ἐχοσπλαγχνισθήσῃ. Basil. Editio 
Complut. habet ἑλεήσεις. (5) 
V. 13. AMtoq, τὴν πόλιν. Sic editio Romana, οἱ 


in 15. vereũ pariter. 


V. 14. ΤΠ. G, ἑτάσεις. Colslin. m.. ἐχζητί σεις. 
V. 11. "Α.λ:λος, καθὼς ἐλάλησεν. "Α.1.2ος, ὃν τρό- 
xov εἶπεν. Has interpretationes aſſert Basiiiensis. 


( Ἐκχοπλαγχνίζομαι, verbum notandum. Nusquam enim alibi, quod zeiam, inveniri potest. Daacu. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


ΥΜΜΑΘΠΌΒ. 


ΟΑΡΠΤ XIV DEUVOTERONOMII. 


ο΄. 


1. Vacat. 
3. Ἐξελέξατο. "Α.1:1:ος, προεῖ- 


Γενέσθαι. "Α.:΄λος, εἶναι. 
Περιούσιον. "Α.1.λος, ἑξαίρετον. 
5. Καὶ πύγαργον. "Δ.1.:ος, αἴγα- 
ρον. 
0. Ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζον. 


ΣΧηλῶν. 
LXX ἹΝΤΕΆΡΆΕΤΕΞ. 
4, Vacat. 
2. FElegit. Alius, præelegit. 
Ut flat. Alius, υἱ sit. 
Peculiaris. Alius, delecium. 
ὅ. Et pygargum. Alius, eaprum 


agresatem. 
6. Fiudens ſissuram. 


Ungularum. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


THEODOTIO. 


854 
ΤΟ ENUuAIXOVN. 


ΠΟΘΙ 


—X 
ὉΠ 3 8 


13 

na 12 
τυ 1ὅ 

ὋΝ 41 

—XRX 


ὯΝ 
ΤΙ ἼΘΟ Δ ν 44 


ὌΣ[1, 46 
ψοσὶ 39 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
7. UVngulam. 


Fi leporem. 

ἃ. Εἰ cadaver eorum. 
9. Εἰ squama. 

42, Et asturem. 

13. Ea ixion. 

44, Ei oumnem corvum. 
15. Ululam. 

δι. Peregrino. 
Alienigenæ. 

Mairis suæ. 

24. Multa ſuerit præ (6 via. 


26. Et secular. 
49. Κι s2aturabuntur. 


HEXAPLORVUMQUÆ SUPERSVNT. 


Το ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
“Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VUVLGATA ΚΑΤΙΝΑ. 
7. Ungulam. 


Leporem. 

8. Cadavera. 

9. Squamas. 

44, Gryphem. 

13. Ixiou. 

14. Εἰ omne corvini generis. 
13. Siruihionem 

21. Peregrino. 

Εἰ. 

Mauis auæ. 

24. Longior ſuerit via. 


26. Sicera. 
49. Εἰ taturabuntur. 


858 
ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


Ἵ, 


Ασγωόν. 
8. Νεχριμαίων. 
9. Φολίδες. 


49, “Ἴξον. 
13. 


44. Καὶ σύμπαντα κόραχα, 


15. Στρουθοχάμηλον 
4Φ!. Τῷ προσηλύτῳ. 


ξείνῳ, 
94. 


40. Μεθύσμαυ." 
49, 


ΑΘΌΙΑ. 
Ἵ. 


Leporem. 
8. Morticiua. 


44. Ei omnem ecorvum. 
13. Struihocamelum. 
21. Advenæ. 

HUospiu. 


46. Ebrietate. 


Notæ οἱ varia leciiones δὰ cap. XIV Deuteronomii. 








ine etlones versuum ἱ, 6, 7. 8,9, 18, 14, 
18, 41, 26, præſert cod. (οἰεἰ εἴδους. 
Υ. ⁊ "Λάλος, κροείλατο. Basil. Est ſarte Sym- 
—— vorem ὙΏΝ προειλόμην veriii Iob 
IMä. 


ibi “Αλλος. εἶναι. Basi 
"4, AMoc. ἐξαίρετον. ΞΡ; tacita ἰηίεγρτγοείε, 
ἰά «ἤει. Co in auiem: L., ἐξαίρετον. Sie euam 


vocem —p verüit —— Εχοά, ΣΙΣ, ὅ. 
— — Cuie 
——— δύο χήλας. Εχ Batil. 
. A., ἴξον. 4 Sou Basil. id ad vocem 
— — sequenis videiur reſerro., præmissuo 
asteriaco siue interpretis nomino: οἱ 60 reſeren · 
dum sauadet etiam — quæ ΟῚ roddit ἐσίον. 
V. 1ὅ. Sie Ern. Grab. ΓΙ ΕΊ, alüũ milvum, δἰ ὲ 


CaAPUT XV DEUVOTERONOMII. 


τὸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 


VFASIO IEBRAICI TEXT. 
. Remisſsſsionem. 
3. Alienigeuam. 


7. ſaoborabis, 


Τὸ EBPAIKON 
EMvixolc γράμμασι. 


ΠΩ ἢ 


VVLGATA LATMNA. 
2. Remissionom. 
ὦ. A peregrino εἰ advena. 


J. Ol durabis. 


ΑΚΥΛΑΣ. 


4, Ὑποσπασμόν. 
δ, 
7 


AQuILA. 
ἃ, Subtiraeuonem. 
3. 


7. 


vulturam ἀϊουοὶ : aed eonjeetura omnes. 


λαχα 


— oisnn. id vere veert in n. Rom. 


. ᾿. 6. Qui enim hoc 


ὈΕΓΤΕΠΟΝΟΜΙΙ CAP. ΣῪ 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 0. 


J. Τὰς ὁπλάς. Α.11λος, τὰς δύο 
χήἦλας. 

Δασύποδα. 

8. Θνησιμαίων. 

9. Λεπίδες. 

14, Γρύπα. 

45, Χχί Καὶ τὸν ἴξον. 

14. Καὶ πάντα κόραχα᾽ 

15. Στρουθόν. 

21. Τῷ παροίχῳ. 

᾿Αλλοτρίῳ. 

Μητρὸς αὐτοῦ. 


44. Μακρὰν τένηται ἀπὸ 
σοῦ. "ΑΔ... ἀπέχῃ ἀπὸ —8 


46. Ἐπὶ σίχερα. 
49. Ἐμπλ σονται, "Α ὃ 
εὐθρανδήσοηεσιος — 
SIIMACRIVS. ΕΥΥ ἹΝΤΕΆΡΠΕΤΕΒ. 


, 7. Ungulas. Alius, duas ungu- 
as. 

Leporem. 

8. Morucina. 

9. Squamæ. 

(4. Gryphem. 

13. χί Εἰ ἴσα. 

14. Et omnem corvum. 
15. Stiruihionem. 

21. Advenæ. 

Alieno. 

Matris κυ. 


4. Longe ſuerit via ἃ te. Alius, 
abfuerit ἃ (6 via. 


40. In sicera. 
49. Implebuntur. Alius, læta- 
buntur. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ἹΠΕΟΡΟΤΙΟ. 


Noteæ οἱ varic lectionss δά cap. ΧΙΝ Denteronomii. 


ἃ... καὶ σύμπαντα χόραχα. Ο΄, πάντα κό- 


CAPDOT ΧΥ DPXVTERONOMII. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ, ο. 


4. "Αφεσιν. 

3. ᾿Αλλότριον. “Δ.2:2τος, ἀλλογενῆ. 

7. ᾿Ακοστέρξεις, “Α.11ος, ἀπο» 
στρέψεις. 

BSVMMACHUVS LXXI INTERPRETES. 

1. Remiſstionem. 

δ. Ab alieno (esiges). Alius, alie- 
nigenam. 

7. Indurahis. Alius, avertes. 


τ in ipeo ἱεχιυ. 


Α.λ:λος, ἀπέχῃ ἀπὸ σοῖ 


οὐ ὧδ «,» 
Φ 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ἹΠΕΟΡΟΤΙΟ. 


85) 


ἰδ ιἷο οεἰ ( αἱ. ἱ niu 
— proſana ( rrilamentum) 


Hæc clausula qua πος in Hebraico, πος in aliquo 
ητρὸς αὐτοῦ. exemplari aut νυδγεϊόπθ ὀχδίδι, in Basilieusi co- 
Βαεί!. addit, Ὃς γὰρ ποιεῖ τοῦτο, ὡσεὶ ἀσπά- dice —* 

θύσει, ὅτι μίασμά ——— μήνιμα) τῷ Θεῷ V. 24. 


. 94. — Ex Basil. 
t, ae κἱ “ im- V. 29. AMoc. εὐφρανθήσονται. Ex eodem. 


ΤῸ EBPAIKON. 


ἼΩΝ τ 9 
ΠΣ 18 
ὉΏΝΟ 90 


Ὁ" 6] 

Ὑυῦ5 Ὁ 

{ΠῚ 

VFERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
9. Belial, dicendo. 


18. Duplex. 
80. Comedes eum. 


ἴη anno. 
22. [ὦ portis tuis. 
Pariter. 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 


TO ERPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


48. 
40. 


48, 


ΥΠΠΘΑΤΑ LATMNA. 
9. Impia cogitatio, et dleas. 
18. Vacat. 
40. Comedes eoa. 


Per annos singulos. 
48. Intra porias. 
Similter. 


AKTAAV. 


9. ᾿Αποστασίας τῷ λέγειν. 
48. Δευτερούμενον. 
40. 


44, Ἐν ταῖς πύλαις σου, 
Ὁμοῦ. 

AQUILA. 
9. Deſecuonis, dicendo. 
48. lNleratum. 
20. 


44. In poritĩs tuis. 
Pariter. 


Νοίδο ot varic loctionos δά cap. XV Deuteronomii. 


Υ 1. Aquilæ leectlones versuum 1, 9, 18, 82, 


præſert Coislin. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


2 
τ) ὩΣ ΧΟῸ Ὑτχι ΠΡΡ ῬΟΣΤΊ 


γα ὃ 

y 

ΥΩ 
ΤΡ 8 
ΓΟ ΤΡῸ 10 
ὈΡΏΣΕ 16 
ΓΟΠῺΣ 17 
ὉΥΊΟΙΣῚ 18 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
I. Pesah. 


Eduxit te Dominus Dous iuus de 
ΖἜξγριο noeie. 


δ, Fermentatum, 
Amieiionis. 

ἴω ſesunationo. 
8. Relenũo. 


10. Sutleientiam apontanoitails. 


16. Vieihus. 
17. Secundum donum. 
48. Εἰ præſectos. 


Υ. 5. “Α.λ:λος, ἀλλογενῆ. Ex Baalliensi. 


Υ͂ 1. “Α.λλος, ἀποστρέψεις. Batil. Εδὶ ſorte vari: 


CAPDOT XVI ΘΕΠΤΕΒΟΝΟΚΙ͂Ι. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
 λληγιχοῖ- γοάμμασι. 
4. 


ΥΌΓΟΘΑΤΑ ΚΑΤΙΝΑ. 


4, Phase. 


Eduxit ἰα Dominus Deus tuus 
Æuùypto noote. 


3. Panem ſermentatum. 
AMicuonis, 

ἴῃ pavore. 

8. Collecta. 

40. Oblationem pontaneam. 
16. Vicibus. 

17. Quod hahveriit. 

18. Magistros. 


AKYAAMX. 
ἃ. Φεσέ, 


ὦ. Ζυμωτόν. 

Καχουχίας. 

Ἐν θαμδήσει. 

8. Ἐπίσχεσις. 

42, “Ἕπαρσιν ἑχουσίων. 

40. Καθόδους. 

17. Κατὰ δόσιν. 

18. ᾿Αχριδαστάς Coisl. ἐκόιδα- 


AQUILA. 
1. Phese. 


3. Fermentatum. 

Aſlietionis. 

in pavore. 

8. Retentio. 

40. Elevationem apontaneorum. 
46. Descuensibus, sen vicihus. 
17. Secundum donum. 

48. Legislatores. Coist., edueto- 


Notæs οἱ varie lectiones δὰ cap. XVI Deuteronomii. 


V. 4. “Α12.::οε, ἐξήγαγέ σε, εἰς. Sie quædam 


Aquilæ lectiones versuum 1, δ, 8, 0, 16, 17 


oxemplaria. Videtur autem esſse versio reliquorum habei cod. Coislinianus. 


interprotum. Non enim alio modo Hebraica νογιὶ 


posse videntur 


V. 18. A.. 
ab ἀχριδάω, — 


ιἰδαστάς. Sic BRasil. Omnis derivata 
ἀχρ'δάζω, Aquilæ puasim in usu 





Ἰεειΐο vitio lihrariorum inducta. 
"Α.λ::ος 


DEUTERONOMII CAP. XVI. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο΄. 


9. ᾿Ανόμημα, λέγων. 
18. Ἐπέτειον. 


30. Φάγῃ αὐτό. “Αλλος, βρωθή- 
σεται. 


Ἐξ ἐνιαυτοῦ. AMoqc, κατ ἔνι- 
αυτόν. 
48, Ἐν ταῖς πόλεσί σον. 
Ὡσαύτως. 
SIIMACMVS. LXX INTERPRETES. 
9. Iniquitas, dicens. 
18. Annuam. 


30. Comedes illud. Alius, co- 
medetur. 


Ex anno. Alius, per annum. 
32. In civitatihus tuis. 
Similiter. 


9. 
4Ά. 
90. 


ΘΕΩΔΟΤΙΩΝ. 


THEODOTIO. 


Notes δὲ variea i0ctiones δὰ cap. XV Deuteronomii. 


ν βρωθήσεται, Basiliensis. plaria. 


CAPUT XVI DERVOTERONOMII. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0. 
1 1. Πάσχα. 
Ἐξῆλθ ῤ Ἢ 
—2 κα 
σου ἐξ Αἰγύπτου νυχτός. 
3. 3. Ζύμην. 
Καχώσεως. 
Ἐν οαπουδῇ. 
8. 8. Ἐξόδιον. 
40. 10. Καθὼς ἡ χείρ σου ἰσχύει, 
46. 10. Καιρούς. 
47. 41. Κατὰ δύναμιν. 
48. Παιδευτάς. 48, Γραμματοεισαγιυγεῖς. 
SIMMACHUS. LIX INIERPRETES. 
4, 4, Pascha. 
Εχίοιὶ de Ægypiq nocte. Αὐΐὲ, 
eduxit io Dommnus Deus iuus de 
Ægypio nocte. 
3. 3. Fermentum. 
Aicuonis. 
In ſestinalĩone. 
8. 8. Exodium. 
40. 40. Prout valet manus tua. 
16. 16. Temporibus. 
47. 417. Secundum ſaeultatem. 
48, Instiiutores. 18. Magistros. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


TREODOTIO. 


Nolæ et variæa lectiones δά cap. XVI Douteronomii. 


Ibid. “Α.2:1ος, χατ᾽ ἐνιαυτόν. Sie quædam οι» 


habentur. Sic ἀχριδαζόμενος, ἱφρίφίαίον, Gen. χχ, δευτάς. ἔχ eodem Basil. Sic etiam vertit Symma- 


40. Vido noutam ad Leviuei cap. xvin, v. ὅ. Σ., παι- 


echus l Paral. xxvi, 29. (ἢ) 


() Nontſ. reddit ἐχδιδαστής, cauctor; κοὐ potius est, exactor rei judicatæ, apparitor qui in jus vocat. DuaAuc. 


550 HEIAPLORUM QUM. SUPERSUT. 


TOEBPAIXON. 
r1 


τς δ 
ὈΥΤΥ ὈΝΣΩ 1 ὉΠ θ 
ν Ὁ 8 


“ὩΤΊ y 10 


γῖνν 15 
ΡῪ 48 
ΟΝ κἢν 17 


ἸΠΟΥΘῸ 40 
VEISIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. 
ἃ. Non a2zacriſicabis. 


ἴῃ oculis. 
Militiæ. 
Facta est ahominatio. 


Virum. 

Super ore duorum tesũum. 
Mirabile ſuerit. 

10. Super os verbi. 


Docehunt ie. 


11. Secundum legem, quam do- 
eebuui le. 


13. Superbe agent. 
46. Tanium. 
41. Neque declinabit. 


οι τ Φι ει 


40. Regni «αἱ. 


γ.1. AAMoc. οὐ προσοίσεις, Ex Basiliensi. 
Υ. 4. “Α.11.., ἐνώπιον. Basiüenais. 
Aquilæ ſueæe⸗ versuum ὅ, 8,8. 10, 13, 20, 


ΤΟ EBPAIKON. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4, Iznitiones. 


800 
CAPUT XVII DEUOTERONOMII 
70 FBPAIKON ΑΚΥΛΑΣ, 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
4, 1. 
2. 2. 
3. 3. Στρατιάν. 
4. 4. 
3. δ. 
6. 6. Ἐπὶ στόματος δύο μαρτυρων. 
ἃ. 8. Ἐθαυμαστώθη. 
ιυ. 40. 
Φωτίσωσί οι. 
41. 41. 
13. 13. Ὑπερηφανεύσονται. 
46, 16. 
417. 47. 
40. 80. Βασιλείας. 
VDLGATA ΔΤ1ἸΝΑ. AQUILA. 
1. Non immolabis. 1. 
2. In conspeciu. 2. 
3. Miliuam. ὅ. Niliuam. 
4. Facia est abominatio. 4. 
5. virum. δ. 
6. In ore duorum.... ἰδδιίυ, 6. Super ore duorum tesuum. 
8. Diſſicile εἰ ambiguum. 8. Nirabile ſuerit. 
10. Quodeumque dixerint. 10. 
Dncuerint (6. Ilumlnaverint 16. 
11. Juxta legem ejus. 41. 
15. ἱπιυπιοδολὶ superbis. 15. Superbe agent. 
16. Vacat. 16. 
17. Quæ alliciunt animum ejus. 97. 
40. Regnaei. 40. Regnum. 
Notes οἱ varic lectiones δὰ οἂρ. XVII Deuteronomii. 
—— ex ὌΝ εἰ 
«τοῦτο. Ex oodem. 
V. 8. —— ἘΣ eodem. 
CAPDT XVIII PEUTERONOMII. 
ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
1. 8, Πύρα. 
5. δ. 
ὃ 8. Τῶν πράσεων αὐτοῦ ἐπὶ τους 
ΥὙΙΔΑΤΑ LATINA. ΑΟΌΙΚΑ. 
4, Sacriſieia. 4, lIgniuones. 
3, Vicumas. 3. 


δ. Sacriſcium. 


ἃ. Venditiones ejus super patri- 
bus. 


8. Eacepto 60, uod in urhe sua 
τ : debetur. 


ex palerna ei δυςοδεδίοῃα 


— Venditionum ejus tuper pa- 





80] PEUTEROXOMII CAP. XViI. 


CAPUTXVII DEUTERONOMII. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο, ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ.. 
4. ἃ. Οὐ θύσεις. "Α.λδος, οὐ προσ- 4. 
οἰσεις. 
4 4, Ἑναντίον. "Α.2.1:ος, ἐνώπιον. 4, 
ὃ δ. Κόσμου 5. 
4 4. Γ' “ὃ α. Ἃ3- 4. 
λος, ἀγονλδη τοῦτο ΤΡ 
8. S. “Ανθρωπον. "Α.1.1ος, ἄνδρα. 5. 
6. 6. Ἐπὶ δυσὶ μάρτυσιν, θ. 
8. 8. ᾿Αδυνατήσῃ. 8. 
40. 10. Κατὰ τὸ ῥῆμα. A. oc, κατὰ 10. 
«ὃ πρᾶγμα. 
Νομοθετηθῇ σοι. 
; : ν 4|. 
4 τὸ φω- 
43. 45. ᾿Ασεδήσει. 45, 
48. 46. Διότι. "Α.1.:λος, πλήν. 16. 
41. 41. Ἵνα μὴ μεταστῇ. AMoc. 147. 
οὐδὲ μεταστήσεται, 
40, 40. ᾿Αρχῆς. 40 
SIMIMACRVUS. LXIX INTERPRETES. HEODOTIO. 
1. ἃ, Non immolabis. Alius, non 
oſeros. 
4 8. Ante. Alus, in conspectu. 8, 
δ. δ. Ornatu. 3 
4. ἃ. Facta ect abominatio. Alius 
ſactum ost hoc. 
δ. δ. Hominem. Alius, virum. b. 
6. ὃ. In duobus testibus. ὔ 
8 8. Impossibile ſuerit. 8 
4 40. Secondum verhum. Alius. 4 
um rem. 
Sancita ſuerint ubi. 
41 44. Secundum ἰ ti. 
hminabunt (6. ————— 
13. 13. Impie aget. 3. 
10. 46, Quare. Alius, eatorum. 46. 
47. 11. ὕι non diacedat. Alius, (6 - ὀὀ ὀ 17. 
406 transſereiur. 
20. 40. Prineipatum. W. 


Notes οἱ varie loctiones δά οδῃ. XVII Deutoronomii. 


V. 10. AM., κατὰ τὸ πρᾶγμα. Basilliensis. Sym- 
macuus, Gen. ΧΣ, δὴ “ΕἸ νοῦ πρᾶγμα, ilenique 


V. 41. Ex Ernesio Grabe. 
V. 16. "Α.21., πλήν. Basiliensis. 


Theodouo, dud. vi, V. 17. "Α.11.., οὐδὲ μεταστέσεται. Basiliensis. 
CAPUTXVIII DEVUTEROXOMII. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4. 4. Καρπώματα. 4. 
᾿ τὰ — δ. θύματα. "Α.1:1ος, θναίας. 5. 
. Τῆς κτήσεως ἔχασνος τῆς κατ : 5 
— «δι πρὴν τῆς πράσεως τῆς κατὰ ὃ 

SVIMACRVS. ΕΧΧ INTERPRETES. ΤΗΕΟΌΟΤΙΟ. 
4, 4, Oblationes. 4. 
3. 5. Sacrieis. Alius, Ὠοει 88 3. 
ἃ. Tossesslouis unuquicque 60. δ. Fræter vendiuonem, quæ est δὅ. 


eundum ſamilias. 


aecuudum ſamillam. 


883 
TO ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 


Mm Ὧ0 


VERSIO IEBRAICI TEXT. 
40. Transire ſaciens. 
Præstigiator. 

Επ augur. 
11. Et interrogans pythonem. 
Ei divinus. 


30. Superbo egerit. 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUVNT. 


TO ΕΒΡΑ͂ΙΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
10. 


20. 

VUVLGATA LATINA. 
10. Qui lustret. 
Ohservet somnia. 
Observet anguria. 
11. Qui pyihonem consulat. 
Nec divinos. 


20. Arrogantia depravatus vo 


rerit. 


461 
ἈΚΥΛΑΣ, 


10. Διάγων. 


Ἑπερωτῶν μάγον. 
41, 'Επερωτῶν μάγον. 
Γνωοίστης. 


40. Ὑπερηφανεύσηται, 


AQUILA. 
10. Traducens. 


Interrogans magum. 
11. interrogans magum. 
Divinus. 


20. Superbe egerit. 


Νοίῷ οἱ variæ lectiones δὰ cap. XVIII Deuteronomſli. 


Lecuones Aquilæ versuums, 10, 11, 40 εχ Coisl. 


prodeunt. 


V. 8. A. τῶν πράσεων, 6.6. Has Aquilæ εἰ Sym- 
machi lectiones ex Basiliensi muiuamur. Πλὴν τὶ- 


V. 3. "Α.::λος, θυσίας. Sic Basiliensis. Iia etiam detur subaudiendum ad singulos. 


habent editiones Aldina οἱ Complutensis. 


ΤῸ EBPAIKON. 


vIm Wn i 
ΣΕ" 


ΤΩΣ 
— 9 


3 ὅ 
—2 4 
2on3 
ΣΤ 
ΤῸ 
1 
τῳ 14 
ὉΦ 15 
Ὁ 19 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Quarum Dominus. 


Possederis eas. 


Ft habitaveris. 

2. Separahis. 

3. Parabis. 

4. Verbum. 

5. Ad cædendum. 

Ετ impulerii. 

lu securi δὰ cædendum. 


40. lInnocens. 

44, Terminaverunt. 
15. Surgei. 

19. Præsumpsit. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VUVULGATA LATINA. 
ἃ, Quarum εἰν iraditurus est. 


Possederis eam. 
Habitaverisque. 

2. Separabis. 

3. Sternens diligenter. 

4. Lex. 

5. Ad cædenda. 

Fugeriit. 

ἴῃ succisione lignorum securis 


ſugerii. 


40. innoxius. 
14. Fixerunt. 
15. Stahit. 

19. Cogitavit. 


Σ΄. σημεῖο 
CAPUT ΧΙΧ᾽ DXUTERONOMII. 


σχοπούμενος. O., θελητής. Coisl. 


ἈΚΥ͂ΛΑΣ. 
4, 


4, Χωρίσεις. 

3. Ἑ τοιμάσεις. 

4. 

5. Ἐχχόψαι. 

Ἐξώσθη. 

Ἕν πέλυχι τοῦ χόψαι. 

40. κΑθωον. 

14. Ὁριοθέτησαν. 

45. ᾿Αναστήσεται. 

49, Ἐνενοήθη. 
AQuUuILA. 

1. 


2. Separabis. 
3. Parabis. 
4. 
ὅ. Ad cædendum. 
Expulsaa ſuerit. 

ἴῃ securi δή exdenuum. 


40. Innoeens. 

14. Terminaverunt. 
15. Surget. 

49. Cogitavit. 


Notæ et variaæ loctiones δ cop. XIX Deuteronomii. 
Ὗ 1. Lectiones ἐς Basiliensi mutuamur, præter illas Aquilæ versuum 2, ὅ, 6, 10, 14, 15, 19, quas ex 


Coislin. deprompsimus. 





808 DEUTEROXOMII CAP. XIX. 806 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο- ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
40. 10. Περικαθαίρων. 10, 
Σημειοσχοπούμενος. Κληδονιζόμενος, Θελητής. 
Σημειοσχοπούμενος. Κληδονιζόμενος. 
41, 41. Ἐπαείδων ἑἐπαοιδήν. 11. 
χόπος. “"Α.2.. ΐ ᾿ 
— —— τος σον 
20. 40. ᾿Ασεδήσῃ. Φ0. 
SIMNMACIIVS. LXX INTERPRETES. THLODOTIO. 
0. 40. Lustrans. 49. 
Hariolus. Divinatiunes observans. Voluntarius. 
Hariolaus. Divinatones observans. 
4. 11. Incantans iucantationem. 11. 
Porientorum inspecior. οί. et Soeculator. 
Divinus. reliqui, divinus. 
W. 420. Impie egerii. 20 


Νοίῳ οἱ variæ lectiones δά cap. XVIII Deuteronomii. 


id. A., ἐπερωτῶν μάγον. Σ. ἰοσχοπού-ς veritit γνώστης, Lerit. χχ, 6. 
— F —*8* ᾿ ᾿ 9* ἐν —8 γνωρίστης. Οἱ «1.ἱποὶ, γνώστης. 
«11. A., γνω ς. 2. γνώστης. θ. εατῆς. « Coisliniauo. 
Ἐχ Basiliensi. —* Hebraicam vocem 53 
CAPUT XIX DEVUTERONOMII. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ. ΘΕυλΔυτΙΩΝ. 


4. 4. “Ἃ ὁ Θεός. "Δ.λ:λος, ὧν Κύριος. l. 
Καὶ χαταχλ μήσετε αὐτούς. 
“Αλλος, καταχληρονομήσεις. 
Κατοιχήσετε. "Α.1:2ος, χατοιχή- 
σεις. 


ᾳ͵ 4. Διαστελεῖς. 2. 
3. 3. Στόχασαι. δ. 
4. 4, Πρόσταγμα. "Α.11λος, πρᾶγμα. ἃ 
δ. 5. Συναγαγεῖν. 5 
Ἐχχρουοθῇ 
Τῇ ἀξίνῃ χόπτοντος. 
10 40, ᾿Αναίτιον. 410. 
44. 14. “Ἔστησαν. 14. 
10. 15. Ἐμμενεῖ. 4δ, 
ι.. 49. Ἐπονηρεύσατο. 49. 
ΒΥΜΜΑΘΗΌΒ LXX ἹΝΤΕΒΡΆΕΤΕΒ. ΤΠΕΟΡΟΤΙΟ. 
Ι. 1. Quæ Deus. Alius, quarum i. 
Domiuus. 
Et postidebitis eos. Alius, poosi- 
debis. 
Habitahitis. Alius, habitabis. 
2. 2. Secernes. 2. 
3. ὅ. Conjecio. 3. 
4. 4. Præceptum. Alius, res. 4. 
δ. δ. Ad colligenda. δ. 
Excuasa ſuerit. 
Becurim cædentis. 
40, 10. Innoxius. 40 
41. 44. Slatuerunt. 44. 
15. 15. 8Stabit. 13. 
19. 19. Malignatus est. 19. 


Notæ οἱ variæ lectiones δα cap. XIX Deuterouomn. 
V. 4. AMoc. πρᾶγμα, res, ut ſsupra, cap. xvit, v. 10. Vide notam ibi. 


80ΊΤ 


ΤΟ FBPAIKON 


πα στ ς ὈΣΠ ὋΣ ὃ 


ἀἐἶσι ΝΎ 6 


στα 
τχοτονσι τσ ἢ ΟΝ 15 
ata ὩΩΣ ΤΣ ΡῚ ΠῚ 


γγυ 19 


ΤΣ 


ὙΠῸ 40 
VERASIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ ΤΕΧΊΤ. 


4 Circa appropinquare vos δὰ 
bellum 
6. Et ποῦ proſanarit eam. 


Prolanet eam. 


8. Corde. 

41. Εἰ servient εν. 
44. Aretabis. 

14. Et puhem. 
Prædaheris 
Spolium. 


15. Quæ non de civitatibus gen- 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUVIT. 


CAPUTXX DEVUOTERONOMII. 


ΤΟ EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
4, 


40. 
ΥΌΙΘΑΤΑ LATINA. 


4, Appropinquanie autom jam 
præli 


6. Necdum fecit eam oſsase com- 


Ἐ)υ5 ſungatur oſſicio. 


8. Corde. 

11. Sei υἱοὶ ( populus). 

44, Oppug:. abis. 

44. Inſantihus. 

Exercitui divides. 

De spoliis. 

15. Ei non sunt de his urbibus, 


tium iciarum ipsæ. Tantum de οἷς quas in possess ionem accepturuſr 


vilatibus populorum istorum. 


49. Securim. 
Agri. 

[πη ceoaretalonem. 
40, Muniuonem. 


δεῖ. De his autem eivitalibus. 


49. Securibus. 
Vacat. 
Vacat. 
40. Machinas. 


ΔΚΥΛΑΣ. 


8. 

11. Servient εἰδί. 
12. Oblnebis. 
44. luſantes. 
Prædaberis. 
Manubias. 

15. 


19. In securi. 


ἴη munitlone. 
4φύ͵ Munitionem. 


Notæ οἱ varie lectiones δὰ cap. XX Deuteronomii. 


V. 2. “Α.λλος, ἐν τῷ ἐγγίζειν σε, ete. Ex Basil. 
αὐτόν. 


V. 6. "Α..., οὐχ ἐλαῖ 


Ex Basil. bis. 
Videtur autem eſse Aquilæ, qui, vocem VN veriit 
γαϊχώσουσι, Erech. νι, 4], εἰ ΥῚ λαῖχός, i ορ. 


ΣΧΙ, ὁ. Colslin. οἱ λοιποί, pro ἄλλ. Basliensls. 
V. 8. "Α.1.2., ὥσπερ ἡ καρδὸ 
Versuum 41, 12, 34, 49, 20, Aquila lecuonet 
præſeri Coislin. cod 


(α. ϑὶς Basiliensis. 
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19. 


ὈΕΌΤΕΒΟΝΟΜΙΙ CAP. IX. 818 


ΟΑΡΌΤ XX DEUTERONOMII. 
EVMMAXOV. υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ 


4, Ὅταν ἐγγί ᾧ πολέμψν. 8, 
Ἀλλος, ἐν ἘΣ τ ηέζεν ον τοῖς 
φᾳόλεμον 


6. Καὶ οὐχ ηὐφράνθη ἐξ αὁτοῦι͵ 6. 
“Α.2:λος, καὶ οὐχ ἐλαΐχωσεν αὐτόν 


Εὐφρανθήσεται ἐξ αὐτοῦ."Α.2.2ος 
λαϊκώσει αὐτόν. ον ' 

8. Τῇ καρδίᾳ. "Α.λλος, ὥσπερ ἢ δ. 
καρδία. 

441. Ὑπήχοοί σοι. 41. 

48, Περιχαθιεῖς. 42. 

44. Τῆς ἀποσχευῆς. 44. 

ΠΙρονομεύσεις. 

Προνομῆν. 
——— 
τῶν ἐθνῶν τῶν πόλεων τούτων. 
ἰδοὺ δὴ ἀπὸ τῶν πόλεων τῶν ἐθνῶν 
τούτων. 


19. Σίδηρον.; 12. 
Ἐν τῷ δρυμῷ. "Α1λ,λος, ἂν τῷ 
ἀγρῷ. 
Εἰς τὸν χάραχα. 
90. Χαράνωσιν 40. 
BSIIMACRVS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


4 Quando appropinquabis pra- 8. 
lio. Alius, in — * te 


bellum. 
G. Et non lætatus est ex ea. Alius, 6. 
᾿ δὲ non proſanavii 688). 

Læiabitur ex ea. Alius proſanet 

488:. 
8. Cordeo. Alius, alent eor. 8 
41. Obedientes ubi. 41. 
44. Obsidebis. 48, 
44. Apparatu. 44. 
Prædaheris. 
Prædam. 
45. Non de eĩviiaubos genüum ἐ6. 

harum. Alius, quæ non ἀδ gentihbus 


eiviiaium harum: 6606 cerio ὧδ 
eivitatibus gentium harum. 


49, Ferrum. 19 
In aylva. Alius, in agro. 

ἴη vallum. 

Φ0. Vallum. 20. 


Notæ οἱ varico locliones δὰ cap. XX Deuteronomii. 


V. 15, AM., αἱ οὐχὶ ἀπὸ τῶν, ete. ἴα edit. ΕΧΧ V. 49. "Α.2.1., ἐν τῷ ἀγρῷ. Βεεὶ!. Εἰ εἷς ↄlia 
desideraniur hæce, ἰδοὺ δή, εἰς., quæa in Hebræo — exemplaria. Videtur autem esse lectio re- 


habhentur 


quorum. 


81| 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


δὴν ὅ 
ἘΣ ὁ 
“ΤΏ ὅ 


Ὁ 20 

ΠῚ 

ΝΩΟῚ 

Ὁ 2 


n v ΠΡ 2[ὴ 22 εἰ 95 

“ὰ Ὄπ τοῦτ ΠΌΤΤῚ ΠΌΤ ἜΣΣΩ 
“Ὁ γυτν τίῃς γὔσπτο ἢ Υν 
ΤΥ» κιυτὶ ΠΣ Ὁ ὭΡη ὙΩΡ 
“ΟΙΚ ΣΝ ΝΟΌΣ ΝῚ ΤΠ ὈΣΤΩ͂Ν 


VERSIO HEBRACI TEXT. 


3. Ad occisum. 

Δ. Et auſerent cervices. 
5. Flegit. 

Ad ministrandum εἰ. 
14. Compressisti eam. 
17. Fortitudinis ejus. 
Jus primogenituræ. 

20. Declinans. 

Et rebellis. 

Et polator. 


21. Et omnis lIsrael audient οἱ 
timebuni. 


22. οἱ B. Εἰ cum ſuerit in viro 
peccatum judicii mortis: et inter- 
ſiciendus fuerit,; οἱ suspenderis 
eum super ligno, non pernocitahit 
eadaver ejus super ligno, sed se- 
pelies eum in die ipſsa, quia male- 
dictio θεοὶ suspensus: οἱ non con- 
taminahis humum tuam, quam 
Dominus Deus tuus dat εἰδὶ hæ- 
reditatem. 


HEXAPLORUM QUÆ SUPERSUVNT. 
CAPDOTXXI DEUOTERONOMII. 


. ΤῸ EBPAIKoN 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι 


ΥΌΠΘΑΤᾺ ΚΑΤΊΝΑ. 


3. Vacat. 

4. Cædont comioes. 

b. ECElegerii. 

Ut ministrent. 

14. Humiliasti. 

17. Liherorum ejus. 
Primogenita. 

20. Protervus. 

Et couiumax ὁδί. 
Luxuriæ atque couviviis (vacaij. 


21. Ft universus Iarael audiens 
pertimescat 


22. et 23. Quando peccaverit 
homo quod morte plectendum est, 
εἰ adjudieaius πιονιὶ appensus ſu- 
erit in patibulo, uon pormanobit 
cadaver ejus in ligno. 864. in ea- 
dem die vepelietur, quia maledi- 
etus ἃ Deo est qui pendet in ligno: 
οἰ nequaquam contaminahis lerram 
tuam, quam Dominus Deus tuus 
dederit libi in possessionem. 


872 


ARxKVMX. 


ὅ, ᾿Ανῃρημενῳ. 
4. Τενοντώσονσιν. 


Δειτουργεῖν. 


44. Ἑχαχούχησας. 
47. 


Φ0. ᾿Αφίσταται, 


Καὶ προσερίζει. 
Συμποσιάζει, 
21. 


42 εἰ 425, (Καὶ ὅταν ἣ ἐν ἀνδρὶ 
ἁμαρτία εἰς χρῖμα θανάτου, χαὶ θα- 
γατωθῇ, χαὶ χρεμάσῃς αὐτὸν ἐπὶ 
ξύληυ, οὐχ αὖλι 37 «τὸ - 


x γος, καὶ ὁ 

χύόνα πον, ἣν Κύριος 

σοι χληρονομίαν.) 
AQUILA. 


3. Interſecio. 
4. Decervicabunt. 
3 


Ad minisuandum. 
14. AMmixiati. 
17. 


40. Rebellat 
Et litigat. 


Compotai. 
21. 


48, et 25. Εἰ cum ſuerit in viro 
peccatum in judicium moriis, et 
occisus ſuerit, et z3uspenderis eum 
super lignum: ΒΟ commorabitut 
morticinum ipslus super lignum: 
sed sepeliens cepelies eum in dio 
illa: duia maledictlo Dei est qui 
suspensus est: et non contamina- 
bis humum tuam, quam Dominus 
Deus tiuus dabit εἰθὲ hæreditatem. 


Notæ οἱ varis lectiones δὰ cap. XXI Deuteronomii. 


V. δ. ᾿Α., ἀνῃρημένῳ. Coislinianus. Codex iusi- 
tnis, unciali eharaciere vi vel vn sæculi, quadro 
scilicet οἱ rotundo, cum accentibus οἱ spiritibus, sed 


V. 14. A., ἐχαχρύχησας. Uæe εἰ reliquæ 
lectiones oquo ad verzum Φὶ, æx — 


riter 
iali- 


πο uhbique positis: nam sæpissime omitiuntur: ila 
ut aliquando paginas ſerme integras iis destitutas 
reperias, et in notis marginalibus primæ manus 
nunquam reperiantur. 

VA. A. τενοντώσουσιν. Idem Coislin. Alibi le- 
εἰι ἢ τ τεναντόω. 

γ. 5. Ηἰο variont —— nam alia, ἐπελέξατο, 
alia ἐξελέξατο habent. Εαΐ!. Rom., ἐπέλεξεν. 

Ibid. 'A., λειτουργεῖν. Coislin. 


niano prodeuut. 


V. 421. “Α.1:1λος, καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἀχούσας φοδηθή- 
σεται. Εχ Basiliensi. 


V. 423. Has omnes lectiones plenas Lauine tan- 
tum excerpsimus ex Hieronymi Comment. ἐπ Κρίεϊ. 
ad Galatas, c. 3, ubi etiam LXX interpretui ver- 
sionem Latinam, qualem damus, atiulit. Ne porro 
spatium nimium vacuum relinquereiur, Græes ex 
Lalinis concinnavimus secundum marem vertendi 
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815 ὈΞΌΤΕΒΟΝΟΜΙΙ Cap. XIXI. 
CAPUTXXI DEUTERONOMII. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο΄. 
ὅ. ὅ. Τραυματίᾳ. 
4. 4. Νευροχοπὴ σουσιῖν. 
x. 5. Ἐπέλεξεν. “Α.2.1., ἐπελέξατο. 
"Α,.., ἐξελέξατο. 
Παρεστηχέναι. 
44. 44. Ἐταπείνωσας. 


47. Ἰσχύος αὑτοῦ. 


Φ εἰ 95. (Ἕδν δὲ ——— ἀν- 
θρώκῳ ἁμαρτία εἰς χρῖμα θανάτου, 


17. Τέχνων αὐτοῦ. 
Τὰ πρωτοτοχεῖα. “Α.1.2., χρίσις 
«ἧς πρωτοτοχίας. 
40. ᾿Απειθεῖ. 
Καὶ ἐρεθίζει. 
Οἰνοφλυγεῖ. 
4ΦΙ. Καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀχούοντες 
θήσονται. "Α.2.1.ος, καὶ πᾶς 
σραὴλ ἀχούσας φοδηθήσεται. 
92εἰ B. Ἐὰν δὲ γένηται ἕν 
τινι ἁμαρτία, χρῖμα θανάτου, καὶ 


καὶ θανατωθῇ, καὶ κρεμάσῃς αὐτὸν ἀποθάνῃ. καὶ χρεμάσητε αὐτὸν ἐπὶ 
ἐπὶ ξύλου, οὐχ αὐλισθήσεται τὸθνη- ξύλον, οὐ χοι τῷ σεται τὸ σῶὼ 
σιμαῖον αὑτοῦ ἐπὶ ξύλου, ἀλλὰ ταφῇ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ Ξ ου, ἀλλὰ ταφῇ 
θάψεις αὐτὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτῇ ψεῖτε αὑτὸ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ" ὅτι 
ὅτι διὰ τὴν βλασφη ν τοῦ Θεοῦ χεχατηραμένος ὑπὸ Θεοῦ κᾶς χρε- 
ἔχρε ν χαὶ οὗ μὴ μιανεῖς τὴν μάμενος ἐπὶ ξύλου" καὶ οὐ μὴ μια- 
γὴν σου, ἣν Κύριος σου δώ- νεῖτε τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ σου 
σει σι εἰς χληρονομίαν.) «δίδωσί σοι ἐν χλήρῳ. 
BSVIMIMACMVUS. LIX INTERPREFTES. 

δ. ὅ. Occiso. 

4. : 4. Cædent cervicem 

δ. δ, FElegit. Alius, elegit (bi⸗). 

Adstare. 
44. 44. Humiliasũ. 


47. Forutudinis ejus. 


Φῷ εἱ 23. & autem fuerit ho- 
mini peceatum δὰ judieium mor- 
εἶς, et occisus ſuerit, οἱ auſspen- 
deris eum super lignum, non per- 
nouciahbit cadaver ipaius super li- 

nuin, sed scepultura sepelies eum 

die ipsa: quia propier blasphe- 
miam Dei auspeusus est, et non 
coniaminabis ierram tuam, quam 
Pominus Deus ſtuas dabit tibi δά 
drediiatem 


17. Liberorum ejes. 

Primogenita. Alius, jus primogb · 
nituræ. 

40. Contumaciteor 86 gerit. 

Βι protervus esi. 

Vino inehriatur. 


24. Et reliqui audientes time- 
bunt. Alius, et omnis lsſrael au- 
diens uͤmebit. 


22. et 85. δὶ autem [ποτὶξ ἴη 
aliquo peccatum 36 judieium mor- 
tis, εἰ mortuus ſuerit: et suspen- 
deritis oum in ligno, non doriniet 
eorpus illius super lignum, sed 
aepelientes sepelielis eum in dio 
illa: quia maledietus ἃ Deo omnis 
qui — in ligno: οἱ non con- 
laminahis terran tuam, quam Do- 
minus Deus luus dabit tibi in hæ- 
rediiutem. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


40. 


!Ι. 


ὲ τὴ Ἀν 55. π τὴ τι ἔσται ἐν ἀν. 
ρὶ ἁμαρτία εἰς x θανάτου, 
καὶ ἀποθανεῖται, χα ἐπ μάσεις αὖ“. 
τὸν ἐν ξύλῳ, οὐ χοιμνθήσεται τὸ νε. 
—53 — — ξύλου, ὅτι 
⁊ ις ἃ v 

“ὅτι χατά τ᾽ ω, —* 


αὐτῇ" ὅτι χατάρα Θεοῦ ἐστιν ὁ χρε- 
ἀδαμὰ ὅτου, ἦν Κύριας θεὶς δὲν 
ΓῚ υ 
σοι κληρονομίαν.) * δώη 
ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 
3. 
4. 
b. 
14. 
17. 
40. 
41. 


28. εἱ B. Et quia erit in vro 

peceatom in judieium moriis, et 
morietur, εἰ auspendes eum in 
lzno, non dormlet morücinum 
ejus super lignum: quia sepuliura 
sepelies eum in die quia 
maledietio θεοὶ est suſspensus: εἰ 
non contaminabis adama tuam, 
quam Dominus ſeus tuus dederit 
tibi in hæreditatem. 


Notæ οἱ varis lectiones δὰ cap. XXI Deuteronomii. 


trium interpreium, uncinisque inclusimus, ne quis 
pularet aliunde desumpia. Pergit autem Hieronymus 
posi allalam quatuor interpreium versionem: x Porro 
ADAMA, terra sivo humus, lingua Hebræa appella- 


——— ita * —— 
νος, id est, malediciio qui appensus δεί. ν 
δέμας mihi Hebræues, * 

ex parie instituit, qu 


perisse: λοιδορία Θεοῦ ὁ χρε- 


αἱ mo in Seripiurls aliqua 
possit οἱ ila ἰοφὶ : ε Θυΐα 


tur. In 60 auiem loco ubi Aquila εἰ Theodoſio 8] .- 
militer transtulerunt, dicentes: ε Quia maledietio 
Dei est sSuspensus, ) in Hehræo ita ponitur. CHI (:Δ- 
LALAT ELOIM THALUI. Hæe verba Ebion ille 
Hæresiarches ——— — τ ἰμ» 
terpreiↄaius ἐπὶ, ὅτι ὑόρις Θεοῦ ὁ χρεμάμενος, id 68!, 
quia injuria Dei est suſspeusus. Nemini me ἰῃ al- 
tereauone Jasonis εἰ Papisci. quæ Græco sermone 


ParTROt. ὧδ. XV. 


coniumeliose Deus suspensus est. Hæe ideirco con- 
gessimus quia ſamosſistima quæstio est, οἱ nobis 
solet ἃ ἽΝ pro ins:inia οὐ οὶ, quod Salvator 
noster οἱ Dominus sub Dei ſuerit maledicio. Pri- 
mum igitur intuendum est, quod noa quieunquo 
in liguo pependerit, maledicius sit apud Deum, ἐδ 
qui pᷣeccaverit, οἱ propter scelus morti ſeerit ad- 
ſudieaius, soblalusque in erucom, ete. 


e 
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ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
πε Ὁ 4 


ΤΟ ὅ 
Ὁ ΟΣ 


XRX 


ὙΠ 10 

ἸΏ 11 
ΣΤ 
ΠΩ 21 

ΤΩ 45 
ἌΝ 9ὲ 
“ὩἘΊ 20 


30 
VERSIO HERRAICI TEXT. 
4. Non videbis. 


5. Vesuumen'um. 
7. Et prolongare ſacias dies. 


9. Mixturis. 


10. Pariter. 
41. Coniextura. 


44. Causationes verborum. 
21. Siultiuiam. 

23. Virgo. 

24. Puellam. 

26. Verbum. 

30. Alam. 


IIFIXAPLORUM QUÆ SUPERSUNT. 


CAPDOT XXII DEVUTERONOMII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
4. Non videbis. 


5. Veste. 
1. Et longo vivas tempare. 


9. Aliero semine. 


10. Simul. 


11, Quod ex lana οἱ lino con 
lextum est. 


14, Occasiones. 
21. Neſas. 

45. Virgo. 

24. Puella. 

26. Vacat. 

30. Operimenium. 


AKTAAL. 
4. 


ὅ. Ἱματισμόν.͵ 


9. ᾿Ανομοιογεγές. 


410. Ὁμοῦ. 

44, ᾿Αντιδιαχείμενον. 
44. 'Ενάλλαχτα ῥήματα. 
21. ᾿Απόῤῥενσιν. 

45 Νεᾶνις. 

24. Τὴν παῖδα. 

46. 


ὅ0. Πτερύγιον. 
AQUILA. 
4. 


5. Vestimentum. 


— 


9. Cenere dissimile. 


10. Pariter 
N. Contra dĩspositum. 


Αἰ, Commutatoria verba. 
21. EMuxionem. 

23. Puella. 

24. Puellam. 

26. 

30. Alam. 


Moltæ οἱ varic lectiones δά cap. XXII Deuteronomii. 


——— οὐχ ὑπερόψει. Basiliensis. 


Ἅ.1λος, καὶ μαχροχρόνιος ἧ. Α.1., ἔσῃ. Sic 
—* exemplaria. mentum. 
V. 9. A., ἀνὸ ενὲς, εἰς. ΕΞ omnes inie γ.11. 


iauiones ΟΣ —ã prodeunt: 


detentionem, courctationem, quasi iia νδυϊὶ generis 


ΤΟ ἘΒΡΑΙΚΟΝ. 


ὩΣ 1 
ὝΠΟ ὃ 
ὈΣΤῸ ΠΧ ὙΤΙἸΘΟΌ ὁ 


: ἼΧΩ ΝΣ 9 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Læsus attritione. 


2. Spurius. 


4. De Phathor Arain duorum 


fuminum. 


— Si egressa ſuerit eastraieta- 


Σ., εἰργμόν, i * 


xiöme (εἰοὶ illu 


CAPDT XXIII DEDTERONOXMII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖ; γράμμασι. 


ὅθ. ὍΘ ον 


VULGATA LATINA. 


1. Eunuchus, atiritis vel ampu- 
lalis testiculis. 


2. Μαπιζοῦ, hoe est, de scorto. 
4. θὲ Mesopotamia Syriæ. 


9. Quando egressus fueris δὰ 
versus hostes ſuos. 


A.. ἀντιδιαχείμενον. Σ., 
Basiliensi. Ρτοοορὶ 08 vero ila iahei 


semina sibi mutuo oſſiciant, ne fruetium emiltant. 
Fodem senſsu Theodotio, χώλυμα, id est impedi- 


ἑτερογενές. Ἐς 


ε Αᾳυγῖδε, 
. ἀντιχείμενον ἜΣΡΟδυΪ,, ὌΠΙΝ 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


I. Τραυματίας ἐπιτρίμμῳ. 

2. Μαμζήρ. 

4. ᾿Απὸ Φαθὼρ Συρίας ποταμῶν. 
9. 


AQUILA. 
1. Vulneratus attritione. 


2. Mamrter. 
4. De Phathor Syriæ ſluminum. 





97) 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
ν 4. 


b. 
7. 


9. Κιργμόν. (Colel. ἀνομοιογε- 
νές.) 


SVIMACBRUS. 


— — 


9. Detentionem. ois.. geaero 


Ciasimile.) 
10. 
ti. Alterius generis. 


14 

29. 
2. 
4. 
46. 
890. 


ἘΝΑΛΑΚΚΔ ΡΙΤΙΜΑ, me 


γεν νοῦ alibi Aquila. 


CAPDUT XXIII ΘΕΟΤΕΒΟΝΟΜΙ͂Ι. 


V. 190. τοῦ Ὁ, 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4, J 

4, 

4. 

9, 

Svuuacnus. 

1. 

8. 

4. 

9. 


PEUTERONOMI ΟΑΡ. XxxIII. 


CAPUTXXII ΡΕΟΤΕΠΟΝΟΝΙΣ. 
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Notes οἱ varico 


ehus vero, ðxe . 3 
V. 14. — ——— ῥήματα. In Caislin. legiiur 
ose. Id vero ποῦ potest 
atiud οὐδὲ quam ἑνάλλαχτα ῥήματα, οἱ εἰς vocem 


χλους. ἴα marg. Coicliniani ad- 


, 0. ΘΕΟΔΟΤΊΙΩΝ. 
ὁ. Οὐκ ὄψῃ. “Α.12:2λος, οὐχ ὑπερ- 6. 
ι. 
8. Στολήν. 5. 
Ἴ. Καὶ πολυ ἔνῃ. Aaaoc Ἵ. 
καὶ ——— ἔσῃ. : 
9. Διάφορον. AAIoc. Δίφορον. 9. Κώλυμα. 
40. Ἐπὶ τὸ αὐτό, 10. 
14. Κιόδηλον. 44. 
44. Προφασιστιχοὺς λόγους 44, 
4: ᾿Αφροσύνην. 21. 
42. Παρθένος. 45, 
44. Τὴν νεᾶνιν. 4ι. 
4“6, Τὸ πρᾶγμα. “ΑΔλος, τὸ 2. 
μα. 
50. Συγχάλυμμα. δ0. 
ΕΥΧ INTERPRETES. TREODOTIO. 
4. Norvidebis. Atius, non βο 4. 
gliges. 
δ. Siolam. δ. 
7. Et multorum dierum εἶδ. A- ἵἾ. 
lius, εἰ longævus nis. Al., 
9. Variam. Atius, duplicem 20-0 9. lmpedimeniom. 
mentem. 
40, [ὦ idipaum. 40. 
41.. Adulteratum. 41. 
44. Occasionis verba. 14. 
21. Stultitiam. 21. 
45. Virgo. B 
24. Adolescentulam. 24. 
φύ. Res. Alius, verhum. 46. 


0. Operimentum. 


ο. 


4, Θλαδιᾶς. 

4. Ἔχ πόρνης. 

4. Ἔχ τῆς Μεσοποταμίας. "Α.» 
doc, ἀπὸ Βαθοὺρ Συρίας ποταμῶν. 

9. Ἐὰν δὲ ς μδαλεῖν. 
“Α.1.1ος, ἐὰν 

LXX INTERPRETES. 
4. Altritus. 


4. De scorto. 

4, De Mesopotamia. Alius, ἃ 
Bathur Syriæ ſiuviorum. 

9. δὶ autem egressos fueris δὰ 


eastra da. Alius, si egreacus 
fueris * bellur 


30. 
lectiones ad cap. XXII Deuteronomii. 


ditur ἀργυρίου: 
V. B. ᾿Α., νεᾶνις. Omnes i codieea hane 
notam habent: καὶ — παρθένος, νεᾶνις φησὶ, 


V. 40. “Α.1.2.. τὸ ῥῆμα. Εκ Βεεϊβεηεί, 





074 
10 EBPAIXON. 


ΤῸ 10 


τοι 15 
ΣΙΤ. ὝΣ8 ὝΣκ σύ 16 


VERSIO IEBRAICI ΤΕΧΤ. 
ἀδ, δὲ aecidente. 


43, Excrementum tuum. 


4. Et δὰ dandum inimicos tuos 


δὲ ſacies iuas: εἰ erit. 
17. Prosũtuta. 
45. Spoutaneum. 


44. ας tuum. 


ΠΕΧΑΡΙΟΣΌΜ QUÆ SUPERSUNT 


τὸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
ἙΔληνιχοῖς γράμμασι. 
0. 
45, 
14. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


0. Ἐχ συναντήματος. 
45. Τὸ ἐξελθόν σου. 
48. Καὶ τοῦ δοῦναι ἐχθρούς σου 


εἰς πρόσωπόν σου. Καὶ ἔσται. 


47. 
45. 
24. 


VODLGATA LATINA. 
40. Qui nocturno pollutus ait 
δοιϑηΐο. 
45. Υδεαί. 


44. Εἰ tradat Uhi inimioos [808 : 
δὶ εἰηὶ casira. 


47. NMeretrix. 
45, Propria τοϊυμίδιο. 


24. Tecum. 


47. Ἐνδιηλλαγμένη. 
23. 
24. Σχεύη. 

AQquIA. 
40. De aceidente. 


13. Exeremenium tuum. 
4. Ἐπ δὰ dandum iInimleos tuas 


in ſaeiem iuam. Εἰ erit. 


17. iImmutata. 
B. 


M. Vasa. 


Notæ οἱ varis lectiones δά cap. XXIII Deuteronomii. 


Aquilæ lecuones versuum1, 8, ὁ, 10, 13, 17, 


24, ex Coislin. prodenut 


“ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
πῦρ ες ᾿ 


ποσὶ ὕ 
ὙΌΣ 


oraro 9 


ὉΏΜΤΓΤΟΙ 11 
Ωγ 18 


ἘΌΜΤ ΤΗΝ 15 
mov 


— 
torra 
VERSIO HEBRACITEIT. 
4, Lihellum excisionis. 


5. Novam. 
7. ἘΔ auſeres. 


9. Ex Æęypio. 


44, Ρίκουε. 
44. ἴη pignore εἶτα. 


18. Pignus. 
ἴῃ vesumento szuo. 


duetiila. 


Basiliensl, absque in 
non exprimitur in LX 


nomine: πὰ Ὁ 


ἰηϊογρεγοὶίθυς, neque ἰῶ 


Υ. δ. “ΑΔλλος, ἀπὸ Βαθοὺρ Συρίας ποταμῶν. Εχ Vulgata: estque nomen loci vel regionis. Videtut 
CAPUT XXIV DERVOTERONOXMII. 
ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
4. 1. —— κοπῆς. ¶ Colal. axo 
ζ. 
Β. δ. ἸΚαινήν. 
7. 7. 
9. ϑ. 
41. 441. Χρεοδοσίαν. 
12. 12. 
15. ὩΣ, 
Δίχαιον. 
44. 44. Οὐ συκοψαντάφεις 
ΥΌΠΟΛΑΤΑ LATINA. AQUILA. 
1. Libellum repudii. 41. Libeltem scissionis. (Coisl. 
abscilssionis. 
δ. Nuper. δ. Novam 
7. Auleres. 7. 
9. Do ΔΕ γρίο. 9. 
44. Pignes. 41. Pignos. 
18. Non pernoetabit δρυά ie pi- 4148. 
κυ» 
45, Vacat. 45. 
ἴῃ vestimento δυο. 
Justitiam. Justum. 
14. Non negabis. 44. Non calumniaberis. 


14. Non opprimes. 





881 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


40. 

45. 

6. Καὶ δοῦναι τὸν ἃ σους 
φτιρόσωπόν σου. —e— * 

41. 

45. 

24. 


ΒΥΜΜΑΘΗΠΌΒ, 
40. 


45. 


48. Et dare inimieum tuum ἰδ 
ſaeiem tuam. Lrit ĩgiiur. 


17 
B. 


20. 


DFEUTERONOMII CAP. ΧΧΙΥ͂. 883 
ο. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
40. Tæ ῥύσεως. 40, 
45, Τὴν ἀσχημοσύνην σου. 45. 
44, Καὶ καραδοῦνα : τὸν 14. Τοῦ δοῦναι ð φ θου κατὰ 
δου πρὸ προσώπου δου. 28 φρόσωπόν σου. — 
47, Πόρνη. 41. 
B. Δόμα. Οἱ Motæol, ξκούσιον. B. 
. Amoec. 24. 
LIXI MXTERPRETES. TRAELODOTIO. 
40, ἃ Huoro. 40. 
45. Turpitudinem tuam. 48, 
44. Et iradat Inimieum tuum 48. Ad dandum inimieos tuor 
ante ſaciem tuam. Εἰ erunt eastra. contra ſaeiom inam. 
17. Meretrix. 17 
45, Donum. Reliaui, voluuia- W. 
rium. 
24. Vas. 24. 


Notæ οἱ varies lectiones δὰ cop. XXIII Deunteronomii. 


tendum 6286 in NResiliensi Βαθούρ pro φαθούρ.: 
εἱαὶ ſortasae —— ΑΝ ὝΣΩ. 
V. V. AMoce, ἐὰν ἐξέλθῃς εἰς πόλεμον. Bosil. 


V. 12. A., καὶ τοῦ δοῦναι, ote. Hasee trium le- 
eilones exhilei Basil. 
V. 45. οἱ .1οιποὶ, ἐχούσιον. Basll. 


CAPUT XIXIV DEUTERONOMII. 


14. 


δΥΜΜΑΟΘΗ͂Β. 
I. Libellum diseiscionis. 


b. 
7. Et eolliges. 
vV. 


41, 
13, 


4, 


14. 


ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ,. 
8. Βιδλίον ἀποσταοίου. ἃ, Βιδλίον ἐξολοθρεύσεω;. 
δ. ἸΙροαφάτως. δ. 
Ἵ. Καὶ ἐξαρεῖς. AAoc, χαὶ ἐξα’. Τ. οὶ ἐπιλέξεις. 
. 9. Ἐξ Δἰγύκτον. "Δ.229ς, ἐκ γῆς 8. 
Αἰγύπτου. 
44, Xvtxvpov. 41, 
44, Ἐν τῷ ἐνεχύρῳ αὐτοῦ. AA- 48, 
doc, ἱματίῳ. 
45. Ἐνέχυρον. "Α.1:2ος, ἱμάτιον. 13. 
Ἐν τῷ ἱματίῳ αὐτοῦ. “Α.1:.λος 
ἐν — αὐτου. : 
Ἐλεημοσύνη. 
44. Οὐκ ἀπαδικήσεις. (Colsl. ἐδ. 
οὐχ ἀποστερήσεις.) 
LXX INTERPRETES. ἹὙΠΕΟΒΟΤΙΟ. 
4, Libellum repudũ. I. Libellum exierminauonis. 
b. Nuper. δ. 
Ἵ. Εἰ auſeres. Et δαίεγοιϊς. 7. Εἰ colliges. 


9. ἔχ Ægypto. Alius, ex terra 9. 
Ægypu. 


11. Pignus. 11. 

12. In pignore ejus. Alius, in 48, 
vestimenio. 

45. Ῥίχηυδ. Alius, vestĩmentum. 13. 

ἴω veslimento δύο. Alius, in sua 
redditione debiiti. 

Misericordia. 

44. Non fraudabis. (Coial. non 44. 


privabis.) 


83 IHEXAPLORUVUM QuÆ SVUPERSUXNT. 
Το ERPPAIKON. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
3 1ὅ 15. 
ΤΎῪΡ ὍΡη 19 49. 
Wꝛ¶ 
n 80 20. 
στο ὍΣΣ κὉ ὙνῚ 
ϑϑη κνἢ 41 2i. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VDLGATA LATMNA. 
13. [0 die ejus. 45, Eadem die. 
19. Mescueris messem tuam. 19. Messueris segetem. 
Manipulum. Manipulum. 
20. Excusseris. 40. Collegeris. 


Olivam iuam, non ramos requi- δὲ ſruges collegeris) olivarum 
res puost ie. — —6 remanserit in —* 
non reverteris ui colligas. 


21. Non racemabis. 81. Non colliges remanentes ra- 
cemos. 


AXVAAE. 


15. Ἐν ἡμέρᾳ αὐτοῦ. 
49. Θερίσῃς θερισμόν. 
Οὗλον. 


440. Ῥαόδδίσῃς. 


41. Οὐκ ἐπιφυλλίσεις. 
AQUILA. 


13. In die ejus. 

49. Messueris mestem. 
Teneram spicam. 

40. Virga excusseris. 


41. Non racemabis 


Notæ οἱ variæ lectiones δὰ cap. XXIV Depnteronomii. 


Υ͂. 4. Α., βιδλίον κοπῆς, εἰς. Trium leciiones 


V. 18. "Αλλος, 
Uensi 


ἐν χρεωδοσίᾳ αὐτοῦ. Ἐς Βεεῖ- 


exhibet Basiliensis. 
Cæteras Aquilæ lectlones, nempe, versuum, 8, 11, V. Φ0. “Α.1.., ἐλαίαν σου οὐ στεφανώσεις. "Α.2.... 
44. 15,19, 20, mutuamur ex Colslin. ᾿σὴν ἐλαίαν σὸν οὗ τρνγήσεις. Basiliensis: nece mo- 
τ. 1. Σ., O., καὶ ἐπιλέξεις. Basiliensis. neéèt eujus sint hæ veraliones; quæ 8886 δὰ alios in- 
V. 9. “Α12., ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Rasiliensis. terpreies perunent. 
V. 44. "ΑΔ... ἱματίῳ, εἰ sequentâ, ἱμάτιον. Basi- V. 4]. A.. οὐκ ἐπιφυλλίσεις. Baniliensis εἰ eodi- 
Reusis, tacito interprete. ces Regii, qui hane notam habent: ᾿Ακύλας φησῖν, 


CAPUT XXV DEVTERONOMII. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι, 
vprn 3 4 
ΨΌ 
Ἢ Οὐ ὃ δ 
χ"5 ολὰ) 
ἐἶχ 6 6. 
ΧῺ 7 7. 
yin 10 40. 
πολι 44. 
ἡ μ΄.Δὶ “» 

VERSIO ΗΈΒΆΑΛΙΟΙ TEXT. VDOLGATA LATINA. 
2. Cadere ſacient. 4. Prosternent. 
Secundum suficientiam. Pro mensura. 

5. Viro exiraneo. δ. Alteri. 


Ei associabit eam 
6. Pariet. 

7. Asſssociare me. 
10. Soluti 

41. Homines. 


Vetenda ejus. 


Suscitabit ↄ2emen ſratris δυὶ. 
6. Vacat. 

7. Μο in eonjugem sumere. 
10. Discalceati. 

11. Viri duo. 


Verenda ejus. 


ΑΚΥΔΑΣ, 
4 Πτωματίσεις. 
Πρὸς ἀρκενόν. 
δ. 


Ἐπιγαμύρεύσει. 
6. 


Ἵ. Ἐπιγαμδρευτῆς μου. 
40. Ἐξαιρεθέντος, 
41. 


Ἕν αἰσχύνῃ. 
AQUILA. 
2. Cadere ſacies. 


Secundum suſſicientiam. 
b. 


Ducet αἱ uxorem ſratris. 
6. 

7. Qui me ducturus orat. 
40. Bublati. 

14. 


ἴδ turpitudino. 





ΣΥΜΜΑΧΟΣ.. 


SIIIACRVS. 


DEUTERONOMI CAP. ἈΧΥ͂. 
ο΄. 


15. Αὐθήμερον. 

49. ᾿Αμήσης ἀμητόν. 

Δράγμα. 

40. Ἐλαιολογῇς. 

Οὐχ ἑπαναστρέψεις χαλαμήσα- 
σθαι τὰ ὀπίσω σου. "Α.2.1ος, ἐλαίαν 
σον, οὗ στεφανώσεις. “Α.1.1ος, τὴν 
ἐλαίαν σον, οὐ τρυγήσεις. 

41. Οὐχ ἐἑπανατρυγήσεις.' 

LXX INTERPRETES. 


45. Eaↄdem die. 

19. Messueris mesſsem. 
Manipulum. 

40. Olĩvas colligas. 


Non redibis δὰ colligendum, quæ 
post te. Alius, olivam tuam, non 
eoronabis. Alius, olivam tuam, 
non vindemiabis. 


21. Non revindemiabis. 


15. 
10. 


2i. 


45. 
49. 


90. 


880 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


TRODOTIO. 


Noteæs οἱ varia lectiones δὰ cop. XXIV Deuteronomii. 


abx ἐπιφνλλίσεις, φνυλλὶς 
ἀποκίπτοντες ῥῶώγες, χαὶ 
μενοι. Id eſt: ε« Αᾳαυϊΐΐὰ ait, non racemabis. 
enim ὁδὶ parvus racemus, aut decidentes acini, qui 
aub ſoliis inveniuntur. ν᾽ 
φυλλίς, racemulus. qui sub ſoliis latet, aut magno 


χρὸς υς οἱ 
* ΓΟ —— 


ie Druſsius ποίδι : ε Ἐπι- 


λλίδα 


racemo subjacet: item racematio Abd. v. Hine veritas βαυεὶ τὺ». » 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


SIMMACHVS. 


CAPUT XXV DEUTERONOMII. 


υ. 
ἃ, Καθιεΐς. 


Vacat. 
5. Νὴ ἐγγίζοντι. AMM., ἀλλο- 
τρίῳ. 


ἹΚατοιχήσει. 

θ. Τέχῃ. Ἅ.λῖος, τεχθῇ. "Α.1:2ος, 
«ἕξεται. 

7. Ὃ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός μου. 

40. 'Ὑπολυθέντος. 

4. κᾺνθ . "Λ.λλος, ἄνθ 

δι δύο. ἐλλλος, ἄνδρες ξύο, * 

Τῶν διδύμων αὐτοῦ. 

LIX INTERPRETES. 

2. Constitues. 

Vacat. 

ὅ. Non appropianti. Alius, alie- 
no. 


Cohabitahit. 

6. Pariat. Alius, natus ſuerſi. 
Alius, pariet. 

7. Frater viri mei. 

10. Discaleeati. 


4, Homines. Alius, homines 
duo. Alius, viri duo. 


Testes ejus 


verbum ἐπιφυλλίζειν, racemauonem facere: qu 
— usi sunt εἰ LXX Thren. 1, 22. ἐπιφύλλισον αὑτοῖς, 

λλίς racemare illis. Lexicon vetus, ἐπιφυλλίς, racemus. 
Ahd. v, pro ἐπι quod racemationem red- 
dunt, vide num legendum sit, ἐπιφυλλίδας, id est 


racemos: quomodo εἰ Hieronymus vertit, οἱ 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ΤΗΠΕΟΡΟΤΙΟ. 


881 
ΤῸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


Ὧν 15 

ΓΟΝ 44 
πολυ 15 
ὈΣΤΝΧΣ 4 


VERSIoO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. 


45. Lapis. 

14. Ephah οἱ ephah. 
15. Perſectus. 

17. ln exeundo vos. 


HLCXAPLORUM Οὐ SUPERSUIT. 


ΤΟ EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ὙΠ ΟΑΤΑ LATINA. 
45, Pondera. 


4. Modius major οἱ minor. 


15. Verum. 
17. Quando egrediebaris. 


888 
AKVAAMASV. 


13. Αἴθος. 

44. Ἡφὰ χαὶ ἐφά. 
15. ᾿Απηρτισμένον. 
11. 


AQUILA. 


13. Lapis. 

14. Epha et epha. 
15. Perſecium. 
17 


Νοίῷ οἱ varico lectiones ad cap. XXV Deuteronomii. 


V. 5. AMoc, ἀλλοτρίῳ. Sie Basil. Vocem He- 
braicam Ἢ ἀλλότριος, vertit Aquila, Psal. LIxXx, 


40, εἰ Theodotio. Jud. x, 6. 


Versuum 2, ὅ, 1, 10, 11, 13, 14, 15, Aquilæ 


ΤΟ EBPAIKON. 
ὍΝ ΠΆΩ ΝΠ ὋΝ 3 


ὁ τὸ τὴ 


—XR 
ὯΝ Ὁ 5 


ὉΥΤΝ 7 
ΣΌΣ 18 


ὙΓΣ 1ὅ 
ἸΏ 16 
— 
WDea 
ἸΏΝ 17 


VERSIO HFBRAICI TEXT. 


2. Quem venire ſacies de terra 
tua, quam Dominus Deus tuus 


dat εἰν]. 
Canistro. 
ὅ. Syrus periens. 


Ἴ. Anlictionem nosſtram. 
44, Εἰ aaturabuntur. 


45. Αὔδιυ]!. 

44. ἴῃ ιγἰοι ἰδ mes, 
Ft non abstuli. 

in immundo. 

17. Condixisũ. 


CAPUTXXVI DEUTERONOMII. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
ἝἙλληνιχοῖς γράμμασι. 


47, 
VVLGATA LATMMA. 
2. Vacat. 


Cartalio. 
5. Syrus persequebatur. 


7. Humilitatem nostram. 
12, Et saturentur. 


13. Abstuli. 

44. ln luctu mob. 

Nec separavi. 

ἴη qualibet immunditia. 
41. Εἰοείειὶ, 


lectiones exhibet οὐι!. Coislin. 
V. 6. AMoc, τεχθῇ. "“Α.λ:ῖος, τέξεται. Ex ἐοάεδιε, 


ΑΚΥΛΑΣ. 
4. “Ὅσα οἵσεις ἀκὸ γῆς σον. 


᾿Αγγεῖον. 
ὅ. 


7. Πενίαν ἡμῶν. 
42. 


45, ἘἘξξέλεξα. 
44. Ἕν λύπῃ μον. 
Οὐχ ἐπέλεξα. 
Ἐν μιασμῷ. 
47. ᾿Αντηλλάξου. 
AQUILA. 
4, Quæeumque ſeres ἃ terra tus. 


Cartallum. 
δ. 


7. Paupertatem ὨοείΓΆπι. 
12. 


15. ΕἸοκχί. 

4. In iriatiua mes. 
Non selegi. 

lu immundiüsa. 

41, Elegisti. 


Notæ οἱ varic lectiones δὰ cap. XXVI Deuteronomii. 


V. 2. A., ὅσα οἴσεις ἀπὸ γῆς σου, εἰς. Has inter- 


pretationes mutuamur ex Basil. 


V. 3. AMoc, Συρίαν ἀπέλιπεν. ἔχ Basil. 
V. 44. AMoc, ἐμπλη 


σθήσονται. Basil. Est ſario 


Ibid. A., ἀγγεῖον. ἔχ Coislin., ut οἱ eælteræ quæ hoe Aquilæ qui ὩΣ vertit ἐμπλησθήσονται, ῥοαὶ. xvi, 


in capilo sequuntur omnes Aquila interpretationes. 


12, εἰ Α., 8.) lsai. 1,11. 


—— — 


ΣΥΜΜΆΧΟΣ, 


SIMIMACRVS. 


17. 


ἘΣΟΤΕΚΟΝΟΜΙ ΠΑΡ, ΧΧΥ͂Ι., 


υ. 


45, Στάθμιον. 

14. Μέτρον χαὶ μέτρον. 

45. ᾿Αληθινόν." 

41. Ἔχ — σου. AM. 
—— ὑμῶν ᾿ 


LXI INTERPRETES. 


13. Pondus. 
44. Mensura et mensura. 
45, Verum. 


17. Exeunte te. Alius, exeunti- 
bus vobhis. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ἹΒΕΟΡΌΟΤΙΟ. 


13. 
14. 
48. 
47. 


Notæ εἰ variæ lectiones δὰ eap. XXV Deuteronomii. 


V. 11. 4 ἂνϑ δύο. “ ἄνδ 
ἐς Ἐν — Ρώποι A. Moc, ἄνδρες 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
— ὃν ἐὰν εἰσενέγχῃς ἀπὸ τῆς 
Ἰῆζς σου 
δ. 
Ἵ. 
43. 
48. 
44. Ἐν πένθει μου. 
41, 
SIMMACRVS. 


8. Quocumque lnſeras ἃ terra 
ἴυλ. 


15. 
44, ἴῃ Ἰυεῖυ meo. 


47, 


ο. 


4. Τῆς γῆς σου ὅσα ἂν ἐνέγχῃς. 
᾿ σου 

——— γῆς σου, ἧς Κύριοξ ὁ 

ἹΚάρταλλον. 

δ. Συρίαν ἀπέδαλεν. "Α.:λος, 
Συρίαν ἀπέλιπεν. 

7. Τὴν ταπείνωσιν ἡμῶν. 

44. Εὐφρανθήσονται. “Α.2λ:λος, 
ἐμπλησθήσονται. 

46. Ἐξεχάθαρα. 

48. Ἐν ὀδύνῃ μον. 

Οὐχ ἑχάρπωσα. 

Εἰς ἀχάθαρτον. 

41, ἙΏου. 

LXX ἹΝΤΕΆΡΒΕΤΕΞΒ. 


“ἃ, Terræ ἴυ quæcumque tule- 
rſs. Aliter, terræe iuæ, quain Domi- 
nus Deus tuus dat tibi. 


Cartallum. 

8. Syriam rejecit. Alius, Syriam 
eliquii. 

7. Humilitatem nosſtram. 

44, Lætabuntur. Alius, imple- 
buntur. 

13. Abetuli. 

14. In doloro moo. 

Non absatuli. 

ἴη immundum. 

17. Elegisti. 


V. 11. AMoc, ἐχπορενομένων ὑμῶν. Basil. 


CAPUTIXXVI DEVTERONOMII. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4, 


THEODOTIO 


41. 


Notæ οἱ γδῦὶ8 lectiones δα cap. XXVI Deuteronomii. 


V. 15. 4., 


όσοι ΤῸ] φορίογαιι καὶ ἐπιλέξεις, supra, ΧΙΊΥ, J. 
., tv λύπῃ μου. Ex Coislin. Idem interpres sSequitur Ἦυϊξδία, ἐπ ἱμείμ. 


V. 14. ἃ 


Ihid. Σ 


ἐξέλεξα. Symmsachus εἰ Theodoüuo Gen—- ἈΝ ΣΡΌΩ reriit, ἀρχὴ λύπης. 
ν 


νθει μου. Coislin., quam derionem 
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ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
ΤΟΣ ἘΠῚΝ πΌ 
ΤΟ 6 


ἸῸΝ 15 


Mxi 16 
τ 20 
wrrro 23 


ὙΌΣ 2ὲ 
VERSIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. 


ἃ, Custodi omne mandatum. 
Ὁ. Perſeciis. 
153. Amen. 

46, Et dicet. 

20. Alam. 


23. Cum socru sua. 


Φ(. [ἡ abscondito. 


ΠΕΧΑΡΙΟΙ ΟΝ ὁν.5 SUPERSVXT. 
CAPUTXXVII DEUTERONOMII. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VUVLGATA LATINA. 


4, Custodite omue mandatum. 
6. Informibus. 

4Κ, Amen. 

16. Et dicet. 

20. Operimentum. 


23. Cum socru sua. 


44. Clam. 


AKRTAASC. 


1. Φύλασσε σύμπασαν τὴν ἐντο- 


λήν. 


6. ᾿Απηρτισμένους. 
15, Πεπιστωμένως. 
10. 
20. 


422. Μετὰ νύμφης αὐτοῦ. 


44. Ἐν ἀποχρύφῳ. 
AQUILA. 

ἃ, Custodi omne mandatum. 

6. Perſectos. 

15. Fideliter. 

46. 

20. 


23. Cum nuru sua. 


24. In ahsſcondito. 


Νοίδ οἱ varis lectiones ad cap. XXVII Deuteronomii. 


V. 1. 'A., φύλασσε σύμπασαν εἰς. Hasce trium ἐμ» 
ter tiones ex BRasil. desumpsimus. 
cliones Aquilæ versuum 6, 23, 24, prodeunt 


Τὺ EBPAIKON. 
ἼὭΙι.ι 
5 ὁ 
ἸγΩῦ 
ΌΤΙ 10 
ὉΓΡΓΠῚ 
νυν 
ΠΥΣΤΤΝ ΣΩ͂Ν 20 
nwvwaorrrun 
“ὌΝΤΩΝ 31 
ὙΓΙΩῚ 438 
VERSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ TEXT. 
4, Ad custodiendum. 
4. Frucins. 
6. Benedictus. 


15. Obedieris. 


Fi staltuta ejus. 
Super le. 


40. Maledictionein, conturpa- 


tionem. 
Et increpationem. 
21. Pestilentiam. 
43. Εἰ ardore. 


ex Caislin. 


CAPUTXXVIII DEUOTERONOMII. 


TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ᾽ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


40. . 


2]. 
92. 

VULGATA LATINA. 
ἃ. Atque custodias. 


4. Frucius. 
6. Benedictus. 
45, Audire nolueris 


Ft cæremonias 
Super te. 
20. Famem et esuriem. 


lnerepationem. 
41. Pestilentiam. 
(38. Ardoro. 


V. 15. A., πεπιστωμένως. L.. Θ., * Ex Ba- 
51}. Sie ραβδί vertuni tres interpreles. 


ide aupi a 


ΑΚΥΔΑΣ. 
1. 
4. Καρπός. 
6. 
15. 


40. Σπάνιν χαὶ φαγέδαιναν. 


Ἐπιτίμησιν. 

21. Αοιμόν. 

48. Περιφλευσμῷ. 
AQUILA. 


20. Penuriam et edacitatem. 


Inerepalionem. 
41. Pestilentam. 
42. Ambustione. 





CAPUT XXVII DEVTERONOMII. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


4. Φυλάσσετε πᾶσαν τὴν ἐντολήν. 


6. 

158. 'λμήῆν. 
46. 

90. 


24 


SIIMACHVS. 
ᾷ. Custodite omne mandalum. 
6. 
15. Amen. 
46, 
20. 


B. 
20. 


DPEUTERONOMII CAP. XXVII. 


0. 
4, Φυλάσσεσθε πάδας τὰ; ἐντο- 


0. Ὁλοχλήρφους. 

45, Γένοιτο. 

46. Ἑροῦσι. βαεὶί. ἐρεῖ. 

40. Συγκάλυμμα, AMoç, ἀσχῃ 
μοπύνην. 
B. Μετὰ γύμφης αὑτοῦ. “Αλλος 
μετὰ πενθερᾶς αὐτοῦ. 


44. Δόλῳ. 
LXX INTERPRETES. 


I. Custodiie omnia mandata. 
6. Integros. 

13. Fiat. 

16. Dicent. Basil. diceit. 


40. Cooperimentum. Alius, tur- 
pitudinem. 

25. Cum nuru sua. Alius, cum 
socru sua. 


24. Dolo. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
Ἰ. Φυλάσσου τὴν πᾶσαν ἐντολήν, 
0. 


158. ᾿Αμήν. 
16. 


20. 


23. 


24. 


TIEODOTIO. 


1, Coustodi omne mandatura. 
6. 

13. Amen. 

16. 

20. 


23. 
24. 


Notæ οἱ varice lectiones δὰ cap. XXVII Deuteronomii. 


CAPUT XXVIII PEVOTERONOMII. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
i. 


4. 
6. 


4δ. 


40. Τὴν ἀχορτασίαν. 


2i. 

38. Περιφλογισμῷ. 
ΒΥΜΜΑΘΗῦΞ. 

4. 


O. lasallabilitatem. 


2 
22. Cireumadustione. 


** 
δι 16. —8 τ Sie decies habet in δος capite 
—X habent ἐροῦσι. 


. 
— Φυλάσσειν. γΑλλος, φυλάσ- 


4. “Ἔχγονα. 
6. Εὐλογημένος. "Α.2:λος. εὑλο- 


15. Εἰσαχούσῃς. AMoc, ἀχοῇ 
ἀχούσητε. 


Ὰ Καὶ τὰ ἡχριδα:μένα αὐτοῦ. 
Ἐπὶ σέ. “Α.λ:1:ος, πρὸς σέ. 
40. Τὴν ἔνδειαν χαὶ τὴν ἔχλι- 


᾿Ανάλωσιν. 
4|.. θάνατον. 
44, Ἐρεθισμῷ. 
LXX NFERPRETES. 


4, Ad custodlendum. Alius, cu- 
stodite. 


4. Fœltus. 
6. Benedieius. Alius, idem. 


153. Exaudieris. Alius, audition 
audieritis. 


XEt accurata slatuta ejus. 
Super te. Alius, δὰ ie. 
40. Egestatem οἱ ſamem. 


Cansumpuonem. 
21. Mortem. 
23. Impetigine 


μετὰ πενθε 


V. 20.444., à οσύντν. Sie quædam exemplaria. 
Υ Φ 5. —x 34 
etiaiu Coislin., quam veraionem aequitur Vulgala. 


ἃς αὑτοῦ. Alei. δὶς 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


15. 


40. 


21. 
44, Περιφλογισμῷ. 
TREODOTIO. 


2 “Ὁ ἡ» 


21. 
22. Circumadustione. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ, 


VERSIO ΠΕΒΆΛΔΙΟΙ TIEXT. 
ἘΔ aurugino. 
28. Cæsum. 
46. Qui extorreat. 


47. Et iu hæmorrhoidibus ani. 


Rit prurigine. 

φ8. Εἰ cæecitate. 

Fi atupore. 

δ0. Coneninbet cum ea. 
Proſanabis eam. 

32. Videntes. 

Et defſlelentes. 

S3. Fruetum. 

84. Vesanus. 

85. Curari. 

57. In desolallonem. 

Et in dieterium. 

48. Εἰ servies inimicis tvis. 


Jugum. 

40. Linguam ejus. 

δ0. Εἰ pueri ποῦ miserebitour. 
08. Εἰ angustiæ tibi. 


δ5. in beidione. 
Coarciabhit. 

δέ. Vir teper. 
MAaignabitur. 





BEXAPLOnVM QÆ SUPERSUNT. 


7To ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


48, 


ΥΠΟΑΤΑ ΚΑΤΙΝΑ. 


40. Ουἱ abigat. 


41. ΕἸ pariem corporis, per 85 
alercora egeruntur. 


Pruriꝶgineo. 

48. Cæœcitate. 

Furdrte. 

30. Dormlat cum ea. 
Vindemies eam. 

32. Videntibos oeculis εἷς. 
Et deſicienlũbus. 

33. Ετυείυε. 

24. Stupens. 

ὅ5. Sanari. 

87. Perdiius. 

Fahulam 

48. Εἰ servies inimies iuo. 


Jugum. 
49. Linguam ejus. 


50. Nec misereatur parrvuli. 


33. Εἰ conterat. 


δ5. ἴα angusũa. 
Opprimet. 

δ. Delicatus. 
lavidabii. 


φϑ. Ἐν πωρώσει. 


80. Συγχοιτασθήτεται. 
Λαϊχώσεις αὐτόν. 


35. Ὑγιάσαι. 
δ7. Ἑὶς ἀφανισμόν. 
Ἐν δευτερώσει, 


Ζυτγόν 

49. Γλώσσης αὐτοῦ. 
80. HRadi οὐ δωρήσεται 
δ2. 


δῷ. Ἕν τῇ περιοχῇ. 

Ἐπιχύσῃ. 

δὲ. Τρνφητῆς 

Πονηρεύσεται, 
AQUILA. 


Aurugine. 
45, Fraetum. 
40. 


41. 


48. ἴῃ cæeitate. 


80. Concumbet. 
Proſanabis eam. 
38. 

Consumpu. 

33. Frueium. 


37. 16. desolationem. 


lindeuieroti. idest, in cxemplum. 


48. Ἐπ serries inimieo tuo. 


Jugum. 

49. Lintguam ejus 

δ0. Puero non oondont lt 
83. 


δ5. ἴα obeldlono. 
Ἰοΐαηάοίῖ. 

84. Voluptuarius. 
Maligaabltur. 


. Καὶ δουλεύσεις τῷ ἐχϑρῷ 


897 


MMAXOV. 

25. Τροκούμενον. 
26. 

,.8. Εἰς τὰ κρυπιᾶ. 
Ἐλεφαντιάσει. 

42. 

δθ, 

δ8. 


Ἐχλείπονεις ἔσουται. 
33. 


δὲ. Παράφορος. 
δ5. 
37. 


DFUTERONOMM CAP. XXVI. 


υ. 


Ὥχρᾷ. 
95. Ἐπὶ χοπήν. 


Ὁ ἙἘχτοθῶν, “Α.1:1:ος, ἀποσο- 


41. Ἔν ταῖς ἕδραις. “Α.λλως, εἰς 


τὴν ἕδραν. “Α.ζλως, εἰς τὰς ἕδρας 


Τρυγίήσεις αὐτόν. 

84. Βλέψονται. “Α.1:1ος, ὄζονται. 
Σφακχελίξοντες. 

Iöä. Ἐχφόρια. 

2. Παράπληχτος. 

35. Ἰαθῆναι. 

[51. Ἕν αἰνίγματι. 


Διηγήματι. 


48. Καὶ δουλούσεις τῷ ἐχθρῷ 48. Καὶ λατρεύσεις τοῖς ἐχθ 


δ. Σπάταλος. 
ΒΥ Ηῦ8. 


45. ἴα ſugam verſsum. 
486. 


87. In abecondita. 
Elephantĩasi. 


«50. 


54, 

Deſicientes erunt. 
85. 

δὲ. Vecors. 

55, 

51. 


48. Et servies inimieo 180. 


49. 
δ0. 
δ8. 


δι. Delleatus. 


σον. AMoq, καὶ λατρεύσεις ἐχεῖ 
τοῖς ἐχθροῖς δου. ΤΟ, 


Ἰλοιόν. 

49. Φωνῆς αὐτοῦ. 

SO. Νέον οὐκ ἐλεήσει. 

58. Καὶ ἐχτρίψῃ σε. AMoc, χα 


ἂν ἐχτρίψῃ σε. 
S. Ἐν τῇ στενοχωρίᾳ. 
θλίψει. 
δὲ. Ὁ ἀπαλός. 
Baoxavtĩ. 
LXX NXIERPREITES. 
Rubhigine. 
45. In occisionem. 
40. Qui exterreat. Alius, qui 


abigat. 


27. ἴῃ sedibus (Sive in ano). Ab- 


ter, in sedem. Aliter, in sedes. 


Prurigineo. 

Φ8. Cæcitate. 

Exrcesasu menũs. Alius, atupore. 
δ0, Ilabebit. 

Vindemiabis eam. 

32 Aspicient. Alius, videbunt. 
Tabescentes. 

33. Provenius. 

ὅδ. Stupidus. 

35. Curari. 

51. ln ænigmate. 

Fabulam. 

48. Εἰ servies inimicis ἰαἷ5. ali 


εν, εἰ servies ἐμὲ inimieis [αἷδ. 


Vecetem. 

49. Vocem ejus. 

80. Juvenis non miserehitur. 
δὲ. Et altriverit 16. Alius, εἰ 


ἄοπος aitriveriit [6. 


55. In angustia. 
Tribulabit. 
δι. Moliis. 
Ilnvidebii. 


898 
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87. 


48. Ἰζαὶ δουλεύϑεις τῷ ἐχθρῷ 
δου. 


ΤΗΕΟΒΟΤΙΊΟ. 


83, 

Deſicienles erunt. 
X 

20. 

δ5. 

51. 
48. Et servies inimico iuo. 


40. 
50. 
δ8. 


53. 


54. 


800 HEXAPI. ORVMA οὐ, SUPERSUNT. 900 
ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. —* ——— ΑΚΥΛΑΣ, 
νιχοῖς γράμμαϑι. 
Ὁ nn τὐσττρ του 6 δ. 56. Οὐχ ἐπείρασε τάρσος ποῦς 
γῸ ΤΩΙ Σστττο γὙ0υ] αὐτῆς ὑφίστασθαι ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ 
«ἧς τρυφῆς χαὶ ἀπαλότητος, Βονη- 
ρεύσεται. 
ΠΑ 51 51. δ1. Δευτέριον. 
εἴτι ὅ9 ὅ9. δ9. θαυμαστώσει. 
ὩΛΣΩΝΟῚ 
ΤΠ 60 60. θ0. Ταλαιπωρίαν. 
χη 61 61. δὲ. ᾿Αῤῥωστίαν. 
“Ὁ 62 62. 62. 
ἽΕΙ 6ὲ 64. 6. 
ἸΧΣῚ 20) 65 65. 65. Καοδίαν χλονουμένην, 
ΩΣ Τιλουμένους. 
ΤΌΝΤΙ Ἐχλιμώσσουσαν. 
ὙΤτΏ δ 66. . 
VFRSIO HEBRAICI TEXT. VUVLGATA LATINA. AQUuILA 

ð6. Non tentavit planta pedis .δὅθ. Quæ seper lerram ingredi «ὅθ. Non tentavit planta pedis 


ejus inniti super ierram præ vo- 
luptate εἰ mollitie, malitnabitur. 


ποῖ valebat, πές pedis vestigium ejus ἱπηξιΐ super terram præ νὸ- 
ſigere, propier mollitiem et teneri- lupitate εἰ * malienabitur. 


tudinem nimiain, invidebit. 


51. Et in parvulam suam. Vel, 
aecundinas suas. 


S7. Muvie secundarum. 


57. Deuterium. Vel, ecundiex. 


59. Miriſleabit. ὅ9. Auzebit. δ9, Nirieabit. 

Εἰ stahiles. Perpetuas. 

60. ÆEgritudinem θυ. Anictiones. 60. Miseriam. 

61. lafirmitatem. ΟἹ. Languores. 61. Infirmitatem. 
62. ἴω multũtudinem. 63, Præ mullitudine. 61. 

64. Disperget (6. 64. D.sperget ie. 64. 

ὃ5. Cor pavidum. 68. Cor pavidum. .65, Cor agiutum. 
Fi deſlcieulium. Deſicientes. Consumptos. 

Et mœostitiam. Cousumptam morore. Esurieutem. 

66. In vita tua. 66. Vitæ tiuæ. 66. 


Notæs οἱ νᾶγὶ δ lectiones δὰ cap. XXVIII Deuteronomii 


V. 1. “Α.λ::όὸς, φυλάσσεσθε. Rasil. 

Aquilæ interpretationes versuum ὁ, 40, 21, 49, 
30, δὲ͵ 55, δ5, δ7, 48, 49, ὅ0, δῆ, δέ, δ6, δ17, δ9, 
600, 04, 65. omnes ex Coislin. cod. desumpsimus. 

V. 6. Εὐλογητός, υἱ8, ex Basil. 

V. 15. AMC, ἀχοῇ ἀχούσητε. Ex eodem. 

Ἰυνϊά. Καὶ τὰ, εἰς. Ex Ern. Grahbe. 

1υϊά. “Α.1:1ος, πρὸς σέ. Βα:}}. 

V. 420. Cois!in. habet, 'A., σπάνιν καὶ φαγέδαιναν, 
melius quam Basil., A., σπάνη χαὶ — L.. τὴν 
ἀχορτασίαν. Sic omnes mise. Regii, Basil. et Prusius, 
qui aolius Symmachi lectionem habet. — Ο’, ἐχλι- 


V. 41. A., λοιμόν. Idem interpres vocem λοι- 
μός ναειῖ!, Εχοά. μόν εἰ δ. ἜΤΙ 


V. 32. A., περιφλενσμῷ. Σ., O., περιφλογισμῷ. 


Ex Basil. 

V. 28. A., θραυόμενον. Σ., τροπούμενον. Εχ eo- 
Gem Basil. zug —** ix. — — ma- 
hahet, Σ. G., τρο- 


euus, 1 Reg. τ’, 17. — Coislia 


—— 
V. 46. MAAIoc. ἀποσοθῶν. δὶς οὐΐε. Rom., laeito 
interpreie, quem sequitur Vultata. 

V. 47. Σ., εἰς τὰ χρυπτά. Ἐχ Bosil., "ἱ οἱ lectlones 
δοφυδοίον exceptis iis * pausimus ex Coialin. Rdi· 


μίαν. Coisliũ. ad marg., ἔχθλιψιν. tio Romana habet εἰς .“-Οοἰεὶν. Σ., ἐλε- 
ΠΑΡΓῚ ΧΧΙΧ DEUTERONOMII. 
ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ἈΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ὈΣ ΣΝ 2 4. 4. Εἰς ὀφθαλμοὺς ὁμῶν. 
. 3. 
πιὸ ὃ δ, δ. 
VFRSIO HEBRAICI TEXT. VUVUMATA LATINA. AQqUILA. 


Coram volbis. 
Viderunt. 
Non aitrita 8 


ἃ. In oculis vestris. 
3. Videruult. 
ὃ. Non inveteraverunt. 


σε δι 10 


2. ἴῃ oculis vestris. 
3 


unt. δ. 





64. Σχορπίσει σε. 
68. 


— Τῷ πλήθει. “Α.2λ:ος, εἰς πλῃ- 64. 


64. Διασπερεῖ σε. 6: 
65. Καρδίαν ἑτέραν ἀπειθοῦσαν. 68. 
AMIOC, καρδίαν ἀθυμοῦσαν. 


901 DEUTERONOMII CAP. XXIX. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 

δ6. 56. Οὐχὶ πεῖραν ἔλαθεν ὁ ποῦς. 50. 
αὐτῆς βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὴν 
τρυφερότητα, κχαὶ διὰ τὴν ἀπα- 
λότητα, βασκανεῖ, 

67. 57. Χόριον. 57. 

59, 59. Παραδοξάσει. ὅ9. 

Ἐπιμονους. Πιστάς. 

60. θὺ. Ὀδύνην. 00. 

6. 61. Μαλαχίαν. 61. 

68. 


Ἐχλείποντας. 
Τηχομένην. 
66. Περὶ τῆς ζυῆς σον. 66. Τῇ ζωῇ σου. θύ. 
SVINMACRVS. LXX IXTERPRETES. ΤΙΕΟυΟΙΓΙΟ. 
56. 56. Non cepit experientiam pes 
ejus incedere ſsuper terram pro- 
pier teneritudinem et propier mol- 
litiem, invidebit. 
δ1. 57. Chorium. 57. 
59. 59. Iueredibiles ſaciet. 89. 
abiles. Fideles. 
60. 60. Dolorem. 60. 
61. 61. Languorem. 61. 
62. 62. Multitudine. Alius, in mul- 62. 
utudinem. 
64. Pi⸗pergei io. 64. Disteminabit (6. 64. 
63 65. Cor aliud lIacredulum. Alius, (δ, 
eor desporans. 
Deſicientes. 
Tabescentem. 
66. Circa viiam tuam. 66. Vitæ iuæ. 6. 


Notæ οἱ variæ lectiones δὰ cap. XXVIII Deouteronomii. 


φαντιάσει, quam lectionem sine interpretis nomine 
aitulit Basiſſensis. Ἐλεφαντίασις est genus lepræ, 
quæ vocatur etiam ἐλέφας. Vide 8001, 7. 

V. A., ἐν πωρώσει. Σύ. Sie Coislin. nec ad- 
jieit interpreiationein Symmachi. Melius. ἐν πη 
ott, υἱ habet Basiliensis, sine interpretis no 

Ibid. "Α.21ος, θάμόῳ. Ἐχ Bosil. 

V. 52. AMoc. ι. δὶς Basil. 

ΟΝ A., τελούμενοι., B., ἐχλείποντες ἔσονται. Ex 
islin. 

V. 2. Σ. παράφορος. δὶς Colslin. Boiliensis vero 
aine interpretis nomine. 


V. 48. A., Σ., O., χαὶ δουλεύσεις τοῖς ἐ θροῖς ouv. 
Hasee trium lectiones exlibei idem —8 
δ8, AAMAIoC, χαὶ ἕως ἂν ἐχτρίψη σε. Ex eodem 
851}. 
δ δὲ. A., τρυφητῆής. Σ., σπάταλος. Ἐχ eoem 
sil. 
Υ, 59. 5., ἐπιμόνους. Coislin. 
V. 62. "Α.2::1ος, εἰς πλῆθος. Basil 
V. 64. 5., σχορπίσει σε. Coislin. 
V. 65. AMM. καρδίαν ἀθνυμοῦσαν. Basil. — A., t- 
λιμώσσουσαν, Coislin., ὃς δὶ legerit Aquila ΏΣ 
V. 66. 5., περὶ τῆς ζωῆς σον. Ex Basil. 


CAPUT XXIX DEUTEFRONOMII. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
2. 2. Ἑνώπιον ὑμῶν. 4. 
3. ὅ, FEupäxcotv. AMos, εἶδον. 3. 
ὃ. 5. Οὐ κατετρίδῃ. “Α.1.:20ς, οὐκ 8. 

ἐπαλαιώθη. 

SIMMACIVS. LXX INTERPRETES. THFODOTIO 
2. 2. Coram vobis. 2. ΕΝ 
δ. 3. Viderunt. Alii, couspexerunt. 3. 
ἂ. 5. Non auriſa sunt. Alius, non ὅ. 


inveteraveruni. 


Ὧ;) ΡῈ! ΝῊ 30 
VERSIO IEBRACI TEXT. 
6. Ει siceram. 
8. Et dimidiæ. 
10. Capiua vestra. 
ἀξ, Parvuli veatri. 
A cæsore lignorum ἰυο. 


47. Ahaminauones eorum. 
Et iornalũlia oorum. 

18. Familia. 

Frucliheans veneaum. 

49. Pax. 

Ehriam cum sitlento. 


40. Et 08 impariũtus est eis. 


HEXAPLORVNM ΟἽ Ὁ SUPERSUVXIT. 


XO ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


46, 
VULGAFA LATIRNA. 

6. Siceram. 

8. Et dĩmidiæ. 

40. Principes vestri. 

44. Liberi. 

Εχοορεὶς lignorum cæsoribus. 


41. Ahominationes eorum. 
Sordes, id est, idola. 

48, Familia. 

Germinana ſol. 

49. Pax. 

Ebria sitientem. 


οὔ, Et quihes non ſuerant at- 
buti. 


ARXVAAMAVX. 
6. Μέθνσμα. 
8. 


40. Ἡ κεφαλὴ ὑμῶν. 
ii. 


41. ΤἸΙροσοχθίσματα αὑτῶν. 
Καθάρματα. 
48. Σνγγένεια. 


Αὐξάνουσα χεφαλήν. 


49. Εἰρήνη. 


46. Οὐδ᾽ ἐμέριεεν αὑτοῖς. 
AQUuILA. 

6. Inebriameatom. 

8. 

40. Caput veſtrum. 

11. 


47. OIendicula eorum. 
Purgamenta. 

48. Cognalio. 

Augens caput. 

19. Pax. 


26. Noquo parutus ἐπὶ eis. 


Notiæs et varisæ leectiones δὰ cap. XXIX Deuteronomii. 


Leciiones Aquilæ versaum 9, 6, 10, 17, 48, 19, Υ. δ. 


46, exhibet cod. Coislin. 


V. δ. “Α.2:λος, εἶδον. Ex RBasil. 


10 ΞΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


Ὧ Ἃ 40 
VERSIO HEBRRAICI TEXT. 
6. Εἰ eirecumcidei. 
9. Abundare (6 [δεξξὶ. 


44, Mirabile. 

4Φ, Εἰ audire ſaciet nos illud. 
45. Ad iransitum. 

49. Εἰ eliges ἰδ viils. 


φ0. Κι δὰ adhærendum in eo 


“Α.:λος, obx ἐπαλαιώθη. Sio Basil. — 


lnterpreie. Εεὶ forie Symmachi, qui [Δ veriii 


CGen. xviii, 18. 


CAPDT XXX DEUTERONOVII. 


τυ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
6, 
9. 


19. 
12. 


VVLATA. 
6. Εἰ eircumeidet. 
9. Ahundare ἰ6 ſaeiet. 


44. Supes ἰε. 

44. Et audiamus. 

13. Traus. 

49. Hige ergo viiam. 


40. Li illi adhæreas. 


AKTAA. 


6. Καὶ περιτεμεῖναι. 
ὃ. Περισαεύσει 4). 


41. Τεθευμαστωμένη, 
44, Καὶ ἀχονοντὴν αὐτὴν ἡμῖν 


φοιῆσει. 


48. ᾿Αντιπέραν. 
49. 


40. Καὶ χολλᾶσθαι ἐν αὐτῷ. 
6. Εἰ eiĩreumcidei. 
Φ. Abundare (6 ſaciet 


44, Admirandum. 

12. Ei audiium illud nohis ſaciet. 
45, ἔχ opposita oro. 

19. 


40. Εἰ δὰ eongluunandum 80 el. 











ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


19. 


46. Οὐδὲ προσῆκον αὐτοῖς. 


SIIMACHVS. 
6. 
ἃ. 
410. 
44. 


11. 
48. 


46. Neque conveniebaat eis. 


DEUTERONOMII CAP. IXIX. 
ο. 


6. Σίχερα. 

8. Τῷ ἡμίσει. "Δ.12ες, τοῖς ἡμί- 
σεσι. 

40. Οἱ ἀρχίφυλοι ὑμῶν. 

41. "“Ἔχγονα ὑμῶν. "Α.1:1ος, τέ- 
xve ὑμῶν. 

᾿Απὸ ξυλοχόπου. A. LAoc, ἀπὸ 
ξνλοφόρον. 


41. Βδελύγματα αὐτῶν. 

Τὰ εἴδωλα. 

48. Πατριά. 

ἤΑνω φύουσα. 

19. Ocia. 

Ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν ἀνα ἀναμάρτητον 

οἱ —* ἡ μεθύουσα τὴν διψῶσαν. 

46. Οὐδὲ διένειμεν αὐτοῖς. 
LXX INTERPRETES. 

6. Siceram. 

8. Dimidiæ. Alius, dimidiis. 

10. Principes tribuum vestri. 


41. Proles veatra. Alius, parvulũ 
vestri. 


A cæsore lignorum. Al., ἃ li- 
gnorum bajulo. 


47, Abominationes eorum. 
Idola. 

48, Familia. 

Sursum germinans. 

19. Sapeis. 


Poccator eum quĩ sine peecato 
est. Reliqui, ebria sitientem. 


26. Neque distrihuit eis. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ΤΕΕΟΡΟΤΙ͂Ο. 


Notæ οἱ γδγὶ 8 lectiones δὰ cap. XXIX Deuteronomii. 


I ΤΣΟῚ ἔχνα ὑ εἰ]. 
4 

8 “Αλλος, ἀπὸ ξυλονόρου. ἢ Βδεὶ!. 
ΣΥΝΜΑΧΟΣ. 

6, 

9. Δὐξήσει σε. 

41, 

44. 

45. Ἑξιναντίας. 

49. 

40. 
BSIIMACRVS. 

6. 

9. Augebit ι6. 

41. 

44. 

48, E retione. 

10 

40 


PATAOI. δ. XV. 


rolc ἡμίσεσι. Basil. 


υ΄. 


6. Καὶ περικαθαριεῖ. 

9. Εὐλογήσει σε. “Α.λ:ῖος, πολυω- 
ρήσει σε. 

441, Ὑπέρογχος. 

44, Καὶ ἀχούσαντες αὐτήν. 


48. Πέραν. 
49. Ἕ — 
— 
40. Καὶ ἔχεσθαι αὐτοῦ. 
LIX INTERPRETES. 


6. Εἰ cirecumpargabit. 


Φ. Βεβοάϊοο (6. Alius, οοἰδῥεί( 9 
erit tui. 


44, Supra modum. 
44, Et audlentes illud. 
13. Trans. 


49. Elige viiam. Alius, elige he- 
nedicuonem 
40. Εἰ — ei. 


V. η1ν. Οἱ 1λλοικ. 
Eam interpretatio 
V. ., Οὐδὲ προσῆκον αὐτοῖς. Ex Coialin. 


CAPUTXXX ΡΕΟΤΕΒΟΝΟΜΙΊΙ. 


———— . Ex Deail 


ulgatus interpres. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 





901 UEXAPLORUM QUÆ SUPFERSUNT. 908 


Notes οἱ varis lectionos δὰ cap. XXX Deuteronomii. 
V. 9. A., περισϑσεύσει σε. Σ., —— δε. Ex Ba- Fatque haud dubie varis interpretatio, ſorte Theo · 





εἰϊ. "Α.λ:ος, πολ εἰ σε. Sic multa exemplaria. dotionis. 
CAPUT XXXI DEUVOTERONOMII. 
ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
 ἝἝλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὍΣΟΣ ὁ 4. 4. 
6 6. 6. 
Iapiost. 
mon 10 10. 10. 
ὝΤΟΝ won 18 48 48. ᾿Απκοχρύδων ἀποχρύψω. 
Ὁ} 19 49, 49. 
στ Ὁ 40. 40. Πιανθήσονται. 
XX Καὶ διασυροῦσί με. 
ἸΩΠῚ ᾿Ακυρώσουσι. 
Γυσ τοὶ ΣΩΣΤῸ ΓΔ). 41. 41. 
ἩὙΓΙΣῚ ΠῸ 
εκ Εἰς μαρτύριον. 
ΤΩ ΤΩΙ Τὸ πλάσμα αὐτοῦ. 
ῸΣῚ 2ὲ 48. 44. Τελειώτεως αὐτῶν 
owoo 31 41. 41. Προσερίζοντες. 
2 ΠῸ τοι 20 49. 49. Μετὰ τὸν θάνατόν μοι. 
ὉΙΤ ΟῚ pron rn Δια διαφθερεῖτε καὶ ἀπο- 
— — 
ὩΣ} 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VDLGATA LATIXNA. AQuII. 
4. Disperdidit. 4. Delebitquo. 
6. Tecum. 6. Ductor tuus. 6, 
Dimiiitet 16. Dimitiet. Dimitiet. 
40. Tahernaculerem. 40, Tahernaculorum. 10. 
I8. Abgcondens abſscondam. 48. Ahbscondam. 48. Absecondens δυδεοοπάδιω. 
49, In tectom. 49. Pro testimonio. 19. 
40. lImpinguabit 86. 40. Crassiquo ſuerint. W. Impinguabountur. 
Eracerbabunt me. Detrahentque mihi. Et doirahentque mihi. 
lrritum ſaciet. Et irriium ſaclent. lrritum ſaeient. 
21. Ft erit cum invenerini eum δἰ. Posſtquam invenerint eum 2i. 


mala multa αἱ angustiæ. 


mala multa εἰ aſſſictones. 


ἴη testem. Pro iestimonio. ἴῃ testimonium. 

Figmentum ejus. Cogitationes ejus. Figmentum ejus. 

24. Perſicere 68. M. Complexit. 24. Consummationem eoorum. 
27. Rebelles. 27. Contentiose egistis. 27. Contendentes. 


99. Post moriem meam. 


Corruptione corrumpomini εἰ 


recedeus. 
Et eveuilet. 


49. Cum mortuus ſuero 
lnique agetis, et declinabitis. 


Occurront. 


49. Post mortem meam. 


Corrupuono corrumpeminl εἰ 
— — 


Νοίῷ οἱ νδυίῳ lectionos δὰ cap. XXXI Deuteronomii. 


V. δ. AMocq. ἐξωλοθρεύσαμεν. Basil. 


V. 10. “Α.2.1ος, σχηνοποιῖας. Ex eodem. 


V. ὁ. AMocq, ἐν ὑμῖν. Εκ eodem. V. 19. “Α.2::ιος, εἰς ριον. Sie multa exem 
Ibid. A., παρῆσει, Ex Coislin., ut cæieræ hujus plaria. — 


eapitis omnes Aquilæ iccuones. V. 91. Καὶ ἔσται ὅταν, εἰς, Nihil adnotat hie cel. 


PEUTERONOMM CAP. IXXI. 
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Note οἱ varis lectiones δὰ cap. XXX Doutæronomii. 


V. 15. A., ἀντιπέραν. Σ,, ἐξεναντίας. Ex Druaio. 


V. 19. AMoc, ἔκλεξαι τὴν εὐλογίαν. Basll. 


ΘΟΑΡΌΤ ΧΧΧῚ DEVTERONOMII. 
ο. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
4. 4. X vuetv. AMoc, 4. 
— ἀμ 
6. 6. Μεθ᾿ ὑμῶν. "Α.2λος, ἐν ὑμῖν 6. 
Ανῇ. 
40. 10. Σχηνοπηγίας. "Α.2λος, σχη- 10. 
νοποιῖας. 
418. 18. ᾿Αποστροφῇ ἀποστρέψω. 48. 
49, 49. Μαρτυροῦσα. “Α1λος, ες 4190. 
μαρτύριον. 
40. 40. Κορήσουσι. 40. 
Παροξυνοῦσί με. 
Διασχεδάσουσι. 
21. 21. Καὶ ἔσται ὅταν 29. 
W κακὰ πολλὰ καὶ θλίψεις. 
Μαρτυροῦσα. 
Τὴν πονηρίαν αὐτῶν 
44, 24. Εἰς τέλος. 24. 
41. 91. Παραπιχραίνοντες. 41. 
49. 39. Ἔσχατον τῆς τελευτῆς μου. ΦΨ. 
᾿Ανομίᾳ ἀνομήσετε, χαὶ ἐκχχλι- 
γεῖτε. 
Συναντήσεται. "“Α.2.2ος, ἁπαντή- 
δει σοι. 
SIINMACRVS. LXI INFERPRETES. 
6. 4. Exterminavit. Alius, Exter-4. 
minavimus. 
6. 6. Vobiscuni. Alius, in vobis. 6. 
Dimitiet. 

. 40. Scenopeꝶgiæ. Alius, taber- 
* naaeulorum ——— 
18. 48, Avertendo averiam. 48. 
49, 40. Testiſicans. Alius, ia tesi- 40. 

monium. 
80. 40. Fasuidient. Φ0. 
Exacerhahbunt me. 
Discipabunt. 
4|. 34. ΧΙ Εἰ erit eum invenerint fum 240. 
mala multa οἱ δηρυεϊία. 
Testiſcans. 
Ualitiom eorum. 
Δ. 24. In nem. 24. 
7. 817. Exacerbantes. 47, 
49, 49. Ῥοεὶ mortem meam. 3. 
ilate ἰὼ 
—— 2 
Oeeorrent.Alius, prævenieni te. 
Νοίδ οἱ varic lectiones δὰ ΟΡ. XXXI Deuteronomii. 
Benedicunus. Auamen monendus est lector huuce 
rxtum asteriseo signalum aberes δὴ cuu. ἔθη. 


Eatat autom in rod. οίε!ίω. οἱ in toxtu Alex. ab 
Ern. Grabe cuito. θμλςν. 


in marg., ἀποχριθήσεται. 
V. 3 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


ΤΗΒΟΡΟΤΟ 


ἽΛ.λ:λος, ἀπαντήσει. Idem Basil. 


Ibid. ΠΡΌ. Coislin. in textu, ἀντικαταστήσεται, 


911 ΠΕΧΛΑΡΙΟΔΌΝ Οὐ ΒΘΌΡΕΡΒΌΝΤ. 918 
CAPUT XXXII DEUTERONOMII. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


2 8 
Ὁ 35 Ὁ} 


σ ΤκῚ 4 
ΒΟ Ὁ κἢ ὦ τῶ ὅ 


ΣΝ 6 
ΠΣ 8 
ΟΝ Ἰπ ΤΣ 


ἭΟΙΟΣΥΝ 5 ἜΘΟΣ) Τὸ Σαμαρ 
κατὰ ἀριθμὸν νἱῶν Ἰσραήλ. 


ΤΟ γνῸ Τρ 10 
γοῦν ὃ» Ὑτ] 
ὙΤῸ 11 


“3 
ΤῺ 18 
γυι τσ ἣν ΏΣ 45 


ρα τὲ 
ΤΕ 
σι 


ἙΏΟΡ" 46 
Rmor 


VERSIO HEBRACI TEXT. 


2. Sicut imbres. 
Et quasi stillæ. 
4. Et non iniquitas. 


8. Corrupit sibi, non ſilii ejus 
macula eorum. 


6. Firmavit te. 
8. Cum hæreditare ſaceret. 


To ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


0 


—A 


VDVMMATA LAITMA. 


2. Quasi imber. 
Et quasi stillæ. 
4. Abaque ulla iniquitate. 


5. Peccaverunt εἰ, et non ſilii 


ejus in sordihus. 


6. Creavit te. 
8. Quando dividehat. 
Quando separabat ſilios Adam. 


ΑΚΥΛΑΣ, 


3, Ὡς τριχιῶντα. 
Καὶ ὡς ψεκάδες. 
4. 


δ. Διέφθει ὑτῷ 
αὑτοῦ. ΤΛΗΡν δθτὸ τὰ Ὁ Ὁ 


6. Ἡτοίμασέ σε. 
8. Ὅτε ἐχληροδότει. 


ὶ Ἐν τῷ διορίζειν αὑτὸν νἱοὺς ἀν- 


Εἰς ψῆφον νἱῶν Ἰσραήλ. 
10. Ηὗὖρεν αὐτὸν ὡς Ἄταφυλὴν ἐν 


—— 
v ματι ῦ γι- 
* ὁλολυγμοῦ ἦφα 


41. 


᾿Εχπετάσας. 
44, Ἐξαιρέτως. 
45. Ἐπὶ τὸ ὕψωμα τῆς γῆς αὖ» 


«οὺὑς ἀνεδίδασε, 


44, Βασάν. 
Καὶ χερεϊνῶν. 


Αὐστηρόν. 
46. Ἐζήλωσαν αὐτόν. 
ΠΙαρώργισαν αὐτόν. 


AQUILA. 


2. ὕι pilosum. 
Εἰ quasi atillæ. 


δ. Corruperunt ἰρεὶ, non au 


ejus. 


6. Præparamt ie. 
8. Cum hæreditare ſacerei. 
in disterminando ipaum 6106 





ἴω separando ipaum filios A- 
dam. hominis. 


Jduxtoa numerum ſthorum lerael. Ad calculum filiorum larael. 


Ad numerum ſfiliorum lerael. 
Samar. Juxia uumeram liurum 


lsarael. 
0. Inveniet eum in terra de- 10. Invenit eum in terra do- 40, Invenit eum δίουϊ πνϑ in 
Ειὶ lato ululatus aoliiu- ἔπ loeo horroris οἱ vastftae soli- 
— ἢ vasti ulaltu ΤῊΝ In ἰπδηίίδιο ululatus dissipaiæ. 
11. Mouitabit ες. 41. Volitans. αι. 
Expandet. Expandit. Expandens. 
44, Solus. 12. Solus. 12. Eximie. 
13. Equitare (δεῖς eum εὐβες 43. Constituit eum ſsuper ex- 48. Super ahitudinem ierr æ 
——— eelsam terram. peos⸗ —— lecii. 
14. Batan. 48. Basan. 14. Batan. 
Et hircos. Et hireos. Εἰ corneorum. 
Merum. Merdeissimum. Austerum. 


16. Provocaverunt. 
Ad iracundiam coneltaverunt. 


16. Zelare ſecerunt eum. 
lrritaverunt eum. 


16. Zelare ſecerunt eum. 
lrritaverunt eum. 
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CAPUT ΧΧΧΙΙ DEUTERONOMII. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ 


δ. Δ ιρᾶν π αὐτὸν οὐ 
— — 


Κατὰ ἀριθμὸν νἱῶν Ἰσραήλ. 


42, 
13. 


44. 


46, 


ΒΥΜΜΑΟΗῦϑ. 
8, 


4. 


δ. Corruperunt δὰ Illum, non 
ſlii omnino 

6. 

8. 


Juxta numerum nliorum larael. 


10. 


41, 
48, 
4δ. 
44. 


CAP. IXXII DKUTERONOMII. 


Ο. 


4. Ὡσεὶ ὅμόρος. 

Καὶ ὡσεὶ νιφετός. 

4. Καὶ οὖκ ἔστιν ἀδιχία. “Α.2.λος, 
οὐχ ἔστιν ἀδικία ἐν αὐτῷ. 

ὅ. Ἡμάρτοσαν, οὐχ αὐτῷ τέχνα 
μωμητά. 

6. “Ἐπλασέ σε. Coial. ἔχτιϑέ δε. 


8. Ὅτε διεμέριζεν. 
Ὡς διέσπειρεν νἱοὺς ᾿Αδάμ. 
Κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων Θεοῦ. 


40. Αὐτάρχησεν αὐτὸν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ. 


Ἐν δίψει καύματος ἐν γῇ ἀν- 
ύδρῳ. 

11. ᾿Ἐκεπόθησε. "Α.11., ἐπιφε»- 
ρόμενος. 


Διείς. 

44, Μόνος. 

35. ᾿Ανεδίδασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὴν 
ἰσχὺν τῆς γῆς. 

44. Ταύρων. 

καὶ τράγων. 

Οἶνον. 

40. Παρώξυναν. 

Παρεπίκρανάν με. "Α 
— —— — 


LXX IXTERPRETES. 


2. Quas. imber. 
Et unquam nebulo. 
4. Εἰ non ett iniquitas. Alius, 


non 6δὶ iniquitas in 60. 
δ. Peceaverunt non οἱ Δ} vitu- 
borabiles. 


6. Formavit (6. Coisl. ereavit te. 

8. Quando dividehat. 

Quando distominabat llio⸗ 
Adam. 


d vndum numerum angelorum 


0. Necestaria tribult ei in de- 
cerio. 
ἴα ꝛiti æstus, in terra inaquosa. 


44. Dezideravit. Alia, invou- 
tans. 


Exrpandens 
12. Solus. 


45. Ascendere ſocit 608 ruper 
ſortitudinem terræ. 


44. Taurorum. 
Et hircorum. 
Vinum. 

40, Irriia veruni. 


Eꝝacerbaverunt me. Aliter, cod. 
δἰρπίβεαίι. Alius. tentaverunt 


814 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


—W 


Κατὰ ἀριθμὸν νἱῶν Ἰσραὴλ. 


40. Εὔρεν αὐτὸν ὥς σταφυλὴν ἐν 
ρήμῳ. 


44, 
48. 
48, 
44 


46. 


ΤΗΚΟΡΟΤΙΟ, 


9 Ὁ “τ... ν᾿ 


Juxia nuumerum Mlorum Isarael. 


40. Invenit eum δίουϊ uvam ἐμ 
deserto. 


11. 
48, 
48. 
14, 


46, 
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στο κὐ 11 
τῷ 18 
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ὈῸ" 
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
11 Non exhorruerunt eos. 


48. Te genuit. 
. Coneitaverunt me. 


Ingrata. 
Φι. Terræ. 
45. Viro ecanieciei. 


28. 29. Et non in illis lia: 
ulinam sapientes essent, intellige· 
rent hoc, intelligerent novistimo 
zuo. 


50. Fugassent. 
δι. Quia non sicut petra nostra 
petra eorum. 


δ5, ΕΠ οδρυὶΐ aſspidum erudele. 


4. Nonne Inaum recondlum 
opud τοοῦ 

35. Tempestive. 

36. ,uod abierit manus. 

40. Aſanum meam. 


41. Acul. 

42. Nudationum. 

Inimici. 

43. Personate gentes populum 
υξ. 


vVindicabit. 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
᾿ Ἕλληνινοῖς Ὑράμμαϑι. 


VDOLGATA LATINA. 
47. Quos uon coluerunt. 


48, Qui τὲ genuit. 
44. lIxriia verunt. 


Stulia. 

24. Super terram. 

ἀν Homine sene. 

W. W. Εἰ sine εἶδ. Vunam 
aaporent εἰ intelli t. ὃς no- 
vistima providerent. 


30. Fugent. 
δι. Non enim est Deus noster 
ut di eoram. 


δ5. Et vonenum aſpidum insa- 
nabile. 


34. Nonne hæec oondita sunt 8- 
pud me? 

δ5. Tenpors. 

36. Quod infirmata ait manus. 

40. Uanum meam. 


41. Aevero. 

42. Nudau. 

IlInimicorum. 

325. Laudate gentes populum 
ejus. 

UVleisotur. 
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AKVAAVB. 


17. Οὐχ ἐτριχίων αὑτούς. 
48, Ὠδίνοντός σε. 


21. 


᾿Αποῤῥέοντι. 

M. Χοῦν. 

25. ᾿Ανδρὸς πολιδ.. 

48. ὙἹΣ —— ἐν αὑτοῖς φ 

σις" ((οἱεί. 
———— — αὑτήν. 
Συνετίσθησαν εἰς ἐσχάτην αὐτῶν. 

30. Φυγαδεύσουσι. 

31. Οὐχ ὡς στε ὧν, στε- 
— ων ἀν δον ν τὰ 


ὅδ. Καὶ κε σιλίσχων ἅ»- 
Ἵπλαγχνος. —— 
34. 


ὅδ. Καιρίως. 
36. 


40. 


41. 'Αχονήσω. 
42. ᾿Αποπετασμένων. 


45. Αἰνοποιήσατε ἔθνη λαὸς αὖ. 
τοῦ. 


AQILA. 


47. Non depilaverunt eos θεῖ non 
horruerunt eos. 


18. Pariurientem te. 
21. 


EQOuente. 
44, Pulverem. 
25. Viro caniciei. 


48.49. Non est in illis peuden- 
tĩa (οὐδ. non erunt ): υἱἱ- 
nam prudentes ſacuu estent δά 
sciondum hane: intelligentes red · 
diu estent δά exiremum eorum. 


80. Fugahunt. 

δι. Non sicut solidus naster δυ- 
lĩdus eorum. 

BS. Et eaput basiliscorum immi 
rericors. 

δι. 


ὅδ. Τειηροεῖίνο. 
36. 
40. 


41. Acuam. 
42. Expansorum. 


45. Laudate gentes populus ejus. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


Zi Οὐ γὰρ ὡς ὁ φύλαξ ἡμῶν, ὁ 


φύλαξ αὐτῶν. 


παρ 


33 
δὲ. Μὴ οὐχὶ ταῦτα ἀποχειται 


85. 
δ0. 
40. 
4 


48. 


43. 


SIMMACIVS. 
17. ὃ 


δι. Non enim δἰουὶ ceustos no- 


δ(6 cutios eorum. 


ϑρυὰ 


24. Nonne hæe repoaita sunt 
η9 ἷ 


CAPUT ΧΥΧΙ ὈΕΟΤΕΒΟΝΟΜΙ͂Ι. 
ο. 


47. Οὖὗς οὐχ ἤδεισαν. 
48. Τὸν γεννήσαντά σε. "Α.2:2ος, 
ποιήσαντα. 


91. Παρώξυνάν με."Α.2.ος, παρ- 
ὠργισάν με. 


με 
᾿Ασυνέτῳ. 
Φ4. Ἑπὶ γῆν. 
45, Καθεστηχόνος πρεσδύτου. 
48. 429. Καὶ οὐχ ἔστιν ἐν αὐτοῖς 


ἐπιστήμη" οὐχ ἐφρόνησαν συνιέναι" 
ταῦτα 3— εἰς τὸν ἐπ» 
χρόνον. 

ὅ0. Μεταχινήσονσι. 

ὅ1!. Ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ Θεὸς ἡμῶν 
ὡς οἱ θεοὶ αὐτῶν. "Α.λως, οὐ γάρ 
εἰσιν οἱ θεοὶ αὐτῶν ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

S3. Καὶ θυμὸς ἀσπίδων ἀνίατος. 

ὅ4. Οὐχ ἰδοὺ ταῦτα τυνῆχται 
παρ᾽ ἑμοῖ: 

ὅδ. “Ἕτοιμα. 

36. Παραλελυμένους. "Α,2λος, 
παρειμένους. 

40. Τὴν δεξιάν μου. “Α.2.1ος 
—8 ἢ μου » τῇ 


41. Παροξυνῶ. 

48. ᾿λρχόντων. 

Ἐχθρῶν. "Α.1:12ος, ἐθνῶν. 

45. Εὐφράνθητε ἔθνη μετὰ τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ. 

Ἐκχδιχεῖται. (ΑΙ, ἐχδιχᾶται.) 
"Δ.11ος, ἐχζητεῖται. 

LXX MNTERPRETES. 

17. Quos naon noverunt. 

18. Qui to genuĩt. Alius, qui te 
ſecit. 


44, Exacerbhaverunt me. Alius, 
irritaverunt mo. 


Stulia. 
24. Super terram. 
23. Sene eonstante. 


48.349. Εἰ non est in eis scientia: 
non sapuerunt intelligere: ᾿ς 
δυεοὶρίδηιϊ in sequens iempus. 


80. Transmovebunt. 
21. Quoniam non est Deus nosſter 


δίουϊ dii eorum. Aliter, nonenim ater 


εὐπηὶ dii eorum sicut Deus noster. 


ὅδ. Et furor aspidum insana- 
bilis. 


δέ. Nonne ecce 56 congregata 
sunt apud πιὸ 7 


35. Parata. 
36. Dissolutos. Alius, remissos. 


40, Dexteram meam. Alius, 
dextera. 


41. Acuam. 
48. Principum. 
Inimicorum. Alius, genüum. 


43. Lætamini gentes cum po- 
pulo ejus. 


Viudicahit. Alins, exquirit. 


λ 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


Θ 


41. Ὅτι οὐχ ὡς φύλαξ ἡμῶν φύ- 
—————— — —— 


54. 


ὅ5. 
56. 


40. 


41. 
42. 


45. ᾿Αγαλλιᾶσθε ἔθνη λαὸς αὐτοῦ, 


THEODOTIO 


30. 


δῖ. Quis non εἰευὶ custos no 
eorum. 


36. 
40. 
4 l 
42. 


43. Exultate gentes populus éjus 
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HEXAPLORUM QUÆ ΘΌΡΕΒΘΟΝΤ. 9929 
ΤῸ EBPAION. ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμματι. 
ἽΣΣἋἽ Ἑξιλέεται. 
ΟΥ̓ 49 49. 49. Τῶν πέρας. 
ἩΣΝΠῚ 50 30. 50. Καὶ συλλέγηθι. 
ὈΓΟΝῸ 51 ΟΝ 51. Πκαρέδητε. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
Propiliabitur. Propitius erit. Propitiabitur. 
49. Habarim. 49. Ahbarim. 49. Eorum quæ (Γ8η8. 
50. Εἰ colligeris. 50. Jungeris. 50. Εἰ colligare. 


51. Prævaricati esus. 


51. Prævaricati estis. 


54. Transgressi estis. 


Notæ οἱ variæ lectiones δὰ cap. XXXII Deuteronomii. 


V. 4. DM. Coislin. habet., A., ὑψώματα, 
optime: nam vox Hebraica 68. —7 Alii, ὕψωμα. 

Aquilæ lectiones versuum 2. 4, 6, 8 (prĩmam οἱ 56- 
cuudam). [0 (alteram), 11, 12. 14, 16, 11, 18, 21, 

. 36, ὅ0, 33, 35. 41, 43, 45 (alteram), 50, ὅ], 
mutuali sumus ex Coislin. 

V. δ. "Α.λ:λος, οὐκ ἔστιν ἀδιχία ἐν αὐτῷ. In Basi- 
liensi. In editis τῶν deest ἐν αὑτῷ. Sed in veteri 
liala legebatur: non est in εὖ iniquitas. 

V. B. ᾿Α.. διέφθειραν αὑτῷ, εἰς. HIasce Aquilæ εἰ 
Symmachi lectiones post ediiionem Ramanam aſſert 
DPrusius: Ο΄, ἡμάρτοσαν οὐχ αὐτῷ τέχνα μωμητά. 
Vetus liala: peccàureruat non εἰ filii maculati. 

V. 8. A., εἰς ψῆρον υἱῶν Ἰσραήλ. [τὰ Basiliensis 
qui tainen mendoſe habet, A. εἰς ψῆρον υἱῶν Θεοῦ 
υἱοῦ Ἰσραήλ. Mas. Regii et Drusius, A. 5., Th., 
χατὰ ἀριθμὸν υἱῶν Θεοῦ. Scholiastes Romanus: 
οὕτως οἱ λοιποὶ ἑρμηνευταὶ ἐχδεδώχασιν, χατὰ ἀριθ- 
μὸν υἱῶν Ἰσραὴλ. Sic reliqui interpretes εαἀϊάετμπί, 
δεοπάμυπι numerum filivrum Israel. Nam sie solent 
acholiastæ hujusmodi, quando parum interest dis- 
eriminis, omnes simul reſerre, neglecta parva le- 


— Σ., νἱοὺς Ἰσραήλ. 

..10. A., Θ.. εὗρεν αὐτὸν ὡς σταφυλὴν ἐν ἐρή- 
, δίς tamen Regius unus decimi δου habet,. 
ἔχ ,. αὐτάρχησεν αὐτὸν ἕν τῇ ἐρήμῳ. γείιις [1212 
vertit: ἐμ(βείεπίεπι eum sibi ſecit in terra desertæ. 
Theodotio vero legisse νἱ είυγ ὭὩΤΩΞ V—— 
εὗρεν αὐτὸν ὡς σταφυλὴν ἐν ἐρήμῳ. Nisi ſorte dica- 
tur hane versionem huè iranslatam 6856 ex Oseæ i. 
40, ubi εἷς legitur in ἤεῦγδο ἸΝΣΧῺῸ ΤΩΣ Ὁ 


μγ), uhi LXX εἰς vertunt, ὡς σταφυλὴν ἐν 


ὲ εὗρον τὸν Ἰσραὴλ : Sicut uvam in deserio ἱπ» 
μὰ: γε. —— ηὗρεν exhibet cod. 
Coislin. be iali forma consule Siephani Thesaarum 
nuper a Dom. Didot ediium. Daacu.] 

ihbid. ᾽Α., ἐν χενώπματι ὁλολυγμοῦ ἡφανισμένης. 
δὶς Coislin. melius quam editio Romana, ., ἐν 
ἀτάχτῳ, ἀοικήτῳ, ἠφανισμένη : qua versio νοὶ est 
alierius ἱπίογργαιῖὶβ, vel ex ahis translationibus 
consarcinata, ut quidem existimo. Cerie aAquila 
ἽὝΠΠ vertere solet χένωμα. 

V. 14, Διείς. Coislin. διῖςτάς. 

Υ 15. ᾿Α., ἐπὶ τὸ ὕψωμα τῆς γῆς αὐτοὺς ἀνεόί- 








cuonum varietate. Omnes Regii codices aodunt ὄασε. 118 tres Regii codices. Vo ΠΣ aquila 
Samaritanum υἱ ires reliquos cdidisse. — Coislin. sæpe vertit ὕψωμα. Sie Il Reg. 1x, 22. 
CAPUT XXXIII DEVUMFRONOMII. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
2 4. 4. Καὶ ἀνεφάνη. 
ὩΩΝῸ ὉΤΩ ΤΣ Ὦ 'Λπὸ μυριάδων ἁγιασμοῦ, à 
δεξιᾶς αὗτου. 
Ὅν Ἡριστ ὅ. ὅ. 
ἜΘΟ ὙΠῸ ὙΠ θ 6. 0. 
ὙΠῸ ᾿Ανδράσιν. 
ὉΝ3 ὭΣ Ἰ Ἵ. 1. Εἰς τὸν λαὸν Ἰούδα εἰσέλθοι- 
σᾶν. 
22 Διχάσονται. 
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ, VUVLGATA LATINA. AQUILA. 


2. Et ortus est. 


Decem millibus sanetitatis, ἃ 
dextera ejus. 


3. In colligeudo se capita. 
6. Et aint viri ejus numerus. 


Υἱεὶ ejus. 


7T. Ad populum suum introdu- 
des eum. 


Coniendit. 


2. Apparuiit. 
Εἰ ceum eo sanctorum millia. 10 
xtera ejus. 


5. Congregalis principibus. 
6. Εἰ οἷ: parvus in numero. 


Parvus. 
7. Ad populum suum introduc 
eum. 


Pugnabunt pro eo. 


2. Εἰ alluxit. 

A myriadibus sanctiſicatlonis. ⸗ 
dextera ejus. 

ὅ. 

ῦ. 


Viris. 


7. In populum Joda ingredian- 
tur. 


Liuzabunt. 
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CAPUT XXXEIII DEUTERONOMII. 922 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΟΕΟΔΟΤΊΙΩΝ, 
Ἐχκαθαριεῖ. 
40. Τῶν διαδάσεων. 49. AGbapeip. 49. 
50. 50. Καὶ προστέθητι. δ0. 
51. δ᾽. Ἠπειθήσατε. 51. 
SIMMACGCHBMUS. LXX INTERPRETES. TBREOPpOTiO 
Expurgabii. 
40. Transituum. 49. Abarim. 49. 
50. δ0. Et apponere. 50. 
51. δι. Immorigeri fuistis. δι. 


Notæ οἱ γδρίϑ lectiones δὰ cap. XXII Deuteronomii. 


V. 14. Coislin. βαθεῖ, A., ῥιμῶν, mendose, pro 
κερεϊνῶν, ut solet Aquila vertere. 

. 16. AAMAA., ἐξεπείρασαν. FEx Basiliensi, qui ἴῃ 

textu habet, ἐξεπίχραναν. Editio Romana, παρεπί- 


κραναν. 

{ὰ 117. Alter Coislinianus hahet, A., οὐκ ἐνετρεχίων 
αὐτούς. Male Aquila qui olet vertere τρι - 
χιῶντες pilosi. Hie reriit ἐτριχίων, magis δὰ 
nominis etymon, quam ad sensum respiciens. Ilic 
forte melius vertatur οὐχ ἐτριχίων αὐτούς, non ti- 
muerunt 608 ita ut pili exhorrescerent. 

V. 18. “Α.1.2., ποιήσαντα. Basilicnsis. 

V. 41. "Α.2:ος, παρώργισάν με. δὶς aliuas, quem δ6- 
quitur Vulgata. Est ſorie νῦν qui dwdh vertii 
παροργίσαι, Eceles. vu, 10. 

. 48, 49. 'A., οὐκ ἔστιν ἐν αὑτοῖς φρόνησις, οἱς. 

Ex editione Romana. ΠΏΣ φρόνησις, — 
Bic etiam vertunt A., S., Th. Prov. i, 1]. 

V. 31. Trium interpreium lectiones mutuamur 


ex Basiliensi. X στερεός. solidus. Sie etlam A., 8. 
II Reg. n. 16. A., S. Psal. εχ, ὁ. 

V. 335. Coislinian. A., καὶ χεφαλὴ βασιλίσχων 
ἄσπλαγχνος,, οἱ εἰς etiam alius Coislinianus: quam 
lectioneéem aine interpretis nomiue habet Basil. 

V. 34. 2., μὴ οὐχὶ ταῦτα ἀπόχειται παρ᾽ ἐμοί. Sie 
omnes Regii. Editio vero Romana, μὴ οὐχὶ τοῦτο. 

Ἐμὲ δύ. “Α.1.2., παρειμένους. Sie quædam exem- 
ria. 
V. 40. AMoc, τῇ δεξιᾷ, Basiliensis. 

V. 42. “Α.2.1., ἐθνων. ἔχ Basiliensi. 

V. 45. Ο’, υἱοὶ Θεοῦ. Coislin. δή marꝶ., ἄγγελοι (7). 

Ibid. A., αἰνοποιήσατε ἔθνη λαὸς αὑτοῦ. Sic Eu- 
δοὺ. Demonstr. evanq., qui hahet ἐνοπήσατε πιοη- 
dose, αἱνοποιήσατε melius. Theodotio, ἀγαλλιᾶσθε 
ἔθνη λαὸς αὐτοῦ. δὶς Euseb. ibidem. 


1υἱά. "Α.1::ος, ἐχζητεῖται. Rasiliensis. . 
V. 49. 'A., τῶν πέρας, ſurte πέραν. Σ., τῶν δια- 
δάσεων. Basilieusis. 





(ἡ Seil. initio versns ἐδ addunt LXX Interpr., Ἐὐφράνθητε οὐρανοὶ ἅμα αὐτῷ, καὶ προσχυνησάτωσαν 


αὐτῷ πάντες ἄγγελοι (Alex. υἱοὶ) Θεοῦ. Εἰ posi εοὐ νεῖυς [8 


iea: Læœtamini cœli cum eo (Breviar. Μοσ. οἱ 


nounulla alia, imul cum eo), et adorent eum omnes angeli Dei. Quæ autem omnia desiderantur in Ile- 


braico textu. VnACcE. 


CAPUT ΧΧΧΙΣ DEUTERONOMII. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
4, Ἑπεφάνη. 
᾿Απὸ μυριάδος ἁγίας, 
δ, 
0. 


7. Ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ εἰσάξεις 
αὑτόν. 
ὙὝπερμαχήσουσιν. 
SVIMMACIVS. 
2. Iluxit. 
A myriade sancta. 


5. 


7. Super populum suum induces 
eum. 


Propugnabuni. 


0". 


ἃ. Καὶ κατέσπευσεν. 

Σὺν μυριάσι Κάδης, ἐχ δεξιῶν 
αὐτοῦ. 

ὅ. Συναχθέντων ἀρχόντων. “Α.3- 
.ος, συναχθέντες ἄρχοντες. 

6. Καὶ ἔστω πολὺς ἐν ἀριθμῷ. 
"Α.121λος, καὶ ἔσται. 


Πολύς. 
T. Εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἔλθοις ἄν. 


Διαχρινοῦσιν. 
LXX INTERPRETES. 


2. Et ſestiuarit. 


Cum decem millibus Cades, 8 
dextera ejus. 


ὅ. Congregatis principibus. A- 
ἐπε, congregati principes. 

6. Εἰ sit multus in numero. A- 
ἀμ, οἱ erit. 

AMulitus. 

7. Ad populum ejus venias uti- 
que. 


ijudicahunt. 


7. 


7. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ΤΠΒΕΟΡΌΟΤΙΟ. 
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ΤΟ EBPAIKON. 


ὧν Tron Οὐκ ὙΟ ὙΠ 8 
ΥΩ ὙΕῚ ΠΡῸΣ ὙΌΣ 


τ 10 
ὙΌΣΘΟ 
— 

X 

ἯΣΠ 138 
ὈΥΤῪ 16 
Ὁ ιὃ 

ΤΣ. ἼΣΟΌῚ 
Ὅν Ὸ 16 


το 19 
 ἸΠῸΘ ἸΣΑΘῚ 


ΣΞῶῦ 25 
το τῶν 31 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


8. Perfectiones tuæ εἰ illumina- 
liones tuæ viro pio iuo, quem len- 
tastiĩ oum in lentalione, conten- 
diati eum eo super 840.5 conten- 
t 


10. Docebuut. 
Judicia tua. 
Ponent. 

44, Velis. 
Lumbos. 

12. Tegens. 


14. Lunarum. 

18. Orleniis. 

Εἰ a delieiis collium. 

406. Nazaræi ſratrum ejus. 


19, AlIluentam. 
Teceta ahsſcondita srenæ. 


B. Satur voluntaie. 
27. Deus orientis. 


HEXAPLORVM Οὐ SUPERSUNT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ἝἙλληνιχοῖς γράμμασι. 


8. 


VULGATA LATMNA. 


8. Perſectio tua οἱ doeirina ina 
viro δλδοίο ἰῦ0, τὴν probaati in 
lentatione. οἱ judicasſsti 86 aquas 
coniradictionis. 


10. Vacat. 
Judicia tus. 
Ponent. 

41, Suscipe. 
Dorssa. 


12. Quasi in thalamo tota die 
morabitur. 


14. Lunæ. 

15. Anliquorutò. 

Pomis collium. 

10. Nazaræi inter fratres suos. 


490, Inundauonem. 


Et ihesauros absconditos arena- 
ΙΝ. 


23. Abundantia perſruetur- 
27. Habitaculum ejus sursuun. 


μου 


ARTAIX. 


48. ᾿Αφορισμένου ἀδελφῶν. 


19. Πλήμμνρα. 


᾿Αποθέτους χεχρυμμένους ἅμ» 
B. Πλησμονὴ, εὐδοχίας. 


AQUILA. 
8. 


10. Iluminabunt. 


dudicia tua. 


11. Accepta habeas. 
Dorsum. 
12. Thalamum ponot. 


44, 
45, A principio. 
Rellariis collĩum. 


46, Segregati ἃ ſrotribus. 


10. Inundatio. 
Depoaita abſcondita arenæ. 


45, Satieias henepiaciii. 
41. 


Notæ οἱ γαγὶ 8 lectiones δά cap. XXXIII Deuteronomii. 


V. RA., καὶ ἀνεφάνη. Σ., ἐπεφάνη, Sic Basiliensis. 
Ihid. A., ἀπὸ μυριάδων ἁγιασμοῦ, ἀπὸ δεξιᾶς 
αὐτοῦ. Sie editio lRomana. Σ., ἀπὸ μυριάδος ἁγίας. 
Ex Basiliensi. V. σὺν μυριάσι Κάδης. In hæc verba 
hane notam afſerunt ealenæ ἢ ἐν Origine: Νῦν 


Κάδης, οὐ τὸν τόπον λέγει, τοὺς ἁγίους. Κάδης 
γὰρ τὸ ἅγιον ——— γλώττῃ. [ὁ δεῖ, 


ι 
ιν. Cacdes, non locum 4 δεά sanctos. Cades 
enim sanctum dicitur Hebraica linqua. 
V. 5. "Α.1.1., συναχθέντες ἄρχοντες. Sic Basilien- 
sis habet in texiu LXL Interpretum. 


V. 6. A., ἀνδράσιν. Aquilæa interpreiationes ver- 
δι} ὕ, 10, * 9, * ὁ Coislin. derumpeimus. 
AAAM., ἔσται. δὶς Basileusis. 

V. 7. A. εἰς τὸν λαὸν Ἰούδα εἰσέλθοισαν (᾽). Hice τὰ - 
riant codices: duo — εἷς habent, A., ἀνδράσι 
«ινὲς εἰς τὸν λαὸν Ἶο εἰσέλθοισαν. Allus Reg. 
Ax,, ἄνδρες τινὲς εἰς τόν, ele. Σ., ἐπὶ τὸν λᾶὸν αὐτοῦ 
εἰσάξεις αὐτόν. Basiliensis ἰδεῖ. εἰσάξει αὐτό. το- 
copius vero, super populum taum educes eum, ΦΝΕΦΊΝ- 
admodum kabet Symmachus. Videturque interprea 
Procopii legisso ἐξάξεις. Sed melius εἰσάξεις, υἱ 


() Ne mireris ſormam εἰσέλθοισαν ; Βαοιΐ enim dicunt ἔλθοισαν pro ἔλθοιεν. Daacu. 


920 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


ς ὅου, δὶ διδα- 
— ————— 


12. 

44. 

15. ᾿Αρχαίων. 

ὉὈπώρας τῶν βουνῶν. 

46. Φυλάξαντος τοὺς ἀδελ 
— φοὺυς 


49. 
45. Πλησμονὴ εὐδοχία. 
41. 


SIIMACMIVs. 


8. Perſeeuo tua, οἱ doctrina viro 
aaneto, quem omnigenis modis ex- 
plurasti: prohaſti eum juxta aquas 
rebellionis. 


τ. 


41, 


43, 


44, 

4 δ. Antiquorui. 

Pomis eullium. 

46. Custudientus fraires auos. 


49. 


45. Satietas heneplaeiti. 
41, 


ΒΕΌΤΕΒΟΝΟΜΙΙ CAPUT XXXIN. 
ο. 


ἃ. Δήλους αὐτοῦ χαὶ ἀλήθειαν 
αὑτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ, ὃν ἐπεί- 
ρᾶσαν αὐτὸν ἕν πείρᾳ, ἐλοιδόρησαν 
αὑτὸν ἐφ᾽ ὕδατος ἀντιλογίας. 

40. Δηλώσουσι. 

Τὰ δικαιώματά σου. 

Ἐπιθήσουσι. "Α.2::λος, ἐπιθήσει. 

41, Δέξαι. 

Ὁσφύν. AAloc, ἰσχύν. 

44, Σκιάσει. 

44. Μηνῶν. Οἱ λοιποὶ, σελήνης. 

4δ, ᾿Αρχῆς. 

Καὶ ἀπὸ χορυφῆῇς βουνῶν. 

10. σθεὶς ἐπ᾽ ἀδελοοῖς. [Αἱ., 
μοξασθέντος — 

49. Πλοῦτος. 

Καὶ ἐμπόρια παοάλιον κατοιχούν- 
των. 


45. Ἰλησμονὴ δεχτῶν. 
41, Θεοῦ ἀρχή. “Α.2λος, Θεοῦ 
ἀπὸ ἀρχῆς. ἐὰν ' 


LXX INTERPRETES. 


8. Maniſestaſiones ejus, et veri- 
tatem ejus viro saneto, quem ten- 
taverunt eum in leniationo: jur- 
gati “δυπὶ in oum super aquam 
contradietionis. 


40. Maniſestabunt. 
Josiſieationes tuas. 
Imponent. Alius, imponet. 

11. Suscipo. 

Lumbum. Alius, ſorutudinem. 
14. Obumbrabit. 


I14. Hentium. Reſiqui, lunæ. 
4δ. Principii. 
Et ἃ veruco collium. 


46. Gloriſleatus super Iratribus 
cuis. IAlt. gloriſcati. 0 


109. Divitie. 

Et emporia maritimum habi- 
tantium. 

45, Satietas acceptabilium. 

41. Dei principatus. Alius, Dei 
a priucipio. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


TREODOTIO. 


10. 


Xoteæs οἱ νδείδ lectiones ad eap. XXXIII Denteronomii. 


vox Hebraica ὉΠ postulat. 
Ibid. A., διχάσονται. Σ 

Βαπἰπεμεὶε. Hie Vulgata — 
V. 8. 2., ἡ τελειότης σον, εἰς. ἔχ 


μαχήσουσιν. Sic 


9:0 


V. 18. A., παστώσει. O., σχεπάσει. Sic Basil. 


minaehum. tur Vu 
inis Procopii,. Υ. 418. 


qui ——e* Symmaehi in hunc versum extilei, Ibid 


ut nos proivlimus. 


Υ, 10. “4.22., ἐπιθήσει, Basilienis. 

ἦν. Sic Basiliensis. Coislin. 
vero Aquila vocem Hebraleam 
DD veriere solet νῶτον. Sic Joh χι,, 1ὲ, Pral. 


v. 44. Tui. l 
antem, 'A., νῶτον. 


κὰν, 11, Ῥεδὶ. LxVII. 4. 


«ὧν βουνῶν Ὁ ΕΣ —ãA 
——— ἀδ. εἰς. Has Aquilæ εἰ 
— ἰδοιϊοπος —pᷣroſeri BRasiliensis. 
V. 45. Σ., πλησμονὴ εὐδοχίας. 
«-Οοἰεἰϊη. ὦ, δεχτῶν. A., εὐδοχίας. 
V. 21. "Αλ., θεοῦ ἀπὸ ἀρχῆς. διειμεμοῖο. 


Υ. 16. 


Ἂς Ὥς ἥθεν. Σ., ἀρχαίων. Basiliensis. 
ἐπ ας 8* Σ., ὀπώρας 


μάτων τῶν βυυνῶν. 


V. 14. " οιποὶ, σελήνης. lia Coislin. Hos sequi- 


Sic codices Regii. 


941 HEXAPLORUM QUuUÆ SUPERSUVXT. 988 
CAPUT XXXIV PEUTERONOVMII. 
TO EBPAIKON. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι, 
ὩΜῸ 3 Ὸ 1 1. 4, [Ἐξ ὁμαλῆς Μωάδ.] 
πῶ ἢ Λαξευτή. 
ΓΟ 
ΣΤ) 1 Ὃ δὲ Ἑδρ., τὰ χλωρὰ 7. 7. 
αὐιοῦ. 
ΔΝ Ὸ ΠΏΣ ὃ 8, 8. Πρὸς ὁμαλὰ Μωάδ. 
5} 12 48. 13. 
VERSIO HEBRACI TEXT. VUVLGATA LATINA. AQuILA. 
1. Ex planitüebus Moab. ἢ. De campestrihus Moab. 1, Ex planitie Moab. 
Collis. Phasgo. Excisa. 
Super ſacies. Contra Jericho. 
.7. Viror ejus. Heb. int., viridia 7. Denies illius. Ἴ. 
ejus. 
8. In campestribus Moab. 8. ἴῃ ecampestribus Moab. 8. Ad plana Moab. 
12. In oculis. 12. Coram. 12. 


Νοίδ οἱ varic lectiones δὰ cap. XXXIV Deuteronomii. 
V. 4. A. ἐξ ὁμαλῆς Μωάδ. Σ., ἐχ πεδιάδος Ibid. "Α.1.., κατὰ πρόσωπον. δὶς Basihbenis. 


Μωάδ. Vide Num. XXB. 1, ad notam. V. 7. Ὁ δὲ Ἑδραῖος, τὰ χλωρὰ αὐτοῦ. δὶς Regiu⸗ 
Ibid. A., λαξευτή. Υἱ06 Num. χει, 90. codex 4840. Aliquot exemplaria habent χελύνια, pro 


— — 





NLIBRUM JOSVE ADMOXTITIO. 


Lectiones Libri Josue magno numero nobis suppeuitavit Codeæ Basiliensis ille, de quo ſrequenter ἐπ 
illius ilem ope plerumque ediſscitur ex quo vel ex quibus interpretibus prodireat ea μα in editione LIA 
interpretum ſexapluri ueſeriscis notabantur. Num etsi ed ut plurimum ex Theodotione detumerentur, ali 

απάο tamen ἐς aliis ων Aquilau scilicet, vel Symmachko, vel ex omnibus εἰμί excepia οὐλ͵ϑεθαπίων. 
—* Basiliensem, εἰδείάϊο etiam ſuerun sequentes libri manuscripti, ας etiam eæditi: 

Codeæ — ———— 


Eusebius εἰ mieronymus⸗ de locis Hebraicis. 
Theodorelus, editus anno 1049. 


CAPUT PRIMVM I080B 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ᾿ς ΤΟΈΒΡΑΙΚΟΝ Auxxraax. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΣΡ ὭΣ ΠΟῸ ΤῸ ΤΙΝ ΠῚ 1 .. 4. 
ΠῚΡ “ὯΝ 
ΣΟ 

τῇ τσ 8. 3. 

τ γι Ὁ ὁ. 4. 4. 
ΝΕΛΒΙΟ ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. VUVLMATA LATINA. AQUIIA. 


9. Εἰ fuit post mortem Moysis 1. Εἰ ſactum ett poat mortem 1. 
servi Domini, οἱ dlxit Dominus. φογνὶ Domini, ut loqueretur 


inus. 
Miniatrum. Ministrum. 
“. Jordanem hunc. 2. Jordanum isſtum. 4, 


4. Omnis ierra Chettæorum. 4. Omnis terra Hethæorum. 4. 

















Φ050Ε CAPUTI. 950 
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CAPUT XXXIV DEFUTERONOGOMII. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 

4, { Ἐχ πεδιάδος Μωάδ.] ἢ. ᾿Απὸ ᾿Αραδὼθ Μωάδ. 

Φασγά. 

Ἐπὶ προσώπου. Ἅ.2.2ος, χατὰ 

πρόσωπον. 

Ἵ. Ἴ. Χελώνια αὐτοῦ. Οἱ «λοιποὶ, 7 — 


8. Ἐπὶ την κεδιάδα τῆς Μωάδ. 
.3. 


SVIMMACHUS. 
I. Εσ campestri Moab. 


7. 
8. lIn campesiri Μοδῦ. 


σιαγὼν αὐτοῦ. 


8. Ἐπὶ δυσμῶν Μωάδ. 
48. "“Ἕναντι. “Α.1λ::ος, ἐνώπιον. 


LXX INTERPRETES. 


ἃ. Ab Araboih Moab. 


Phasga. 
Super ſaciem. Alius, secundum 


ſaciem. 


7. Labia ejus. Heliqui, maxilla 


ejus. 


8. Ad occidentem Moab. 


8. Ἐπὶ δυσμῶν Μωάδ, 
48. 


ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 


7. 


8. Ad occideniem Moab. 
12. 


12. 12. Ante. Alius, coram. 
Notæ οἱ varia lectiones δὰ cap. XXXIV Deuteronomii. 
Χχελώνια. V. ἡ. πΏΞΠ. Ο᾽, συνέσεως. Coislin. marg., σοφίας 
Ibid. Οἱ 1λοιποὶ, σιαγὼν αὐτοῦ. Ita Basiliensis. V. 12. “Α.1.2., ἐνώπιον. Basiliensis. 


V. 8. Vide Num. xxii, 1. 


— — — — ——— — — ——— —— 


Procopius in Heptateuchum. 
Andreas Masis- ἑῃ Josue. 
Jo. Ernesti Grabe editio. 


Notæ editionis Romanæ οἱ Drusi 
Porro νον modicum diacriminiso 


— plerumque eruditus lector inter δα quæ Masius εἴ Grabe aste- 


τιδεΐδ notant, εἰ ἐα quæ in Basiliensi eruniur. Quæ θέτο εἷς varieiatis hujusmodi εαπεὰ ἐπ Ῥταίἑπιπατίδιε 


indagatum. 
(7) Quas deprompsit posterius Moniſauconiĩus notas οἱ varias lectiones e codice Coisliniano, reposuimus 
uuamquamque ἐπ ἔσεαι 810}. Editor. 
CAPUT PRIMUM 2ΟΘΌΕ. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
4, Μετὰ δὲ τὴν τελε Μωῦ ἢ. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν τελεὺ- 4, 
δούλου — κόραν, οἷ τὴν Μωσῆ εἶπε Κύριος. 
Ὑτονργῷ. “Α.11., λευτουργῷ. 
4. 4, 'Γὸν Ἰορδάντν. Οἱ λοιποὶ, τὸν 8. 
Ἰορδάνην τοῦτον. ὶ 
4. 4. Vacat. ἽἍ,Δλλος, πᾶσαν ὧν 4. 
γῆν τοῦ Χετταίου. 
SVIINACBRVS. ιχχ MNTERPRETES. THEODOTIO. 
1, Poct mortem aↄautem Moysis 4. Εἰ ſactum est post moriem 1. 
aervi Domini dixit Dominus. Mosis, dixit Nominus. 
Administro. Aſlii, ministro. 
4. 2. SJordauem. Reliqui, Jordanem 2. 
hune. 
4. Δ. Vacat. Atius, omnem terram 4. 


Chettæi. 
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ΤΟ EBPAIKON. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΔΙΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑ, λληνιχοῖς γράμμασι 


PBo τἱκ ὅ 5. " 
ὑπ δ 86 6. 
ἹΚῸ ἢ J. 
——R 
Ὑπι 
20 moxh ΩΤ ἸΡῺΣ 8 5. ἃ, 
Ὧ Ὦ ΤῸ“ 
9 9. 3. 
τῶν 10 40. 10. «2. .6ὁ 
ΣΡ 11 “. 1. 
ΤΕΣ ἢ Ὧ5Ὁ 7 
ὈΣΞῸ 6 44. 
ὙΠ ἜΣ ΠΟῸ 2) ΓῸ 
ν ΓΕ 1ὅ 16. 48. 
ΠΡ wo 
VEIISIO EBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Vir δά ſacies tuas. 5. Nullus poterit vohis resisiere. δ. 
0. Hæreditare ſacies. 6. Sorte divides. 6. 
7. Valde. Ἵ. Valde. Ἵ. 
Secundum omnem legem quam Onmem legem quam præcepit 
præcepit lũbi. tibi. 
lveris. Agis. 
8. Ut eustodias ſacere z20eundum S. Ut custodias οἱ ſacias omnia. δ. 
omne. 
Quod seripium in eo quia. Quæ seripia sunt in 60. 
9. Εἰ ne ſrangaris. 9. Εἰ noli umere. 9. 
4θ, Præſeciis. 40. Prineipibus. 10, Rxactoribus. 
14, Transeuuves. 44, Ἐγδοεθ 8. 4. 
Dans vobis δὲ passidendum ὁ8;. Daturus est vobis. 
44. Familia vestra. 44. Filii. 14. 
Dedit vobis Muses in transitu Teæadidit vobis Noyſes trans 
arden. dordanem. 
15. Et possidehbitis eam. 45. Εἰ habitabitis in ea. 18 
Noyses servus Domiai. Moyses ſamulus Domini. 


Notæe οἱ varieæ lectiones δα cap. 1 Josue. 





V. 5. F., ὑπὸ δὲ εἰς. [18 Prusius Symmachi ἰυ- Ibid. “Α.2:ος, λειτουργῷ. [18 ἀρ ὦ exempliaria 
eum effert. Ilud autem, δούλον Κυρίον, cum δεῖς. Vocem VD ie vertunt A., ὅ., Th. Exod. χσιν, 
riseo ponunt Masius εἰ Grabe. 1ὅ, εἰ Prov. χχιχ, I2, quorum videtur esse præsens 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


SIIMACRUS. 


6. 
Ἵ. 


JOSUE CAPIITI. 
UV 


δ. “Ἄνθρωπος κατενώπιον ὑμῶν. 
"ΑΔλιος, οὐθεὶς χανὰ πρόσωπόν 
ὅου. 


6. ᾿Αποδιελεῖς. “Α.2.ος, διελεῖς. 
"Αλίος, ἀποδιαστελεῖς. 

7. ᾿Ανδρίξον. 

Καθότι ἐνετείλατο. Οἱ .δοικοὶ, 
χατὰ πάντα τὸν νόμον. 

Πράσσῃς. "Α.2.::ὸος, πορεύῃ. 

8. ἵνα εἰδῇς ποιεῖν πάντα. "Α.3- 
(ἴος, ἵνα αυνῇρ ἐν πον οἷς ἐμὰ 
πράσσῃς. “Α.11ος, ο ποιῇς. 

Αλλος. ὅπως φνλ ς ποιεῖν 


Γεγραμμένα, 

9. Μηδὲ φοδηθῇς. “Αλος, μηδὲ 
«τοηθῇς. 

40. Τοῖς γραμματεῦσι. 

44.. Διαδαίνετε. "Λ.112ος, Διαθῆ- 
σεσθε. 
Δίδωσιν ὑμῖν. AMoc, δίδωσιν 
ὑμῖν χληρονομῆσαι. 

44. Παιδία ὑμῶν. 

Ἕδωχεν ὑμῖν. "Α.112ος, ἔδωχεν 
ὁμῖν Μωῦσῆς πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 

15. Deest. AMoα, χαὶ χληρο- 
γομήσετε αὐτήν. 

Μωῦσῆς. “Α.1:1ος, Μωῦσῆς ὁ δοῦ- 
λος Κυρίου. 


LIX INTFRPRETES. 


δ. Homo in conspectu vestro 
Alius, nemo juxia ſaciem tuam. 


6. Distribues. Alius, divides. 
Alius, divides. 

7. Viriliter age. 

Sicut mandavit. Reliqui, secun- 
dum omnem legem. 

Feceris. Alius, iveris. 

8. Ut scias facere omnia. Atius. 
ut intelligas in omuibus quæcumu- 
que ſeceris. Alius, φιυσδουαυα 
cegeris. Alius, ut custodias agere 
mnpia. 

Seripia. 

9. Neque Umueris. Alius, ne- 
que terrearis. 

10. Scribis. 

44, Transitis. Alius, traneaibitis 

Dat vobis. Alius, dat vohis poc- 
aldendam. 

44. Parrtuli vestri. 


Dedit vobis. Alius, dedit vobis 
Moyses irans Jordanem. 

45. Deest. Alius, εἰ possidebitis 
eam. 


Moyses. Aßas, Moyses serrus 
——* 


ΟΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


14. 


16. 
NMæbenc ὁ παῖς Κυρίων δ 


ἘΗΕΟΌΟΤΙΟ, 


NMoyses puer Domini. 


Noteæ οἱ varic lectiones ad eap. ἴ Iosuo. 


λειτονυργῷ, additur ibid., οἱ Ο΄, χω, cujus τις εἰ- 
guitiesium υἱός Jud. 1. 14. ia ποίω, et in Prutlimi- 


narihes, οδῃ. σ, num. 1, δὰ liu. ἢ. Hæ 
pinales ποιῶ. Coislin. ut plurimum ἐπ textu ias. 
Alex. renperiuntur. 


Ὁ nar⸗ 
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Υ. 4. Οἱ λοιποὶ, τὸν Ἰορδάνην τοῦτον. Sic Basi- 
liensis: illud, τοῦτον, cum asterisco ponit Masius. 

V. 5. V Ο΄, ποδῶν ὑμῶν. Coislin. marg., O., 
ἐπ᾿ αὐτόν. 

V. ὁ. AMA., πᾶσαν τὴν γῆν τοῦ Χετταίου. lia 
Basiliensis. Nasius vero cum asterisco ponit, πᾶσαν 
γῆν Ἑταίων. Nescio unde expiscatus: nam inter- 

retes Græci, N Solent exprimere præmisso x, 
ετταίων. — Coislin. Θ΄, τὸν ἀντιλίδανον, m., οἱ 
«.οιπ., τοῦτον. 

Ibid. Ιά. οἱ .ζοιπ., πᾶσαν τὴν γῆν τοῦ Χετταίου. 
Sæpe monuimus notam illam οἱ .2οιπ. quæ passim 
occurrit, non 6886 semper de reliquis omnibus in- 
terpretibus accipiendam, sed etiaii usurpari ubi 
aut duo, aut etiam unus interpres eam, quæ pro- 
ponitur, lectiiouem eſſerunt. 

V. δ. AMM., οὐθεὶς xetà πρόσωπον ὑμῶν. Sic 
Basiliensis · 
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Υ. 6. AM.. διελεῖς. "Α.1.., ἀποδιαστελεῖς. Bai- 
liensis. In editione Romana hæ lectiones annotan- 
tur. Codex Alexandrinus habet, ἀποδιαστελεῖς. 


V. 7. ᾿Ανδρίζου. Basiliensis σά marg. addit, σφόδρα 
valde. Μλοἰυδ item οἱ Grabe eum ——— δδῦθῃξ, 
[υὲ4. Οἱ «λοιποὶ, κατὰ πάντα τὸν νόμον. Ita Basil. 
AMasius autem οἱ Grabe cum asteriseo ponunt. Veri- 
aimile est LIX Senes, verba omnia IHebraica quæ 
altulimus his expressiase, χαθότι ἐνετείλατο : 5Θ0ά 
Origenem alia ex tribus interpretibus suppleviase 
cum asterisco: uam in his omnibus quæ atteriaeo 
J— magis verha quam sensſsum sapectare vi- 
etur. 
[υἱά. "Α.1.2., πορεύῃ. Basiliensis. 
Ihid. Coislin. ὦ, ἀνδρίζου, m., Θ., οἱ «᾽οικ., 
σφόδρα. Ibid. in textu, ἣ εἰς ἀριστερά, m., O., οὐδέ. 
πὰ. Ἰὰ. , πορεύῃ. Θ., πράσσῃς. 
ὃ. "Α.11., ἵνα συνῇς ἐν πᾶσιν. Hæ omnes le- 


. Φ 


ΟΑΡΌΤ II JOSUE. 


TO EBPAIKON. TO ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ AKYAML. 
IEMvixolc γράμμασι. 
ΘΝ 1 4. 1, 
στι Ὀ ΧΩ ᾿ 
ὭΣΟΝΙ 
το σι τσὶ Ἰὰ Ὀτσν τσὶ 9 4, 1 
ὈΣΝΠ ὅ δ. δ. 
25 πῶ σν νι ΟΝ2Π 
πο ΚΝῸ ΤΥ 6. 6 0ῸῈ}4. 4. 
ὝΠΟ ἘΠ ὃ 5. δ. 
yvn ΤΩΣ 6 6. 6. 
ἘΠῚ ἼΟ ΤΑ ΤΌΘ “ΣΌΣ 1 7. t. Καὶ τὴν πύλην ἔχλεισαν ὀκίσω 
τος ΟἸΘῚΤ ΕΊ αὐτῶν, ὡς ἐξῆλθον οἱ καταδιώχον- 
4ες ὀπίδω αὐτῶν. 
VERSIO HFBRAICI TEXT. VDOLGATA LATINA. AQUILA. 
9. Viros. 4, Viros. i. 
Explorantes sileutio. Ex plorantes in ahseoudito. 
Deest. Viri. 
Et cubuerunt. Quieverunt. 
2. Ecce viri venerunt hue r0eie. 848. Cece viri iogressi ἐπὶ ha 8, 
per noelem. 
3. Viros. 3. Viros. δ. 
Venientes δὲ (6, qui venerunt Qui renaerunt δὲ ἰδ, οἱ ἱηφτγοαδαςξὶ 
δὰ domum iuain. sunt domum (8:8. 
4. Et non cognori unde ἰῥεὶ. 4. Sed nesciebam unde erant. 4. 
5. Sequimini cito. 8. Perſequimini ecito. δ. 
6. ἴω linis ligni. 6. Supula lini. 6. 
T. Poriamque eclauserunt post- 7T. IIlique egressis, atatim poria 1. Et portam elauserunt 
quam aunt inmequentes elausa εν ᾽ ᾿ egressli δεηὶ — —— 


poei eos. 


δε, υἱ 
pot 608. 
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εἰἰοπεα habentur in Basiliensi οἱ in annotationibus 
edit. Rumanæ. 
ibid. Basiliensis in margine addit. ἐν αὐτῷ ὅτι, ἐπ 
eo quia. Masius, ἐν αὐτῷ tantum sub asterisco ponit. 
Ibid. Coislin. &, τότε, m., οἱ 2οιπ., ἐν ἑαντῷ 


ι. 
Υ,.9. AMM., μηδὲ πτοηθῇς. Εχ Basiliensi. — Ο, 
εἰς πάντα. Coislin. m., Ο’, τόπον, οἱ «οικ., 


χῶρον. 
Υ, 0. Græea ποῦ habemus. Supra, Deuter. xvi, 
48. A., ἀχριδαστάς. Σ., παιδευτάς, 
Procop. p. 480. Hæc per seriptores ποία ſecit po- 
pulo. quos Aquylas, quidem exaciores nominat, Sym · 
μὲ vero præſectos. 


— 41. "Α..1., διαδίσεσθε. Basiliensis. Sic ilem 


X. 
Ibid. AMM., δίδωσιν ὑμῖν χλ μῆσαι. Basil. 
NMasius eum aſterisco Ἄχ ——— αὐτήν. 


Ibid. Coislin. , ἐτοιμάζεσθε, m., ol Aotæ., tau- 
«οἷς. Ibid. in iextu, διαδήσεσθε, ., οἱ «.1οιπ., δια- 
δαίνετε. 

V. 14. [4. &, Ἰησοῦς, m., οἱ .2οισε., λέγων. 

Υ. 14. Σ.. φορτίον. lta Drusius. 

Ibid. Μωῦσῆ; πέραν τοῦ Ἰορδάνου. Hoc addita- 
mentum habeni Basiliensis οἱ Masius cum asterisco. 

νά. Coislin. Ο’, ἔδωκεν ὑμῖν, m., οἱ οικ., Mu- 
σῆς ἜΕῚ τοῦ Ἰορδάνου. 

V. 15. AMM., καὶ χληρσνομήσετε αὐτήν. Sie Ba- 
ailieusis οἱ Masius cum asterisco. 

Ibid. AMA., ὁ δοῦλος Κυρίου. Hæc versio est forie 
Symmachi, ut supra v. 1. Μαείυς οἱ Grabe cum 
asterisco habent, ὁ παῖς Κυρίον. 

Ipid. Coislin. Ο', Μωθοῆς, in., οἱ .Ἰοιπ., δοῦλος 
Kupiou. 


V. 17. Ο᾽, ἡχούσαμεν Μωῦσῇ. Colslin. m., οἱ 
.οιπκ., οὕτως. 


9. 
Ἵ. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


ΒδΥΝΜΑΘΗῦΒ. 


Ῥατλοι.. ὅδ. XV. 


ΟΑΡΌΤ II 2050Ε. 
σ. 


1, Νεανίσχους. “Λ.1.2λος, ἄνδρας. 

ἹΚατασχοπεῦσαι. AMoc, χατά- 
σκοπεῦσαι τὴν γῆν χρυδῇ. 

Νεανίσχοι. “Α.1.λος, ἄνδρες. 

Κατέλυσαν. "Α.1.1ος, χκατέπδυ- 
σαν. 


4, Εισπεπόρευνται ὧδε ἄνδρες. 
Οἱ .Ἰοιποὶ, ἰδοὺ ἄνδρες εἰσκεπό- 
ρευνται ὧδε τὴν νύχτα. 


ὅ. “Ανὸρας. "Α.1:1:ος, ἀνθρώπους. 

δ σκετορευθενονς εἰς τὴν οἰχίαν 
ϑου. " X v 
— 

4. Vacat. 

δ. Καταδιώξατε. Alius addit, τα» 
χέως. 


ὃ. Ἐν τῇ λινοχαλάμῃ. "Αν2.λος, 
ἐν τοῖς ξύλοις τῆς λινοχαλάμης. 


T. Καὶ ἡ πύλη ἐκλείσθη. 


LXX INTERPRETES. 


ἃ, Juvenes. Alius, viros. 


Ad explorandum. Alius, δὰ 6λ- 
plorandum terram elaneulum. 


Juvenes. Alius, viri. 
Diverterunt. Alius, quieverunt. 


2. Iugressi sunt ἢυς viri. Reli- 
qui, ecce viri ἱηργοδδὶ aunt hue 
nocte. 


ὅδ. Viros. Alius, homines. 

Qui ingressi ουπὶ in domum 
iuam. Alius, ingressos δὰ te, qui 
ingressi sunt in domum iuam. 

4. Vacat. 

δ. Persequimini. Alius addit, cito. 

6. In lini supula. Alius, in lignis 
culmorum lineorum. 

7. Εἰ poria clauſa est. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


4. 
Κατασχοπεῦσαι κρυφῇ. 


ὁ. Καὶ οὐχ ἔγνων πόθεν εἰσίν. 
ὅδ 


6. 
7. 


THEODOTIO. 


Ad explorandum elaneulum. 


4. Et non cognori unde εἰηί, 
δ. 
ð. 


7. 


929 
Τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ, 
Υ Ὡῦτρ ὍὩ 2 9 
—*RXx 
τ Υ 12 


ΤῸΝ Ὧν Ὁ ὉΠ. 
vrooron 15 


πὶ ἸΌΤΤΟΙ ΤΌΣ Μὸ ἘΝ 14 


γ στιν Ὁ ΤΡ ΤῸ ΠῚ 
ΓΝ, ἬὍΠ Ὧν Ὁ 


dra 15 


ΝΥ ΠΟΤῚ ΤΟΥΡῚ Ὕ3 ΠΙᾺ 2 
ΤΌΣ 


Ὁτυσ ἼΩΝ 1 
γπτ στ προῦτοι ὝΣΡΙΙ 31. ν 


ἘΞ τ τ or 2 
2wan 932 
ΤΏΝΗ 


VERSIO HFBRAICI TEXT. 


h 9. Εἰ quia liqueſaet sont omnes 
εϑὑϊιδίοξοδ lterræ ἃ ſaciebus ve- 
tris. 
12. Cum domo. 
Εἰ dahitis mihi aignum veritaus. 


13. Aunimas nostras. 


42, Si non Indieaveritis verbum 
noetrum 

Εἰ erit cum dahbit Dominus no- 
bis terram, οἱ ſaciemos tecum 
misericordiam οἱ veritatem. 

15. lu ſuno. 

Quia domus ejos in pariete 
muri, οἱ in muro ipea sedens. 

41. Quo jurare ſocisti nos. 


41 Et Ugavit üneam eocei in 
ſeuestra. Εἰ abieruut. 


22. Donec reversi auut inſsecu- 
tores. 
23. Viri. 


Et iransierunt. 
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TO ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


9. 


45. 
4, 


45. 


VDLGATA LATINA. 


9. Εἰ elanguerunt omnes habi- 
lalores lerræ. 


44. Cum domo. 
Detiaque mihi verum aitguum. 
45. Animas nostras. 


44. Si tamen ποὺ prodideris 
nos. 


Cumque iradiderit Dominus no- 
bis terram, ſaciemus in te miseri- 
cordiam εἰ veritatem. 


45. ἴη ſune. 
Domus enim ejus hærehat muro. 


17. Quo adjurastâ nos. 


21. A it ſaneulum edeci- 
neum in ſlenestra. Ε}}} voro arnbu- 
lantes. 


48. Donee reverterentur qul 
ſuerant persocuti. 


B. Exploratores. 


Transmisso Jordane. 


AKVAAV. 


9. Ὅτι ἐχτετήχασι πάντες οἶχατο 
οιχοῦντες τὴν γῆν ἀπὸ προσώπου 
ὑμῶν. 

42. 

Ὁ. 


44, 


45, 


AQuILA. 


9. Quis liqueſacti sunt omnes 
habitantes ierram ἃ ſacie vestra. 


12. 


13. 
14. 


16. 


Notes οἱ γδείῳ lectiones δὰ cap. Il Josue 


V. 4 δἱε, "Δλλος, ἄνδρας, εἰ ροεῖ, ἄνδρες. Ἐχ 


Basiliensi. 


Ihid. Lectionem Theodotionis et alterius anonymi 


afſeri Basiliensis. Masius legii χρυφῇ 2 Ὀμοημο 








ΣΥΜΜΑΆΑΧΟΣ. 


9. Ὅτι ἑχτετήκασι πάντες οἱ κχατο 
προϑώπον 


οιχοῦντες τὴν γῆν ἀπὸ 
ὑμῶν. 
44, 


13 
44. 


48, 


BSIIMACIVS. 


9. Ouia liquefacũ δυμὲ omnes 
Aabitantes terram ἃ ſacio vestra. 


12. 


45. 
14. 


48. 


41. 


— 


ΦΟΘΌΕ ΟΑΡΌΣ Π. 


Ο. 


9. Vacat. 


48. Ἕν τῷ οἴχῳ. ᾿Δ.12ος, μετὰ 
ξοῦ οἴχον. 


Vacat. 
—— Τὴν φυχὴν μον. “Δ.11ος, τὰς 


44, — — * μὴ ἀπ- 
—— — 

—* * καὶ σται ὡς ν πᾶ» 

τὴν πόλιν, πκοιήσο- 

ζω ἵδρο χαὶ ἀλήθειαν). 

ΚΒ Vacat. "Αλλος, ἐν σχοινίῳ. 


Vacat. 
11. vaci. Οἱ δδοιποὶ, ᾧ ὥρκιδας 
ἡμᾶς. τ 


4ΦΙ. Vacat. AMos, καὶ ἔδησαν 
ἐὸ σημεῖον τὸ — ἐν τῇ θυ- 
ρίδι, καὶ ἐπορεύθησαν 

42. Vacat. “Αλλος, ἴως ἐπ- 
ἐστρεψαν οἱ χαταδιώχοντες. 

43, Νεανίσχοι. Αἰΐκο ακἰάμ, τέλος 
τριῶν ἡμερῶν. 

, Καὶ διέδησαν. Alius addit, τὸν 

v. 


LXX INTFERPAETES. 
9. Vacat. 


12. ἴα domo. Alius, eum domo. 

Vacat. 

δ. Animam meam. Alius, ani- 
mas uosiras. 

14. Vaocat. Alius, nisi renuuta- 
voris verhnum hoe. 

Vacat. Alius, οἱ erit. υἱ tradiderit 
Dominus nobis urhem, faciemus 
tecum misericordiam εἰ veritalem. 

95. Vacat. Alius, ia ſuno. 

Vacat. 


— — Reliqui, quo adju- 


— — Alii, εἰ ligaverunt 
aigoum eoeriusum in ſencestra. Εἰ 
proſocti auni. 

22. Vacat. — donoe reversi 
easent inaequontes 

B. duxveses. Αἰΐαε addit, ἰοταιΐ- 
nus trium dierum. 

Ἐπ tranaierunt. Alius addit, Jor- 
danein. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


9. Καὶ ὅτι ——— πάντες 
οἱ κατοιχοῦντες ἐν τῇ γῇ ἀπὸ πρυσ- 
ὦπον ὑμῶν. 

48, 

Καὶ δότε μεῖον ἀλη- 
ϑινόν. μοι δὴ ἢ 


48, 
44. 


4δ. Ἐν σχοινίσματί. 


Ὅτι οἶχος α ἂν τῷ τείχει 
καὶ ἐν τῷ Ὁ τοῖχοι αν ἐχάθητο. — 
47. 
4Ι. 
43͵ 
455, 
ἹΠΕΟΡΌΟΤΙΟ. 


9. Et quia consternati δαηὶ o- 
—— —— hahbitant terram, ὦ ſa- 

—— 

Et date mihi aignum verum. 

ἐδ. 

44. 

48. in ſuniculo. 

Quĩa domus ejus in muro, εἰ ἰε 
maro ipsa saedebat. 

47. 

21. 

43͵ 

45, 


Νοίώ οἱ νδγίϑ lectiones δὰ cap. 11 Josuo. 


modo dieitur, χ οἱ χρυφῇ,, clancu / um. 
Ibid. "Δ... —— ἐν Βοςη ει δὶς: 


V. 4. Οἱ λοιποὶ, ἰδοὺ ἄνδ 
τὴν νύχτα. Ex ΒΑΣΙ ρεὶ: 


υνται Ai 
abet εὐ 


tloxe τοῦ 
aius εἰς 
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A. O., χρυδῇ. 


Ibid. Id. Ο᾽, Ἱεριχώ, m., οἱ .1οισ., λέγοντες, quæ 


vox deest in lexitu. 


V. 3. AM., ἀνθρώπους. Basiliensis. 

Ibid. AMM., εἰσπεπορευμένους πρὸς σὲ, οἵ tlcñ)- 
θον εἰς τὴν οἰκίαν σον. 112 Basiliensis, οἱ sic ilem 
Grabe cum asterisco. Masius vero legit, εἰσπεπορευ- 
νους εἰς τὴν οἷ» 
κίαν σον. --- Coislin. οἱ .2οισ... πρὸς σὲ, οἵ εἰσῆλθον. 

Ihid. 32. Coĩslin. &, γὰρ, ᾿Α., θ 

Υ. 4. Θ., καὶ οὐκ ἔγνων πόθεν εἰσίν. ἔχ eoadem 
Basil. Μδεὶυδ cum asterisco legit, καὶ οὐκ οἶδα πό- 


μένους πρὸς σὲ, τοὺς εἰσπεπορεν 


θεν ἧσαν. 


V. ὅ. Alius addit. ταχέως. [4 Basil. eodemque 
modo Masius cum asterisco. — Coislin. &, χατᾶ- 


διώξατε, m., οἱ .1οιπ., ταχέως. 
V. 6. "Α1λ1., ἐν τοῖς ξίλοι 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


ΩΣ ἸπΠ Μπι 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
ἃ. lpꝛe et omnes ſilii Iarael. 


4. Ab heri οἱ nudius fertuus. 
6. Εἰ iransite ad ſacies populi. 


Et ambulaverunt δὰ ſacies po- 
puli. 


8. Vquo δὰ linem. 
40. Et dixit Joehosua. 


in hoc. 

44. Dominatoris. 

Transiens δὲ ſacies veſstras in 
Jordane 

12. Et nune. 

lsrael virum unum virum unum 
tribui. 

18. Desuper. 


ς τῆς λινοκαλάμης. Sie 


HEXAPLORUVUM QuUM SUPERSVNT 
asteriscis. — Ihid. Coislin. O, κατασχοπεῦσαι, m., 


Basiliensis. 


7. A., χαὶ 


941 


Ibid. Coislin. m., O., τοῖς ξύλοις, tantum. 
V. τὴν πύλην ἔχλεισαν, ete. 


Drusius, quæ cuin Hebræo δὰ litteramquadrant. 


lbid. Θ., χαὶ 


Υ. 9. Lectiorem Aquilæ οἱ Symmachi mutuamur 
ex Basiliensi, Theodotionis ex Drusio, quam poet- 
remam exhihet item Masius, cum asteriseo. 

Ibid. νη. Coislin. Ο᾽, Κύριος, m., ὁ Θεὸς ὑμῶν. Id. 
ibid. οἱ Aota., καὶ δτι τετήχασι, υἱ supra. 

Υ. 41. 1d. Ο’, ὁ Θεὸς ὑμῶν, m., οἱ 
πᾶσαν. V. 412. "Α.1..., 


ἐπ. αὐτός. ᾿ 


τὰ τοῦ οἴκου. Basiliensis. 


μοι σημεῖον ἀληθινόν. δε Ba- 


siliensis. Masius etiam eum aſterisco nponit. Grabe 


legit, καὶ δώσετέ μοι. 


CAPUT 1 IOSUE. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἕλληνιχοις γράμμασι. 


4. 


11. 


45. 
VVLGATA LATMNA 
1. lpee οἱ omnes ſili Israol. 


4. Prius. 
6. Præcedite populum. 


Et ambulaverunt ante 602. 
8. Partem. 
10. Dixitque Jocueo. 


n πος. 
41. Domini. 
Antecedit vos per Jordanem. 


44, Vacat. 
Singulos per saingulas tribus. 


45, Desuper. 


τοῦ οἴχου. Id. ibid 


bid. Coaislin. Θ᾽, ἐν τῷ οἴχῳ, m., A., Θ ἃ 
. οἱ — δώσετέ μοι — 


ἀληθινόν. 
Ὑ 15. “ΑΔΔ,, τὰς ψυχὰς ἡμῶν. Basil. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 





41, Κυριεύοντος. 


14. 


Ἰσραὴλ ἄνδρα ἕνα τοῦ 
rpouv. 


13. 
AQUILA. 


10. 





44, Dominantis. 


44, 
lerael virum unum scepiri. 


13. 
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V. 14. AM., ἐὰν μὴ ἀπαγγείλῃς τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
Basiliensis. Hujus —— ἴχχ —— 
Sic autiem Masius eum asteriseo supplevit, ἐὰν μὴ 
«νωρίσητε ἘΠ τὸ ῥήῇῆμα ὑμῶν τοῦτο. Grabe au- 
lem ἐὰν μὴ ἀπαγγείλητε τὸ ῥῆμα — τοῦιο. 

Ἰυϊά. Καὶ ἔσται ὡς ἂν παραδῷ Κύριος ἡμῖν, εἰς. 
ἔχ Basiliensi. Hæc itiom in LXX desiderantur, eo- 
— —— loeo ἀρνὸς — αὐτὴ — Ὡς ἂν πα- 

ὕριος ὑμῖν τὴν πόλιν, ποιήσατε μετ᾽ ἐμοῦ 

καὶ ἀλήθειαν. 1. 6. ε Εἰ ipss ΠΝ υἱ * 

diderit Dominus vobis urbem, lacite mecum mi- 
aerioordiam εἰ veriialem.⸗ 

Ibicl. Colslin. m., οἱ .1οιπ., ἐὰν μὴ ἀναγγείλῃς τὸ 
ῥῆμα τοῦτο, χαὶ ἔσται ὡς ἂν παραδῷ Κύριος ἡμῖν 
τὴν πόλιν ἔθε (εἰς) μετὰ σοῦ, quæ tatiio inier- 
prete in Basiliensi. 

V. 45. 0., ἐν σχοινίσμαει. AA., ἐν σχοινίῳ. Iia 
Baeil. Masius item legit, σχοινίσματι, cum asterisco. 


SM—OSUE CAPUT III. 


946 
Nam in vaeat. —-Coislin. m., oĩ .2οιπ.. ἐν σχοινίῳ 


χαὶ ὁ οἶχος αὐτῆς ἐν τῷ τείχει, χαὶ ἐν τῷ τείχει 
αὐτὴ ἐχάθητο. 

Ibid. O., ὅτι olxoc αὑτῆς ἐν τῷ τείχει, χαὶ ἐν τῷ 
κείχει αὐτὴ ἐχάθητο. Basil. Masius, pro ἐχάθητο, 
ponit χατῴχει. 

V. 47. Οἱ λοιποὶ, ᾧ ὥρχισας ἡμᾶς. Rasiliensis. 

V. 21. AM., καὶ ἔδησαν τὸ σημεῖον τὸ χόχχι- 
νὸν ἐν τῇ θυρίδι. Ex Basil. MNasius οἱ Grahe melius, 
χαὶ ἔδησεν. 

Υ. 42. “Α.21.11., ως ἐπέστ ν οἱ χαταδιώχοντες. 
Basil. Masius οἱ Grabe, οἱ διώχοντες. 

V. 45. Τέλος τριῶν ἡμερῶν, εἰ postea, τὸν Ἰορ- 
δάνην. Hæe quæ in Basiliensi afſeruntur in εῦτγιεο 
non exstani. - Coislin. m., οὐ Moiæ., τὸν Ἰορδάνην 
καὶ ἤλθοσαν. 

V. 4ι. 0’, Κύριος. Coislin. m., οἱ MAota., ὁ θεὸς 


ἡμῶν. 


ΟΑΡΌΤ III 2Ο050Ε. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
4. 4. Vocat. AMocq, αὑτὸς ᾿χαὶ οἱ 1. 
υἱοὶ πάντες Ἰσραήλ. 
4. 4. ᾿Απὸ ἐχϑὲς χαὶ τρίτης ἡμέ. 4. ᾿Απὸ- ἐχθὲς καὶ τρίτης - 
ρας. ρας. 
6. 6. Προπορεύεσθε τοῦ λαοῦ. "Α.:-- 6. 
ἊΣ —— ύεσθε ἔμπροσθεν τοῦ 
ῦ. 
Καὶ ἐπορεύοντο ἔμπροσθεν τοῦ 
λαοῦ. — . καὶ ἀπῆλθον πρὸ 
τοῦ λαοῦ. ἑ 
8 8. Ἐπὶ μέρους. “Δ.:λος, εἰςμέ:- 8. 
ρος. 
40. 10. Vacat. Οἱ «“λοιποὶ, καὶ εἶπεν 10. 
Ἰησοῦς. 
Ἐν τούτῳ. "Α.1::οι, ἐν τῷ νῦν. 
41. Δεσπάρου. 41. Κυρίου. 41. 
Διαδαίνει τὸν Ἰορδάνην. “Α.λ:ῖος, 
διαδαίνει ἔμπροσθεν ὑμῶν τὸν Ἶορ- 
δάνην. 
44. 44, Vacat. "Α.1.λος, καὶ νῦν. 44. 
Ἰσραὴλ, ἕνα ἀφ᾽ ἐχάστης φυλῆς. 
45. 45, Vacat. 15. "“Ανωθεν. 
SIMIMACHVS. LAIX PTERPRETES. ΤΗΕΟΡΟΤΙ͂Ο. 
ἃ, ἢ. Vacat. Alius, ipeo οἱ 411} Ι[Ι. 
omnes ᾿Ξγλεῖ. 
4. 4. Ah heri et nudius tertius. 4. Ab heri αἱ nudius teruus. 
6. 6. Præcedite populum. Afius, 6. 
præcedite in conspectu populi. 
Et ihant ante populum. Alius, 
οἱ abacedehant ante populum. 
8. 8. Super pariem. Alius, in par-8. 
tem. 
0, 10. Vacat. Reliqui, et dixit Je- 10. 
aus. 
ἴῃ hoc. Alius, in hoc nunc. 
41. Dominatoris. 41, Domini. 11. 
Transit Jordanem. Alius, irans- 
it ante vos Jordanem. 
12. 12. Vacat. Alius, οἱ nunc. 12. 
ἴδτδοὶ, unum ab unaquaque 
tribu. 
18. 15, Vacat. 15, Desuper. 





041 ΠΕΧΑΡΙΘΕΌΝ QUÆ SUPERSUNT. 48 
ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤῸ ἙΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΛἈΚΥΛΑΣ, 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
τι —— Εἷς σωρός. 
vn 16 16. 46. “Αραδα. 
a 17 17. 47. Ἕτοιμοι. 
ΥΕΒΒΙΟ UFRRACI TEXT. VOILGATA LATINA. AUILA. 

Axcorvo uno. ἴω una molo. Vnus aeervus. 
46. Solitodinis. 46. Solitodinis. 16. Arabe. 
Salis. Quod nune voeatur moriuum. 
17. Præparando. 17. Accincu. 17. Parati. 


Notæs εἰ γαγὶῷ loctiones δὰ cap. 111 Josuo. 


Α.1..., αδτὸς —— Ἰσραήλ. ἔχ 


V. 
Basil. habet αὐτοί, 
V.4 χαὶ τρίτης ἡμέρας. ἴι8 


— — ΣΈΡΝ eum obelo ponunt. 
τ ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ. 


Ἰυϊά. “Α.1..., καὶ — πρὸ τοῦ λαοῦ. Ἐς Baæil. 
V. 8. Tũu.. εἰς μέρος. Βεεὶϊ. 

Υ.9. Ὀοιέχι. Ο᾽, τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. Collin. m., καὶ 
εἶπεν Ἰησοῦς. 
V. 10. Οἱ λοιποὶ, καὶ — Ἰησοῦς. Basil. 


lbid. "Α.2.., ἐν 
V. ii. Ἃ., χὺρ Σ., δεσπότου. [μὰ Drus. 


lbid. —8 διαθαίνει l ὁμῶν τὸν 
* — μῶν τὸν Ἴορ- 


δάνην. Βδεὶ!. --- . marg., οἱ λοιΖ., ἔμπροσθεν 
ὧν, 
ΕΟ ἦὅ8. “ΑΔ21., καὶ νῦν. Βαεῖ, 


Ἰνϊ4. ᾿Δ., Ἰσραὴλ ἄνδρα ἕνα τοῦ — ——— lia 
Basil., υϑὶ legitur. moendose, vt videtur. 
Nam —— — ΣΕΙΣ, 0, verut, 

** ἄνωθεν. Sle Drusius. — Colalin. m.. 

—* A. o. εἷς σωρός. Basllieneis Αφοΐ εἰ» 
ναΐι, ὕτυρίαα Ὑβοοδοίίοη!, Σον ἅσχωμα ἕν, 
ΟἴΏΒ65 πη88. προίεὶ οἱ Ὠεμείσα, 4αὶ 8Δ80 notam ad- 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 
ὐνο ὅ 


ὈΥΣΌΣ ἊΣ, ὩΥΘῸ 
ΤῚΣ Ὁ ὙτῸ 1 


γη ὙΠῸ 10 
γύτιστοι ΠΟῸ ταῦ 5 


ὉΣῚ ἘΞ Ὀσττη ιὲ 
στ 18 

κα Ὄγονο 15 
τ ΠῸ 


ἴγπττο 41 


VERSIO HEBRACI TEXT. 


3. Tollite vobis. 

A statione pedum sacerdotum. 
7. Excissæ sunt aquæ Jordanis. 
10. In medio Jordanis. 


Ioxta omnla 40 præcepit Moſzo 
Jdehosua. τὰς 


44. Et δδοδγάοίες ad ſacies po- 
puli. 


13. Cireiter φαιάγεβίηία mille. 


Campestria Jericho. 
17. Ex Jordane. 


CAPUT IV 7050. 
ἸΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝῚ 
Ἑλληνικοῖς γράμμαϑι. 


ι5. 


41. 


VDVLGATA ΚΑΤΙΝΑ, 


3. Vt tollant. 

Ubiĩ aieterunt pedes sacerbotum. 
T. Deſecerunt aquis Jordanis. 
ἐ0. 16 Jordanis medio. 


Et dixerat ei Noyees. 


41, Sacerdotesque pergebant 


anto populum. 
92. Armoati. 


13. Quadraginta milis. 


Campestria urhis Jericho. 
41, De Jordane, 


ΔΙΕΥΛΑΣ. 


43. 
12. 


Araboth ericho. 
47. 


949 Φ05ΌΕ σΑΡῦΤ ΙΥ͂. 950 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΊΤΊΩΝ. 
"Ἄσχωμα ἕν. Vacat. Εἴς σωρός. 
46. ᾿Αοιχήτου. ι6. “Αραδα. 10. 
"Αλός. Ἃ.2:λος, τῶν ἁλῶν 
47. Ἕτοιμοι. 17. Vacat. 17. 
BIINMACVS. LXX RTERPRETES. ΤΠΕΟΌΟΤΙΟ. 
Vter unus. Vacaa. UVnus acervus. 
46. Iahabitabilis. 6. Araba. 46. 
Salis. Alius, δαοϊβι. 
17. Parati. 17. Vacat. 12. 


Notæ et varic leetionos δά cap. III Josue. 


ῥεὶι. Quod Theodoretus icans, ἕπεχο in⸗ 

quit, τῶν ὑδάτων ἡ ——— ἡσχοῦτο ——— 

. βιεαῖ. xXxXxiii, T. D ἰάειν 8 8, ὡς ἐν 

ἢ : κἡ ἐπ κέν. Σ Σχ΄ ὡσεὶ — nisi legatur, 

ὡς εἰς ἀσχόν, quasi ἐπ utrem: —R V et o. 

—— δος uirem, illud poſius acorrum out cumu- 

υτῇ ἀοποίαι!, δὶ ἀϊσίπατε licet, ἄσκωμα est acervus 

—5— morem assurgens. 6cꝛrmbe. A., O., σωρὸς 
« ἄσχω 


ἕν 
. 42. ἜΤ, (οίδίϊη. Ὥρα — ——— μὴ — 
—B —8B 

V. 1ὅ. ΥΌᾺΣ —— 8 Ὁ, τῶν ρόντων τὴν 
κιδωτόν, m., πάντες χω, τῆς διαθήκης. — igitur 


eonjecimus Illud π qund in Basiliensi sæpe oceur- 
* — πάντες. Vido notam δὰ Judicum 


42. 

* 46. ᾿.,.0 — Σ., ἀοικήτου. Sic Drusius. 

Aquila audi veriu 5* Σ. maodo πεδιάς, modo 
teste Eusebio εἰ — De locis He- 
ὀταϊεὶα ἴῃ γ006 “Δραῦα. Vide cap. —* Num. 

bid. AM., «ῶν ἁλῶν. Basiliensis. 

V. 41. A., B., ἔτοι 
interpres. ἀεείπειι. 
asateriaco ponit Masius. 

Ibid. in Colslin. post Ἰορδάνου, m., οἱ «1οιπ., 
ἑτοίμως. 


. ἴ Prusius. Inde Vulgatus 
il. ἑτοίμως, δίᾳυς ila οὐ!» 


ΟΑΡΌΤ ΡῈ ἸΟΒΌΕ. 
ο. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
ἃ, δ, ᾿Ανέλεσθε, "Α.2.2ος, ἀνέλεσθε 
Vacat. 
7. Ἵ. Ἐξέλιπεν ὁ Ἰορδάνης. 
40, 10. Ἐν 1 . "Α.2:.:ος 
ἐν μέσῳ τῷ ' 
Πάντα Δἐνετείλατο Κύριος. "Α.3- 
εος. κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο 
Μωυῦσῆς τῷ Ἰησοῦ. 
41, ἍΙ. Καὶ οἱ λίθοι ἔμπροσθεν αὐ- 
τῶν. 
12. 48. Διεακενασμένοι."Α.2.2ος, ἂν- 
ὡπλισμένοι. 
18. δ. Τετραχισμύριοι. “Ἅ.22ος, τε- 
«τραχισχίλιοι. 
'Λοίχητον Ἱεριχώ. Πρὸς τὴν Ἱεριχώ πόλιν. 
41. 41. Ἔχ τοῦ . "Α,λλος, 
ἐχ μέσον τοῦ Ἷ ; 
SIIMACHVUS. LXX MNTEAPRETES. 
8, ὅδ. Tollite. Alius, tollite vobis. 
Vaecat. 
7. 7. Deſeoit Jordanis. 
10. 40. In Jordanoe. Alius, in medĩo 
Jordane. 
Omnia quæ mandavit Dominus. 
Alius, — omnia quæcuinque 
peecepii Moytes Jesu. 
41, 11. Ei lapides ante eos. 
44, 14. Parati. Alius, armati. 
δ. 15. Quadraginta mille. Αἰΐω. 
quater mille. 
lIuhabitabile Jerieho. Ad Jericho eiritatem. 
17. 


11. Ex SJordane. Alius, ex me- 
dio Jordane. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
3. 


᾿Απὸ στάσεως ποδῶν τῶν ἱερέων. 
Ἵ. Ἐξέλιπε τὸ ὕδωρ τοῦ Ἰορδάνου. 
1υ. 


11. Καὶ οἱ ἱερεῖς πρότεροι. 
42. 


18. 
Πρὸς πόλιν Ἱεριχώ. 
11. 

ἹΠΕΟΌΟΤΙΟ. 
3. 


Α sStatione pedum sacerdotum. 
7. Deſecit aqua Jordanis. 
10. 


“1, Et cacordotes primi. 


12. 
13. 


Ad elvitatem Jerichuo. 
17. 


951 ΗΠΕΧΑΡΙΟΒΌΜ QuÆ SUPERSUNT. "52 
TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμυασι. 

τ Ὡς 48 (8. 48. 
ΝΑ ἘΣ ἼΩΝ 91 2i. 2i. 
Ὁ 35 45, 25. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQuIiLA. 
48, Ad siccum. 18. Siccam humum. 18. 
21. Εἰ dixit ad filios larael. 21. Εἰ dixit δὰ filios Iſsrael. 4Ι. 
25. Omnibus diebus. 25. Omni iempore. 25. 


Notæ οἱ νδγὶ 85 lectliones δὰ οδρ. IV Josue. 


V. ὅ. . Coislin, post σύνταξον, m., οὐ «.ζοικ., 
κᾶνυν, 5ἷς pro χαὶ νῦν. 

Ibid. “Α.1.2., ἀνέλεσθς ἑαυτοῖς. Basil., δεὰ Masius 
εἰ Grabe habent ἑαυτοῖς cum aſterisco. — Coislin- 
τ... οἱ .οιπ., ἑαυτοῖς. 

Ibid. Θ., ἀπὸ στάσεως ποδῶν τῶν ἱερέων. 516 
Prusius. Basil. itemque Masius οἱ Grabe cum aste- 
— - Coislin. m., οἱ ζοιπ., ἀπὸ στάσεως ποδῶν 

ἐρέων. 


X. 4. ΠΝ. Coislin. Ο’, ἕνα, πι., ἄνδρας, l., ἄνδρα. 
Υ 5. ꝓ. Id. Ο’, Κυρίου, πι., τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 
V. 1. Θ.. ἐξέλιπε τὸ ὕδωρ τοῦ Ἰορδάνου. lia Dru- 


δἰ, οἱ εἱς etiam Masius οἱ Grabe cum asteriseo. 

Ibid. ἸΌΝ. Coislin. Ο᾽, κιδώτου, πι., θ', χω, τῆς. 
Vide notam Judic. eap. 1, v. 16. 

Ibid. Id. Ἰσραήλ, m., οἱ Motæ., τοῦ. 

V. 8. Id. Κύριος, m., πάντες χω. ὁ θεός. 

V. 10. "Α.2.1.., ἐν μέσῳ τῷ Ἰο . Sie Baesil. 
οἱ eum asteriseo —*8* εἱ ——— μέσῳ. 
«-- οἰ εἴη. m., A., O., ΕΜΜΕΣωὺ (εἰο). 

Ihid. "Α.12.1., κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο Μωῦσῆς 
τῷ Ἰησοῦ. Sie Basil. οἱ cum asterisco Matius et 
Grabe. — Pro ἄ.2.22ος, Coialin. habet οἱ .λοιζ. 


Τυ EFBPAIKON. 


1 


τ ὉΠῸΝ Ὅτ ΠῚ 46 
ὈΥΟΤΙῚ ἘΞ ΘΘ ΝΠ Ὀυπ Ὁ 
ὭΤΟΣ ΤῸ ΓΘ Ὅχ Ὁ 
τ ὉΠ5 ὈΣΓΧΌΟ ὈΓΝΧ3 ΤῊΣ 
ὭΣ n . 
ἘΤΣΣ του ὴ 
ὈΓΌΘΟ 


ὈΓΠΠΝ ΤΟ ΝΟ 19 πὶ Οὐ 1 
ΤΙ 
ΠῚ ΘΠ Ἢ 9 


VERSIO ΠΕΒΒΈΛΙΟΙ TEXT. 
. Ad mare. 


4-6. Εἰ hoe verbum, quo cir- 
eumeidit Jehosuah omnem popu- 
lum egressum ex ÆEgypto, ma- 
sculi omnes viri helli mortui erant 
in deserto, in via in egrediendo 
eos ex Æ : quia circumeisi 
ſuerunt omnis populus egredien- 
tes, εἰ omuis populus natus in 
deserto, in via in egrediendo eos 
ΕΣ ÆExuypio, non circumeisi suni. 


7 Quia præputiati erant, quia 
non ecircumciderant eos in —* 


9. ὕεαυο ad diem hune. 


CAPUTVIOSUE. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
4. 


10. 


—7. 
9. 


VULGATA LATINA. 
4, Ad occidentalem plagam. 


.4-0. Hæc autem causa est 56- 
cũunda circumeisionis: omnis po- 
pulus, qui egressus est de Ægypto 
generis masculini, universi bella- 
iores viri, moriui sunt in deserto 
per longissimos viæ circuitus, qui 
omnes circumeisi erant. Populus 
autem qui natus est in deserto per 
quadraginia annos itineris latis- 
— solitudinis incircumecisus 
uit. 


7. Quia sicut nati fuerant in 
præpuuo erant: nec 608 in via 
aliquis eircumciderat. 


9. Vsque in. præsentem dlem. 


ARKVAI. 


ΑΟΌΙΣΑ. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 
18. 18. Ἐπὶ τῆς γῆς. "Α.2:λῖος, ἐπὶ 48. 
τῆς ξηρᾶς, 
21. 21. Vacat. AMoq. καὶ εἶπε 21. 
πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, 
45. 45, Ἐν παντὶ ἔργῳ. "Α.21ος,,νἙἩΝ » πτ2ὀδδ. 
παντὶ χρόνῳ. 
SIINMACHVS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
18. 48. Super terram. Alius, tuper 18. 
aridam. 
21. 21. Vacat. Alius, οἱ dixit ad ſi- 21. 
lios larael. 
45, 45. ἴῃ omni opere. Alius, in 45. 


omni tempore. 


Nolæ οἱ variis lectiones δὲ cap. IV Josne. 


V. 11. Θ., καὶ οἱ ἱερεῖς — ι. Ex Basil. 
LXX Iinterpretes qui vertunt λίθοι, legisse videntur 
H pro ὈἾΣΏ. - Coislin., οἱ «.1λοιπ., χαὶ οἱ ἱερεῖς 


— 
V. 12. "Α.21., ἐνωπλισμένοι. Sie Hasiliensis, sine 
nomine interpretis quem sequitur Vulgata. Est au- 
tem, ui iestatur Coixlin. Aquilæ qui EXxod. χει, 18, 
PWDD vertit ἐνοπλισάμενοι, νεῖ ſortasse melius 
ἐνωπλισμένοι, υἱ hic. 

V. 15. A., ᾿Αραδὼθ Ἱεριχώ, εἰς. Has leeliones 


proſeri Drusius. V. supra. eap. in. ν. 16. 
V. 17. AMM., ἐχ μέσου τοῦ Ἰορδάνου. Basil. 


V. 18. AMMoq. ἐπὶ τῆς ξηρᾶς. Εχ Basil. 

V. 21. “Α.1.1., καὶ εἶπε πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, 
Ex Basil. lItemque Masius et Grahe cum asteri- 
aco. — Coislin. in m. pro ἅ.2.2ος ponit οἱ Moiux. 

V. 22. πη ΥΤ ΤΙΝ. Coislin. τὸν Ἰορδάνην, m., 


οἱ Moiæ., τοῦτον. 

V. 25. “Α.11., ἐν παντὶ χρόνῳ. Basil. Sie eüam 
legunt Masius εἰ Grahe. Fditio Romana, ἔργω. — 
Coislin. in texiu, ἐν παντὶ χρόνῳ, εἰ ad πηᾶγα., οἱ 
.δοιπ., πάντες, quo signiſicat alios omues interpre- 
(65 χρόνῳ habere. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
4, 


δΥΜΜΑΟΘΙ͂ΌΒ 


. 
9. 


CAPUTV 1050. 
ο. 


4. Vacat. "Α.:::οι, παρὰ τὴν 
θάλασσαν. 

4 - 6. Πάντας τούτους περιέτεμεν 
ὁ Ἰησοῦς. Reliqua οπιηΐα deside- 
rantur. "Α.λιος. καὶ οὗτος ὁ λαὸς 
ὃν περιέτεμεν Ἰησοῦς, πᾶς ὁ λαὸς 
οἱ ἐχπορευόμενοι ἐξ Αἰγύπτον, τὸ 
ἁρσενιχὸν, πάντες ἄνδρες πολέμου, 
οἵ ἀπέθανον ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ ὁδῷ, 
ἐξελθόντων αὐτῶν ἐχ τῆς Αἰγύπτον. 
ὅτι περι τε τ ἐν μένοι ἦσαν πᾶς ὁ 
λαὸς — εν χαὶ — ὁ δ: ἰ 
γε ντες ἐν τ μῳ. ἐν 

τ ὲ νων αὐρὸν ἐκ γῆς 
Αἰγύπτον, οὐ περιετμήθησαν. 

7. Διὰ τὸ αὐτοὺς γεγεννῆσθαι 
κατὰ τὴν ὁδὸν ἀπεριτμήτους. 


9. ἤαεαι “Α.::λὸος. ἕως τῆς ἡμέ- 
ρας ταύτης. 

LXX ΙΝΤΕΝΒΡΆΕΤΕΞ. 

4, Vacat. Alii, ad mare. 

4-6. Hos onmnes creumcidit 
Jesus. Alius, οἱ hic populus, quem 
cireumeidit Jesus, omnis populus 
qui egressi erant ex Æuypio ma- 
seulini generis, omnes viri belli 
qui moriui erant in deserto in via. 
cum egressi ſuissent ipsi de terra 
Ægypiũ: quis circumeisi erant 
oumis populus qui etressus ſuerat: 
εἰ —— qui geniti sunt in 
deserto, in via, egressis ipsis de ter- 
ra Æuypti, non fuerant cireumeisi. 


7. Eo quod naũ ſuissent in iti- 
nere incircumecisi. 


9. Vacat. Alius, usque δὰ diem 
hune. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


Ἵ. Ὅτι ἀχρύήδυστοι ἧσαν. 


9. 


ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 
1. 
16. 


7. Quia præputiati eraut. 


9. 
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Τὸ EBPAIXVN. 3 —— ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Ὁ. ὙΛΈΣΥΣ ὉΓΡῚ 10 10. io. 
ΓΌΞῚ ΠΎῪΘΟ 11 41. 44. 
* 
ΣΌΝ 12 12. 12. 
9 γι ΠΚΏΣΠΟ ἼΩΝῊ Καὶ ἔφαγον ἀπὸ γενήματος τῆς 
γῆς Χαναάν. 
mon 15 15. 15, 
Ῥ νῶν Ὁ 16 0. 46. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VOVLGATA LATINA. AQuiLa. 
40. Et castrametati sunt ſilii 10. Manseruntque ΠῚ} larael in 10. 
lsrael in Ghilgal. Galgalis. 
41. Crastino Phaseh. 44. Die altero. 41. 
Εἰ iosium. Ῥοϊεπίδηι. 
42. Εἰ cessavit. 44. Deſecit. 1 


ΕἸ comederuni de proventu ter 
Τὰ Chanaau. 


15. Εἰ incurvavit so. 


Sed comederun: de frugihus Et ecomedorunt de ſrectu terra 
præsentis anni torræ Chanaan. Chanaan. 


45. Εἰ adorans. 40. 


46. Εἰ ſecit Jehosua ic. 46. Feciique Josue ut sibi ſue- ἀἐ0. 


rat imperatum. 


Notæ οἱ variæ lectiones δὰ cop. V Josve. 


V. 1. "Α.21.1., παρὰ τὴν θάλασσαν. Sic Basil. 
lHemque Masius οἱ Grabe cum asteriaco. — Coislin. 
οἱ οιποί pro ἄλ.1ος. 

V. 406. Toium hume locum, ubi LIX deeiunt 
ΟΣ Basiliensi codieo mutuamur. Afſert item Dru- 
sius, seil in quibusdam diversum et ποῦ semel mu- 
tfilum, ut erat in notüs editionis Romanæ. Masius 
———— sequitur, appositis asteriscis, υἱ οἱ 

rabe. 


V. 5. Coislin. ad marg.. καὶ οὗτος ὁ λόγος. 
"νὰ. 14, , ἀνέστραπται, m., ἐνδιέτριψεν. 


Υ͂Ψ. 6. Ο, οἱ ——— “ὧν, ete. ἴω hæe verha 
notatur δὲ marg. Coislin., ἐν ἄλλοις ἀντιγρά- δὲ: 
ὡς τῶν λοιπῶν ἑρμηνευτῶν ἐχδεδωχότων 
ταῦτα. 

V. 1. Θ0.. ὅτι —— ἧσαν. Iia Basil. εἰ Dru- 
εἰυς. Hæc autem Theodotionis versio respondet his 
tantum Hebraicis verbis ὍΣ — ἢ. Hæe ecum 
aster iseo Masius εἰ Grabo. 

V. 9 et 10. Hic deüciunt LXIX in ediüone Ra- 
mana. Monet autem Basiliensis bhoae in εὐϊιέοθθ 


φέρεται 


CAPUT ΥἹ IOSUE. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ, 


ὕχδν Δ ἘΦ 1 4. 


ΣΝ Ὦ ντττοι ὈΣΩΟῚ ὅ εἱ 4 
ΣΝ ὉΣ5 ὍΤΤΙ 1 πο 
ΟΣ πυϑῦ : Θ᾽ Σισ ΠΕΡῚ Ὁ 
ἢ) v 
ὝΤΤοι von ava doa ΤΌΣ 
5 


3 εἱ 4. 


VFERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. A ſaciebus Aliorum Israel. 


3. αἱ 4. Et eireuibitis civitatom 
omnes viri belli gyrando civitatem 
vico una. Sie ſacies sex dehus. Et 
acptem sacerdutes tollent septem 
inhbas arietum 5.) ſacies arcæ. Et 
in die septima circuibitis civita- 
ἴον soptem vicibus. 


leo. ei 


ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LLATINA. 


3 οἱ 4. Circuite urbem εὐποιὶ 
hellaiores semel per diem. Sie 
ſacietis sex diehus. Sepumo autem 
die aacerdotes tollant zepiem buc- 
einas, quarum ueus est in juhbi- 
præcedant arcam ſœderis: 
vepliesque cireuibitis eivitatem. 


ΑΚΥΛΑΣ. 








AQUILA. 


4, Timore iorum larael. 1. 


ὁ οἱ ὁ. Una via. 


951 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


48, 


λ 

ΣΧ * ἀπὸ γενήματος τῆς 
48, 

46. 


δΥΜΜΑΘΗῦΒ. 
40. 


Et comederunt de ſruetu lerræ 
Chauaana. 


δ. 
46. 


ΦΌΒΌΕ ΘΟΑΡΙΤ ΥἹ. 958 
Ου΄. ΘΕΟΔΟΤΊΙΩΝ. 
40. γαοαί. "Α.λῖος. χαὶ παῤρ- [0, 
—— οἱ νίοἱ Ἰσραὴλ ἐν Γαλγά- 
θις. 
ἅ4., ὕδεαι. Οἱ λοιποὶ, τῇ ἑκαύ-.- 41]. 
βίον τοῦ Πάσχᾳ. 
Νέα. "“Α.2λος. φρυκτόν. 
44, Ἐξέλιπεν. AMoc, ἐπαύ- 48. 
σατο. 
Ἐ σαντο δὲ τὴν χύραντῶν Καὶ ἔφαγον ἀπὸ τῶν χαρπωμά- 
— μὰ τῶν τῆς γῆς Χαναάν. — 
4δ. Vacat. Οἱ λοιποὶ, χαὶ πρρο- [5. 
εχύνησεν αὐτῷ. 
46. Vacai. AMoc., καὶ ἐποί- 40. 
ἢσεν Ἰησοῦς οὕτως. 
ἘΧΧ NTERPRETES. ἹΒΕΟΡΟΤΙΟ. 
10. Γαραι. Αἰΐμε, εἰ castrame 10. 
tati sunt ſilii larael in Galgalis. 
44. Facat. Reliqui ἰδ 11. 
Paschæ. — 
Nora. Alius, ἰοείυηι. 
44, Deſecit. Alius, cessarit. 12. 


Ὧἱ ſrueium terræ 
Phœnicum. 


45. Vacat. Reſliqui, οἱ adoravit 
eum 


46, Vacat. Alius, et ſecit Jesus 
aie. 


Ft comederunt de ſfructibus 
[γὼ UEbanaan. 


15. 
16. 


Notæ οἱ varic loctionos δὰ cap. V Josuo. 


τῶν Οὐ ſulsse his verbis: ταῦτα φέρεται ἐν «τοῖς V. 


Ibhid. Hasce trium interpretum lectiones suppedl- 


In veraione βεἰ δὶ He ri. 
ἜΠΗ * xaplari. MNasius εἰ Grabe οὔτι 


V. 411. Hæec ἊΝ desunt lIn LIX quæ ex reliquo- 
fum interpretun vertione suppleniur in Baril. 
—— eum asteriseo in editionihus Masi εἰ 
Ibid. AM., φρυχτόν. Basil. Videtur esao Aqui- 
5, qui voeem 9 iia vertit 11 Reg. vu, 88. 
V. I2. “Α.1.1., ἑκαύσατο. βίο Batillenis. 


tat idem Basiliensis. 

Ihid. Coislin. m. Θ., ἀπὸ τὸν χαρπόν, sice, male. 
Vera lectio est supra. 

V. 16. M. Coislin. Ο᾽, καὶ ἡ ῥομφαία, m., οἵ 
.οισ., αὐτοῦ. 

V. 16. Οἱ λοιποὶ, καὶ προσεχύνησεν αὐτῷ. Sie 
Basiliensis. 

Ibid. .Coislin. . ὃ ἴῃ. A.. σοῦ. 

V. —— καὶ — σοῦς οὕτως. Basi- 
lionsis. — Coislin. pro ἅ.1::ος habet οἱ MAonæx. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
4. 


ὃ οἱ 4. Μιᾷ περιόδιμ. 


ΒΥ ΜΗ 8. 
4, 
3 εἰ 4. Uno eircuiliu. 


CAPUT VI 2050Ε. 
Ο. 


ἢ. Vocet. "Α.λ:ος, ἀτὼ προσώπου 
«τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. ἠδ 

δοὶ δ, Voeat. Α.1.:λος, καὶ χυχλώ- 
θατε τὴν πόλιν κάντες ἄνδρες πολέ- 
μον χύ ἧς πόλεως ἅπαξ. Οὕτως 
ρας. Καὶ ἑπτὰ ἱε- 
ρεῖς λήψονται ἑπτὰ χερατίνας σάλ- 
πιγγᾶὰς τῷ Ἰωδὴλ ἐνώπιον τῆς χι- 


δωτοῦ, καὶ έ 
——— * δ γον δηα * 


LXX INTERPRETES. 


9. Vacat. Alius, ἃ ſacie ſllorum 
lsraol. 


3 οἱ 4. Vaocat. Ἐλ circuite eivi- 
tatem omnes viri helli circum ei- 
vitatem senel. Sie ſacite sex die- 
bus. Εἰ septem sacerotes aument 
peptem corneas tubas jobel, coram 
area: οἱ die septima circuite ur- 
bem septios. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4, 
3 εἱ ὁ. 


ΤΗΕΟΡΟΣΙ͂Ο. 


3 et ὁ. 
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ΤΟ ΕΡΑΙΚΟΝ. 


brava ΠΡΕῚΣ 
Ἔτη ὙΡ ΤΟΙ σχοῦσα 3 ὅ 


ΠῚ 


ἜΧΤΝ ἸχῸ Ὀτΐχε ἼΩΙΟΊ 6 
ὍΞΟ ὙΠ ὈΝΣῸ ΠΥΞΟῚ ΠΡῸΣ 
ΠῚ ΤῸΝ 5 ὈΥ̓Ξν ΠΣ 


ΓΤ Ὁ 9 
“ὩἹ ὈΣΞῸ NYXVM) 10 


ΡΠ τον 1 
ὈΝΣ 13 


Ὁ πῊ ΡΟΣ: ὝΣΤτΩ 15 
τῶν ὯΔΟ ΧΚΥΠῚ ὉΠ ΡῚ ὈΝΩΣΌ 
ὈῸΣΞ γϑῦ ὙΠ 


2 16 
Ὀντ ἧι 


9 11 
ἜΝ ὈΡΟΤΤΙΝ ΠΡΟΤῚ 19 


VERASIO HEBRAICI TEXT. 
Tubas arietum. 


5. Arietino, in audiendo νὸς 
τούσδ tuhæ. 


Sub se. 
6. Εἰ dixit δὰ eos: Tollite ar- 
cam deris: οἱ δερίδιη sa2cerdo- 


tes tollant sepiem tuhas arietum, 
ail ſacies arcæ Domini. 


9. Clangentes tubis. 


10. Et non egredietur de ore 
vestro verhum. 


11. Civitatem gyrando. 
15. Tollentes. 


15. Civitaſem secundum judi- 
eium hoe sepiein vieihus: tantum 
in dio ipsa circuierunt civitatem 
zepiem vicihus. 

16. [ἡ tubis. 

Ad populum. 


17. Domino. 


Quia abscondit legatos quos mi- 
Bunus. 


HEXAPLORUM QuÆ SUPERSUVXNT. 


ΤΟ ἘΠΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


46. 


17. 


VUVULGATA LATINA. 


Buccinas, quarum usus est in 
jubiloo. 


ὅδ. Vox tubæ longior aique con- 
cisior, et in auribus vestris incre- 
puerit. 


Fuudiius. 


6. Εἰ dixit δ eos: Tollite ar- 
cam ſoœderis: et septem alii sacer- 
doutes tollant sepiem jubileorum 
buccinas, et incedant δηι6 arcam 
Domini. 


9. Buccinis omnia concrepahant. 


40. Neque ullus sermo ex ore 
vestro egredietur. 
4|. Civilatem. 


45, Vacat. 
415. Circuierunt urhem, sicut 


dispositum erat, septies. 


16. Buccinis. 
Διὶ omnem lsrael. 
17. Domino. 


Abacondit enim nuntios, quos 
direximus. 


ΑΚΥΛΑΣ. 
Σάλπιγγας ἀφέσεως. 
ὃ, 


41. 


ΔΘΑ. 
Tubas remisaionis. 


46. 


41. 


901 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


Σάλπιγτας χερατῖνας. 
b. 


17. 


BSVMACHOS. 
Tubas corneas. 


δ. 


26. 


47. 


SOSUE ΟΛΡΌΤ VI. 
σ΄. 


Vacat. 

5. Vacat. “Δ.:λος, τοῦ Ἰωδὴλ, 
ἐν τῷ ἀκοῦσαι ὑμᾶς τὴν φωνὴ» τῆς 
κερατίνης. 

Αὐτόματα. "Α.1λος, ὑποχάτω 
αὐτῶν. 

6. Vocat. AMoc, καὶ εἶπε 
φᾳρὸς αὐτούς" λάδετε τὴν χιδωτὸν 

ς διαθήκης Κυρίου“ ἑπτὰ ἱερεῖς 

ι ἑπτὰ χερατίνας τοῦ Ιω- 
εἶ χατὰ πρόπτωπον κιδωτοῦ Κυ- 
ον. 


9. Vacat. "Α.1.1:ος, σαλπίζοντες 
ταῖς χερατίναις. 

10. Vacat. Οἱ “οιποὶ, χαὶ οὐ 
διελεύσεται ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν 
λόγος. 

441. Vacat. "Δ.λλος, τὴν πόλιν 
πκύχλῳ. 

48. Φέροντες. “Α.1::ος, αἴροντες. 
Auoc. τες. 

45, Τὴν πόλιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχεί- 
νῃ —— “Α.2λ:ος, τὴν τὴν χα- 

τὸ χρῖμα τοῦτο, πλὴν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐχύχλωσαν τὴν πόλιν 
ἐπιάχις. 


46. Vacat. "Λ.1::1:λοι, ταῖς σἀλ- 
πιίγξι ταῖς χερατίναις. 

Ἰοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. “4.11ος, 
«ρὸς τὸν λαόν. 

47. Κυρίῳ Σαδαώθ. "Α.2:λος, Κν- 
ρίῳ τῶν δυνάμεων. 

Vacat. AAoc, ὅτι — ——— 
κχατασχότους, οὖς ἀπεστείλαμεν 
AAMoc. τοὺς ἀγγέλους τοὺς ἀπ- 
ἐσταλμένους. 

ὺᾺχΧ INTERPRETES. 
Vacat. 


5, Vacat. Alius, jubilei, cum 
audieritis vocemi corneæ. 


Sponto. Alius, sub ipsis. 

θ. Vucat. Alius, οἱ dixit ad 608 : 
aumite aream ſfœderis Domini: 
aeptem aacerdotes sSument δερίεπ) 
corneas jobel ἐπ conspectu areæ 
Domiui. 

9. Vacat. Alius. elangentes cor- 
neis. 

40. Vocat. Reliqui, οἱ non per- 
transibit de ore vestro verbum. 

44, Vacat. Alius, ciritatem in 
cireuitu. 

13. Poriantes. Alius, tollentes. 
Alius, habentes. 

15. Civitatem in die illa aæepties. 
Alius, civiiatem secundum judi- 
cium hoc. Cæterum in die illa 
circeuierunt civilalem septies. 

46. Vacat. Alii, tubis corneis. 

Filis larael. Alius, δά populum. 

17. Domino Sabaoth. Alius, 
Domino virtutum. 

Vaocat. Alius, quia ahscondit 
exploralores, quos misimus. Alius, 
nuntios missos. 


16. 


17. 


16. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


THREODOTIO. 








965 ΠΕΧΑΡΙΟΚΌΜ Οὐ SUPERSUNT. φοῦ 
ΤῸ ΕΒΡΔΊΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΤΙ 30 20. 0. 
ὭΣΤ ΤΟΝ 422 22. ἐξ. 
τ ὈΓΟΖΩΣ ὥΟ 
δ κ᾽ “Δ] 40 26. 26. 
πὰ 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VUOLGATA LATINA. AQUILA. 
20. Εἰ clanxeruut. 40. Εἰ clangentibus tubis. 480. ᾿ 
42. Mulieris meretricis. 44. Mulieris meretrieis. 42. 
Sicut jurastis ei. Sicut illi juramento ſirmastis. 
φῦ. Εἰ adjurarit. 40. lImprecatus esal. 26. 
Surrexerit. Suscitaverit. 


Notæ et vario lectiones ad cap. VI Josue. 


V. 1. "Α.1.1., ἀπὸ πρησώπου, οἷς εἰς. Basil. Grabe 


ilem cum ieriaco. Masius legit πρὸ προξδώπον. --- 
Cuislin. δὰ marg., οἱ Mora. pro * —5 — — 


V. 2. τ. (ἰοἰεἰίη. κί ——— 
5 uͤ⸗ —XR8 


V. 3. ᾿Α., μιᾷ ἐῶ 
Masius 2utem, — 9 sequeuti lectiono. 

Ibid. AMM., καὶ ——— οἰο. Ex Basil. Eadem 
— Μανίυδ οὐ asteriscis; sed cum aliquo discrimi- 
π6. In editioue Ern. Grabe aiqos hie deesse videntur. 

Ibid. ᾽Α., σάλπιγγας ἀφέσεως. Σ., σάλπιγγας χε- 
ρατίνας. Drusius Latiue: A., uuba remissionis. 
S., iubas arietinas. 

[νὲι. —— τς. Coislin. in lextu, μαχητάς, 
m., μαχίμους. 

Υ. 5. AM.. τοῦ Ἰωδήλ, εἰς. Ex Basiliensi. Sic 
item Masius οἱ Grabe cum asteriseo. — Coislin. m., 


videtur esse altera vocis ΣΥΤΤΙΛ Interpretatio: ΒοΒ 
raro enim contiugit rei jam trantlatæ, 
— eum asteriseo aſſerri. 

6. "Α.1.1., καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς, εἴς. Ἐς Botil. 
Hæce ecum asterisco habent — τς ΣῊ — 
Coislin· m., οἱ 2οιξ., καὶ εἶπε πρὸς 


———— 


ol —* — 35* 


ἐνώπιον ὙΠΟ κιδωτοῦ 
τι ἰδδὸμ Ἢ χυ τε τὴν πόλιν ἑπτάχις, κα 
ρεὶς κιοῦσιν τὸ ταῖς κερατίναις. 
Υ. 8. ουτ νι γΟττ “ὍΝ πτη. Οοἰεἰα. το... οἱ 
«.λοιπ.. καὶ ἐγένετο, ὡς εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν. 


τοῦ Ἰωδήλ, εἰς. "4. ; Ἵσι. 14. ΟἹ, ἐπαχολουθείτω, αι., οἱ 
[υἱά. "Α.11., ὑποκάτω αὐτῶν. Basiliensis. ἥλης 2042., αὐτοῖς. 
lecuionem οὐπὶ asteriseo habhent Masius et Grabe. V. 9. "Α.1..., — — πο ΝΣ: Βιοοὶ. 
Lectio autem αὐτόματα, quæ est ΧΧ Interpretum NMatius οἱ — cum ἃ islin. Ο 
CAPUT VII I0ſSUE. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ἈΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ἐν ἢ : 4, 
ὙΠ ΤΟ 8 ΓᾺ 4, 
ἽΝ Π53 Βηθαυν. θῖκον ἀνωφελοῦς. 
xn ἌΟΤΡΩ ὉΤΡῸ 
Ὁ ὅ δ. δ. 
VERSIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ ΤΕΧΤ. ΥΌΠΘΑΤΑ ΠΑΤΙΝΑ. ληῦμ,Α. 
4. Prævaricati aunt. ἃ, Prævariecail sunt. 4, 
2. he dericho in Ilai. 2. De Sericho viros eontra Hai. 8. 
R.ihaven. Beihaven. Domum iautilis. 
Ad orieutem Beibel, dixitque. Ad orientalem plagam oppidi 


Beihel, ἀϊχὶϊ eis. 
δ. Coeciderunt. 


S. ΕΔ percusseruni eos. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


Ξ 


Svunacuus. 


JOSUE ΟΑΡΌΤ ΧἹἹ. 
0. 


40. Καὶ ἐσάλπισαν. ἽΛ.1.ἴος, ἴ,λά- 
λαξαν. 

424, Τῆς γυναιχός. “Α.21::ῖος, τῆς 
γυναιχὸς τῆς πόρνης. 

Vacat. “Δ.::λος, ὡς ὡμώσατε 
αὐτῇ. 

26. Καὶ ὥρχισεν. "Δ.1.2ος, χατ- 
ῃράσατο. 

Vacat. 

LXIX INTERPRETES. 

40. Et clanxerunt. Alius, jubi-, 
larunt. 

22. NMulieris. Alius, mulieris 
meretricis. 

Vacat. Alius. sicut jurastis οἷ. 

26. Εἰ juravit. Alius, maledixit. 

Vaseat. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 


40. 


᾿λναστήσει 
THVLODpOTIO. 
20. 


22. 


26. 
LExcilabit. 


Νοίῷ οἱ variæ loctiones δα cap. VI Josue. 


— m. ⁊atc χερατίναις. 
. 40. Οἱ .2οιποὶ, καὶ οὐ διελεύσεται, εἰς. Basil. 
οἱ iĩidem cum astorisco. 

V. 141. "“Α4.1.2., τὴν πόλιν χύχλῳ. Basil. 

V. 15. "Α.2.1., αἴροντες. "Α.11. (Coislin. οἱ — 
ἔχοντες. Basil. Edii. Romaua, φέροντες. Grabe, a 
3*8 Coitlin. V, τῆς κιδωτοῦ, m., πάντες χω. τῆς 

χῆς. 

ṽ i᷑ ΩΤ ΟἿ 1 γ τη. 14. Ο’, καὶ τῇ ἡμέρᾳ, 
m., ἐγένετο. 

νά. Ἴποτι ΣΤΩ)Ὰ σιν". [ἀ. &, ἀνέστησαν ὄρθρου, 
8... ἐν — τοῦ ὄρθρον. 

lbid. .. τὴν πόλιν κατὰ τὸ χρῖμα, etle. Basii. 
liomque Masius εἰ Grabhe cum asteriscis. 

V. 40. "Α.2.2., ταῖς σάλπιγξί ταῖς χερατίναις. Ba- 
ailiensis. 

Nid. “Δ.2.2., πρὸς τὸν λαόν. Basiliensis. 

V. 11. 07, Κνρίῳ Σαδαώθ. "Δ.1.., Κυρίῳ τῶν ὃν- 
ῥάμεων. Iu Hebræo est tantum πεν, Domino. 


Ihid. "Α.2.2., ὅτι ἔχρυψε τοὺς κατασχ., εἰ. Ex 
Basiliensi. 

Ihid. Coislin. in textu, M ὅτι ἔχρυψεν τοὺς ἀγγέ- 
* λους, οὖς ἀπεστείλαμεν. θυ desunt in edit. 
tom. οἱ respoudent Hebraicis verbis quæ da- 
mus in texiti. 

V. 18. Coislin. &, ἐνθυμηθέντες, m., ἐν ἐπιθυμίᾳ 
Ὑενόμενοι. " 

V. 20. "“Α.121., ἡλάλαξαν. ἔχ Basil. Grabe, Xxat 
ἠλάλαξαν ὁ λαὸς " χαὶ ἐσάλπισαν, quæ eum Hebraico 
consunaut. -Coislin. m., χαὶ ἡλάλαξεν ὁ λαός. 

J. 22. AM., τῆς γυναιχὸς τῆς πόρνης. Basil. 

Ibid. "Α.2.2., ὡς ὠμώσατε αὐτῇ. Βαοὶ!. Grabe, 
καθὼς ὠμώσατε αὐτῇ, cum asteriseo. 

25. Coislin. Ο΄, Ἰσραήλ, m., οἱ Ο᾽, χω. τῶν 
υἱῶν. 

Υ 45, Ἰὰ. Ο᾽, τὸν οἶχον, m., οἱ Ο᾽, χω. πάντα. 

Υ. 426. "Α.1.1., κατηράσατο. Basil. 

Ibid. Θ., ἀναστήσει. Prusius. 

Ibid. Coislin. ΟἹ, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, m., πάντες 
χω. ἐναντίον Κυρίου. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


ἃ, ἸΚατεφρόνησαν. 
4, 


ΘΑΡΌΤ ΥἹΙ 205ῦΌΕ, 
ο. 


4, Ἐπλημμέλησαν. 

4. Εἰς Γαί, “4.1:1ος, ἀκὸ Ἱεριχὼ 
εἰς Γαί. 

Vacat. 

Κατὰ Βαιθὴλ λέγων. "Α.2:ος, 
κατὰ —— Βαιθὴλ, καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτούς. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


Οἶχον τῆς ἀδικίας. 


5. 5. Vacat. "Α.::λος, καὶ ἐπάταξαν 5. 
αὐτούς. AMI., καὶ ἔπληξαν αὐτούς. 
SIMMACHVS. LXX INTERPRETES. ΤΗΒΟΡΟΤΙΟ. 
4. Despexerunt. 4. Prævaricati sunt. 4. 
2. 2. In CGai. Alius, ἃ δεγίοδο in 2. 
ai. 
Vacat. Domum injustiliæ. 
Contra Bæthel, dicens. Alius, 
δὰ orientem Bæthel, οἱ dixit δὰ 
eos. 
δ. δ. Vacat. Alius, εἰ percusserunt 8. 


406. Alius, οἱ conciderunt eos. 


961 IIEXAPLORUM 01. SUPERSUVXT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 
ΠΤ ΤῊΝ ΞΡ πσπν 


ΠΝ 1 
“51 


ἼΩΝ ΠῸ 'Σν 3 8 
ὈΤΡΤ͵Ο Τιρὴ ὍΣ 14 


Ὸὺ 49 
43 
ῺΥ Ἴ) 41 


ὩΣ ῺΣΣ ὙΡΆΓΤΩΙ 2} 18 
ὝὭΩ ΤῊΝ 31 


XX 


“τοῦ ΤΙΝ ΤΓΙΡΟ ἼἼΡ9 ΤΙΝῚ 94 


ἈΠ γᾺ0Ὁ 
ὝΩΣ ΡῸΣ 


ὭΓΓΩΝ 26 
Ὡσο ὑρϑ ΚΔ ἘΠΝ ἘΠ 
—X 


"ΤΠ ΟἿ τῊ 26 


ΩΣ μῺΣ 
VERSIO ΠΕΒΆΑΛΙΟΙ TEXT. 


6. Super ſacies suas iu terram 
ad lacies arcæ Domini. 


7. ΑἸιαὶι. 
Mansissemus. 


8. In me, Domine, quid dicam? 


11. Εἰ etiam ceperunt de aua- 
ihemate. 


44. Ad ſacies. 
13. Sanculũca. 
17. Et deprehensus eat Zabdi. 


48. Εἰ applicuit domum ejus δ 
viros. 


21. Pallium Senaar. 
Siclorum. 
Pondus ejus. 


24. Et argentum, εἱ pallium, εἰ 
linzuam auri. 


Vallem perturbationis. 

25. Turbasti nas. 

Et combusserunt eos in igne, οἱ 
lapidaverunt eos in lapidibus. 

26. ὕεᾳυο δὰ diem hane. 


Vallom turbationis. 


ΤΟ EBPAIKON 


Ἑλληνικοῖς; γράμμασι. 


40. 


VVLGATA LATINA. 


δ. In terram coram area Do- 
mini. 


7. Heu. 
Manstiſssemus. 


8. Μὶ Domine Deus, quid dicam? 


41, Tuleruntque de anaihemate, 
οἱ ſuraũ suut. 


12. Ante. 
13. Sancilica. 
41. Reperit Zabdi. 


18. Cujus domum in singulos 
dividens viros. 


21. Pallium coccineum. 
Siclorum. 
Vacat. 


26. Argentumque et pallium, οἱ 
auream regulam. 


Vallem Achor. 


258. Turbasti nos. 


Lapidavitquo eum omnis Israel: 
εἰ cuncia, quæ illius orant, igno 
consumpia sunt. 


26. Qui permanet usque iu præ- 
vrentem * — 


Vallis Achor. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


45. Συνταράσσεις. 


AUIIA. 


21. Stolam Bahylonlcam. 
Siateras. 


24. 


25. Conturbas. 


σα τ. πὰ ———— — — 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


41. “Ἔνδυμα Συνάρ. 
Στατῆρας. 


φι͵ 


45. Συνταράσσεις. 


SIMIMACIIVS. 
6. 


48, 
41, 


48, 


41. Iudumentum Synar. 


Btateras. 


21. 


W. Coniurpas. 


Ρατδοε. Ga. XV 


ΟΘΌΕ CapuT ΥἹ]. 
0’ 


Ὁ. Ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἐναντίως Κυρίου. "Α.211ος, 
ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ 
ἕναντι τῆς χιδωτοῦ Κυρίου. 

7. Δέομαι. 

Καὶ χατῳκίσθημεν. “Α.1.1ος, καὶ 
“παρῳχήσαμεν. 

8. Καὶ τί ἐρῶ ; “Α.1.1ος, ἐν ἐμοὶ, 
Κύριε, τί ἐρώ; 

11. Κλέψαντες ἀπὸ τοῦ ἀναθέμα- 
τος. AMoc(, χαὶ γε ἔλαθον ἀπὸ τοῦ 
ἀναθέματος. 

43. “Ἔναντι. "Α.2λῖος, ἐνώπιον. 

15. ᾿Αγίασον. “Α.1.1ος, ἄγνισον. 

41. Kat ἐνεδείχθη ὁ οἶχος 
Ἀ Ζαμόρί. Ἷ 

48. χί Καὶ τρσηχϑ ὁ οἶχος 
ἈΚ αὐτοῦ κατ᾽ ἄνδρα. ε 

41, Ψιλὴν ποιχίλην. 


Διδράχμων. 

Vacat. AAoc, ὁλχὴ αὐτῆς. 

26. Vacaut. "Α.1:ος, καὶ τὸ ἀρ- 
γύριον, χαὶ τὴν στολὴν, χαὶ τὴν 
γλῶσσαν τὴν χρυσῆν. 
Ἐμεχαχώρ. “Α,1:λος, κοιλάδα 
ώρ. 


25. Ὠλόθρευσας. 

Vaocat. “Α.1::ος, χαὶ χατέχαυσλν 
αὐτὰ ἐν πυρὶ, χαὶ ἐλιθοδόλησαν αὐ- 
«ἃ ἐν λίθοις. 

26. Vacat. “Α.λιλος, ἕως τῆς ἡμέ. 
ρας ταύτης. 

Ἐμεχαχώρ. Ἅ.1.1., χοιλὰς ᾿Αχώρ. 
LXX INTERPRETES. 

6. Super terram in faciem suam 
ante Dominum. Alius, super ier- 
ram in ſaciem suam anté arcau 
Domini. 

7. Precor. 

Et habitassemus. Alius, οἱ man- 
sionem habuissemus. 

8. Εἰ quid dicam? Alius, in πιο, 
Domine, quid dicam? 

14, Furati de anathemate. Alius, 
et quidem ceperunt de anathemate. 
14, Anie. Alius, in conspectu. 

15. Sancuſica. Alius, puriſiea. 

17. XEI ostensa est domus 
Zambri. 

18. X Et adducia est domus 
X ejus viritim. 

21. Vestem variam. 

Didraehmorum. 

Vacat. Alius, pondus ejus. 

24. Vacat. Alius, οἱ argentum, 
el stolam, οἱ linguam auréam. 

Emecachor. Alius, vallem A- 
chor. 

25. Perdidisti. 

Vacat. Alius, et combusserunt 
eos in igne, et lapidaverunt eos in 
lapidibus. 

26. Vacat. Alius, uaquo δά diem 
hone. 

Emecachor. Alius, vallis Achor. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 


45. Συντὰ ράσσεις. 


26. 


TIEODOTIO. 


45. Canturhas. 


θυ 


231 
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BEHEXAPLORUM QUuÆ SUPERSUVXT. 


Notæs οἱ varies lectiones δά cop. VII Josue. 


V. 1. B., χατεφρόνησαν. Basil. 
V. 4. AMM., ἀπὸ Ἱεριχὼ εἰς Γαί. Basil. 


Ibid. A., οἶχον ἀνωφελοῦς. Ex Martianæo. Et 
vere Aquila solei ΤῊΝ veriere. ἀνωφελές. 


Ihid. AMA., κατὰ ἀνατολὰς βαιθήλ ete. Baell. 
Sie ilem nabent Masius οἱ Grahe cum asteriseo. 
. 4. πῶ. Coisliu. Οἱ, ἐχεῖ, ἴα marg. auditur, 
ἀπὸ. τοῦ λαοῦ. 
V. 5. "Α.11.. χαὶ ἔπληξαν. Basil. 
v. 0. “4.11. ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ εἰς. Ex Basil. 
J. J A. ἃ, ἃ, ἃ. Prusius, 


σαμεν. PBasil. 
tv ἔμοι, ἮΝ 


ύριε ete. Basil. Maslus 
vero —8— δέομαι, — 
xei γε ἔλαδον. Ex Basil. ἴῃ edi- 


lone τῶν Hexaplari δἷς legehatur. 

vV. 49. “4.1... ταύ τῷ Βα5ὶ]. 

Υ͂. 15. “Α.2.. . ἄγνισον. Basil. 

᾿υϊά. . ΟΣ ΡΟ — . Οοἰεἰϊα. &, ἀνάϑεμα ἐξ ὁμῶν, 
2... πάντες χω. αὐτῶν. 


Υ. 15. —— Ο᾽Ἁ, ὡς ἂν ἐνδειχϑῇ, "0.. 
ᾳάντες χω. διὰ Κυρίου ἐν τῷ ἀνὰ θέματι 

V. 41 εἰ 48. Καὶ ἐνεδείχθη ete. Hæe —** 
notantur in ——— 8818 καὶ ἈΚ καὶ ἀν- 

— — καὶ προσήχθη ὁ οἶχος αὐτοῦ — 

— ν Χαὶ ἀνεδείχθη. —— 

Silientis. 


Υ. 3:: Coislin. Ὁ, ἐν εὖ προνομῇ, δι.. ἐν τοῖς λα. 
τόν. 
d. τὰ στολὴν Βαδυλωνιχήν. Drusius. Basilien- 


ΘΑΡΌΤ vui 70808Ε. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ἈΚΥΔΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΤΙΝ ὩΣ ΝΩ 1 1. 9. 
οὐχ 3 2. 4͵ 
ἘΣΤΙ) von Ὁ 6. «. 
ΣΟΙ ὙΠῸ ὩΣ ΕΗ Ἵ 7. 1. 
ὈσᾺ Ὀστίας περ 
ἌὝΜΤΤΟ txxpro ΣΤ 8 ἃ. ὃ. 
Ὅν m man 4. 
ἼΓῸ κετὶ τ γον ἦν 9 ᾿ 
ΤΣ vo ᾽στι m pero Ἐπὶ ἢ: 4“. 
VIERSIO HEMAICI TEXT. VDMATA LATMINA. AQquuA. 
4, Et pepelem απο, οἱ οἰνδ-ὀ 1. Κι populum urbemquo. 1, 
4681 ejus. 
4. Et τερὶ οὐνε. 4, Εἰ rexi elus. 4, 
6. Et ſaglemus δὲ aspoetus ρος 6. Νοὶε ergo ſugienlibas. 6. 
r7uMm. 
Ἵ. Et ες eiviialem: εἰ 7T. Εἰ rastabius εἰναἰοα : tra- 7. 
Cabit eam δυδ Deus veſter detque eam —XXXC 
in maau vesira. in manus νεδί γα 8. 
8. Et erit cum ceperiũs εἰνι- δ. υμᾳύο ceperius. 8. 
tem. 
— eivitaiem ĩn igoe. Suteendue eam. 
—— dehosua nocia 9. Josane autem noeto illa in Ὁ. 
—8* la medio popul modio mansii popoli. 


41. Ei μερὶ ρα δυοὶ 


44. BZteterunt ad δοριεβίεθθ8"- 


quilonee — Hai: ot valli⸗ — lem arhis Ρἰξαιο, inter quam εἰ 


eum αἱ iater liai 606 erai 


JOSUE CAPVUT VII. 
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Notæ οἱ υδεΐω lectiones δα ολυ. VII Josuo. 


ais vero βαθδυλωνίαν habet. Σ., ἔνδυμα Συνάρ. Dru- 
δ'υ», φυὶ hane notam adjicit: 

Consentit cum ἴηι. Ολαίαο, qui Jonathau νοεα- 
tur. Hierou., pallium coccineuiu. LII, στολὴν 
φοιχίλην. δίε Ρίκιατείμε, ἐπίδλημα τῶν ποιχίλων Βα- 
ὀυλώνιωον. — Babylonicam. Zachar. v. 10, yxx γνῶ, 
ἂν γῇ Βαδυλῶνος. Den. τ, εἰς ἣν —— Schol.. 
—R8 .““Συνάρ. Malim. Σεννὰρ, vel Σενναάρ. 
μανσαανε ἐκ ſonte δίναν. Gex. χιν, 1, Amraphel 
rox Sennaar. Oncelos, rex Babylouis. - Siolum. Theo- 
doretus, τὴν δὲ ψιλὴν ὁ ᾿Αχύλας σεο.λὴν ἡρμήνευσεν, 
ὁ δὲ Ἰώσηπος χιζανίδα. Cyrillus, ψιλὴν ποικίλην οἷς 
— στ — καὶ πλε ὡς * 
παραπέφυχε γ πὼς τῷ στρατευσίμῳ γένει 
ὡς ἥδιστα πλεονεχτεῖν. — θεέ μείον: 

ἐννιὰ. A., Σ., στατῆρας. Prusius. 


Ibid. “Α.2.2., ὀλχὴ αὐτῆς. Basil. Com asteriseo 
ponunt Masius et Grabe. 
lhid. τσ. Coislin. Ο’, ἐνθυμηθείς, m., ἐρα 


εἰς. 

V. 41. “Α.1.1., καὶ τὸ ἀργύριον εἰς. Βλεῖϊ, Masiur 
item hahet cum asteriaco. 

Ihid. “Λ.2.2., χοιλάδα " χώρ. εἰ 46, κοιλὰς —8 
Basil. Euseh. De locis Hebraicis ἴῃ ᾿Αχώρ, p. ὃ 
Euit. Hieron. — Coislin. m., Σ., O., χοιλάδα. V. au- 
lem φῦ. 2.. χοιλὰς ᾿Αχώρ. 

V. 45. 1... Post Ἰησοῦς, m., πάντες χω. τῷ ᾿Αχάρ, 

1014. A., Σ., O., συνταράσσεις. Drusius, qui legi 
συνταράσσειν. 

ευἱά. AMM., κατέχαυσαν “εἰς. Basil. Θὶς et Ma- 
aius εἰ Grabe cum asteriseo. 

V. 26. AMM., ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Basil. 


CAPUT VIII 2050Ε. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


σ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


4, 4, Χχ Καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ τὸν 3. 
ἐὺς αὐτοῦ — 
αὐτοῦ χαὶ τὴν πόλιν αὐτοῦ. 


8, 2. Vacat. AMoc, καὶ τῷ βασ-. 4͵ 


λεῖ αὐτῆς. 


8. 6. γόοεαι. "Α.112ος, καὶ φενξό 
θα ἀπὸ προσώπου —— — 
ὃ. 7. Καὶ — ὑτὴ 
ιν, χαὶ δώσει α 
* ὁ Θεὸς ὑμῶν ἐν 


ἐν 


ίψεται (6,6) τὴν 1, 


ν Κύριος 


ὑμῶν. "Α.}- 
δὰ καὶ ἐχτ — *. καὶ 


δώσει αὐτὴν 
ἐν χερσὶν ὑμῶν. 


ὕριος 


V⸗ 
Θεὸς ὑμῶν 


8. 8. χί Καὶ ἔσται ὡς ἄν συλλάδηε 8. 


Ἅ( τὴν πόλιν. 


X Καὶ ἐμπυρίσατε αὐτὴν ἐν 


Ἃ πυρί. 


8. 9. χί Καὶ ηὐλίσθη Ἰησοῦς 
ἈΚ νύχτα ἐκείνην ἕν ἥρω τοῦ 7 
". 41. Χί Καὶ παρενέδαλον ἀπὸ 4! 
ὰ — Γαὶ, καὶ ἣ χοιλὰς ἀ- 
ναμέσον αὐτοῦ xal τῆς Γαί. 


ΦΥΜΜΔΟΗ͂ΌΒ. 


eiviiaiem ejus. 


LIX NTERPRETES. 


4. I. Χχ Επ terram ejus εἰ 
Xejus. Alias, αἱ popaulum 


ΤΠΕΟΌΟΤΙΟ. 


4, 2. Vacat. Alius, et regi ejus. 2. 
8. 6, Vacat. Alius, οἱ ſagiemus a 6. 


ſacio ἱρδογυδι. 


7. Ἵ. X δι atteretur (εἰς) civita- J. 
lem, εἰ dahit eam Dominus Deus 
vester in manu voetra. Alius, et 

auuerite civitalam: et dabit eom 
Dominus Deus vester in manibus 


vesiris. 


8. ἃ. EI erit eum comprehen-8. 
Χζ leritis civiiatem. 


X Et comburolis eam in ὑπ. 


9. Φ 


9. XEI pernoctavit δεδνα "οὐ Ὁ. 
Χ 4 iu medio populi. 
11. 41. χὰή Εἰ castrametati sunt ab 


41. 


X austro (δὶ: Et rallis inter 


Xeum οἱ Gai. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


ΟΝ ὈΡ. ΤΑΌΠΣ ΠΡῚ 13 
γι brn V ὈΓῚΝ ΟῚ 
Ὕ) Ὁ Ἧπ 


ὝΕΣ ἘΠῚ —— 
ὩῺ ὭΡΥ ΤΡ Ὑ ἊΝ 
——— 

doen 


n ü ὙΣΩΡ 14 
ΤΟΊ ὙΠ ὍΣ 16 


γα ἫΝ ὈΣπς. ῬΥΤῚ 16 
328 


ὃν ΣΙ 17 


Mæ 18 
εἰκ ἼΞ ὭΤΩΣ ὈΣῚ ὈΥΠῚ 90 


ΤΙ 
Ὀσν ἢ" 38 


ὉΠ ΚΣ 

ΤΏ τ Φ6 
ΣὙΓΊΣΣ Ὁ ὯΝ 
ΦΎΓΩ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

44. Et aecepit eirciter quinquo 
millia virorum, et posuit eos in- 
sidias inter Bethel οἱ inter Hai ἃ 
mari ipsi civitati. 

45. Εἰ posuerunt populus omnem 
casſtrameiationem, 402 80 aqui- 
lone ipsi civitati εἰ ealcem ejus ἃ 
mari ἱροὶ ecivitati. Εἰ ἱνὶϊ Jehosua 
ἴῃ nocie illa in medium vallis. 


14. Ad canstitutum δὰ ſacies 
planitiei. 
15. Εἰ ſugerunt via deserũ. 


I6. Et vociſerati sunt omnis po- 
pulus, qui in εἰν! 216 persequendo 
ppost 608. 


41, Et Bethel. 
18. In hasta. 


20. Εἰ populus ſugiens in deser- 
tum conversus est δὰ perrequen- 
tem. 


2⁊. ἴω oceuraum eorum. 
Remansilt eis. 
24. Et (οἷἱ cum compleviaset. 


Σι coeidiaſent ἱρεὶ δὰ os gladii. 
lu ore gladii. 


HEXAPLVORUM ΟΕ SUPERSUXT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμαϑι. 
14 


15. 


VDOLGATA ΚΑΤΙΝΑ. 


48. Quinque autem millia viros 
elegerai. οἱ poruerat in insidiis 
inter Bethel οἱ Hai: ex occidentali 
parte ejusdem civitatis. 

45. Omnis vero reliquus exer- 
citus ad aquilouem adem dirige- 
bat. ita ut novissimi illius multi- 
tudinis occidentalem plagam urbis 
attingerent. Abiit erigo Josſsue in 
die illa, οἱ stetit in vallis medio. 


14. Contra desertum. 


13. Εἰ ſugieutes per solitudinis 
viam. 

16. Αἱ illi vociſerantes pariter, 
et 866 mutuo cohortantes, pervuecuti 
δυοὶ eoos. 

47. Ἐπ Beihel. 

18. Clypeum. 

40, Cum ii qui simulaverant 
ſugam, εἰ tendebaut ad a0litudi- 
nem, contra persequentes ſortis- 
aime restiliasent. 

48. Contra auos. 


δια ut nullus 46 iauta mulltitu- 
dine aalvaretur. 


20. Igitur omnihus inter ſectis. 


Et in codem loco gladio cor- 
rnentibus 


Vacat. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 
42. 


45. 


ΑΘΌΚΑ 
14, 


48. 


42, 


24. 





017] 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


13, 


13. 


14. 
15. 
40. 


47. 


18. Σὺν τῇ ἀσπίδι. 
20. 


SIMMACIIVS. 
44. 


1ἃ, 


14. 
15. 
40, 
47. 


48. Cum elypeo. 
20. 


JOSUE ΟΑΡΌΤ ΥὙΠ|. 
ο΄. 


12, χχ Καὶ ἔλαθεν ὡς ε’ χιλιάδας 
Ἃς ἀνδρῶν, καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἔἕν- 
Ἂς ἐδρον ἀναμέσον τῆς Βαιθαύη χαὶ 
ῚΚ τῆς Γαὶ, θάλασσαν τῆς Γαί. 

15, χί Καὶ πῆκεν ὁ λαὸς πᾶσαν 
ἃ τὴν παρεμδολὴν, ἢ ἦν ἀπὸ 
λ Βοῤῥᾶ τῇ πόλει, χαὶ τὰ ἔσχατα 
X αὐτοῦ θάλασσα τῆς πόλεως. Καὶ 
x — Ἰησοῦς τὴν νύχτο 
ἈΚ ἐχείνην ἐν μέσῳ τῆς χοιλάδος. 

14. Vacat. "Α,λιῖος, εἰς τὸν. χαι- 
οὃὺν χατὰ πρόσωπον Ῥαθά. 

45, Vacat AAMoc, καὶ ἔφυγεν 
ὁδὸν τῆς ἐρήμου. 

16. Vacat. "Α.1.1ος. καὶ ἐνίσχυ- 
δεν ὁ λαὸς τἧς γῆς τοῦ διῶξαι ὁπί- 
σω αὑτῶν. 

111: Vaocat. “Α.11λος, χαὶ ἐν Βαιθ- 

18. Ἐν τῷ γαισῷ. 

40. Vocat. "ΑΛλιος,, καὶ ὁ λαὸς 
ὁ φεύγων εἰς τὴν ἔρημον, ἐστράφη- 
σαν ἐπὶ τοὺς διώχοντας. 

42. Εἰς συνάντησιν. "Α,λιος, εἰς 
συνάντησιν αὐτῶν. 

Καταλειφθῆναι αὐτῶν. "Α.2λος, 
καταλειφθῆναι ἐξ αὐτῶν. 

24. Καὶ ὡς ἐπαύσαντο. "ΑΔ112ος, 
χαὶ ἐγένετο ὡς ἐπαύσαντο. 

— "Α.11ος, καὶ ἔπεσον πάν- 
τες ἐν στόματι ῥομφαιας. 

Ἐν στόματι ΠΌΑ "Δ.1λος, 
μαχαίρας. 

LXX ἹΝΤΕΆΡΒΕΤΕΘ. 

12. χί Εἰ aecepit quasi quinque 
millia virorum, ⸗t posuit éos 
ἈΚ insidias inter Beihace οἱ (δὶ, 
versus mare (δὶ. 

13. )xEt posuit populus omnen 
castrametation⸗m, quæ erat 
ἋΚ ὃὉ austro ciritati, οἱ extrema 
Xejus mare civitatis. Et abiiit 
Jesus nocte illa in medio vallis. 


14. Vacat. Alius, in tempus δὰ 
ſaciem Rahba. 

15. Vacot. Alius, εἰ ſugit viam 
deserti. 

16. Vacat. Alius, ei corroboratus 
esi populus terræ δι) persequen 
dum past eos. 

47. Vacat. Alius, οἱ in Bæibel. 

18. In gæso. 


20. Vaecat. Alius, εἰ populuxs 
ſugiens in deserium conversiĩ sont 


ad persequentes. 


42. In ccurſsum. Alius, in oc- 
cursum eorum. 

Remanere eoruim. Aliua, rema- 
nere ex eis. 

AM. Εἰ postquam cessaverunt. 
Alius, οἱ ſacium est, cum eessa- 
verunt. 

Vacat. Alius, οἱ ceciderunt o- 
mnes in ore ꝓladii. 

lIn ore gladii. Alius, machæræ. 


18. 


12. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


ΤΒΕΟΡΟΤΙΟ. 
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919 ἨΕΧΑΡΙΟΝΌΜ QUÆ SUPEnSUVNT. 
ΤῸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 


ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


Δ ΤῊ 90 406. 


Mn ἼσΟ ΠΟ ἊΝ 
γτν ἡστ δ᾽, δΙ. 
ΤΎΤΕΙ ἼΞοΣ 8 34. 


wo 35 58. 


VERSIO IIEIBRAICI TEXT. 
26. Εἰ Jehosua πυὴ conrertit 


VULGATA LATINA 
40. Josues vero non contraxia 596, 


980 

ΑΚΥΛΑΣ. 
40, 
43, 
81, 
δέ, 
5. 

AQUILA 


manum suom, quam extenderat in manum, quam sublimem porrexe- 
hasta, donec interſiceret omnes rat ſenens eclypeum, donec inter- 


bualutatores Hai. 
49. Usque δά tempus vesperæ. 


Ad ostium portæ civitatis. 


ſlcerentur omnes inhabitatores Hai. 
29. Usque ad vesperam. 20. 


1. ἴῃ ipso introitu οἰν 2118. 


δ4. Non elevare ſecit ξυροῦ eess. δέ. Ουοβ ſerrum non tetigit. δΙ. 
δὲ. ἴῃ lĩbro legis. δξ. In legis volumine. δὲ, 
35. Moseh. ὅδ. Moyses. δὅ, 


Νοίῳ οἱ varice lectiones δὰ cap. VIII 0509. 


V. 1. Καὶ τὴν γῆν. εἰς. Ex Coislin. 


Ihid. AM., χαὶ τὸν λαόν, ete. Basil., εἷς Masius 
δὲ Erahe cum asterisco. 


V. 2. "Α...,, χαὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς. Basil. εἰ 
Grahe cum asterisco. 

V. 6, 1, 8, 9, 41, 19, 15. Hæe omnia δρυά 
Coiĩslinianum οἱ Basiliensem codices ex altero in- 
terprete, δὲ υἱ plurimum, ex Theodotione supplen- 
tur, ul et alih per totum Josue librum, ubi LXA 
passim deſiciunt. Masius, Grabe οἱ Goaislia. cum 
asteriseis. Ad versum 7, Erabe legit ἐχτρίψετε. Εἰ 
ad vers. 8, Masius εἰ Grabe, ἐμπρήσατε. Basil., 
ἐμπυρίσατε. Ad vers. 18, Batil. Βηθαύη. Masius, 
— õv. Grahe, Βαιθήλ. 

. 14. AMM., εἰς τὸν χαιρὸν κατὰ πρόσωπον Ῥαθδά. 
Μδείυς, χατὰ πρόσωπον τῆς ᾿Αραθά, legit, ilemque 


Grabe. 


V. 5, 16 οἱ 17. Deſectus LIXI Interpretum δῦ» 
plentur ex Basiliensi. 


V. 18. A., σὺν τῷ γεσῷ. Z., σὺν τῇ ἀσπίδι, Sie 
πὲ Βοεῖ, qui hane — — ex mo: Ὁ δὲ 

ὀγράφος Διογενιανὸς, ιον δἰναι βὸν" 
eaeß ἀχόντιον" οἱ δὲ Ῥωμαῖοι, ὑσσόν. Ιὰ est, 
Lexicographus aulem Diogenianus, ait 6226 embo- 
lium totum ſerreum; alii telum; Romani vero ſeys- 
sum. Hesyehius ilem, ἐμόόλιον ὁλοσίδηρον. Pollus. 
δόο. ὁλοσίδηρον. Εἰ Appianus De Celtis, e. 1. τὰ δὲ 
δόρατα ἣν οὐχ ἑοιχότα ἀχοντίοις, ἃ ῬΡωμαῖοι χαλοῦσιν 
ὑσσούς... Procopius in hune Ἰοεσ : Symmacſtus 
cum scuto dicit, alius, eum baculo. Alii vero, εὐ 
amento ſerreo. Lingqua rero Iberica, acontium. 
Romani gæsum vocaut. Nee prætermitienda sunt ea 


CAPUT ΙΧ IOSVE. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ΤΡ 3 5. δ. 
σὺ ὁ 4. 4. 
ndomns δ. 5. 
VERSIO ἨΕΒΆΔΙΟΙ ΤΕΧΤ. VOLGATA LATINA. AquIIA 
3. Jehotua. Ὁ. Josuo. 3. 
4 Asinis sauis. ἃ. Asinis. 4. 
δ. Et maculosa. δ. itiaeus consuta. Ὁ. 


-Ὁ 


θαι π  σ τ Ὁ V F ἘΜ’ 


ΒΥΜΜΑΟΗ͂ΌΒ. 


ΦΌΘΌΕ ΟΑΡΌΤΙΙΣ. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. 


26. Vecat. "Α.1:1ος, καὶ Ἰησοῦς 
οὐκ ἐπέστρεψεν χεῖρα αὐτοῦ, ἣν 
ἐξέτεινεν ἐν τῷ γαίδῳ ἕως ἀνεθε- 


— πάντας τοὺς κατοικοῦντας 


409. Ἕως ἑσπέρας. “Α.2ῖος, ἕως 
καιροῦ τῆς ἑσπέρα:. 

Εὶς τὸν .Δ,λλος, Ἀ τ 
Χ τὴν —*2 πόλεως. — 

51. Οὐκ ἐπεδλήθη. "1.1.1ος, οὐκ 
ἐδλήθη ἐπ' αὐτούς, 

δέ. Ἔν τῷ νόμῳ Μωῦοῇ. "“Α.- 
οος, ἐν τῷ βιδλίῳ τοῦ νόμου Μωῦ- 
θη. 


35. Μωῦσῆς τῷ Ἰησοῖ, "Αλιος, 
Μωυῦοῆς τῷ Ἰησοῦ, “Αλλος, Κύριος 
τῷ Ἰησοῦ. 


LXX INXTERPRETES. 

40, Vacaet. Alius, οἱ Jesus non 
reduxit manum zuam, quam ΟΣ- 
tenderat in . donece anathe- 
matiæaverit omnes habitatores Gai. 

40. Usque δὰ vesperam. Alius, 
usque ad iempus vesperæ. 

In ſoream. Alius adjicit, X δὰ 


GEOAOTIM. 


TBEEODOTIO. 


982 


Xportam eivitatis. 


ΕΝ δι. Non injectum est. Alius 51 
non jaetum esi super eos. 


δέ. 34. ἴῃ le 
88. 45, Mo 


Moysis. Alius, in - δέ 
bro legis Noysis. 


Jesu. Alius, idem 386. 


aliter. — Dominus Jesu. 
Notes οἱ varic lectiones δὰ cop. VIII Josuo. 


quæ Drusius habet in hune loeum. 
Symm., ἀσπίδα. Similiter et Votepkus. ἃ Sam. 
αν, θ, ΠΡ, LII, ἀσπίς. Hicron., Ciypeus. Clo- 


sarium moMminum propriorum, Chidon, jaeulum. Hic 
ΧΧ redaunt, ἐν' γαισῷ. Τἰεοάοτειας, τὸν μὲν ὃ 
ratodv, ἀσπίδα ἡρμήνενσεν Ἰώσηπος, ὡσαυτως 
καὶ ὁ Σύμμαχος. γαισῷ alias. Interpres 
Cæaldæus ὙΠΟ contertit, id est βαεξίανε,, εἷσε lan- 
coam. Latinus, quem Vulgatum dicimus, elypeum. 
Jerus Sirach, ῥομφαῖαν, frameam. Lex vetus, ῥομ» 
φαία, frameo, gladius. Sunt qui ῥομφαίαν, gladium 
interpretentur: 62 que usν οὺ vocabulo Ennius. 
Heeychius, 2 ἃ, μάχαιρα, ξίφος, ἢ ἀκόντιον 
χρόν : Hachæra, gladius, aut jaculum longum. 
ἰνίκε [δι 1, Thracas quoque romphææ im 


ἰ6- 
luant. Hine ſriantur qui δοτίὑμΆ} 6246 (εἰπε ΤΗτα- 


εἷεα; nationis. Ut αἱ εἶς, κοκ dubito quon δόεως ille 
(δίναεα χχὶ, 4) glodium εἰσπίβοατε roluerit, δανθ 
ῥομφαία δίστομος, εἰάδικ est gladius ἀπεέρε. 


V. 90, usque ad 96, omnia ex Basiliensi. Ad ver- 
δι vero 26, notat Drusius, illa, ἕως —— 
esse alterius interpretis, οἱ suspieatur Aquiſæ, qui 
ila vertit alibi. Verum potest 6866 οἰΐδηι Theodouo- 
nin, qui hac interpreialone utitur, Εχοά. xxu, 42. 
Lectiunes vorsus 49 ex eodem Baæailiensi prodeuni. 
A 49 autem δά ſinem usque hujus capitis LXX, varia 
in Basiliensi supplentur, eliamque in aliis manu- 
aeriptis οἱ iu Polyglotto Anglicano, exque Theodo 
Uonis editione adjeeia videntur. uentes auiem 
variæ lectiones ἃ v. 99 in Basiliensi habentur ἰὼ 
margine, sine interpreium nomine. 


V. 31. Coltdlin. &, obx ἐπεδλήθη, m., ἐπ᾽ αὐτούς 


CAPUT IX I0SUE. 


IVMMAXVS. ο. ΘΕΟΔΟΊΊΩΝ. 
8. 5. Κύριος. "Α.1:λος, Ἰησοῦς. 3. 
4. 4. Ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτῶν. "Α.12ζ:᾿ες, 1. 
ἐπὶ τῶν ὄνων σὐτῶν. 
5. Ἐπιδλήματα ἔχοντα, 5. Καταπεπελματωμένα. ὅ. 
ΒΥ ΛΟ Π09. LXX IXTERPRETES. TRHEODOTIO. 
3. ὅ. Dominus. Alius, Sosue. 3. 
4. 4. Super humeros suos. Αἰ, δ. 
anuper asinos δυο. 
δ, Asaumenta habentia. 5. Pitiaciis consuta. ὃ, 
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TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


ὈΤΤΡΟ ΠΕ 02) ΤΣ Ἐπὺ Ὁ 


ΩΣ 8 
ὩΤΩῸ 12 


τ ΟἿΣ ΠΡ ἡ π ΣῈ 11 


ἀργοῦ ΤῸΝ ΠΡΤὩ 18 
VFRSIO HEBRAICI TEXT. 


Ει omnis panis viatici eorum 


siccus erat puncetis. 


8. Venistis. 
12. De domibus nostris 


17. Et venerunt δὰ civitates eo- 


rum die teriio. 


48. In Pomino Deo larael. 


HEXAPLORUM ΟΣ SUPERSUVNIT. 931 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 

Καὶ πᾶς ὁ ἄρτος ὃ ἐπίσιτισμος 
αὐτῶν ξηρὸς ἐγένέθη ,. χαὶ ἑψα 
ρωμένος 

8. 8. 
42. 44. 
47. 47. 
48. 48. 
VDOLGATA LATINA. AQUILA. 


Panes quoque, quos poriabant ΕἸ omnis panis viaucum eorum 
ob viaticuin duri δγαηὶ, οἱ in Iru- siccus factus est εἰ areſactus. 
ata comminuti. 

8. Venisus. 8. 

12. De domihus nostris. 12 


17. Εἰ venerunt in civitates eo 17. 
rum die tertio 

18. In nomine Domini ἰλεὶ 48, 
lsrael. 


Notæ et varic lectiones δὰ cap. IX Josue. 


— Ex Basil. 

— ἐπὶ τῶν ὄνων. Basil. Et hæc est vera 
, videtur mendose invectum 
ob nomiuum — 5388 Utramque vero leclio- 


— Ἐπὶ τῶν ὦ 
X gepeze — us. 


ἥματα ἔχοντα. Ex Coisliniano. 


ΤῸ EBPAIKON. 


ΡΣ 1 
Ὁ5᾽ 73 Ὁπῦ ΠΟΥ ΤΩΙ 


—23 
ὧν ἘΟΝῚ ὅ 
—— 


τοῖον 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Ἢ Adoniaedee. 


Cum lsrael, 
eriore eorum. 


3. Debir. 


δ. Et coacti sunt οἱ ascenderunt. 


Amorrhæi. 
Heglon. 


8. Nun stabit. 


( Edit. hexapl, 


eit essent in in- 


Basiliensis autem tacito interprete. 

Ibid. Hasce — interpreium lecuones πυ88- 
mur ex Basil. 'A., ἐπισιτισμός. οοοη sic 
vertere solet —— Vide Gen. xuv, 8, οἱ Pual. 
CXXXI, 15 


Ibid. πὸ ἐψαθυρωμένος. Eadem voce utitur 
CAPVOTX JOSUE. 


ΤΟ EBPAIKON ΑΚΥΛΑΣ, 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
1. ἃ, ᾿Αδωνισεδέχ. 
8. 3 
δ. 5, 
Τῶν ᾿Αμοῤῥαίων. 
Ἐγλώμ. 
ὃ. 8. 
VUVLGATA LATINA. AQUILA. 
4, Adonisedec. 1. Adonisedec. 
Ad Ixrael, οἱ essent ſoderati 
eorum. 
3. Dabir. δ. 
5. Congregati ἰχίίυΓ ascende- ὅ. 
runt. 
Amorrhæorum. Amorrhæorum. 
Eglon. bglom. 
8. Nullus ex eis resistere tibi 8. 
noterit. 


Monif. exhihet Syiamachi leectionem absque χαὶ ante χαπυρύς, nee διιδὶ ΒΌΠΊΩΣ 





9δ5 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


Καὶ πᾶς ὁ ἄρτος τοῦ ἐπισιτισμοῦ 
αὐτῶν ξηρὸς — καπυρός. * 


B. 
12. 


17. 


48. 
SVMMACIIVS. 
Ft omnis paais riatici eorum 
Siccus erat δὲ adustus. 


17. 


18. 


nosuUr capur x. 
σ. 


Καὶ Ὁ — αὐτῶν τοῦ — 
σμοῦ χαὶ εὐρωτιῶν χαὶ βε- 
δρωμένος. 

8. Παραγεγόνατε. 

14. Vacat. “Α.1.1ος, απὸ οἴχου 
ἡμῶν. 

11. Καὶ ἦλθον εἰς τὰς πόλεις 
αὐτῶν. "Α.1:1:ος, καὶ ἐξῦλθον τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ εἰς τὰς πόλεις αὖ- 
“ὧν. 


48. Κύριον τὸν θεὸν Ἱσραήλ. 
Ἄλλος, ἐν Κυρίῳ Θεῷ Ἰσραήλ. 
LXX MNTERPRETES. 


Bt panis eorum viatiei aridus et 
cariem pasſsus ἐΐ corrosus. 


8. Advenizus. 

44, Vocat. Alius, ὃ domo no- 
δῖγδ. 

47. Et venerunt δὶ civitates eo- 
rum. Altius, οἱ egressi μυηὶ die 
tertia in civitates eorum. 

18. Dominum Deum lsrael. A- 
lius, in Domino Deo Israel. 
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Καὶ οἱ ἄρτοι τοῦ ἐπισιτισμοῦ αὖ- 
«ὧν ξηροὶ χαὶ βεδρωμένοι. 


8. 
12. 


18. 
TIIEODOTIO. 
Et panes υἱδιϊοὶ eorum aridi οἱ 
corrosi. 


8. 
12. 


17. 


18. 


Notæ οἱ varica lectiones δὰ cap. ΙΧ Josue. 
V. 17. "Α.1.1.. χαὶ ἐξῆλθον τῇ ἡμέρᾳ εἰς. Basil. 


Aquila, Peal. οἱ, 4. 
γ.8 


. Παραγεγόνατε. ἔχ Coistinioano, εἰ m., ἦχατε. ἃ 
V. 14. “Α.11., ἀπὸ οἴχον ἡμῶν. Masius et Grabe 
hahent. ἀπὸ οἴχων ἡμῶν, οὔπλὶ asteriseo. — Coislin. 


* ἀπὸ τῶν οἰχιῶν ἡμῶν. 


. 15. Coislin. Ο’, — αὐτοῖς, m., ὄρχον. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
« ᾿Αδωνισ:δέχ. 


ὅ. 
5. 
Ἰῶν ᾿Αμοῤῥαίων. 


Ἑγλώμ. 
8. 


SIMMACHVS. 
ἃ, Adonisedec. 


8. 
ὅ. 


Amarrliæorum. 
Egloin. 
8. 


«οἷς οἱ ἄρχοντες 
Υ Σὲ. 


CAPUT Χ 2050 Ε. 
οσ. 


ἃ, ᾿Αδωνισεδέχ, "Α.2.:2ως, Αδω- 
νιδεζέχ. 

Πρὸς Ἰησοῦν χαὶ πρὸς Ἰσραήλ. 
43 πρὸς Ἰησοῦν χαὶ πρὸς 
τοὺς νἱοὺς Ἰσραὴλ, χαὶ ἐγένοντο 
ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

3. Δαθίν. “Α.1.:ος, Δαδείρ. "Α.1- 
οἶος, Δαιδάν. "Α.::ος, Δαμίν. 

5. Καὶ ἀνέδησαν. "“Α.11ος, χαὶ 
συνήχθησαν καὶ ἀνέδησαν. 

Τῶν Ἱεθδουσαίων. 

Ὠδολλάμ. 

8, Οὐχ ὑπολειφθήσεται. "“Λ.11ος, 
οὐ στήσεται. 

LIX ΙΝΤΕΒΡΆΕΤΕΞΘ. 


4, Adonisedec. Aliter, Adonibesee 

Ad Jesum οἱ αὐ Israel. Alius, 
δι᾽ Jesum οἱ δὰ filios Isſsraeb: οἱ 
ſacti 3unt in medio eorum. 

3. Dabin. Alius, Dabir. Alius, 
Dæban. Alius, Damin. 

5. Et aſscenderunt. Alius, οἱ co- 
acti suut οἱ ascenderunt. 

Jebusæorum. 

Odollam. 

8. Non remanebit. Alius, non 
stabs 


δι addere particulam, quam tamen exprimit latina versio. Drach. 


ue ila Grabe cum astérisco. 
. 21. Ante ζήσονται, Coislin. m., καὶ εἶπαν αὖ- 


ἰ4. Ῥοεὶ λέγοντες, πι., ὅτι ἀγγελίᾳ. 


GEOMAOTIQN. 
4, Acuvrotö?. 


3. 

5. 

Τῶν ᾿Αμοῤῥαίων. 
Ἑγλώμ. 

8. 


THEODOTIV. 
1. Adonisedee. 


3. 
5. 


Amorrhæorum 


Eꝑlom. 
8 
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7ooe 10 


ΤΙΣΙ ὌΝΩΝ 11 
στι 418 


τνν τῸ σῇ 


“ρον τ ΚΠ ΠΝ Ὁ 
ἊΣ 


wn 3 πὲρ ΣΌΝ 14 

ἸῺ ν ΟῚ 1ὅ 
τῆι πσῖσσι Ἂ 

niva ὉὩΝ 18 


ΠΝ ἘΤῚ ἸτΟΣ χ ΠΝ 19 
V ΤῸ 90 


στο ὃν 9] 
Εἰχν ὈΣΡΘ 96 


ΣΡ ὉΣΝ 91 
ἜΘ ΤΩ πὶ 98 


VERSIO HFBRAICI TEXT. 
40, Beihoron. 


41. Lapides magnos. 
44, Sile. 
In valle Aialon. 


15. An non δὸς seriptum in V- 
bro reci? 


48. Ad audiendum Dominum ἴο 
voco viri. 


45, Et reversus est Jotue, οἱ 
omnis Israel cum eo δά caſstrame- 
tationem in Galgal. 


48. Lapides magnos. 

49. Εἰ vos πα atells, persequi- 
mini ροξῖ. 

40. Superſuerunt et οἷς, et in- 
gressi aunt δὰ ecivitates. 


21. Ad caſstrametationem. 
26. Εἰ oceidit eos, οἰ auspondit 
eos. 


27. Lapides magnos. 
28. Ciaau, οἱ rexem ejus. 


HEXAPLORUM QUÆ SUPERSUVNT. 


ΤῸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
40. 


4. 
14, 


13. 


VUVULGATA IATDNA 
10. Bethoron. 


41, Lapides magaos. 
44. Νὰ morearis. 
In valle Aialon. 


13. Nonne seriptum est hoc in 
lihro justorum? 


44. Obediente Domino roci ho- 
minis. 


45, Reverſsusque esa: δοευο cum 
omni larael in eastra Galgalæ. 


48. Saꝝa ingentia. 


49. Vos autem nolite asd 
os ἃ δίδγε, ἂν 


porsequimini. 
90. EAogere potnerant, ingreesi 
tunt eciviuates. 


21. Ubi tune erant castra. 
Et interſoeit eos aique aus. 
it. 


27. Sara ingenũs. 
48, Gladil, regemque illius. 


ἈΚΎΛΑΣ. 
0. 


11. Αίϑους μεγάλους. 


49, Σιώπα. 


13. 
14. 


15, 


48. 


49. «αἱὖ , διώ- 
ἜΣ — μὴ στήχετε 


AQUILA. 
40. 


41. Lapides magnos. 
12. Sile. 


14. 





ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 


45, 


14. 


48. 
. Ὑμεῖς δὲ μὰ ἀπο . διώ 


SVMMACHVS. 


18. 

19. Vos auiem πὸ abscedatia, 
persequimini retro. 

20. 


941. 
96. 
41. 
48. 


SMOSUE CAPT XI. 


ο΄. 
10. Ὡρωνίν. AMoc. ὯὩρωνείιι. 
—— 


11. Λίθους χαλάζης. 

44. Στήτω. 

Κατὰ ςάραγγα Αἵἷλών. "ΑΔλ.ος, 
χατὰ φάραγγα Αἰλὼν. ἕως ἐχπολε- 
μήσω τὸν λαὸν τοῦτον. 

15. γαεαι. "Α.:1λὲς, οὐχὶ τοῦτο 
γεγραμμένον ἐπὶ βιδλίον τοῦ εὐ- 

5; 


44. Ἔ πακοῦσαι Θεὸν ἀνθρώπου. 
“Α.1:::ος. ἐπακοῦσαι θεὸς Il. Θεὸν] 
φωνῆς ἀνθρώπου. 

ἐδ. Vacat. AMoc, καὶ ἐπ- 
ἔστρεψεν Ἰησοῦς, καὶ πᾶς Ἰσ 
ΕΣ αὐτοῦ εἰς τὴν παρεμδολὴν εἰς 

αλγαλά. 


48, Λίθους. "Δλλος, λίϑους με- 
γάληυς. 

19. Ὑμεῖς δὲ μὴ ἐστήχατε χα- 
ταδιύχοντες ὀπίσω. 

40. Διεσώθησαν εἰς τὰς πόλεις. 
"Α,λ:1ος, διεσώθησαν ἀπ᾽ αὐτῶν, 
καὶ εἰσῆλθον εἰς τὰς πόλεις. 

41. Vacat. "“Α.1.1ος, εἰς τὴν κα 
εμδολήν. ἘΝ ΞΡ 

40. Καὶ ἐκ σεν. AMoc. καὶ 
μετὰ τὸ — αὑτοὺς ἐχρέ- 
μασεν. 

41. Λίθους. "Α.2:λος, λίθους με- 
γάλους. 


48, Σίφους, "Αλλος, μαχαίρας, 
χαὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς. ἤύν ὑσὶ 


LIX ἹΝΤΕΒΡΈΕΤΕΒ, 


40, Oronin. Alius, Oronim. A- 
ἔξμε, Bæihoran. 

44. Lapides grandinis. 

12. Siet. 

Ad vallem ÆElon. Alus, δὲ val- 
lem ÆElon, danec debella verim 
populum hunc. 

48. Vacat. Alius, An aon hoe 
aeripium in lihro τϑοῖὶ 

44, UVUt obediret Deus homini. 
Alius, ut obediret Deus voci ho- 
minis. 

45. Vacat. Alius. et reversus 
est Jesus οἱ omnis Iſsrael cum 60 
in castra in Galgala. 

18. Lapides. Alius, lapides ma- 
gnos 


49. Vos antem 86 atetis perso 
quentes post. 

20. Salvi evaserunt in civitates. 
Alius, aalvi evaserunt δὴ eis, et 
ingressi sunt in civitales. 

21. Vacat. Alius, δὰ castra. 

96. Εἰ suspendit. Alius, εἰ post- 
quam interſeeisset 606, au 

27. Lapides. Alius, lapides ma- 

" 


48, Cladii. Alias, machæræ. δὲ 
regem ejus. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
10. 


44, 
19, 


45. 
44. 


48. 


48. 
49. Καὶ ὁ — * 
ξατε ὀπέσω. ἘΠΕ ΒΔ ΘΈΣΗ 


TREODOTIO. 


12. 


4. 


901 
Τὸ ERPAIKOX. 


ὙΠ) o Ὁ ΠῚ τὰ δῦ 
— 


πον 5. 

ΤΟ ὌΝΟΣ κὺ 5] 
m 40 

ὩΣ Ὁ521Ὲὁ1 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


55, Tunc aſscendit IIoram rex 
Ghezer δά οὐχὶ! ιν Lachis. 


34. In Ileglon. 
37. Non reliquit superstitem. 


40. Ft meridieſ. 


41. Et percussit eos Josue. 


ΠΕΧΑΡΒΟΚΌΝ QUÆ SUPERSUNI. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
33. 
34. 
37. 
40. 
41. 


VGLGATA LATINA 
δ5. ἕο tempore ascendit HIoram 


54. In Eglon. 
37. Non reliquit in ea ullas re- 


liquias. 


40. Εἰ meridianam. 


41. Vacat. 
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33. Τότε ἀνέδη Ὁράμ,, βασιλεὺς 
Γαζὲρ βοηθήσων τῇ Λαχείς. 


54. Αἰγλώμ. 
37. 
40. 
ἀι. 


ΑΟΌΙΣμι. 
55, Tune ascendit γϑη), rex Ga- 


rex Garer, υἱ auxiliarelur Lachis. zer auxilium laturus ipai Lachis. 


34. Æglom. 
37. 


40. 
41. 


Νοίῷ et νδγὶ 8 ectiones δὰ cap. X Josuo. 


V. 1. A., L., O. O., ᾿Αδωνισεδέχ. δὶς Basiliensis, 
qui notat sine dubio hane lectionem in Hexaplis 
kaberi, eüam apud LXX secus quam ἐν τῇ χοινῇ, 
ubi legehatur, εἰ hactenus Ἰοσίίυγ, ᾿Αδωνιδεσέχ. 

lbid. "Α.1.2., πρὸς Ἰησοῦν χαὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ, χαὶ ἐγένοντο ἐν μέσῳ αὑτῶν. Sle Basil. 
Ua habent Masius οἱ Grabe, cum obelo ad πρὸς 
Ἰησοῦν καί, οἱ cum asteriseo δὰ illud, χαὶ ἐγένοντο 
ὲν — αὐτῶν. 

. 2. Post μητροπόλεων, n Γ), Coislin. 
— ὅτι αὐτὴ μεγαλὴ ὑπὲρ τῆς Tal, quæ desunt 


in Ο΄. 
V. ὅ. “Α.1.., Δαδείρ εἰς. Ex Basil 


Υ 5, “Α.1.., χαὶ συνήχθτσαν εἰς. Sic Basil. 
Ibid. A., Σ., Θ., —2R altuv. Sie ius. 
Verisimile asatem est hane item ſecuionem in οὐϊιίονο 
τῶν Hexaplari ſuisse. non vero Ἰεθδουσαίιον. ΝΔωι 
ibi maniſesta illa errata ex puncia fueram. 

Ibid. A., Σ., O.. Ἐγλώμ. Ex Basil. 

V. 8. “Α.22., οὐ στήσεται. Basil. 

V. 10. “Α.11., Ὡρωνεὶμ. "Α.11., Βαιθωρών. Basil. 
Ppostrema lectio οὔπὶ Ilebræo quadrat. Sin εοά. 
Coisliniano desunt ſolia multa, nempe ἃ eap. 1. 
v. 6, usque ad vlmum rversum eapitis x5u,. 

V. 11. A., λίθους μεγάλους. Drucius. 


ΤΟΈΒΡΛΙΚΟΝ. 

ΣῪ 1 

roe 

ΓΞ ἢ 

Ὁ ΤΩΣ 

ΠΩΣ γὼ ὅ 

585 6 

ὑπ ἘΣ 

ΨΕΆΘΒΙΟ HEBRAICI TEXT. 
8, Johab. 

Simron. 


2. Et in planitie. 
Fi in tracubus Dor ἃ mari. 


3. In terra Maspha. 


6. Occisos. 
Ad ſaeies lsrael. 


CAPUT ΧΙ 21050}Ε. 


TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ' 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
1. 4, Ἰωδάδ. 
9. 4. Τὴν ὁμαλήν. 
3. 3. 
6. 6. 
VUVULGATA LATINA. AQUIILA. 
4, Jobab. 1, lIobab. 
Semeraon. 
2. In campestribus. 2. Plonitiom. 
In regionibus Dor juxta mare. 
ὦ. In ierra Maspha. 3. 
Ὁ. Vulnerandoa. 6. 


in conspeectu larael. 
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55. Τότε ἀνέδη Ὁράμ, βασιλεὺς 
Γαζὲρ βοηθήσων τῇ Λαχείς. 


34. 
37. 
40. 
41. 


SIMMACIRHVS. 


33. Tunc asſcendit Oram, rex Ga- 
κοῦ auxilium laturus ipsi Lachis. 


36. 
37. 


40. 
41. 


IOSUE CAPUT ΧΙ. 
0΄, 


55. Τότε ἀνέξη Ὁ A4loc. 
Ἐλὰμ] βασιλεὺς —8 ηθήσων 
τῇ Λαχείς. 

δ4. Δἰγλώμ. "Α.λίως, εἰς Ὁδολ- 
λάμ. 

57. Οὐχ ΝΝ διασεσωσμένος. "Α.1- 
«ῖος, οὐ χατέλειπεν σεσωσμένον. 

40. Καὶ τὸν Ναγέδ. A. Moq. χαὶ 
τὸν νότον. "Α.1.1ος, Ναθαί. 

41. Vacat. "Α.1.1λος, καὶ ἀπέχτει- 
γεν αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς. 

LXX INTERPRETES. 


33. Tunec ascendit Oram (Aliter 
Elam) rex Gazer auxilium latu- 
rus ipsi Lachis. 

34. Æꝶllom. Aliler, in Odollam. 

37. Non ſuit superstes. Alius, 
non reliquit superstitem. 

40. Εἰ Natgeb. Alius, οἱ austrum. 
Alius, Nabaiĩ. 

41. Vacat. Alius, οἱ occidit 605 


Jesus. 


984 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ὅ3. ᾿λγαζεὶρ βασιλεὺς Λαχεί;. 


δι, 
57, 
40. 


41. 


ΤΠΕῈΟΘΠΟΤΙυ. 


33. Agazir rex Lachis. 


34. 
37. 


40. 
41. 


Νοῖῷ οἱ νδγίδο lectiones ad cap. X Josue. 


V. 19. A., σιώπα. Σ., παῦσον. Urusius. 
Hhid. AMMoqç, ἕω; ἐχπολεμήσω τὸν λαὸν τοῦτον. V. 46. "Α...1., καὶ μετ 
Hæc, quæ in Hebræo non exstant, ex alio interprete 


aſfſet untur ἃ Basilienei. 


V. 13. AMM., οὐχὶ τοῦτο γεγραμμ. Ex Basil. Ma- 
sius iſem et Grabhe eum asteriaco habent. 

V. 14. AMA., ἐπαχοῦσαι Θεὸς φωνῆς ἀνθρώπου. Basil. 

V. ι1ὅ...4.2.1., καὶ ἐπέστρεψεν Ἰησοῦς εἷς. ἔχ V. 


gil. 
V. 18 et 41. "Α.2.2., λίθους μεγάλους. Basil. 
V. 19. A., Θ., καὶ ὑμεῖς μὴ στήχετε etc. Hasce 


trium lectiones afſert Basil. 


Basil 


Basil. 


V. 90. "Α.1.1.. διεσώθησαν ἀπ᾽ αὑτῶν εἰς. Basil. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
ᾷ. Ἰωδάδ. 


φ. Πεδινήν. 
Ἕν τῇ παραλίᾳ Δωρά. 


3. 
δι τὸν 


SIMMACIIVUS. 
1. Mohab. 


4, Campestrem. 

ἴω maritĩma Pora., 
3. 

6. Occisos. 


CAPUT ΧΙ JOSUE. 
. 


ι͵ Ἰωδάδ. AMoq, Ἰωάδ 

Συμοών. "Α.1.:ος, Ὑμερῶν. "Α.1- 
.ος, Συμερῶν. “Α.11:ος, Σομερών. 

2. ᾿Αραδά. 

Φεναεδδώρ. "Α.λ::λος, Ναφεθδώρ. 
".1.1ος, Ναφεναεδδώρ. 

ὅ. Εὶς γῆν Μασσύμα. AAMAtoc. 
εἰς τὴν —8 

6. Τετροπωμένους. "Α.1.1ος, τε- 
τρωμένους. 

Ἐναντίον τοῦ Ἰσραήλ. "Α.1.1ος, 
ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

LXX INTERPRETES. 
ἃ. Jobab. Alius, Joab. 


Symoon. Alius, Hymeron. Alius, 
Symeron. Alius, Someron. 


2. Araba. 


Phenaeddor. Alius, Napheihdor. 
Al. Naphenaeddor. 


3. In terrain Massyma. Alius, 
in ipsam Massemaih. 


6. Fugatos. Alius, vulneratos. 


Ante Israel. Alius, in conspectu 
ſliurum lsrael. 


V. 21. "Α.1.1., εἰς τὴν πα 


— Basil. 


νατῶσαι ete ßuasil. 


V. 48. "Α.1.1., μαχαίρας, χαὶ τὸν βασιλέα αὐτῖς. 


V. 33. 'Α., Σ., Ο’, τότε ἀνέδη Ὁράμ εἰς. In LXX 
Romanæ edilionis legitur, Ἐλάμ. Lectio Theodu- 
lionis viliata ſuit. 

54. A., 0, Αἰγλώμ. δε Rasil. 

Υ 57. "Α.1.1.,, οὐ κατέλειπεν σεσωσμένον. Basil. 
V. 40. "Α.1.2., καὶ τὸν νότον. Rasil. 

V. 41. "Α.1.21., καὶ ἀπέχτεινεν αὐτοὺς ὁ Ἰησιῦς 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4, Ἰωδάθ. 
4, 
3. 
6. 

TMEODOTIO. 
ἃ, Jobab. 
2. 
3. 
6. 
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Ὁ ΣΤ ΣΟ 8 
ὯΝ 9 

ΣΤ 30» 10 
Ἐἰχτ Ἢ τατον 15 


Ῥ χει τ 7 ΗΠ 
VERSIO ΠΕΒΆΑΙΟΙ TEXT. 
8. Combustiones aquarum. 


ὃ. Quemadmodum. 
40, Εἰ reversuos est Josſue. 


45, Siantes super iumulum ea- 
“ἰὴ. 
41. A monio leni. 


ΒΕΧΑΡΕΟΒΌΝ ΟΕ SUPERSUXIT. 


ΤΟ EBPAIXON 
“Ἑλληνικοῖς γράμμααι, 


ΥΌΚΟΑΤΑ ΚΑΤΗ͂Α. 
8. Aquas Maſerephotih. 


9. Sieut. 
10. Reversoque staum. 


13. ἴβ eollibus εἰ in mumulis 
εἶ. 


47. Εἰ partem mouils. 


496 
ΑΚΥΛΑΣ,. 


8. Μεστοαιφωῦ ὕδατος. 

ν. 

18. 

13. Ἔστηχυίας ἑκὶ χώματορ. 


41. ᾿Απὸ ὄρους μεριζομένον. 
ADILA. 


18. Stantes acper aggerem. 
41. A menate diviso. 


Noteæs οἱ varico lectiones δὲ eap. XI Josue. 


V. 1. 
[ν]4. "4.2... ᾿Ὑβερῶν. 


manee editiunis. 

ἌΝ ὁμαλ "" ΡΥ 
allem, ἐν φ ὃν 
lbid. Σ, ἐν ἥν 


lecũouem ꝛic 
τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
ΤΌΝ 1 
ἼΣΗ ὅ 
Wnn 4 
waa ὃ 
i 
ΤΊ 14 
τοι o ῬῸ ποι τ" [Ὁ 18 
γον ὁ ποι ταῖσι PD 34-|9 
τνπ τῶν Ὁ τῶι ΓΟ 
τοὶ ΤΌΘ n Ἔστι 
VERSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ TEIT. 
4, Arnon. 
δ, Collis. 
4. NMabitanila. 
δ. Chesuri. 
12. Βεείου. 
44, Harad. 
48. Rex Lascaron unus, rex 
Madon unus. 
19.24. Rex Chasor unus; rex 


Simron NMeroon unus;: rex Acheaph. 
ΤΕΣ Tahanaeh, unus; rex 


unus; —BS 


uuus; rex Κούοι, unus; 


A. Σ,., Ο', Θ., Ἰωδάδ. Ex Baosil. 
"Α.λ.., Συμερῶν. 
Sertia leciio, Σομέρων, μβευδίαν ἱμίον ναγίδηιοδ — 


τὴν ὁμαλήν. Σ., — Sie Drusius. 


Δωρά. Prusius Svmmachi 
ὅτῳ ᾿ ρος — «ἧς θαλάσσης Δώρ, 


Basil. 


— 


CAPUT ΧΕ 209ῦΕ. 


Τυ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἕλλεινικοῖς γράμμασι. 


4, 
ὅδ. 


VDLGATA LATMNMA. 
4, Araon. 


5, Phat;a. 
4. Qul hobtarii. 


δ. Gesturi. 

44, Flon. 

44. Hered. 

18. Rox Saron uaus, rex Μοιοα 


9.44. Rex Asor unus, rex So- 


moron unus, rex — unvus. 
rex Τνοιδο 8866, rex 


unus, rex Cades υ8θὲ, rex ὅδ. 8» 


docet Hiorvuymua in versione 
mmachus interprotatur maritimam. 
ehi excidisse videtur ex Eusebio. 


littus naris Dor. — * expiseatus. Puto ve- 
rain 688) leetionem 
— De tocis {6 μια πα hahetur. Prior habet, 


—— ————— ubi illud, ἐν τῇ 


Eusehĩum εἰ Hlero- 


— — 2 esso 


ina. Nephæeddor. 


ΔΚΥ, 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 
8. Μαστραιφὼϑ θαλάσσης. 
9. 
10. 


— Ἱδρυμένας ἐχάστην ἐπὶ ὕ- 
υζ. 
41. ᾿Απὸ ὄρους λείου. 
SIIMACBRVS. 
8. Marſtraphoih maris. 


9. 
40, 


I3. Consutuias πβοιραυδιηαῦθ 
auper er cumen. 


47. A monte læri. 


IOSUE CAPUT XII. 
ο. 
8. Μασσαιρεφὼθ Μαῖμ. "Α.2ως, 
Μασερών. ——— 


9. Ὃν τρόπον. "Α.1.:1ος, καθότι. 
40. Καὶ ἐπεστράφη Ἰησοῦς. “42- 
εἷος, καὶ ἐπέστρεψεν Ἰησοῦς, καὶ 


᾿«ᾶᾷᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ. 


4δ. Κεχωματισμένας. 


47. ᾿Απὸ ὄρους Χελχά. 
LIX ἹΝΤΕΛΡΒΆΕΤΕΒ. 
ὃ. Musſssærephoih Maim. Aliter, 
Maseron. 
9. Quemadmodum. Alius, sieut. 


40. Et reverſsus est Jesus. Alius, 
οἱ reveraus est Jesus, δὲ omnis 
larael cum eo. 


13. Aggeratas. 
11. A monte Cheleha. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


ξ, 


40, 


45. Munitas. 
47. 


Notæ οἱ varic lectiones δὰ cap. ΧΙ Josue. 


ΨΥ, 5. AM., εἰς τὴν ασσε 


48. Basil. 
V. 6. 444. ᾿ τετρωμένους, Ν notis ſtomanæ edi- 
uonis. Καὶ icru Symmaehi “υἱ verut occiros, testo 


Ssio. Υ͂͵ 45." 
τυ... “Α.2.2.. ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Basil. Υ᾽ 41. Ὑτὰ ἀπὸ 
Υ. 8. A- Να ὕδατος — ie Easebius λείου. Drusius. 
δε loeis —** Drusius habet Μαο εφὼθ 
«ῶν . Μασρεφὼθ ἀπὸ —Bę itio 
CAPUT XII I08VE. 
ἘΥΜΜΛΑΧΟΣ. 0 
4. 4. ᾿Ἀρνῶν."Λ.21., 'Δροήρ. "Δ.1.., 
᾿λριήρ. ᾿ 
8. 3. Φασγά. 
4. —* Κατοικῶν. AMoc, ἐξουσιά- 
b. δ. Τεργεσί. "Α.1.λος, Γεσουρῖί. 
44. 44. Αἰλάμ. “Α.2.1ος, Αἰγλώμ 
44. 14. ᾿Αδέρ. AMoc, ᾿Αράδ. 
48. 48. Οἱ «λοιποὶ, βασιλέα λεπαρῶν, 
— — Α.λ:λος, Μαῤῥῶν. 
19.234. βασιλέα ᾿Ασὼρ, 
—8 — ῥὼμ, 
— Φ 
24 ἹΚέδες, 
ΔΊΜΜΛΟΗῦΒ. — ———— 
1. 4, Arnon. Afius, Aroer. Alius, 
δ. δ. ῬΒδϑβϑ. 
ἃ. ἃ. Habitans. AMus, ρεϊβεϊθαίααυ 
berons. 
8. 5, Gergesi. Alius, Gesuri. 
12. 44, Ælam. Alius, Æglom. 
14. 18. Ader. Alius, Arad. 
48. 48. Reliqui, regem Leparon, 
regem Madon. Alius, Marron. 
49.8. 


10.- 24. Alius, regem Asor, regem 
Sembron, regem ————— τόξο 
Acehſaph. regem Thanach, regem 
Mageddon, regem Kedes, το 2 





Romana, — — 
V. 9. θότι. Baslſl. 
Xx. 10. Καὶ —— Ἰησοῦς ete. Basil. 


— — —— 


8 apud J—— ad 


vocem Alan, p. 5971, viuatus est. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


THEODOTIO. 


999 HEXAPIORVV QUÆ ΘΓ ΡΕΒΘΌΝΤ. 
Τὸ EnPAIKON. Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
τῆν ΓΟ) ἘΣ Ὁ πῆς στρ ' 


— πῖν τ Po 
ἽΝ ΠΣ ῬῸ ΤΙΝ ͥ ὈΥῺΣ 


AKTAAX. 


VERSIO ΠΕΒΠΑΙΟΙ TEXT. VELGATA LATINA. AQuill.A. 
rex Jochneham Charmelo, unus; nam Carmeli unus, rex Dor οἱ 
rex Dor ipsi iraciui Dor, unus; rex provincia: Dor unus, rex Geutium Gentium Celgel. 


Gentium ad Galgal, unus; rex Galgal unua, rex Thersa unus. 
Thersa, unus. 


Ἕθνῶν τῆς Γελγέλ. 


Noto οἱ νδι}85 lecuones ad cap. XII Josue. 


V. 9. Basl. legit, ᾿Αριῆρ. “Α.1.., Apohp. 

V. 4. “Λ.1.., — Basil. 

V. 5. “Α.11.. Ftooupi. Basil. οἱ sie legit Graho. 
V. 12. “Α.11., Διγλώμ. Ex eodem Basil. G ahbe, 


Ἐγλών. 


V. 14. AM., ᾿Αράδ. Ex Basil. 


Μιαδῶν. Basil. Masius melius legit, Δεσαρῶν. 
V. 19, IIge omnia nomina, quæ apud LXX In- 


tooo 


lerpretes mire perturhata οἱ corrupta erant, πὲ 
etiam hodie habentur in ediuone Romana, in co- 
dice Basiliensi ex aliis, ut videiur, interpretibus 
sccundum veritatem lebraicam restituuntur δή 
margiuem, ut nos reſerimus. Masius aliquanium 


variat, εἰ lectionem Ilebraicam 6 vestigio sequitur. 


ΚΕ 
V. 18. οἱ λοιποὶ, βασιλέα Λεπαρῶν, βασιλέα ———— autem reꝶes adjicit ἕνα, υἱ est in He- 


CAPUT XIII JOSUE. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὈΥΩΤῚ 9 3. 3. 
ὍΣ ὃ 5. ὅ. 
ἽΣ ὙΞῸ Βαεγγά. 
ἼΟΥΟΣΙ 9 9. ὃ. Τὴν ὁμαλήν. 
ἸΩῸ 
ΩΣ 11 11. 41. 
ΝΘ ΠῸ 12 44, 4. 
“ὍΣΩΣ 10 40. 16. Τὴν ὁμαλήν. 
ρῶσπ 19 19, 49. 
ΟΣ 20 98. Φ0. Λαξευτήν. 
ἹΠῸῸ "52 γυνὴ 2] φΦΙ. 21. 
αν χιεν 33 22. 22. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VVLGATA LATMNA. AQquII. 
3. Et Hevæi 3. Héevæi. 3. 
5. Ghibi. 5. Conluia. ἃ, 
Α Bahalęud. Raalgad. RNaenga. 
O. Planitiem. 9. Campestria. 9. Planitiem. 
Medeba. Medaba. 
11. Ghesuri. 11. Gessuri. ι. 
48. Ex residuo Rephaim. 12. De reliquiis Rophaim. 12. 


16. Planities. 


16. Planitiem. 


40. Planitiem. 


49. Vallis. 19. Convallis. 10. 
20. Pisgah. W. Phasga. 40. Excisam. 
21. Rehah præſectos Sichon. 21. Rebe duces Sehon. 21. 
“ὃ. Ad interſectos eorum. 42. Cum cæiteris interſeciis. 22. 


Foce nune namina seenudam edit. Rom.: Βασι. 
λέα ᾿Ασὼμ, βασιλέα Συμοὼν, βασιλέα Μαμδρὼϑ, βα- 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


Δὼρ τῆς παραλίας. 
Ἑθνῶν τῆς Γελτέλ. 


ΘΥΜΜΔΟΙΙ 5. 
Dor maritima. 
Gentium Celgel. 


JOSUE CAPUT ΧΗ. 
0“. 


βασιλέα Ἱεχομνὰμ τοῦ Χεριξρ, ῥα- 
σιλέα Βαιθὴλ, βασιλέα ᾿Αδδὼρ τ΄.) 
Ναφεναεδδὼρ, βασιλέα Γοῖν τῖς 
Γελγὲλ (αἰ. Γαλγὰλ), βασιλέα Θερσά. 

LXX INTERPRETES. 
enmnam ipsins Chermer, regem 
Rætnhel, retzem Addor ipsius Naphe- 
naeddor, regem Coin ipsius Gelgel 
(αἰ. Galtgal, regem Theraa. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


THEODOTIO. 


Notæ et vari lectiones δὰ cap. ΧΕ] Josue. 


σιλέα ᾿Αζίφ, βασιλέα Κάδης, βαπιλέα Ζαχὰχ. βασιλέα in notis ad ν. 2 ęapitis præcedentis. 


Alapediub, βασιλέα Ἵεχομ τοῦ Χε 
λὰμ τοῦ Φεννεαλδὼρ, βασιλέα Γεὶ τῆς Γαλιλαίας, 8.- 
σιλέα Θερσά. Rexem Asom, regem Symoan, 
Mambroin, regem Aꝛiph. regem Cadés, regen Ta- sed (8 
ehae. rezom Maredoth. regen Jecom ipsius Chermæel, 
regem Odallam ipsius Phennealdor, regem Gei 


Guhlææ, regem Theraoa. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
5. 


3. 


Βααλγά. 
9. Τὴν ὁμαλήν. 


10. Τὴν ὁμαλήν. 
49. 


40. 
21. 


22. 


SIMMACcIus. 
3. 


. 
ὡς 


Baalga. 
9. Piauitiem. 


ti. 
12. 


46, Planitiem. 


40, 


PAtnor. (1. XV. 


ἐλ, βασιλέα )δολ- lbid. 
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A.. Σ., ἐθνῶν τῆς Γελγέλ. EKusehius De 20- 
εἰς Hebraicis. Γωεὶν «ἧς Γελγέλ. A., εἰσὶν ἐθνῶν 
*— «ἧς —— Quæ postrema verba corrupta sunt: 

le restitluuntur ex interpretatinne Iliero- 
nymi, qui sie hahet: Goim ἐπ Gelgel φηοά Aquilu 
εἰ Symmackhus interpretantur, gentes in Gelgel. Læ- 


[δε ittur, A., Σ., ἐθνῶν τῆς Γελγέλ, Ilicron. ἔλθ 
ιν. Σ., Δὼρ τῆς παραλίας. Vide quæ diximus ἰοεὶς Hebraicis, ῃ. 44. 


CAPUT XIII ΖΟΘΌΕ. 
υ. 


3. Εὐαίῳ. "Α.1.1ος, [Εὐείν. 

5. Γαλιάθ. “Λ.1.::ος, Γαλιλάθ. “Α.1- 
δος, Γαδλί. 

Βααλγά. “Α.1::λως, Γαλγάλ. 

9. Τὴν Μισώρ. 

Μαδαιδά. “Α.λλως, Μαιδαθάν. 

44, Γεσιρί. "Α.1.λος, Γεσουρέτου. 

44. ᾽λπὸ τῶν γιγάντων. “Α.2:ἴος, 
ἀπὸ τοῦ λείμματος τῶν γιγάντων. 

(6. Τὴν Μισώρ. !Α.2:ῖος, τὴν 
«ἦν ὁμαλὴν Μεισωρ. 

40. Ἑνάχ. AfMAMoc, Ἕνάόδ. "Α.1- 
.ος., Αἰνάχ. "Α.21:2ος, Αἰμάχ. ἌΑ.2- 
— Ἑνέχ. Οἱ «λοιποὶ, -ἧς χοιλά- 


40. Φασγά. 

2i. ἐὰν Ὁ τὲ ἔναρα ὯΝ 
"Α.λ:λος. "ἢ ρχοντας π 
Σηών. Ἅ.1.:λος, Ῥοδὲ —— Σιών. 

42. Ἐν τῇ ῥοπῇ. "Α.2.:ος, ἐν τῇ 
τροπῇ. ΠΕ ἐν τῇ προνομῇ. 

υχχ INTERPRETES. 

ὅ. Evæo. Aliua, Evin. 

5. κα! ιν. Alius, Galilaih. Alius, 
Gabli. 

Baaltga. MAliter, Galgal. 

9. lpaam Misor. 

Madæba. Aliter, NIædaban. 

41, Gesiri. Alius, Gesruriiæ. 

12. ἔχ gigantinus. Alius, ex re- 
siduo gigantum. 

40. Ipſam Misor. Alius, terram 
planam Misor. 

49. Enac. Alius. Enah. Alius. 
EÆEunac. Aliua, ÆEmac. Aliua, Enec. 
Neliqui, vallia. 

20. Phasga. 

21. Robe princi apolia ðdion. 
Alius. Robe —— ἃ Senu. 4- 
lius, Robe principem Sion. 

22 in imſpetu. Alius, in ſupn. 
Aliua, in vasiationo. 


ΘΕΟΔΟΊΊΩΝ. 


THEODOTIO. 


e 
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ΤΟ EBPAIKON. 


γτΧΠῚ 95 
Ὅτ 35 

ὩΣ 
ὈΣΠΘΟῚ 30 


-Ὁὐ 
ΕΌΤΩῚ 91 
ΠΥ ὯΔ 


ΤΩΣ ΠῚ 


ὙΕΙ1510 HEBRAICI TEXT. 


95. Et villæ carum. 
25. llaroer. 
Rabba. 

26. Εἰ castris. 


Debir. 
27. Εἰ in valle. 
Deiharam. 


Et Beihnemra. 


HLEXAPLORVMV QuÆ SUPERSUXIT. 


τό EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμαϑι, 


X 
— 


* 


VUVLGATA LATINA. 


2. Viculos. 
B. Aroer. 
Rahha. 

W. Manaim. 


Dabir. 
4Φ7. ἴῃ valle. 
Betharan. 


Beihnemra. 
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ὅι Ὁ 


41. Ἐν τῇ κοιλάδι. 


AQUILA. 


5 Βα 


47. In vallo. 


Notæ οἱ varic loctiones ad cap. 5": Josue. 


V. 3. "Α.1.1., Εὐείν. Basil. 


t, Muilem. 


ὁ 
V. 3. “Α.λ...,. Γαλιλάθ. "δεν ΡΒ: Βαεὶ!. Ροεϊ- ΤΥ. ——— ἹΜαιδαδάν. Bosil. 
X. 14. "4.21... Γεοουρίτου. Idem. 


— —* Hehreo conu 


lbid. ἀ. Σ., —* ὃ. —— Basil. qui 
de προ τίνι — uex·pi⸗ plari inteingerau⸗ δεῖ, vbi 
vetusta leciio secundum ὃ — οἱ Theodo- 


lionem emendaita ſuerat. 


* J Masius οἱ Grabe δὸς 
ὶς 
ὁμαλ 


9. A. 2. 
——8 —S — 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


σ᾽ ὁ 
ἰχλλα ὃ 


“ὯἹ Τὸ ογὴ Ἵ 
ὙΤοι ὃ 


ὙΣ9 
γῦτη 1ὅ 


VERSIO HEBRAMCI TEXIT. 


4. Et suhurhaus earum. 
6. la Galgal. 


7. Et reiuli εὐ verhum. 
8. Cor. 

Compieri. 

9. Εἰ EOllis tuis. 

13. Jehosua. 


—— Βαλ — toxtu. 
—— 


euiuos⸗ Ἰεεῖ. Anu., 


μαλήν. τὸ νλοὰς ἐν 


ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


βι δ. 


ΥὈΒΟΌΛΤᾺ ΚΑΤΙΝΑ. 


ἃ. Suberhana earum. 
8. ἴν Οαἰξεῖλ. 


7. Nuntiaviquo εἰ. 
8. Cor. 

Secatus aum. 

9. Filiorum iuorum. 
45, Josue. 


ΤῊΣ “Δ.1.., ἀπὸ τοῦ λείμματος τῶν γιγάντων. 
V. 416. 4. ὁ Vides νυ. 9. 
«ἣν — — ΒΑ βαρεῖ ἰα 

— — Ἰοιορεοίαι!ο ἐς daabus ſaecta 
V. 19. Οἱ λοιποὶ, εἧς κοιλάδος. Baril. V, Ἑνάχ͵ 


ΘΑΡΌΤ ΧΙΥ 108ΌΕ. 


ΑΚΥΔΛΑΣ. 
4. 
6 
Ἴ. ᾿Ἀπεκρίϑην αὐτῷ λόγον. 
ὃ, 
8. 
13. 
AQUILA. 
4 
6. 
7. Respoudi ei verbum. 
8. 
3. 
48. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΤΙΩ͂Ν,. 
45. Δγροι αὑτῶν. 45. Ἐπαύλεις αὐτῶν. 23. 
253. “Αραδα. AMMoc, Apohp. 25. 
'Αράδ. "Α.1λος, Ῥαδδά. 
46. 98. Μαάν. "Α.1.:2ος, Μανάν. Ἅ2- 3530. 
doc. Μααναῖμ. 
Δαιδών. "Α.1.1ος, Δαδείρ. 
41, Ἕν τῇ κοιλάδι. 391. Ἕναδόμ. 417. 
συλ ν Ἄλλως, Ὀθαργαί. 
“Αλ1λος, Βηθαράν. 
Παινθαναδρά."Α.1.1λος. Βηθναῦρά. 
A. ĩ toc, θαναδαρά. 
XVMMACIIVS. LXX INTERPNETES. THEODOTIO. 
B. Agri earum. 45. Pagi eorum. 23. 
45, 25. Araba. Alius, Arver. 23. 
Arad. Alius, Rhabba. 
20. 26. Maan. Alius, Hanan. Alias, 6460. 
Maauaĩm. 
Dæbon. Alius, Pabir. 
47. lu vallo. 27. Enadom. 27. 
Mithariöon. Aliter, Othargai. 
Alius, Beiharan. 
Hæuthanabra. Alius, Peihnabra. 
Aſius, Thanahara. 
Nolæa οἱ varie lectiones δὰ — — Josue. 
Vrabe legit Ἐμάχ. 
———— εἰς. Qua amnmnes lecũuones apud ΠΣ —— ἐκὰ τα —— 
— Bos. Daaca V. 46. Mi. Μανάν. AAM., Macvalu. Ba⸗-il. 
V. W. ᾿Α., —— Vide quæ diximus supra, Ibid. “Α.1.2., —* Baxil. 
Num. ττι, * V. 97. A., Z.. χοιλάδι. Drusius. Eusehlus 
. 81. AM.. Ῥροδὲ ἄρχοντας παρὰ Σηών οἰ. δριάώ —— ebraicis, p. 455, Ἑνεμέκ. 


MHæ varia lectivues in notis δὶ. Romanæa hahentur. 1υἱ4. &, Μειθαρτάν. Sie habet in textu Hasil. 


xit δὰ eum, heue. 


V. 42. “Α.12., ἐν τῇ τροπῇ. "“Α.1.2., ἐν τῇ προ- — ᾿Ὀϑαργαί, lectio ediuonis Romauæ:. 
—V Basil. —X —XXXC ———— 
ὩΣ. L., ἄγροι αὐτῶν. Drusius. —8X AM. . Βηθναδρά. ., Θαναδαρά. BRasil. 
CAPUT ΧΙ IOSUE. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4. Προάστεια αὐτῶν. ἃ. ᾿λφωρισμένα αὐτῶν. 4. 
6. 6. Ἐν Γαλγάλ. “Α.::λος, Γαλγά- 6. 
δ} "Α.2:λος, Γαλγάδ. 
Ἵ. ᾿Απεχρίθην αὐτῷ λόχον. Ἵ. '᾿λπεκρίθην αὐτῷ λόγον. 7. 
8, 8. Ἱκαρδίαν. "Α.λιῖος, διάνοιαν. 8. 
Προσετέθην. “Α.1.:2λος, προσεθέ- 
μὴν. 
9. 9. Τέχνοις σου. "Λ.2:λος, υἱος Ὁ. 
θδόνυ. 
5. 45, Ἰησοῦς. “Αἰδιῖος, Ἰησοῦς, 18. 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν, καλῶς. 
SIMMACHVS. LXX IXIERPRETES. TREODOTIO. 
ἃ. Suburbana earum. 4. Segregata earum. 4. 
6. 6. 1ὴ Galgal. Alius, Galęalis. 6. 
Alius, Gal * * 
ἢ. Respondi οἱ verhum. 7. Respondi οἱ verhum. Ἵ. 
ἃ. 8. Cor. Alius, mentem. 8. 
Appositus ſui. Alius, apposui. 
9. 9. Proli iuæ. Alius, ſilis υυΐδ. 9. 
45. 45. Jesus. Alius, Jesſsus, οἱ di- 13. 


1001 


HEXIAPLORUM QUÆ SUPERSUXT. 


1008 


Notæ οἱ varico lectiones δά cap. XIV Josueo. 


V. 4. L., προάστεια αὐτῶν. [18 DPruslus. ᾿ 
V. 6. AMoc. Γαλγάλοις. “Α.1.1ος, Γαλγάδ. Βεεὶ!. 


ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 
ἼΣ 1 
ΠΡ 30 ΤΤΥΙ͂Ν ΠΟ ὅ 


ὙΣῸΣΥ ὭΣ ὁ 


* 
ἴπνη τὰρ τὸ ὅ 


ΠΤ 0 


io 


ΘΠ 
πῸ δ1 


» 13 
Το 164 
ὍΔ 19 


VERSIO HFBRAICI TEXT. 


1. Ad meridiem. 


3. Εἰ ascendet in Adar, οἱ ecir- 
cuibit in Carcaha. 


Δ. Et transihit in Asmon. 


Meridiei. 
5. Usque ad extremum Jordanis. 


6. Beibaraba. 

Boban. 

7. Ad aquas Heusemes. 
8. Filii Hennam. 


9. Εἰ egredietur δὲ urbes mon- 
εἰς Hephron. 


10. Ad humerum πιοηι δ Jea- 
rim. 


Thimna. 

44, Ad maro. 
13. Arba. 

14. Sesai. 
49. Meridloi. 


CAPUT XV 205ΌΕ. 


ΤΟ EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
4, 


19, 


ΥΠΠΟΛΑΤΑ LATINA. 
4, Contra meridiem. 


3. Ascendebat ad Addam, et 


circeuiens Carceaa. 


4. Atque inde pertransiens in 


Asemona. 


Meridianæ plagæ. 
5. Usſque ad extrema Jordanis. 


6. In Beih Araba. 

Boen. 

7. Aquas quæ vocantur fons solis. 
8, Filii Ennom. 

9. Et pervenit usque δὲ vicos 


mountis Ephron. 


40. Juxta latus montis Jarim. 


Thamna. 

4|. Vacut. 
13. Arbe. 

18. Sesai. 

49. Australem. 


V. 1. A., 0’, ἀπεχρίθην αὐτῷ λόγον. Iia Drusius. 
V. 8. “Α.λλος, διάνοιαν. Basil. 


ΑΚΥΛΑΣ. 


4. 


6. 

Βοέν. 

7. Πηγὴ ἡλίου. 
8 


9. Καὶ διεχδάλλει ἐπὶ χιύμας 


ὄρους Εφρών. 


1). 


11. 


AUILA. 


— 


δ οἱ 


Boen. 
7. Fons solis. 


8. 
9. Εἰ iransit δὲ vicos montis 


Ephron. 


10. 








4009 


ὁ050ῸἙ ΟΑΡΟῚ XV. 


4010 


Notæ οἱ νδιῷ lectiones Δα cop. XIV Josue. 


Ihid. “Α.λῖος, προσεθέμην. Ex eodem Basil. 


V. 9. “Α.2.2ος, υἱοῖς σου. Basil. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
4, 
3. Τὶ ἔδαφος. 


8. 

6. [Ἐν τόποις κατὰ ἀοίχητον.] 
Ἵ. Πνγὴ ἡλίου. 

ὃ 


9. Καὶ ἐξῆλθεν εἰν πόλεις ὄρους 


Ἕ τ ρῶν. 


BVMMACIIVS. 
4. 


3. Pavimentum. 


4. 


5. 
6. ἴω locn υχία iuhabitabilem. 


7. Fons solis. 
8. 


9. Εἰ oxiit in urbes montis E- 
purun. 


V. 45. "Α,λῖες, Ἰησοῦς, καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν, καλῶς. 


Hæc afſeruntur ἃ Basilionsi nec exstaut in Hebræo. 


ΟΑΡΌΤ XV IOSUE. 
υ. 


ἃ. Πρὸς λίδα. "Αλλος,, πρὸς νό- 
τον. 


ὁ. Καὶ προδαναθαίνει εἰς Σάρα- 
δα, καὶ ἐχπορεύεται τὴν χατὰ δυ- 
σμὰς Κάδης. "Α.11:ος, προαναθαί- 
νει εἰς 'Αραδὰ, (ΑΙ. "“Αὔδηρα ) καὶ 
περιπορένεται τὴν Γαλααδῖτιν. 


4. Καὶ ἐχπορεύεται ἐπὶ Σελμω- 
γνάν. "Α.1:1:ος, καὶ πορεύεται ἐπὶ 
᾿Ασελμῶνα. 

Λιδός. A. Mocç, νότου. 

3. ἡ Ἰορδάνου. AMoα 
ἐπὶ — * Ἰορδάνου; ᾿ 

ύ. Βαιθάραδα. 

Βειών. 

7. Τὸ ὕδωρ τῆς πηγῆς τοῦ ἡλίου. 

8. Ἑννόμ. “.11λος, υἱοῦ Ἕννόμ. 
ἐ 9. το διεχδάλλει ἐπὶ — 

υ ν. "Α.2.2:ως - 
θάλλει εἰς τὸ ὄρος Ἐφρών. ἢ 


106. Ἐπὶ νώὠώτον πόλιν Ἰαρίμ. 
AMoc, ἐπὶ Εΐσσαρες. 


Λίδα. “Α.1.λος, νότον. 

41. Ἐπὶ θάλα“σαν. "Α.2.2ος, πα» 
ρὰ θάλασσαν. 

15. Aptox. “Α.11:ος, Aobt. 

14. Σουσί. “Δ.1.:12ος, τριχιῶτα. 

49. Ναγέ6. AMoc, νότου. 


LXX ΙΝΤΕΆΡΒΕΤΕΞ. 


ἃ, Ad africum. Alius, δά au- 
a2irum. 

3. Et asceudunt in Sarada, οἱ 
obeunt eam quæ ad occidentem 
Cades. Alius, aſscendit in Araba, 
(AI. Ahdera) εἰ cireuiit Galaa- 
ditin. 

4. Et egrediuntur in Selmonan. 
Alius, οἱ vadit in Aseliuvua. 

Africi. Aliler, austri. 


5. Usque οὐ Sordanem. Alius, 
super pariem dJordanis. 


6. Bæiharaba. 

Bæon. 

7. Aqua ſoniis s0lis. 

8. Ennom. Alius, ſilii Eunom. 


9. Et transit ad vicos montis 
Fphron. Aliter, οἱ trausit in mon- 
ἴον Ephrou. 


10. Supra dorsum civitatem Ja- 
rim. Alius, supra laares. 


Africum. Alius, austrum. 

ὁ}. Ad mare. Alius, juata mare. 
15. Arhoc. Alius, Arbe. 

14. Suri. Alius, pilovoum. 

19. Nageb. Alius, austri. 


ΘΕΘΔΟΤΊΩΝ. 


δ. 


6. 

Βοέν. 

Ἴ. Πηγὴ ἡλίου. 
8 


Φ 


Ἑφρών 
40. 


9. Καὶ διεχδάλλει ᾿εἰς Γαῖ ὄρος 


41. 


13. 
44. 
49. 


ΤΗΕΒΟΡΟΤΙΟ. 


5. 


6. 

Boen. 

7. Fons solis. 
8. 


9. Et periransit in Gai mons 
Ἐρίνγοιι. 


10, 


11. 
15. 
14. 
10. 





041 
ΤῸ ἘΒΡΛΊΚΟΝ. 


Ὁ ΤΩΣ ᾽Ὁ ΠΕΣ 


τυ Τὴ ΔΝ 
ΠῚ ὰρὉ συ 214. 


VFRSIO IEBRAICI ΤΕΧΤ. 


Pahis mihi revolutiones aquoa- 
rum. 


Revolutones superiores. 


21. Urbes ah extremo trihui. 


m νν ΤΌΤΤΡᾺ 
ΠΥΡῚ H ὩΣ ΠΑΘΝῚ ΠΙΕ ἐδ ΤΟΣ “ΤΙ πϑῦ 43 
: ΠΟ ΩΣ ΘΜ ΌΣΩ 


HEXIAPLORVM QUÆ ΌΡΕΛΘΟΝΤ. 


Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VUVLGATA LATINA. 
»⸗unge οἱ irriguam. 


4014 
KVAAX. 
21. Αἱ πόλεις ἀπὸ τελευταίου τῆς 
φυλῆς. 
AQuil. 


lrriguum auperius. 
— Civitates ab extremis par- 260. Urbes ab ultimo tribus. 
tĩhus. 


Versio hebr. ἰοχὶ. 31. A meridie Cahseel εἰ ἤδο ες 
οἱ Hgur, 43. οἱ Cina οἱ Dimona, εἰ Adada, B. εἰ (2- 
des, et Chasor, et linnan, 96. Tiph, εἰ Telem, εἰ Βεδ- 
loih. 25. et Chasor Chadatha, οἱ Cerioih. Chesron, 
ipsa Chasor. 36. Amam, εἰ Sema, οἱ Molada. 97. οἱ 
Chasar Gadda, οἱ Cheamon, οἱ Beih Phalih, 88, εἰ 
Chasar Sual, et Heorseba, εἰ Beziothia. 49. Baala εἰ 
Huim, οἱ IIasem, 50. οἱ Eltholad, εἰ Chesil, εἰ Chormsa. 
δ. εἰ Sielag, εἰ Madmanna, et Sanſsanna, 52. εἱ Læ- 
baoth, et Silehim, οἱ Hain, εἰ Rimmon: omanes 
urbes viginti δὲ novem, οἱ villæ earum. 35. [πη pla- 
nitie Esihaol οἱ Soro, οἱ Asna, 34. et Lanoa, εἰ 
Hengannim, Taphua, et Henam. 38. Jarmuth εἰ 
Adullam, Socho, οἰ Hareca, 36. εἰ Saaraim, οἱ 
IHadiihaim, εἰ Ghedera, οἱ Ghederothaim, urbes 
quatuordecim οἱ villæ earum. 51, Senan, εἰ Cha- 


dasa, et Nigdal-Gad, 38. εἰ Dilan, εἰ Misphe, εἰ Socteel. 59. Lachis εἰ Basecath, οἱ Heglon,. δῦ. 
et Chahhou, εἰ Lachamas, et Chithlis, 41. et Ghederailt. Beihdatgon, εἰ Naama, εἰ Maceda, civitatex 
sexdecim, εἰ villæ earum. 42. Libna, εἰ Hether, εἰ Hasan, ἐδ. εἰ Siphiba, et Asua, εἰ Νοεὶν, 44. εἰ 


Ceila. et Achzib, εἰ Maresa. 
LXX. 21. ἴῃ deserto, εἰ Bæseleel, οἱ Ars, εἰ 
Asor, 22. οἱ Jcam, et Regma, et Aruel, 23. οἱ Ca- 
des, εἰ Asorionain, οἰ Nænam, 24. εἰ Baalnænan, εἰ 
υἱοὶ earum. 25. Et eivitates Aseron, να Asor, 96. 
εἰ Sen, οἱ Salmoa, οἱ Molada, 27. οἱ Seri, εἰ Bæpha- 
ἰδ, 48. οἱ Cholaseola, οἱ Bersabee, δὲ υἱοὶ esrum, 
εἰ villæa earum. 49. Bala, εἰ Bacoc, οἱ Asom, 80. 
εἰ Elhoydad, εἰ Bæihel, εἰ Herma, 51. et Secelae, 
εἰ Macharim, εἰ Sethennae, 58. εἰ Labos, εἰ Sale. 
εἰ Eromoih, urbes viginti novem, οἱ Υἱοὶ earum. 55. 
Iu planitie Attaol, εἰ Ras, et Assa, 84. εἰ Rhamen, 
οἱ Tano, εἰ lluthoih, οἱ Maani, 55. οἱ Jermuth, οἱ 
Odollam, εἰ Membra, et Saocho, εἰ Jazeca, δῦ. 
εἰ Sacarim, οἱ Gadera, οἱ villæ ejus, civitates qua- 
tuordecim, εἰ viei earum. 27. Senua, οἱ Adasan, 
εἰ Magadalgad, 38. εἰ Dalad, εἰ Μδερδε, οἱ Iacha- 
roel. 9. εἰ Basedoih, οἱ Ideadales,. 40. οἱ Chabra, 
et Maches, οἱ Maachos, δὶ. οἱ Geddor, οἱ Bagadiel, 
εἰ Noman, οἱ Machedan, urbes soxdecim, et υἱεὶ 
carum. 42. Lehna, οἱ lihae, οἱ Anoch, 43. εἰ Jana. 
τὸ ΕΒΡΛΙΚΟΝ. 


οὗ 33. 


VF.RSiV HUERRAICI TEXT. 
δ5. In planitiec. 


Τὰ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VDLGATA LATINA. 
δ5. ἴῃ ampertrihus. 


Ο. 41. Ἐπὶ τῆς ἐρήμον, χαὶ Βαισελεὴλ, καὶ ᾿Αρά, 
καὶ ᾿Ασὼρ, 88. καὶ Ἰχὰμ, καὶ Ῥεγμὰ, καὶ ᾿Αρονὴλ, 
B. χαὶ Καδὴς, χαὶ ᾿Ασοριωναὶν, καὶ Μαινὰμ, 24. 
καὶ Βααλμαινὰν, χαὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 8ὅ. Καὶ αἱ 
πόλεις ᾿Ασερὼν, αὕτη ᾿Ασώρ, 886. καὶ Σὴν, καὶ Σαλ- 
μαὰ, χαὶ Μωλαδὰ, 31. καὶ Σερὶ, καὶ Βαιφαλάθ, 38. 
καὶ Χολασεωλὰ, καὶ Βηρσαδεὶ, καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν, 
χαὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. 929. Βαλὰ, καὶ Βακὼκ, καὶ 
᾿Ασὼμ, ὅ0. καὶ Ἐλδωῦδὰδ, χαὶ Βαιθὴλ, καὶ ρμὰ, 
δ. χαὶ Σεκελὰχ, χαὶ Μαχαρὶμ, καὶ Σεθεννὰχ, 58. καὶ 
Λαδὼς, καὶ Σαλὴ, χαὶ Ἑρωμὼθ, πόλεις είκοδε ἐννέα, 
χαὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. ὅδ. Ἐν τῇ πεδινῇ ᾿λΑσταὼλ, καὶ 
Ῥαλὰ, καὶ "Λσσα, 34. καὶ Ῥάμεν, καὶ Τανῶ, κχαὶ 
ἹἸλουθὼθ, καὶ Μαιανὶ, 85. καὶ Ἱερμοὺθ, χαὶ Ὁδολ- 
λὰμ, καὶ Μεμθρὰ, καὶ Σαωχω, καὶ Ἰαζηχὰ, 50. καὶ 
Σακαρὶμ, καὶ Γάδηρα, χαὶ αἱ ἑκαύλε:ς αὑτῆς, πόλεις 
δεκατέσσαρες, καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 87. Σεννὰ, καὶ 
᾿Αδασὰν, καὶ Μαγαδαλγὰδ, 58. καὶ Δαλὰδ, καὶ ΜΜασφὰ 
καὶ Ἰαχαρεὴλ, 0. καὶ Βασνυδὼθ, καὶ Ἰδεαδαλέα, 
40. καὶ Χαδρὰ, χαὶ Μαχὲς, καὶ Μααχὼς, Δϊ. καὶ Γεδ- 
ΔἈΚΥΆΑΣ. 


33. 


AuILA. 
33. 
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ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 


δός μοι 


JOSUE CaPuT XV. 


4101} 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


Δός μοι τὴν Βοτθανίς. "Α.1.:1ος. 
Τωλαθμαῖμ, 


Τὴν Γοναιθλὰν τὴν ἄνω. "Α.1.1ος, 
τὴν Γωλὰθ τὴν ἄνω. 


4|. Αἱ πόλεις ἀπ᾿ ἄχρου τῆς φὺυ- 
λῆς. ΑΕ 
SIMMACIVS. 


21. Πόλις πρώτη φυλή. “Α.λῖως, 
τῇ φυλ, 
LXX ΙΝΤΕΒΡΆΕΤΕΞ. 


21. Πόλεις αὑτῶν ἀπὸ τέλους φυ- 
λῇς. 


ΤΗΕΟΘΡΟΤΙΟ. 


Da mihi Botthanis. Alius, da 


mihi Golaibinaĩm. 


Gonæihlan superiorem. Alius, 
Golaih superiorem. 


21. Urbes ἃ SAummo tribus. 


41. Urbs prima tribus. Aliter, 


21. Civitales eorum 4 ne tri- 


civiiates δὰ irlbum. bus. 


δώρ, καὶ Βαγαδιὴλ, καὶ Νωμάὰν, χαὶ Μαχηδὰν, πόλεις 
ἐκχαίδεχα, καὶ αἱ χῶμαι αὐτῶν. 48. Λεδνὰ, καὶ ᾿θὰχ, 
χαὶ ᾿Ανὼχ, 65. καὶ Ἰανὰ, καὶ Νασὶδ, 44. καὶ Κεξλὰμ, 

“Αλλος, 31. ἐπὶ τῆς ἐρήμου Καόσεὶλ, καὶ Thpat, 
καὶ Ἰαγοὺρ, 8. καὶ Κινὰ, καὶ Διμωνὰ, καὶ ᾿Αδαδὰ, 
43. καὶ Κεδὲς, χαὶ ᾿Ασὼρ, καὶ Ἱεθνὰ, 24. Ζὶφ, καὶ 
Τελὲμ, χλὶ Βαλὼθ, 45. χαὶ αἱ χῶμαι αὐτῶν. Καὶ πό- 
λις ᾿Αγερῶν, αὔτη ᾿Ασὼρ, 90. χαὶ ᾿Αμὰμ, καὶ Σα- 
μαὰ, καὶ Μωλεδὰ, 41. καὶ ᾿Ασεργαδδὰ, καὶ Βαιθφα- 
λὲθ, 48. χαὶ Χορλὰλ, καὶ ᾿Δοαρσουλὰ, καὶ Βηθσαθεὶ, 
καὶ αἱ χῶμαι αὐτῶν, καὶ ἐπαύλεις αὐτῶν. 99. Βαα- 
λὰ, καὶ Αὐεὶμ, καὶ ᾿Ασὲμ, ὅ0. κεὶ Ἐθωδὰμ, καὶ 
Χεὴλ, καὶ Ἑρμὰ, 54. καὶ Σικελὲγ, καὶ Μελεμνὰ, καὶ 
Σανααννὰ, 32. χαὶ Λαδὼθ, καὶ Σελεεὶμ, χαὶ Ῥεμμὼν, 
πόλεις εἴχοσι ἐννέα καὶ αἱ χῶμαι αὐτῶν. ὅ5. Ἐν τῇ 
πεδινῇ Ἑσθαὺλλ, καὶ Σαρὰ, καὶ ᾿Ασνὰ, καὶ Ῥαμεὺν, 
54. καὶ Ζανὼ, χαὶ ᾿Αδιαθαὶμ, καὶ Ἡναὶμ, δῦ. καὶ 
ἽἹερεμοὺθ, καὶ Ὁδολλὰμ, καὶ Νεμόδρὰ, χαὶ Σωχὼ, 
καὶ ᾿Αζηχὰ, 56. χαὶ Σαργαρεὶμ, καὶ Γαδηρὰ, πόλεις 
ἐδ, καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 57. Σευννὰν, καὶ ᾿Αδασὰ, 
καὶ Μαγδαλγὰλ, 38. χαὶ Δαλαὰν, καὶ Μασφὰ, καὶ 
Εἱκαρεὴλ, 50. καὶ Λαχεὶς, καὶ Βασχλθ, χαὶ ᾿Αγλὼν, 
40. καὶ Χαδόὰ, καὶ Χαμὰς͵, καὶ Χαθλὼς, ὁ. καὶ 
Ταδηρὼϑ, χαὶ Βηθδαγὼθ, καὶ Νωσμὰ, καὶ Μακηδὰ, 
πόλεις ις’, χαὶ αἱ χῶμαι αὐτῶν. 48. Λεόμνὰ, καὶ 
Ab.ep. 65, καὶ Ἰεφθὰ, καὶ ᾿Ασσεννὰ, καὶ Νασεὶμ, 44. 
καὶ Κελὰ, καὶ ᾿Αμεσαὶ, χαὶ Ζὲν [44 marꝗ. ᾿Αχζεί6) 
καὶ Μαρησὰ, χαὶ Ἐδώμ. 


21. Υυϊς. Ameridie: (διμθεὶ, εἰ Eder, εἰ Jagur, 
φᾷ οἱ Cina. εἰ Dimona, οἱ Adada. δῷ. et Cades, εἰ 
Asor, εἰ Teihnam. 21. Ζίρι. οἱ Telem, οἱ Baloth, 
4". Asor πον et Carioth. Hesron, hæe est Asor, 
26. Amam, Sama οἱ Mala:a, 97. οἱ Avergadda, οἱ 
Hassemon, εἰ Beihphlei, 45. et Π}2ς» γε δὶ, οἱ Ber- 
abee, εἰ Baziothia, 49. εἰ Paala, οἱ δία), εἰ δου, 
“Ὁ, et Eltholad, οἱ Cesil, εἰ Harma, 5]. οἱ Sicelex. 
εἰ Medemena. οἱ Sensenna, δ8. Lebaoih. et Selim, 
οἱ Αδη, et Remon. Omnes οἰνὶϊαίος viginu norem, 
εἰ villæ earnm. 33. In campestribus vero: Estaol, οἱ 


εἱ Naaib, δ. οἱ Ceilam, εἰ Aciezi, οἱ Cezib, εἰ Ba- 
ihesar, ei ÆElom. 


καὶ 'Axitt, χαὶ Κεζιό, χαὶ Βαθησὰρ, χαὶ Αἰλώμ. 


Alius. 21. in deserio Cabseel: et Edrai, εἰ Jagur, 
22. οἱ Cina, εἰ Dimona, et Adada, 45. εἰ Cedes, οἱ 
Asor, εἰ Jeihbna. 24. TZiph, οἱ Telem, εἰ Raloth,. 
25. οἱ viei earum. Et civitas Ageron, hæc Asur. 
26, et Amam, et Samaa, et Molada, 27. et Aser- 
gadda, εἰ Ræihnhaloth, 48. et Chorlal, οἱ Acarsula, 
οἱ Beihsabee, εἰ viei earum, εἰ villæ earum. 20. 
Baala, οἱ Avim, οἱ Asem, 30. et Ethodam, οἱ Cheel, 
οἱ Herma, δέ. et Siceleg, et Nelemna, εἰ Sansanno, 
88, οἱ Laboth. οἱ Seleim. et Remmon: urhes vi- 
tintĩnovem, οἱ villæ earum. 53. ἴμ planitie Esthaol 
εἰ Sara, εἰ Aana, εἰ Ramenn, 34. εἰ Zano, οἱ 
Adiatuaim, εἰ Enaim, 35. εἰ Seremuth, et Odollam, 
εἰ Nembra, οἱ Socho, εἰ Azeca, ὅθ. εἰ Sargarim, 
et Gadera, urhes quainordecim, et viei earum. 51. 
Seunnan, εἰ Adata, εἰ Magdalgal, 38. εἰ Dalaau. 
εἰ Maſpha, εἰ lcareel, 59. οἱ Lachis, et Bascaih, et 
Aglon. 40. οἱ Chahba, οἱ Chamas, et Chathlos, 41. 
εἰ Gaderoth, εἰ Beihdagoth, οἱ Nosa, et Maceda. 
urbes sexdecim et υἱοὶ earum. 42. Lelimna, et 
Ather, 45. οἱ Jephiha, εἰ Assenna, εἰ Nasim. 44. 
εἰ Ceila, εἰ Amesai, εἰ Den, (ad marg. Achrib) εἰ 
Maresa, εἰ Edom. 


Sarea, οἱ Asena, 34. οἱ Zanoe, οἱ ÆEngannim, οἱ 
Taphua, εἰ Enaim, 35. et Jeriimoth. οἱ Adullam, 
Socho, οἱ Adeca. δῦ. οἱ Saraim, οἱ Adiihaim, οἱ 
Gedera, ei Gederothaim: urbes quatuordecim, οἱ villæ 
earum. 37. Sanan, οἱ Iladassa, οἱ Magdalgad. 38. 
Delean, εἰ Masepha, εἰ Jecthel, 59. Lachis, et Ba- 
δοδίν, et Eglon, 40. Chebhon, et Leheman, εἰ 
Cethlis, 11. et Gideroih, οἱ Rethdagon, οἱ Naama, 
et Macoda, civitates sedecim, οἱ villæ earum. 49. 
Lahana, et Fiher, οἱ Asau, 45. Senhiha, οἱ Esua. 
οἱ Nesib, 44. οἱ Ceila, οἱ Achzih, οἱ Maresa. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
33 Τὰν Ἕν πεδινῇ. “Λ.1.1ςς, ἐν ὑπερ- 33. 

SVMMACIVS. LXX NTERPRETES. TVIEODOTIO. 
33. 33. [ἡ campestri. Afius, in ex- 33. 


tremo ſine. 
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HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 


416 


ΤΟ EBPAIXON. ΤΟ EBPAIKON ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 
“Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
Ἴττῦν 46 40. 40. 
VERSiO AHEBRAiCi ΤΕΧΤ. ΥΌΠΘΑΤΑ LATINA. AQuila. 
46. Asdod. δ6. Ad Azotum. 46. 


Noteæ οἱ varic lectiones δὰ cap. XV Josue. 


V. 1. “Α.:λος, πρὸς νότον. Ex Basil. 

V. 3. AMMocèQ προαναδαίνει εἰς ᾿Αραδά εἰς. Ex 
Basil., sine interprétis namine. 

δ. Σ., τὸ ἔδαφος. Sic Eusebius Pe locis Hebrui- 
εἷς, ᾿Αχαρχά. Σ., τὸ ἔδαφος, υνὶ Hieronymus ver- 
εἰ pavimentum. Prusius legerat, εἰς γῆν, perperam. 
ut etiam ipse suhodoratur. 

V. 4. AMoc, νότου. Ex Basil. 

Υ. ὅ. Aoc. ἐπὶ μέρους τοῦ Ἰορδάνου. Basil. 

Υ. 6. Σ. (ἐν τόποις χατὰ ἀοίχητον ). Hie deſiciuut 
Græca Eusehii De locis Hebraicis. Hieronymus vero 
veriit., Belſaraba. pro qua Summachius traunstulit, ἐπ 
locis quæ jucto inſiabilalem unt. Drusius, Sym., ἐν 


τοῖς πεδινοῖς ἢ ἀο:χήτοις, estque duplex versio 488. 
sulet Syinmachus voeem V interpretari, υἱ διι- 
pra vidimus, modo unoam, modo alteram usurpandu. 

Ibid. A., O., Βοέν. Sic Basiliensis codei. 

V. 7. A., Σ.. Θ.. πηγὴ ἡλίου, ex Eusebio εἰ Hie- 
ronymo De locis Hebraicis δ vocem Sames. 

. 8. "Α.λ:λος. νἱοῦ Ἑννόμ. Rasail. 

V. 9. Hasce trium interpretationes ex Basiliensi 
mutuamur. ᾿Α.. V. χαὶ διεχδάλλει ἐπὶ χώμας ὄρους 
Ἐφρών. Hæc LXX Interpretum lectio in Hexaplis 
erat ex Aquila desumpta. Postrema vero est ediuo- 
nis Romanæ. Qua de re vide in Præliminaribus. 

V. 10. AMocq, ἐπὶ Εἴσσαρες. Basil., quæ leeuo 


CAPUT XVI 10SVE. 


[ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. —8 — ΑΚΥΛΑΣ. 
—XV 
men 6 6. 6. 
VERSIO IEBRAICI TEXIT. VULGATA LATINA. AQuILA. 
8. Japhleuü. ὅ. Jephleli. 3. 
6. Miehmethatl 6. Machmeihaih. 6. 


Notæ εἰ varic lectiones δὰ cop. XVI Josue. 
V. 3. "Αλλος, Ἰεφαλθὶ, ἣ, Νεφθαλείμ. Basil. Prior lectio gerniaua est: aliera mendoee irrepeit. 
CAPUT XVII I0ſSUE. 


Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. AXIVAML. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὙῺΝ 3 2. 4, 
ἀχοσῦκ Ἰαῖσι ΕἾΤΙ 
αν“. 
wamn ὅ 5. δ. 
ΣΓΩΞΟΠ ΝΘ Ἵ 7. 7. 
800 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQuILA. 
2. Abiezæer. ἃ, Abiezer. ν 
Chelec, οἱ ſliis Asriel. Heleceh εἰ Allis Leriol. 
Semida. Semida. 
δ. Et Basan. δ. Et Basan. δ. 
T. Ab Aser Miehmethath. T. Ab Aser Maehmeihaih. 7. 
Bechem. Sichem. 


40υ(7 IOSUE CAPUT XVII. 1015 


ΣΎΜΜΑΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
46. ἐδ. ᾿λστδώθ. “Α.1ος, ᾿Αζώτον. 46. 
"Α.1.1ος, ᾿Αδδών. 
SIMMACIIUS. LXX NXTERPRETES. THEODOTIO. 
46. 46. Aseduih. Alius, Azotũ. Alius, 46. 
Asdon. 
Notæ et varic lectiones δὰ cap. XV Josue. 
videtur mendose posita. V. 41. Hæ trium lectiones ἐσ Basiliensi pro- 
Ihid. AMMoc, νότον. ἔχ Basil. deunt. LXX εἷς habent in textu Basiliensis, πόλις 
V. 11. "Α.1::λος. παρὰ θάλασσαν. Basil. πρώτη φυλή. Ad marginem vero, πόλεις πρὸς τῇ 
V. 415. AAMAocC, ᾿Αρδέ. Basil. 


νλῇ. 
V. 14. AMAoc(c, τριχιῶτα. Sie Basiliensis. Vide- — V. 21 εἰ sequentibus usquo δά 44. Hæc nomina 
tur διίρηι 586 Aquilaæ, qui vocem Hebraicant propria in ediiioue τῶν Romana mire deſormata 
ΟΣ sic legerit y.. ls eni Levit. xviI, T, auut. Basiliensis vero codex, unde eorumdem no- 


DrV vertit τριχιοῦσι, piloSsis. minum restitutionem δὰ liueram nuutuamur,. ea- 
V. 19 “Α.1.λος, νότον. Basil. dem ipsa ex aliis interpretibus secundum Hebrai- 
Ibid. MAMoc. δός μοι Γωλαθμαῖμ. δ[. Basil, cam fidem reſert. 

qui in texiu legit Γωθλαμεχά. V. 33. AMocꝙq, ἐν ὑπερωρίᾳ, Basil. Melius le- 
lIuid. "Α.2:ος, τὴν Γωλὰθ τὴν ἄνω, Ita Basil. in gatur, ὑπερορίᾳ. 

textu. lu margine auiem, Γονεθλέμ. Υ͂. 46. “λῆς, ᾿Αζώτου. AMAdoc, ᾿λοδών. Basil 

CAPUTXVISIOVUE. 
ΣΥΜΜΛΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
δ. ὅ. ᾿Απταλίμ. MAAIoc. Ἱεφαλθὶ ὅ. 
ἣ, Νεφθαλείμι. — 
6. 6. Ἰχσσμών. "Α.1.1.ος. Ὀχλομών. 6. 
"Δ.1:1ος, Μαχθώθ. 
SIMMACIIVS. LXX ἸΝΤΕΒΡΙΕΤΕΘ. ΤΙΒΟΡΟΤΙΟ. 
3. 3. Aptalim. Alius, Jephalihi, aut, 3. 
Nephiſalim. 
6. 6. lIeasmon. Alius, Oclomon. 4. 


Alius, Machilioth. 
Note οἱ νδῦίϑ lectiones ad cap. XVI Josue. 
V. 6. AMoc, ᾿Οχλομών. AMoc, Μαχθώθ. Basil. 


CAPUT XVII JOSUE. 
ΣΥΜΜΆΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


4, 4 Ἰεζί. AMoc, Ἱεζροῦ. A., 2. 
᾿Αχιζέρ. 
KMS, χαὶ τοῖς υἱοῖς Ἰεζιΐλ. 
Ἅ.1λος, Χαλὲχ χαὶ τοῖς υἱοῖς; ᾿Α- 
— Moc,. Μααρεῖν.“Λ.1 
Συμαρίμ."Α.2.1ος, Μααρεῖν." 
.ος, Σεμιραέ. 
ὃ. δ. Vacat. AAMIoc, καὶ τῆς Ba- 
σάν. 
Ἵ. 7. Δηλανάθ."Α.11ος, Δηλανωθέκ. 7. 
"Α.λλος, ἀπὸ ᾿Ασὴρ Μαχθώθ. 
᾿Ανάθ. “Α.21ος, Ναέθ. A. Ioc. 
Συχέμ. 


SIMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


2. 2. 2.2]. Alius, Jexru. Alius, A- 2. 
chieer. 
Celex εἰ ſiliis Jeziel. Alius, Cha- 
lech, εἰ “1.5. Ariel. 
Symarim. Alius, Maariu. Alius, 
Seniraũs. 
ὕς S. Vacut. Aliua, et ipcius Basan. 
Ζι 7. Delanaih. Alius, helanothec. 
Al.us, ab Aser Machihoib. 
Anaili. Alius, Nacih. Alius, &y- 
chem. 


οι 


8 
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ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


2 


ren 
τῷ Ὅτ 
ἈΣῸΣ ὁ 10 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Habiiatores. 


Tappua. 
9. 1 medio elvitatum. 


16. Mon inveuietur. 


HEXAPLORVM QUÆ SUPFERSUNFT. 


Το ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 
ἝἙλληνιχοῖς γράμμασι. 


9, 
10. 


ΥΌΠΟΘΛΑΤᾺ LATINA. 
Hahitatores 


Taphuæ. 
9. Quæ in medio sunt urbium. 


16. Non poterimus. 


40.190 
ΑἈΚΥ͂ΛΑΣ. 


Τοὺς χατοιχοῦντας. 


9. 
4. 
AUILA. 
llabilauies. 
9. 
16. 


Notæ οἱ varia lectiones, ad cap. XVII Josue. 


V. 4. “Α1ος, Ἵεζροῦ. “Α.2:ῖος, ᾿Αχιεζέρ. Basil. 
Prior lectio corrupia. Altera quadrabit 
Mn quæ mutalio τοῦ 3 in 2 οὐ ſormæ similitu- 
dinuem interdum accidit, teſste Ευδοθίο in Paal. V. δ." 

Ihid. AMoc, Χαλὲχ χαὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Αριήλ. Basil. 

Ibid. “4.121.:1ος, Μααρεῖν. “Α.1.:1:ος, Σεμιραέ. Basil. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
ΤΣ πῶλλὶ 


2*0* 

w38 

ἵν Π2 12 

“Ν ΠΟΥ σασ [Ὁ 
πο 1ὅ 

χη ΥῪ 16 


ὉΌΣΥΥ 11 
—X 


Υ3 
VERSIO ἸΕΒΙΆΑΙΟΙ TEXT. 
4, Subaeta est ad ſacies eurum. 


5. A meriidie. 

B. Ad deseribendum. 

12. Beihaven. 

45. Terminus Hateroil Adar. 


15. Ad mare. 
16. Neurogel. 


17. Henſemes. 


Adummim. 


Rohan. 


Postrema loctio 4 


egendo gatur, υἱ etiam 


CAPUT XVIII 1080uE 


ΤῸ EBPAIXON. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA ΓΑΤΙ͂ΝΑ. 
4. Εἰ ſuit eis terra subjecta. 


x. Ab australi plaga. 
8. Ad describendum. 


12. Beihaven. 


13. Descenditque in Atarot- 
Addar. 


18. Contra mare. 
16. Fontem Rogel. 


11. Ensſemes, id est, ſonten 


rolis. 


Adommim. 


Bournu. 


. ὅ. AMMoc. καὶ 
V. 1. “Α.::λος, Δηλανωθέχ. Basil., vox mire eor- 
rupta, υἱ et illa quæ apud LXX ſertur. NMelive 


uadrat, εἰ Resch, laco Daleib le- 
egerunt LXX, nam δ littera ob 
ormæ similitudinem non raro confunduntur. 


τἧς Βασάν. Basil. 


AKYAAB. 


12. 
13. 


45. 
10. 


11. (Πηγὴν ἡλίεν.) 


AQuiut. 


15. 


10. 


17. Fontem δοἰΐ9. 





4021 I05X ΟΔΡΙῪ ΧΎΠ. 
ΣΥΜΉΜΑΧΟΣ. ο΄. 


Τοὺς κατοιχοῦντας. Ἰαταίδ, “Λλιῖος,, Ἰασὶφ. Ἅ.1.1., 
Ἰασύξδ. 
Θαφθώθ. “Α.1.2., Σαφέθ. 
9. 9. ᾿Ανάμεσον πόλεως. “4.1.1 
ἀπὸ τῆς πόλεως. ἜΣ 
0. 16. Οὐκ ἀρέσχει. “Α.2λως, οὐχ 


ἀρχκέαει. 
SIMMACAMUS. LXX INTERPRETES. 
Uabitantes. 


Jdassib. Alius, Jaſseph. Alius, Ja- 
sbeil. 


Thaphihoth. Alius, Sapheth. 
9. 9. lu medio civitatis. Alius, ἃ 
eivitate. 
16. 46. Non placet. Aliter, non sufi- 
eiel. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
9. 
106. 

THEODuTIO. 
9. 
16. 


Νοίῷ et vorie lectiones δα eap. XVII Iosue. 


quadrat altera Basiliensis lectio, ἀπὸ ᾿Ασὴρ Μαχϑώθ. 
Ibid. “Α.λλος, Συχέμ. Basil. Hæe κοἱα οὐν ἢ 6- 
bræu couvenii (πιεγε,, ᾿Ανάθ εἰ Ναέθ, δύὐμιούυῃι 
ΦΟΡΓΗ tzunt, δυὶ aliunde hue translate. 
ευἱή. Tusebius De locis HMebraicis, Ἰασὴν, A.. 


edit. Rom. 
LT. τοὺς χατοιχοῦντας. (πίον! lectiones, Ἰασήφ, εἰ 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 
1. 


15. Εἰς θάλασσαν. 
ι. 


17. (Πηγὴν ἡλίου.) 


SVMMACIIVSs. 
1. 


13. 


13. In ware. 
εὐ. 


47, Fontem solis. 


CAPUT XVIII I108sVE. 
ο, 


I. Ἑκχρατήθη ὑπ᾽ αὐτῶν. “Α.- 
δος, κχατειργάσθη. “Α.1.:ῖος, ὑπ- 
ετάγη εἰς πρόσωπον αὐτῶν. 

ὅ. ᾿Απὸ λιόός. “Α.12ος, ἀπὸ νό- 
4ον. 

ἃ. Χωροδατῆσαι. “.1... 
γραφῆσαι. Οἱ «1οισποὶ, διαγ ι. 

13. Βαιθών. "Α.21:1ος, Βαιθουήλ. 
“Δ.1λος, Βαιθαῦν. 

45. Τὰ ὅρια σαὶ: μας 


Ὁρέχ. 
Ἅ.λιος, τὰ ὅρια ἀπὸ ᾿Αταρὼθ Κο- 


ρέχ. 
4δ. Εἰς Γαξίν. "Α.1:2ος, Γαῖν. 


416. Πηγὴν Ῥωγήλ. “Α.1::2ος, γῆν 
Ῥωγίλ. 


11. Ἐπὶ πηγὴν Βαιθσαμύς. "Α.2- 
doc, ἐπὶ πηγὴν Σαμύς. 

Αἰθαμίν. “4.λ:ος, Ναθαμεῖθ. Οἱ 
λοιποὶ Ἑλωμεῖνο᾽ 

Βαιών. "Α.2.1οι., Βαάν. 

ΕΧΧ INTERPRETES. 

ἃ, Subacia est ah eis. Alius, 
elahoraia est. Alius, subhacta est 
in ſaciem eorum. 

3. Ab aſrico. Alius, ab austro. 

8. Ad dimentiendam. Alius, δὰ 
ehorographiam paraudam. Reliqui, 
ad desceribendum. 

12. Bæihon. Alius, Bæiliuel. A- 
lius, Bæihauu. 

13. Fines Maatarob Orech. Alius, 
Hnes ab Ataroth Corer. 

15. In Gazin. Alius, Gain. 

40. Fontem Rogel. Altius, ter- 
ram Rogel. 

11. Ad ſontem Bæihsamys. A- 
lius, ad lontein Samys. 

MEihamin. Alius, Nathamith. 
NReliqui, CLdomin. 

Bæon. Alii. Baan. 


Ἰασδήδ, εχ Basilicuxi. 
Ihid. AMMoc. Σατέθ. Βακί!. 
M. 9. "Αλίος, ἀπὸ τῆς πόλεως. Basil. 
V. I6. AMMGhf(, οὐχ ἀοχέσει. δὶς Vrusius οἱ nota 


ΘΕΟΔΟΤΊΙΩΝ. 


11. “ἸΠηγὴν ἡλίου.) 


TVUEODOTIO. 


15. 
40. 


4, Fontem 6018. 
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1095 HEXAPLORUM QUÆ SUPERSUVXT. 


Νοίῷ et vario lectiones ad cap. XVIII Josue. 


V. 1. “Α.11ος. xat: ργάσθη. "Α.λος, ὑπετάγη mus De ἰοεῖς Hebraicis, p. 418 : Bethalon in iribu 
εἰς πούσωπον αὐτῶν. Basil. Benjamin, pro qua Symmachus interpretatur, ἐν εῶν- 

V. 53. A. Moc. ἀπὸ νότου. Basil. petribus. 

V. 8. “Α.1:1ος. χωρογραφήσαι. Οἱ (1οιποὶ, διαγοά- V. 410. "“Α.::λος, τὰ ὅρια ἀπὸ ᾿Αταρὼθ Κορέκ. 
ψαι. ἔχ eodem Basiſiensi. Basil. 

V. 12. AAMAoC. Βαιθουήλ. "Α.1.1:ος, Βαιθαῦν. Du- V. 15. Σ., εἰς θάλασσαν. Ex Drusio. 
bium an hue reſerendum sit, quod habet Hieruny- V. 10. “Α.21ῖος, rjv Ῥωγήλ. Sic Basil. Videtu. 


CAPUT XIX 2050Ε. 


402} 


ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ FBPAIKON AKYAAX. 
FVXVIXolc γράμμασι. 
ὭΣ 2 2. 
ΤΩΣ δ 8. 4. 
ὩΣ 9 9. 9. 
το Ὁ 10 40. 40. 
ἭΠΟ 12 42. 44, 
Ὁ, ΠῚ ΩΤ 
ΚΓ ΓῸΠ Ν2 10 13. 13. 
vn 14 14. 14. 
xmn 35 25. 23. 
ΣΡ σι 95 95. 45. Χελκάθ. 
ἘΞ ΤΣ 91 1. 91. 
ὝΠΟ. ὙΣἸΣ 29 29. 49. Καὶ ἕως πίλεως ἐχυρώματος 
Τύρου. 
ΤῸΝ δὲ 534. 54. 
ooh 47 41. 41. 
VERSIO HEBRACI TEXT. VVLGATA LATMNA. AquiLa. 
2. Beerseba. 2. Bersabee. 2. 
8. Ramaihb. ἃ. Ramaith. 8. 
9. A ſune. 9. In poscessioue δἰ ſunicula. 9 
Usque ad Sarid: οἱ asden- 90. Usque Sarid: asxcenditque. 10. 
ἐς 
48. A Sarid. 12. Sared. 12. 
Ad orientem orium solis. Contra Orientem. 
13. Εἰ exibii Remmon ſguraus. 13. Εἰ egreditur in Remmon 13. 
Auithar. 
14. Hanaihon. 44. Ilanaihon. 14. 
23. Εἰ atria earum. 23. Viculi earum. 23. 
25. Chelcath. 20. Ilaleaih. 25. Clieleatb. 
27. Beihemec. 27. Bethemec. 27. 
20. Εἰ usque δ civitatein uu- 29. Usque δὰ eivitaten muni - 49. Et usque ad urbom munitam 
nitam Sor. tisaimam Tyrum. yrum. 
34. Arnoih. ὅ4. Aꝛanotihb. 34. 
17. Lesem. 47. Lexem. 47. 


Notæ οἱ variæ lectiones δή cap. XIX Josue. 


Υ. 2. “Λλ.1ος. Βὴρ Σαθά. Basil. 

V. 8. AMocç. Ἰαμέθ. "Α.1:λος, Ἰεθθεῖν. Basil. 

V. 9. AM. ἀπὸ τοῦ δήμον. Bosil. 

V. 10. Ο᾽, Ἐσεδεχγωλά. Εἰς LXX Iinterpretes, 
illud ΠΥ (4 quo ἱπείρίι v. 41, Πουγσιὶ iexius)) 
rum præerdenti vocer conjungunt, εἰ ex toto 
ΗΘ pioprium eſſleiunt. Sequentes vero lectiones 
ex Basilicusi prodeunt. 


V. 12. AMoc. ΞΣεδουά. “Α.1.:ος, Σαρίδ. Basil. 

Ihid. Οἱ «1οιποὶ, ἀνατολῶν ἡλίου. Baiil. 

V. 13. Σ,., ἐξέρχετο εἰς Ῥεμμών. Drusius Latine 
εἷς habet: S., Exibat in Remmon iuclytam. 

V. 14. AMoc, ἐπὶ Μώθ. “Α.1:1ος. Ἐνναθών. Bo-il. 

V. 35. A. .tloq. χαὶ ἐπαύλεις αὐτῶν. Basil. 

V. 25. 'A.. Χιλχάθ. Sic Martianieus ex mss. uc 
reſeruul quidam illud, A., ὅρος ὁρίζον. Σ., ὄρος 


10 δ ΦΟ50Ε CAPUT XIX. 4026 


Νοῖῷ et variæa lectiones δὰ cop. XVIII Josue. 
mendum. min: pro quo Aquilu interpretatur, ſontem soſis. 

V. 17. A., L., O., πηγὴν ἡλίου. δὶς Martianæus, Ibid. Οἱ 1οιποὶ, Ἐδωμεῖν. δὲς Basil. qui in luxiu 
Nasilionais δα margineni hahet, ἐπὶ πηγὴν Σαμύς. habet, Ναθαμείθ. 

æ forie videaltur 6650 lactio Theodotiouis. Euse· "να." 4.1.1εε, Βαάν. Basil. Eamdem vocem ΠΣ Δ., 
us ὃε locis Ilebraicis πο: ον Σὰμ φυλῆς Τι, reddunt Boen, supra, cap. συ, 6, ἀνα Υυΐβηια 
Βενιαμίν. A., πηγὴ ἡλίου. Uhi Hieronymus 5:5 ᷓden cuam hoc ἰοιΌ. 
vertit: Sames, id est, ſons Sames, in tribu Benja- 


CAPUT XIX IOSVE. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


3. 4, Βηρσαδεέ."Α.λ:λος, ΒῆρΣαδά. 2. 

8. 8. Βαμέθ. "Α.11ος, Ἰαμέθ.“Α1.- ὃ 
͵ος, Ἰεθθεῖν. ᾿ 

9. 9. ᾿Απὸ τοῦ χλήρου. “Α.1.1ος, ἀπὸ 9. 
τοῦ δήμου. 

10. 40. Ἐσεδεχγωλά. “Α.11ος, εἰς 10. 
ὋὉδογολλά. A. Moc, ἕως Σαρδείθ. 

12. 44, Σεδδούχ. “Α.2.16τ. Σεδοιά. 12. 
AMocq. Σαρίδ. — 


᾿Απὸ ἀνατολῶν Βαιθσαμύς. Οἱ 
«λοιποὶ, ἀνατολῶν ἡλίου. 


15. (Ἔξέρχετο εἰς Ῥεμμὼν).... 43. Καὶ διελεύσεται ἐπὶ Ῥεμμω- 15. 


ναὰ Μαθαραοζά. 
44. 14. Ἐπὶ ᾿Αμώθ. Ἅ.22ος, ἐπὶ 44, 
ὍΜώθ. “Α.21::ος, ἙἘνναθών. 
45. 23. Καὶ αἱ χῶμαι αὐτῶν. "Α.1.1.ος, 5. 
χαὶ ἐπαύλεις αὑτῶν. Σ 
28. 45. Ἐξελεχέθ. 25. 
27. Τόπον χοιλάδος. 41. Βαιθμέ. “Α.1.1., Βηθαμέχ. 47. 
29. Καὶ ἕω; πόλεως ὀχυρώματος 99. Καὶ ἕως πηγῆς λῖασφασσὰςτ 29. 
Τύρου. — χαὶ τῶν Τυρίων. ἰλήλως, χαὶ ἕως 
πηγῆς Μασφὰν τῶν Τυρίων. 
52. οὐ. ὕωηεαι. “Δ.1.1ος, ᾿Αζανώθ. 34. 
47. 47. Λαχίς. "“Α.11ος, Δεσέμ. 41. 
STIMMACHVS. LXX INTERPRETES. ΓΠΕΟΡΟΤΙΟ. 
4. 2. Rersabee. Alius, Ber Sahba. 2. 
8. 8. Rameih. Alius, Jameili. 4- 8. 
lius, Jeihihin. 
9 9. De sorte. Alius, de populo. 9. 
10. 40. Esedecgola. Alius, in Odo- 10. 
golla. Alius, usque ad Sardiih. 
12. 12. Sedduc. Al., Sedua. AI., Sarid. 12. 


Ab oriente Ræihſsamys. Reliqui, 
ortus sulis. 
13. Exibat in Remmon inclytam. 13. Et pertransihunt ἐν ſtem- 45. 
inonaa Maiharaoza. 
44. 14. Ad Amoth. Alius, ad Moth. 44. 
Alius, Ennathon. 


233. 45. Εἰ pagi earum. Alius, ei B. 
villæ earum. 
a8. 25. Exeleceth. 45. 
41. Locum rallis. 47. Bæihme ΑΙ. Beihamec. Φ1. 
99. Εἰ usque δὰ urbem muni- 29. Εἰ nsque ad ſontem Masphas- 20. 
ἴα Tyrum. sat ei Tyriorum. Aliter, et uͤsque 
ad ſontem Masphan Tyriorum. 
34. 34. Vacat. Alius, Aꝛapoih. δι Σ 
11. : 47. Lachis. Alius, Lesem. 47. 


Noto οἱ variæo lectiones δά cap. XIX JIosue. 


λεῖον. Verum hæc pertinent ad cap. χι, versu 11, V. 49. A., Σ., χαὶ ἕως πόλεως ὀχυρώματος Τύρου. 

ubi ex Drusio legiiur, ἀπὸ ὄρους μεριζομένου. Hie Sic Basiliensis, sine interpretum nomine. 0] 

vero nihil de monie in Hebraico ἰθσυ. Prusius interpretes indicat eum hac versione La- 
V. 37. Σ., τόπον χοιλάδος. Apud Eusebium θεέ tina. A., S., naque οὐ urbem munitam Tyrum. LXX., 

locis Hebraicis, αὶ Græcum deſicit. Ilieronymus οἷς w — y, iue dubio legeruni. qui veriunt πηγῆς, 

vertit, Bethemoc, quod interpretatur Syummachus lo- . ὅ4, “Α.λ::1ος. ᾿Αζανώθ. Basii. 

cum dallis. V. 47. MAMIOC, Λεσέμ. Basil. 
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CAPUT ΧΧ 308VE. 


10 FDPAIKON. 


Τὸ ἙΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 


ἈΚΥ͂ΛΑΣ. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


τὐχοῖ ΓΤ 1 ΤΠ ὑπ ὈΣῚ ὁ ΓΥ "ΞΖ ΓΛΩᾺ ὅ 

τῶν ΚΣΤ ΣΙ ὙΣΙ "Ὁ ΓΙ ΤΟΣ] 
ΟΝ ὈΠΡῸ Ὀπς ΠΥ Τκ ΟΝ ΤΠΓῺΤ 
πρντὴκ του ὙτΙΝ ΤΟ ῈῚ ὍΝ) ὙΤῸ γ)}1 ὅ ὉῸΥ 
ὉὋ ari [Δ ὙΣΎΤΙΝ ΠΟῚ ΤΥ ὩΣ 15 ΣᾺ 
Ἧ) ἸΤΌΣ ΚΠ ὝΥΖ 39 ὁ Οὐχ ὙΩΓῸ 


ὨΝῸΣ πῆ Ν ὙΠΣῚ ΓῸΠ ΣΟ ΠΣ ἘΣΘ πτυπ 
—x ΝΟῚ ΓΥΣΤΥ ὈΤῚ 


ὈΦῸ ὉΣ Χ n 


Versio hebr. leat. 5. In ἱκπογδηϊίδ, οὔοφυο ϑεΐδθω- 
lia. 4. Εἰ ſugiet δά unam ex civitalübus intis: 818- 
biique δὰ octium portæa civitatis, οἱ loquetur ἐξ ar 
ribus 2eniorum urbis ipeius verba aua: οἱ γϑοοῖϊ- 
gent eum in urbem δά 20: dabuntque εἰ locu εἰ 
hahitabit eum eis. δ. Et eum insecutus ſuerits re 
demptor sanguinis post eum, οἱ πο εϑυεξάεοι 
homicidam ἰδ manu 686, quia in non sciontia pe- 
οὐδεὶς proximum δῦσα, οἱ non odiebat ἰφαα eö 


ἃ)» herĩ οἱ nudiustertius. G. Εἰ habitahit in εἰνίιδίο ipsa, useque dum atabit δά ſacies cœtus ad ἐιυάξείαδι, 
usque ad mortem sacerdotis magni, qui erit in diebus illis: tune revertelur homicida, εἰ veniet ad eivi- 
lalein s3uam, et δὰ doinum suam, δὰ civitalem ἃ qua ſfugerat inde. 

LXX. 3. Iuvoluntario abeque deliberatious. Β Ὃ΄. ὅδ. ᾿Αχουσίως χζ ἄνευ προνοίας. δ. ἵξ αἱ φεύβε" 


ἃ. Et fugiet in unam civitatum istarum, οἱ οἱδ. 
bit δά portam ciritatis; οἱ loquetur in auribus 
aeniorum εἰναι illius hos sermones. Et de- 
ducent eum synagoga δὰ 86, et dahuat εἰ locum, 
εἰ habitabit cui eis. 5. Et οὔ persequetur viu- 


mv 770 8 8. 
v 


Ω 9 9. 
VEASIV UEBNAICI ΤΕΧΤ, 


S. Ἐπ de irans Mordauem Jeri- 
eho ad Orieniem dederunt Beser. 


VELGATA LATINA. 


8. Et trans Jordanem οο 8. 
orieutalem plagam δοτίεδο, ε.4- 


ται εἰς μίαν τῶν πόλεων τούτων, καὶ στήσεται ἐεὶ 
τὴν θύραν τῆς πόλεως, καὶ λαλήσει ἐν φοῖς ὠσὶ εὧν 
πρεοδυτέρων τῆς πόλεως ἐκείνης τοὺς λόγους τού» 
τους, καὶ ἐπισερόψουσιν αὐτὸν ἡ συναγωγὴ πῇς 
αὐτοὺς, καὶ δώσουσιν αὐτῷ τόπον, χεὶ κατοικήσει 


3. 
AQuII.a. 


iuerunt Bosaor. 
ΕΑ Golan. Gaulou. 
9. Perculens. 9. Qui percussissei. ὃ. 


Notæ; εἰ νδεὶϑ lectiones δά cap. ΧΧ 0506. 


V. 3. N ἄνευ προνοίας : ila cum aaterisco Ma- 
«ἰυς εἰ Cràahe. LXX vero una voce ἀκχονσοίως, 10- 
tum saltis expresseruut, ut etiam Vulgata, voce 
uuiea, neseius. 

ἡ, 6. Τῆς σνναγωγῆς εἰς χρέσιν. Ῥοδὶ hæe verba 


in Basil. notalur δὲ τιδυκίηθαι : Ταῦτα φὸ ἂν 
«οἷς Ο’ ἀπόλυτα. ἴ. 6. : ως ſorebanta ἰὼ ἔἰἶχ ον- 
aoluta. Quid autem δἰ μὲ velit Basiliensis eum δὲς, 
hæae ſerri in LXX Interpretihus αϑεοίμία, πεν 
diilicilo est augurari; ainirum in Hexapiæri τῶν 


CAPUT XXI IOSUE. 


Tu ΕΒΡΑΙΚΟΝ, ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
ω Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
γυσυοι 4 4͵ 4, 
ὁ 1. 4. 
τον τοῦ πο νὴ ΤΥ ΤΚῚ 10 10. 6. 


VFRSIO EBRAICi TEXT. VDLGATA LATINA. AQuILA. 
2. Ἐπ suburlana earuus. 2. Et suburbana earum. 2. 
4. lu sorto. 4. δεαι. 4. 
46. Ei Hain εἰ suburhana ejus, 46. Ετ Ain οἱ Jeiha. 16. 
δὶ MRulia. 


40. Civitates sortis eoruu. 


45. Miheche. 45. Eliheco. 


40. Hæc data ὁδὶ possestio. 


40. Civitates 30rũs corum. 
23. 
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CAPUT XX JOSUE. 


ΣΥΜΜΑΆΧΟΣ. ο. 


μετ' αὐτῶν. ὅ. Καὶ ὅτι ((. ὅτε) διώδει ὁ ἀγχιστεύων 
«ὃ αἷμα ὀπίσω αὑτοῦ, καὶ οὐ δνγχλείσουσι τὸν φονεύ- 
Φαντα ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ, ὅτι οὐχ εἰδὼς ἐπάταξε τὸν 
“πλησίον αὑτοῦ, χαὶ οὐ μισῶν αὐτὸν αὐτὸς ἀπ᾽ ἐχθὲς, 
"καὶ τῆς τρίτης. 6. Καὶ κατοιχήσει ἐν τῇ πόλει ἐχείνῃ 
Ἑως στῇ κατὰ πρόϑωξον τῆς συναγωγῆς εἰς χρίσιν, 
ἕως ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, ὃς ἔσται ἐν ταῖς ἡμέ- 
ῥαις ἐκχείναις. Τότε ἐκιστρέψει ὁ φονεύσας, χαὶ ἐλεύ- 
ἀεται εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ, χαὶ πρὸς τὸν οἶχον αὐτοῦ» 
καὶ πρὸς πόλιν ὅθεν ἔφυγεν ἐχεῖθεν. 


εὶς. 5. Nescius. ὁ. Cum δὰ uaam harum con- 
ſugorit eiviiaium: alahit ante portam eivitaus, οἱ 
loquetur aenioribus urhis lius δὲ quæ se compro- 
bent innoceatem: sioque auscipient eum, οἱ da · 
hunt εὐ locum δὰ habitandum. ὅ. Cumque ultor 
nmanguiais eum ſuerit persecutus, non tradent in 
magpus ejas: quia itgnorans percusſit proaimoem 


ὃ. Hépav τοῦ ἴο 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


dex sanguinem port eum: εἰ non οοπείθάδηϊ homi- 
cidam in manu ejus, qnia non sciens percussit 
proximum auum, et non odio hahens eum ipse ab 
heri et nudiustertius. 6. Et hahitabit in civitate 
illa usque dum steterit ad ſaciem synagogæ δὰ ju- 
dicium, donee moriatur aacerdos magnus, qui 
erit in diebus illis. Tune revertetur homicida, οἱ 
veniet in civitatem tuam, εἰ δά domum auam, εἰ 
δὰ urbem unde eſſugerat. 


ejus, nee ante biduum, triduumve, ejus probatur 
inimicus. 6. Εἰ hahitabit in civitate illa, dounoc 
atet ante judicium causam reddens ſacu δυΐ, et 
moriatur sacerdos magnus, qui ſuerit in illo tem- 
poro: tune revertetur lomicida, οἱ ingrodleiur 
eivitalem οἱ domum suam de qua ſugerat. 


ἔδωχε Βο- 8. 


οδάνου 
.“Δ.11.., πέραν τοῦ Ἰορδάνου Ἵερι- 
* ἀπὸ — ἔδωκαν τὴν Βοσόρ, 
Γανλών. "Α.::λος, Γωλάν. 
9 9. Παίοντι. "Α.:λος, κατάξαντι. 90. 


δυμνλοηῦϑ. 


LXX INTERPRETES. 


TREODOTIO. 


8 ἃ. Trans Jordanem dedit Bosor. 8. 


Atius, trana 


Jdordanem Jericho 


δ Oriente dederunt Boror. 
Gaulon. Alius, Colan. 
9. Percutienti. Alius, qui per- 9. 
δδεί. 


Νοίῳ οἱ νδγίϑ lecliones δά cap. XX Josue. 


Φ᾽ οὐΐεέονο δάϊοείδ ſaerant, uoc οἱνοδία,, asteriscis, 
aluüque μοίεἱϊε disuocia ſuerant; sed ἰΐς δινϑοίυἱδ 


F 
F. 8. AMoc. κέραν τοῦ Ἰορδάνον Ἱεριχὼ εἰς. 
διε quadam οὁλοιμρίδείδ. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
ἃ. Περισπόρια 

Ν — —— 

4. 4. Κληρωτί." 

46. 


Ἰυὶά. “Α.1λος, Γωλάν. Basil. 
γ.9." . πατάξαντι. ,Rasil. vocem D εἰς 
vertit Aquila, . axXxxi, 35. 


CAPUT XXI 105ὕ0Ε. 
0. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


αὑτῶν. "“Α.21ϊος, ὃ. 


90. Ἡ κῴώλις τῶν ἱερέων αὑτῶν. 


40. Πόλεις κλήρον αὐτῶν. 

45. 4 Ἑλχωθαίμ. "Α.2λος, Ἐλθο- 
κάμ. "Αλλος, Ἐλθεχωθέμ. 

STIMMACMUS. LIX INTERPRETES. 

2. 2. Circumsitiæa urhes earum. 
Atius, suburbana earum. 

4. 4. Sorlũto. Alius, por rortem. 

46. 40. Et Asa, εἰ segregata οἱ, εἰ 


Tany. Alius, εἰ Ain οἱ 
οἱ, οἱ Setta. Alius. Aigan. 
20. Civitas sacerdotum eorum. 
45 Fleothaim. Αἰ. Elihocam. ΑΙ. 
Elihecoihem. 


20. Civitates aorus eorum. 


40. Ἡ πόλις τῶν ἱερέων αὐτῶν. 


ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 
4. 


4. 
46, 


Φ0. Civitas Sacerdotium eorum. 
23. 
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TO InPAMON. TO EBPAIKOXN AKTAAL. 
Ἕλληνιχοῖς ζοάμματι. 


Τῦλττν 31 9] 91. 
ΩΝ ἐδ 28. 28. 
ὮΝ 20 29. 49. 
Δ 7 ΤΙΝ 
ΣΝ 30 0. 580. 
τ 53 32. 32. 
—S 34 δ΄. 51, 
ὭΤΡΤΙΝ 
οὐ οὔ. 36. ( Ὁμαλήν.) 
VERSIO HERRAICI TEXT. VULGATA LATIXA. AQUILA. 
47. Colan. 27. Gaulon. 27. 
28. Dabraih. 48. Dahberecih. 43. 
99, Jarmuih. 49, Jaramoth. 20. 
Zugannim. Engannim. 
30. Μ|Ι54]. 30. Masal. 30. 
32. Illomicidæ. 32. Vacat. 32. 
“4. Jocnaam. 34. Mecnoam. 34. 
Caria. Cariha. 
οὔ. 36. Misor. 56. Planitiem. 


Xotm οἱ varies lectiones ad cap. XXI Josue. 


V. 4. “Α1:ος, προάστεια αὐτῶν. Basil. Hac in- Prusio. G οἱ Θ. videntur legisse ὩΣ: Ὸ, qui verinui. 
terpretatio videiur esse Symnmachi, ut supra, e. ΣΙΥ, ἱερέων αὐτῶν. 
- 4. V 25. “Α.1.2., Ἑλθοχάμ εἰς. ἔχ Basil. 
Υ 4. “Α.1.1ὸς, διὰ χλήρου. Basil. V. 47. AMoqc. (ωῦλάν. Basil. 
V. 16. AMMoc. χαὶ ᾿Αἷν εἰς. Sic hasil. ἴῃ Υ. 28. AAMoc, Δαθράθ. Basil. 
textu, qui hodiernam τῶν Ο’ ἰοοιομαπὶ ad margi- V. 29. “Α.11ος. Γομυά. AAMoc. Εἱρμώθ. Ba«il. 
ἐπὶ relſeri. Ibid. Οἱ λοιποὶ, Inrawin, lapsu acilicet ξ' 8- 
V. 40. A., Σ., πόλεις χλήέοου αὑτῶν. ἔχ Rasilet. phico pro πηγὴν Γαννίμ. Basil. 


CAPUT XXII IOSUE. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ AKTAAX. 
“Ἑλλτνιχοῖς γλμμασι. 
ἸΔῚΝ ΠΟ 1 1. 1. 
τὴν ὭΣ 6Ὸ.ς}9Ὸ04. — 
Ὠ::: Ὁ ὃ 5. ὃ. 
ὩῸῊῺΣ ὃ ἃ, δ. 
τπ 
ἘΏΝ η 9. 9, 


ΓΤΩΝΣ τῶν 


ἰὐοχτῶν 10 (0. 10 
ὙΠΆΘΙΟ HEBRAiCI TEXT. VVLGATA LATINA. AQuiLA. 
1. Ituhenitas. ἢ. Rubenitas. 1. 
Δ. Servus Domini. 4. Servns Domini. 4. 
ὃ. Corde vestro. 5. Corde. 5. 
ἃ, Revertimini. V. Rerertimini. ἃ, 
Partimini. Dividiie. 
9. ſteversi suni. 9. Reversi zunt. 9. 
Qua apprehensi xunt in ea. Quam oblinuerant. 


40. Ad conlinia. 10. Ad tumulos. 10. 








1033 JOSUE CAPUT XXII. 105. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, ο΄. ΦΕΟΔΟΤΊΙΩΝ. 
27. 27. Γαυλών. AMMoC, Γωῦλάν. 27. 
28. 48. Δεδδά. AMMo(, Δαδράθ. 48. 
ὧν. 40. Ῥεμμάθ. “Α,1:20ος, Γομμά 
“Α,1.1ος, — — 
των. Οἱ «λοιποὶ 
—— Γαννίμ). ᾿ 
50. 80. Βασελλάν. "Α.1λος, Μασαάλ. δ0. 
32. 33. Φονεύσαντι. “Α.2.1., φονευτῇ. 33. 
24. δέ. Τὴν Μαάν. "Α.11., Ἱεχναάμ. 34. 
Καδής. "Α.11ος, Καρθά. 
ὅθ. (Ὁμαλήν.) δύ. Μισώ. AAM., Μισώρ. “0. 
SIMMACHVUS. LXX NTERPRETES. THEODOTIO. 
27. 47. Gaulon. Αἰ. Goylan. 27. 
48, 48. Debha. Alius, Dabrath. 28. 
49. 49, Remmath. Αἰ. Gomma. 4. 90. 
lrmoih. 


Fontem liiterarum. Ieliqui. Pe- 
tanuim (lege ſouiem Gannim.) 


30. 30. Basellan. Alius, Masaal. 30. 
δὲ 54. ΕἸ qui occidit. Alius, homi- 52. 
cidæ. 
δᾷ 54. Maan. Αἰΐκε, Jecnaam. 84. 
Cades. Alius, Cariha. 
36. Planiuem. 36. Miso. Al., Misor. δ0. 
Νοίῷ οἱ varis lectiones ad cap. XXI Josue. 

V. 30. "“Α.2:λος, Μασαάλ. Basil. ben desunt in Hebræo: et jam ro — 
V. 32. “Αλλος, * . Βδεὶ!. deerant: nam ἰς intorpretationem LXX εἰς δά 

V. 34. AAAoO(, Ἰεχναάμ. Basil. lteram sequitur (). Quare illud, A., Σ., ὁμαλήν, quod 
Ibid. “Α.12ος, Καρθά. Basil. quidem ἢος loeò posuit pertinere ereditur δά e. xiu, 


V. 36. Hꝝe nomina quæe apectant δὰ tribum Ru- Υ. 9 οἱ ἰ6. 


(ἢ) ide quæ de hoe loco hebraicorum Bihliorum docte disserit J. Β. 96. Rossi in opero: Varieæ lectiones 
Veteris Testamenti. θκλοα. 


CAPUT XXII J0SUE. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ, σ. ΘΕΟΔΟΊΤΊΙΩΝ. 


4, 9. Υἱοὺς Ῥουόδήν. "Α.11ος, Ῥου- 1. 
δηνίτας. 
δ. 8. Vacat. "Α..., δοῦλος Κυρίου. 
5. ὅ. Διανοίας. "“Α.1.1:ος, χαρδίας. 
8. δ. ᾿Απήλθοσαν. “Δ.1.:ῖος, ἀνα- 
λύετε. 
Διεΐλαντο. AMoc, περιείλαντο. 
9. ᾿ 9. Ἑπορεύθησαν. “.1:1.ος, ἐπ. 9. 
ἐστρεψαν. 
Ἣν ἐχληρονόμησαν αὐτήν. "Α.2- 
“αὖος, ἐν j ἐχληρονομήθησαν ἐν 
αὐτῇ 


—— 


40. Ὅρια. 40. Γαλαάδ, “Α22ος, Γαλιλώθ.ΓὨ 0. 
SIMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4, ἃ, Filios Ruben Alius, Rubeni- 1. 
4. ἃ. Vacat. Alius, servus Donini. 4. 
δ. δ. Nente. Alius, corde. 5. 
8. 8. Abierunt. Alius, proſicisci- 8. 
mini. 
Diviserunt. Alius, circumtule- 
runt. 
9. 9. Abierunt. Alius, reversi δῦ. 9. 
Quam hæreditaverunt eam. A- 
lius. in qua hæreditatem accepe- 
runt in ea. 
40. Terminos. 10. Galaad. Al., Galiloth. 10. 


PATAOL. Gu. XV. 33 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ Τυ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ὑτῖΣ [ΤΟ 
ἵπῚ ΤῸ ΟἿ 16 46. 46. 
awo 19 40. 49. ᾿Αχάθαρτος. 
nn 90 40. 40. 
ὩΣ)" 328 88. 48. 
nwn ὅ0 80. 80 
ΨΕΛΕΙΟ HEBRAICI TEXT. VUVLGATA LATINA. AQUILA. 
Altaro magaum. Altare inſiniiæa magnitudinis. 
48. Hodie de post Dominum. 46. Cur reliquistis Dominum ? 16. 
49. Immunda. 49. Iamundam. 49. Immunda. 
40. Zerah. 40. Zara. 20. 
88. Κι inter vos. 48. In leslimonium noſtrum δὲ 98. 
vestrum. 
80. Et præleati. 80. Prineipes. 80. 
Νοί οἱ varico loctiones δά cap. XXII Josuo. 
V. 4. “Αλλος, Ῥουθηυνίτας. Basil. Ihid. "Α(.2::2λος, ἐν 
Υ. 4. AM, δοῦλος Κυρίου. Basil. Υ͂. 10. Σ. —— —— 
Υ͂. 5. Maoc. καρδίας. Βρεἰ!. . 39. ἄς, ὅρια. δὶς θευεῖωδ, φαΐ hane noiam 
ΥἿ. 8, “Αλλος, ἀναλύετε. * addit: « δφεί ει, ὁ, ΣΡ. A., θῖνας, Id ett, aren⸗- 
. “Α,λλος, περιείλαντο. : rum tumulos. S., iermi δίς οἱ Πὶ 
V.v. AMoc. ἐπέστρεψαν. Beeil. veriii, iumulos — —⏑— ——— — ——— 
CAPUOT XXIII I08V. 
ΤῸ ἘΒΡΑΙΚΟΝ. Τὺ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ AXTAAX. 
Ὡλληνιχοῖς γράμμασι. ἷ 
ται ὁ 4. 
Ὁ mah se 6. 6. 
ὉΤΏΣΗ ΚῸ Ἰ Ἱ. Ἱ 
80ὴ to— 49. 40. 
ὈΣΤΏΩ ἐδ 45 48, 
ὈΠΕΠ 14 44. 14. 
ὙΕΆΒΙΟ HREBRAICI TEXT. VDLGATA LATINA. AquVIA. 
ἃ. Cadere ſeei. 4. Sorte divisit. 4. 
4. Ad non reoedendum ab eo. 6. Vt non declinoiis ab οἷθ. 6. 
Ἵ. Noquo ser viotis οἶδ. Ἵ. Ei vervialis οἷδ. 7. 
4. pugoans vobis. 40. Pro vobis ipae puguabit. 80. 
48. [5 lateribos vestris. ΑΣ, Ἐχ latero veatro. 1δ. 
14. Βοοῖδ. 42. Vacat. 44, 


Note οἱ νδγὶ lactionos aad οδρ. ΧΧΠ 2059. 


4. Σ., ὑπέδαλον. Θ., ἔδαλα. Βρεὶ!. V. 1. AMoc., καὶ οὐ Ἰοῦς. 
6, "Δλδος, ἵνα μὴ ἐκκλίνντε ἀπ’ αὐτοῦ. Βαεῖ, V. 40, “4.22ος, —æã —RX 





105] 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


ΒΥΜΜΛΟΒΌΒ, 


IOSVE CAPUT XXIII. 
συ. 


Βωμὸν μέγαν. "Α11ος, θυσιαστής 


ριον. 
46. Σήμερον ἀπὸ Κυρίου.“Α.1.2ος, 
σήμερον — δπισθεν ἐΚυρίου. 
49, Μιχρά. 
40. Ζαρά. AMoc, Χαρμί. 
ΩΣ ει ἄνα «ὧν ΩΝ ὥν 
* — ἡμῶν 


— —— 
δ0. Οἱ ἄρχοντες. AMoc, οἱ χι» 


ΣΧ ἸΝΤΕΚΡΒΕΤΕΒ. 
Aram magnam. Alius, altare. 
46, Hodie 84 Domino. Alius, 

hodie de ροοὶ Dominum. 

49. Parvo. 

40. Zara. Αἴδμε, Charmi. 

48. Εἰ — Nlioe ——— lege 
vestros). Alius, liheros. Alius, ξ6- 
nerationes. 

80. Princĩpes. Alius, Mllenarũ. 
eive. Duees millium. 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ἹΠΕΟΡΟΤΙΟ. 


30. 


Notes οἱ varica lectiones δὰ cap. XXII Josue. 


Fonathan (Ζοεῖ υἱ, Δ), ὈΥΟΥΕῚ, terminos, Anes. 
"νά. "Α.2:λος, θυσιαστήριον. Posl. 
Ν. 18. "Λ.λ:λος, σῆμε ρὸν ἀπὸ ὄκισθενΚυρίον. Basil. 
J. 2. “Δ., —— — Ἢ βεδήλη, Drusius. 
V. 90. 


[ὰ Hebræo 16- 


CAPUT XXIII ΣΟΒΌΕ. 
υ. 


4. Ἡρά ταν 


6. Ἵνα μ χχλίνητε. 
ἵνα μὴ ———— ὰπ —— 

— 5* λατρεύσητε. “Δ.1.ος, 

οὗ μὴ —R * 

Ἐξεπολέμει ὁ “Ἄλλος, 
ἐξεπολέμει 5* 

13. Ἐν ταῖς πτέρναις — 
ΛΑλλος, εἰς τὰς πτέρνας ὑ 
“Α,λλος, ἐν ταῖς πλεύραις ὑμῶν. 

44. Vocat. “Α.1λλος, τῶν ἀγαθῶν. 

LXX MNTERPRETES. 

4. Ἰηϊοεΐ, 

6. Vt non declineüs. Alius, υἱ 
non declinetis ab eo. 

— Neque servialis. Alius, neque 


40. Debellabhat vobis. Alius, de- 
bellahat vobhiseum. 

13. ἴῃ caleaneĩs vestris. Alius', 
in caleaneos vestros. Alius, in 
laterihus vestris. 

42. Vaecat. Alius, Ὀοηΐε. 


τέχνων. “Α.1.1ος , γενεῶν. Basil· 


V. 48. "Α.2:ος, 
LXX Interpretes hie legerunt *5. aine jod inier 
Ὁ εἰ 2, nam veriunt, τῶν υἱῶν ἡμῶν, mendose pro 


ὑμῶν. 
V 30. “4.2.12ος, οἱ χιλίαρχοι. Basil. 


44. 


Νοῖ οἱ voariæ lectionos ad cap. XXIII Josue. 


giiur, ΠῚ —— 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

ἃ. Ὑπκέθαλον. 

6. 

Ἵ. 

40. 

48, 

44. 
ΔΥΜΜΛΟΙσΒ, 

ἃ. Subioei. 

6. 

7. 

40. 

48. 

12. 

V. 13. "ΑΔλ:ος, εἰς τὰς 


ἂν ταῖν πλεύοαις ὑμῶν. Basil. 


—— ὑμῶν. AMoc, 


tgunt τῶν 


V. 14. A. Moc, τῶν ἀγαθῶν. Masius εἰ Grabe l- 
χαλῶν. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


ΠΣ 1 
9 ὙΓῺΣ ὅ 


ἜΣ Ὦ 9 
Ὑ ΤῊΣ 10 
ΠΝ ΓΙ 13 


ΤΏ Ὁ 


“ ΟΝῚ ὈἸΣ ΤΣ 11 
γρα σύτ ΓΤ τοτυι Ὁ 


ΝΤΊ ΝΡ Ἃ 49 

ΤΥ ΤΩΝ 92 

ὩΣ 22 ὋΝ ὍΣ B 
Ὧν πυ τ τος 24 


ὍΣΑΣ 325 
ΤΩ ΓΙᾺ 20 


τὴ 91 
Οὐχ Ἐ8 
σὐχο δ0 


VFRSIO HEBRAICI TEXT. 
4 In Sechem. 
3. In omni terra Chenaan. 


9. Filium Beor. 
40. Ei benedixit henedicendo. 


12. Εἰ expulit eos. 


15. Fligite. 
47. E domo servorum, εἰ qui 


IEXAPLORVUM οὐ SUPFIRSVNT. 


ΟΑΡΌΤ ΧΧΙΝ IOSUVE. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. . 


VULGATA LATINA. 
1. Sichem. 
3. ἴῃ terram Chanaan. 


9. Filium Beor. 
10. Per illum benedixi vobis. 


14. Εἰ ejoeeci eas. 


15. Eugite. 
41. De domo servituiis, ſeciique 


fſecit ἐπ oculis nostris signa matna videntibus nobis signa ingentia. 


ista. 
19. Deus ꝓmulaltor ipee. 
22. Et dixerunt, Testes. 
23. Deos alenigenæ, qui in in- 


teriori vestro. 
4. Domino Deo nostro. 


25. ἴῃ Sechem. 
26. Subter quercum. 
27. In teatimonium. 


28. In hæreditatem auam. 
30. Hæreditatis ejus. 


49, Et ſortis æmulatar est. 
Φὲ, Resſsponderuntque, Teceltes. 


23. Deoſs alienos ἐς medio ve- 
δι}. 


24. Domino Deo nostro. 


45. Sichem. 
260. Subter quereum. 
27. In testimouium. 


48, In potaestionem auam. 


30. PossesſsSionis suæ. 
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ΑΚΥΛΑΣ, 


. Ὑποχάτω τῆς δρνόξ. 


AQUIIA. 


26. Sub queren. 


Notæ οἱ varis lectiones ad eapn. XXIV Josue. 


V. Iet 35. "“Α.λ:λος, Συχέμ. Basil., οἱ εἰς He- 
ræus. 
V. δ. AAloc, ἐν πάσῃ τῇ γῇ Χαναάν. Basil. 


V. 9. AMoc, νῦν Βαιώρ. Pasil. 
V. 40. “Α.21.2ος, εὐλογῶν εὐλόγ 
Υ. 18. “4.2λ:ος, καὶ ἐξέδαλεν αὐτούς. Sie quædam 


σεν. Basil. 


ἘΜ 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


11. 


Φ. 
4. 


ΒΥΜΜΆΘΗΞΒ. 


4. 
41. 


19. Ει Deus æmulator δαὶ iate. 
22. 
23. 


Suhbler quereum. 


ΣΟΘΌΕ CAPUT XXIV. 


CAPUT XXIV JOSUE 
ο΄. 


1. Σηλώ. "Α.11ος,. Σνχέμ. 

ὅ. Ἐν πάσῃ τῇ γῇ. "Α.1:2ος, εν 
πάσῃ τῇ γῇ — 

9. Vucat. AMMocC. υἱὸν Βαιώρ. 

10, Εὐλογίαις εὐλόγησεν. “Α.3- 
ἴος, —** εὐλόγηϑθεν. 

44, Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς, 
"Α.1.1ος, καὶ ἐξέδαλεν αὐτούς. 
᾿ Ἐχλέξασθε. “Α.2.2ος, ἕλε- 

ε. 


47. οεαί. 


49. Καὶ ζηλώσας οὗτος. 


42. Vacat. 

— — 
ν ὑμῖν. " . θεοὺς τῶν ἀλλο- 

φύλων τῶν ἐν ὑμῖν. 

4,. Κυρίῳ. “Α.1λος, Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ ἡμῶν. 

45, Σηλώ. “Α.2::ος, Συχέμ. 

Φ6. Ὑπὸ τὴν τέρμινθον.“Α.2:2ως, 
ὑπὸ τὴν τερέ ——— 

31. Εἰς μαρτύριον. “Α.1.λος, μαρ- 
τυρῶν. 


48. Εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. "Α.112ος, 
εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ, 

40. Τοῦ χλήρου αὐτοῦ. "Α.3.1ος, 
«ἧς κληρονομίας αὑτοῦ. 

LXX INTERPRETES. 

1. Selo. Alius, Sychem. 

3. In omni terra. Alius, in onni 
terra Chanaan. 

9. Vacat. Alius, ſilijum Bæor. 


40. Benedictionibus henedixit. 
Alius, henedicens henedixit. 

44. Εἰ emisit eos. Alius, οἱ eje- 
cit eos. 

15. Elegite. Alius, sumiite. 

41. Vacat. 


19, Et z2elans hic. 

22. Vacat. 

23. Deos alienos, qui in vobis. 
Alius, deos ↄlicuigeuarom qui in 
vobis. 

24. Domino. Alius, Domino Deo 
nostro. 

25. Selo. Alius, Sychem. 

26. 8)" lerehiniho. 

27. ἴῃ iestimonium. Alius, testi- 
ſieans. 

Φ3. ἴῃ locum suum. Alius, in 
eivi alem suam. 

30. Sortis δι8. Alius, hæredi- 
lalis ejus. 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


45. 


41. Ἐξ οἴχοι δούλων, καὶ ὅσα 
ἐποίησεν ἡμῖν τὰ σημεῖα τὰ μεγά» 
λα ταῦτα. 


49. 


48. Καὶ εἶπαν, μάρτυρες. 
45. 


41. 


ΤΗΈΕΟΡΟΤΙΟ. 


15. 


41. E domo ser vorum,. οἱ quæ- 
cuque fecit nobis sigua magra 
uæc. 


19. 
22. Εἰ dixerunt, Testes. 
B. 


24. 


Notæ et varie lectiones ad cap. XXIV Jo-ve. 
V. 19. Σ., καὶ Θεὸς ζηλωτῆς ἐστιν οὗτος. ἔχ 


exemplarisa. 
V. 15. “Α.1:1ος. ἴλεσθε. Rasil. 


V. 117. 0., ἐξ οἴκον δούλων, χαὶ ὅσα εἰς. Basil. 


Drusio. 
V. 93. 60., καὶ εἶπαν, μάρτυρες. Basii. οἱ 


1045 ΒΕΧΑΡΟΒΌΝ QUÆ SUPERSUVNIT. 4048 


Drusius. LXI ἀεβεὶποι. 

V. 23. “Α1λος, θεοὺς τῶν ἀλλοφύλων, τῶν ἐν Υ. 90. — Σ., εὐ τ δρῦν. 
. τῆς 
edit. Rom. τῶν Ο΄. “Α.λήλος, μαρτυρὸ 


A., ὑποχάτω τῇ 
dutv. Sic Basil. πὶ texiu, δά marginem vero, ut lis⸗ — Αρυή —— A. — 1 
V. 24. AAIoc, Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν. Sic Β 4}. V. 48. “Α.21ος, εἰς τὴν πόλιν αὑτοῦ. Basil. 





ΙΝ ΠΌΙΒΆΌΜ JUDICOM ADMONITIO. 


Vagnam lectionam ενίνανε ποϑδὶς suppeditæavit codex Batiliensis, qui detinit in ἐαρε! ΧΙΧ Judicum, 
ac pleruique εονοοτάαί cum ms. Alexandrino. Alii libri ium νεΣδ. ἐπε «ἰδ, auibus δα δ. 


δὶ sunt. 
γωνία lectiones codicis Alexandrini in Polyglotto — «ας. 
Folium vetustismiimi codici⸗ unciaſi characiere annorum — —————— τ tine accentibus οἱ εοἰτι (δεν, 
cum obelis εἰ asteriscis, qui dono olim υἱὲ oblatus est 6 


Codeæ IHegius 1825. 


ΠΟΑΡΌΤ PRIMUM IUDICVM. 


ΑΚΥΑΛΑΣ, 


ΤΟ ΕΚΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι, 
ΠΣ 1 4. 4, 
."} 
ὖνν 8 4 8, 
ἘΜ5 ΠΟΙ ὅ ὅ. 3 
ΤΣ ὁ 4. δ. 
5ῸΝ 
ἙΘῸΝ ὅ b. 5. 
Ὁ ἸΕΠΥῚ 
ὍΝ 
ἙΒΟΣῊ 1 7. 7. 
ἘΓΟΤῊΣ ὃ 8. 8. 
ΥΕΒΒΙΟ ΠΕΒΆΛΙΟΙ ΤΕΣΤ. VOLATA LATINA. AQUILA. 
4. In Domino. 8. Dominum. 1. 
ἴω eo. Vacat. 
2. Ascondet. 4, Asceoeadet. 4. 
3. Εἰ propugnabimus in Chia- S. Pugna coutra Chananæum. δ. 
nanaum. 
ἃ. In mauu eorum. ἃ. ἴῃ manu ootum. 4. 
Et poreuserunt 608. Et pereuarerunt 606. 
δ. Εἰ invenerunt. δ. lIaveneruntque. Β. 
Et pugnaverunt in cum. Et puguaverunt eonirs νι. 
ΕΔ porcusserunt. Et porcusserunt. 
7. Ἐπ οὐδυχοτπηὶ οὔτε, 7. Adduxeruntque ὁπ. 1 
8. ἴη lerualem. 8. Jeruaalem. 8. 
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X. 320. AMMoc. τῇ 
V. 33. Posi ἐν ς 
Ephraim. Basil. 

Heb⸗ 


ἧς χληρονομίας αὐτοῦ. Basil. 
ᾧ ὄρει τῷ 
. ἕως ὧδε τὸ 


ΌΒΙΟΌΝ cApuT I. 


Ἐφραῖμ, in monte 
Ἕδραϊχόν, bucusque 


Hæc nota eodicis Basiliensis monet, 
LXIX ſeruntur, nimirum ἐν 
δόντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν χιζωτόν εἰς., ἃ 


ſuisse, noe in Hebræo haberi. 


ö— — — —— 


Cod. Regꝶ. 1818. 
τ Rey. — — 
πρεϑδίμε εἰ Hierongmus Hebraĩeis. 

Theodoretus —— 4644. * 

Procopius in εριαίσμεολμνι, 

ὅο. Ernesti Grabe editio. 

Νοίω edit. Romano οἱ Drusii. 

CAPUVOT ΡΆΙΜΌΜ ΡΟΝ. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. 

4, I. Διὰ τοῦ Κυρίου. “Α.2.2ος, πκα- 

ρὰ τοῦ Κυρίου. "Ἄλλος ἕν Κυρίῳ. 
Πρὸς αὐτούς. "Α.1.ος, ἐν αὑτῷ. 

4, 3, ᾿Αναδήσεται. “Α.2λος, ἡγήσε- 
«αἱ. 

ὅ. δ. Παραταξώ φ«ρὸς τοὺς Χα- 
ναναίους. — — κολεμήσωμεν 
ἐν τῷ Χαναναίῳ. 

4. ᾷ. Ἐν χειρὶ αὐτῶν. "Α εἰς 
«ἃς χεῖρας ἐτῶν. — 

Ἐπάταξαν αὐ . Ἃ ἔχο- 
αν αὐτούς. ——— 

ὅ, Καὶ χατελάδοσαν. “Αλῆως, 
ψαὶ εὗρον. 

Παρετάξαντο αὐτόν. “Δ.- 
——— αὑτῷ. 
"Ἔχοψαν. “Α.λλως, ἑκάταξαν. 

“.- Ἵ. Καὶ ἄγονσιν αὐτόν. “Α.λ:ῖος, 
«αὶ ἤγαγον αὐτόν. 

8. 8. Τὴν Ἱερουσαλήμ. AMGC, 
ἂν — 

BSTIMMACHVS. LXIX INTERPRETES. 

1. 4, Per Dominum. Alius, ὁ Do- 

mino. Alius, in Domino. 
Adversus 608. Alius, in eo. 

2. 2. Ascendet. Alius, ducet. 

3. δ. Iustruamus exercitum contra 
Chananæos. Alius, pugnemus in 
Chananæum. 

4. 4. In manun eorum. Aliter, in 
manus eorum. 

Ῥ unt 6046. Aliter, con- 
— * 

8. δ. ἘΠ δεεοευῖϊὶ sunt. Aliter, οἱ 
invenerunt. 

Aciem struxerunt adversus eum. 
Aliier, pugnaverunt in eo. 

Conciderant. Aliler, percuste- 
runt. 

γῇ J. Εἰ adduennt eum. Alius, εἰ 
addurerunt eum. 

8, 


B. Jerusalem. Aliter, in Jerusa- 
lem. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


4. Ἕν χειρὶ αὐτῶν. 
Ῥκάταξαν αὐτούς. 

δ. Καὶ εὗρον. 
Ἕπολέμησαν ἐν εὐτῷ. 


Ῥπάταξαν. 
Ἵ. 


8. Ἐν Ἱερουσαλήμ. 


ΤΗΕΟΡΌΟΤΙΟ. 


ᾷ. In manu eorum. 
Percusterunt eos. 
δ, Et τὸ vonerunt. 
pognaveruui in en. 
Percuatarunt. 

Ἵ. 

8. In Jerusalem. 
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ea quæ in 
ἐχείνῃ τῇ ἡμέρ 


λα- 
jecta 


ὍΘΟ 18 
ΚΞ 14 


“ποτε ὑγ 


Ὸ Τὰ 15. 
rwrin ΣΟ ΤΩ ΣΟ ΤΟ τὸς 


ΤΟΙ 

; 48 
ὩΣ κῦ 15 19 
ΌΣ) ΤῸ 5 2 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
10. Ante. 
44. Ft ivit. 


Cariaih Sepher. 


13. Ah eo. 
44. [ὦ intrando ipsam. 


Desuper asino. 


13. Scaturigines aquarum. 


Scaturigines auperioris portis, 


εἰ acaturitines inſerioris partis. 


16. 
Soceri. 
Cum filiis Juda. 


Εἰ ivit. 
17. Et deleverunt eam. 
Horma. 


I8. Et terminum ejus. 
19. Quia non ad expellendum. 


Quia currus ſerrei ipsis. 


ἨΕΧΑΡΙΟΒΌΝ QUÆ SUPERSUXNT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
τὲ Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. " 


41, 


13. 
1ὲ. 


45. 


146. 


41 


8. 
49. 


VUVULGATA LATMNA. 
10. Antiquitus. 
11. Atque inde proſectus abiit. 


Cariath Sepher. 


13. Vacat. 
I4. Pertgentem in itinere. 


1 asino. 


15. Irriguam aquis. 
lrriguum superius, et irriguum 


inlerius. 


16. 
Cognati. 


Cum ſiliis Juda. 


Vacat. 
47. Εἰ interſeceruut eum. 


Horma, id κεῖ, anaihema. 


48. Cum Νηΐθυ5 suis. 
19. Nec potuit delere. 


Quia ſalecatis curribus abuuda- 


Daui. 
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ARKVAAL. 
10. 


15, 
44. 


45. 


Τὶν Γολγὼθ ἄνω, καὶ τὴν Γαλ- 
γὼθ χάτω. 


47. Καὶ ἀνεθεμάτισαν αὐτὴν. 


18. 
49. 


ΔΟΌΙΚΑ. 
10. 
44, 


45, 
44, 


45, 
Golgoih superiorem, εἰ Goltgoi 


inſeriorem. 


16 


17. Et delevorunt eam 


18 
19. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 
ι0, 


ii. 


13. 
14. 


15. ᾿Αρδείαν ὕδατος. 
...«.ἀρδείαν πεδινῶν. Σὺμ ἄλλως, 


χτῆσιν ἐν ὑγήλοτέροις, χαὶ κτῆσιν 
ὲν ——— — 


[0. 


11. 


48. 
19. 


ΒΥΜΜΑΘΗΒ. 
10. 
4. 


48, 
48. 


45, Irrigatlonem 2quæ. 


... irrigationem campestrium.] 
Sum. aliter, posaessionem in su- 
bſimioribus, οἱ posſeſtionem in 
iuſerioribus. 


16. 


41, 


48, 
19, 


ΦΌΘΙΟΟΜ CAPUT I. 
σ. 


10. Ἔμπροσθεν. “Α.21ῖος, τὸ 
πρότερον. 

41. Καὶ ἀνέδησαν. Aoc, χαὶ 
ἐνεπορεύθησαν. 

ἹΚαριαθσεφέρ. Ἃ.1.2:ος, Καριασ- 
σοφάρ. “Α.1.2ος, πόλις γραμμάτων. 
- 48, Vecat. AMoc, ὑπὲρ αὐτόν. 

18. Ἐν ἢ ἐ αὐτῆς. “Α.1- 
doc, ἐν τῷ εἰσπορευεσθαι αὐτήν. 


᾿Απὸ τοῦ ὑποζυγίου. “Α.2.1ος, 


ἐπάνω τοῦ ὑποζυγίου. 
15. Λύτρωσιν ὅδατος. 


Δύτρωσιν μετεώρων χαὶ λύτρω 
σιν ταπεινῶν. 


46. Ἰόθορ “Α.1.1ος, Ἰοδάξδ. 

Γαμδροῦ. "Α.1.ος, πενθεροῦ. 

Μετὰ τῶν υἱῶν Ἰούδα. Ἅ.λ.:1ος, 
φρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰούδα. 

γαεαι. "Δ.1λος, χαὶ ἑἐπορεύθη- 
σαν. 

17. Καὶ ἐξωλόθρευσαν αὐτούς. 
Ἄλλος, καὶ ἀνεθεμάτισαν αὐτὴν, 
χαὶ ἐξωλόθρευσαν. 

᾿λνάθεμα. “Α.::λος, ἐξολέϑρευσις. 

48. Τὰἀδρια αὐτῆς. "“4.24., ὅριον. 

49. Ὅτι οὐχ ἡἠδυνήξησαν ἑξολη- 
θρεῦσαι. “Α.λῖος, καὶ οὐ ἐκληρο- 

μησαν. “Α.21.1ος, ὅτι οὐκ ἡδυνή- 
θησαν κληρονομῇσαι. 

Ὅτι Ῥηχὰδ διεστείλατυ αὐτοῖς. 
"Δ.11οι, καὶ ἄρματα σιδηρᾶ αὐτοῖς. 


LXI ITERPRETXS. 
10. Aute. Altius, prius. 


1. ΕΠ ascenderunt. Alius, εἰ 
proſeeti δυυί. 


Cariathsepher. Alius, Cariasto- 
phar. Alius, civitas liiterarum. 


13. Vacat. Alius, præ eo. 


44. ἴῃ ingressu ejus. Alius, in 
intrando ipsam. 

De subjugali. Alius, super sub- 
juga'i. 
15. Redemptionem aquæ. 


Redemptionem sublimium, οἱ 
redemptionem humilium. 


46. Joihor. Alius, Mobad. 

AMMnis. Alius, soceri. 

Cum ſiliis Juda. Alius, ad ſilios 
Juda. 

Vacat. Alius, οἰ proſecil sunt. 

417, Et exturminaverunt eos. A- 
lius, οἱ deleverunt ἐπὶ, οἱ exter- 
mina verunt. 


Auathema. Alius, cxterminatio. 


48. Termini ejus. Al., terininus. 


49. Quoniam non potuerunt ex- 
terminare. Alius, ei non poscede- 
runt. Alius, quia uon potuerunt 
poasidere. 

Quia Rechab diviserat eis. Alii, 
quia currus ſerrei ipsis. 


1. 


11, 


ἐδ, 
14. 


16. 


16. 


17. 


49. 


41. 


45, 
44. 


15. 


16. 


17. 


18. 
40. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


TRHEODOTIO. 
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ΓῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 


Ὁ 80 
pn ἢ πσχσττοι ὉΘῸ Ὁ 


Ὅοντεὶ κὖ 41 
ΟΤΙΣ ΤΩΣ ΡΥ ΤΙΣ ΤῸ 33 


ΓΙ: Τρ ΤΙΣ ΤΥΤΡῚ 95 


ΣῊ v 36) 
οι 16 
—A ἘῚ 
ΤΉ ΝῊ 


ὈΪ5Ὶ 28 


o 30 
Ὧν ὅδ, 
“ΠῚ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
40. Εἰ expulit. 


HEXAPLORUM QUÆ SUPERSUNT. 


Et expulit inde tres lios Enae. 


21. Non expulerunt. 


22. Et ascenderunt domus Jo- 
Beihel. 


tdeph etiam ἱρεὶ 


2B. Et eꝛ ὉΠ ſecerunt domus 
el. 


Joseph in 


4. Virum egredientem. 
26. Et ivit. 

27. Et non expult. 

Ἐς lias eus. 


48. Εἰ posuii. 
δ0. Nahalol. 
δῖ. Acco. 
Rehob 


dit 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
90. 


VDULGATA LATMNA. 
40. Belevit. 


Qui delervit ex δὰ ires ſillos Enac. 


21. Non deleverunt. 


22. Domus ϑοδορὶι aſcen- 
t in Bæihe 


45. Nam cum obsiderent urhem. 


24. Virum egrodientom. 
W. Et abiit. 

27. Non delevii. 

Com viculis suis. 


28. Fecit. 
80. Noaalol. 
δι. Accho. 
Rohob. 


20. 


δι, 


288 


AKTAAM. 


AQUILA. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


SIMMACHUS. 


ΌΡΙΟΟΝ CAPVTI. 
ο. 


φῦ. ἙἘχληρονόμησς, "Α.1.1ος, ᾧ- 
χοδόμησε. 

Καὶ ἐχλ δεν ἐχεῖθεν τὰς 
τρεῖς — —S Ἑνάχ. “Α..- 
εἷος. καὶ ἐξῇρεν ἐχεῖθεν τοὺς τρεῖς 
νίοὺς Ἑνάχ. 

21. Οὐχ ἐκληρονόμησαν. “Α.1.10ος 
οὐκ ἐξῇραν. Ἡρόνομη ᾿ 

48. Καὶ ἀνέδησαν οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ 
καὶ γε αὐτοὶ εἰς Βαιθήλ, "Α.2:2ος, 
καὶ περιεσώθησαν οἶχος Ἰωσὴφ 
Βαιθήλ. "Α.21.:λος, καὶ χατεσχέψαντο 
οἱ υἱοὶ Ἵ τὴν Βαιθήλ. "Α.2.ος, 
χαὶ κατεσχόπησαν οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ 
τὴν Βαιθήλ. 

45. Καὶ παρενέδαλον καὶ κατ- 


44. ᾿Ανὴρ ἐξεπορεύετο. "Α.2.10ς 
ἄνδρα — 

260. Καὶ ἐπορεύθη. "Α.1:2ος, χαὶ 
ἀπῆλθεν. — 


41. Οὐχ itloe “Α.212ος, οὐκ 
ἐχληρονόμησε. ᾿ 

Καὶ τὰς θυγατέρας αὑτῆς, καὶ 
«τὰ περίοιχα. "Α.1.ος, καὶ τὰ περι- 
σπόρια. 

48. Καὶ ἔθετο. “Α.2λως, καὶ 
ἐποίησε. , 

BO. Δωμανά. "Α.2λως, Ἑναμμάν. 

δι. ᾿Αχχώ. “Α.2:2ος, Πτολεμαῖδα. 

Ἕρεώ. "Α.22ος, Ἐρεώρ."Α.λ:λος 
Ῥοῦδι. — 
ΕᾺῚ NTERPRETES. 


40. Hæroditavit. Alius, ædiſica- 
vit. 

EÆt hæreditavit inde tres eivitates 
ſkliorum Enace. Alius, εἰ extulit 
inde tres ſilios Pnac. 

21. Non hæreditaverunt. Alius, 
non extulerunti. 

48, Et ascenderunt ſilii Joseph, 
οἱ vlique ipai in Bæthel. Alius, 
οἱ se receperunt llomus doseph 
Bæihel. Alius, εἰ luspexerunt δἰ ἰὶ 
Joseph Bæihbel. Alius. οἱ explora- 
verunt ſilĩi Joꝛeph Ræthel. 

45, ΕἸ eastrametati sunt, οἱ ex- 
plora verunt Bæthel. Alius, οἱ ca- 
uñtrametati κυηὶ domus Joseph con- 
ὃ Bæthel. Alius, conciderunt ſiliũ 
doseph Bæthel. 

24. Vir egrediebatur. Alius, vi- 
rum egredieniem. 

46, Et proſectus est. Alius, οἱ 
abiit. 


47. Non abstulit. Αἰ, non hæ- 
reditavii. 

Fi llias ejus, et adjacentia 688. 
Alius, εἰ cireumsitas urbes ejus. 


28. Εἰ poenit. Aliter, εἰ ſoeit. 

30. Domana. Aliter, Enamman. 
δι. Accho. Alius, Piolemaidem. 
Ereo. Alius, Ereor. Alius. HRuih. 


ΘΕΟΔΟΊΤΙΩΝ, 


TILODOTIOD. 
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ΤῸ EBPAIKON. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
om 35 35. 35. 
ὈσσΞῚ ΤΩ 
VIRSIO HEBRAICI TEXT. VDLGATA LATINA. AQUILA. 
35. Cheres. 35. Hares. 3. 


Abest hoc loco. 


lu Ajalon, εἰ in Sahalbim. 


Abest κοῦ loco. 


In Aialon οἱ Salebim. 


Νοίξ οἱ variæ lectiones δὰ cap. 1 Judicum. 


V. 1, AMMoc, παρὰ τοῦ Κυρίον. "“Α.21:11ος, ἐν 
Κυρίῳ. lia Basiliensls eodex. Nonendum autem, 
illas Basiliensis leciiones frequentissime cum ms. 
Alexandriuo concordare. 

Ibid. Basiliensis in textu habet, ἐν αὐτῷ. Ad marn. 
γερο, πρὺς αὐτούς, ut alterius interpretis lectionem. 

V. ὅ. "Α.λ.. πολεμήσωμεν ἐν τῷ Χαναναίῳ. Sic 
Basil. Videtur aulem 6686 lectio Theodotionis, qui 
liiteram e vestigio sequitur hie, ut infra, v. 8. 

Ο, O., ἐν χειρὶ αὐτῶν. Hæc lectio, ut puta- 
mus, δὰ Hebraicam veritalem secundum Theodo- 
ſtionem correcta ſuerat ab Origene in editione τῶν 
hexaplari. Vetus auiem leccio LILX luterpretum 
erat, εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν. 

Ibid. Ο’, Θ., ἐπάταξαν αὐτούς. 0’ ἄλλως, ἕἔχοψαν 
αὐτούς. Sic Basil. Ῥεὶοῦ δοειάυπι Theodotionem in 
LXX emendata ſuerat. 

V. ὅ. Ο΄, καὶ χατελάδοσαν. Θ., Ο’ ἄλλως, καὶ 


εὗρον. Basil. 

bid. Θ᾽ δλλως, ἐπολέμησαν ἐν αὐτῷ. Vide 

aupra, v. 4. 
hid. Θ., Aĩoc, ἐπάταξαν. Basil. 

V. 1. "Α.11.. καὶ ἤγαγον αὐτόν. Bosil. 

V. 8. Ο ἄλλλως, 6., ἐν ἹΙερουσαλήμ. Rasil. 

V. 9. ἴνν πὸ verba, χαὶ ἣν πεδινήν, Basil. bhæe 
notat, οὐδεὶς τῶν τεσσάρων. τὰ παρατείνοντα, καὶ 
τὰ πρὸς ἀπηλιώτην, 4.0 signiſicaiur ex quatuor 
interpretibus, A., 2., Θ᾽, Θ., neminem habere, τὰ 
παρακείνοντα, καὶ τὰ πρὸς ἀπηλιώτην, quæ videlicet 
leciio ſerebatur in aliqua editionæ. 

V. 1υ. Basil. hahet, τὸ πρότερον, in textu, δὰ 
marg. vero, ἔμπροσθεν. 

V 11. AAI., χαὶ ἐνεπορεύθησαν. Basil. 

Ibid. AM., Καριασσοφάρ. “Α.11.., πόλις τραμ- 
μάτων. Basil. tacitis interpretibus. 

V. 15. AM., ὑπὲρ αὐτόν. Basil. 

V. 14. “Α.1.., ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι — — Basil. 

Ihid. AMoq. ἐπάνω τοῦ ὑποζυγίου. [8 Basiliensis. 
qui in hæc verba hanc ποίδιη sæpius iuſra repetĩtam 


τ 
adjicit hac ſorma, διωρθ' οὐ πᾶν χω διωρϑ' ον, 


quæ quomodo legi οἱ intelligi debeant nondum 22- 
(19 comperium hahemus. Nam hujusmodi notæ 
nunquam explicantur in eodice Basiſiensi, ubdi 50- 
lum ohservatæ nobis fuerunt. Guod de illis con- 
jectura assequi potuimus, hie breviter explanan- 
mus: διωρθ, ἰά est, διώρθωσα, ἐεοττεξὶ, emenduei 

Sic lefmur ἀραά Scholiien τθ5. ΒΒ, ῬΡ. }εφείι:- 
rum, . cap. ΣΕΥ͂, ν. 12. ν, est, οὕτως, οἱε, 


τ 
παν, id est, πάντες, χω, χωρίς. Ita ut nota integra 
sic letgatur, διώρθωσα οὕτως., πάντες χωρίς, id est, 
emendavi εἰς. Omnes seorsim. Illud voro signiſeat, 
Scholiasten ipsum sie emendasse, omnesque edi- 
liones δίας habere separatim, ἰά est. seorsim pocitas, 
ποῦ vero eas qua in Hexaplis collecia erant, ubi 
aliquæ mutationes inveciæ ſuisse videntur, ut tu- 
εἰν diximus in Præliminaribus (α). 


V. 15. 2., ἁρδείαν ὕδατος. V. notam sequentem. 

lbid. A.. Γολγὼθ ἄνω εἰς. Hic in utroque, 
Aquila videlicei alique Symmacho lectionum rarie- 
18. oceurrit. Nam lectionem Aquilæ οἷς lacito no- 
mine proſert Basiliensis. τὴν Γολγὼθ ἄνω, καὶ τὴν 
Γολγὼθ χάτω. Apud Procopium vero, pag. 497: 
Aquylas ( 6.) vero ait, Gollath superioren, εἴ 
olſutk inſeriorem. Legerit erxo Procupius, Γολλάϑ, 
vel, Γωλλάθ, quæ lectio magis quadrat cum de- 


braico nha quam Γολγώθ. Lectiorem vero Symma- 
chi sie efſeri Theodoretus, οἱ περὶ τὸν Σύμμαχον, 
ἀρδείαν ὕδατος. χαὶ ἀντὶ τῶν ταπεινῶν, πεδινῶν ἠρ- 


— Hinc Drusius illud, mun ΣΡ, secundum 
ymmacehum δὶς interpretaudum putat, ἀρδείαν 
«πεδινῶν. Basiliensis autem codex, longe diversam 
et pleniorem Symmachi interpreiationem exhibet, 
nempe, Σ., κτῆσιν ἐν ὑψηλοτέροις, χαὶ χτῆσιν ἐν 
χοιλοτέροις. Quæ lectio ἃ Procopio confirmatur, cu- 
jus iuierpres ita verlits: Symmachus ecpossit, 
pocsessionem ἐπ superioribus, εἰ postescionem ἐπ in- 
ſeriuribus. HAæc lecuo magis arridei. 


Coislin. διά marg. Σ., χτῆσιν" τὸ δὲ Ἑδραϊχδν 


(4) Cap. 10, nom. 1, da. ||. 11, obi nonnihil variat auetoris βεηϊθρίϊδ. Eprr. 
CAPUT II IVDICUM. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ AKTAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
τ 1 4, 4. 
ΣΓΩ 4 2. 2 
VXRSIO HERRAICITEXT. V-DULGATA LATIXA. AqUILA. 
4. Patribus vestris. 4, Patribus vestris. 4, 
4, Biruelis. 2. Subrorierolis. 2. 
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μυρσινῶνος. 


ὀυθιου ΟΑΡΌΤ 
ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


55. Τῷ ὀστραχώδει. “Αλος, τοῦ 


1058 


Ἐν ᾧ αἱ ἄρχτοι, χαὶ ἐν ᾧ αἱ ἀ- 
λώπεχες. "Α.λιλος, οὗ οἱ ἄρχοι χαὶ 


αἱ ἀλώπεχες. 


Ἐν τῷ μυρσινῶνι χαὶ ἐν Θαλα- 
Giv. Οἱ 1οιποὶ, ἐν Αἰλὼν χαὶ ἐν 


Σαλαθείν. 
SIMMACIIUS. 
35. 


LXX INTERPRETES. 
35. Testaceo. Alius, myrteu. 35. 


TIIEODOTIO. 


lu quo ursi οἱ in quo vulpes. 
Alius, ubi ursi et vulpes. 

In myrteto εἰ in Thalabin. NHeli- 
φυΐ, in Ælon, οἱ in. Salohin. 


Notæ οἱ variæ lectiones ad cap. 1 SJudicum. 


Γολὰϑ ἔχει, ὃ ἑρμηνεύεται λύτρωσις. Hebraicum ha- 
bet (ὐυίαιὴ, —— aiꝗqui ficat. redempiio. 

Ibid. Σ., ἄλλως, χτῆσιν ἐν ὑψηλοτέ xab 
κτῆσιν ἐν χοιλοτέροις. His conſirmaniur —ãã* a 
nobis asseriæ. 

V. 16. Ο,, Ἰόθορ. "Α.1::ος, Ἰοδάδ. Basil. Neutrum 
in Hebræo legitur. ᾿ 

Ibid. AMoc, πενθεροῦ. Basil. Vocem ita 
vertii Symmaehus, ἔχοι. "ει, 1 οἱ xvin, 1 οἱ ὅ. 

Ibid. AMoc, πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰούδα. Basil. 

Ibid. “4.21.2ος, καὶ ἐπορεύθησαν. Baæil. 

V. 17. A., καὶ ἀνεθεμάτισαν αὐτήν. Sie DPrusius. 
qui hane notam habet: Hoc legitur in nounullis edi- 
"ἰοηΐϑως τῶν ΄. Nempe ex Aquila desumptum li- 
brarius textui Vulgoto inseruerat. Vide notas μά 
ἔναρφ. Deut. νι. 6G. AMoc, χαὶ ἀνεθεμάτισαν αὖ- 

. καὶ ἐξωλόθρευσαν. ἰ|πὲ lectio est codicis 
Aſexandrini. 

Ibid. AMMoc, ἐξολόθρευσις. Sic Basil. δὰ marg. 
οι Alexandrinus couder. τ 

V. 18. Basil., τὸ ὄριον, cum hac nota, πᾶν χω 
διωρθ' οὐ, de qua supra ad vers. 16. 

V. I9. “4.λῖος, καὶ οὐχ ἐχληρονόμησαν εἰς. Has 
lectiones habes Basiliensis. Postreiua cum codice 
Alexandr. quadrat. 

ἐϊνί(. “Α.1.1οι, καὶ ἀρματα σιδηρᾶ αὐτοῖς. Sic qui- 
dam mss. 

V. 40. “Α.12ος, —— Sic Basil. qui hane 
notam adjicit, διωςϑ' ου, id est, υἱ videtur, διώρ- 
θωσα οὕτως. V. supra. v. 14. 

V. 41. “Α.21:ος, οὐχ ἐξῇραν. Sic Basil. οὐαὶ hae 

⁊ 


nota, πᾶν. 
V. 22. Trium leecliones ſlacitĩs interpreium nomi- 
nihus aſſert Basilienais. 
V. 23. “Α.1:1ος. χαὶ παρενέδαλον εἰς. Basil. 
V. 94. AMocç, ἄνδρα ἐχπορενόμενον. Basil. 
⁊* 


hae eum nota, διωρθ’ οὐ παν χω. Vide supra, ν. 12. 
V. 26. AMoc, χαὶ ἀπῆλθεν. Basil. cum eadem 
nota, et Alexandrinus. 


V. 27. AMocq, οὐχ ἐχληρονόμησε. Alex. εἰ Basil. 
τ 


cum Πὰς nota, παν χω. Vide supra, ν. 18. 

Ihid. AMAoc, καὶ τὰ περισπόρια. Sie cum codice 
Alexand. Basilieusis, qui in verse ter ποίδι, 
καί legi ah aliis pro οὐδέ, hac addita nota δὰ εἰμ- 

τ 


gulos, παν χω. V. supra, v. 1 ὁ. 
Υ. 28. Ο᾽, Θ., καὶ ἔθετο. Sic Basil. cum hae nota 


κ1 
δὲ marg., Ο᾽, Θ., πᾶν χω διωρθ' ou. Vide supra, 


v. 14 

V. 30. Θ.. Νααλά. Ο᾽ ἄλλως, να .Basil. 

Ibid. V, Δωμανά. Coislin. in textu ——— 
δά marg., οἱ 1" χαὶ τὸ Ἑόρ. Νααλάλ, Hebralcum 
est 
V. δΙ. AMMoc, Πτολεμαῖδα. BRasll. 

lhid. AAMAoc. — Sic Basil. in textu, δά 
marg; vero, Ῥούθ. . Alexaudr., Ῥούδ. Grabo, 
Ῥοωδ. 9 et β, frequenter coufuuduntur apuòù 


Græcos. 
Ibid. Θ΄. Δαλάφ. Coislin. ad marg., οἱ Γ΄ ᾿Λαλὰδ 
χαὶ τὸ ἜΘρ. ᾿Ααλάδ, πἴχμς. 
Υ̓͂, 33. Basil. ad marg., οὐδὲ τούς, qum hac κοῖς 
Sic posita, 
- 
πᾶν 
* 
διωρ ον. 
Vide v. 14. 
V. δ5. AMMoOC, τοῦ μυρσινῶνος. Basil. Hic du- 
plicem versionem exbibeui LXX. 
ιυἱὰ. "Α.2.2ος, οὗ οἱ ἄρχοι χαὶ αἱ ἁλώπεχες. Basil. 
Ibid. Οἱ «λοιποὶ, ἐν Αἱλὼν, χαὶ ἐν Σαλαδείν. Sic 


- 

Basiliensis eum hac nota, πᾶν χω διωρθ’ ou. Vide 
supra, v. 

"δά. Coislin. in texiu, μυρσινῶνος, in marg., 

δρυμῶνος. Οἱ Γ’ τῷ ὀσταχώδει, sie pro ὀστρσχώδει. 

θά. marg., οἱ Γ’ χαὶ τὸ Ἑόρ. ἐν Αἰλὼν χαὶ ἐν 
Σαλαδείν. 


ΟΑΡΌΤ 1 VUDICVM. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4, !. Πατράσιν ὑμῶν. Aliqui α«- ἰἴ. 
auut, οὔ δοῦναι ὑμῖν. 
3. 2. Καθελεῖτε. "Α.1.:ος, χατασχ. Φ.. 
ψᾶτε. 
SIMMACHVS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 


4 8. Patribus vestris. Aliqui ad- . 
dunt, dare vohbis. 


2. 2. Destruetis. Alius, suſſodite. 2. 
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"Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΟΝ στὸ ὅ δ. 3. 
πφοντοῦ n 248 4.8, 48 
ΕἸ) ΝΤΤΊ 
στὸ τῶν Ἰ Ἵ. Ἵ. Μετὰ Ἰησοῦ. 
ΟὟΤΟΣ 9 9. 9. Ἐν Θαμναθαρές. 
ἜΔΩ 10 40. 40. 
2M11 11. tu. 
Ὁ 18 44, 44, 
ὕνῃ 45 42. 13. 
ὋΣ 44 14. 44. 
τοῦ τὰ 
φῦ 18 48. 45. 
συ 16 46, 16. 
D—2;¶q τύ τιν 11 47. 41. 
X 
N 18 48, 48. 
στ τήν τοι 19 49. 49. 
ΓΔ 382 28. «,͵ 
VERSIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. VDVLGATA LATINA. AQquILA. 
Ὁ. Non expellan eos. Ὁ, Νοηϊαὶ delere eos. δ. 








ἃ εἰ δ. Et δενεεσηι, vocaverunt- 


ἃ εἰ ὁ. Et δονεγύυοῖ. Εἰ voceatum 4.5. 
456 nomen loci ipeius, Bochin.- 


Φυὶ nomen loci illius, locus Qen- 
εἴπω), εἶτα lacrymarum. , 


Ἵ. Post Jocue. 7. Post eum. 7. Poct Mecum, vel, eum δεαᾷ ο 
9. In Tamnath Heres- 9. In Thamuaithsare. 9. ἴα Thamnathares. 
40. Collecu tunt. 10. Generatio congregata est. 40. 
44. In oculis. 41. ἴῃ conspectu. 44. 
48. Populorum. 42. Populorum. 13. 
45. Bahal. 45, Baal. 45. 
44. In δηυ. 48. In manus. 44. 
Vlira ataro. Ulira reaiatere. 
18 Egrediebantur. F Quocumquo pergere τοϊυΐθ.0 18. 
ὅθε 
40, Εἰ εδἰνοτογαδὲ 600. 46. Qul liberareat oes. 46, 
47, Ῥοεὶ ΓΤ ΠῚ alienos. 17. Cum diis allenis. 17. 
Praecepia. Mandata. 
48. Et com. 48. Cumquo. 48. 
49, Ῥοοῖ doos alenos. 49. Sequentes doos alienos. 19. 
48, In οἶδ. M. la ipeis. 43. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


δ. 
4, 8. Καὶ ἔκλανϑθαν, καὶ ὲπο- 


ὠνόμασαν τὸ ὄνομα τοῦ τόπον ἐκπεί- 
———————— 


BSVIMACEVS. 
δ. 


ἃ, δ. Et Reverunt, 6ὲ vorave- 
τοδὶ nomen ἰοεὶ illius, planuctos. 


7. Posst Jeaum, vel, eum Jesu. 
9. [6 Thamnathares. 


δυυιοῦυμ ΘΑΡΟΤ 1. 
ο. 


3. Οὐ μη ἑξαρῶ αὑτούς. “Α.2::ως, 
οὐ — ——— τὸν λαὸν 
ὃν “ἶπα τοῦ ἑξωσαι. 

4. 5. Καὶ ἔχλαυσαν, χαὶ ὲἐπ- 
ὠνόμασαν «τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκχεί- 
γον χλαυθμῶνες. “Α.2.1ος, διὰ τοῦ- 
«ὁ ἐχλήθη. 

7. Μετὰ Ἰησοῦ. 

8. Ἐν Θαμναθαρές. 


40. Προσετέθησαν. “Α.1:2ος, συν- 
ἦχϑησαν, 

41. Ἕνώπιον. "Α.2:ος, ἕναντίον. 

48. Λαῶν. 

45. Τῇ Βαάλ, 

44, Εἰς τὰς χεῖρας. 

Ἔτι ἀντιστῆναι. “"Δ.1.2ος, ἔτι 
στῆναι. 


ἐδ, Ἕ πορεύοντο. “Α.1.2ος, ἑξεπο- 
ρεύοντο. Λ.1λος, ἐξεκόρνευσαν. 
AMoc. ἐπόρνενον. 

160. Καὶ ἔσωσεν αὐτούς. 

417. Ὀπίσω θεῶν ἑτέρων." Α.1. 
ἀπιον, δέον ἀλλοτρίων, ον 

Τῶν λόγων. Οἱ 2οιποὶ, τὰς ἐν- 
«ολάς 


48. Καὶ δει. “Α.11ος, καὶ ὅτε. 
“Ἀ.λλος, εἴποτε. 

19. Ὁπίσω θεῶν ἑτέρων. [Α.3- 
εδος, ὀκίσω θεῶν ἀλλοτρίων. 


48, Ἕν αὐτοῖς. AMoc, δι' αὖ- 


ΕΥΧ NTERPRETES. 


3. Non auferam δος. Aliter, non 
adjiciam iranſerre populum, quem 
diꝝi mo expulsurum. 

4, B. Ἐς ſleverunt, οἱ voceave- 
runt namen ἰοεὶ illius, planctus. 
Alius, prapier hoe vocatum est. 

7. Post Jesum, νοΐ, cum Jesu. 

9. In Thamnaithares. 

40, Appotiti aunt. Alius, con- 
gregati aunt. 

44, Coram. Alius, in conspociu. 

44, Populorum. 

13. Baal, ſem. 

14. ἴα manus. 

Ulira resiſatoro. Alius, vlira 
blaro. 

18. Ibent. Alius, exibant. Alii 
duo, diverse. ſornicahantur. 

46. Νὰ aalvavit 606. 

41, Ροεὶ deos allos. Alius, post 
deos allenos. 

Vorbsa. Reliqui, præcopta. 

18. Et quia. Atius, ei eum. 
Alius, εἱ quaudo. 

49. Ροεὶ deos alios. Alius, post 
deos alienos. 

48. In eis. Aus, per 688. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
ὃ. 


ἃ, 5. Διὰ τοῦτο ἐκάλεσαν. 


7. Μετὰ Ἰησοῦ. 
9. Ἐν θαμναθαρές. 
10. 


41. 

44, Λαῶν. 
δ. Τῷ Βαάλ. 
44. Ἕν χειρί. 


45. 


16, 
11. 


ὙΠΕΟΘΒΟΤΊΟ. 
δ. 
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4, δ. Propter hoe vocs verunt. 


7. Post Jesum, vel. cum Jesu. 


Φ. ἴω Thamuathares. 
40. 


44. 

48, Populorum. 
45. Baal, masc. 
14. ἴῃ manu. 


15. 
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Notæ et variæ loctiones δὰ cap. 1! Judicum. 


V. 1. Τοῦ δοῦναι ὑμῖν. Ilæc in Ilehraico non ex- τ 
atant, sed —— in cod. Alex. οἱ in Basiliensi παν χω. Vide supra, cap. 1, v. 14. 
τ 
V. 7. Basil., — id est, πάντες, μετὰ Ἵν, σοῦ. 


v. * Οἀλλως, οὐ προσθὶ σω μετοιχῇσαι ete. Υ.9. Basil.. — οὐ, id est, νἱ patamus, πάντες 
δὶς Basil. εἰ τοῦ Alex. αυἱ legit — οὕτως, ἐν Θαμναθαρές. Sie item qod. Alex. 

V. 4. Ο΄, καὶ ἔχλαυσαν eα. Basil. O., διὰ V. 10. Basil. in iextu, συνήχθησαν, ad πεδΊᾷ.. 
τοῦτο ἐχάλεσσν εἰο. ϑίο ἰάοπι οι ας μοίδ, προσετέθησαν. 


eum * nola. ες χω. Vide cap. τ, ν. 16. 
“Α.λ:ιλος, κατασχάψατε. Basil. 


CAPUT III IVUDICVM. 


τὸ EBRPAIKON. —————— ΑΚΥΛΑΣ, 
ἡνίχοις γράμματι, 
ΠΝ 1 4. 4, 
Ὁ. κὐ σῦν ἢ 8. 4. 8. 
ὈἸΣ ὅ ὅ. ὅ. 
ΤΌΤ κῸΝ Εἴοοδος Ἐμάϑ. 
3 8 8. ὲ 
ὺντὺ ΟΝ 
) 18 44. 48, 
τίν 5 46. 16. Ἐξαπέστειλαν. 
Ὅν ΤΩΣ 16 40. 16. Γρόνθον παλαιστιαίου. 
ὙΤΟῦ ΠΡΌ 
κ' Ὦ 11 41. 11. Πιμελής, 
ἩῸΌΣ 18 418. 48. 
Ὧ 19 49 49. 
ΣΤ ΤΟΙ ΟΝ 
οι ἩΧῸ ῬΩΟῚ ὉΠ “ὩΝῚ 
οὖν ὈΣΤΟΣΠ 
VEIRSIO HHBRAICI TEXT. VDVLGATA LATINA. AQuIIA 
1. Ad tentandum. 4. 1 erudirei. i. 
2. Tanium qui antea non co- 2. Et haberent consuetudinem 8. 
gnoverant ea. præliandi. 
3. Pelistim. ὅ. Philislinorum. δ. 
Ad ingrediendum Chamain. Ad introitum Emaih. ingressus Emoaih. 
8. 'ὸ manu. 8. [ἡ manus. 8. 
Aram Naharaim. Mesopotamiæ. 
12. In oculis. 12. ἴῃ couspectu. 12. 
18. Εἰ miserunt. 15. Miserunt. 45. Miserunt. 


46, Cubitus longitudo ejus. 


46. Longitudinis nalmæ manus. 


16. Pugni polmaris. 


De χοῦ vestulus ejus. Rubter a2agum. 

41. Pinguis. 17. Crascus. 17. Pinguls. 
18. Ferentes. 48, Vecat. 48. 

39. A seulptilibus. 49. Uhi erant idolo. 49. 

Quæ cum ὁ") 8]. De Calgalis. 


Εἰ dixit, Sile. Εἰ egreasi sunt 
desuper ed οὐδ stantes super 
eum. 


Ft ille imperavit ailentium: 6- 
gressiaque omnibus, qui cirea cum 
erant, 
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ΌΡΙΟΟΜ CAPUT ἢ. 
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Νοίθ οἱ variss loctiones δα cap. 1] Judicum. 


— 44, Basil. ἐνώπιον, in textu, ἐναντίον, δὰ 
Ν᾿ 12. — — LZ., οὐ, id est, υἱ videtur, 


Ἑ,, οὕτως. Ὁ 


V. 16. —28 ἴῃ ἱκκῖα τῷ Βαάλ, δὰ marg. vero sic, 


Θ., τῷ. Ο’ 
ζω. θ.; δὰ ον. 
Vide — 48}. 1, v. 
,ἐν —— Basil. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
ἃ, ᾿Ασχῆσαι." 
4, 
3. 
8. 
18. 
46, Ἐξαπέστειλαν, 
10, Γρόνθον παλαιστιαίου. 
41. Παχύς. 
48. 
49. 


— δὲ — σ ᾿Αποπεμψα- 
——— 
ΟΣ αὐτῶν 


ΒΥΜΜΑΟΘΗῦΒ. 
. Vt exerceret. 
R 
, 
8. 
44, 
18. Miserunt. 


16. Pugui palmaris. 


17. Crassus. 
448. 
49. — 


Ille autem dĩxit. Tace. Cum di- 
αἰτιῶ autem omnes astaates 
᾿ 


Ῥδτδοι.. Gn. XV. 


sic. 


Ihid. “Α.1:.λος, ἕτι στῆναι. Basil. 
V. 18. "Α.11ος, ἔξεπο 
Reliquas vero lectiones a — hahet, et dua- 
bus lin⸗ais inſra, Ὁ’, 
V. 16. Δ ἔσωσέν αὐτούς, Βεῖϊ iensis notat: θ᾽, 


ύοντο. Sic Basil. in textu. 


O., χω. Υ͂. saupra, cap.i, v. 14. 


— 17 εἰ 19. “4.2λ:ος, ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων. 
V. 4232. "Α.11λος, δι' αὐτῶν. Basil. 


ΘΑΡΌΤ III VDICDM. 
. 


ἃ, Ὥστε πειρᾶσαι. 

4, Πλὴν οἱ ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐχ" 
——— — παντελῶς 

γὰρ οἱ ἔμπροσθεν αὐτῶν ἀνεπιστή- 


μβονες ἦσαν τῶν τοιούτων. 


ὅ. Φυλιστιείμ. “Α.λ::λως, ἀλλοφύ- 
λων. 


Λαδωεμάθ. 
8. Ἐν χειρί, AMoc, εἰς χεῖ- 


ρας. 


Ποταμῶν Συρίας. “Δ.2.λος, Μεσο- 


ποταμίας. 


44. Ἐναντίον. "Α.::λος, ἐνώπιον. 

15. ᾿Ἐξαπέστειλαν. 

,, 18. ——— τὸ μῆχος αὐτῆς. 
γ δραχὸς τὸ μῆχος αὐτῆς. 


Ὑπὸ τὸν μανδύαν. "Α.1.1ος, ig 
ὄυμα. 


41. 'Λστεῖος. 


18 Τοὺς φέροντας. Δλλος, τοὺς 


βοντας. 
49, ᾿Απὸ τῶν ἀνδρῶν. 


Τῶν ἐν Γαλγάλ. 
Καὶ εἶπεν Ἐγλὼμ πρὸς 


σιώπα. Καὶ —— εδὲν ἀφ᾽ αν. — 
«οὔ πάντας τοὺς "π᾿ 


ἘΧΧ ——— 
ἃς, ὕι teutaret. 
4, Verum qui ante illos nescie- 


runt illas. Alius, omnino enim qui 
πα illos erant, ignari erant ἰὰ- 
um. 


ὅ. Phylisctiùm. Aliter, alenige- 


narum. 


Laboemath. 
8. In manu. Alius, ia manus. 
ΠΣ βυνίογτυπι. Alius, Meso- 


polamiæ. 


43. Coram. Alius, in conspectu. 
15. Miserunt. 
16, Palmi longitudo ejus. Alius, 


pugni longitudo ejus. 


Sub sago. Alius, indumento. 
41. UVUrbanus. 

48. Ferentes. Alius, geſtantes. 
I9. A viris. 

Quæ in Calgal. 

Εἰ dixit Eglom δά eum,. Tace. 


Εἰ dimisit ἃ 86 omnes qui astabant 
sibi. Aliter, εἰ dixit Etglom omni- 


an αὑτοῦ. 


ὖ- αὐτῷ. 


emisit ἃ 8... 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


49, 
45, Ἐξαπέστειλαν. 
46. Σπιθαμῆς τὸ μῆχος αὐτῆς. 


41. 
48. 


49. ᾿Ακὸ τῶν γλυπτῶν. 


Τῶν μετὰ τῆς Καλγάλ. 
πᾶσιν, ἐἢ — Καὶλὲξήγαγεν 
οἱ καῤβεστηχότες 


ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 


3. Ῥηγι εἰ! 5. 
8, 


44, 
45, MNiseruni. 
16. Palmi longitudo ejus. 


17. 

18. 

49. Α sSculptilihus. 

Quæ eum Galgal. 
....omnibus, De medio. Εἰ 
qui astabant ipei. 


ΕΣ 
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ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


— Ἢ ΜΝ 





ἼΦΥ ΝῸΠῚ vr ΝΩ 1. Τρ 30 40, 40. 
wv 
Ὁ 2i 21. 21. 
1 22 42. 42. 
“τὶ 
Τὴν 290 B. 23. 
awoen Παραστάδα. 
ΠΝ» 24 24. 24. 
οὔσττν Ντὶ ΤΟῸ Ἧι 
στ πὴ 20 35. 45. 
"πε τὺ 39 49. 20. 
220 30 50. 30. 
τον δὶ 81. 41. 
pan τοοα Ἕν διδακτῆρι. 
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VDLGATA LATINA. AQuILA. 
40. Εἰ Επυὰ ingresrsus est ad 420. ingreasus est Aod δά eum: 9590. 
eu οἱ ip δοάδὺυδὶ ἰ ουδουῖο. φούεθδι autem in æailvo cœnaculo. | 
21. in ventrem ejus. 21. In ventro eius. 21. 
49. Et ingressus est. 22. Vacat. 22. 
Laminam. Ferrum. 
23. Ehud. B. Aod. B. 
Per veatihulum. Per porueum. Per porueum. 
94. Obseratæ. 24. Clautas. 24. 


Cerio iegens ipee pedes auos. Forsitan purgat alvum. 


28. Et exs verunt donee "νῷ. ἔ[ὅ. Exs 86 diu do «5͵ 
ἡ pecia p peetantesq ἰα donee 


erubescerent. 
49. In temporo illo. 49. ἴῃ iempore illo. 40. 
80. Εἰ humiliatos est. 80. Εἰ humiliatus est. 80. 
δ1. Auaib. 5]. Anath. 31. 
In documenio ὈΟΥΪδ. Vomere. ἴα aumulo. 


Note οἱ variæ loctiones ad cap. III Judicum. 


V. 1. Σ., ἀσγῆσαι. Drusius. "4. A., εἴσοδος Ἐμάθ. Sic Eusebi ᾿ 
V. Ὁ. !ΑΛλλος, παντελῶς γὰρ εἰς. Sic Basil,. Hebraicis apud J——— ———— 
ineo inlerpretis nomiue. -Coislin. ad marg. Α.. Σ., t! 4800⏑. δορά Εὐυδευίυε, 


V. 3. &. θ., Φυλιοτιείμ. Sic Basil. l. e. uni tribuit a4aduilæ. 


Ἐχέτλῃ τῶν βοῶνο 
ΒΥΜΝΑΘΗῦΒ. 
40. ingreeaus est δὰ θα) Aaod, 
lpao aedeato aeoraum. 
29. 


JSUDICuM CAPUT ἢ] 
v. 


τόν. "ΛλἯως, χαὶ εἶπεν Ἐγλὼμ 
πᾶσιν, ἐχ μέσου. Καὶ ἐξῆλθον ἀπ’ 
αὐτοῦ πάντες οἱ παρεστηχότες αὐ- 
τῷ. 

40. Καὶ ᾿Αὼδ εἰοῆλθε πρὸς αὐ- 
τὸν, χαὶ αὐτὸς ἐχάθητο ἐν τῷ 


ὑπερώῳ. 

31. Ἐν τῇ χοιλίᾳ αὑτοῦ. “Α..:2ος, 
εἰς τὴν οὐ αν Ἑϊλώμ. 

Φϑ, Καὶ ἐπεισήνεγχεν. "Α.1.ος, 
καὶ ἐπεισήγαγεν. 

Φλογός. “Δ.1λος, αἰχμῆς. 

45, ᾿Λώδ, "“Α.2.::ος, ᾿Λαώδ. 


Τὴν προστάδα. 

46. Ἐσφηνωμέναι. "Α.2.2λος, ἀτο- 
————— 
Μήποτε ἀποχενοῖ τοὺς πόδας αὖ» 


— — . μήποτε πρὸς δίφρους 


45. Καὶ ὑπέμειναν ἕως ἡσχύνον- 


40. "Α.λῖος, καὶ προσέμειναν εἰ- 
σχυνόμενοι. 
49. Ἐν ἐχείνη. "Α.3- 
οος, ἐν * Ἄν —— 
80. Καὶ ἐνετ . Α.22ος, καὶ 
ἐναπεινώθη. — 


LXX INTERPRETES. 

bos, De medio. Et egressi sunt δῦ 
δ0 omnes, qui astahant ἱρεὶ. 

40. Εἰ Aod ingrestus est δὰ ip- 
δυο, et ipſe sodebat in — 

44. In ventro ejus. Alius, in 
ventrem Eglom. 

33, Εἰ szuperimmisit. Aliue, εἰ 
induxit. 

Flammam, vel mueronem. Alius, 
euspidom. 

45, Aod. Alius, Aaod. 


Veatibulum. 

MM. Coaretatæ. Alius, elausæ. 

Nunquid ſorte evacuat pedes 
8008. Alius, num ſorte ad zellas 


45, Εἰ sustinuerunt quoadusque 
eru nt. Alius, εἰ easpeciave- 
runt pudeſacii. 
πω In die ĩllo. Alius, ἴω iempore 


80. Et confusus est. Alius, εἰ 
humilatus est. 

δι. Dinaeh. Alius, Linath. Αἰ ἑκα, 
Anaih. 

In vomere boum. Alius, extra 
viiulos νου. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


49. 
50. 
ΟἹ. 


Ἰη vomere houm. 


Notæ οἱ variaæ lectiones ad cap. III Judicum. 
9. ΤᾺΝ — θ0, id est, οὕτως. 


V. 8. "Α.112ος. εἰς χεῖρας. Basil. 
νὰ. " ὶ Μ οὐκ ρίας ldem. 6. A. 


vi.— 


V. 15. Ἐξαπέστειλαν. Baviliensis εἰς habet: &, 
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Σ., γρόνθου παλαιστιαίου οἷς. Ras 
lectiones ex Basiliensi mutuamur. 


Ibid. “Δ.2.λος, ἔνδυμα. Basil. 
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Υ 41. A., πιμελής. Σ.. παχύς. Bosil. 
J. 18. “Α.2.1ος, τοὺς αἴροντας... Basil. 

49. Θ., ἀπὸ τῶν γλυπτῶν. Basil. Hane le- 
ctionem habet edit. Romana. 

Ibid. Θ., τῶν μετὰ τῆς Γαλγάλ. Idem οοὐξχ. 

Ibid. εἰ V. 20. Omnes utriusque verasaus lectiones 
ΟΣ Basiliensi desumpaimus. 

V. 21. AMMoc, εἰς τὴν χοιλίαν Ἑγλώμ. Basil. 


ibid. αἰχμῆς. 


voceem, ᾿Αὠδ. 


CAPUT IV IUDICOVM. 


Τὸ FEBPAIKON. —— EBPAIKUN 
νιχοῖς μμασι. 

ἩῸΣ ἃ 1. * 
mnomn ἃ 2. 
—XXVV 8 
—XX 6. 
11 1. 
Mens ι9 

Ῥσ io 40. 


—XRXX 


ΣΟ ἘΣ περ τὶ 75} 4. 


τῦτὶ 16 40, 


“ΚΌΣ "ὁ 
Ὁ) 17 47. 
τυ 18 18. 
VFRSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VDOLGATA LATINA. 
1. In oeulis. 4, ἴῃ eonspeciu. 
4, In Haroseih. 4 Haroseih. 


δ. Ad judicium. 


6. De ſilijs Nephihali. 
7. ἴῃ manu tua. 


5. In omne judicium. 


6. De flliis Nephieli. 
Ἴ. ἴῃ δου tua. 


9. Υἱοιυνίδ. 
ἴῃ Codes. 
0. Qui aecitis. 


44. Haher autem Cinæus reces- 
aerat. 


9. Decor taus. 
ἴῃ Cedes. 
10. Et conelamariit. 


44, Et Hebor Cinæus separarit 

86. 

Usque δὲ quereum in Sahanaim. — δὰ vallem quæ voeatur 
nim. 


44. 10. manu ius, nonne Domi- 14. In manus tuas; en ipee du- 


nus egressus est ad ſacies tuaa? cior est iuus. 
16. Haroseih. 16. Haroseih. 
Non remansii. Usque δὰ internecionem. 
41. Fußgii. 17. Fugiens. 


48. ἴῃ occursem. 48. ἴπ oceursum. 


AFXAPLORVM QUMÆ ΒΌΡΕΆΒΌΝΤ. 


Ibid. 'a., παραστάδα. Σ., εἰς τὰ 
V. 44. “Α.1:λὸος, ἀποχεχλεισμέναι. 


Ἰν14. Aoc. μήποτε π κάθηται. Sie 
Basil. et cod. ΤᾺ ——— 
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V. 42. “Α.:ος, καὶ ἐπεισήγαγεν. Beaſilſiensis et 
V. 95. "ΑΔλιῖος, ᾿λαώδ. Basil. εἰ εἰς semper δά 


— Basil. 


AKTAAB. 


44. Μήτι οὐ Κύριος ἐξελούσεται 
σου: 


εἰς πρόσωπόν 


46. 


41. 


AQUILA. 


9. Cloriauo lus. 


10. 
4. 


44. Nonne Dominus egredietur 


in ſaeiem tuam? 


41. 
48. 
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ΦΌΡΙΟΟΜ capur ιν. 1014 


V. 95. AMoc, καὶ προσέμειναν αἰσχυνόμενοι. Sie V. δι. "Α,λλος, Λινάθ. "Α.21:1:ος, ᾿Ανάθ. Basil. 


Baail. cum hac noia 


δα) δῶρο diximus litieras, A, Δ, Δ, ſrequenter 
commutari, οὗ similitudinem quam ἐπ mas. vetu- 


⁊ 
χὼ atioribus præſerebant. 
διωρθ' ου. Ipid. A., ἐν διδαχτῆρι. Σ., ἔχέτλῃ τῶν βοῶν ete. 
Vide supra, cap.i, v. 14. lta Coislin. 
ἽΝ, 29. "Α12ος, ἐν τῷ καρ ἐχείνῳ. Basil. [Διδακτήρ, quasi dieas, inttrumentum ad docendum 
V. δ0. “4.2λ:λος, ἐταπεινώθη. Basil. ϑουοε. Quod respondei Hebraicæ voci RD. Dracu.] 
σΑΡΌΤ ΙΝ IUDICVM. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
ἃ. Ἑνώπιον. "Α.2:2ος, ἐναντίον. 1. 
4. 4. ᾿Αρισώθ, “4.1:2ος, ᾿Αδεσώθ. 4. 
ὃ, δ. Εἰς χρίσιν. "Α.12::ος, τοῦ χρῖ- δὅ. 
νεσθαι. 
6, 6. Ἐκ τῶν υἱῶν Νεφθαλί. 6. 
7. 7. Ἕν τῇ χειρί σου. "Α2Δἦῖως, 7. Ἕν τῇ χειρί σου. 
εἰς χεῖράς δον. 
9. ᾿Αρίστειά θου-. 9. Προτέρημά σόν. 9. 
Ex Καδής. "Α.1:ος, εἰς Κεδές. 
40, 40. Καὶ ἐδόησεν. “4.2:ος, παρ [10. 
ηγγεῖλεν. 
41. 44. Καὶ Χαδὲρ ὁ Κιναῖος ἐχωρ- 11]. 


I4. Εἰς γέρας σου, ὅρα Κύριος 
αἱ σου. 


41. 
48. 


ΒΥΝΜΑΘΗΌΒ. 


14. In manus tuas. Vide Pomi- 
aus præit tibi. 


16. 


17. 
16. 


σθη. "Α.1::ος, καὶ οἱ πλησίον τοῦ 
Κιναίου ἐχωρίσθησαν. 
Ἕως ὃ πλεονεχτούντων. "4.3: Ἕως δρυὸς πλεονεκτούντων. 
Ἦος, ——— ἀναπανομένων. ' 
44. Ἕν χειρί σον. Οὐχ ἰδοὸ Κύ- 14. Οὐχὶ Κύριος ἐξελεύσεται ἔμ» 
; προσθέν σου; 


11. Ἔφυγε. "Αλλος, ἀνεχάρη: [7. 
σεν ἴ 


48. Εἰς ἀπάντησιν. "Αλλως, ες 18. Εἰς ἀπάντησιν. 

συνάντησιν. 
ΕΧῚ INTERPRETES. ἹΠΕΟΡΟΤΙΟ. 

8. In conspectu. Alius, 8046. 4 

2. Arisoth. Alius, Aheaoth. 2. 

δ.: ἴη judicium. Alius, αἱ judl- δὅ. 
carentur. 

6. ἔχ Aliis Nephihali. 6 


7. In manu tua. Aliter, in ma- 7. ἴη τοδηῦ tus. 
nus mas. 
9. Primatus tuus. 9. 


Ex Cades. Alius, in Cedes. 
40, Εἰ clamavit. Alius, præco- 90. 
t. 


pi 
14. Et Chaher Cinæus ratus [11|. 
erat. Alius, οἱ qui prope Cinnum 
reparatĩ aunt. 
Uaque δὰ quereum rapacium. Usque δὰ quereum rapacium. 
Alius, useque δὰ quereum quie- 
acentium. 
44. Ia manu tua. Nonne ecce 14. Monne Dominus egredietur 
Dominus ihit in conspectu tuo? in eonspectu ino? 
Altiter. in manu tua; quia Domi- 


nus egredieiur in conspectu tuo. 
46. Arisoih. Alius, quorceti. 40. 
Non reolicius 681. Alius, non ro 

aiduus ſuii. 
17. Fugit. Alius, recessii. 17. 


I8. In occursum. Aliter, obviam. 48. lIu occursum. 
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ΤῸ EBPAIXON. ΤΟ EBPAIXON ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
τὸν ἼΗΙ 
ΤΌ 
ἩΌΣΣΙ 
XX 
ἘΣ 10 19. 49. 
Ὸ 20 20. 40, 
ἽΞ 
ὉΝ 9: 4, 21. 
vprin 
ἘτῸ 
ΤΏΥΤΗ 
ΤῸΝ 2 ΤΌ ΝΥΝ 
ῬῺ πστὶ 2 42. 48͵ 
2 
Dn 23 23. B. 
ΣῊ 
ΥΕΆΒΙΟ ἨΕΒΆΛΙΟΙ ΤΕΧΊ. VDLGATA LATINA. AQUILA. 
Oixit δὰ eum. .Dixit δά eum. 
Declina. lntra. 
Et operuit eum. Εἰ operius ἃ ea. 
ἴῃ iegumento erasto. Pallio. 
49. Εἰ operuĩt eum. 19, Εἰ operuit eum. 49. 
W. Οεϊΐαπι. 40, Ante oatium. 40. 
Hie. NHie. 
24. la silenũo. 21. Ahscondite. 2i. 
Et inſixit. Et posuit. 
ἴω tempus ejus. Supra tempus. 
Ft fixit 66. Deſi xit. 
Εἰ ipee aoporatus erat, εἰ lassa- Qui soporem morti consocians 
tus, οἱ mortuus est. deſecit et mortuus est. 
22. Et occe Barae. 22. Et ecce Baraec. 48, 
Cadens. Jacentem. 
45. Εἰ humiliavit. 35. Humiliarit ergo. 835. 


Ad facies. Coram. 


Notæ οἱ vario lectiones ad οδῃ. IV Judicum. 


V. 1. AMoc, tvevtlov. Basil. 
V. 2. "Α.1:ῆ᾽όος, ᾿Αδεσώθ. Basil. 
V. δ. Ad vocem, τῆς Βαιθήλ, in Basiliensi legitur 
ad ————— 
0 ον 


090 
id est, Ο,, Ο΄. ἴῃς notare videinr duas ignolas πὸ. 
his τῶν Ο᾽ ediüones, quæ οὕτως, εἰς, habebant. 
Postea vero, Ὁ", O., χωρίς, edilionem quamdam 
4), Θ noitare videtur, sive LXXI Interpretum, εἰ 
Theodaotionis, quam frequenter memorai inſra. Sed 
hæce admodum obseura δυηί. 


lbid. “Α.2.λος, τοῦ χρίνεσθαι. Basil. 

V. ὁ. Ἔχ τῶν νἱῶν Νεφϑ. Basil. 86 marg., ἀπό. 

V. 1. V, ἐπάξω πρὸς σέ. Colslin. ἰδ textu, 
ἀπᾶξω πρὸς σέ, ad πιδιᾷ., 'A.. ἑλχύσω πρὸς σέ. Σ., 
ἀθροῖσατε, dubium. Hebraicum οὐ ä ΤΌ]. 

bid. Ο΄, Θ., ἐν τῇ χειρί σου. Basil. liom autem 
versu sequenti in hac verba τῶν Ο᾽, μετ᾽ ἐμοῦ, hæc 
notat, Ο, 8 β,, ον. 

Ελ v. S. δά eorumdem vocem, πορευομένη, 
τ 


παν 
διωρθλον 


401) 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


Ἕν κοιμήτρῳ. 
49. Καὶ συνεχάλυψεν αὐτόν. 


4Ι. 


Ræxe νυ αὐτοῦ" ὁ δὲ ἕἑλει- 
— ——— αὐτοῦ, 
48. ἐφάνη Βαράκ. 


«5, 


ΘΥΜΜΑΓΘΗ͂ΣΒ. 


[᾿ lecto. 
1... Εἰ cooperuit eum. 


40. 


4,. 
᾿ 


Soporato illo: ĩpsæ animo deſe- 
eit. ΒΟ auiem deſuneto, 


22. apparuit Barac. 


23. 


ΦΌΡΙΟΙΜ CAPUVT IV. 
ο΄. 
Εἶπεν αὐτῷ. Οἱ «λοιποὶ, εἶ 
— ὑτῷ οἱ, εἶπε πρὸς 


Ἔχκχλινον."Α.λ:ος, ἔχνευσον, 
* Περιέδαλεν. AMoOC, σννεκάλυ- 


Ἐπιόολα Α.::λως, ἐν τῷ (Αἱ. 
τῇ} δέῤῥει αὐτῆς ᾿ 
49. Καὶ συνεχάλυψεν τὸ πὶ 
ὑτοῦ. “Α.1::ως, καὶ κε ῥα. 


40. Ἐν τῇ θύρᾳ. “Αλλως, ἐπὶ 


4. Ἐν κρυφῇ. Ἄλλος, ἡσυχῇ. 
Καὶ ἐνέχρουσεν. AMouc, καὶ 
ἔπηξεν. 

Ἐν τῇ γνάθῳ. "“Α.2δλως, 
κροταφῷ. 


— διεξῆλθεν. "“Δ.1λλως, καὶ ἧ- 


Ἑσχοτώθη, χαὶ ἀπέθανε. "Α.λ:έἫλως, 
ἀπεσχάρισεν καὶ ἐξέψυξεν. 


42. Καὶ ἰδοὺ Βαράχ. 

Πεπτωχώς. "Α.::λως, ἐῤῥιμμένος. 

23. Καὶ ἐταπείνωσεν. "᾿ΑΔλέως, 
χαὶ ἑτρόπωσε. 


Ἕνώπιον. “Α.λίως, ἔμπροσθεν. 
ΓᾺΧ INTERPRETES. 


Dixit eĩ. Reſiqui, dixit ad eum. 

Declina. Alius, deſſecte. 

Cireumvobit. Alius, cooperuit. 

lodumento. Aliter, in pelle sua. 

49. Et cooperuit vultum ejus. 
Aliter, οἱ circumvolvᷣt eum. 

20. ἴῃ porta. Aliter, super 
poria. 

Hie. Aliter, id. alio verbo. 

21. In ocoulto. Alius, quiete. 

Et impulit. Aliter, οἱ ſixit. 

lu gena. Aliter, in iempore. 

Et pertransiit. Aliler, οἱ pene- 
travit. 

Obtenehratus est, οἱ mortuus 

esi. Aliter, palpilavit et expirarit. 

* Et ecece Barae. 

Prostratus. Aliter, projeetus. 

45. Εἰ humiliavit. Aliter, οἱ pro 
διεανὶι. 

ln conspectu. Aliter, anto. 


ἂν τῷ 


ΘΕΟΘΔΟΤΊΩΝ, 


Ἐν τῷ σάγῳ. 
490. 


80. Ἐν τῇ θύρᾳ. 


Ἐνταῦθα. 
φι. 


Καὶ ἐνέχρυυσεν. 
Ἐν τῇ γνάθῳ. 


22. 

Πεπτωχώς. 

45, Καὶ συνέξριψεν. 
ἝἙνώκιον. 


ὙΠΕΟΘΟΤΊΟ. 


ἴῃ δδ6ο. 
49, 


40. In poria. 


Hie. 

21. 

Et impulit. 
ἴω gena. 


B. 
Prostratus. 
23. Et econtriviit. 


ἴη conspoetu. 


Notæ οἱ variæ lectiones ad cap. IV Judicum. 


με —— eap. * 


ΕΝ — Κεδές. B 
V. 10. AMA4oc, πα 
V. 11. “Α.1:ῖος, χα 


— —* — σου. Basil. 


σίον ἊΣ Κιναίου ele. 


Ibid. Θ., ἕως εἰς. Ita Coislin. δὰ marg. 
Ibid. “Αλλος, πρὸς δρῦν ἀναπανομένων. 
Has omnes versus decimi-qnarti lecuones 


V. 44. 
afſeri Basil. 


— — 

οἱ πλησίον τοῦ Κιναίου ἐ 
οἰσθησαν. Bosil. - Coislin. ad marg., οἱ Γ’ καὶ Χά- 
ὅερ ὁ Κείΐναιος ἐχωρίσθη, In textu vero, καὶ οἱ πλη- 


V. 40. "Α.2.1ος 


γ 
V. 18. Ο΄, 9 


Basil. 4 
———— 


Ihid. Οἱ «λοιποὶ, εἶπε κ 
al:e AVbsequenie bujusce versus lectione-. 
ibid. α Colzun. in texiu, ἐν δέῤῥει, δὰ 
on ἐν περιδολαίῳ. 
ὅρα Σ., καὶ συνεχάλυψεν οἷς. Ex Basil. 
0. 0’ ἄλλως, Θ., ἐνταῦθα. Ibid. 


Θ., ΑἸΔος, ἡσυχῆ, Βα, Ει Ο’, Θ., ἐν τῇ γνά- 


δρυμοῦ. Βοιῖ. 
"δὰ. ᾿Αλος, οὐχ ὑπελείφθη, Βοεῖ, 


σιν. ĩdem. 


108 


αὑτόν. Basil. Itemquo 


1079 HEXAPLORDOM Οὐ SUPERSUNT. 1080 


bep. Ex eodem Basil. Ihid. & ἄλλως, καὶ ἤλασεν. vero lectio, ἀπεσχάρισεν καὶ ἐξέψυξεν, hahetur in 
Basil. eod. Alex. υἱ οἱ in Basil. 
Ibid. Σ., χεχαρωμένου εἰς. Ex Basil. Poſstrema V. 22. 0’, Θ., πεπτωχώς. Basil. Editio Romana. 


CAPVUT V ΖΌΟΡΙΟΙΜ. 


ΤΟ EBPAIKON. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ἜΤΗ ἢ 1. 1. 
τ Ὁ ΥῈῸΣ 2 4. 4. 
ὈΣ ΣΤ Ἐν ἐχουσιασμῷ λαοῦ, 
ὈΣΤ ὅ 3. ὅδ. 
ὉῸΣ ΟἿΡ ὉΔ ὁ 4. 4. 
d πτό͵ δ. δ. 
τατον vᷣm 6 6. 6. 
ΤΏ 
ὙΠΟ ΤΟ 1 . Ἵ. 
ὝΩΙ 8 8. 8. 
ὈΣσΣῸ Ἐπ᾿ ἸῈ 
Ὁ 
ΩΙ Ὁραθῇ. 
ΠῚ 
ΟΣ Ἡλι ΟΥ̓ 
ῬΡΤΩ 9 9. 9. Τοῖς ἀχριδαζομένοις. 
VERSIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEIT. VULMGATA LATINAI. AQIA. 
ἃ, Ei cœcinit. 4. Cecincruntque. 4, 
4, In uleiscendo ultiones. 2. Vacat. 4, 
In oflerendo ae apontaneum ρος Qui δροηΐο obltulisiis. In abontanea ohlatiooo populi. 
3. Prinecipes. 3. Principes. 3. 
4. Eulam οὐ! sztillaverunt. 4 Cœli ae nuhes disulaverunt 4. 
aquis. 
δ. late Sinai. δ. Et Sinai. 5. 
6. Cessaverunt semitæ. 6. Quleverunt δου. θ. 
Semitas. Semitas. 
T. Pagi in larael. T. Fortes in larael. 7. 
8. Fetit. 8. Flegit. 8. 
Tune bellum porus. Nora hella elegit Dominus, εἰ 
portas hostium jpse subveriii. 
Clypeus. Ciypeus. 
Conspicleiur. Apparuerini. Visus sit. 
Et lancea. Hasla. 


" quadraginia millibus in 15. In quadraginta millibus larael. 
ra 


9. Ad seribas. φ. Principes. 9. Legislatoribus. 
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οἱ Basil. δὲ marg. Θ., χαὶ συνέτριψεν, Basil. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
1, 


3. 
4. 


5. Τουτέστι τὸ Σινά. 
6. Ἐπαύθησαν ὁδοί. 


Ἵ. 
8. 


9. Εἰς τὰ προστάγματα, 


ΒΥΜΜΑΟΘΗῦΒ. 
4. 


φ͵ In revelando eapita. 


8. 
4. 


δ. IIoc est Sina. 
θ, Cessaverunt viæ. 


Ἵ. 
ἃ. 


ὃ. In mandata. 


ΦΌΡΙΟΌΝ CAPUT V. 
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—RAFF Ibid. ὁ’, Θ.., ἐνώπιον. Basil., δίφυδ ita habet coil. 
. 26. Καὶ ἐταπείνωσεν. Sie Alex. in texiu, — Ilujus versus lectiones posteriores δυμὶ edit. 
0 


CAPUTV IUDICDM. 
. 


1, Καὶ jjeav. AMocq, καὶ ἧσεν. 


2. Ἐν τῷ ἀποχαλύψεσθαι χεφ:τ 4. Ἐν τῷ ἄρξασθαι ἀρχηγούς. 
"Αλλως 


, ἀπεχαλύφθη ἀποχάλυμ- 


μα. 

Ἐν προαιρέσει λαοῦ. “Α.2λλως, 
ἐν τῷ ἐχονσιασθῆναι λαόν. 

3. Σατράπαι. “Α.1:::ος, ὕπαρχοι. 

4. Καὶ ὁ οὐρανὸς ἔστηξε. “Α.3- 
doc, καὶ ὁ οὐρανὸς ἐταράχθη. 


5. Τοῦτο Σινά. 

6. Ἐξέλιπον ὁδούς. 

Τρίδους. "Α.λέλως, ἀτραπούς. 

Ἴ. Δυνατοὶ Ἰσραὴλ.“Α.1::λος, κατ- 
οιχοῦντες ἐν Ἰσθαῆν: 

8. ἹΠρετίσαντο. AMoc, ἐξελέ- 
ξαντο. 


Τότε ἐπολέμησαν πόλεις ἄρχόν- 
των. “Α.1:1ος, ὡς ἄρτον χρίθινον. 

Θυρεός. AMoc, ἀσπίς. 

Ὀφθῇ. 

Λόγχη. Ἅ.λλος, σχέπη σανίδων 
σειρομαστῶν. 

Ἐν τεσσαράκοντα 


Ἰσραήλ. “Αλλος, 
—— — 


9. Τοῖς ἀχριδαζομένοις. “Α.1λως, 
εἰς τὰ διατεταγμένα. 
LIX INTERPRETES. 


1. Ei cocinerunt. Alius, οἱ ceci- 
nit. 


4. In imperando duaces. Aliter, 
revelala esi revolatio. 


ἴω proposito populi. Aliter, dum 
aponie se oſſerret populus. 
ὅ, Satrapæ. Alius, principes. 


4. Εἰ cœlum stillavit. Alius, 
οἱ celum iurbalum est. 


5. Hoc Sina. 

6. Reliquerunt vias. 

Semitas. Aliter, calles. 

T. Potentes larael. Alius, habi- 
tantes in lsrael. 

8. Coopiarunt. Aliter, eloge- 
runt. 

Tune pugnaverunt eivitates prin· 
εἰρυπι. Alius, quasi panem hordea - 
ceum. 

Clypeus. Alius, aspis. 

Apparuerii. 

Lancea. Alius, tegumentum as 
serum hastarum. 

ἴη —— millibus in Is- 
rael. Alius, cum quadraginta mil- 
libus in lsrael. 

9. Legislatoribos. Aliter, δὰ ea 
quæ dispoꝛita aunt. 


ιΔλιάσιν ἐν. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
1, Καὶ ἧσαν. 


4. Ἐν τῷ ἄρξασθαι ἀρχηγούς. 


Ἐν προαιρέσει λαοῦ. 
8. 
4. 
δ. 


7. 


8. ρετισαντο. 


9. Τοῖς ἀχριδαζομένοις. 


THEOpOTIO. 
4, Εἰ cecinerunt. 


3. In imperaudo duces. 
ἴω proposito populi. 

3. 

4. 


δ. 
6. 
Semilas. 
Ἵ. 


8. Cooplarunt. 


9. Legislatoribus. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


ma oro 


ΣΌΣΝ 10 
ΓΕ 


ἩῸΌ 
ὈΠΣΝΟῸ 11 
Ὁ 

44 

Ὁ τοῦ τ 15 


ϑυησινῦ 
ὈΞΞ Ὑπτν 


βου ῦτῷ ὈτΕκ 9 ὲ 


ἼΘΟΣ ΤῸΝ τοι 
——A— 
ΣῸ 35 Δ ὈΣΟῸ 


— 18 
vv τυ 


pen ΟΥ̓Τ ΤΠ ΤΟ ἜΘ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Sponlanei in populo. 


40, Asinas. 
Candidas. 


Meditemini. 
44, Loca ubi haurilur aqua. 


Villæ ejus. 
12. 8Surge. 
13. Tunc dominabitur superttes. 


Nustrihus. 
Dominahbitur mihi in ſortihus. 


44. ἢς Ephraim radix eorum in 
Amalec. 


Post te Benjamin in populis 
luis. 


Legislatores. 
Trahentes in virga seribæ. 


15. Et prineipes. 
NMißsus est in bedibus ξυΐ8. 


[5 divizioüihus Ruben magni 
præcepiores cordis. 


HFXAPLOBVM Οὐ SUPERSUXT 


το EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


τ 


11 


12 
13 


14. 


45. 


VULGATA LATINA. 


Qui propria voluntate obtulistis 
γ05. 


0. Asinos. 
Nitentes. 


Loquimini. 
41. Et hostium tufocatus est 
oxereitus. 


in ſortes. 
12. Serge. 


13. Solvaum sunt reliquiæ ΡῸ- 
puli. 


Vaocat. 
ln ſorlibus dimiearit. 


44. ἔχ Ephraim delevit eos in 
Amalee. 


Εἰ posi eum ex Benjamin in po- 


pulos luos. 


Principes. 
Qui exercitum ducereut δὰ bel- 
ndum. 


13. Duces. 
Veslgia sunt secuti. 


Diviso conira se Ruben, magna- 
nimorum reperta est eontentio. 
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ARKVAMML. 


Ομιλεῖτε. 
11. Καταλεγόντων. 


Φράζων. 
44, 
48, 


42. 


᾿ἈΑκριδασταί : 
48. 


Διαλογισμοί 
AQUILAM. 


10. 


Colloquamini. 
44. Connumerantium. 


Loquens. 
48. 


45. 
Salvatia. 


14. 


Legislatores. 


15. 


Cogitauones. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


14. 


᾿Αχολουθήσω σοι Βενιαμὶν μετὰ 
«ὧν λαῶν τῶν περὶ σέ. 


Ἑπιτάσσοντε:. 
Διδάσχοντες μετὰ ῥάδδου γράμ- 
μα. 
48. 
᾿Απέλυσεν τοὺς πόδα: αὑτοῦ. 
ἸΑχρίδειαι. 
SVMMACHVS. 


10. Asinarum. 
Splendauuum. 


Loquimini. 
1. Compo:antium. 


Non muris eĩineti. 
i8. 
13. Reliquum. 


44, 


uar te Renjamin eum popu- 
Us ιυἱϑ cirea ie. 


Præcipientes. 
Docentes eum virga acrinturam. 


16 
Discolvit pedes suos. 


Accuratlones. 


ΌΘΙΟΌΜ CcapurT V. 
υ. 


M ἐχουσιαζόμενοι ἐν λαῷ. "Α.2- 
Ἦος,, οἱ δυνατοὶ τοῦ — 

40. "Ὄνου θηλείας. 

Λλαμπήνων."Α.λ::λως, λαμπου σῶν. 
Ἄλλως, μεσημόρίας. 

Διηγεῖσθε. 

4!. ᾿Υδρενομένων. 

Φράζων. "Αλίως, αὔξησον. 

44, 'Ανάστα. 

40. Τότε χατέδη χατάλειμμα. 
“Λ.λ:λος, τότε ἐμεγαλύνθη ἡ ἰσχὺς 
αὑτοῦ. 

Τοῖς ἰσχυροῖς. ᾿ 

Βατέδη αὐτῷ ἐν τοῖς χραταιοῖς 
ἐξ ἐμοῦ. “Α.1.ος, ἐπιχατέδη αὐὖ- 
τοῖς " ταπείνωσόν μοι τοὺς ἐσχυρο- 
πἐρους μον. 

14. V λαὸς Ἐφραῖμ “ἐτιμωρή- 
Ἐφραὶ 2* ν —8— 335 
Ἐφραῖῃ, ἐξεῤῥίζωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ 
᾿Αμαλῆχ. Ρ ἡ 


Ὀπίσω σου Βενιαμὶν ἐν τοῖς 
λαοῖς σον. 

Ἕξερευνῶντες. 

Ἕλχοντες ἐν ῥάδδῳ διηγήσεως 
γραμματέως. “Α.::λως, ἐνισχύοντες 
οἐἐν σχήπτρῳ. 

45. Καὶ ἀρχηγοί. AMoc, χαὶ 
ἄρχοντες. 

Ἐξέτεινεν. “Α.2λως, ἀπέστειλεν 
ἐν ποσὶν αὐτοῦ. 

Εἰς τὰς μερίδας Ῥονδὴν, ἅ» 
λοι ἀξιχνο μένοι —— 
LXAI INTERPRAETES. 

Qui seponte agitis ἰῃ populo. 
Alius, potentes populi. 

10. Asinæ ſemellæ. 

Lumpenarum. Aliter, ſulgen- 
lĩum. Aliter, meridiei. 

Narrate. 

41, Haurientium aquam. 


Loqueus. Aliter, auge. 
13. Surge. 
45. Tune desſscendit residuum. 


Alius, iune magniſicata est ſoru- 
tudo ejus. 


Fortibus. 


Descondit οἱ in potentihus ex 
me. Alius, descendit in ipais: hu- 


milia mihi ſoruores meo. 


14. Populus Ephraim ultus est 
eos in vaſſe. Alitor, Epuraim era- 
dicavit eos in Amalec. 

Posſt te Benjamin in populis 
ιυΐΞ. 

Perserutantes. 

Trahentes in virga narrationis 
acrihæ. Aliter, prævalentes iu sce- 
piro. 

45. Et duces. Alius, εἰ principes. 

Extendit. Aliter, mirit in pedi- 
bus εὖθ. 

in portionibus ſuhen magni 
pervesliganies cor. Alius, in divi- 
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10. Ὑποζυγίων. 


11. 

Fulexvoov. 

12. Ἐξανίστατο. 
13. 


4. Ὁ λαὴς Ἑ φραῖμ ἐτιμωοήΐσα- 
⁊o αὐτοὺς ἐν — μωρῇ 


Ἑπισπώμενο: ἐν ῥάῤδω δ'ηγή- 
σεως. 


15. 
ἙἘξέτεινεν. 
Διαλο σμοί. 


ἸΠΕΟΌΟΤΙΟ. 


10. Subjugalium. 


41. 


Robora. 
44. Exsurrexii. 
13. 


14. Populus Ephraim ultus est 
eos in valle. 


Aiirahenſies in virga narrationis. 


15. 
Extendit. 


Cogitauunes. 





1081 HEXAPLORUM ΟΥ. SVPERSUNT. 


TOEBPAIKON. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΠΕΣ 75 ΣΕ τῶ" 16 406, 


ὈΣΤΣ ΤΡ ΤΟΣ 


ΞΥΥΎΠ ὈΥΤᾺ Ἰχο συ δῦ 
Ὁ 7 41. 
vxxcx 
m 18 48. 
πη ὍΤΤΟ 
Ἴρ0 γχ 9 (9. 
ὉΠ ΘΟ 320 40, 
01 
ΣᾺ 91 ΦΙ. 
ὈῸΤΡΡ τὸ 


πὶ τ 33 φᾷ͵ 
VERSIO ἨΕΒΆΔΙΟΙ TEXT. VUVLGATA LATINA. 


16. Vt quid sedisti inter ordines 16. Quare habitas inter duos 
duos. lerminos. 


Ad audiendum sibilos gregum. Ut audias sibilos gregum. 


lu divisionihus Ruben, magzneæ Diviso oontra δὲ Ruben, magno- 


acrutationes cordis. rum reperta est contentio. 
17. Aser sedit. 47. Aser habitabat. 
Et super ſracturas suos. Iln portubus. 
48. Repudlavii. 48. Ohiulerupt. 
Altitudines agri. In regione NMeromo. 
49. Cupiditatem argenti. 1θ. Εἰ iamen nihil tulere 
p r præ 
(40. De exaltauonibus suis. 20. Manentes in ordine et cursu 
auo. 
Pugnaverunt. pugnaverunt. 
21. Derolvit eos. 41. Traxit eadavera eorum. 
Torrens Cadumim. Torrens Cadumim. 


22. Tunc contusi sunt. 22. Ceciderunt. 


ἀχρι 
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AKVAAV. 


16. Ἱνατί μοι χάθησαι ἀναμέσο, 


᾿ τῶν κλήρων. 


—— τοῦ — μεγάλαι 


ογίαι χαρδ 
41. 
48. 
49, 
w. 
21. 
Καυσδώνων. 
22. 


AUILA. 


16. Ut quid mihi aodes ἰδίας 
sortes. 


Divisiones Ruben magni acer- 


rati sermones cordĩis. 


17. 


148. 


Excelsa regionis. 
19. 


20. 
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46. Διὰ εἴ ἐγχάθισαι ἀναμέσον 
«ὧν μετεχομένων. (ΑΙ. 


Ἐξιχνιασμοὶ καρδίας. 


47. 


48. 


——— χωρῶν. 


Αἰγίων φάραγξ. 
φ0͵ 


SIMMACIIVS. 


46. Quare sedes inter vicinias. 


VPerves.igatlones cordis. 


41. 


Caprarum vallis. 


ἐξ, 


ΌΡΙΟΟΜ CAPUT V. 
σ. 


ἐν διαιρέσει ῬΡονδὴν μεγάλοι ἀχρι- 
— pölac. ἮΕΝ ή 


16. Εἰς τί ἐχάθισαν ἀναμέσον τῆς 


μεται- διγομίας. 


Τοῦ εἰσαχούειν συρισμοῦ ἀγελῶν. 
AMoc, τοῦ εἰσαχούειν συρισμοῦ 
ἐξεγειρόντων. "Α.1.2ος, συρισμοὺς 
ποιμνίων. “Α.12::ος, σύριγγος ποι- 
μένων. 

Τοῦ διελθεῖν (aic) εἰς τὰ Ῥουδήν. 
᾿ 9 εἰς διαιρέσεις Ῥουδὴν 
μεγάλοι ἐξετασμοὶ χαρδίας. 

11, ᾿Ασὴρ ἐχάθισεν. “Αως, 
παβρῳχῆσεν. 

Ἐπὶ διεξόδοις. “Α.1.:1ος, ἐπὶ τὰς 
διαχοπάς. “Α.1:ος, ἐπὶ τὰς διαλύ- 
σεις. 

418. ὩὨνείδισας. "Α.2ῖλως, ὠνεί- 
δισε. 

Ὕψη ἀγρον. 

49. Δῶρον ἀργυρίον. “Α.1:1ος, 
——— * 

20. Ἐχ τρίδων αὐτῶν. “4.1.λος, 
ἐκ τῆς τάξεως αὐτῶν. 

Παρετάξαντο. Οἱ «ἱοιποὶ, ἐπολέ-- 
μῆσαν. 

— ἙἘξέσυρεν. AMAloc, ἐξέδα- 


Χειμάῤῥους ἀρχαίων. “Λ.λ2λως, 
Καδημείμ. 


42. Ὅτε ἐνεποδίσθησαν.“Α.1.2ος, 
τότε ἐνευροχοπήθησαν. 


LXI INTERPRETES. 


δίοπο Ruben magna statuta cordis. 

40. Ad quid szederunt inter me- 
dium digomiæ. 

Ad audiendum sibilum gregum. 
Alius, ad audiendum sihilum ex- 
pergeſacientium. Alius, sibilos ο- 
vilium. Alius, ſistulam pastorum. 

Ad pertranscundum δά ea quæ 
sunt Ruben. Aliter, in divisionibus 
— magnæ perscrutationes cor- 


17. Aser sedit. Aliter, habitavit. 

Super exitus. Alius, super di- 
scissſones. Alius, super direinptio- 
nes. 

18. Improperasti. Aliter, im- 
properavii. 

Excelsa agri. 

49, Donum argenti. Alius, ava- 
rilam. 


40. F semitis suis. Alius, ex 
orudine suo. 

Castrametati aunt. ſteliqui, pu- 
gnaverunt. 

4!. Devolvit. Alius, ejeceruni. 

Torrens antiquorum. Aliter, Ca- 
aemim. 


22. Quando impediti sunt. Alius, 
tune nervi præcisi szuni. 


1090 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


16, Εἰς τί ἐχάθισαν ἀναμέσον 
τῶν Μωσφεθαΐῖμ. 


Τοῦ διελθεῖν (aic) εἰς τὰ PouChv. 


11. Κατῴχησεν. 


48. Ὠνείδισας, 


49 
40. 


41. Ἐξέσυρον. 

Καδησίμ. 

22. ᾿Ανεχόπγσαν. 
TRFODOTIO. 

46. Ad quid sederunt inter Mo- 


aphethaim. 


Ad 


ἃ periranaeundum δὰ ea quæ 
szunt 


uben. 


47. Hahitavit. 


18. Improperasti. 


21. Devolverunt. 
Cadesim. 


22. Recisi suni. 
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Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


ὍΡΩΝ ΤΤΎΤΙ ΠΤΊΠΤΟ ὈῸ ὩΡΚ 


ΠΣΣΥ ὝΤΓΟΙ ΤῸ 2 
ὩΥΤΩΣΩ ΠῚ ΣΤ 
ὨΤΤΙΝ 95 
ΟἿΌΣ το Ὁ 30 
ΤΟΣ 

ἔξ γὋ πῶσ [3 91 


Ὸ 

X 

3 

ὩΠΡΙΟῚ ὩΣ 48 

κὩ 

ὮὯΧΞ ΤΟ vro 

ΠΡΩΝ ΤΊ 29 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Caleantes equi ἃ ealcitratihes, 
ealeitraſihus ſoriium ejus. 


φῇ, Maledieite maledicendo ha- 


bitaiores ejus. 
Ad auxilĩum Domini in ſorubus. 


28. Ulustrium. 


26. In τ δι lalorantium. 

Couiudit. 

Amorit caput ejus, αἱ iransfixit 
οἱ ponoiravii ieinpus ejus. 

ΦΊ Inter pedos ejas ineurxvaius 
Φεὶ, eocui. 


Curvavit 86. 
M eoeeidit. 


Vastatus. 
48. Per canoellum. 


Ad venlendum. 
Cur tarda verunt inoeasus. 


49. Converiebat dieia sua. 


IIFXAPIORVUM QUM SuUPIRSVXT. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


47. 


ΥΌΠΟΑΤᾺ ΓΑΤΙΝΑ. 


Ungula equorum ceciderunt ſu- 
gienlibus impetu. 


25. Malediecite habitatoribus 
ejus. 


Εἶπ adjutorium ſfortistimorum 
ejus. 


25. Principnm. 

90. Ad ſahrorum malleos. 
Percussitque. 

Quærens in eapite vulneri lo- 


eum, εἰ ieupus valide perſorans. 
27. Inter pedes ejus ruit. 


Volvehatur. 
Jdaochat. 


Euanimis οἱ miserabilis. 
28. θὲ cœnaculo. 


Regredi. 


Quore lardaverunt pedes. 


V. Hæe verba re⸗-vondii. 


ΑΚΥΛΑΣ. 


AQUuILA. 
...decus irraenuüum. 


27. 


Curvarit a0. 
Cuorravit κε. 


—ES 


joeit per tempus —* paxil⸗ 


ΦΌΡΙΟΌΜ ΟλρΡρυῖ νυ. 
ο. 


Π|τέ — ἵππου, σπουδῇ —— 
σχυροὶ αὐτοῦ. “Α.21.1ος, καὶ ὁμᾶ- 
λιεῖ αὐτοὺς ἡ σπέρνα μον, τὰς 
ὑόρεις ἐχστάσειυς αὐτῶν. “Α.λλως, 
᾿Αμμαδαρὼῦθ δυνατῶν αὑτοῦ. 

45. Καταρᾶσθε" ἐπιχατάρατος 
πᾶς ὁ κατοιχῶν αὐτήν. 

Εἰς βοήθειαν ἐν δυνατοῖς. "Α.1.2ος, 
βοηθὸς Κύριος ἐν μαχηταῖς. 

40. Ὑπερεχόντων. "Α.1:ος. ὑ- 
περεχχεόντων. “Α.31.1ος, δυναστῶν. 

Α.1.λος, ἐχχεόντων. 

40. Εἰς σφύραν χοπιώντων. "Α.3- 
doc. τοῦ εἰς τέλος ἀχρειῶσαι. 

Ἐσφυροχόπησεν. "“Α.2λ:ῖος, evv- 
ετέλεσεν. 

Διήλωσε χεφαλὴν αὐτοῦ, χαὶ ἐπά- 
ταῖς, διήλωσε χρόταφον αὐτοῦ. 


47. ᾿Αναμέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς 
χατεχυλίσθη, ἔπεσε, “Α.1.2ος, βα- 
ρυνθεὶς ἔπεσε. 

Καταχλιθείς. 

Ἐν ᾧ ἔχαμψεν. “.λλως, ἐχεῖ 
ἔπεσεν. “Α.1:ος, ἀφύπνωσεν. 
— “Αλάως, ἑξοδευ- 

ζ. 


48. λιὰ τῆς διχτυωτῆς. "Α.λῖως 
ἐχτὸς τοῦ ——— 
Παραγενέσθαι. “Α.λ:λος, ἐλθεῖν. 

Διότι πόδες. "Α.λῖως,, διότι ἐχρό- 
νισαν πόδες. "Α.1:1ος, διότι ἡσχά- 
τῆσεν. 

49. ᾿Απεχρίνατο. “Α.λ͵ῖως, ἀπ- 
ἐτρεψε λόγους αὐτῆς. 

LXX INTERPRETES. 

Caleanei equi, ſestinatione ſe- 
alinaverunt ſortes ejus. Alius, οἱ 
complanabit eos neus mers. 
contumelias excessus eorum. Ali- 
ler, Ammadaroth potentium ejus. 

23. Maledicite. Maledictus om- 
nis qui inhabitat eam. 

ἴη auxilium in potentibus. Alius, 
adjutor Dominus in bellatoribus. 

25. Præstantium. Alius, auper- 
efſundentium. Alius, potlentium. 
Alius, eſſundentiuim. 

26. In malleum laborantium. 
Atius, κὶ ἴω line inutilo reddat. 

Malleo terebravit. Al., conſecit. 

Perſoravit caput ejus εἰ pereus- 
ait: pei ſoravit iempus ejus. 

27. Inier pedes ejus involutus est, 
eecidii. Alius, aggravatus cecidli. 

Procumbens. 

In quo curvarit 56. Aliter, ἰδὲ 
cecidii. Alius, abdormivit. 

Misorabilis. Aliter, expirans. 

48. Per cancellum. Aliter, oxtra 
ſenestellam. 

Accedere. Alius, venire. 

Cur pedes. Aliter, cur tardave- 
runt pedes. Alius, cur tardavit. 


40, Respondit. Aliter, arertit 
verba sua. 
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425. Καταράσει χαταρᾶτθς τοὺς 
᾿ἐνοιχοῦντας αὑτήν. 
Ἐν δυνάσταις. 


90. Ἰσχυρῶν. 


᾿Απέτεμεν τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 
καὶ ἔθλασε, χαὶ διήλασε δν γνάθον 
αὐτοῦ, 


27. 

Συγχάμψας. 

Ἕν ᾧ ἔχαμψεν. 
Ταλαίπωρος. 

48. Διὰ τῆς; διχτυωτῆς. 
ΠΙαραγενέσθαι. 

Διότι πόδες. 

49, ᾿Απεχρίνατο. 


ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 


95, Maledictione maledicite eos 
qui inhabitant eam. 
lu dynastis. 


25. Fortium. 


Abseidit eaput ejus, et conſregi 
et perſoravii maxillam ejus. * 


27. 


Convolutus. 
ἴῃ quo curvarit se. 


Miserabilis. 
28. Per cancellum. 


Accedereo. 
Cur pedes. 


99. Respondit. 


— 


1008 HFXAPLORVM QUÆ SUPERSUXT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΤΊ ero 50 30. 30. 
voon τ 51 30. 31. 
moo 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AꝑDILA. 


30. Amasia, amasiæ duæ. 


5η, Et pulcherrima ſeminarum 30. 


eligitur οἱ. 
31. Secundum exitum solis. 31. Sicut sol in ortu suo. 31. 
ἴη fortitudine aua. Splendet. 


Noto οἱ vario lectiones δά cap. V Judicum. 


V. 1. BRasiliensis υἱ et codex Alexandrinus in 
ltextu habet, χαὶ ἧσεν, Basil. ad marg.. Ο0΄, Θ., καὶ 
ἧσαν, quam leciionem in textu habei οὐ. Rom. 

Υ. 2. Lectionem Symmachi efſert Basil. Ο΄, O., ἐν 

ᾧ ἄρξασθαι ἀρχηγούς. Basil., οἱ [8 quoque Alesi. 
Αἰδκα τ Πππυς itaque codex τῶν Θ᾽, ubique ſere Θ. 
sequitur. Si 8665 accidat admonehbimus. 

“4. A., ἐν ἐχουσιασμῷ λαοῦ. 0’, θ., ἐν προαι- 
ρέσει λαοῦ. Bacil. 

γ. ὅ. “Α.2::ος, ὕπσρχοι. Basil. Sequentis item 
versus lectiones ex Basil. 

V. 5. Σ., τουτέστι τὸ Σινά. Basil. 

V. 6. Σ.. ἐπαύθησαν ὁδοί. Basil. 1014. &, Θ., 
τρίδους. Basil. - 

V. 1. AMoc, κατοιχοῦντες ἐν Ἰσραήλ. Idem. 

V. 8. Ο,, Θ., ἡρετίσαντο. Sic Basil. Alex. vero, 

ισᾶν. 
ἐρ τι. AMoc, ὡς ἄρτον κρίθινον. Sic Basil. Mira 
interpretationum varietas. Verum hie iuterpres 
ὉΠ τὸ pane, pro hordeo habuit. 

Ihbid. A.. ὁραθῇ. Basil. 

lbid. A Moc, σχέπη σανίδων σειρομαστῶν. Sic 
Basil. Codex vero Alex., σχέπη νεανίδων σειρο- 


μαστῶν. 

Ibid. “Α.1.1ος, μετὰ τεσσαράχοντα etc. Basil. 

V. 9. ᾿Α., Ο, O., τοῖς ἀχριδαζομένοις. L., εἰς τὰ 
προστάγματα. Vide quæ diximus ad Geu. χειχ, 10. 

{υὑἱά. »AMMoc, οἱ δυνατοὶ τοῦ λαοῦ. Sic Basil. εἰ 
ita legitur in cod. Alex. 

V. 10. Σ., ὀνάδων. O., ὑποζυγίων. Basil. Lectio- 
nem Theodotionis habet codex Alex. 

Uid. Σ., στιλδουσῶν. ΓΑ . λαμπκουσῶν. Hæc 
Βα5:1. "Α.1λως, — ro hac una lle- 
braica νοῦ editio ſtomana habet, μεσημ- 


ὁρίας. Basil. in textu, οἱ cod. ΑἸοΣ., λαμπηνῶν. 
Ihid. 'A., ὁμιλεῖτε. T., φθέγξασθε. Basil. Codexs 
* — φθέγξασθαι, mendose, ut videtur, pro 


acus. 
. 41. 'A., καταλεγόντων. Σ., συμπινόντων. Ba- 
aii. Ο’, ὑδρευομένων., ΑΙοΣ., εὐφραινομένων. 
1014. ᾽Α., Ο΄, — Σ., ἀτείχιστοι. O., ἑνί 
σον. Basil. Cod. Alex. ilem habet, ἐνέσχνσον. 
νοσεῖ Hebraicam PVD exprestit Græcis liueri., 
quare melius forte seribatur etiam Latineo Phrason. 
Υ᾽ ἐξ —— — νθη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ. 
. 15. "Α ᾿ μεγαλύ αδτοῦ 
Σ., λείψανον. Basil. Codex Διον,, πότε ἐμεγάλυνεν 


ς 

Ibid. 'A., τοῖς σωζομένοις. Basil. 

lbid. AMtoc, ἐπιχατέδη αὐτοῖς εἰς. Basil. 

V. 14. 0, Θ., ὁ λεὺς Ἐφραῖμ ἐτιμωρήσατο αὐτοὺς 
ἐν χοιλάδι. Basil. 8,6 ilemm Alex. Theodotio vertit 
80 si legisset p. 

Ibid. Σ., ἀχολουθήσω σοι εἰς. Basil. 

Ibid. A., ἀχριδασταί. Σ., ἐπιτάσσοντες. Basil. 

Ibid. Σ., διδάσχοντες μετὰ ῥάδδου γράμμα εἰἴο. Βεεῖϊ, 
Postrema lectio, ἐνισχύοντες ἐν σχήπτρῳ, est lor- 
lassis Aquilæ, νι D vertit aceptrum, Gen. ΣΕΙ͂Σ, 
10, εἰ 308. 1,1 

Υ͂ 15. “Α.2:λος, καὶ ἄρχοντες, Basil. 

Ibid. Σ., ἀπέλυσεν τους πόδας αὐτοῦ. Ὁ, Θ.. ἐξ- 
ἐτεινεν. Basil. Ηἰς Alex. non sequilur &, Θ., δἰ δ ε8 
edito Waltoniano. 

Ibid. AMoc, ἐν διαιρέσει Ῥουδὴν μεγάλοι ἀχρι- 
δααμοὶ καρδίας. Basil. 

Ibid. A., διαλογισμοί. Σ., ἀχρίδειαι, δὶς Batil. 
qui eod. loco habet, θ', ἀχριδασμοί. ὕογυσι οκἰδ- 
Umo δὲς interpretum nomina commutata [υἷ{8ὲ, εἰ 
lectionem allatam, nempe ἐν διαιρέσει Ῥουδὴν 


CAPUT ΥἹ IVbICDM. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ AKTAAL. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
1 4. 
ΤΥ ΩΝ 2 Υ; 4. 
ὙΧΌΣΤ Τοῦ 
ὮΝ ὅ 3. 5. 
VFRSIO HEBRAICI TEXT. VUVLGATA LATIXA. AQuILA. 
4. In oculis. ἃ. In conspectu. 1. 
2. Antra. 2. Antra. 2. 
Ei muniuones. Et munitissima ad repugnaudum 
a. 
ὅ. Si. ὅ. Cumque. 3. 





μεγάλοι ἀχριδασμοὶ καρδίας, 6556 
δειηρεῦ vertit, ἀχίδρασμα, vel, ἀχι 
40. A., ἱνατί 


γ. 


υ 


EMMAXOX. 


SVMNMACHVS. 


ΦΌΡΟΝ capur vi. 
ο. 


ὅ0. Οἰχτίρμων οἰχτειρήσει. “Α.3- 
.ος,, φιλιάζοντα φίλοις. 
δι. Καθὼς ἡ ἀνατολὴ τοῦ ἡλίου. 
"Α.λλως, ὡς ἔξοδος ἡλίου. 
Ἐν δυναστείᾳ αὐτοῦ. “Α.1λζως, 
ἕν δυνάμει. 
LXX INTFERPRETES. 


50. Misericors miserebitur. A- 
lius, amicitias habentem amieis. 

Ὁ). Sicut ortus solis. Aliter, 
aicut exitus solis. 

ἴῃ potentia aua. Aliſer, in vir- 
tute. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


40. 
δι, Καθὼς ἢ ἀνατολὴ τοῦ ἡλίου 
Ἐν δυναττεία αὑτοῦ. 


ΤΠΕΟΡΟΤΙΟ. 
60. 


31. Siout ortius 5018. 


ἴῃ potentia aua. 


Notæ οἱ variæ lectiones δὰ cap. V Judicumu. 


Aquilæ, qui 
bpaopoc. 
μοι εἰς, Has omnium inter- 
— leciuones aſſeri Basiliensis, eui patrocinaiur 
ius De locia Hebraicis ὃ 


pud Hieronymum, uhi 
εἷς legitiur, Μοσφεθὰμ, ᾿Αχύ ὧν xꝰ 


λας, τῶν χλὴ 


Ihid. "Α.2.1ος, 


. Σύμ- 


(5.0) exposuit, decus irruentium. Reliquæ ἱπίογργη- 
lationes οἵ Basil. 

V. 25. Θ., καταράσει εἰς. δὶς Basil. lia legitur 
quoque in Alex. qui tamen habet αὐτῆς pro αὐτήν. 
θὸς Κύριος ἐν μαχηταΐῖς. 9.. ἐν δυ- 
νάσταις. Basil. Alexandr. habet. ἐν μαχηταῖς δυνατοῖς. 


μάχος, τῶν μετεχομένων : ubi Basiliensis habet, 
Βετεχμίων pro μεταιχμίων. — Coislin. 9 marg. 
Α., χλήρων. Σ., μετεχμίων pro μεταιχμίων. 

[υἱά. “Α.1.1ος, τοῦ εἰσαχούειν εἰς. Hæ omnes 
— ἐσ Bariliensi. In edit. Rom. legiiur, τοῦ 


σαι. 
Ibid. A. διαιρέσεις τοῦ Ῥουδήν εἰς, ἢδς lectio- 
— — — 
—— . παρῴκησεν. Sic Basil. atque ila 
hahet Alex. Θ., κατῴχησεν. Basil. 
Ibid. "Α.1.1ος, ἐπὶ τὰς διαχοπάς. "Α.1.12ος, ἐπὶ τὰς 
διαλύσεις. Basil. 


χώρας. L., λῶν χωρῶν. Basil. 
— — ——— — τῷλεονε- 
ν ἀργυρίον. : 
V. ὡυ. ἕλλλος ν ἐχ τῆς τάξεως αὐτῶν. Basil. Sic 
etiam Alex. 
Ibid. ΟἹ «λοιποὶ, ἐπολέμησαν. Basil. Sic auam φἴ- 
ΝῊ Ἅλος, ἐξέδαλον. Θ 
. 21. "Α.:λος, . Θ., ἐξέσυρον. Basil. 
Alex. autem hahbet, ἐξέδαλεν. —— 
Ibid. A, χαυσώνων. Iia Coislin. in marg., et in 
ἱεχίυ, Καδημείν. ᾿ 
Ibid. Σ., αἰγίων φάραγξ εἰς. Basil. ſorte αἰγῶν. 
V. 422. AMoc, τότε ἐνευροχοπήθησαν. Θ.., ἀνεχό- 
᾿ὰ ον Αἴεχ., τότε ἀπε σαν. 
bid. Interpretationem Aquilæ Græce non habe- 
mus, aed interpres Procopi δἰς, Madoroth Ασαψίαι 


V. 25. Has omnes lecuones ex Basil. mutuamur. 
ΑἸεχ. ut Θ. habet ἰσχυρῶν. 

V. 46. "Α.1::1ος, τοῦ εἷς τέλος 

Ihid. "Α.1.1ος, συνετέλεσεν. 
συνέθλασεν. Forie melius. 

Ihid. Θ., ἀπέτεμεν τὴν χεφαλήν εἰς. Hane inter- 
prelationem Theodotioni adscribit Basiliensis οὐ- 
dex: eaque est vere Theodotionis. Sequentem etiam 
eidem atiribuit. lapsu graphico pt videtur; nam est, 
πὶ ſallor. Symmachi. 

V. 47. "Αλλος, βαρυνθεὶς ἔπεσε. Batil. 

Ibid. A., ἔχαμψε. Θ., συγχάμψας. Basil. Codex 
Alex. hahet, συγχάψας. 

Ibid. 'A., ἔχαμψε. Ο’,9., ἐν ᾧ ἔχαμψεν. Basil. qui 


τ 
addit, παν χω. Vide δὰ cap. 1, v. 14. Reliquæ le- 
etiones ex Basiliensi. 

"μά. &, Θ., ταλαίπωρος Rasil. 

V. 8.8. Ὁ, Θ0., διὰ τῆς διχτνωτῆς. Basil., ale 
eliam cod. Alex. 

Ibid. Ο’, Θ., παραγενέσθαι ete. Basil. 

Ihid. 9’, Θ., διότι πόδες εἰς. Basit. Codex autam 
ΑΙεχ., διατί ἐχρύνισαν ἴχνη. 

Υ ᾿ ὅ,9., — eic. — — 

. ὅ0. "Α.112ος, φιλιάζοντα φῶλοις. δὶς Rasil. 

ΑΙοχ., ——— φίλοις. ᾿ 

Υ͂ δὲ. AMα, ὡς ἔξοδος ἡλίου. Basil. 

Ihid. Ο’, O., ἐν δυναστείᾳ αὐτοῦ. Basil. Ales. vero, 
ἐν δυναστείαις αὐτοῦ. 


ιῶσαι. Basil. 
5}. Cod. Αἰἱοχ., 


ΟΑΡΌΤ ΥἹ ὉΒΙΟΌΜ. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 
4. ἃ, Ἑνώπιον. “Αζλλως, ἐναντίον. 4, Ἑναντίον. 
3, Ἐν Μάνδρας. “Αλλως, τρυμα- 8. Μάνδρας. 
Καὶ τὰ φρούριλ. Καὶ τὰ χρεμαστά. “Α.1.1ος, τοῖς 

ὀχυρώμασιν. 

3. 3. Ἐάν. AMoc, ὅτε. 8. 

SIMMACHVS. LIX INTERPRETES. TUEODOMO. 
4, 1. In conspectu. Aliter, ante. ἃ. Anie. 
2. 4, Speluncas. Aliter, ſoramina. 2. Speluucas. 
Fi præsidia Εἰ pensilia. Alius. munimentis 
ἃ, ᾿ 3. Si. Alius, eumn. 3. 

PAThRO. ſo XV an 
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ΤῸ ERPAIKON. 


Υ. 
γον ΠῚΙΝ 4 


ΤῊΝ ΝΟ 
σι ΠῚ 


ἐν ὈΣΡΡΟΣ ὃ 
τ yvr ΝΟ 


ΟΥΤΩΣ ἘΡῚ 
ΣῪ 8 
ὈΤΟ 10 


ΤΟ Ὅν ὥ τ 11 


ὉΠ Ὧ5Π 
γε ἼΩΔ 4198 
ΦΩῸΣ 16 


ἸΩΣΓῚ 
VFERSiO HEBRAICI TEXT. 
Serebai. 


Δ. Εἰ corrumpebant produetio- 


nem terræ. 
Et non relinquebant. 


Et atguum et hovem. 


S. κι greges eorum ascendebant. 


Veniehant in terram ad «cor- 


rumpendum eam. 


7. Et ſoit eum clamassent. 
8. Ascendere ſeci. 
40. Habitautes. 


44. Sub quereu, quæ in Hophra. 


Exrcentiens ſrumenta. 
42. Potens virtute. 


13. Dereliquit nos. 
Et dedit nos. 


HMEXAPLORUM QUÆ SVPERSVXT. 


τυ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
4 4. 
5. 8. 
7. 7. 
8. 8. ᾿Ανήγαγον. 
40. 40. 
41, {1. 
44, 44, Ἰσχνρὸς τῇ εὐπορίᾳ. 
45. 45, 
VULGATA LATINA. AQuILA. 
Sevisset. 
4. Sicut erant in herbis cuneia 4. 
vastabant. 
Nililque omuino.... relĩnque- 
bant. 
Non oves non hoves. 
δ. Et universi greges eorum vo-- B. 
niebant. 
Quĩdquid ieügerant devastantes. 
7. Et elamarit. 7. 
8. Vos ſeci conscendere. 8. Reduxdi. 
10. Habiialis. 40, 
1 Sub quuereu quæ erat in 11. 
Ephra. 
Excuteret atque purgaret ſru- 
menia. 
44. Virorom ſorusasime. 44 Forus abundanua. 
13. Dereliquit nos. 13. 


Tradidii. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


1. 

8. Ἀνήγαγον. 
40. 

41, 


48. ᾿Ανδρεῖος τῇ ἰσχύϊ, 
45. 


ΒΥΜΜΑΟΘΗ͂ΣΒ. 


7. 

8. Reduxi. 
40. 

44. 


44, ΜΕ 6 ſortitudine. 
13 


Ὡυριοῦν σλρῦϊ Vi. 
σ. 


Ἕσπειραν. “Αλλως, ἔσπειραν 
ἀνήρ. 

ἀ. Κατέφθειραν τοὺς καρποὺς 
αὐτῶν. "Α.21.:ῖος, διέφθειραν τὰ ἐχ- 
φόρια τῆς γῆς. 

Καὶ οὐ χατελείποντος Α.2:2ος, 
οὐχ ὑπελείποντο. 

Οὐδὲ ἐν τοῖς ποιμνίοις ταῦρον. 
Aioc. καὶ ποίμνιον καὶ ταῦρον. 


εὔαινον. " ν Χαὶ τὰ χεήνη. 
"Α.1.1ος, χαὶ τὰς χτήσεις αὑτῶν 
παρέφερον. 


β — 
— ——— 


ἐγένοντο ἐν τῇ γῇ τοῦ διαφθεῖραι 
αὐτήν. 


Ἴ. Καὶ ὲ . AMoc, καὶ 
ἐγένετο — 

8. ᾿λνήγαγον. “Δλ:ως, ἐξειλά- 
μην. — tcvaſiſoac. 

10. Κάθησθε. “Α.2.2ος, - 
σθε. AMoc. κατοικεῖτε. — 

11. Ὑπὸ τὴν τερέμινθον τὴν ἐν 
* XXV θά. 4 1.10 ᾿ 
ὃ — 5 — ἐν Ἐφραθά. 

Ῥαδδίζων eicov. “Α.12ος, ἐρά- 


᾿ὄδιξζεν πυρούς. 


18. Ἰαγυρδὲ τῶν δυνάμεων, Ἀν 
φ 


, 15. Ἐξέῤῥιψεν. “Αλλως, ἂπ. 
ὥσατο. 


Ἔδωχεν. “Δ.λλως, παρέδωχεν. 
LIX ἹΝΤΕΆΡΒΕΤΕΞΒ. 


Seminaverunt. Aliter, βοιέμπ- 
vorunt vir. 

4. Corrumpebant fructos eorum. 

lius, eorruperunt provenius ier- 

Et non relinquehaut. Alius, non 
residuum ſaciebanit. 

Neque in ovilibus taurum. Alius, 
οἱ ovile εἰ taurum. 

ὅ. Et possessiones eorum ascen- 
dehant. Alius, δὲ pecora. Alius, et 
possessiones eorum devaſtabant. 

Ei veniebant in lerram Israel, 
et currumpobant eam. Aliter, ac- 
cedebant δά terram δά corrum- 
pendum eam. 

Ἴ. Et clamaverunt. Alius, οἱ ἴλ- 
etum est cum clamassent. 

8. Reduxi. Aliter, erui. Aliter, 
reducens. 

40. Sedetis. Alius, sedebiuũs. 
Alius, hablialũs. 

41. Sub terebiniho, quæ in A- 
phra. Alius, Ephratha. Alius, sub 
quereu quæ est in EPphraiha. 

Excutiens ſrumenta. Alius, ex- 
cutlehat ſfrumenia. 

432. Forus viriutum. Alius, po- 
tens ſorlitudine. 

13. Ejecit. Aliter, repulit. 

Dedit. Aliter, iradidit. 
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Ἔσπειραν ἀνήρ. 
4. 
δ. 


π ὲ Ὁ δια. 
—— v τῇ γῇ τοῦ δια 


Ἵ, 

8. Ἐξευάμην. 

40. 

41. 

44. 

1δ. ᾿Απώσατο. 

ΤΠΙαρέδωχεν. 
ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 

Sominaverunt vir. 

4. 

5, 


Accedebant δὰ terram δὰ cor 
rumpendum eam. 


7. 

8. Ervi. 
40. 

41. 


44, 


15, Βερυϊδ. 
Tradidit. 
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ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 
Ὑ52 “ὁ 1 
Ὑπ 10 


ΓΣΝ Ὁ ΠΡ 16 


n ΤΥ ΝΣΤῺΝ 1 
ὍὭΤΟ ΠΝ 

Wn 18 

toa 49 

Ὑ2 Ὁ 

πιπ Ὡγττ 

ΤΟΣ 


ΠΝ 20 


ὄντ 91 


ΣΡ ΣΝ ππν 22 


ΠῚ 25 


ὝΠΟ ΈΓΙΝ 


ΨΕΛΘΙΟ ΠΕΒΆΛΙΟΙ TEXT. 
42. Vade in ſortitudine tua. 


ιν, Tenuis. 


16. Dominus, quia ero. 


17. Si nunc inveni gratiam 


Quod ἰυ loqueus. 


48, Maneho. 
19. In eanistro. 


Posuit in olla. 


Ad sub queren. 


Ei ohtuliit. 
20. Et inſermantata. 
21. Ei ascendit. 


Abiiit. 


Φφθ͵ Heu Domine Deus. 


25. EFt ſuit. 


Juvencum boris. 


ΠΕΧΑΡΙΟΠΌΜ ΟΥΑΣ SUPERSUXNIT. 


ΤΟ EBPAIKOX 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
44. 
45. 


16. 


41. 


48. 
49, 


ΥΠΠΘΑΤΑ LATINA. 
κι. Vade in hae fortitudine ἰυ8. 


45. Iuſima. 

40. Dominus: Ego ero 

41. Si inveni, inquit, grauuam. 
Quod ιυ sis qui loqueris 

18. Præstolabor. 

19. Iu canistro. 

NMitlens in ollam. 

Suhb querru. 


Εἰ obtulit οἱ. 
40. Asymos panes. 
21. Ascenditque. 


Evanuit. 
22. Hen mi Domine Deus. 


25. Vacait 


Taurum. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 
19. 


48. 
49. 
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ARIFAAV. 


AQuILA. 
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41. 
45. 
36, 


47, 


18. 
49. 


ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 


BIIMACEBVS. 


JUDiCuM CAPUT VIi. 
υ΄. 


14. Πορεύου ἐν τῇ ἰσχύϊ σου. 
"Α...1., οὐχ ἰδοὺ ἐν τῇ ἰσχύϊ σου. 

15. ἸΙσθένησεν. "“Δ.λ:ως, ταπει- 
γωτέρα. 

106. Ὁ ἄγγελος Κυρίου, Κύριος 
ἔσται. MAMoc, ὁ ύριος, ὅτι ἔσο- 
μαι. 

17. Εἰ δὴ εὗρον ἔλεος. "Α(1.1ος, 
χαὶ εἰ εὗρον χάριν. 

Πᾶν εἴτι (αἰ. ὅτι) ἐλάλησας. 
"Α.1.1:ος, ὅτι σὺ λαλεῖς. 

48. Καθιοῦμαι. “Α.1.:1ος, καϑή- 
φομαι. 

49. Ἐν τῷ χοφίνῳ. “Α.1::ος 
ἐπὶ τὸν χανοῦν. ὡ ᾿ 

"Ἔθαλεν ἐν τῇ χύτρᾳ. “Α.1.1ος, 
ἐνέχεεν εἰς χύτραν. 

Ὑπὸ τὴν τερέμινθον. “Α.1.21ὼως 
ὑπὸ τὴν δρῦν. ἡ ᾿ 

Προσήγγισεν. "Α.1::λος, προσεκύ- 
γησεν. 

40. Τὰ ἄξυμα. “Δ.1::λως, τοὺς 
ἀζύμους. 

41. Καὶ ἀνέθη. “Α.1.1ος, καὶ ἀν- 
ἦφθη. 

Ἐπορεύθη. AMGC, ἀπῆλθεν, 

43. Κύριέ μου, Κύρις. "Α.λήλως, 
ἃ, ἃ, ἃ, Κύριε. “Α.λ::ῖος, Κύριε, 
Κύριε, οἴμοι. 

45. Καὶ ἐγένετο. “"Α.1,ϊως, χαὶ 
ἐγενήθη. 

Τὸν μόσχον τὸν ταῦρον. "Α.1.1ος, 
τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν. 

LXX ἹΝΤΕΙΡΒΕΤΕΞΒ. 

44. Vade in ſortitudine tua. A- 
lius, nonne ecce in ſortitudiue tua. 

15. Inſirmata est. Aliler, humi- 
lior. 

46. Angelus Domini: Dominus 
erit. Alius, Dominus, quia ero. 

17. Si utique inveni mixericor- 
diam. Alius, et si inveni gratiam. 

Omne si quid (al. quodeumque) 
locutus es. Alius, quoniam tu lo- 
queris. 


18. Sedebo. Alius, id. 

49. ἴῃ cophino. Alius, auper ea- 
nistrum. 

Injecit in ollam. Alixus, inſudit 
in ollam. 

Suh terebiniho. Aliter, εὺῦ 
quercu. 

Appropinquarvit. Alius, adoravit. 

20. Aꝛyma. Atiter. a2ymos. 

21. Et ascendit. Alius, ei accen- 
805 est. 

Ivit. Aliter, abscessii. 

22. Domine mi, Domine. Aliter, 
a. a, 2, Domine. Alius, Domine, 
Domine, τὰ mihi. 

45. Εἰ accidit. Aliter, οἱ ſactium 
est. 


Vitulum iaurum. Alius, vitulum 
Baginatum. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
14. 


15, Ταπεινυτέγα. 


40. 
17. 
48, 
19, 
Ὑπὸ τὴν δρῦ). 


80. Τοὺς ἀζύμους. 
41. 

᾿Απῆλθεν. 

22. A, ἃ, ἃ, Κύριε. 


5. Καὶ ἐγενήθη. 


ΤΒΕΟΌΟΤΙΟ, 
14. 


15. Humilior. 
10. 
17. 


Sab queren. 


20. Aꝛymos. 

21. 

Ahscessit. 

44, Α, a, ἃ, Domlue. 


23. Et ſactum est. 
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Τὸ ἘΒΡΑΙΚΟΝ. 


τε ττσει Ὁ νι 36 


2 
ΤῸΝ 
ὁ χν 
γτο 
VERSIO ΒΕΒΒΑΙΟΩΙ͂ TEIT. 
Patri ivo. 
Buceides. 


260. Seper caput ſortitudinis 
hujus. 


Seceides. 
27. Ad eum. 
28. Destructum. 


Θυοείεηε. 


Inuvencum secundum ascendero 
ſaeium. 


49. Verhom. 
Et quæsierunt, εἰ investigare- 
runt, εἰ dixeruni. 


Verhum. 
40. birvit. 
54. In onnihbus qui stahant au- 


Ροῖ se. 
Lũga verii. 


Moriatur. 
Litiget εἰ. 


Diruit. 


VDLGATA LATMMA. 


Patris tui. 


Sueeide. 
W. la aummitale peiræ hujus 


Soceideris. 

N. Εἰ. 

28. Destruciam aram. 
Suceisum. 


Et tanrum alterum imposilum 


super altare. 


49. Uoe. 
Cuinque perquirerent auciorem 


ſacti, dietum esi. 


Hæc omnia. 
40. Desiruxit. 
δι. Quibus ille respondit. 


Qui adrersarius ἐδὶ ejus. 


Moriatur. 
Vindicet 86. 


Bufſodit. 


ALIAML 


AQuA. 


496. Fortitadiais. 


31. 
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46. Ἰτ:χυροῦ. 


41. 
φ 3, 


31. 


SVMMACIIUS. 


26. Foruũs. 


27. 
28. 


50. 
di. 


ΠΟΘΙ ΟΑΡΌΤ VI. 
V. 


Τῷ πατρί cou. AMoc, τοῦ πα- 
«ρός σου. 

Ὀλοθρεύσεις. “Α.1.1ος, ἐχχόψεις. 

40. Ἐπὶ χορυφὴν Μαωζὶ τούτου. 
Ἅ,Δλλως, Μανὼζξζ τοῦ ὄρους. “Α.3- 
doc, ἐπὶ τὴν χορυφὴν τοῦ Μανοῦ 
ἐχ τούτου. 


Ἐξολοθρεύσεις. "“Α.λλως, ἐχχό- 
ψεις. 


41. Πρὸς αὐτόν. “Α.1λος, αὐτῷ. 
48. Καθήρητο. AMoc, κχατ- 
εσχαμμένον. 


Ὠλόθρευτο. "Α.1ιλως, ἐχχεχομ- 
μένον. 


* μόσχον τὸν — ὃν 
verxev. AAioc, σχος ὁ σ᾽» 
«ευτὸς ἀνηνεγμένος. 
49. Ῥῆμα. Ἄλλως, πρᾶγμα. 
Καὶ ἐπεζήτησαν, χαὶ ἡρεύνησαν, 


καὶ ἔγνωσαν. ᾿Α.21:1ος, χαὶ ἀνέτα- 


ζον καὶ εἶπαν. 
Τὸ ῥῆμα. “Αλλως, τὸ πρᾶγμα. 
80. Καθεΐῶλεν. "Α.1.:ος, χατέτχα- 
᾿ ' 


δΙ. Τοῖς ἀνδράσι πᾶσιν, οἵ ἐπ- 
ἀνέστησαν αὐτῷ.“Α.21.::ως, πρὸς τοὺς 
ἄνδρας τοὺς ἐπανισταμένους ἐπ᾽ 


Διχάσηται. "Α.2λλως, ἀντιδιχάσῃ. 

θανατωθήτω. 

'Διχαζέσθω αὐτῷ. “Α.λλως, ἐχδι- 
κυησει ἑαυτόν. ᾿ 

Καθεῖλεν. “Α.2:λως, κατέσχαψεν. 


LXX MNTERPRETES. 


Pairi iuo. Alius, patris tui. 

Exterminabis. Alius, excides. 

40. Super cacumen Maori hu- 
jus. Aliter. Nanor montis. Alius, 
puper cacumen Manu ex hoe. 

Exterminalhis. Aliter, excides. 

27. Ad eum. Al., οἱ. 

28. Destrucium erat. A. ius, suſ- 
ſossum. 

Erat exterminatus. Aliter, ex- 
eisum. 

Vitolum secundum, quem ob- 
tulerai. Alius, vitulus raginalus 
oblatus. 

29. Verbum. Aliter, rem. 

Ei ĩnquisieruet, εἰ invesligorunt. 
εἰ cognoverunt. Alius, οἱ examina- 
verunt οἱ dixeruut. 

Verbum. Aliter, rem. 

30. Destruxit. Atius, suſſudit. 

31. Viris omnibus qui insurre- 
xeruut ei. Aliter, δὰ viros qui in- 
ꝓurrexerant super eum. 


Judicium ſecerit. Aliter, conira 


Uiigaverii. 


Oeccidatur. 

Judicium ſaelat sibi. Aliter, 
vindicabit ꝛemetipſsum. 

Destruxii. Aliter, suſſodit. 


{|0 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


40. Μανὼςζ τοῦ ὄρους. 


Ἐχχόήψεις. 


491. 
48. 


Ἐχχεχομμένον. 


49. Πρᾶγμα. 


Τὸ πρᾶγμα. 
50. 


31. 


᾿Αποθανεῖται. 


ΤΗΕΒΟΘΟΤΙΟ. 


96. Manoa- montis. 
Excides 


27. 
28. 


Excisum. 


29. Rein. 


31. 


Μονίοιυτ. 


4ι1. 


[1 IEXAPLOR˖M Οἱ SVPERSUXT. 


AXVAMAL. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἕλληνιχοῖς γράμματι. 
ΤΩΣ 35 55. 3 
ΠΣ) ὁ) 2. δ, 
ΤΙΝ ΣΝ ὈΣΤῚ 
τυ τὐτιῦσι 8 ὅδ. 56. 
"τὸ 56 36. 56. 
ΦΣῸ 51] 21. δ1. 
Im 38 38. 58. 
ym Ἑστραγγισε 
ΤΩΝ 39 39. 30. 
μὰν 
VERSIOD HEBRACI IEXT. VVLGATA LATINA. AQUILA. 
S. Εἰ iransieruni. 55..ὄ Εἰ transeuntes. 33. 
24. Induit. 54. Induit. 54. 
Et accitus est Abiherer post Convocavit domum Abiezer υἱ 
eniu. aequeretur se. 
35. Et legatos misit. 35. Misiique uuptios. 55. 
960. Quemadmodum. 50. ϑίουι. 40. 
37. Statuens. 541. Ponam. 87. 
“8. Εἰ constrinxit. 58. Expresso vellere. 38. 
Et expressii. Expresso vellere. Exsullare ſecit. 
39. Tentabo nuue. ὅ9. Si adhue semel tentavero. 39. 


δι. Sii. 


Notæ οἱ γδγὶδ lectiones δὰ cap. VI Judicum. 


V. I. 0’ ἀλειως Θ.. ἐναντίον. Basil. Alex. vero, 
μὲ δ ὯΝ — ἐνώπιον. 

. 2. Ο᾽, Θ., μάνδρας. Bauil. Alex., ἄνδρας, men- 
δοιο. Εμΐι᾿ Ἀδη).. τρυμαλιᾶς. — 

Ihid. Σ.. καὶ τὰ φρούρια. "Α.11ος, τοῖς ὀχυρώ- 
μασιν. Basil. Ilane poztremam lecuuonem habei eo- 
dex Alex. 

V. 3. AMoc. ὅτε. Baxil. IDid. & ἅ.1:λως, O., ἔσπει- 
ραν ἀνήρ. ldem. 

V. 4. AMoc, διέφθειραν τὰ ἐχφόρια τῆς γῆς. 
Basil. et sic Alei. 

Ibid. AMM. . οὐχ ὑπελείποντο. Sie Basil. οἱ Alex. 

Ibid. “Α.2.2., καὶ ποίμνιον καὶ ταῦρον. Basil. habet 
καὶ ποίμνιον χαὶ μόσχον. 

V. 5. “Α.1::λος, χαὶ τὰ εἴς. Has lectiones habei Basil. 

Ihid. Ο΄, Θ.. παρεγένοντο ἐν τῇ γῇ εἰς. Rasil. 

Υ 7. AMooœo. καὶ ἐγένετο ὅτε ἐχέχραξαν. Basil. 

V. 8. Sie Basil. Hic vero tres τῶν Ο' varia le- 
cuones ſeruntur, quarum prior est in edit. Rom. 
Mlud vero qua ταιίοης ſacium sit, ſuse in Prælimin. 

V. 10. “Α.21:ος κχατοιχεῖτε. Item ex Basil. Cod. 


Alex., ἐνοιχεῖτε, 
ὑπὸ τὴν ἐν τὴν οὖσαν ἐν Ἐφραθά. 


νι." ᾿ 
δὶς Basil. et Αἰεχ. γῦμ δρῦν νογιυμὶ Α., ὅ.. ΤΙ|ν.» 


Gen. χυσν. 4, οἱ 705. xxiv. 40. Aid. εἰ Compl., Ἐφρά. 
πος Ἅ,.λλος, ἐράδδιζεν πυρούς. Sic Basil. εἰ 
ei. 

V. 13. ᾿Α., ἰσχυρὸς εἴς. Has lectiones mutuamur- 
εχ Basiliensi: posirema vero est etiam codicis Ale- 
xandrini. 

V. 13. Ο' ἄλλως, O., ἀπώσατο. Basil. οἱ 4. Ὁ 
ἄ.λλως, O., παρέδωχεν. Lectiones quæ his præmitiuu- 
iur sunt editionis Romanæ. 

V. 12. "Α.12::ος. οὐχ ἰδοὺ ἐν τῇ ἰσχύϊ 200. Basil. 

Υ. 15. & ἄλλως, Θ.. ταπεινωτέρα. Basil. 

V. 10. AMMoc(. ὁ Κύριος ὅτι ἔσομαι. Basil. 

V. 4117. "Α.1λος, καὶ εἰ εὗρον χάριν. Basil. aique 
ita cod. Alex. 

Ibid. AMMo,C. ὅτι σὺ λαλεῖς. δὶς Basil. οἱ Alex. 

V. 48. AMocq, καθήσομαι. Basil. εἰ Alex. Ed. 
γεγο Rom.. καθίσομαι. 

V. 19. "Α.1.::1ος, ἐπὶ τὸν χανοῦν. Basil. εἰ Alex. 

Ibid. AMMoc. ἐνέχεεν εἰς χύτραν. Basil. εἰ Α'οες. 

Ibid. Ο’ ἀ.λῖως, Θ., ὑπὸ τὰν δρῦν. Basil. εἰ ΑἸυχ. 
V. supra δι νόγβι 11. 

Ibid. MA. Mocq, προσεχύνησεν. Basil. οἱ Ales. 

V. W. Ο' ἀ.2:λως, O., τοὺς ἀζύμους. Basil. 

V. 41. "Α.λ::ῖος, χαὶ ἀνήφθη. Bosil. εἰ Alex. 


() Mendosa Ἰδειϊοιάπερίδομαι, quam Montſ. non reddidit laline. nos supplevimus, habetur etiam in Ales. 
«οὐρα, οἱ fides Waltono. eui iamen δα in re plerumque diſſidendum, ut reete monet Ern. Grabe. Enim γεγο 
ucſtro iu loco Alex. εὔεγι ἀπερείδομαι ; εἰ iia legendum. Notum est Gæcos lihrarios haud raro ponero- 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο΄. ΘΕΘΔΟΤΙΟΝ, 
ẽ3. 35. Καὶ παρῆλθον. (Al. πχοενέ’- 53. 
δαλον.) AAMIOC. χαὶ διέδτ σαν. 
34. 54. Ἐνέδυσε. "Α.1:ῖος, ἐνεδυνά- 306. 
μωσε. 
Καὶ ἐδόν πεν ᾿ΑΘ'ἐζεο ὀπίσω αὖ- 
«οὐ. AMOC, ἐν παντὶ χαὶ ἐδόνσεν 
χαὶ αὐτὸς ὀπίσω αὑτοῦ. 
88. 35. Καὶ ἀγγέλγυς ἐξαπέστειλεν. 58, 
δύ. 36. Καθώς. “Α.λίως, ὃν τρόπον. δὅδ6. Ὃν τοόπον. 
51. 32. Τίθημι. MAMoJ?c,. ἀπερίδο.: 57. ᾿ 
μαι (εἰε). 
58. 58. Καὶ ἐξεπίασε. "Α.11ος, ἀπτ 8. 
ἐπίασεν. 
Ἐστράγγισε. Ἔσταξε. AMoc. ἀπεῤῥύη. Ἔστράγγισε. 
89. ὅ9. Πειράσω δή. "Α.λέως, χαὶ 59. 
πειράσω. 
Γενέσθω. "Α.::ζως, γενηθήτω. Γενηθήτω. 
SIMMACRVS. LXX IXTERPREIES. TIEOPOTIO. 
33. 33. ἘΠ pertransierunt. (41. ca- 33. 
alrametali suni.)Al., οἱ iransierunt. 
34. 34. Induit. Alius, roboravit. δὲ. 
Et clamavit Αὐΐοχον poſt 56. A- 
lius, in omni εἰ clamarit οἱ ipre 
βοϑὶ eum. 
35. 35. Εἰ nuncios misit. 5. 
36. 35. Quemadmodum. Aliter, οἰῶ. 36. Quemadmoduem. 
37. 37. ΡῬουυ. Alius, depono. 37. 
38 58. Et expressit. Alius, eom- 38. 
pressit. 
Rxstillare ſecit. Stillavit. Al., eſlluxit. Exsatillare ſecit. 
39. 39. Τεπίδῦο nunce. Aliter, et 30. 
tentabo. 
Fiat. Aliter, ſacium sit. Factom ait. 


Notæ οἱ variæ lectiones δά cap. VI Judicum. 


HNid. Ο' ἄλλως. Θ., ἀπῆλθεν. Basil. 
Υ. 4). Ο,, Κύριέ μόυ εἰό. Hæ lectiones sie haben- 
ιν in Basil. Editio autjem Romana εἰς, ἃ, ἅ, Κύ- 
. 46. Ὁ ἄλλως, O., καὶ ἐγενήθη. Basil. 
Ihid. “Α.22ος. τὸν μόσχον τὸν σιτεντόν. Basil. εἰ 


Ibid. AMoc, τοῦ κατρός σου. Basil. Sie iiem 


lex. 
"νά. “Α.1.::ος, ἐχχόψεις. Bosil. : 
V. 406. Lectiones Α., S., et cæieras ὃς Basiliensi. 
Alexandrinus vero habet, ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ 
ὕρονς Μαύχ. Procop. in hune locum: μά vero 
402 Aquylas exposnit, ſortitudinis, Symmachus 
vero. lege ſortis. Theod. legii pro r. 
IDid. V ἄλλως, O., ἐχ ις. Basil. 
V. 27. AMoc, αὐτῷ. Basil. qui addit, Ο᾽, χω, 
id est, (Ὁ, χωρίς. Vide notam δὰ ὁδρ. 1, v. 16. 
V. 48. Basil. in tiexin habet χαθήρητο, δῷ morg., 
θ᾽, χατεσχαμμένον. 
Ibid. ꝙ ἀλέλως, O., ἐχχεχομμένον. Basil. 
Ihid. AMoqc. ὁ ὁ αιτευτός εἰς. Basil. 
V. 49. Ο ἄλλως, Θ., πρᾶγμα. Basil. Ut ſusius 


Α 


diximus in Præliminaribus, lectionee quæ notantæer 
θ,9Θ., ea Theodoltione in ΕΧΧ inventæ fueraui. 
ἐλ. “Α.1.1λος, χαὶ ἀνέταξζον καὶ εἶπαν. Basil. 
Ibid. Ο' ἄλλως, Θ., τὸ πρᾶγμα. Basil. 
Υ. 30. "“Α.11ος, κατέσχαψεν. Basil. 
V. 31. 0’ ἄλλως, τς «οὺς ἄνδρας τοὺς ἐπ- 
ἀνισταμένους ἐπ᾽ αὐτόν. Basil. Alex. ἑσταμένους. 
Ibid. Ο ἀλίλως, ἀντιδικάτῃ. Basil. Alex. Πε 
ἀντεδίκησεν .--- Coislin. in. διχασάτω ἑαυτῷ ὁ Βαάλ. 
Ibid. O., ἀποθανεῖται. Basil. et sie Alex. 
Iuid. & ἄλλως, κχατέσχαψεν. Basil. οἱ ε΄ς Alex. 
V. 33. AMoc, καὶ διέδησαν. Basil. ila quoquo 


Ex. 

V. 5,. MAAMO(, ἐνεδυνάμωσε. δὶς Alex. 

Ihid. "Α.2.ος, ἐν παντί εἰς. Basil. 

V. δ6. Ὁ ἄλλως, O., ὃν τρόπον. Basil. 

V. 51. "Α.λ:ος, ἀπερίδομαι. Lectio ut videtur. 
mendosa, quæ iamen habeiur etiam in Alei. (ἢ). 
V. 53. “Α.1:ος, ἀπεπίασεν. Basil. εἰ ΑΙε. 
016. A., Σ., Θ., ἐστράγγισε. "Α.112ος. ἀπεῤῥύη. 


Baæil. 
V. 39. AAMGC. καὶ πειράσω. Basil. εἰ Alex. 
Vid. Ὁ ἄλλως, Θ., γενηθήτω. Basil. ; 


ΑΙ 


pro εἰ, eque coutrario δὲ pro ε. Est auiem ἀπερείδυμαι πηεὐϊ! modus verbi ἀπερείδω, εἰ idem valet ἃς ἀπο: 


κίθημι. Daacu. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


Ὁ 9 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4, Ilarod. 

Α colle. 

3. In auribus. 
Εἰ reversus ἐπὶ. 


4. Βὰς deſscendere. 
Probabo eum libi. 


δ. Εἰ descendere ſecit. 


Lanibueriit. 
lucurvavei it se. 


6. Lambenüum. 
Ad os suum. 
Ei liotum reliquum. 


lneurvaverunt se. 
Ἵ. Lambentibus. 


lhuni. 
δ. lu leutoria sua. 


Ei in trecentos viros appiehen- 


ἀϊι. 


v. Surge. 


HEXAPLORUM ΟΕ SUPFRSUXNT. 


CAPUT VII DICUM. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


“4Φ 


VUI.GATA LATINA. 


4, Harad. 
Callis excelai. 
3. Audieutibus. 
Reversi suut. 


4. Duc. 
Probabo illos. 


5. Cumqque descendisset. 


Lambuerint. 
Curvatis geuibus biberiut 


6. Θυΐ... lambuerant. 
Ad os. 
Omnis reliqua. 


Flexo popliie. 
7. Qui lam' unt. 


Roveoriatur. 
8. Ad taberuacula sus. 


Cum ireceutis viris 86 certa- 


mini dedit. 


9. Suryge. 


AKRYAAX. 


4. 'λρωέδ. 
Aæd τοῦ ὑψηλοῦ. 


3. 

᾿Απεστράφησαν. 

4. 

ἸΙνρωσω σοι αὐτόν. 
δ. 


Κάμψῃ. 


9, 


AQUILA. 


1, Aroed. 
Ab excelso. 
8. 

Aversi sunt. 


4. 
lene examinabo εἰ] eam. 


δ. 


Inecurvaveril so. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


SIMMACIVS. 


ΦΌΡΙΟΌΜ CAPUT ΥἹὯΙ. 


CAPUuT vVII IVDICUM. 
“. 


4, ᾿Αρωέδ. “Αλίως, Δ. ἀδ. 

Axd Γαδαάθ. Οἱ (λοιποὶ, ἀπὸ 
τοῦ βουνοῦ. 
,. Ὁ. Ἐν ὠσίν. “Α2λωο, εἰς τὰ 
ὦτα. ' 

Ἐπέσι ν. "“Α.22ος, ἐπέσερε- 
ψεν. Οἱ ἐ οὐκ ἐξώρμη αν. ὧι 


4. Κατένεγχον. "Α.1::λος, καιτ- 
ὄγαγε. 


Ἐχχαθαρῶ σοι αὑτόν. “Α.1:ος, 
ιμιῶ. 


δ. Καὶ κατήνεγχεν. "Α.1.2ος, κα- 
«εὔίόασεν. ὰ δὲ 


Λείξῃ. “Α.:λως, λάψη. 
Κάμψη. “Α.2λως, κλίνῃ. 
6. Λειξάντων. “Α.λλως, λαψάν 
των. 
Πρὸς τὸ στόμα αὐτῶν. "Α.22ος, 
J 
πᾶν Ἴδα Ἔ 
καὶ πᾶς ὁ ἀκα τ τος, * 
Ἕχλιναν. “Α.λῖος, ἔκαμψαν. 
7T. Λάψασι. “Α.1:ος, λελειχέτι. 
᾿Πορεύφοντει “Αλ1ος. ἀποτρε 
χέτω 


οἷ τις —— Ἅλιος, εἰς τὸ 


Καὶ τοὺς τριαχοσίους ἄνδρας 
κατίσχυσεν. “Α.12ος, τῶν δὲ τρια- 
ποσίων ἀνδρῶν ἐχράτησεν. 

8. ᾿Ανάττα. “Α.λλως, ἀναπτά:. 


ΕΧῚ MTERPRETES. 


ἃ, Aroed. Atiter, Arad. 
A Gabaath. ſteliqui, ἃ colle. 
ὅ. In auribus. Αἰδίεν, ἴω δυγεᾶ, 


Rererai sunt. Al. reversus est. 
Reliqui, recesserunt. 


4. ἕδς descendere. Alius, dedue. 
— tibi eum. Alius. pro- 


Εἰ descendere ſfecit. Alius, de 
wxii. 


Lambuerit. 

Ineurraverit se. Aliter, inelina- 
verit. 

6. Qui lambueruni. 

Ad os suum. Alius, lingua. 


Et omne residuum. Alius, εἰ 
omnis reliquus. 

laclinaverunt. Alius, incurva- 
Verunt se. 

7. Qui lamhuerunt. Alius, id. 


d 


Hunt. Alius, recurrat. 

8. In taberuaculum. Alius. ἐδ 
tentorium. 

Ei irecentas viros caonſortarit. 
Alius, irecentaaaulem virus teuuit. 


Φ. Surge. Atiter, aurgens. 


411 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ἢ, Agurs. 


Κάμψη. 


4. 
lene examinabo ubi eum 


δ. 


lIucurvarerit 66, 


6. 


1119 
Το EBPAIKON. 


ἜΣ 23 τν ἘΠ ΠΣ ον 11 


563212 


ΕΥ̓ ΠΣ ὝΘΙΟῚ σττὶ 123 
ΤΩΙ 


* 
—— 
D2n 1.15 16 


ΠΥΡᾺ 11 
53 ὉΣΠ Ἵν 19 


Ὁ τὴ οὐχκεστλὶ ΤΡΝΡῚ 90 
ΤΣ τι ὈΣΤΩΥ ΤἋ 


ὉΝ 21 
ὩῚ 


τε ΠΡΌ 9 22 


ἜΤΤΧΝ 
ΠΕΣ ΤΣ 25 
VERSIO HEBRAICI TE.XT. 


"1. Ad extremum quintanorum 
qui in castrametalioue. 


12. Cadentes. 


15. Proximo κυο somnium: οἱ 
ἀϊκὶ", ecce somuium somniavi. 


Turta. 


Se volvens. 
40. In medio hydriarum. 
17. in exiremum. 


19. Tantum suscilando suscita- 
veruui. 


40. Εἰ apprehenilerunt in manu 


HEXAPLORVM Οὐ ΒΌΡΕΡΒΟΌΝΤ. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


11. 


12. 
18, 


40, 


41. 
49. 


20. 


41, 


45. 
VUVLGATA LATINA. 
11. in partem castrorum, ubi 


eraut armatorum vigiliæ 


12. Fusi jacebant. 


13. Proximo suo, οἱ in hunc mo- 


dum reſerebat quod viderat: Vidi 
aomnium. 


Subeinericius panis. 


γοϊνὶ. 
16. In medio lagenarum. 
17. Partem. 


49. Εἰ custodibus suscitatis, 


20. tennerunt sinisſstris manibus 


sinistra sua titiones, δὲ in manu — et dexiris 30nautes tu- 


dextera sua corueas. 


at. Vir. 
Et vociſerati saunt. 


22. Trecenii iubis. 


Gladium. 
23. Pomum Sitta. 


21. Singuli. 
Vociſerantes ululanterque. 


22. Trecenti υἱοὶ huccinis per- 


gonantes 


Gladium. 


1180 
ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


43. 
13. 


Ἐγκχρυφίας 
16 


10. 
20. 


23. Οἴχου ᾿Ασεττά. 
ΑΟΌΙΚΑ. 
41. 


14. 
45. 


Subeinericlus panis. 
16. 
17. 
19. 
φῦ, 


41. 


4). 


23. Domum Aseita. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ’ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
41. 1}. Πρὸς ἀρχὴν τῶν πεντήχοντα, 11, Εἰς μέρος πρὸς τὸ ἄχρον τ, 


οἵ ἦσαν ἐν τῇ παρεμδολῇ. "Α.2:λως, λαξευτῖς. 
Σ ως πρὸς τὸ ἄχριν τῆς λαξευ. : 
τῆς. AMocq. εἰς μέρος τῶν πεν- 

τήχοντα τῶν ἐν τῇ παρεμθολῇ. 


12. 12. Παραθεύληχεσαν. Α.λλως, 12. Παραθεύλήχεσαν. 
βεδλημένοι. 
45. 13. Ἰῴ πλησίον αὐτοῦ ἐνύπνιον, 15. 


χαὶ εἶπεν, ἰδοὺ ἐνυπνιασάμην ἐν- 
ὕπυιον. Ἄ.112ος, ἐνύπνιον, χαὶ εἶπε 
τὸ ἐνύπνιον ὃ ἐνυπνιάσθη. 


Ἐγχρυφίας. AM(o, μαγίς. 


Κολλόρα. Στρεφομένη. “Α.1.2ος, χυλιομένη. 
46. 46. Ἐν ταῖς ὑδρίαις. Οἱ 1οιποὶ, 16. 
αἷς ὑδρίαις. 
41. 41. Ἐν ἀρχῇ. “Α.λῖος, ἐν μέδυ. 41. 
19, 19. Καὶ ἰγείροντες. ᾿Α.1:1ος, 49. 
πλὴν ἐγέρσει ἐγείροντε. 
20 4ὺ. Καὶ ἐχράτησαν ἐν χερσὶν ἁ- 20. 


τστεραΐς αὑτῶν τὰς λαμπάδας, καὶ 

ν χερὶ δεξιοῖς αὑτῶν τὰς χερατί-͵ 

—— λως, χαὶ — νι ἐν 

χει τιὺν τῇ ἀριστερᾷ τῶν λαμ- 

πάτον. καὶ Νὰ τῇ χειρὶ τῇ δεξιᾷ 
αὐτῶν αἱ χερατίναι. 

41. 21. ᾿Ανήρ. “Α.λ:λως, ἔχαστος. 21. Ἕκαστος. 
— Οἱ λοιποὶ, ἡλάλα- 


«3. 43, Ἐν ταῖς τριαχοσίαις χερατ. 9..»ϑ»νθ 
ναις. Οἱ ἀριαῦν αἱ ρυκήκιας χες 
ρατίναι. 


Ῥομφαίαν. Οἱ λοιποὶ, μάχαιραν. 
4:5. S. Βηθσεέδ. B. 


SVVMAINVS. LXX MNTERPRETES. ἸΠΕΟΡΟΤΙΟ. 


41. 11. Ad principium ipsorum quin- 11. In partem ad summitatem 
quaginta, qui erant ἐπ eastris. A- xXcisæ. 
liler, in pariem ad summitatem 
eacisæ. Alius, in partem ipporum 
quinquaginta, qui erant in eastris. 


48. I2. Projecii erant. Aliter, ja- 12. Projecti erant. 
cenies. 
13. 13. Provximo 800 somnium: et 13. 


dixit, ecce somniavi Somnium. A- 
ἔϊμε, somnium, οἱ dixit sonnium 
quod somniatum est. 


Subecinericius panis. Aliter, ma- 
is. 


Cullyra. Se volvens. Alius, se volutans. 

16. 16. In hydriis. Reliqui, hydriis. 16. 

17. 47. In principium. Alius, in m- 17. 
dĩum. 

19. 19. Εἰ excitantes. Alius, cæ- 19. 
terum suscilatione suscitantes. 

20. 40. Εἰ ienuerunt in manibus 20. 


sinistris suis lampadas, et in ὑἱ- 
nibus dextris δυὶς orueas. Aliter. 
Εἰ acceperunt in manu sua sini- 
sira lampadas: οἱ in imanu dextera 
sua curneæ. 


21. 21. Vir. Alider. unusquisqae. 21. Unusquisque. 
Signilicaverunt. Reliqui, ulula- 
veruni. 
2e. 22. In trecentis corneis. Reli- 22. 


qui, irecentæ corneæ. 


Frameam. ſteliqui, machætam. 
ἘΣ, 25. Beihsced. 45. 
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ΤΟ ERPAIKOX. 


τ 
ΩΣ δῦ 
ὍΣΟ 


ΝΕΙΘΙΟ AEBRAICI TEXT. 
Ἐπ persecuũ δυοὶ. 


45. In petra. 
μι torculari Zeeb. 


A transiiu. 


ΠΕΧΑΡΙΟΒῸΝ Οὐ SUPERSUVXT. 1124 


ΤῸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ARVAAL. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 
45. 28. Ἐν πετρ,- 
VULGATA LATINA. AQUuIAM. 
Pertequebanitur. 
25. in peira. W. ἴω petra. 
In iloreulari Zeehb. 
Trans fluenta. 


Notæ et υδεΐῳ lectiones δὰ cap. VII Judicuwn. 
V.I. — Θ., ᾿Αρωέδ. Basil. In edit. Rom. bid. A., Ο,, Θ., χκάμψῃ. Boatil. οἱ οἷο etiam Alex. 


letiiur. Αρά 
ἥμνά — — τοῦ ὑγηλοῦ. Οἱ 
βουνοῦ. Βὰ 


λοιποὶ, ἀπὸ τοῦ Ὑ. 6 “Αλλως ᾿λαψάνκων. Basil. Edii. Rom 
— λειξάντων. Αἴεχ., λα 


Υ. 3. ἐλίζως, εἰς τὰ ὦτα. Sic Basil. et Alex. ihid. “Α.12ῖος, λώδσῃ. Βαεὶ!. Aiex. τοῖο, ἐν 
Fauit. vVero Βοιδηδ . ἐν ὠσί. Sequentes autem le- τῇ γλώσσῃ. ———— 


cliuues, A., ἀπεστράφησαν δἷς. οχ Bailiensi. 1. "Α.λλ2ος, καὶ πᾶς ὁ ἐπῇλοιπος. Basil. οἱ Alex. 
V. 4. —88 κατάγαγε. δὲ. Basil. οἱ Alex. Ibid. AMMoc, ἔχαμψαν. Basil. εἰ Alux. 
"νά. A. Θ.., πὺ εἰς. Βεεὶ!. “Α.2:ος, δοχι- V. 1. “ΑΛλλος, λελειχόσι. Basil. 

μιῶ. —8* ᾽εἰ ἀϊεσ. —*** eri δοχιμῶ. Ἀνά. ΓΛλλος,, ἀποτρεχέτω. Βεεῖϊ. εἰ Alex 
J. ὅ, AMocq. κατεδίδασεν. Βαεὶ!. εἰ Alei. V. 8.“ ν εἰς τὸ σχήνωμα. Bosil. οἱ Ales. 


. Ἄλλως, . Βεεὶϊ. ΝΥ 
Βοα). ΒαΞί!. ἰῃ lexiu, λείξῃ. Α 
moi, λήμψῃ. 


ΤῸ ἘΒΡΑΙΚΟΝ. 
ΝΣ 
ΣΌΤ τοι ΤΏΙ 


53 
Ddn Ὸ ὁ 


ὌΧ ἊΝ ὅ 
ὉΣῚ ὈΞῪ 
ΠῚ aan 
voro e 


VFRSIO HREBRAICI TEXT. 
ῖ, Αὐ eum. 
Εἰ jurtgʒaverunt eum 60 in ſort 
ine. 


3. Se remisit. 
ἃ. Lassi οἱ persequentes 


5. Qui in pedihus meis 


Lasasi ipei. 
Et egu perreuuens. 


6, Rxercitui tuo. 


ἄωρα ἢ οἱ εἰς edit. ibid. Muoc. «τῶν δὲ τριαχοσίων εἰς. Basil. et 
lex. vero, λήψῃ, εἰ Alex. 
V. 9. “Αλλῶς, ἀναστάς. Basil. δὰ mar. E. 


CAPUT VIII WDICVM. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ, 
“Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
4. ἐ- 
3. ὃ. 
4. 4. 
b. 8 
6. 6 
VULMGATA LATINA. AQquILA. 
4, Ad eum. 4. 
durgantes ſorilier. 
δ. Requievit 3. 


4. Præ lassiiudine fugientes per- ἀἐ, 
δοηυὶ uon polerant. 


δ. Qui mecum est. ὕ. 


Quia valde deſeceruni. 
UVt possimus persequi. 


0. Erereltui tuo. 





Θὺ 
. 
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ΣΥΜΔΙΑΧΟΣ. 


845. Ἐν πέτρ2. 


SVMNMACHVS. 


45. [η φοίτα. 


IVDICUA ΟΑΡΌΤ ΥἹῈ. 
ο. 


Κατ:δίωξεν. “Λ.λλως, ἐδίωξαν. 

95. Ἐν Σούρ. 

Ἐν Ἰαχὲδ Ζ16. 

᾿Απὸ πέραν. “Α.1λ:λος, ἐκ τοῦ πέ- 
ραν. 

LXX INTERPRETES. 

Iusecuius esl. Aliter, persecuũᷣ 
δυηι. 

45. ἴη Sur. 

ἴῃ Jaceb Zeh. 

De irans. Alius. ἃ trans. 


1120 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ἹΚατεξίωξεν. 
95. 
Ἐν Ἰαχὲδ τῇ χοιλάδι. 


ΤΠΕΟΡΟΤΙΟ. 
Ἰηφδουῖις est 


23. 
lu Jaceb valle. 


Notæ οἱ υδεὶϑ lectiones ad cap. VIIl Judicum. 


vero —— εἰ — — — ἀνάστα. 


—— Edit. Rom. 78* 
AMocqc. ἐνύπνιον, χαὶ εἶπε οἷς Βοεὶ!. 
Ibid. A., V, ἐγχρυφίας. L.. 
— in ἰδχία vero υἱ οάϊι. ἤρα. .“. μαγίς. 
᾿» — κυλιομένη. δὶς Basil. eum μδς noia, 


τὰν χω 
ov 
Vide — eap. τ, v. 14. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


Φ 


ΒΥΜΜΑΟΗυ8. 
3. 


πκολλύρα. Bauil. δὰ 


V. 17. AMMoc, ἐν 
τῶν εἰς, ϑῖς Basil. οἱ γ. 19. —— 
«ὃ εις. Basil. V. W. “Α 
ail. Alex. παρ- V. 


σῳ. Basil. εἰ Alex. 


5. ἐγέρσει εἰς. Basil. 


χαὶ ἐλάδεντο οἰς. Basil. 


Οἱ λοιποὶ ᾿᾿ ἠλάλαξαν. Βλεὶ!. 


σεπά, l. Βηθασεττά, π᾿ 


ν. 42. Οἱ λοιποὶ, αἱ τριαχόσιαι οἱο. Batil. 
ibio Οἱ «λοιποὶ, μάχαιραν. Basil. 
Υ. 45. ᾽Α., οἴχου εἰό. — 


in textu, Βηθα- 
. Οἶχου ᾿Ασεττά. 


Ihid 6. ᾽9., Ἰλθρ γος Τῆς ὅδ: ἢ} 
ἁ., Σ. ἐν πέτ 
ibio. .. ἣν Ἰαχὲδ 


. Basil. 
χοιλάδι. Basil. Edit. τοῖο 


— ἐν Ἰαχεφζήφ. 
. AMoc., ἐκ τοῦ πέραν. Basil. ei Alex. 


ΟΑΡΌΤ VIII UDICONM. 
ο. 


— Πρὸς Γεδεών. AMuc, πρὸς 
“Καὶ διελέγξαντο αὑτὸν 
“χυρῶς. σ Νὴ —— 
αὐ αὐτοῦ χραταιῶς. 
ὅ. ᾿Ανέθη. AMoc. ἀνῆχεν. 
4. Πεινῶντες χαὶ διώχοντες."Α.3 
εἷος, ὀλιγοψυχοῦντες χαὶ πεινῶντες. 
αὶ διώχοντες. "Α.1.2ος, καὶ δι- 
Ὁ 
δ. Τῷ ἐν τοσί μου. "Δ.2:λος, τοῦ 
μετ᾽ ἐμου. 
Πεινῶσιν. “Α.2ως, ἐχλείπουσιν. 
Ἡοὺ ἐγώ εἰμι διώχων. “Αος, 
ἐγὼ δὲ διώχω. 
6. ——— “οὐ. "Α.1.2ος, «ἢ 


στρα 
LIX NTERPRETES. 
— Ad Gedeon. Aliter, ad eum. 
Ei jutgabant adversus eum ſor- 
uler. Alius. εἰ bant eum 
φο — 
ὅ. Remissus est. Alius, remisit. 
ἃ. Eeurientes et persequentes. 


Alius. animo deſlcieules εἰ esu- 
rieutes. 


— persequenies. Alius, οἱ εἰ- 
πίε 

δ. Qui in ρεάϊνυς meis. Αἰΐωε, 
qui mecum est. 

Βευτίυηι. Aliter, deuleiunt. 

Ecoe ego sum pertequens. Alius, 
ego autem persequor. 

ὕύ. Viriuii iuæ. Alius. exereiiui 
ἴσο. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


δ. 


Πεινῶτιν. 
4- 


ΤΗΕΟΡΟΤΙΊΟ. 
4 Φ 


Βευνίυπε. 


1111] 
Τὸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


ἘΠΊ Ἵ 


ΤΩΙ 
Ὁ ΓΝῚ 


ΤῸ 8 
ΟΝ 9 
ὩΣ 


ΣΤ 99 ὈΥΤΗΣῚ 10 


ΤΡ Ὁ 
ὩΣ 11 
{ΤΩΣ ΠΏΣ" 
πο ΤΟ 15 
ὈΤΙΠ ΓΟΣΕΡῸ 


οἶς ΠΡ ὋῸ 14 
πὴ ΠΟ τσ τοὶ 


ὉἸΣΝ 13 

τιστοῦ 18 

ΠῚ 

VFERSIO HEBRAICI TEXT. 
7. Gedeon. idcirceo. 


Triturabo. 
Ἐπ cuim tribulis. 


8. Secundum hoe. 


9. Hominibus. 
Iu reveriendo me. 


10. Residui ex omni castrame- 


latione. 
Filiorum Orienlis. 
41. Habitantium. 
lasius Nohah, εἰ Joghaa. 


13. De bello. 
Desuper sole. 


1{. Εἰ seripsit οἱ. 
Principes Soccoil οἱ seniores. 


45, Lassis. 


16. Εἰ spinas. 
Ei erudivii. 


HEXAVLORVV QUÆ SUPERSEXT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς; γράμμασι. 
7. 


10. 


τ. 


15, 


14. 


45. 
16, 


VULGATA LATINA. 
Ἵ, Quibus ille ait, cum ergo. 


Conteram. 
Tribulisque. 


9. Eis. 
Cum reversus ſuero. 


40 Remanseroant ea omnidus 


turmis. 


ODrientalium populorum. 


41, Qui in tabernaculis mora- 


bantur. 


Nobe εἰ Jeghaa. 


13. De ODE O. 
Anlte solis ortum. 


44. Εἰ deseripait. 
Principum Soccoiht semorum. 


15. Qui lasti sunt οἱ doſocorunt. 


16. Εἰ spinas. 
Contririi. 


ARTAAS. 


Xv ταῖς τραγακχάνθα:ς. 


40. 


44. 


45. 
'λναδάσιω:; [ἀλοῶν. 
14. 


15. 


106. 


AQuUILA. 


11. 


13. 
Ascensus saltuum. 


44. 


15. 
6. 








ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


40, 


4, 


42 
Ascensas montium. 
48, 
48. 
66. 


Ῥέτδοι. ὅδ. XV. 


ΦΌΒΙΟΟΜ CAPUT VII. 
ο. 


T. Γεδεὼν, διὰ τοῦτο. “Αλδος, 
Γεδεὼν, οὐχ οὕτως, διὰ τοῦτο. 

Καταξανῶ. “Α.1:λως, ἀλοήσω. 

Ἐν ταῖς βαρχηνίμ. “Α.2.., βαρ- 
κονγνείμ. 

8. Ὡσαύτως. “Α.211ος, κατὰ 
πάντα. 


9. Πρὸς ἄνδρας. "Α.λλως,, τοῖς 
— * 


Ἐν ἐπιστροφῇ μον, AAMoç, ἐν 
«τᾧ ἐπιστρέφειν με. 

10. Καταλελειμμένοι ἀπὸ πάτης 
παρεμθολῇς."Α.1.1ὸς, λειφθέντες ἕν 
πάσῃ παρεμθολῇ. 

᾿Αλλοφύλων. “Α.2.1ος, νἱῶν ἀνὰ» 
τολῶν. 


41. Σχηνούντων. “Α.2.ος, κατοι- 
κούντων. 

Τῆς Ναδαὶ χαὶ Ἰεγεδάλ. "Α.- 
εος, ἐξ ἐναντίας Ἠλδεέ. 

45, Ἐχ τοῦ πολέμου. "Α,ως, 
ἀπὸ τῆς παρατάξεως. 

᾿Αναδάσεως ᾿Αρές. "Αλΐως, ἀπὸ 
ἐπάνωθεν τῆς παρατάξεως ᾿Αρές. 

44. Καὶ ἔγραψε πρὸς αὐτόν. 

Τῶν ἀρχόντων Σοκχὼθ καὶ τῶν 
ἀρεοδυτένων. 

456. Ἐχλείπουσιν. "Α.λλως, λε- 
λυμένοις. 

16. Καὶ τὰς ἀχάνθας. “Α.δ.λως, 
ἐν ταῖς ἀχάνθαις. 

Ἠλόησεν. "Α.21ος, κατέξανεν. 


LXX INTERPRETES. 


J. Gedeon, propterea. Alius, 
Gedeon, non aic, ideo. 

Dilaniabo. Aliter, triturabo. 

In ipsis harcenim. Αἰ. barcon- 
nim. 


8. Similiter. Alias, 2ecundum 
omnia. 

9. Ad viros. Aliter,. viris. 

In reditu meo. Alius, in rever- 
tendo πιο. 


10. Qui residui ſuerant de uni- 
versis castris. Alius, relicti in ἐοιὶς 
eastris. 

Alienigenarum. Alius, fliorum 
Orientis. 


41, Tabhernacula habentium. A- 
lius, habitantium. 


Ipsius Nahæ, et Jegebal. Alius 
ex ἄγουσιν Elhee. δὰ ᾿ 


15. De bello. Aliter, ἃ prælio. 


Asſcensus Ares. Aliter, desuper 
acie Ares. 


14. Εἰ seripelt apud s6. 
Principum Soccoth δὲ senio- 
rum. 


— Deſicientihus. Aliter, aolu 


16. Et 2pmas. Aliter, in apinis. 
Trituravit. Alius, lacerarit. 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


J 


Καταξανῶ. 
Ἐν ταῖς βαρχηνίμ, 


40, 


11. 


15. Ἐχ τοῦ πολέμου, 


᾿ ῬΑναδάσεως ᾿Ἀρές. 


14. Καὶ ἀντεγράψατο τὰ ὀνόματα. 
Τοὺς ἄρχοντας Σοχχὼθ χαὶ τοὺς 


πρεσδυτέρους. 


15. Λελυμένοις. 
40. Καὶ τὰς ἀχάνθας. 


THEODOTIO. 
7. 


Dilanlabo. 
In ἱρεὶβ hareenim. 


4, 


48, De bello 
Ascensus Ares. 


44. Et dereripeit nomina. 
Principes Soccoihn οἱ tenlores. 


16. Solutis. 
46. ΕΚ sapinas. 
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ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


πο 
ΤΌΣ 18 


ΤΑΔῚ 
ΣΌΣ Τ]Ο Ὧι 
τον 1 
59 48 
ὙΦ 39 
ΡΟΣ δὶ 
ΨΕΆΒΙΟ IFBRRAICI TEXT. 
Bucechoih. 
18. Scut iu. 
BSicut ἱρεὶ. 
Secundum ſormam Mliorum. 


20. Gladium suum. 
21. Εἰ irruiio. 

Et interſoeit. 
Lunulas. 


22. Dominare in nos etiam tu. 


HEXAPLORVM QUÆ SUPERSUNT. 


TO ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


48. 


21. 


22. 


41. 


VULATA ΚΑΤΙΝΑ. 


Socchoih. 

48, Similes tui. 
Vacat. 

Quasi Mius. 


20. Gladium suum. 


21. Εἰ irrue. 

Et interſecii. 

Ornamenta ae bullas. 

48, Pominare noeiri ἰα, οἱ lius 


e:ian mius iuoe, euam Aius ſlii tui. tuus, οἱ ſlius Alli tui. 


45. Et projecerunt. 


ribus 
Ἐπ vesiihus. 


Et a0olum præ torquihus. 
27. ἴη ephod. 


ἴω laqueum. 
48. Et humillatus Θεὲ. 


Φ9. Et mansit. 
31. la Sechem. 


26. Solum μι lunulis οἱ εὐ}18- 


45. Projecorunt. 
Ilnaures. 


. Aheque ornamentis οἱ mo- 
nilibus. 


Veste. 
Præier iorques. 


41. Ephod. 


Ruinam. 
48, Humiliatus est autem. 


W. Habitavit. 
δΙ. Siehem. 


418 
ἈΚΥΛΑΣ. 


48. 


43, Ἐξουσίασον ἡμῖν καΐγε σὺ, 
ἡμῖν * 


χαὶ γὲ οἱ ulol σον, καί 
χοῦ υἱοῦ σοὺ, ᾿ " 


46. Μηνίσχων. 


AQquIAA. 


18 


inaro noblis v ιυ, 


48, δου; 
ulque ſilli iui. ulique δ᾽ 5 Βηὶ iui. 


45. 


40. Lanulis. 


41. Superindumentum 


48. 


49. 
δι. 





8153 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


(ἢ, 


41. 


Τὰ κόσμια. 

φῷ͵ σὺ, καὶ ὁ 
ὅς — 

B. 

40. Κοσμίων. 


“ἢ. 


BSIMNMACRVS. 


18. 


20. 
4). 


Ornamenta. 


22. Domĩnare nostri (α ot Alius 
liuus, 61 nepos tuus. 


25. 
46. VuOrnamentis. 


27 


ΌΛΙΟΟΜ CAPUT VIII. 
υ 


Τῆς πόλεως. “Α.λῖως. Σοχχώθ. 
(8. Ὡς σύ. “Α.2λως, ὅμοιός σοι. 
Ὡς αὐτοί. “Α.1:λος, ὅμοιος αὐ- 


αὐ ἀμοίωμα νἰοῦ. "Α.22ος, ὡς 

40. Ῥομφαίαν αὐτοῦ, “Αλδος, 
ΓΝ Τὰ — 
ὰ ΝΜ σννάντησον. AM.fMoc 


Καὶ ἀπέχτεινεν. "“Α.1.2ος, ἀνεῖ- 
νι 

Τοὺς μηνίσχους. "Α.2:ος, τοὺς 
μηνιαχούς. 

22. Ἃ ὧν χαὶ σὺ, καὶ ὁ 
υἱός δου, ΡΝ ἐν «οὔ νἱἰοῦ δου. 


45. “Εύαλεν. "Δ.λ:λως, ἔῤῥιγεν. 

Ἑνώτιον. "Α.1.1ος, ἐνώτια. 

40. Παρὲξ τῶν μηνίσχων —— 
διρώνων) χαὶ τῶν στραγγαλίδων. 
Aafoc, πλὴν τῶν σιρώνων χαὶ τῶν 
ὁρμίσχων. 

Ἱματίων. "Α.λ:ῖος, περιθολαίων. 

Ἐχιὸς τῶν περιθεμάτων. "Α.2- 
εος, πλὴν «ὧν χλοιῶν, 

41. Εἰς ἑφώδ. “Α.λλος, εἰς ἐφούδ. 

Ἑὶς σκῶλον." Α.1.2., εἰς σχάνδαλον 

48, Καὶ συνεστάλη. “Δ,λέως, 
χαὶ ἐνετράπη. 

, 49. Ἐχάθισεν. AMoc, κατ- 


ῳχῆσεν, 
δ]. Συχέμ. Οἱ λοιποὶ, Σιχίμοις. 


LIX INTERPRETES. 


Civitatis. Aliter, Socchoth. 

48. Sicut τὰ. Aliter, similis tibi. 

Sicut ipsi. Alius, similũs ipeis. 

ἴῃ similitudinem ſiliĩ. Alius, sic- 
ut aperies liliorum. 

40. Gladium suum. Alius, ma- 

rami. 

41. Εἰ occurre. Alius, invade. 

EFt inierſocit. Alius, occidit. 

Lunulas. Alius, meniacos. 


42, Priucipatum habe nostri εἰ 
ι.,, οἱ Alius tuus, οἱ ſilius ſilii tui. 


45, NMiait. Aliler, jecit. 
lnaurem. Alius, inaures. 


26. Præter lunulas et monilia. 
Alius, præter Sirona οἱ monilia. 


Vestimenũs. Alius. palliis. 

Exirs lorques. Alius, præter 
lorques. 

27. In ephod. Alius, in ephud. 


[η oſſendiculum. Alius, in scan- 
dalum. 


48. Εἰ compressnus est. aliter. 
δὲ conſusus esi. 


48, δεῖ τ. Alius, habitavit. 
5. Syehem. NReliqui, Siciuis. 


45, Ἔῤῥιψεν. 


TRAEODOTIO. 


48. Similis uidi. 


26. Jocit. 


R. Et conſaam est. 


32l. 
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4155 ἩΕΧΑΡΙΟΆΌΜ ΟΥΑΣ SUPERSUVNT. 4456 
τὸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. το ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ἈΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὮΌ ὭΣ 32 98. 
ΤΠ ὯΝ 
ΝΠ} δ5 33. — 
ἡ πὰ δὰ, 
ΠΡ Ὑγ ὈΠῸᾧὺ ὍΤΩΙ 
ὈΣΔΝ 34 2. 34. 
δ Ὦ9 5ὅ 55. 35. 
VERSIO HEBRAICI ΤΈΧΤ. VVLGATA LATINA. AQquILA. 
32. Iin canitie hona. 32. ἴῃ senectuie hbona. 32. 
Patris Hezri. De ſamilia Eæri. 
33. Εἰ ſuit. 33. Postquam autem. 33. 
Et reversi sunt. Aversi sunt. 
Et posuerunt sibi Baalberith. Pereusseruntqus eum Baal ſœ- 
us. 
δὲ. Inimicorum suorum. δὲ. Iuimicorum guorum. δι. 
δ. Juxta omue bonum. 35. JIuxta omnia bona. 88. 


Notæ οἱ varic lectiones δὰ οδρ. VIII Judicum. 


V. 1. Aluc, πρὸς αὐτόν. Batil. δὰ marg. 
δἰ Alex. Sed in edit. οι. εἰ Basil. in lextu, π 
Γεδεών. 

Ihid. "Α.2:λος, χαὶ ἐχρίνοντο μετ᾽ αὐτοῦ χραταιῶς. 
Basil. εἱ Αἰες. 

V. 3. Basil. in icxtu habet ἀνέδη, οἱ δά marg., 

χεν, υἱ Alex. Ed. Rom., ἀνέθη. 
. 4. “Α.212ος., ὀλιγογυχοῦντες χαὶ πεινῶντες, Ba- 
ail. et Alex. 

{ν᾿} ||. “Α.1.1ος. διψῶντες. Basil. 

V. δ. ΓΑλιῖος, τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ. Basil. Alex. vero, 
τῷ μετ᾽ ἐμου. ᾿ 

Ibid. Ο΄, O., πεινῶσιν. Basil. δά marg. ἴω texiu 
vero, ἐχλείπουσι, ut editio Rom. 

Hid. AAMAMocC, ἐγὼ δὲ διώχω. Basil. εἰ Alex. 

V. 6. AMocqc, σου. Basil. et Alex. 
— Ἵ. MAMioc, TFeöchu, οὐχ οὕτως, διὰ τοῦτο. 

41}. 

ιυἱά. Ο,, O., χαταξανῶ. Basil. ad marg. In iexiu 
autem, ἀλοήσω, υἱ editio Rom. 

lIbid. A., ἐν ταῖς τραγαχάνθαις. L., ἐν τοῖς τρι- 
δόλοις. Θ., ἐν ταῖς βαὰ —— Al.. —— * 
etionem Aquile sic eiſerti Basiliensis codex. Euse- 
hius δὲ locis Hebraicis apual llieronymum sic habet: 
Bopxovvatu, ᾿Αχύλας, τρέπει ἀχάνθας, Σύμμαχος, 
τριδόλονς. Sic restituerunt editores. Αἱ existimo 


legendum, ᾿Αχύλας, τραγαχάνθαις, υἱ Basil. mellus 
quam, τετρα ul Regii eonices ὅσο, qui εἰα 
hobent, Βαρχοννείμ εἰσιν αἱ τρίδολοι’ —— ᾧ 
Σύμμαχος ἡρμήνευσε, τετραχάνθης. Sie illi: ſorte, 
Ἃ.. τες αις. Sed τραγαὰ Ιοξεπένιο. 
—— vel Βαρχοννείμ vox Hebraiea Græeis 

itteris; ut et infro. v. 96, σιρώνων. 


V. 10. “Α.2:ος, λειφθέντες ἐν πάσῃ παρ. Basil. 
"μὰ. "Α.2.:ος, — Basil. 
V. 11. "Α.21ος, κατοινούντων. Basil. οἱ εἷς Alex. 
Ibid. “Α.2λος, ἐξ ἐναντίας Ἡλύεέ. Basil. Qui ie 
vertii, ΤΩΣ ργὸ ΓΏΣ legit. 

V. 45. 0’, O., ἐκ τοῦ πολέμον. Basil. δ΄ marg. 
ἴω textu vero. ut edit. ſtoin., ἀπὸ τῆς παρατάξεω;-. 
Ibid. A., ἀναδάσεως εἰς. Has lectiones i 
ex Basiliensi partim es Hieronymo δὲ locis Hebra- 
εἷς decerpeimus. Edit. Rom., ἀπὸ ἐπάνωθεν τῆς κα- 

ρατάξεως Apic. 
Υ. 14. O., καὶ ἀντεγράψατο τὰ ὀνόματα. Boil. 


Ἑα copite 1Χ Judicum, ut est in ſolio nostro eum obelis εἰ asteriscis. 


48... Ipse οἱ omnis populus qui eum eo. Εἰ sum- 
pait Abimelech cum securem in manu sua, εἰ 
auceidit ſascem lignorum, et accepit illum οἱ im- 
poauit super humeros suos. Εἰ dixit δὰ populum 
qui eum eo: Quod vidistis me ſacientem cito ſacite 
ut εἰ ἐφο. 49. Et aucciderunt cuam OMmnes, ἱρεί 
unusquisquo fascem, εἰ sumpserunt, οἱ abierunt 
reiro Abimeleth. Εἰ imposuerunt super præsidium, 
et incenderunt super ipaos (cum, præsidium in 
itgue. Et mortui sunt omnes viri turris Sicimorum, 


48. ... αὐτὸς χαὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ' αὐτοῦ. Καὶ 
ἔλαδεν ᾿Αδιμέλεχ Χζ σὺν Σ τὴν ἀξίνην ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ, χαὶ ἔχοψεν φορτίον ξύλων, καὶ ἔλαδεν αὑτὸ, 
καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τοὺς ὥμους αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν πρὸς 
τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ" Ὃ εἶδατέ μὲ κοιοῦντα τα" 
χέως ποιήσατε ὡς χαὶ ἐγώ. 49. Καὶ ἔχοψαν καίγε 
X κάντες ᾿ αὐτοὶ ἕκαστος φορτίον, καὶ ἧοαν, καὶ 
ἐπορεύθησαν ὀπίσω ᾿Αδιμέλεχ. Καὶ ἔθηχαν ἐπὶ τὸ 
ὀχύρωμα, καὶ ἐνέπρησαν ἐπ᾽ αὐτοὺς Χζ σὺν " τὸ ὀγὺ» 
ρωμα ἐν πυρί. Καὶ ἀπέθανον πάντες ἄνδρες πύβγου 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


δΌΡΙΟΟΜ CAPVT ΙΧ. 


ιν. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
ὅ2. Ἐν πόλει αὐτοῦ. Οἱ «λοιποὶ, 32. 
ἐν πολιᾷ ἀγαθῇ. 
᾿Αδὶ Ἐσδρί. "Α,λίως, πατρὸς τοῦ 
Ἐζρί. 


55. Ἐγενήθη. “Α.21., ἐγένετο. 
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Πιατρὺς τοῦ Ἐζρί, 
33. Ἐγενήθη. 


Ἐπέστρεψαν. AMoc, ἀπεστρά- 


φησαν. 


Ἔθηχαν ἑαυτοῖς τῷ Βαὰλ δια- 
θήχην. “Α.2.1ος, ἔθεντω τὸν Βααλ- 
δερεῖθ. 


δέ. Θλιδόντων. "Α.2.1ος, ἐχθρῶν. δὲ. 
ὅδ. Κατὰ πάντα τὰ ἀγαθά. “Α..- 


ὅδ. 


ος, χατὰ πᾶσαν τὴν ἀγαθοσύνην. 


SVIMACHUS. 


eanitie hona. 


Abi Esdri. Aliter, Patris Ezri. 
33. Factum est. Al., accidit. 


LIX INTERPRETES. 
32. In eivitate sua. Reliqui, ἴῃ 


THEOMOTIO. 
58. 


Patris Ezri. 
55. Factum est. 


Reversi sunt. Alius, aversi sunt. 


Posueruut sibl ἱρεὶ Baal testa- 
— Alius, posueruut Baal- 
1 Φ 


34. Tribulantium. Alius, inimi- 


δὲ, 
56. 


eorum. 


34. 


ὅδ. Secundum omnia hona. Alius, 38. 
tsecundum omnom honitatem. 


Notæs et varic lectiones δά cap. VIII Judienm. 


. Θ. τοὺς ἄρχοντας Σοχχὼθδ καὶ τοὺς πρεσδυ- 


τέρους, Basil. 
.1ὅ. Ο ἄλλως, Θ.. λελυμένοις. Batil. Alexr. 
veræe. ἐχλελυμένοις. 

V. 16. ο΄, Θ., καὶ τὰς ἀχάνθας. Basil. Edii. Rom., 
ἂν ταῖς ἀχάνθαις, et εἰς Basil. in ἱοχίυ. 

Iid. “Α.λῖος, κατέξανεν. Βαεὶ!. εἰ ἈΝΕ, 


Ihid. Basil. δή marꝶ., Σοχχὼθ, διωρ ου, id est. 
διώρθωσα οι emendavi εἰς. Vide notam 5846 
08 Φ ῖ, V. 


tpov. Basil. εἰ Alex. 
Υ, 21. : δον. Boail et Alex. 
"θά. — ἀνεΐλεν. Basil. οἱ Alex. 
— Σ., τὰ χόσμια. "Α.λος, τοὺς μηνιαχούς. 

sil. 

V. 43, A.. ἐξουσίασον εἰς. ω interpretationes 
————— θ., 

᾿ . θ.., ἔῤῥιψεν. Basil. 

ΗΜ... "“Λλλος, ἐνώτια. — 

V. 40. “Α.2λλος, πλὴν τῶν σιρώνων εἰς. Basil. 
Vor ex Hebræo lacia. Διυχ., σιώνων, πηδίο. 

Ibid. AMMoc, περιδολαίων. Βωεὶ!. οἱ les. 


Ibid. "“Α.2.:2ος, πλὴν τῶν χλοιῶν. Basil. εἰ Alex. 

V. 97. A. «ἐπένδυμα. Ex Theodoreito quæst. ad 
hune lorum. ᾿Αχύλας, ἐπένδυμα χέχληχεν. “ : 
εἰς ἐφούδ. Basil. εἰ Alex. - ΒΞ... Coislin. Ο᾽, 
Ἑρφραθά. οἱ Γ᾽, ἐν Ἐφρά. 

υἱά. “Α.1:2ος, εἰς σχάνδαλον. Sie Basil. εἰ ΑΙοχ. 

V. 48 "Αλλως, χαὶ ἐνετράπη. Sie Basil. εἰ Alex. 

Υ͂ 49. "Α.1λ1ος, κατῴχησεν. Basil. οἱ Αἰοχ. 

. δι. Basil. &, Θ., οἱ .2οιποὶ, Σικίμοις : δίηυθ 
it Alex. 

ἢ. Οἱ λοιποὶ, ἐν πολιᾷ ἀγαθῇ, Basil. lia 
quoque legit Alex. V. supra Gen. χυ, 15. οἱ χχυ, 8. 

0. Ο' ἄλλως, Θ., πατρὸς τοῦ Ἐζρί. Basil. Alex. 
habei, πατρὸς ᾿Αδιεζρεί. 

Υ͂, δ. Ο΄, Θ., ἐγενήθη. "Α.:2ῖος, ἐγένετο. Basil. 
In edit. Rom. legitur, ἐγενήθη. 

ΤΡ: “Λ.λλος, ἀπεστράφησαν. Sic in textu Basil. 
οι x. 

Ibid. “Α.21.1:ος, ἔθεντο τὸν Βααλθερείθ. Basil. No- 
(65 autem ubicunque dieimus Bosil., sine addito. 
intelligi lectiones, quas δά marginem aflert, diver- 
885 ab iis quæ in textu ejusden leguntur. 

. δέ, "Α.::ος, ἐχθρῶν. Basil. ἐξ Alex. 

V. δδ. "Α,λλος, κατὰ πᾶσαν τὴν ἀγαθοσύγην.- 

Basil. οἱ Alei. 


V 
ila 
V 


Ea capite IX Iudicum, ut est ἐπ ſolio nostro cum obelis οἱ asteriscis. 


Σικίμων ὡσεὶ χῇιοι ἄνδρες χαὶ γυναῖχες, δ0. Καὶ 
ἐπορεύθη ᾿Δόιμέλεχ εἰς Θήδης, καὶ περιεκάθισεν ἐπ’ 
αὐτὴν, καὶ προχατελάδετο αὐτήν. 5]. Καὶ πύργος ἦν 
ὀχυρὸς ἐν μέσῳ τῆς πόλεως, χαὶ ἔφυγον ἐχεῖ πάντες 
οἱ ἄνδρες, καὶ αἱ γυναῖχες, καὶ πάντες οἱ ἡγούμενοι 
τῆς πόλεως ᾿ χαὶ ἀπέχλεισαν ἐφ᾽ ἑαυτούς. Καὶ ἀνέ 

θησαν ἐπὶ τὸ δῶμα τοῦ πύργου. δὰ. χί Καὶ προσὴγ- 
Ὑισεν ς καὶ ἦλθεν ᾿Αδιμέλεχ ἕως τοῦ πύργου, καὶ ἐξε- 
πολέμησαν αὐτόν. Καὶ ἤγγισεν ᾿Αδιμέλεχξως «ἧς θύ- 
ρες τοῦ πύργου ἐνπρῆσαι (εἰς) αὐτὸν ἐν πυρί, 55. Καὶ 


quasi mille viri οἱ mulieres. S0. Εἰ abiit Abimelech 
in Thebes, et circumsedit super eam, δὲ præoceu- 
pavit eam. δὶ. Et turris erat munita in medio ur- 
bis: et ſugerant illue omnes viri οἱ mulleres οἱ 
omnes duces ciritatis, εἰ clauserunt super se ipsus: 
δῖ ascenderunt super tecium turris. δ). Ἂς Εἰ ap- 
propinquavit οἱ venit Abimelech usque δὰ turrim, 
εἰ hellarunt conira eum. ἘΠ acecessit Abhinelech us- 
que ad portam lurris inceudere ipſam igne. δὅ. 
Εἰ jneit mulier una fragmentum molæ super capus 
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Ahimelech, et εοηΐγεσίε cranium ejus. 56. Εἰ ela- 
marit cito δὰ puerum ſerentem arma ipsius, αἱ di- 
xit οἱ, atringe gladium tuum, οἱ occide mo: ne ſorte 
dieant qnod mulier occidii eum; εἰ conſodit 
eum puer ejus, ei moriuns est - Abimelech 56. 
Et vidit vir Israel quia moriuus est Abimelech, οἱ 
abierunt vir in locum suum. δ6. Εἰ retulit Deus 


HEXIAPLORUM QUÆ SVPERSVNT. 
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ἔῤῥιψε γυνὴ μία κλάσμα μύλον ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
᾿Αδιμέλεχ, καὶ συνέθλασεν τὸ χράνιον αὐτοῦ. δὲ. Καὶ 
ἑδοήσεν τὸ τάχος πρὸς τὸ παιδάριον τὸν αἴροντα τὰ 
σχεύη αὐτοῦ, χαὶ εἶπεν αὐτῷ, σπάσαι τὴν μάχαιράν 
σου, καὶ θανάτωσόν με, μήποτε εἴπωσιν χζ ὅτι 
γυνὴ ἀπέχτεινεν αὑτόν. Καὶ ἐξεχέντησεν αὐτὸν τὸ 
παιδάριον αὐτοῦ χαὶ ἀπέθανεν :- ᾿Αδιμέλεχ ς δ8. 


Ὁ 


ΟΑΡΌΤ ΙΧ VDICDOM. 


10 ἘΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ EBPAIRON AKYAAL. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
πὶ 4, 4. 
Ὀ-Ό 2 2 2 
Ὄνῦ ὃ 5 δ. 
3 ὁ 4. 4. 
—XXI 
Ὁ 
ὈΥΓΕΣ Ὁ. 
ὩΧῸ γον 6 6. 6. Ἐπὶ πεοίου δτιηλώματζος, 
ὩΣ 1 7. 7. 
τοι τίσπει 9 9. 9. 
Wrn 
τόποι 4. 44. 
ὈΣυ τ νοῦ 
ὙΥΠΕῚ iz 45. 45. 
VERSIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. VDLGATA LATMNA. AQUILA. 
4, In Sechem. 4, ἴω Siehem. 1, 
4, Sechem. 4 Sichem. 2. 
Quid honum. Quid vohbis esl melius. 
3. Sechem. 3. Sichem. 3. 
4. E domo. 4. De ſano. 4. 
Raalherith. Baalberiih. 
ἴω eis. Ex eo. 
Vacuos et leres. lnopes et vagos. 
G. Cum planiue aita. 6. Juxia quereum quæ εἰδῦδί. 6. ἴα campo eippi. 
7. ln capiie. 7. lIn verüce. 7. 
9. Numquid cessare ſaciam pin- O. Ν id deserero 8. 
πὸ δ σοῦ τα 
Et vadam. Et venire. 


11, Numquid οεδέδγο ſaciam? 


Promoveri auper ligna. 
vear. 


13. Num cestaro ſaciam] 


41, Nomquid porsum deserere 44. 
Ut inter cætera ligna promo- 


15. Numquid deſerere posstum: 13. 
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Καὶ εἰδεν ανὴρ Ἰσραὴλ ὅτι ἀπέθανεν ᾿Αὐιμέλεχ, καὶ 
ἀκῆλθον ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. ὅθ. Καὶ ἀπ- 
ἐστρεζεν ὁ Θεὸς τὴν χαχίαν ᾿Αδιμέλεχ, ἣν ἐποίησεν 
τῷ πατρὶ, ἀποχτείνας τοὺς ο΄ ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 51. Καὶ 
πᾶφαν καχίαν ἀνδρῶν Σικίμων ἐπέστρεψεν ὁ Θεὸς εἰς 


«ἣν χεφαλὴν αὐτῶν. Καὶ ἐπῆλθεν ἐπ᾿ αὐτοὺς ἡ χκα- 


ΦΌΝΙΟΝ ΟΑΡΌῚ ΙΧ, 


14 


malignitatem Αριπιειθοῖ, quam ſecit patri, oecidens 
LXX. fratres δυοβ. δ7. Et omnem malignitatem 
virorum Sieimorum retulit Deus in caput ipsorim. 
Et aupervenit δΌΡΕΡ eos maledietio Joatham ſilii 
Jerohaal. 


τάρα Ἰωαθὰμ τοῦ Ἱεροδαάλ 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


— 


ἵλπράγους, καὶ ἀπονενοημένους. 
6. Παρὰ τὴν δρῦν τὴν ἑστῶσαν. 
1. 


9. —E παύσομαι «οὔ λίπους 
μου; 


13. 


SIINMACEIVS. 


** 


Ouosos οἱ desperaios. 
G. Ad quereum atantem. 
Ἵ. 


4. 


9* Num cesaaho ἃ piaguedino 


ΟΑΡΌΤ ΙΧ WDDICOM. 
0. 


ἃ, Ele Συχέμ. “Διλλως, Σίχιμα. 

4, Συχέμ. "Α.2.:οι, Σικίμων. 

Τί τὸ ἀγαθόν. "Α.2:ος,, ὁποῖον 
βέλτιον. 

δ. Συχέμ. "Α.λλος, Σικίμων. 

ᾷ. Ἔχ τοῦ οἴχου. 

Βεαλδερίθ. “Α.λλος, Βαὰλ δια- 
θήκης. 

ἝἙ. υτῷ. “Α.22ος, ἐν αὐτοῖς. 

Κενοὺς καὶ δειλούς. "Δ.1.2., θαμ- 


6. Τί ; βαλάνῳ ὃ 
τῆς —— τῇ εὑρετῇ 
7. Ἐπὶ κορυφὴν. "“Α.2.2ος, ἐν τῇ 
9. Μὴ ἀπολείψασα «ιότητά 
— μι ἀνὰ μὴ — 
Πορεύσομαι. “Α,λλως, πορευθῶ. 


41, ᾿Απολείψασα. "Α.2ίως, ἀφ- 
— 


ιν τῶν ξύλων. 


— ι ἐπὶ τῶν ξύλων. “Αλλως, 


κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων. 
48. ᾿Απολείψασα. “Α.1.:2λως, ἀφ- 
ιεἶσα. 


LXX INTERPRETES. 


1. In Syehem. Aliter, Sieima 
4. Syehem. Alii, Sicimorum. 
Quid honum. Atius, quale me- 

us. 


δ. Syehem. Alius, Slelmorum. 
4. E dowmo. 


Baalberiih. 
menti. 


Bibpi. Alius, in εἶδ. 
linanes εἰ miseros. Alius, altonl- 


Alius, Baal teata- 


6. Juxta quercum invontam ata- 
lonis. 


7. Super eacumen. Alius, in 68- 
"οἶδε. 

9. Num derelinquens pinguedi- 
nem meam? —28 * dmii⸗ 
ΤΥ 

Iho. Aliter, eam. 

14, Derelinquens. Aliter, dimit- 
688. 

Dominori lignis. Aliter, prinei- 
potum habere — lizna. Αἰ ον, 
morveri zuper ligna. 

45. Derelinquens. Aliter, dimit- 
1688. 


6. 
Ἵ. 
9. Μὴ ἀφιεῖσα ; 


ἸΠορευθῶ. 
44, ᾿Αφιεῖσα. 


Ἡγεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξυλων. 
4δ. ᾿Αφιεῖσα. 


THEODOTIO. 
1. Sicima. 


4. E domo. 


7. 


9. Num dimitiens? 


Eam. 
44, Dimittens. 


Principatum habere super ligna. 


45. Dimittens. 


41 
Τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ, 


ΣΝ Ὁ ΠΟ 


Ουτ ν ΥῈὉ 
ἸΌΝ 16 
ον Ὑ 0 15 


ὯΠ 
τοντγο 
ὑγῶλ 106 
υγ 17 


pr Dn 30 
Vwn 35 
ὈΝῸ 

Ὁ ὯΝ 


ὙἸῸΣ 90 

οὐύσι 91 

ypn 

ἘΝ “τΡῚ 50 
συ 5: 


ὝΤΤΟΙ ὈΓῚΣ ὈΣῚ ΠΣ ΟΧΩ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Læuſicans Deum οἱ homines. 


Promoreri super ligna. 
44. Ad rhamnum. 
45. In regem super vos. 


Conſidite. 
De rhamno. 
46. Juxta retribuuonem. 


41. Pugnarit. 
40, Εἰ οἱ non. 


τὖ. Et posuerunt. 
Iinsidias. 
OUOmnem qui tranusihat. 


26. Et speraveruni. 


27. Laudes. 
Et maledixerunt. 
SO. Εἰ iralus est nasus ejus. 


δι, ἴῃ dolo. 


Venientes in Sechem, et ecce 
ipſsi angustiantes civiialem auper 
de. 


HFXAPLORVM QUMÆ SUPERSUVNT. 


ΤῸ EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


4. 
4, 


VDLGATA LATINA. 
Quod lætiſieat Deum οἱ homines. 


lnter ligna cætera promoveri. 
14. Ad rhamnum. 
45, Regem vaobis. 


Requiesecito. 
De Rhamno. 
16. Vicem. 


17. Pognavrit. 
20. Sin autem. 


25. Poſueruntque. 
Insidias. 
Prætereuntihus. 


46. Erecu. 


27. Cantanũuum choris 
Maledicebant. 
40, Iralus ost valdo. 


31. Clam. 


Et oppugnat adversum (6 civi- 
talem. 
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ARIMB. 





44. Πρὸς τὴν ῥἄμνονιῃ 
45. 


Ἑλπίζετε. ᾿ 


ι8 ; 
41, 


40. Καὶ εἰ μη. 
25. 








AQuIA. 


14. Ad rhamnum. 





ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


ΣΌΡΙΟΟΝ ΘΑΡΌΤ ΙΧ. 
ο. 


Tipv εὐφροσύνην τῶν ἀνθρωπων. ᾿ “αὶ, ——— ἀνθρώ 


Ἰκλονεῖσθαι περὶ τὰ ξύλα. 


4 4. 
4. 


4. 


δ0. 
31. 


SIINACAIUS. 


Læiltiam hominum. 
Moverl eires Ugna. 
14. 
48. 


47. 


ν εὐφραίνοντα Θεὸν καὶ 


— ἐπὶ τῶν ξύλων. “Δ.- 
δως, ἄρχειν τῶν ξύλων. 

14. — τὴν ῥάμνον. "Α.λίως 
ἜΤΗ Τοῦ βασιλεύ 

οὔ ύειν 

“Λ,λλος, εἰς βασιλέα ἐφ᾽ — 

Πεκποίθατε. "Α,.λίλως, ὑπόστητε. 

Aæꝝ ἐμοῦ. “Α.12λος, ἐχ τῆς ῥά- 
μνον. 

40. Κατὰ τὸ ἀνταπόδομα. "Α.1- 
ϑδως, ὡς ἀνταπόδοσις. 

11. Ἐπολέμησεν. "Α.2λλως, παρ- 
ετάξατο. 


40. Καὶ εἰ μή. "Α.λήλως, εἰ δὲ οὔ. 

45. Καὶ ἔθεντο. “Α.λλως, ἔθηκαν. 

Ἑνεδρεύοντας. “Α,11ος, ἑνεδρα. 
Πάντα ὃς παρεπορεύετο." Α.1. 

«οὺς ——— δὰ 

μὰ Ἤλπισαν. "Α.1.1ος, ἐπεποί- 


* Ἑλλουλείμ. "Α,λως, τ κως. 

Ἑατηρῶντο. 

30. Ὠργί θυ "Α.λλω 
ἐθυμώθη γῇ, σθη μῷ. —XF 

δ᾽. Ἐν τ "Α.λιῖος, μετὰ δώ- 
ρων. 

Ἔρχονται εἷς Συχὲμ, χαὶ ἰδοὺ 
αὐτοὶ πε ἰχάθηνται 58 ἐπὶ 
σέ. —— — γόνασιν εἰς 
Σίκιμα, χαὶ οἷδε πὶ — 

LIX INTERPRETES. 

Lætitiam hominum. Aliter, quod 

ræliſeat Deum οἱ homines. 


Moveri — ligna. Aliter, do- 
minari lignis. 


44. Ad rhamnum. Aliter, rha- 
mno. 

4δ. Regnare super vos. Alius, 
ἰδ regem supor vos. 

Conſidite. Aliter, suhsĩstito. 

A moe. Alius, de ramuo. 


16. Secundum retributionem. 
Aliter, υἱ retributio. 


17. Pugnavit. Aliler, præliatus 
esſl. 

40. Fi si non. Aliter, si autem 
non. 

45. Εἰ posuerunt. 

Iusidiantes. Alius, insidias. 

Omnem qui transibat. Alius, 
omnes prætereuntes. 

46. Speraverunt. Alius, conſlsi 
δυδὶ. 

27. Fllulim. Aliter, choros. 

Maledicehant. 

30. Iratus est animo. Aliter, 
iratus est ſurore. 

31. Clam. Alius, eum donis. 

ΝΣ in Sychem: δὲ ὁξεξ 

ἱ obtident civitatem super iæe- 

ΝΣ n Sicima: es 
ἱρεὶ ς 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


44. Πρὸς τὴν ῥάμνον. 
15. 


πεποίθατε. 


10. Κατὰ τὸ ἀνταπόδομα. 


41. Ἐπολέμησεν. 


40. Καὶ εἰ μή. 
25. Καὶ ἔθεντο. 


40. 
41. Αὐλούς. 


ὅθ. Ὠργίσθη ϑυμῷ, 
δι. 


ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ, 


44. Ad rhamnum. 
18. 
Conũdiie. 


1140 


46. Secundum retributionem. 


41, Pugnarit. 
40. Εἰ εἰ non. 


45. δὲ ρμοεκετααέ. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


8c00 54 
ὈΌΝ vo 


ΔΛΚΩΤΤΟ δ5 
ΓΟ δ0 
ζῦκ ὙΠῸ κ᾿ τῖκ ὉΧχῊ 51 


ὈΣῸ 


εἶχ 3* 
Ὁ ὈΠΧῚ 


t γ ἘΞῸ 39 
σὴ 4 

ὌΣΩ 

τ 48 
ὈΣΣ 4 


Ἰθῶῦϑ 
9 


Ἐπὺ 45 
Ὁ:Ὁ ὙῈΘ 46 
ΣΡ Ὦ Ἅ ΠῚ ΠΝ 


VIRSIO ΚΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. 


δὲ. Sechem. 
Quatuor capila. 


85. De insidiis. 
ὅθ. De capitibus. 


87. Ei eaput unum veniens de via 


qnereus Meloneuim. 
38. Nonneo. 
Et pugna in eum. 


39. Ad ſacies dominornen Se- 


chem. 


44. Ελ maimit. 
1 Sochem. 


4. in agrum. 


41. Εἰ capita. 
Vastaveruut. 
Vartaverunti. 
45. Fugnavit. 


40. Turris Soechem. 
Ad aroem Bethelberith. 


CXAPLORUM QuMÆ SUPERSVNI. 


ΤΟ FERPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
zi. 


40. 


VDVLMGATA LATINMA. 


54. Siehem. 
lu quatuor locis. 


δ5. De insidiarum loco. 
36. Pe monubus. 


57. Et unus οὐπδας venit per 


viam quæ reapicit quereum. 


38 Nonue. 
Et pugua cunira eum. 


δ9. Specianie Siclimorum po- 


pulu. 


41. Sodit. 
in es. 
42. In campum. 


λδ. Cum cuneo δυο. 


Oppugnans. 
Palanies. 


45. Oppugnabot. 


46. In turro Siehimorum. 


Fanum Dei aui Beriihb. 
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ΑΚΥΛΑΣ, 


46. 


58, 
δ0. 
δ1. Prineipium unum δάνθη ἀθ 


via quereas respicientium. 
38. 


89. 


41. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


SIMIIACBIVS. 


ΦΌΘΙΟΟΜ CAPUT ΙΧ 
ο. 


34. Συχέμ. "“Α.1::ος, Σίκιμα. 

— ἀρχαί. "Δ.λλως, τέτρα- 
σιν ἀρχαῖς 

δὅ. Ἐχ τῶν ἑνέδ "“Ἀ.λλως, 
ἀπὸ τοῦ ἐνέδρου. δες τὸ 

36. And τῶν χεφαλῶν. "Α.λλως, 
ἀπὸ τῶν χορνφῶν. 

41. Καὶ ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται δι᾿ 
ὁδοῦ Ἡλὼν ΟΜΝ * 

38. Μὴ οὐχί, "Α.1.2ο.. οὐκ ἰδού. 
— αὐτῷ. A. Moc, πολέ- 
μησον αὖτ 

ὅ9. — ἀνδρῶν μ. 
— πρὸ προσώπου τῶν —* 
Σικίμων. 

41. Εἰσῆλθεν. “Α.1.:2ος, ἐχάθισεν. 


κί Ἐν Σιχίμοις. "Α.λλως, ἂν Συ- 
ι- 
— Ele τὸν ἀγρόν. “Λ.λιῖος, εἰς 


lov. 


τ Αἱ ἀρχαί. “Αλλως, οἱ ἀρχη- 


Ἑξέτειναν. A. Ltoc. ἐξετάθησαν. 
Ἐξέτειναν. “Αλλως,, ἐξεχύθη- 
σαν. 


45. Παρετάσδετο. "Α.2.2ος, ἐπο- 


— 


—— Σιχίμων. "Α,λως, 
υχέμ. 

— ——— Βαιθηλδερίθ. “Α.2- 
—— τὸ ὀχύρωμα οἴχον Βηθηλόε- 


LAIX INTERPRETES. 


ὅδ. Syehem. Alius, Siceima. 

Quatuor principia. Aliur, qua- 
tnor prineipiis. 

ὅδ. θὲ —— Alitar. ὅδ insi- 
diarum loeo 

36. De —— Alius, de ver- 
— 

—— um aliud veuit 

— ον Maoneuim. 

48. Nonne. Alius, annon ecco. 

Congredere cum eo. Alius, up- 


pugna eum. 
ὅ9. la conspectu virorum Sy- 


ehem. Alius, ante ſaciem virorum 
Sicinorum. 


41. Intravit. Alius, sedli. 

In Sieimis. Aliter, in Sycehem. 

42. In agrum. Alius, in cam · 
pum. 

4. Principia. Aliter, duces. 

Extenderuut. Alius, extensi suni. 

Tetenderunt. Aliler, effusi ευπί. 
— Præliabatur. Alms, pugua- 

ι. 


40. Turris Sicimorum. Αἰδέεν, 
turris Sychem. 

lu couventum Bethelheriih. A- 
ἐμὲ, muuimentum domus Beiuel- 
beriih. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


34. 
Ἰέσσαρες ἀρχαί. 


35. Ἔχ τῶν ἐνέδεων. 
56. 
35. 
38. 


ὅ9. 
4]. 
Ἔυ Σικίμοις. 
48. 
4. Αἱ ἀρχαί. 


Ἐξιεχύθησαν. 
4. 
40. Πύργου Σιχίμων. 


ΤΗΚΟΡΟΤΙΟ. 


31. 
Quatuor priuecipia. 


Iↄ. De insidiis. 


39. 


41. 
ἴα Sicimis. 
4. 


ἀξ. Principia. 


Ἐδαυςὶ xunt. 
45 


46. Turris Sieimorum. 
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4181] ἨΕΧΑΡΙΌΒΟΌΝ QVÆ ΒΟΡΕΆΒΟΌΝΤ. 
TO EBPAIKUN ΤῸ EBPAIKON 
Ῥλληνιχοῖς γράμμασι. 

ΣΤΥ ΤΟΙ 48 48. 
ΤῸ 
τ Ὀνὶ ΤΟ, 
ον ῦχ 

Ὁ πῸ ΟΝ τ 40 49. 
ἰεμα᾽ 11] 

ΠΣ γ 50 δ0, 

ΠῚ ΤΌΘ δ! δι. 

Ὡ demn δὲ 88. 

5 5 85, 
γ τη 

ΠΠἸ δὲ 34. 

Ὁ 55 55. 

7 ΓΝ ὅθ δῦ. 

τ" 57 51. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VDLGATA LATINA. 
48. Secures. 48, Arrepia seeuri. 
Ramum. Ramum. 


Et portavit eum οἱ pasuil super 
numerum κυ). 


Ad populum. 


49. Omnis populus vir ramum 
auum εἰ iverunt. 


Arceem. 


δὺ. Et cepii eam. 
δι. Ei clauserunt deſoris 66. 


δ8. Et pugnarit in es. 


S3. Molaris. 
Et quassarii. 
δὲ. Cito. 

85. Et iveruni. 
36. Malum. 


57. Malum. 


Notæ οἱ νδγὶδ lectiones ad cap. IX Judicum. 


edita ſuerunt. Hoc porro folium dono mihi oblatum 
[υἱὲ ἃ Domino Desmaræezio. 

V. I. & ἅλιλως, O.. Σίχιμα. Basil. Εἰ οἷο ſrequen- 
ter hoc capite. Aliquando eum nota V, Θ., Intedam 


Hoe fragmentum prodit ex ſollo nostro, unclali 
eharactere sine accentibus et spiritibus, cum obelis 
et asteriscis, — —— excerpium ex eodem co- 

am hahentur in Bibliotheca 


diee, cujus ſolia quæ 


lnpositumque ſerens humero 


Ad aoclos. 
49. Ramos 46 arhoribus præci- 


denies, ↄequebantur. 


Præsidium. 


δ0. Obeidebat. 
51. Clausa ſirmissime janna. 


δὲ. Pugnabat ſortiter. 


δ5, Molæ. 

Εἰ conſregit. 

5. Cito. 

δῇ. Reversi sunt. 
δ6. Malum. 


57. Vacat. 


Colbertͤna. de quo in libris Exodi, Levitici, ei Νυ-ὀ εἶπ noto. 


merorum frequenter acium est: οἱ omna quæ in 
ietis Colbertinis foliis hbabentur, 3upra locis suis 


23 


5. 


ARVAAB. 


AQuIIA. 


V. 2. “Α.:λος, ὁποῖον βέλτιον. Basil. 
V. ὁ. AMocç, Βαὰλ διαθήκης. Basil. οἱ Ale 








δ 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


BIMMACRAVS. 


ΌΡΙΟΟΜ CAPUT ΙΧ. 
σ. 


48. Τὰς ἀξίνας. “Α.2λλως, τὴν 
ἀξίνην. 

Κλάδον. “Α.1.1ος, φορτίον. 

Καὶ καὶ ἔθηχεν ἐπὶ ὥμων 
αὐτοῦ. “Α.11ος. ἔλαθεν αὐτὸ ἐπὶ 
«οὺς ὥμους. 

Τῷ λαῷ. AAtoc, πρὸς τὸν λαόν. 

49. Κλάδον πᾶς ἀνὴρ. καὶ ἐπο- 

ύθυσαν. "Α.2ιλως, πάντες αὐτοὶ 

ς φορτίον, καὶ ἦραν. 

Τὴν συνέλευσιν, “Α.1..ς, τὸ ὀχύ- 
θωμα. "Α.:λος, ἄντρον. 

ῬᾺ Κατέλαδεν. “Α.2.1ος, προχατ 

ἔτο. 


1. Καὶ ἀπέχλεισαν ἔξωθεν αὐ- 
τῶν. “Α.1:1ος, καὶ ἀπέκλεισαν ἐφ᾽ 
ἑαντούς, 

δ8. Ἐξεπολέμησαν αὐτόν. "Α.2- 
ἭἫως, παρετάξαντο αὐτῷ. 
πω Ἑπιμυλίου. Οἱ «λοιποὶ, μύ- 

υ. 


Καὶ ἔχλασε, AMAdoc. καὶ συν- 
ἐθλασε. 


S. Ταχύ. "Α.1.:λος, τὸ τάχος. 
85. Καὶ ἐπορεύθησαν. “Α.λῖως, 
ἀπῆλθον. — 


56. Τὴν πονηρίαν. "Α.1.1:ος, τὴν 
καχίαν. 


57. Τὴν πονηρίαν. "Α.2.ος, τὴν 
χαχίαν. 


LXX NTERPRETES. 


48. Secures. Aliter, Securenmi. 
Ramum. Alius, ſascem. 


Et assumpsit εἰ posuit super 
humeros suos. Alius, accepit eum 
sauper humeros suos. 


Populo. Alius, δά popolum. 


49. ſamum omnis vir: οἱ ive- 
runt. Aliter, omnes ipsi unusquis- 
que ſascem, et sumpserunt. 


Convenium. Alius, munimen- 
tum. Alius, antrum. 


60. Copit. Alius, præoccupavii. 


δι. Et clauserunt deſoris δ6. A- 
lius, οἱ elauserunt super se. 


δ. Impugna verunt eum. Aliter. 
præliahantur cum 60. 


55. Supermolaris. Reliqui, molæ. 

Et iĩregit. Alius, οἱ couſregit. 

S4. Cito. Alius, ſesinanter. 

δ5. Et iverunt. Aliter, abierunt. 

56. Malignitatem. Alins, mali- 
liam. 

B7. Malignitalem. Alius, mali- 
liam. 


ἐπὶ τῆς χορυφῆ 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


49. 


Τὴν συνέλευσιν, 
50. 
δι. 


δ, Ἐξεπολέμτγσαν αδιόν, 


ΣΗΕΟΡΟΤΙΟ, 
48. 


49 


Conventum. 


50. 
51. 


δ2. Impugnaverunt eum. 


δὅ. 


87. 


Νοίῷ οἱ varie lectiones δὶ cap. IX Judicum. 
IPid. AMoc. ἐν αὑτοῖς. Basil. οἱ Alex. 


φῆς. 
id. Σ., ἀπράγους καὶ ἀπον. Sie Basil. Interpres V. 9. Hæ leciiones, Σ., Ο᾽, O., ex Βλεὶϊ. ᾿Αφιεῖσα. 


Procopii p. δυδ aliter legerat: vertit enim, Sym- 
macſus, rapaces εἰ timidos, scilicet, ἄρπαγας."Α.1.1., 
— Basil. et Alex. 
. 6. Has Α. εἰ 8, lectiones habet Basil. 
V. 1. AMoo, ἐν τῇ χορυφῇ. Basil. Sed Alex., 


Alex., ἀφεῖσα. 
ihid. Ο 
V. 11 ei 15.Ὁ 


.G.. νθῶ. Basil. 
ἄλιως,θ., ἀφιεῖσα. Basil. ᾿Δφεῖσλ. 


Alex. 
Ibid. Apxetv τῶν ξύλων. Sie Basil. οἱ Alex. ia 
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ρει. &. O, ἡ γιϊτῆχ! ἐπὶ τῶν ξύλων. Basil. Editio 
Romana, χινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων, 04 lectio vide- 
tur esse Aquilæ, 4: postea ἐπ editionem τῶν Ο’ 
irrepserit hie οἱ ν. 16. 

V. 15.Ὁ ἄλλως, O., ᾿Αφιεῖσα, Basil. ᾿Αφεῖσα. Alex. 

Ibid. Τὴν εὐφροτύνην εἰς. Ex Basil. Editio autein 
NAom. τὸν εὐφραίνοντα Θεὸν χαὶ ἀνθρώπους... 

"υϊά. 115 Ιοοιυπ65 ex Basil. V. ποίδιη versus {{. 

Υ. 414. ᾿Α., 0’, θΘ., πρὸς τὴν ῥάμνον. Basil. εἰ sic 
Alex. In edit. Rom. legitur, ῥάμνῳ 

V. 15. Βιεὶ!., εἰς βασιλέα ἐφ᾽ ὑμῶν, εἰ εἷς Alex. 

Ibid. A., ἐλπίζετε οἷς. εἴπ lecuones ex Basil. 
Edit. vero Rom., ὑπόστητε. 

Ibid. AMocç, ἐκ τῆς ῥάμνου. Basil. et Alex. 
Fdit. Rom., ἀπ᾽ ἐμόϊ. 

Υ. 16. Ὁ, O., κατὰ τὸ ἀνταπόδομα. Basil. Edit. 
autem Rom., ὡις ἀνταπόδοσις. 

Υ. 11. Ὁ, Θ., ἐπολέμησεν. Basil. δά marginem, 
εἰ sic intelligendum. ubi ποῦ aliter notatur. in 
textu vero ui LIX, ὡς παρετάξατο. 

Υ͂. 20. ᾿Α., Ο’, Θ., χαὶ εἰ μή. Basil. οἀ marxß., εἰ 
xic Alex. Aliera leciio quam in textu ἤδθοὶ Basil. 
ἃ... οὐδὲ, Rom. 


45. 0, Θ., καὶ ἔθεντο. Basil. Edit. vero Rom.. 
τιχαᾶν. 

ἱμνἱὰ. "Α.1.2ος. ἔνεδρα. Basil. εἰ Alex. 

"5: "Α.λλος, πάντας τοὺς διαπορενομένους. Βαοὶϊϊ. 
οἱ Alex. 

V. 46. AMoc. ἐἱπεποίθησαν. Basil. οἱ Alex. 

V. 27. Θ., αὐλούς. Basil. Idem δὰ πηδᾷ. 0’, χο- 
ρούς, et sie Alex. 

υἱά. Κατηρῶντο. Sie ἰδ textu habet Bosil., 8 
— in margiuo vero, κατηράσαντο, qua est ἰεεῖο 

it. Rom. 

V. 80. Basil. Ο’, O. ἰσθη θυμῷ, δὲ marg. 
ΜΕ — Rom. ἴω ———* Ἰδν μ᾿ ὸ — 

0 “Α.2.2λος Φ δώρω v. zi Eł . 
— Basil. —W καραγεγόνοσιν ete. Sie et 
ex. 

V. ὅ4. Ο,, O., τέσσαρες ἀρχαί. Basil. Τέσσαρας 
ἀρχάς. — Eudii. — 3 in texiu, τέτοια» 
σιν ἀρχαῖς. 

Υ. 50. Ο,, Θ., ἐκ τῶν ἐνέδρων. Basil. Edit. vero 
Rom.,. ἀπὸ τοῦ ἑ : 

Υ. 50. “Αλλως, ἀπὸ τῶν κορυφῶν. Basil. εἰ Alex- 


Κα cupite X. 


Ei surrexit post Ahimelech δὰ salvandum Israel 
Thola ſlilius Phua, ſilius patrui ejus, vir laachar: 
εἰ ipſse habit ναὶ in Samaria in monto Ephraim. 8. 
Et judicarit Israel ires οἱ viginti annos, οἱ moriuus 
est, εἰ aepultus est in Samaria. ὅ. Εἰ surrexit Jair 
post eum, Galaadites, εἰ judicarit Israel duos οἱ vi- 
εἷοιἱ δηβοβ. 4. Εἰ erant ei duo et itriginta δ ϊΐ, 
ascendentes 2uper duos οἱ triginia pullos, οἱ duæ 


4, Καὶ ἀνέστη μετὰ ᾿Αὐδιμέλεχ τοῦ σῶσαι τὸν ἴσ- 
ρεαἣλ Θωλὰ νἱὸς Φονὰ, νἱὸς κατραδέλφου αὐτοῦ, ἀνὴρ 
Ἰ:αχάρ᾽ καὶ αὐτὸς χατῴχει ἐν Σαμαρίᾳ ἐν ὄρεε 
Ἐφραῖμ. 8. Καὶ ἔχρινεν τὸν Ἰσραὴλ γ᾽ καὶ x ἕεη, 
χαὶ ἀκέθανεν, καὶ ἐτάφη ἐν Σαμαρίᾳ. ὅ. Καὶ ἀνέστη 
Ἰαεὶρ μετ᾽ αὐτοῦ ὁ Γαλααδείτης " καὶ ἔχρινεν τὸν 
Ἰσραὴλ β᾽ καὶ χ' ἔτη. 4. Καὶ ἐγένοντο αὐτῷ β΄ χα- 
v υἱοὶ, ἐπιδεδηκότες ἐπὶ 8’ χαὶ λ' πώλους, καὶ β' καὶ 


ΟΑΡΌΤ Χ MWDDICDM. 


τὸ EBPPAIKON. ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
M 4 4. 4. 
ὝΩΣΣ 3 2. 4ᾳ͵ 
7m 4 4 4. 
ὩΤῚ ΠΩ 1 Σὺ 
ΤΏ; ὃ - Β, 
2 θ 6. 6. 
ΤΩΣ 
ΤΩ Ὁ 
τ υν 7 7. 7. 
VERSI) ΠΕΒΆΛΙΟΙ TEXT. VULGATA LATINA. AQuILA. 
4. la Samir. 1. In Samir. 1. 
4, ἴω Samir. 4 ἴῃ Samir. 4, 
ἃ. Εὰ [υἱὲ illi. 4. Hahens. 4. 
loscis vocabant Chavoih. Sunt a2ppellatæ Harot lair, id 
est., oppida Jair. 
δ. In Chaman. 5. Camon. 8. 
6. In oculis. ὃ. ln conspeetu. 6. 
Βι aer vieruni. Εἰ ser vieruni. 
Peliatim. Philistuim. 


T. Etiratusque est nasus domini. 1. Contra quos Dominus iralus. 7. 
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V. 517. A.. ἀρχῇ μία παραγ. Basil., εἰ οἷς οἰἶδαι 
A — 

V. 58. “4.λλος. οὐκ ἰδού. Basil. εἰ Alex. 

ν. 590. "Αλλος, τοῦ πρὶ προσώπου εἰς. Basil. [ὦ 
Alex. vero legitur, ἀπὸ προσώπου εἰς. 

Ὕ. Δι. AMoc. ἐχάθισεν. Basil., οἱ εἰς Alex. 

18:4. Ἐν Σιχίμοις. Ex Basil. Edit. Rom., ἐν Συχέμ. 


πε τι —— lc τὸ πεδίον. Basil. οἱ A 
ε ον. Basil. οἱ Alex. 

* 3— Ο', O, αἱ ἀρχαί. Basil. Edit. Ium. εἰ Ba- 
αἷϊ. in ἰδχ! 0, εὐ ἄρχηγο 

Ihid. “Α4.22ος, * σαν. Basil εἰ alex. 

Ibio. — 7 χύθησαν. Basil. 

V. Αλλος, ἐπολέμει, asil. ei Alex. 

V. τὰ ΟΣ πύργου Σιχίμων. Basil. ad marg. 

Inid. Muc τὸ ὀχύρωμ μᾶ εἰς. Basil. lu Alei. 
vero δἷς, ὀχύρωμα χου τοῦ Βαὰλ διαθήχης, 

V. 48. “Αλΐως, τὴν ἀξίνην. Basil. lteinque alex. 
et ſolium — υδὶ eædem ſere lectiones habenu- 
tur quæ in Pasil. οἱ Alex. υἱ quisue videre 
sita εἰ semel monuisse satis sit. Sequens læctio 
item 61 [851]. 

Ihid. AMoc. ἔλαδεν αὐτὸ ἐπὶ τοὺς ὥμους. Basil. 
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Ihid. “Α.22ος, πρὸς τὸν λαόν. Basil. οἱ Alex. 
— 49. AMMauauc, πάντες αὐτὴ ἔχαστος οιο. Basil. 
οἱ Alex 

lbid. Post ἐνέπρησον ( ἤοπ). edit., ἐνεπύρισαν ), 
— τ τὴν συνέλευσιν. Basil., εἰ sic in ἰεχὶυ habet 

ι 

ΠΗ. "Άλδος, τὸ ὃ Sie Basil. δὰ murg. et 
Alex. in textu. — .Rasil. 

V. b. — ν πρόχατε 
— 

V.3 —— καὶ ἀπέχλεισαν ἐφ᾽ ἑαυτούς. Basil. 
οι — 


Υ. 82. Ο', Θ., ἐξεπολέμησαν αὐτόν. Dasil. 

V. 55. Βαεῖ!. ΟἹ «λοιποὶ, μύλου. Εἰ εἰς Alex. Edit. 
nom. habet ἐπιμύλιον. 

Ibid. Basil. AMocq, χαὶ συνέθλασε. Εἰ Alei. 

τ: 54, Basil. — τὸ τάχος. Ετ Alex. τ 


V. 55. AMMuc. Θ., ἀπῆλθον, cum hau nota, πᾶν, 
id δὶ, πάντες, Mines. 


V. 56 εἱ 57. "ΑΔ1λ2ος, τὴν καχίαν. Basil. οἱ Alex. 
τ 


Basil. vero δὰ primum notat παν. 


ἐτο. Basil. Προχαι- 


Eæ capite X. 


λ’ πόλεις αὐτοῖς, καὶ αὐτὰς ἐκάλεσεν ἐπαύλεις Ἰαεὶρ 


ἕως τἧς ἡμέρας. ταύτης " αἴ εἰσιν ἐν τῇ γῇ Γαλαάδ. 
δ. Καὶ ἀπέθανεν Ἰχεὶρ, καὶ ἐτάφη ἐν Καμώ. 


6. Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πὸ- 
γηρόν ἕναντι Κυρίον, καὶ ἐλάτρενσαν χί σὺν ςὩ ταῖς 
Βααλεὶμ͵, χαὶ χζ σὺν ς ταῖς ᾿Ασταρὼθ χί καὶ σὺν 


et triginta civilates ipsis, et ipſsas vocarvit villas 
Jair, usque ad diem hanc: quæ sunt in terra Ga- 
laad. ὅ. Εἰ mortuus est Jair, et sepultus δαὶ in 
Camo. 

6. Εἰ addiderunt Glii lsrael ſacere malum antoe 


Domiuum, et servierunt cum, Baalim, οἱ x 


cum? Astaroih χζ οἱ cum..... 


CAPUT X UDICVM. 


IYMMAXOV. σ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
4, ἢ, Ἐν Σαμίρ. "Α.λλος, Σαμαρίᾳ Ὗ: ι 1. 
᾽; 4. Ἐν Σαμίρ."Α.λλος, Σαμαρίᾷφ. 8. 
4. 4. αὶ ἥεαν αὐτῷ. "Α.12ος, ἐγέ- ὁ. 
ΤΟ. ἱ 
Καὶ αὑτὰς ἐχάλεσαν πόλει:."Α.3- Καὶ αὑτὰς ἐχάλεσαν πόλε:ς. 
εδως, καὶ ἐχάλουν αὐτὰς ἐπαύλεις. 
ὅ, 5. Ἐν Ῥαμνῶν. “Αλῖος, Κα' ὅ. 
εν. 
6. G. ᾿Ενώπιον. Οἱ λοιποὶ, ἐναντίον. 6. 
Καὶ ἐδούλευσαν. “Α.1.:1ος, καὶ 
ἐλάτρευσαν. 
—— ἀλλοτρίων. “Α.λῖως, Φυλ- Τῶν ἀλλοτρίων. 
᾿ β. 
Ἵ. . Ἐθυμώθη ὀργῇ Κύ Aſ- 7. Ἐθυμώθη ὀργῇ «υριος. 
τς, ἀργίσθη — Κύριος. —— 
SIIMACHUS. ΕΧΧ INTERIRETES. THEODOTIO. 
4, ἃ, ἴῃ Samir. Alius, Samaria. 4. 
4, 2. In Samir. Alius, Samar. ἃ. εὐ 
4. ἃ. Et erant illi. Alius, ſacuũᷣ 4. 
aunt. 
Et ipsas vocaverunt urbes. Ali- Ei ipsas vocaverunt urbes. 
ter, οἱ vocabont 645 villas. 
5, ὅ. In Rhamnon. Alius, Camon. 5. 
6. 6. In conspoetu. NHeliqui, anie. 6. 
Et servierunt. Alius, εἰ eoiue- 
runt. 
Alienorum. Aliter, Phyustiim. Alienorum. 
7. T. Animatus est ira Domiuns. 


Aliter. iralus est ſurore Duminus. 


Ἴ. Animatus est ira Dominus. 
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ΤΟ EBPAIKON. 


XX 
ὩΣ 8 


ὩΣῸΝ 
v 


ΤΌΘ ΓΥΤΡΆΓΩΣ —⸗— 
ὩΣ Ἔδι ΠΙΞ3Ὶ 


ῬυΤῚ 10 
ὙΩΥΣῚ 
ΤΟΝ ΤΟῚ ὈΣ ΣΘῸ Νἰσὶ 11.138 
ὈΝΣΤΤΧῚ Σ 
ὉΣΎΓῚ — 


VERSIO XBRAICI TEXT. 
pelisũm. 
8, Εἰ deiriveruui. 


Et perſregerunt. 
lin Galaad. 


9. Ad pognandum etiam in 
Juuda, οἱ in Beniamin, δὲ in domo 
Ephraim. 


40. Et elamaverunt. 

Et servivimus. 

41, 12. Nonne ah ÆEgyptiis, et 
8 Amorræo. ἃ Nliis Anmon. οἱ ἃ 
Pelisuùm; εἰ Sidonii, et Amalee, 


ει Mahon ὁ βοίυηὶ νοῦ, et 
οἰδιβδειίς —— 


48. lte οἱ elamato. 


45, Inxia omneo bonum in ocu- 
lis τοἱ5. 


46. E servierunt. 
Lt abbreviaia est. 


BHEXAPLORUM QUuÆ SUPERSVNT. 


TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 


40. 


11. 12. 


18. 


VUOLGATA ΚΑΤΙ͂ΝΑ. 
Philĩstiim. 
8. Aſllictique aunt. 


Vehementer oppressi. 
ln Galaad. 


9. Vastarunt Judam, οἱ Benja- 
min, οἱ Epuraim. 


40. Clamaverunt. 


Servivimus. 


41. 42. Numquid non ÆEgypui. 
οἱ Amorræi, liiquo Ammon, οἱ 
Philistiim, Sidoni quoque εἰ A- 
malee οἱ Chanaan oppresſserunt 
vos, οἱ elamastis ad "6 


14. ἴι6 et invocate. 


(δ. Quidquid ubi placei 


46. Servierunt. 


Doluit. 


AXVAAM. 


40. 


44. 18, 


44. 
48. 


16, 


ΛΟ Δ, 


41, 48, 


10. 
ἐδ. 


46. 
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446! 
ΣΥΜΔΙΛΧΟΣ. 
ἃ. 
Ἰκατεδυνάστευσαν. 
9, 
40. 


44, 14, Mij οὐχὶ ἀπὸ Αἰγύπτον, 
καὶ ἀπὸ τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, καὶ ἀπὸ 
«ὧν νῶν ᾿Αμμὼν, χαὶ ἀπὸ τῶν Φυ- 
λιστιαίων, χαὶ ἀπὸ Σιδωνίων, κχαὶ 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αμαλὴχ, καὶ Χαναὰν, χαὶ 
τῶν ἀποθλιδόν᾽των ὑμᾶς, ὁπότε 
ἑθοήσατο πρὸς μέ; 


44. 
4δ. 


46. 


SIMMACBLS. 


Oppresterunti. 


4!. 12. Annon an Δ Υρίο, εἰ ah 
Amorrhæis, οἱ 8 δ! ῥὶς Aminon, εἰ ὃ 
Phyliatæis, et ὁ Sidoniis, εἰ δὺ 
Amalec, οἱ Chanaan, εἰ opprimen- 
— ἴοδ, quando clamastis ad 
me 


44. 
45, 


48. 


PATROLI. (8. XV. 


JUDICEM CAPuT X. 


Φυλιστιείμ. “Α.2.1ος, ἀλλοφύλν. 

8. “Ἔθλιψαν. “Α.λ:ος, ἐσάθρω- 
cav. 

"Ἔθλασαν. 

Ἕν Γαλαάδ. "Α.1:ιιος, ἐν τῇ Γα- 
λααδίτιδι. 

9. Ἐχπολεμῆσαι ἐν τῷ Ἰούξα, καὶ 
Βενιαμὶν, καὶ ἐν τῷ οἴχῳ Ἐφραῖμ. 
A4dMoc, παρατάξασθαι πρὸς Ἰού- 


δαν, χαὶ Βενιαμὶν, χαὶ πρὸς Ἐ- 


φραῖμ. 

10. Ἐχέχραξαν. “Α.1:λως, ἐδό- 
σαν. 

᾿Εδουλεύσαμε"."Α.1:λος, ἐλατοεύ- 
σαμεν. 

11, 12. Μὴ οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου, χαὶ 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου, χαὶ ἀπὸ υἱῶν 
᾿Αμμὼν, καὶ ἀπὸ Φυλιστιεὶμ, χαὶ 
Σιδόνων . χαὶ ᾿Αμαλὴχ, καὶ Μα- 
διὰμ, οἵ ἔθλιψαν ὑμᾶς; “Α.1λως, 
οὐχὶ οἱ Αἰγύπτιοι, χαὶ οἱ ᾿Αμοῤ- 
ῥαῖοι, καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν. χαὶ Μωὰδ, 
χαὶ οἱ ἀλλόφυλοι, καὶ Σιδώνιοι, χαὶ 
᾿Αμαλὴνχ, χαὶ Χαναὰν, χαὶ ἐξέθλι- 
ψαν ὑμᾶς, καὶ ἐχεχράξλτε πρὸς μέ: 

14, Πορεύεσθε — “4..- 
.ος, βαδίσατε χαὶ βοᾶτε. 

15. Πάν τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 
σον. Ἅ.11ος, πάντα ὅσα ἀρέσχει 
ἐνώπιόν σον. 

10. ἙἘλατρεύσαμεν. “Α.λλως 
ἐδούλευσαν. ὦ ᾿ 

Ὠλιγώθη. “Α.λλως, ὠλιγοψύχη- 


δεν. 


LIX INTERPRETES. 


Phylistiim. Al., alienigenarum. 


8. Tribulaverunt. Alius, labe- 
ſaciaruni. 

Fregerunt. 

lIn Galaad. Alius, in Galaadi- 
tide. 

9. Ad pugnandum in Juda, et 
Benjamin, εἰ in domo Ephraim. 
Aliter, δὰ præliandum contra 
Judam, εἰ Benjamin, εἰ contra 
Ephraim. 

10. Clamaverunt. Aliter, idem 
aliſer. 

Servivimus. Alius, coluimus. 

41. 43. Nonne ab Ægypto, εἰ δῦ 
Amorrhæo, οἱ ἃ filiis Aminon, εἰ ἃ 
J—— οἰ Sidoniis, οἱ Amalec. 
εἰ Nadiam, qui trihulaverunt τοῦ 
Aliter, nonne Æuypuui, et Amor- 
rhæl, et illii Ammon, οἱ Μοῦ, οἱ 
alienigonæ, εἰ Sidonii, οἱ Amalte, 
εἰ Chanaan, et trihulaverunt νυδ, 
εἱ clamastis δά πη ἢ 

44. Ite εἰ εἰαπνδίο. Alius, ince- 
dile, εἰ εἰδηγαῖε. 

ἐδ, Omne bonum in oculis tuis. 
Alius, quæcunque placent ἐπ cuon- 
apecrtu iuo. 

16. Coluimus. Aliter, serrvie- 
runt. 

Diminuia est. Aliter. deſecit 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


9. Ἐκχπολεμῆσαι ἐν τῷ Ἰούδα, 
χαὶ Βενιαμὶν, χαὶ ἐν τῷ οἴχω Ἑ: 
φραῖμ. 


10. Ἐχέχραξαν. 


11, 412. 


12. 
45. 


16. Ἐλατρεύσα"ιεν. 


ΤΗΞΟΡΟΤΊΟ. 


9. Ad putnandum in Jude, δὲ 
Benjamin, εἰ in domo Ephi aim. 


40. Clomaverunt. 


“ι. 14, 


14. 
13. 


40, ἡοιθιυ8, 


81] 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 


ΣΌΝ Ὁ 


ΠΕΧΌΣ 
155 ΓΧῸ ΧΡ ἫΝ 18 


Ὅκ ἢ 
ΥΕΑΘΙΟ ΠΕΒΒΑΙ͂ΟΙ TEXT. 
47. Ἐπ coacti aunt. 


In Maspah. 


48. Qui eceperit pugnare in lios. 


Iln caput. 


HEXAPLORUM Οὐ ΘΟ ΡΕΆΘΌΝΤ, 1108 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ AKTAAL. 

Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 

47. 17. 
Ἐν τῇ Μασσηφά. 

18. 48. 

VUIGATA LATINA. AQuILA. 
41. Congregaii. 17. 
in Uaspha. ἴω Nastephsa. 


48. Qui primus es vobis eonira 88. 


ſtlios Ammon ceoperit dimicare. 


Dux. 


Notæs οἱ νδιίῷ lectiones δὰ eap. X Judicum. 


V. 1 οἱ 2. AMoc. Σα 
nosirum. Alex. Zuapelq. 


— 


. δ. “Α.2λος 
καμώ. Αμαν Alex. Ῥαμμὼ. 


Ι. Οἱ λοιποὶ, ἐναντίον. Folium nosſtrum 


οἰ Αἰοσ.. — 


Bio Basil. εἱ ſolium 
— Αλλος, ἐγένοντο, lia quoque Basail. εἰ ſo- 


ἢ nostrum. 
u υ,, O., καὶ αὐτὰς ἐκάλεσαν πόλεις. Basil. 
ad πιδγᾷ. ἴῃ ἰόχία vero, χαὶ ἐκάλουν ete., αἱ οὐϊΐι. 


. Καμών. Basil. Folium nottrum, 


ſolum nosatrum οἱ Ales. 
"μἰ4." Ο΄, Θ., τῶν ἀλλοτρίων. Basil. Ales. vers. 
λων. Εήϊι. Βοιε. .9 Φυλιστιείμ, υἱ Basil. ἰα 


e38 —— 
V. 1. ΤΌ ωΝΝ τὸ . Basil. ἴω 
Αἴοσ. τ; ἐμ . 6 Βεει.. 


in — — 
hid ἐντισδη ὅλων. Basil. εἰ Alex. 


ὁφυ 
τ ὃ. “Α.λ:ος, ἐσάθρωσαν. — Alex. 
Ibid. Σ.. κατεδυνάϑτευθαν. 

lbid. “Αλλος, ἐν τῇ ——— Bosil. οἱ Alex. 


"νυ, Mic καὶ ἐλάτρευσαν. Basil. [1 quoque 


- 


ΤΟ ΞΏΡΔΙΚΟΝ. 
ὙΠ ΏΔΙ 
Τγρὴ 
ΤῸ" ὃ 
ΡΥ 


— 
ΟῚ 


ὈΠΟῚ ὈΥΟΝΘ ἘΠῚ ὁ 


VERABSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ ΤΕΧΊ. 
4, Potens νἱείυ!θ. " 


CGenuei aↄatquo. 
3. Εἰ ſugit. 


Et οοἰϊοοι saunt. 


Vaevi. 
Rt ogreari aunt. 


4. Ei (ἰδ ὁ diebos εἰ pugnave- 


runt. 


ΟΑΡΌΤ ΧΙ UDICVM. 


Τὸ ἘΒΡΑΙΚΟΝ ἈΚΥΛΑΣ, 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ι ι, 
3. ἃ, 
4 4. 
VVLMATA LATMA. AQMLA. 
8, Vir ſoruscimus. 4, 
Qui πδιυς est. 
3. Fogieus. 8. 
Congregatque aunt. 


lnopes. 
Et ᾳυδεῖ prineipem δεηθοῦδη- 


tur. 


4. In illis ἀΐεῦσε pugnabout. 4. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο ΦΚΟΔΟΤΙΩΝ. 
41. ἐν Συνήχθησαν. “Α.1.λος, ἐξῆ. 4, 
Ἕν Μαοφά, Ἕν σκοπιᾷ. Ἐν τῇ Μασσηφά. 
18. 48. Av ἄι παρπτάξασθαι 48, 
φρὸς υἱούς. "Α.2λος, ἄρξεται πολι» 
μιἦσαι ἐν τοῖς νἱοῖς. 
Κεφαλήν. "Α.λλως, ἄρχοντα. Κεφαλήν. 
SIMMACHUVS. MX INTERPRETES. TREODOTIO. 
17. 41. Congregati sunt. Alius, ex- 17. 
lerunt. 
ἴω Moaspha. lua apecula. ln NMascepha. 
48. 48. ᾿ποὶρίοι præliari contra - 18. 
— Alius, ecoperit pugnare in ἢ- 
Capuit. Aliier, dueeaim. Capoi. 


Noia οἱ varia lecuones δὰ cap. X Inoicum. 


V. 9. &, O., ἐχπολεμῆσαι ete. Basil. οἱ Alex. V. 16. , O., ἐλατρεύσαμεν, mendose, νἱ ridetur. 
RXadit. Rom. οἱ Bosil. in ἰοχῖῳ, παρατάξασθαι οἰε. σεν Alex. voro. ἀνε ἢ πεεϊΐος. δάϊι. NHAom. 


v. 8 ἐχέχραξαν. Βοεὶ!. ΑἸεχ. vero hahet 


εἱ Βοοὶ!. ἰω ἰοσίω, οἱ οὐϊὶ. ἤοαι. ἀν —5 — — 
V. 4 8N Bymmaechi * οἱ 0queates δὲ : ὲ 
Βρεῖ!. PoſStremam δοηϑίιυν Alex. Υ, 8. "Λλλος, ἄρξεται — eic. Basil. εἰ 


V. 44. —— —5 καὶ βοᾶτε. Basil. Alex. * Alex. τὰ 

voro. ετὸ κα ται υἱά. , O., — ἦν. Basil. δὰ marg. lo cextu 
V. {κ." ξνώπιόν cou. vero, ἅ 

——————— — 


CAPUT ΧΙ 0Ὁ1ΟΌΜ. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ. ΔΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
᾿ κν — ν ἰσχ δι ᾿ —— 
Ἕ —— Aoc, καὶ ἔτε- 
Xcv. 
8. 3. Καὶ ἀκίδρα. "Λλλες, καὶ ὅ. Καὶ ἀπέδρα, 
Καὶ συνεστράφησαν. "Α.1.1ος, καὶ 


Μενοῖ. "Α.11λος, λιτοί. 
ἹΚεὶ ἐξῆλθον. "Α.1.1ος, καὶ συν- 
επορεύστο. 
ἃ, ἃ Καὶ ἐγένετο ἡνίχα παρε 4. 
40. Ἄ.λλος, καὶ ἐνίκα παρετάξαν. μεθ᾽ ἡμέ- 
ρας καὶ ἐπολέμησαν. 


BIIMACIVS. LXX INIERPRETES. TUEODOTIo 


4, 4, Ἑλονοῖσε εἶδ. Alius, ὁ [1. 
potens in ſoriltudino. 
(0:6 genuii. Aliue. οἱ poperit. 
ὁ ὡ Ei ſagit. Alier, εἰ auſugio- ὅ. Ei (υεὶϊ. 
t. 


Ελ oonglohat διῶὶ. Alius, εἰ 
oollecti aunt. 
Vacui. Alius, teaues. 
Et egreati δυηὶ. Alius, οἱ ibant 
6918 eo. 
4. 4. Lt [δοίη Θεὲ quando præ- 4. 
HRahentur. Αἰόμδ, εἰ ſaetum est 
bost dies, αἱ hellaveruni.. 


{16Ὶ HEXAPLORVUM QUÆ ΒΟΡΕΠΘΌΝΤ. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


ΤᾺΣ 33 ΠΕΓΟΣΙ ΤῊΡῚ 


ΥὙΠῸὋἘ 1 

Ὁ ὦ 

τοῦτ Τὸν Ὁὸ τσ ὯΝ 8 
ὋΣ ΤΟΝ ΓῺ 132 ΓΟΣΙΣῚ ἘῸΡ 
ΤΩΣΔ ἸΞῺ ἰ Ὁκ 


Ὁ 11 


ΣΡ τ Ὁ 
Ἐπ κ τὰ 12 


Ὑὖγ5 1 
ΟΥ̓Δ ΤΤΝ ν 


“Ὧν δὴ 1 
τα 16 


ἘῸ 

VFRSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ TEXT. 

6. In ducem, εἰ puguabimus in 
Alios Ammon. 

7. Εἰ cur. 

Angustĩia vobis. 

8. Ideirco nunc vᷣeversi sumus 
δὰ te, et ibis nobiscum et pugna- 
bis in filios Ammon, εἰ eris uobis 


in caput, omnibus habitantibus 
Calaad. 


11. Εἰ posuerunt. 
Super se in caput οἱ in ducem.- 


42. Veniſsti δὰ πιὸ δά pugnan- 
dum. 


13. In ascendendo eum. 
Redde eas in pace. 


48. Sic dicit. 
16. In ascendendo 605. 


Suph. 


Γ[Ὸ EBPAIKON 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


14. 


32. 


15. 
16. 


VDLGATA LATINA. 


6. Esto princeps noster, εἰ pu- 
gna contra ſilios Ammon. 


“Ἵ. Ελ nunec. 

Necessitate comꝑulsi. 

8. Ob hane igitur eausam nunc 
δὲ te venimus. ut proficiscaris 
nobiscum οἱ pugnes conitra filios 


Ammon, sisque dux omnium qui 
habitant in Galaad. 


11. Fecit. 
Principem sui. 


14, Venisſti contra me ut vasta- 
res lierram meam. 


δ. Quando ascendit. 
Cum pace redde mihi eam. 


15. ως dicit. 
16. QCuando conseenderunt. 


Rubrum. 


12. 


13. 


11. 


12. 


13. 


18, 
10. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


AqUI.A. 
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12, 


18. 


15, 
46. 


44, 


8, 


43, 


48, 
16. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


SIMNMACIIVUS. 


δΌΙΟΌΜ CAPUT Xi. 
συ. 


6, Εἰς ἀρχηγὸν, χαὶ παραταςο- 
μεθα —— οὺς ᾿Αμμών. Ἄλλος, 
εἰς ἡγούμενον, χαὶ πολεμήσομεν 
τοῖς νίοϊς ᾿Αμμών. 

1. Καὶ διὰ τί. AMoc, τί ὅτι. 

Χρήζετε. "Α.λ:λος, ἐθλίδητε. 

8. Διὰ τοῦτο νῦν ἐπεστρέ μὲν 
πρὸς σὶ. χαὶ πορεύσῃ μεθ᾽ ἐμῶν, 
χαὶ παρατάξῃ πρὸς 2* ᾿Αμμὼν, 
καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς ἄρχοντα πᾶσι τοῖς 
χκατοιχοῦσι ᾿αλαάδ, “Α.2.1ος, οὐχ 
οὕτως · νῦν ἤλθομεν πρὸς σὲ, καὶ 
συμπορεύσῃ ἡμῖν, χαὶ συμπολεμή- 
— ὲν τοῖς ὑεῖς ᾿Αμμὼν, γη 

μὲν εἰς v, πᾶσι τοῖς οἱ» 
——— — 


41. "Ἔθηχαν. “Δ4.22ος, κατέστη- 


θᾶν. 

Ἔπ' αὐτοὺς εἰς κεφαλὴν, καὶ εἰς 
ἀρχηγόν. "Α.1:λος, αὐτῶν ἡγούμε. 
νον. 


15. Ἐν τῷ ἀναδαίνειν αὑτόν. 
A.Iioc. ἐν τῇ ἀναδάσει. 
᾿Απόστρεψον αὐτὰς ν εἰρήνῃ. 
— ἐπίστρεψον αὐτὴν ΑΝ τι: 
νῇ. 


ι5. Οὕτως λέγει. AMoc, τάδε 
λέγει. 

16. Ἐν τῷ ἀναδαίνειν αὐτούς. 
"Δλίῖος, ἐν τῇ ἀναδάσει αὐτῶν, 

Σίφ. "Α.:λος, ἐρυθρᾶς. 

LXX INTERPRETES. 

6. In principem, δὲ pugnahĩuus 
— —— —28* in 
ducem, οἱ bellabimus cum ſilii- 

mmon. 

7. Et propter quid. Alius, quid 
quod. 

Egeus. Alius, aſſſicuũ æstis. 

8. Propier hoc nune reverũmus 
ad te: οἱ ihis nobhiscum, et pugna- 
his adversus ios Anmon, εἰ 
eris nobis in principem, omnibus 
inhabitantibus Galaad. Alius. ἤρα 
sic: nune venimus ad te, οἱ ihis 
nobiscum, οἱ aimul bellabimus in 
ſlios Anmon: δὲ eris nobis ἰὼ 
ΡΤ omuibus habitantibus Ga- 
aæad. 

14. Posuerunt. Alius, consu- 
werunt. 

Super 86 iu eaput, οἱ in peinei- 
pem. Alius, ευὶ ducem. 

12. Venisti ad πιὸ δά pugnan- 
dum. Alius, veniſsti ad ine bel- 
lare. 
13. In ascendendo eum. Alius, 
in asſscensu. 

Restituc eas in pacs. Alius, re- 
δίυς eam in pace. 


15. δὶς dicit. Alius, hæe diecii. 


16. ἴῃ ascendendo 608. Alius 
in ascensu eoruui. 


Siph. Alius. Rubꝛri. 


13. 


", 


45, 


1, 
16. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


TIEODOTIO. 
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417] HEXAPLORUM Quæ SUPEnSUXNIT. 


Τὺ ἘΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ Ακυύλασ. 
Ἐλλ 
—* 1. ἡνιχοῖς γράμμασι, 9 
ἸΏΝ ν͵ὴ 
ἐπι|ίὶ 4. ,8. 
ΤῊΞΌ ΙΘἢ 
νι, Ἐπ 
ΣΟ ΧΚΥΤΓΌΣΣ 19 49. 19, 
ἀσσστοι Κ7ῸῸ ὑΏΜΤ ΟῚ 30 20. {. 
{ὯΣ Ἣν 
ΟΣ ΌΥ ὈΓΡῚ 
ΜΗ yari 91 21. φι͵ 
ΥΩΙΟῚ ὙΩΣ Ὦ Το ἘΣ ΡῊ 938 22. 22. 
Ἴττο Ἤτοι . 4. 
Ὁ Ὁ θα 
N Ρ τοι 310 "οῚ 35 30, 45. 
ῬΟ ἜΣ 
—XS 20 26. φ6 
ΨΕΆΘΙΟ ΠΈΒΠΑΙΟΙ ΤΕΧΤ, ΝΌΠΘΑΤΑ LATINA. λοῦιΑ. 
17. ἴῃ terra tua. 17. Per lerram tuam. 17. 
Ei noluit. Νοίυϊε. 
48, Et ambularvit. 48. Circuirii. 18. 
Venitquo δῷ ortu. Venitque eonira orientalom pla- 
tam. 
ln terminum. Terminos. 


49, Tranteamus nune in terra 149. Ut transeam per terram 10. 
ἐξ a. tuam. 
20. Εἰ non eredidit Seon larae 41). Qui et ipae larael νου do- W. 
ἐπι trausire in terininuun δύ. sa2piciena, non dimisit δα ἐταηδένυ 
per (δὲ miuos 6208. 


Ei pugnavit eum laraol. Et ſoriiter resaisiebat. 

21. Terræ ipaius. ΦΙ. Regionis illus. 91. 

θὲς Εἰ poasederunt omnem [Ὁ 22. Εἰ univerros ἤηεα ejus. 48. 
n.inum Amurrhæi. 

44. Nonne quod possidere ſaciet 24. Nonne ea quæ poasidet. 4}. 
(0. 


Et omne quod poseidere ſecli. Quæ autem Dominus Deus no- 
saler viecior oblnuii. 


or. Nam honus bonn⸗ es iu præ 16. Nisi ſorte melior es Balae ἔφ 5. 
Lalac ſilio Seppor rege ſlio Sephor rege. 


οὖ, ἘΔ in liabos ejus. 26. In viculis ejus. 40, 
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24. 


17. 


18. 


41. 


4:1. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


δΥΜΜΑΘΗ͂Ι5. 


IuUDICVM CAPUT ΧΙ. 
ο. 


͵ 11, Ἐν τῇ γῇ σου. AMoc. δι» 
πἧς γῆς σου. 
Οὐχ ηὐδόχησε. Οἱ .1οιποὶ, οὐχ 
4θ — 
18. Exopeobn. “Α.212ος, διῆλθε. 
Καὶ ἦλθεν ἀπὸ ἀνατολῶν. “Α.1- 
εος. παρεγένετο χατ᾽ ἀνατολάς. 
Ἕν ὁρίοις. “Α.1:1ος, εἰς τὸ ὄριον. 
10. Παρελεύσομαι διὰ τῆς γῆς 
δου. "Α.λλως, παρέλθωμεν δ ἐν τῇ 
τῇ Ως. 
ἐν ἜΣ ——— Σηὼν 
Ἰσραὴλ παρελθεῖν ἐν τῷ ὁρίῳ 
αὐτοῦ, “ΑΔλιῖος, καὶ οὐχ ἤθέλησε 
Σηὼν τὸν Ἰσραὴλ διελθεῖν διὰ τῶν 
ὁρίων. 
Καὶ παρετάξατο πρὸς Ἰσραήλ. 
“Αλλος καλέ πολέμησε μετὰ Ἰσραῇν 
21. Ἐν ἐχείνῃ. "Αἴως, 
«ἣν γῆν ἐχε τ ὡ 
44, Vaocat. "Α.1:1:ος, καὶ ἐχλη- 
— πᾶν τὸ ὅριον τοῦ Ἀμοῖ. 


M. Οὐχὶ ὅσα —— 


σοι. AAIdę, οὐχὶ ἃ ἐὰν χληρονο- 
ιιἦσει σε. 

Καὶ πάντα ὅσα χατεχλ - 
σεν. ᾿Α,.:έλως, καὶ τοὺς —& μ- 
ἐξῆρεν. 

4", Μὴ χρείσσων εἴ σὺ Βαλὰχ 
υἱοῦ Σεπφὼ δ Α,λλως, 


ἱλέως ; “ 
ἐν ἀγαθῷ ἀγαθώτερος εἴ σὺ ὁπὲ 
68. ἰοῦ, Σεπφὼρ δανλέως: : 

46. Ἕν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς. Οἱ 

«λοιποὶ, ἐν ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς. 
LXX MNTERPRETES. 

17. ἴῃ terra tua. Alius, per ter- 
ram tuam. 

Non bene sensit. Reſiqui, nolvit. 

18. Ivit. Alius, pertransivit. 

Venitque ab Ortu. Alius, acers- 
ait ad Orium. 

In terminos. Alius, in termi- 
num. 

49. Transibo per tertam tuam. 
Aliter, transeamus in lerra tua. 

40. Εἰ non eredidit Seon Israeli 
lransire in tormino auo. Alius, οἱ 
noluit Seon leraelem iransire per 
terminos. 

Εἰ pugnavit adverſsus larael. A- 
lius, εἰ pugnavit eum larael. 

41. In terra illa. Aliter, terran 
illam. 

22. Vacat. Alius, οἱ hæredĩta vit 
omuem terminum Amorrhæi. 

44. Nonno quæcumque possi- 
dere ſecit te. Aliter, nonne quæ- 
ecunque hæroditare ſaciet te. 

Et omnia quæcumque idere 
ſecit. ——— — * abs- 
tulii. 

23. Meliorne es tu Balac ſilio 
Sepphor ΤΡΙΣῚ Aiter, numquid 
in bono melior es tu super Balac 
ſilium Sepphor regem? 

26. ἴῃ Unibus ejus. Reliqui, in 
Aliabus ejus. 


4:16 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


41. 


48. 


19. Παρελεύσομαι διὰ τῆς γῆς 
ἄου. 


41. Ἐν τῇ γῇ ἐχείνῃ 
42. 


41. Οὐχὶ ὅσα χατεχληρονόμτο! 
θ6οι. 


Καὶ πάντα ὅδα κατεχλνηρονομῇ- 
σεν. 


45. Μὴ χρείσσων εἴ σὺ Βαλὰκ 
υἱοῦ Σεπφὼρ βασιλέως : 


306. 
THEODOTIO. 
17. 


19. Transibo per lerram tuam. 
20. 


21. ἴῃ terra illa. 
22 


24. Nonne quæcunque possidere 
ſeeit te. 


Ἐπ omnia quæeunque possidere 
ſecit 


45. Meliorne es tu Balac ſilio 
Sepphor rege? 


26. 








1:15 
ΤΟ EBPAIKON. 


ἘΣ: ἢ ΥἹΤΟῚ 
στὸ 41 


ἘΠῚ 39 
ΣΕΧΌΤΟΣ Δ 


χε pre Da 50 
το 31 
ὭΣ. 58 

ororͥ 


ὉΣῊ 33 
ΤῊ Π δὲ 


ΥΩ ΤΥΩ voryoon 0 55 
ΤῸ 


τ Ὁ τῶν Ἂν τιν 56 


σι ΤΙ ὦ που" 51 


yro 39 
—XX 


πἢ Ὁ 
ὩΣ 40 


VERSIO HFBRRAiCI TEXT. 
Ει quare non eruistis? 
27. Pugnando. 


20. Ei ſuit. 
Βι transivit Mispeh. 


39. δὶ dando dederis. 


31. E ſorihus. 

32. Εἰ transiviit. 

Ad pugnandum. 

δ5. Humiliatique sunt. 


“4, Unica. 


35. Incurvando incurvare ſeci- 


HEXAPLORUM QUÆ SUPERSUXT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΪΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


40. 
VDOLGATA LATIXA. 


Quare tanto iempore nihil anper 


lac repetitiuvne tentastis? 


47. Indicens mihi bella. 


49. Factus est. 
Maspua quoque. 


30. Si tradideris. 


δι. De ſoribus. 

32. Transivitque. 

Ut pugnaret. 

33. Humiliatique sunt. 


δ4. Unigenita. 
35. Decepisti me, οἱ ipsa dece- 


ali me, et iu ſuisti in turbantihus pia es. 


50. Poſtquam ſecit tibi Domi- 


nus. 
37. Fiat mihi verbum hoc. 


30. A ὅπε. 


Ei reversa est. 
Et ſoeit ei. 
40. Diebus. 


36. Concessa tibi ullione. 


37. Hoc solum mihi præsta quod 


deprecor. 


39. Expletisque duobus mensi- 
bus. 


Reversa est. 
Επ ſecit οἱ. 
40. Diebus. 


4418 
ἈΚΥΛΑΣ. 


40. Ἐγενήθη, 


30. 
21. 
32 


ὅδ. ἙἘνετράπησαν. 
58. 
35. Κάμψασα ἔκαμψάς με. 


86. 
51 


AQuILA. 


30. 


οἵ. 
32. 


55. Conſusi sunt. 
34. 


35. Iacurvando Ineurvare [εεἰειὶ 


36. 
51. 


40, 


8177 
ΣΥΜΜΑΆΧΟΣ. 


— “ὭὨχλανᾶς ἐβε, . ἐμ πεποδοστάτη- 
κάς με, εἰς σχῶλον ἐγένον ἐν ὀφρθαλ- 
“Ὁ μου. 


57. 


40. 
ΒΥ ΔΟΒῦ8, 


35. Procumbere ſeelsſti me, ĩmpe- 
dimento οἱ ὐ luisti, in oflendicu- 
lum ſacta 65 in cuii meis. 

δῦ. 


37. 


40. 


ΡΙΟΟΜ CAPUT ΣΙ. 
0’ 


ἸΚαὶ διατί οὐχ ἐῤῥύσω ; "Αάλως, 
εἴ ὅτι οὐχ —— 

V. Παρατάξασθαι. “Α.1.1λως, πο- 
᾿'λεμῇσαι. 

409. Ἐγενήθη. “Α.1:ως, ἐγένετο. 

Καὶ παρῆλθε τὴν σχοπιάν. “Α.. 
εἮἴως, χαὶ διέδη τὴν σχοπιάν. 

40. Ἐὰν διδοὺς ι. "Α..::ὸος 
ἐὰν παραδόσει — 

“Αμλιος, ἐκ 


31. And τῆς θύρας. 
τῶν θυρῶν. 

58. Διέδη. “Αλως, παρῆλθεν. 

Παρατάξασθαι. Οἱ «λοιποὶ, πολε 
μῆσαι. 

95. Ἐνετράπησαν. “Α.λ:λως, συν» 
ἐστάλησαν. 

34. Μονογενής. — ἀγαπη- 
Ὧν "Αλλος,, πόθη ——— 

35. Ταρα — * με, καὶ τὺ 

ἧς ἐν τῷ ταράχῳ μον. 


. Ἐντ σαί σοι Κύριον. 
—— — — 


— 
37. Καὶ ποίησόν X τὸ 
τοῦτο. “Α.12ως, ποιησάτω δὴ 
τὴρ μου τὸν λόγον τοῦτον. 
29. Μετὰ τέλος. "Α.1::λως, ἐν τέ- 
ω 


Ἐπέστρεψε. AMuc, ἀνέχαμ- 
ψεν. 
Καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ. 
40. Ἡμέρας. “Α.λ:ος, μῆνας. 
LXX INTERPRETES. 
Επ οὔτ non eruisti? Aliter, quid 


quod non eruit? 
27. Pugnando. Aliter, præ- 


liando. 


29. Facius est. 


Εἰ præierivit — Aliter, 
εἰ iransivii speculam 


30. Si dans dederis mihi. Alius, 
δὶ iraditione tradideris. 

δι. De janua. Alius, de januis. 

32. Transivit. Aliter, præterivii. 

Præliari. Heſiqui, pugnare. 

33. Conſusi suut. Aliter, coau- 
tusliali suut. 

34. Unigenita. Alius, dileeta. 
Alius, desiderata. 

35. Perturbatione perturhasti 


me, οἱ in ſuisti in perturbatione 
mea. 


36. In ſaciendo tihi Dominus. 
Aliter, quia ſecit εἰν! Dominus. 


S7. Et ſac mihi verbum hoc. A- 
liter. ſaciat nunc pater meus ver- 
bum hoe. 


39. Post ſinem. Aliter, in ſine. 


Reverta est. Aliler, rediii. 
Et ſeclt in ea. 
40. Dies Alius, menses. 


1178 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


49. Ἐγενήθη, 


32. Διέδη. 


33. Ἐνετράπησαν. 


δῆ. Ἀαταγχουσὰ χατῆγξάς ειε. 
36. 


37. Καὶ ποίησόν μοι τὸ ἐξμθ 


τοῦτο. 


30. Νετὰ τέλος. 


Καὶ ἐπετέλεσεν Ἱεφθαέ, 


40. 
ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 
27. 
40. Faecltus est. 
30. 
5]. 


32. Transivit. 


53. Conſusi sunt. 
52. 


38. Strangulans atrangulastĩ mo. 


36. 


37. Et [ας mihi verbum hoe. 


39. Post ſinem. 


Fi complevit Jephihae. 
40. 


17 


HEXAPLORUM QUÆ βυρεαϑῦντ. 


4188 


Notæ οἱ variæ lectlones ad eap. ΧΙ SIndicum. 


V. 1. "Αλλος, Rv δυνατὸς ἐν ἰσχύϊ, Basil. Alex. 
F χαὶ αὐτὸς ἣν. 

ἔπεχεν. Basil. οἱ Alex. 
ἀπέδρα. Basil. Εὐϊι, Rom., 


vero, δυνατὸς ἐνὶ 
4. “Α.2.:ος, κα 
V. 3. Ο,, θ., καὶ 
ἔφ" γεν. 


ἰοὶι!. “Α.1:2ος, καὶ συνελέγοντο. Basil. εἰ Alex. 
101... "“Α.2:ος. λιτοί. Basil, οἱ Alex. — Coislin. in 


texiu, λιτοί, in marg., xcvoi. 
4. Καὶ ἐξῆλθον. Basil., 


Alex., καὶ συνεξεπορεύοντο 
V. 4. "Α,λῖος, χα 


Υ. 0. 


θηται. 


Νν. 8. "Αλλος, οὐχ οὕτως" νῦν εἰδ: Βιςεῖϊ., et μὰ 
quoque Alex. qui habet, χαὶ πολεμήσωμεν. 

Ψ. 11. “Α.λος, κατέστησαν. Basil εἱ Alex. 

Ibid. "Α.12ος, αὑτῶν ——— 
Υ. 152. Aoc. ἂν τῇ ἀναδάσει. Rasil. οἱ Alex. . M. Ο, 
104. “Α.12.:1:ες, ἐπίστρεψον αὑτὴν Εἰ6-. Basil. 
V. 15. AIIocç. τάδε λέγει. Baril. οἱ 


V. 14. “Α.1::ος, ἧχες π 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 
ΣΌΝ ΟΝ ῬΥΣῚ ι 


ΠΣῸΣ 
Εἰ ὦ 1 ΣΤῸΝ ΤῸ 


του 2 ὋΣ, ἢ ὙΠ 3) 3 
ἸΚῸ 


ὈΠῚῚ 9 
Ὀπ 1 


ΣΌΝ Β ΥῸΝ Ὁ πὶ 5 
“ἢ ῶκν Ἢ ΤΌΝ ὑΤῸΣΝ 
»ιὉ ΔΙῚ ΠΡ ΤΟΣ ΧΩ͂ 

VFERSIO HEBRAICI TEXT. 

1. Εἰ accitus est vir Ephraim. 


ἴη Aquilonem. 
Quaro irauaiali ad pugnandum? 


2. ſRixæ [οἱ ει lus meus 
Ali — ——— 


Rixæ. 
3. Εἰ transiri. 
in monu mes. 


Ad pugnaudum. 

4. ΕΔ pugnavii. 

δ. Εἰ [υἱὲ quando ἀϊεοῦδηϊ reli- 
qui:e phraim. Transibo. Εἰ dlee- 
bant δι viri Galaaid: Num Epura- 
læus (ὦ οἱ dicebat, Non. 


χαὶ συνεπορεύοντο. 


ἐγένετο οἷς. Basil. οἱ Alex. 
"Αλλος, εἰς ἡγούμενον εἰς. Basil. οἱ Alex. 
Υ. Ἴ. "Αλλος, τί ὅτι. Basil. εἰ Αἰοκ. 

ibid. "“Α.1:ος, ἐθλίδητε. Alex. Basil. vero, ἐθλί- 


V. 16. “ΑΔλος, ἐν τῇ ἀναθάσει αὐτῶν. Ba. εἰ 


ex. 

1014. “Α.2.2ος, ἐρυθρᾶς. Basil. 

V. 11. "Α.11λος, διὰ τῆς “ἧς σου. Basil- εἰ Ales. 

Ihid. Οἱ λοιποὶ, οὐκ ἰϑέλῆσεν. Basil. Sie quoauo 
Βεῦει Basil. 

V. 18. AAMoc, διῆλθε. Basil. οἱ Alex. 

Ibid. "Α.2.1ος, παρεγένετο χατ᾽ ἀνατολάς. δεῖ. 


οἰ Alex. 
ον" εἰς τὸ ὅριον. — 
.19. Ο, Θ0., —— σου. 
Basil. et Alex. Edit. Rom.. * πε μι F 
V. 40. “Α.2λ:ος. καὶ οὐκ ijbſanes ete. Bosil. ἔα 


Alex. omiuitur Σηών. 
Ibid. "Α.1λος, ἐπολέμησε μετ᾽ Ἰσραήλ. Basil. εἰ 


αΣ. 
V. 21. συ, G., ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ. Basil. Edit. Ron-. 
ν τὰ το 
. 48. “Αλος, καὶ ἐκληρονόμησε πᾶν «τὸ εἰς. 
Basil. et Alex. Hæce desideratitur in edit. Rom. 
εἰ]. ox. 


Alex. 4. Ο,, O., και πάντα ὅσα χετεχληρονόμησεν. 
CAPUT XII IVUDICDM. 


μῆσαι. Rasil. 


ΤῸ EnPAIKON ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. ; 
Βοῥᾷν. 
2. 
Διχασίας. 
3 ὥ, 
4 4. 
ὅ. 8. 
VUVLGATA LATINA. AQUII.A. 
4, ρα autem in Ephraim δ 1. 
esl ceditio. 
Contra Aquilonem. Aquilonem. 


Quare vadens ad purnam? 


2. Disceptatio erai mihi οἱ populo 5. 
men contra filios Ammon vehso- 
mens. 


3. Tranusiri. 
ἢη manus meas. 


ἴῃ prælium. 

ἃ. Pugnahai. 4. 

5, Cumque venissel ad ea de ὅὅ- 
Ephraim numero, ſugiens. 3414} 
divisset: Obseero ut me tronsiro 
permiitatis dicebani ei Galaaditæ: 





8 88ῖ ΦΌΝΙΟΝ CAPUT XII. 4184 


Νοίῳ οἱ varia lectiones δὰ cap. ΧΙ Iudicum 
V. 83. A., Ο᾽, θ., ἐνετράπησαν. Basil., alque i1a 
icur in Αἰδχ. 
. 24. Hie Basiliensis in textu habet μονογενής, 
υἱ οὐϊι. — Ad marginem vero, ἀγαπητή, —* 


— Sie item Alex. 


V. 25. 0, O., εἰ 


1 
εἰ ΠΣ ὄν Ν — βὰν ἜΜ εἰ 
V. Φύ. Οἱ .οιποὶ, 


ὲ — * 
— — ἰὼ Alex. τοῖς νγατράσιν — τῆς. τὰ 


δὲ. ᾿λλλως, τί ὅτι οὐκ ἐῤῥύσατο. Basil., οἱ aie baec nota, τὰν. Codex item. Αἴοχ., — — 


a — — —— —— — ἄλλῃ — τὴ [ 
, πολεμῆσαι. Sic Batil. et Alex. εἰας, ιἰωματος, τ ν οὕτως ὀνομάζει. 
Υ. 49. A. Ο,, Θ., ἐγενήθη. Basil. οἱ εἷς item 9* Has — ——————— * 
Henai. Αἰοχδπάγίπυν vero Symmachum sequitur 
εὐνῇ, : ——ã— καὶ διέδη τὴν σχοκιάν. Basil. οἱ “ — ἀνθ᾽ ὧν ἐποίησέν σοι Κύριος. 
. Ὃ ; εἰ 
V. 50." , ἐὰν πα ε πα Basil. V. 51. Ο΄, O., καὶ ποίησόν μοι τὸ “οὔ το. 
ϑέηνο Αἰος. δἰ μον. ——— — — ——— 
31. “Αλλος, ἐκ τῶν θυρῶν. Bosil. ae etiam 39. υ,, Θ.. μετὰ τέλος. Basil., οἱ εἷς Alex. 
ς Ἃ 8 —8 ἀνέκαμψεν. —eii οἱ Αἴδχ. 
V. 58,0,0., Botil. atque Alex. Ibid. 6 ἐπετέλεσεν Ἰεφθαέ. Basil., εἱ 5ἷς 
. Οἱ μῆσαι, 8281}. Ita quoque le- Alęx 
glitur in Alex. Υ. 40. A4tMoc, μῆνας. Basil. 


() Vitiose edidit —— —— οἱ mire halieinatur in ἡοσιτο 500 græco, ſrusira indagans tou- 


lis qui sunt Epurdim εἰ Manasto, 


sum voerhi ἐ οὐ εἰ verbum hoe lentes apad 
—— ——— m inquirere apud omnes græcos seriptores, φυοϊφιοῖ 
CAFUT ΧΕ IVDICDVM. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. - ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
4, ἐ. Καὶ ἐδόησεν à 1 4. 
"“Α,λώος. καὶ —— ὦ δ ἀραῖς 
Ἐφραῖμ. 
Βοῤρλᾶν. Εὶς Βοῤῥᾶν. "Α.1.2., Σεφινά. Βοῤῥᾶν. 
Διατί ἦλθες παρατάξασθαι; ἘΤἜΐδτι ἐπορεύθης πολεμεῖν. 
——— 8 ἐπορεύθης —— —— 
2. Ἐν μάχῃ n ᾿Αμμὼν, ἐτα- ν ἐγὼ, χαὶ 
φείνουν με σφόδρα. ᾿ L — —8 Αμμὼν ὰ 
Ῥταπείνουν. — "Α,λος,, ἀντιδιχῶν. 
“"Α.1.1., μουν. 
δ. ὅ. Παρῆλθον. “Α.λλως, διέδην. 5. 
Ἐν χειρί μον. AMuc, ἐνώπιόν 
ορατάξασϑαι. Οἱ «οιποὶ, πολε- 
ἃ, ᾿ αὶ παρετάξατο. "Α.1.1λος, ἐπο- ὁ. 
λέμει. 
— οἱ —— ὥστε εἰπεῖν ὄὅ. Καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ὑκὸ ας 3. 
— διαδῶμεν. Καὶ ad- 
ὟΝ πὸ ἤσλσας ὲν τοῖς — xav —— — —* 
ἴμ καὶ τοῦ Μανασσῆ Ἕφραθίτης εἴ; χαὶ εἶπεν, οὗ. σεν 
——— LXX INTERPRETES. THELODOTIO. 
4, 1. Ει εἰδπιανῖι τίς Cphraim. 4- 1. 
ἥκμε, οἱ cougregati διιωϊ filii E- 
phraim. 
— In Aqullonem. Αἰ. Sephina. Aquillonem. 
4, In pugna eram Ammon, uu- uid transiati pugnare? id quod ivistũ bellare. 
miliabant mo valde. Aliter, —* quod ivisti —** Ὁ568 
2. Υἱερυρπαίον eram ego, εἰ 2. 
pulus ἐξ ει εἰ 6 ὲ — — 
Hamiliahbont. Pugnator. Alius, adversarius. 
Alius. ὀρρυξηδθαιῖ. 
4. 3. Transgivi. Aliter, irajeci. 3. 
in mans mea. Aliter, in con- 
apeciu mro. 
Præliari. Reliqui, pugnare. 
4, ἃ. Εἰ pegnavit. Alius, pugnabat. ὁ. 
3. 8n jzies, Μὰ οἱ dicerent 8B. Εἰ dixerunt eis iĩ qui evase- 8. 
rexcidui phraien: Voo Galaad in rant de Ephraim, Transeamus. Ει 


ἀϊκτογυηὶ eis viri Galaade: Num- 
quid Ephratites es? Εἰ dixit: Nou. 


4132 ΠῚ ΧΔΡΙΟΙΓΝ QUÆ SUPERSVXT. 1184 


Τὺ ERPAIXOX. ΤΟ ΕΠΡΑΙΚΟΝ ΑΚΎΛΑΣ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
τ ΣΠΠῸΝ Ὁ ΤΩΝ ἢ ὰ 
Ὁ “τὸ Σ᾽ ΝΌῚ ΣΤ 30 ὙΣΝἋ 
Me ἸἩΠΝῚ 
— 
To 
ἿΣΞΝ 8 ἃ. 8. 
πὴ 14 14 14 
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. AIIILA. 


Numquid Ephratæus es? quo di- 
cente: Non sum. 
6, Εἰ dicebant εἰ : Die nune 6, Ft interrogabant eum, Die 6. 
———— — Sihbolet: ergo — quod — 
irigze oqui διό, οἱ δ8ρ- tur spica, qui respondebat, Sib- 
prehendehaut eum. boleihn: 2* —8 spiram eax- 
primere non valens. Statimque ap- 


preheusum. 
Seibboleih. Scibholeih. 
Ei jugulahant eum. Jugulaboani. 
ὃ. Absan. 8. Aheson. 8. 
44. Εἰ (υἱι εἰ. 14. Qui hahbuit. 14. 


Noſæ οἱ varidq lectiones δὰ cap. XII Judicum. 


Symmachi vitiata videtur. 
Ibhid. "Α.1.1., ἀντιδιχῶν. Basil. οἱ AIex. — Colclio. 
in textu, ἀντιδιχῶν, m., μάχης. 
, [Ὸρ Ihid. Σ.. ἐταπείνουν. AM., ἐπολέμουν. Basi. 
lbid. G ἄλλως, O., τί ὅτι ἐπορεύθης πολεμεῖν. Seil neutrum est in Hebræo. 
V. ὅ. "Αλήλως, διἐδην. Basil. εἰ Alex. 
V. 2. A., δικατίας, Σ. εἴς. Basil. Lectio autem 


CAPUT XIII IVUDICUVN. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ἝἙλληνιχοῖς γράμιλασι. 


ΤῸ EBPAIKON. ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 


Δ ἃ 4, 4. 
—X 
2 2. 2. 
ΝΠ ΠΌΣΟ 
ΤΙ ΠΡΠῚ 3. 3. 
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VERASIO HEBRAICI TEXT. 


ἢ. ἴῃ oeulis. 
Peliſtinorum. 

2. Εἰ ſuit. 

De ſamilia Danitarum. 


3. Et coneipies et paries. 


δ, Et novacula non ascendet. 


VULCATA LATINA. 


ἢ. In conspectu. 
Philisthinorum. 
2. Erai. 

De stirpe Dan. 


5. Concipies δἰ paries. 


3. Cujus non lauget caput no- 


vacula. 


5. Καὶ φόδος οὐχ ἐπιδήσεται. 


AQUILA. 


οι 


ὃ. Εἰ timor non superveniet. 


4188 ΦΌΘΙΟῦΝ CAPUT XIII. 1186 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 


εἷος, μὴ ἔχ τοῦ Ἐφραῖμ ὑμεῖς; καὶ 
εἶπαν, οὐχ ἐσμέν. δι μδὼν 
6. 0. Καὶ εἶπαν αὐτῷ, εἶπον δὴ στά- ἔὅ, 
χυς" καὶ οὐ χατηύθυνε τοῦ λαλῆσαι 
οὕτω ς᾽ χαὶ ἐπελάδοντο αὐτοῦ. "Α.1- 
«ος, καὶ εἶπον αὐτοῖς, εἴπατε δὴ 
σύνθημα, καὶ εἶπαν, στάχυς, xat 
οὐ χατηύθυναν τοῦ λαλῆσαι οὕτως, 
εἶτα χαὶ ἐπελάδοντο αὐτῶν. 
Στάχυς. "Α.1.2., σύν . "Α..- 
— —— 
Ἔθυσαν. "Α.1:ῖος. ἔσφαξαν. 


8. 8. ᾿Αὔεσσάν. "Α.1λως, Ἐσεδών. 8. ἘΔΛσοών. 
44. 14. ᾿Εγένοντο αὐτῷ. “Α.1λως, χὶ 14. Ἐγένοντο αὐτῷ. 
ἦσαν αὐτῷ. 
SIMMACIIUS. LXX IXIERPRETES. THEODOTIO. 


Alius, num ex Ephraim vos? Εἰ 
dixerunt: Non sumus. 


6. 6. Et dixerunt ei, Die nunec: 6. 
apica: et non dirigehat ἰοᾳυΐὶ sie: 
ei apprehendehant eum. Alius, 
elt dicehant οἷς, dieite nune, con- 
stitutum: οἱ dicebant, spica, οἱ 
non dirigebant loqui sic. Deinde 


apprehendehant eos. 
Kpica. Al., constitutum. Alius, 
aebelo. 
linmolahant. Alius, jugulabapt. 
8. 8. Abessan. Aliter, EsSæehon. 8. EPpson. 
14. 44. Facti sunt οἱ. Aliter, οἱ erant 44. Facti sunt αἱ. 
εἰ. 
Notæ οἱ νδιὶδ lectiones δὰ cap. XII Judicum. 
Ihid. “Α.λέως, ἐνώπιόν μου. Basil. liensi. quæ cum Prusio et ęod. Alex. convernit. 
Iid. ΟἹ λοιποὶ, πολεμεῖν. Batil. εἰ sie Alex. pid. A .. σεδελώ. Besi. 
" . ᾿υϊά. “4.1... ἔσφαξαν. Baail. 
V. ὁ. AMM., ἐπολέμει. Basil. εἰ Alex. 8. Midę Ἐσεδών. Basil. εἰ Alexs. O., 


Υ. 8. 
Υ 3. Σ., οἱ σεσωσμένοι εἰς. Hæ lectiones ex Ba- EGocv. Basil. 
siliensi prodeunt. Υ. 44. 0, Θ., ἐγένοντο αὐτῷ. Basil. οἱ οἷο Alex. 


V. 6. Hanc item lectionem mutuamur ex Basi- 


CAPUT XIII IUDICUNM. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ'. ΘΕΟΔΟΊΙΩΝ. 
4. 4. Ἑναντίον. "Α.1:2λως, ἐνώπιον. 1, Ἕναντίον. 
Φυλιστιείμ. “Α.2::ος, ἀλλοφύλων. 
8. 4, Καὶ ἦν. 2. Ἐγένετο. 


᾿Απὸ δήμου συγγενείας τοῦ Δανί. 
"Α.1.1ος, ἐχ τῆς φυλῆς τοῦ Δάν. 


3. 3. Ἐν γαστρὶ ἕξεις, καὶ τέξῃ. ὅ, Ἐν γαστρὶ ἕξεις, χαὶ τέξῃ. 
"Α.λως, καὶ σνλλήψῃ υἱόν. 
ὅ. ὅ. Καὶ σίδηρος (Α{. ξύρον) ἐπὶ ὅ, 
τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ οὐχ ἀναδήσεται. 
8TIMACHVS. LXX INFVERPRETES TREODOTIO. 
1. I. Ante. Aliter, in conapectu. 4. Ante. 
Philistiim. Alixus, alienigenarum. 
5 4 Εἰ erat. 4 Faeium est. 


ἢ populo coguationis Dani. A- 
lius, ex tribu Dan. 
8. 3. ἴῃ utero habebis, εἰ paries. ὅ. In utero habehis, et paries. 
Aliter, εἰ concipies ſlium. 
δ. Εἰ ferrum (A. noracula) 5. 
auper caput ejus non ascendéit. 





481 
ΤῸ ERPXIRKOX. 


— 
ΠΩ τυ 1 


*—7 


Ὁ 
ΟΝ „ 
αὐτοὶ ΠΩ “ΤΣ 8 


vm 


ἸῸΝ 9 
τι ΓΟ ΚΊΠΔ 


πισ5 ΤῸ Ὼ Γτὺ 13 


ΝΕΒΘΟ ΠΕΒΒΑΙ͂ΟΙ TEXT. 
Ah utoro. 


6. Εἰ aspectus ejus lanuanm 


aspeelus. 
ἡ. Δ Sechar. 


θη)86 immundum. 


Nararæus Dei. 


ἃ. Ei oravit Manoah δὰ No 


miuuin. 
Eit doceat πος. 


9. Et venii. 
Εἰ ipaa sedens in agro. 


44, Nunc reniant verba (88, 


quoũ eru jdicium 


Et opus ejus. 
44. A Sechar. 


Custodiat. 
15. Retineamus δυδέ. 


40. Reuneas me. 


47, Cum venerit. 


ΠΕΧΑΡΙΟΒΌΜ ΟἿ SVPERSAVXT. 


ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
ληνικοῖς γράμμασι. 


7. 


VVLGATA ΚΑ ΤΙΝΑ. 


Ex utero. 
6. Hahons vultum. 


7. Siceeram 
Ne δἰϊψοο vesearis iamundo 
Nazarxꝝus Deoi. 


8. Orav.i itaquo Manos Domi- 
ο. 


Ει doceat nas. 


9. Apparvit. 
Sedenu in agro. 


18. Qnandao, iuquit. ꝛar ma 0006 


ſuerit expletus, quid vis οἱ ſaciat ꝰ 


Aut 
* ἃ 400 ae olaervare dehe- 


plein 


44. Siceoram. 


Custodiat. 
48. Acquiescas preeihus naeatris 


16. Si πιὸ eogie. 


47. Vt κἱ 3ermo tuus ſuerit ex- 
8. 


4128 
ΑΚΥΑΑΣ 


Ἔχ τῆς γλστρός 
6. 
Ἵ. 


Αρῦ 1.1, 


48. 


44. 


18, 
46. 
41. 





8489 
ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 


᾿Αφωρισμένον. 


ΘΥΧΜΑΟΘΙΙΒ. 


Segrezatum. 


41. 


ΌΡΙΟΟΜ capuT ΤΙΝ 
ο΄. 


Ræ «ἧς γαστρός. "Α.1.:λως, ἀπὸ 
«ἧς κοιλίας. ὡ 

6. Ἡ σις αὑτοῦ ὡς ὅρασις. 
“Λ.λίως, τὸ εἶδος αὐτοῦ ὡς εἶδος. 

7. Μέθνομα. “Α.2.:1ος. σίχερα. 

Πᾶν ἀκάθαρτον. "Α.1:ῖ1ος, πᾶσαν 
ἀκαθαρσίαν. 


Θεοῦ ἅγιον. "Α.31.1ος, Ναζιραῖον 
Θεοῦ. 


8. Προσηύξατο Νανωὶ πρὸ; Κύ- 
τον. ἥ ςν ἐδεήθη Μανωξ τοῦ 
υρίου. 
Φωτισάτω . “Λδλλως, οσνμ- 
διδασάτω ἡ ΕΞ ἜΣΤΕ 
9. Ἦλθεν. "Α.2:λος, παρεγένετο. 
Καὶ αὔτη ἐκάθητο ἐν ἀγρῷ. “Δ.2- 
εἷος, αὐτῆς χεθημένης ἐν ΜᾺ ἀγρῷ. 
44, Νῦν ἐλεύσεται o λόγος δου, 
«εἰς ἔσται χρίσις ; "Α.:ζιλως, διελθόν- 


«τος τοῦ ῥήματός σου, τί ἔσται τὸ 


κρίμα; 
Τιοιήματα. AMocq. ἔργα. 
44. Μέθνσμα. “4.1:20ς, σίκερα. 
Φυλάξεται. "Α.2.1ος, φυλαξάσθω. 
16. Βιασώ δή. "Α.2:λως. κα- 
τάσχωμεν ὧδε. 
10. Κατάσχῃς. AMoc, βιάσῃ 


με. 
* Ὅτι ἔλθοι. AMoc, ἵνα ὅταν 


LIX NIERPRETES. 


Ex utero. Aliter, do ventre. 

6. Visio ejus aleut visio. Aliter. 
apecies ejus aieut apecles. 

7. Inebriamentum. Alius, εἰ- 
cera. 

Omne immundum. Alius, ΠΟ 
immundiuam. 

Sancium θεοὶ, Alius, Naziræum 


R. 4 6εἰ Manoe ad Do- 
—— aupplica vit Nanoue 
Domino. 


Muminet nos. Aliter, instruat 
nos. 

9. Venit. Alius, accessii. 

Ἐν ipsa sedehat in agro. Alius, 
ipaa — in agro. 


44, Nune veniet verhum tunm, 
qnod erit judicium ł Aliter, per- 
UVanseunie verbo tuio, quod erii 
judieium? 


Gesta. Alius, opera. 


48, Inehriamentum. Alius, a1- 
cera. 

Custodiet. Alius, custodiat. 

15. γι ſaciamus vtiquo. Aliter, 
detineainus nunec. 

16. Peuneas. Αἰΐωβ, vim ſacias 
mihi. 


41. Quoniam veniat. Alius, υἱ 
euvm venerii. 


1100 
ΘΕΟΔΟΤΊΟΝ. 


6. Ἢ ὅρασις αὑτοῦ ὡς ὅρασις. 
Ἵ. 


Φωτισάτω ἡμᾶς. 


44, Διελθόντος τοῦ ῥήματό; 4ου, 
τἰ ἔσται τὸ κρίμα ; 


44. 


15. Βιασώμεθα δή. 
46. 
41. 


ΤΗΕΟΌΟΤΙΟ. 


6. Visio ejus sieui visio. 
η͵ 


Iluminet nus. 


9. 

44, Pertranseunte verbo mo, 
quo erit jadicium 

14. 


16. Vim laeiamus utiquo. 
46. 
41. 


191] 
Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΥ͂. 


σχ 19 
n 40 
το 23 
ἴ ἡ 5 
ὉΤῸ πιστὸ 
ὉΜ ΠῚ καὶ 
ὉΣ ΣΙ κἢ 
41 


VERSIO ΠΕΒΆΔΙΟΙ TEXT. 
49, Videntes. 
Φ0, In cœlum. 


22. vVidĩmus. 
B. Si voluisaset. 


Xon suscepissei de manu nostra. 


Ei non ostendisset nobis.] 
Nou audire ſeeisset nobis. 


24. Εἰ grandis evasit. 


HVXAPLOREM QUÆ. SLPERSVXNT. 


ro ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΔΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
42. 49. 
20. φη. 
22. 92, 
23. B. 
24. 41. 
VULGATA LATIXA. AuIA 
49. Intuchantur. 19. 
Φυ. in cœlum. 4}. 
42, Vidimus. 22. 
45 Si vellet. 23. 


θὲ manihus nostris..... 
zuscepissxei. 


Non ostendisaet nobis. 


Neque ea quæ sunt ventura di- 
xiaset. 


24. Crexiique. 24. 





Notæ οἱ varie lectiones ad cap. XIII Iudicum. 


V. 1. Ο΄, O., ἐναντίον Rasil., εἰ sic Alex. 
lhid. "Αλάίος, ἀλλοφύλων. nasii. οι Alex. 
— 4, Θ., ἐγένετο. 5 Sic quoque legitur in 
ex 
— "Α.1λ1ος, ἐχ τῆς φυλῆς τοῦ Δάν. Sic Basil. εἰ 
ΟΣ. 
V. 5. Ο, 9., ἐν * στρὶ ἕξεις χαὶ τέξῃ. Basil. In 
Alex. vero, ἐν γαστρὶ ἕ ἕξεις. 
Υ. 5. A., χαὶ φόδος οὐχ ἐπιδήσεται. Basil. Legerit 
“πο —* ὝΎΙ. 
ἐν. A. Ο᾽, ἐχ τῆς γαστρός. δὶς item habet alex. 
νΝ.6.0 ὄρασις αὑτοῦ ὡς ὅρασις. βδδεϊ!. So 
cliain — ιν aicz. 


V. T. "Α.1λος, σίκερα. Basil. εἰ Alex. 

lIhid. “Α.211:ος, πᾶσαν ἀχαθαρσίαν. Baail. εἰ Ales. 

lbid. AMoc. Ναζιραῖον Θεοῦ. Rasil. εἰ Alex. — 
Coislin. in textu, Ναξιραῖον τῷ Θεῷ, m., A.. L. 
——— 

— Auoce, ἐδέηθη Μανωὶ τοῦ Κυρίου. Basil. 
et Alei. 

—* ο΄, Θ., φωτισάτω ἡμᾶς. Basil., εἰ iia legit 

ex 

Υ 9. “Α(λλος, παρεγένετο. Basil. εἰ Alex. 


8 AMoc, αὐτῆς καθημένης ἐν τῷ ἀγρῷ, ξ8- 
εἰ]. εἰ Alex. 


CAPUTXIV IUDICUN. 


Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΠΡΑΙΚΟΝ ἈΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασ:. 
τοι 4. .. 
ΣΙῺΣ33 ὙᾺΩ͂ 3 3. 3. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VVLGATA LATINA. AquILA. 
ἢ, Pellaunorum. 4, Philistiim. 4. 


3 Annon de Aliabus. 


ὃ. Numquid non est muller in 3. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


ΒΥΜΜΑΘΗΒ. 


ΦΌΝΙΟΝ CAPUT XIV. 


ο. 

19. Βλέποντες. “Α.2.ος, 
pouv, et inſra. 

20. Ἕως: τοῦ οὐρανοῦ. "Δ.:λως, 
εἷς τὸν οὐρανόν. 

42. ἙἭ ράχαμεν. "Α.λ::λως, εἶδο- 
μεν. 
— Εἰ ἤθελεν. AMoc, εἰ ἐδού- 


Οὐχ ἐδέξατο ἐχ τῆς χειρὸς ἡμῶν. 
— —ã —— 


Οὐχ ἂν ἔδειξεν — A toe. 
οὖχ ἂν ἐφώτισεν 

(Οὐκ ἂν ἡ χούτισεν ἡμᾶς."Α.2.2ος, 
οὐχ ἂν ἀχουστὰ ἐποίησεν ἡμῖν. 

. αὶ ἡδρύνθη. “Α.1.10ς, καὶ 
ηὔξησεν 


LXX INTERPRETES. 


ἐθεώ- 


49. Videntes. Alus, intuehan 
lur. 


20. Usque ad cœlum. Aliier, 
usquo in cœlum. 


22. Vidimus. 


41 δὶ voluiaset. Alins, ai ορίλ- 
κεῖ. 


Non 2Suscepisset de manu no- 


atra. Aliter, non acoepisset ex atrs 


manu. 

Non ostendisset nobis. Alius, 
non illuminasset nos. 

Non andire ſecisset nobis. Alius, 
non audita ſeecisset nobis. 

48. Et adolerit. Alius, ereviique. 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
49. 
40. 
42. Ἑωράχαμεν. 
45. 


Οὐχ ἐδέξατο ἐχ τῆς χειρὸς ἡμῶν. 


44. 
ΤΠΕΟΏΟΤΙΟ 
49. 
40. 
44, Vidimus. 
45. 


Non sauscepisset ἐδ manu no- 


Notes οἱ varie lectiones δά eap. XIII Judicum. 


V. 14. ὁ ἄλλως, O., διελθόντος τοῦ ς σου, V. 40. “Α.λλως, εἰς τὸν οὐρανόν. lidem. 
τί ἔσται τὸ κρὶ . ΒΔΕ. et εἷς item —— ΙΔ. Υ͂. 2. 0᾽, Θ., ἑωράχαμεν. i Alex. vero, ἕῳ.» 
— — ἌΡ ὶ ἐδούλετο. Basil. In Alex. 
* . 20. ς.ε το. Basil. In δυ- 
014. “Α.1ος, ἔργα. Basil. οἱ Alex ἰδιο εἶ οὖν 


Ilbid. AAoc, σίχερα. Basil. et Alex. 


Ibid. Ο, θ. Ἴ1ϑ᾽, οὐκ ἐδέξατο ἐκ 
hid. 


τῆς χειρὸς ἥμων. Βφδιι. 


Nid. AMAMoc, φυλαξάσθω. Basil. εἰ Αἰεχ. Αλλος, οὐκ ἄν ἐφώέξισεν ἡμᾶς. Βοε!!. εἰ 
Υ, — — Θ., βιασώμεθα δή. Basil. εἰ εἰς euain — — —— 
itur in Alex. i - ἂν στὰ ἐπηΐηδεν 
. 16. "Α.21.1ος ——— με. Basil. οἱ Alex. Basil. et Alex Ἔν: 
γ. 11. AMoc. . Basil., οἱ εἱς Alex. Υ. M. “Αλος, χαὶ ηὔξησεν. Basil. Alex. autem 


V. 19. "Αλλος, — 
infra. 


ΣΙΜΜΑΧΟΣ. 


δΥΜΜΔΟΗΌΒ, 


PATHOI. Ga. XV 


—8 Αἴος., hie et καὶ ηὐξήθη. 


ΟΑΡΌΊ XIV ὉΡΙΟΌΜ. 
ο. 


4, ᾿Αλλοφύλων. "Α.1.1ος, Φνλι- 
στιείμ. 

δ. Μὴ οὐχ εἰσὶν ἀπὸ ξῶν θυγατέ- 
ΒΥ: ; “Δλλως, μὴ οὐχ εἰσὶ θυγα- 

ptee. 


LIX MNTERPRETES. 


4, Alienigenarum. Alius, Phyli- 
ze ν ΓῺ 


3. Annan sunt de liabus? Ali- 
ter, nonne δυιιὶ filiæꝰ 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
ἂς 
5. Νὴ οὐχ εἰσὶν ἀπὸ νῶν θὀυγα- 
τέρων; 
ΤΗΕΟΡΟΤΊΟ. 
1. 


δ. Annon sunt de Mahus 


4.45 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


Ὁ) 10 
το τῶι ὩΡΓΟ ΤῈ ἢ 
ΠΩ 


ΤΊ neon 13 


VERSIO XBRAICI ΤΕΧΤ 
Et in omni populo meo. 


Rocta. 
4. Occasionem. 
Dominantes in larael. 


δ. Ei veuerunt uoque δὰ vineas. 


6. Et proapere egꝶit. 


Et adit οὐ ae ai βάϊεεὶ hœ- 


dum. 


7. Et recta tuit in ocvlis. 
8. Conventuas. 


ΠΕΧΑΡΙΟΝΙΝ Οὐ SUPERSUMNT. 


τυ EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


14 


48. 


VULGATA LATINA. 
Et in omni populo meo. 


Placuit. 
ἃ. Oecasionem. 
Dominabantur Iaraeoli. 


S. Cumque venissent δὰ vineas. 
6. lrruit. 


Et dilaceravit leonem quasĩ he- 
μι in ſrusia diacerpens. 


7. Quæ placuerat oculis ejus. 


— Ει aceepit ἰροῦπι δὰ τοῖς 9. θυεβ eum κυπρείδεοί ἰδ 


De corpore. 
Aecepiatet mel. 


40. Facient. 


viderent ipoi 
—— trigiaia F vidisaent eum, dederunt εἰ 


irjeinis. 


eum, οἱ aeceperunt 


ceios. 


δι, Mutatorias vealea 


De ecorpore. 
Μεὶ... aasumpeerat. 


40. Facero consaueverant. 
44. Cum ergo eives loci Illius 
aodales 


44, Tonicas. 


4196 
ΑΚΥΛΑΣ. 


40. 
44. 


48. 


ΔΟΌΙΚΑ. 


18. 
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Θ. Ἐφώρμησεν 


7. 


SIUMAMVS. 


Placeuit. 


41. 


ΙΣ, 


ΦΌΠΙΟΙΜ CAPUT XIV. 
υ. 


Ἔχ παντὸς τοῦ λαοῦ μου. "Α.3- 
ως, χαὶ ἐν παντὶ τῷ λαῷ μου. 

Hpeotv. AMuc, εὐθεῖα. 

ἃ. Ἐχδίχησιν. “Α.1.:ος, ἀνταπό- 


μα 
Κυριεύοντες ἐν τῷ Ἰσραήλ."Α.2- 

εἷος, —— τῶν υἱῶν παρα 
δ. αἱ ἦλθεν ξως τοῦ ἀμπελῶνος. 

AMoc ὌΝ ἐξέχλινεν τς ἀμπε- 


6. Ἥλατο. AAIGC, κχατηύθυ- 
γεν. 


Καὶ συνέτριψεν αὐτὸν ὡσεὶ συν- 
«ρίψει ἔριφον αἰγῶν. “Α.2:2ος, καὶ 
διέσπασεν αὐτὸν ὡς ἔριφον αἰγῶν. 

Ἵ. “Ἤρεσεν ἑνώπιον 


γλάλως! πρδύνδη ἂν ὀρδαλμοῖμο, ἡ 


ιν Συναγωγή. AMoc, συστρο- 


9. Καὶ ἑξεΐλεν αὐτὸ ἵ, 
— 5*. καὶ ἥν Ἀν αὐτὸ 
«οὔ λέοντος 
τς χεῖρας αὐτοῦ, τὰν * 

᾿Απὸ τοῦ στόματος. "Α.2ῖος, ἐχ 
«ἧς ἕξεως 


— . "Α..., ἀφεῦΐλεν 
— 


LXX INIERPRETES. 


Εχ omni popelo meo. Aliter, εἰ 
in omni populo men. 


Placuit. Aliter, recia. 


δ. Ὀυίοποιν. Αἰέαν, τοῖσι αι οπθα.Ὁ. 


Domioantes in larael. Alius, da- 
minabantur ſiliis larsel. 

ὅ. Et venit uſquo δὲ vineam. 
Alius, οἱ declinavii ad vineam. 

6. lasiliit. Alius, ἀϊεροχίι. 

Et contrivit eum szicut conteret 
dœdum eaprarum. Alius, οἱ dia- 
cerpait eum εἰοοϊὶ hœdum eapra- 
rum. 


7T. Placuit in conspectu oeulo- 
rum. Aliter, recta ſuii in oculis. 


8. Congregatio. Alius, examen. 


9. Ἐπ abetulit ællud in manus 
auas. Alius, εἰ ahetulit ipcum ex 


adrce leonis in manus auas. 


ΔΒ ore. Alius, ex habiiu. 


Abelvlit mei. Alic⸗, δία. 


ipeum. 

40. Faciebant. Aliter, ſaciunt. 

41. —— viderunt eum, οἱ 
aeceperun nta vocatos. Atius. 
eum umerent eum. proconsutue 
runt οἱ amico⸗ triginta. 

48. Stolas vestimentorum. Alius, 
mutationes stolacum. 


1108 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


"Ἔρεσεν. 
ἃ. 


Ἴ. Ἤρεσεν ἐνώπιον ὀφθαλμῶν. 
8. 
9. 


40, ἐποίουν. 
4! 


7. Placuit in conspociu oeulo- 
rum. 
8. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


ὩΣτο 13 
ΤΣ ΤΊΣ ΧῚ 


ΚΣ ὨῸΣ ὉΝῸ ΝῺ) ὮὈΝΠῸ 18. 


ων 


οι ἼΤΟΣ 1 
Ὁδ ὈΓΓΡ σι 


ἮΝ) ΠῚ 10 
οὖν 11 
ΠΟΤΕ Ὁ) ΟἿΌΣ 18 
τα ὈΣΟΣ ΥἹ κῦ 


ὩΣ 
rern 19 
ὯΠΟ ὙἹ 

Στ τ τοι 
ὯΝ ὙΠ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


15. Sindones. 
ANMutatorias vestes. 


14, De comedente exirit eihus, 
ei de (οτιὶ egressa est duloedo. 


Potueruni. 
15. Comburamus te. 


Num δὰ possidendum nos voca- 
4118 δὰ nos? 


46. Ecce patri meo. 


17. Super eum. 
48. Antequam ingrediatur sol. 


δὶ non arassetis in vitula mea. 


lInvenisseus. 


49. Εἰ prospere egit. 
Fi percussit ex eis. 


Vestes novas eorum. 


Εἰ iratus est nasus ejus. 


HEXAPLORUM QUuÆ SUPERSUVNT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
45, 


14. 


15. 


10. 
41. 
43. 


49. 


VVULGATA LATINA. 


13. Sindonea. 
Tunicas. 


14. θὲ comedente exirvit cibus, 
et de ſorti egreasa ost duloedo. 


Potuerunt. 
15. Incendemus to. 


An idcirco vocaſtis nos δὲ nu- 
plias, υἱ spoliaretis? 


16. Patri meo. 


17. Ante eum. 
48. Ante solis occubitum. 


Si non arassetis in vitula mes. 


lInvenissetis. 


49. lerme 
Percussit 10]. 


Vestes. 


lratusque nimis. 


ΑΚΥΛΑΣ, 
45. 


14. 


45. 


46. 
47. 
48. 


19. Ἑνηυλίσθη. 


AQUIA. 
13. 


14. 


ἐδ, 


46. 


41. 
48. 


49, ἰδϑλιδιδυὶ. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


46. 


46, 
47, 
48. 


49. 


Ὠρνίσθη θυμῷ. 


SIINMACRUS. 


14. 


18, 


46. 


41. 
48, 


49. 


lratus est ſurore. 


ΌΡΙΟΟΜΝ CAPUT XIV. 
0. 


45, Ὀθόνια. "Α.2.λος, σινξόνας. 
—— στολάς. AMMoq, 


14. Ἐχ τοῦ ἔσθοντος ἐξῆλθε βρῶ- 
* — ἀξίως μήνα 8 
ως, τ ν ι 
σχόντος, καὶ ἀπὸ ἰυχυροῦ. Υλ —* 
Ἠδυνήθησαν. “Δ.2λως, ἡδύ- 
γᾶντο. 


415. Καταχαύσωμέν σε. "Α.2.ος, 


ἐμπυρίσωμέν σε. 

Ἣ εῦσαι ἐχαλέσατε ἡ 
"Α(11λος — ἐχε χλήχατι μαι 
ἡμᾶς; Ἄλλως, ἣ ἐχδιᾶσαι ἡμᾶς 
— 

16. Εἰ τῷ πατρί μου. Οἱ λοιποὶ, 
ἰδοὺ τῷ πατρί μον. 


41. Πρὸς αὐτόν. “Α.1.1ος, ἐπ᾽ αὖ- 
τῷ. 

48, Πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι τὸν — 
Ἄλλος, πρὶν ἣ δῦναι τὸν ἥλιον 

Εἰ μὴ ἡροτριάσατε ἐν δαμά- 
λει μου. —— εἰ εἰ μὴ —— 
σατε τὴν δάμαλίν μου. 

Ἐύρητε. "Α.:λως, ἔγνωτε. 

49, Κατεύθυνεν. "Α.21:ως, ἥλατο. 

Ἐπάταξεν ἐξ αὐτῶν. "Α,.λέλως, 
ἔπαισεν ἐχεῖθεν. 

Τὰ — — "Αλως, τὰς 
στολὰς α 

,Ὠργίσθη — AMuc, ἐθυ- 
μώθη ὀργῇ. 


LXX INTERPRETES. 


13. Lintea. Alius, sindones. 

Mutatorias stolas. Alius, vesti- 
menta. 

14. Ex comedente οχὶ υἱὲ esca, 
exivit duloe ex (ογιὶ. Aliter, man- 
ducabilo quid exiii de mandu- 
cante, οἱ de ſortũ dulce. 

Potueruni. Aliter, poterant. 

15. Comhuramus te, Alius, in- 
cendamus te. 

Numquid δὲ mendieandum vo- 
castis nos ? Alius, ΟΣ υἱ voeastis 
nos ? AMiter. numquid ad extor- 
quendum nos vocastis? 

46. Si patri meo. Leeliqui, ecco 
patri meo. 

47, Ad eum. Alius, super 60, 

48. Antequam oriretur sol. A- 
lius, antequam oceideret 50]. 

Si non arassetis in vitula mea. 
Alius, nisi domuissetis vitulam 
meam. 
invenissetĩs. Aliter, intellexisase 

8. 

49. Direxit. Atiter. insiliit. 

Pereussit ex eis. Aliſer, percus- 
ait iudo. 

Vestimenta eorum. Alius, stolas 
oorum. 

Iratus est ſurore. Aliter, corre- 
plus est ira. 


4901 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


4δ. 


44. Ἐχ τοῦ ἔσθοντος de 
σις, ἐξῆλθε γλυχὺ ἐξ — * 


Ἠμδυνήθησαν. 
15. 


16. 
17. 
18. 


Εἰ μὴ ἡροτριάσατε ἐν τῇ δαμά- 
λει μον. 


Εὔρητε. 
49, Κατεύθυνεν. 
Ἔπαισεν ἐχεΐθεν, 


ΤΗΒΟΡΟΤΙΟ, 
45. 


Δ. Ex comedente exirit esca, 
exivii dulee ex ſoru. 


Potuerunt. 
48. 


41. 
148. 


Si non arassetis in υἱἱἷδ mea 


invenissetis. 


49. Direxit. 
Percussit inde. 


» . — — — συ ᾿ * 


1205 ΒΕΧΑΡΙΟΑΌΜ QUÆ SUPERSUNT. 1204 


ΤῸ EBPAIKON. ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ἘΠῚ 40 20. 20. 
VERSIO EXBRAICI TEXT. VVLGATA LATINA. AQUuUIIA. 
40. Εἰ (υἱι. 40. Accepit. 90. 
Nota οἱ varico lectiones δὰ cap. XIV Judicum. 
Υ͂. Ὑ Κι Ο, — ἣ οὐ ——— θυγατέ απ Ὁ να ὶ διέ ὅτὸν ὡς ἔριφον αἐγῶν 
ὲ οὐχ εἰσὶν «ὧν .: ἰά. " ς, καὶ διέσπασεν ἃ ὡς ων, 
Basil. In Αἴεχ., οὖν ἔστιν. ——— Basil. Αἱ Alex., καὶ διέσπασεν αὐτὸν ϑοῖν διὰ πάτα 
Ibid. “Α.2λως, καὶ ἐν παντὶ τῷ λαῷ μον. Boasil. ρον 
εἰ Alex. Ἵ. Ο΄, Θ., ἤρεσεν ἐνώπιον ὀφθαλμῶν. Batil. l 
τοι. Σ., &, Θ., ἤρεσεν. Basil. Sic ilem habet Alex. sie, ἤρεσεν ἐνώπιον, δἰπα ὀφθαλμῶν. 
V. 8. AMoc. — . Basil. οἱ Alex. 
Υ͂. ἃ. A. πὶ σιν. Βεαεὶ!. “Α.2::λος, ἀνταπόδομα, V. υ. “λδος, ξεἴλεν αὑτὸ ἐκ «οὔ στό- 
εἰς Basil. et Alex. ματος ete. Basil. 
Ihid. AMioc, ἐχυρίευον τῶν νῶν Ἰσραήλ. Basil. Ibid. Σ., ἐχ τον —— Coisliu. in textu, ἐχ 
et ΕΣ — * ἐν m., Σ., ἐχ τοῦ στόματος. Edit. φα., 
Υ. δ “Δ.1λ1ος, καὶ ἐξέχλινεν εἰς ἀμπελῶνα. Basil. 


στόματος : 
: [υἱά. Αλλος ἐχ ἕξεως. Basil. εἰ AIez. Ἐῖκος 
V. 6. Σ., ἐφώρμησεν. Basil. "Δ.λῖως, κατηύθυνεν. ilem lreüonem —8* 


CAPUT XV IUDICVM. 


ΤῸ ἘΒΡΑΙΚΟΝ. ᾿ ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΔΛΑΣ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Ὁ ΣΙ 4, 4, 
ΤΎΠῚ 
ὉΠ 
ΓῺ») 3 4, 4, 
—8 
— 
ΤΣ 3 3. δ. 
υἱ 
ἹΌ 4 4 4. 
Mus ὅ, δ. 
χ...»»} ; 
ΠΩΣ ὙΣῚ ὉΥΊΣΟ 
VERASIO HEBRAII TEXT. VDLGATA LATINA. AQuILA. 
4. Com bœdo eaprarum. J Et attulit οἱ hodum de 8-ὀ ἃ. 
Ρ 
Δ cubleulum. Cubiculum. 
Ei non dedit eum. Prohibuit eum. 
2. Sodalli tuo. 2. Amieo tuo. 2 
Annoͤn. δε. 
Bona præ 1118. Pulcukrior illa est. 
3. Innocens aum. ὅ. Non erit culpa in me. 3. 
AMalum. Mala. 
4. Et vertit. 4. Junxit. 4. 
5. Et suecendit. δ. Suecendens. ὃ, 
in segeles. ἴῃ segetes. 


Ab acervo et usaquo ad zegetem. Et comportatæ jam ſruges, οἱ 
* * adhuc — in δἰιΐρα δ. ᾿ 


— —— — ⸗ ——000⏑ 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΦΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
40. , 30. Καὶ ἐγένετο. A. LIoc, 40. 
σεν. 
δΥΝΜΜΑΟΘΗΙ͂ Β. ΕΧΥΧ ἹΝΤΕΆΡΒΕΤΕΒ. ΠΕΟΡΟΊΙΟ. 
40. 40. Εἰ ſacta eat. Alius, cohahi- 20. 
lavit. 

Notæ οἱ varic lectiones δὰ coap XIV Judicum. 
——— .Basil. V. 16. Οἱ «λοιποὶ, ἴδοὺ τῷ πατρῖ μον. Basil., εἰ 
X. 10. Ο᾽, Θ., ἐποίουν. Βεεὶ!. 8ίς ἊΝ 9 ἰδεῖ! Alex. «εἰς 73 Alex. 

V. 11. “Αλλος ἃ ν τῷ φοδεῖσθαι αὐτόν εἰς. Ba- ἐπ’ αὐτῷ. Basil. Alex. autem. ἐπ᾽ αὐτόν. 
au. δὲς δἰίδιη Αἰδσ. (8. ΓΝ πρὶν ἢ δῦναι τὸν ἥλιον. Αοχ., πρὶν 
V. 1.2. "Α.2λ1:ος, ἀλλαγὰς στολῶν. Basil. δῦνα 
V. (δ. “Α.12ος. σινδόνας. Bosil. εἰ Alex. γυίά, ο΄, Θ., εἰ μὴ δροτριάσατε εἰς. Basil. 
ἡυ͵ά. “Α.2.2ος, ἱμάτια. Basil. πρὶ Ὁ θ., —* Xi Alex. vero, εὖ 
V. 44. 0, 6., «οὔ ἔσθοντος εἰς. Basil. Sie V. 49." —— l. V, O., ———— 
iꝛem Alex. Βεεὶ!., εἰ ΤῊ legit 43 
Ibid. Ο, 9., σαν. Basil. [υἱά. Ο᾽ ἄλλως, O., ἔπαισεν ἐχεῖϑεν. εἰ Basii. 
Ὺ 15. “Α.2λ1ῖος, —— τε — et — Ibid. Basil., τὰς στολάς, δά marg. ἴη textu vero. 
ibio Βδεῖ!, texio υἱ εἴ Α «ὰ ἱμάτια, υἱ οὐΐι. Rom. 
σαι εἰς. [βαδὶ!. δὰ πιδτᾷ., ἐχ βίας ————— Ἰοί. Σ.., &. ὠργίσθη ϑυμῷ. Βοϑ, 
Edit. Rom., ἣ ἐχδιάσαι ἡμᾶς χεχλήχατε. Υ͂. 20. ᾿Αος, ϑεν. Basil. ei Aloi. 
ΟΑΡΌΤ XV IVDICDOM. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. . ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
ἃ. 8. Ἐν ἐρίφῳ αἰγῶν. A. oc, 4. 
φέρων ἔριφον αἰγῶν. 
Εἰς εὸ ταμεῖον. "Α.::ῖος, εἰς τὸν 
κοιτῶνα. 
Οὐχ ἁ ΤῊ αὑτόν. "Λλλως, οὐχ Οὐχ ἀφῆχεν αὐτόν. 
xtv α 
4, 4. Ἐν τῶν ἐκ τῶν φίλων σου. 48. 
"Αλλος, ἑνὶ τῶν συνεταίρων σου. 
Μὴ obxl. AMoc, οὐχ ἰδού. 
᾿Αγαθωτέρα ὑπὲρ αὐτήν. “Α1- Κρεί 8 
— αὐτῆς ἐν ΒΤ Θ.ΤῚΕΡΕΝΣ 
δ. ἡ ὅ. ᾿Αθῶός εἰμι. “Δ.λλως, ἡἠδθώως δ. ᾿Αθῶόδς εἰμι. 
: Πονηρίαν. "Α.::ος, καχά. 
4. 4. ἙἘπέστρεψε. "Α.2λος, συνέδη: 4. 
σεν. 
δ. δ. ἝἭ ξέκαυσε. Ἄλλος, τ: δ. 
τὰ —— ——ã 
᾿Απὸ ἅλωνος χαὶ ἕω; σταχύυ Axd ἧς χαὶ ὥτοξ. 
ὀρθῶν. "᾿Αλΐως, ἀπὸ — αν, καὶ δ ΠΟ καὶ τὸς εὐτυτὸν 
ἕως ἐστῶτος. 
BSIIMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. ἃ, ἴῃ hodo eaprarum. Alius, 9. 
ſerens hodum eaprarum. 
In cellam. Alius, in cubiculum. 
Non dimisit eum. Aliter, non do- Non dimiait eum. 
dit eum. 
4, 2. ἴοἱ ex amleis tuis. Αἴ, 8. 
uni aodalium iuorum. 
Nonne. Alius, annon eece. 
—— melior lLelior illa oet. 
ἃ, ὅ. Innocens δῦ). Aliter, inno- 3. Innocens sum. 
dens ſacetus aum. 
Damnum. Alius, mala. 
4 4. Conrerilt. Alius, colligavit. 4. 
8. δ. Accendĩit. Alius, aucecendit. k. 


Ια apicas. Alius, in manlpulos. 

ΑΝ ares οἱ uque ad δρίεδε re-A struo εἰ usque δι] stantem. 
etas. Aliter, a υἱ86 εἰ uaque ad 
tantem. 


490] HEXAPIORUM QUÆ SUPERSUNT. 18 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΧΟΝ. ΤῸ EBPAIKON AKTAAX 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, ᾿ 
ΩΣ ΤΠ 6 0. 6. 
ἘΠ ΩΣ 
ὑπινι ΤΙΚῚ Ὅν ΤΏΡΣ ΝΣ Ζ, 1. 
ἩΌΣ wa 8 8. 8. 
ΤΥ, 9 9, 9, 
χε Ἐν ἄγε, 
ΠῺΣ 10 40. 10. — 
ΣΟ ἦν ΠΡ 11 4. 4, 
X 
Δ Ὑπὸ 12 44. 4͵ 
Ὁ 18 15, 48, 
ΤΩΣ 
ὙΤΡΣῚ 
rrn 16 44. 44. 
Ὁ ΤΙ ὋΝ 
X 
m 
VERSO HEBRRACITEXT. VDLMGATA LATINA. AQuIAM. 
6. Gener Thamni. 6. Gener Thamnatæi. 6. 
Sodali ejus. Alteri. 
J. Quinimo vindicavi me in γος 7. Tamen adhue ex vobis exs- 7. 
bis, οἱ postea cessabo. petam ultionem, εἰ lune quiescam. 
8. Εἰ mansit in eacumine. 8. Habitavit in spelunca. 8. 
9. ἴῃ Juda. 9. lu terram Juoa. 9. 
In maxilla. ἴη loco qui postea vocatus 6] ἰἴη maxil 
Lechi, id inaxilla. * 
40. Ut quid. 10. Cur. 40, 
441, De Suda δὰ 3ummitatem. 11. ὃς Juda δά apecum. 44. 
Dominantes. lmperent. 
12. Ad dandum ἰ6 in manu. 44, Εἰ iradere in manus. 12 
13. lIn manu eorum. 13. Vacat. 13. 
Funibus. Funibus. 
Et aseendere ſecerunt. Tuleruni. 
44. Et prospere egii. 44. Irruii. ἐς, 
Quæ combusta aunt in igne. Sicut solent δὰ odorem ignls 
lgna consumi. 
Εἰ dissoluia sunt. Dissipata sunt εἰ soluta. 
Uanuum ejus. Vacai. 











ΣΥΜΜΆΧΟΣ,. 


7. 


14. 


Βραχιόνων αὐτοῦ. 


BSIIMACHVS. 
6. 


7. 


9. 
In ma xilla. 


10. 
11. 


12. 


13. 


6. 


Βιδεϊοτθ οἷα. 


ΙΟΟΜ ΟΔΡΌΤ ΧΥ 
ο. 


6. Νυμφίος τοῦ Θαμνί. Οἱ 1οιπ., 
ὁ γαμδρὸς τοῦ Θαμναθαίον. 


Τῷ ἐχ τῶν φίλων αὐτοῦ. Af- 
ἕως, συνεταίρῳ αὑτοῦ. 

7. Οὐχ ἐκδιχήσω, ἀλλὰ τὴν ἐχδί- 
χησίν μου ἐξ ἑνὸς ἐχάστου ὑμῶν 


ποιήσομαι. "Α.λΎλως, ὅτι ἣ μὴν ἐχ- 
—— ὑμῖν, καὶ — 5 χο- 


8. Κατέῴ ἃ τῷ ; 
— 


9. Ἐν Ἰούδα. "Α.:λος, ἐπὶ τὸν 


οὐδαν. 
Ἐν Λεχί. 
40. Ἑὶς τί; “Α.1.1}ος, ἵνα τὶ: 
14. ᾿Απὸ Ἰούδα εἰς —— 
AAIocç, ἐξ Ἰούδα ἐπὶ τὴν ὀπήν. 
Κνριεύουνσιν. “Α.1::ος, ἄρχουσιν 
12. Τοῦ δοῦναί σε ἐν χειρί. "Α.3- 
εἷος, παραδοῦναί σε εἰς χεῖρας. 
ἀδ, Ἕν χειρὶ αὐτῶν. "Α.λῖος, 
εἰς χειρας 
Καλωδίοις. “Α.21:2ος, βρόχοις. 
᾿Ανήνεγχαν αὐτόν. “Α.1::ος, ἀνή- 
γαγον. 
44. Κατηύθυνεν."Α.2λως, ἦλατο. 
Ἡνίχα ἂἃν ὁ πυρός. 
“Δλλως, ὃ —e— τὰν ΜΝ, * 
Exdxnocv. AMoc, διελύθησαν. 
Bpa xiôvum αὐτοῦ "Α.λ:ἱως, χειρῶν 
αὑτοῦ. 
LXX INTERPRETES. 
6. Gener ipsius Thamni. Reli- 
qui, gener Thamnathæi. 
Ex amieis ejus. Aliter, s0dali 
ejus. 


7. Non vindicabo, sed vindiciam 
meam ex unoquoque vestrum ſa- 
ciam. Aliler, quinimo ulciscar iu 
vobis, 6ἱ iaudem quiescam. 

ὃ. Hahitabat juxta torrentem. 
Aliter; φοιϊϊι in spelun ἃ. 

9. ἰὼ Suda. Alius, super Iudam. 

lu Lechi. 


40. Ad quid ? Alius, ut quid? 

41, θὲ Suda in Sspeluncam. Alius 
ex Suda δ ſoveam. 

Dominautur. Alius, impoerant. 

I2. Ad dandum te in manu. A- 
lius, αὐ tradendum te in manus. 

15. ἴα manu eorum. Alius, in 
manus. 

Funibus. Alius, laqueis. 

Detulerunt oum. Alius, deduxe- 
runt. 

44. Direxit. Aliter, insiliit. 

Cum dllecerit ignein. Aliter, 
quæ auecensa est igni 

Resoluia sSunt. Alixs, dissoluia 
zunt. 


Brachiorum ejus. Aliter, ma- 
nuum ejus. 
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Συνεταίρῳ αὑτοῦ. 


7. Οὐχ — ἀλλὰ τὴν ἐχδέ- 
κησίν μου ἐξ ἑνὸς ἐχάστου ὑμῶν 
“«οιήσομαι. 
8. Κατῴχει παρὰ τῷ χειμάῤῥψῳ. 
9. 


Ἐν τῇ σιαγόνι, 
4. 
11. 


42. 
45, 


44. Κατηύθννεν. 
Ἡνίκα ἂν ὀσφρανθῇ πυρός. 
Βραχιόνων αὐτοῦ. 


ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 
6. 


Sodali ejus. 
7T. Non vindicabo, sed vindietam 


meam ex unoquoque vestrum ſa 
c.aiu. 


8. Habitahat juxta totrentem. 


9. 
lu axilla. 


iu. 
41. 


ι2. 
13. 


14. birexit. 
Cum olſecerii ignem. 


Brachiorum ejus 


4411] 
"ὋὮ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


Φ 9 11 


σῦοττκ ὠνὲκ n 19 
—— 


ὙΠ 
πὰ ἼΝ ΚΣ 


VERSIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. 
17. Cum consummarei. 


48. Εἰ elamarii. 


Dedisti. 


49. Κὶ rupit Deus mortarium 
quod in maxilla. 


Ei rixii. 
Haccore ἀὐόν Ballechi. 


HEXAPLORUM QUÆ SVPERSUXNIT. 


ΤῸ EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


(9. 


VDVLCATA ΓΑΤΙ͂ΝΑ. 
4]. Cum complesset. 


18. Clamaxvit. 


Dedisti. 


49. Aper uit itaque Dominus mo- 


larem deutem in maxcilla. 


Reſocilla vit apiritum. 
luvocantis de maxilla. 


17. 
18. 


17. 
18. 


19. 


Notæ οἱ voriæ lectiones δά cap. XV Judicum. 


V..- —— αἰγῶν. Sic Masil. εἰ Alex. V. 6. 
"θυ. —— ΤΟ τῶναι. Basil. εἰ Αἴος. eil., οἱ saie item Αἴεχ. 
"νἀ.0’,Θ., οὐχάφῆκχεν αὑτόν. Βυ ΑἸ]. ei 12 letgit Alex. lbid. 
V2. Aic. Ἣν — 40). Rasil. In item Aler. 
Alex. voro. τῷ — — 
ευἱὰ. A.Lioc, οὐχ ἰ Βοεῖ!. οἱ Ales. ita — 


Ibid. ἡ ἄλλως, O., χρείσσων αὐτῆς ἐστιν, Basil. 


Alex. τ: Ἐρείσσων αὐτῇ ἐστιν. 


in πος 


Θ.. ἀθῶός εἰμι. Βανὶϊ. Sie ilem legiiur 


"1. “Α.1:ος. κακά. Baall. οἱ Alex. 
—* HNasil. et Alai. 
ἥψεν. Basil. εἰ Alex. 


id. Basil. —*8 
— εἰς τ 


atilein, ἀπὸ —— 


ΤῸ ERPAIKON. 


το 4 
οὔ 
vorm n ὙΓ 


VFRSIV ΒΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. 
2. Iluc. 
la poria. 
Ei ailuerunt. 


Urque ad lucem maluũunam, et 
oerilemus eum. 


——— νῶν εἰς. Βανι. Alex. 


— 
ibid. A.,2 
Iebraicis: 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


Aqu ILA. 


Οἱ λοιποὶ, ὁ γαμδρὸς τοῦ Θαμναθαίου. Da 
Ο' ἄλλως, Θ.. συνεταίρῳ αὐτοῦ. Basil. Sie 
Υ. 1. σ. ἐδ οὐχ ἐκδιχήσω, ἀλλὰ οἷς, Basil., εἰ 


Υ. ὃ. Ο, — κατώχει κα ει Basãl. 
ΝΣ vero, χατέδη πα * τῷ χειμάῤῥῳ. 


ἐπὶ πὸ ΠΝ ματα ἢ 


ν ἦν τῇ —— Eusebius ὃ — 


Αεχεί. ad marg. vero, Οἱ 


ΟΑΡΌΤ ΧΥΙ ΌΡΙΟΟΝ. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VILGATA LATINA. 
L. Vacast. 
ἴη ροτίἃ. 
Cum silentio. 


Ut ſacio iuaue, exeunlom oeci- 
γϑιιὶ, 


ει, ἐν Λέχει. ΔΝ L.. ἐν — 
Hierony ον ἤν * 
— — ——— 


.. ξἰς τὰ διδράχματα. Sed ro 480 ila interpretatur. in 
— — — — βίᾳ Theodotlone — 2*— 

BSymmachus. Codex Basiliensis in — habet, ἐν 

9 Υ σι 


εἰ 
— 


ΑΚΥΛΑΣ. 


1χρεσιώπων. 


ἀφοοξφ 
in Lechi. 
ΝΕ —*2 
udus δεῖ 





2213 JIuvbicuu Capur XVI. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. 
471. 47. Ὡς ἐπαύσατο. AMGC. ἧνί- 
κα αννετέλεσεν. 
48. 48. Καὶ ἔχλαυσεν. "Α.2.2ος., καὶ 


49. Τὴν μύλην. 


᾿ἱΔνέφυξεν. 


ΒΥΜΜΔΟΗῦ5. 
47. 


48. 


49. Molam. 


Respiravit. 


J. 13. AAoc, εἰς ————— εἰ Alex. 


Ibid. "Α.2.:1ος. . Basil. ὕμα τῆς σιαγόνος 
δὰ. “Α.1.1ος, —* . Basil. οἱ Alex. δ, Σιν τὴν μύλην. 
V. 14. , θ., κατηύθυνεν. Βα 


᾿ νοοῖν v 
Ibid. &, Θ., ἡνίκα ἂν ὀσφρανθῇ πυρός. Batil δὶς lhid. Σ., Ο΄, Θ.. ἀν 
Lom Alex. Sequens item loctio ἐς Basil. ibid. Aoc, ἐπίχλητος σιαγόνος. Basil. 


ἐδόησεν. AMtoc. καὶ ἐκάλεσεν. 


49, Καὶ ἔῤῥηξεν ὁ Θεὸς τὸν λάχ- 
κὸν τὸν ἐν τῇ σιαγόνι. "Α.2.2ος, καὶ 
ἤνοιξεν ὁ Θεὸς τὸ τραῦμα τὸ ἐν 
σιαγόνι. Οἱ «λοικοὶ, τὸν ὀλμὸν τῆς 
σιαγόνος. 

'λνέψυξεν. “Α.λ:λως, ἔξησεν. 

Ἰοῦ ἐπικαλουμένου, ἢ ἔστιν ἐν 
σιαγόνι. "Α.1:ῖος, ἐπίχλητος σια- 


ἜΧΧ NVTERPRETES. 
41. Ui eexsavit. Alius, cum com- 


48. Et ploravit. Alius, et ciama- 
vit. Alius, et vucarii. 

Prosaperare ſecisti. Aliter, heno- 
ἀἰχίειῖ Alius dedisli 

49. Εἰ rupit Deus lacum qui in 
maxilla. Alius, οἱ aperuit Deus 
vulnus quod in maxiila. Reliqui, 
mortarium maxillæ. 

Respiravit. Aliter, vixiit. 

Invocanus, qui est in maxila. 
Atius, cognominatus maxillæ. 


ue legit Alex. 
4 εξ leg 


. 11. AMoc, ijvixc συ 
V. 18. AMocç. καὶ ἐδόησεν. 
“Αλλος, καὶ ἐκάλεσεν. Basil. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ 
41. 
48. 
49. 
᾿Ανέψνξεν. 
ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 
417. 
48. 
4 9. 
Respiravit. 


Notæ οἱ variæ lectionos δά cap. XV Judicum. 
Coĩtlin. ad marꝶg., οἱ ἵ", ἐν σιαγόνι. 
V. 10. AMoc, ἵνα τί. Βαεὶϊ, et Αἰετ. 
Ὗ 44. AMoc. ἐξ Ἰούδα ἐπὶ τὴν ὀπήν, Basil. 
Ibid. “Α.λ:ος, ἄρχουσιν. Batil. οἱ Alox. υἱά. "Α.2.λως, 


ο ἘΣ "Αλλος, παραδοῦναί σε εἰς χεῖρας. Basil. 1.14, “Α.2.λ0 
1. 
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νετέλεσεν. Batil. οἱ Alea. 
Basil. et Alex. 
ὑδόκησας. Basil. (7) 

ς, ἔδωχας. Basil. εἰ Alex. 


Υ. 19. “Αἴμος, καὶ ἤνοιξεν ὁ θεὸς τὸ τραῦμα τὸ 


Ibid. Σ., Ο΄, O., βραχιόνων αὐτοῦ. Hasil. [18 quo- 


( Editio Rom. item hahet εὐδόχη 
Red parum recie, ut ſacilo ραϊοί vinni lingua græcæe ἰ)8 
dee. Vatie, ubi aupplendum erit δοῦναι, 06 sensu: pro 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


CAPUT XVI IUDICDM. 
ύ. 


2. Ἐνταῦθα. "Α.1:ῖως, ὧδε. 

Ἐν τῇ πύλῃ. 

Ἑχώφευσαν. 

διαφαύσῃ ὁ , καὶ 
— — θα * τς 
«ὃς — καὶ ἀποχτεί- 
γωμεν αὐτόν. 
LIX MNTERPRETES. 

4 Huc. 
Iu poria. 
Multiverunti. 


Donec illuxerit mane, δἰ inter- 
fleiamus eum. Alius, usque ad lu- 
cem mane maneamus, οἱ interſi- 
eiamus eum. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


4 Ἐνταῦθα. 
Ἕπὶ τῆς πύλης. 


ἹΠΕΟΡΟΤΙΟ, 
2. Hue. 
Super poria. 


σας, quod Nobilius reddidit, benediæitti. eumque secutus ert Moniſ. 
οὐ ignaro. Appueite Sehleusner: 
ῥομενοίονιἰα (μα conceaisti. » DnAcu. 


« Σὺ εὐδόχησας, 


145 
10 ΠΕΡΑΙΚΟΝ. 


ἰσέχι ἸΧΠ2 3 
mmona ἸΣῚ 


ΣΤΟΝ ὈΪῚ 


.Ὁ0. 
.-. 


τχτι Ὄπ 15 


52 κι ΤΎΡ ΣΩ νασττοι 
ὩΣΟΤΣῚ 


ΥΕΙΘΙΟ IEBRAICI ΤΕΧΤ, 


ὅ, lu dimidio noctis. 

Et in duos poates. 

Posuitque super humeros suos 
4. In torrente Soree. 


5. Satrap;e. 
Ἵ. Quæ non aruerint. 


8. Sairapæ. 
V. Ad vum. 
Εἰ rupit. 


Quemadmodum rumpitur ſilum 
aiuppæ. 


(0. Delusisti. 
41. Ligaudo ligaverint ine. 


Non ſaectum est. 


12. lnsidialorque sedens in eu- 
biculu. 


Sient ſilum. 
45. Vaquequo delusisti. 


δορίοπι cineinnos eapitis mei 
cum licio. 


HEXAPLORVM qVÆA SUPERSUNT 


τό ΕΒΌΔΙΚΟΝ 
"Ἑλληνιχοῖς γράμμαδι. 
3. 


40. 
41. 


18, 


45. 


λῆς μου μετὰ τοῦ 


ΥΟΛΤᾺ LATINA. 


δ, Τωεαί. 

Cum postibus suis. 
linpusitasque humeris suis. 
4. In valle Sorech. 


δ. Principes. 
7. Necdum siccis. 


8. Satrapæ. 

9. Ad eum. 

Rupit. 

Quomodo κἱ rumpat quis ſilum 
εἰ6 κί μριδ iorlum putamiue. 


40, Musisti. 
41, Ligalus ſuero. 


Qui nunquam ſuerunt in opere. 


12. In cubiculo insidiis præpa- 
ralis. 


Quasi ſila telarum. 
45. Usquequo decipis. 


δὲ sepiem erines capitis mei 
cuum lciu plxurris. 


ΑΚΥΛΑΣ, 
4. 
δ, 
Ἴ. 'Αλιωτοῖς. 
8. 
9. Πρὸς αὐτόν. 
Διέῤῥηξεν. 
40. 
41. 
Οὐχ ἐγενήθη. 
19, 
45, 


Τοὺς ἑπτὰ βοστρύχους νἧς χεφέ 
διάσματος. 


AQUILA. 


Non ſaetum ecs 
12. 


13. 


Septem eincinnos capitis mei 


cum licio. 
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ΣΥΜΜΛΑΧΟΣ. 


T. ΜῊ ξηρανθείσαις. 


40. 
41. 


Ὡσεὶ χρόκχην. 
15. 


Τοὺς ἑπτὰ βοστρύχους τῆς κεφα- 
εἧς μου μετὰ τοῦ ——— 


SIMMACHVBS. 
3. 


4. 


Β. 
7. Non siceatis. 


δ. 
9, 


10. 
41. 


12. 


Sleut aultegmen. 
1. 


ϑερίεπι cincinnos eapitus mei 
cum licio. 


ΌΝΙΟΟΝ CAPUT XVI. 
υ. 


Ἐν ἡμίσει τῆς νυχτός. "Λ.1- 
«Ἦες, περὶ τὸ μεσονύχτιον. 

Σὺν τοῖς δυσὶ σταθμοῖς. "Α.2.1ες, 
χαὶ τῶν δύο σταθμῶν. 

Ἔθηχεν ἐπ᾽ ὥμων αὐτοῦ. "Α.2- 
ἕως, τοὺς ὥμους. "“Α.1::1ος, ἐπέθη- 
κεν τῷ ὥμῳ. 

8. Ἐν ᾿Αλ χ. Ἄ.Δλ.1ος, ἐπὶ 
τοῦ χειμάῤῥου Σωρέχ 

ὅ. Οἱ ἄρχοντες. “Α.1.1ος, οἱ σα- 
τράπαι. 

7. Μὴ ἣδρημωμέναις. "Α.2::1ως 
μὴ διεφ αρμέναις. ᾿ 

8. Ἄρχοντες. "Α.1.1ος. σατράπαι. 

9. Πρὸς αὐτόν. "Α.1λως, αὐτῷ. 

Διέῤῥηξεν. "Α.1λως, διέσπασεν, 

Ὃν τρόπον διασπᾶται χλῶσμα 
«οὔ — AMMagqc. ὡς 
εἴ τις ἀποσπάσοι στρέμμα στνπ- 
“κίου. 

10. ἙἘπλάνησας. "Α..10ος, παρ- 
ελογίσω. Θὰ ᾿ 

11. Δεσμεύοντες δήσωσι. "Λ.1.., 
δεσμῷ δήσωσι. 

Οὐχ ἐγένετο. 

42, Καὶ τὸ ἕνεδρον ἐκάθητο ἐν τῷ 
ταμείῳ. "“Αλἴως, καὶ τὰ ἔνεδρα 
ἔξηλθεν ἐχ τοῦ ταμείου. 

Ὡσεὶ σπαρτίον. "Α.1.1ος, ῥάμμα. 

45, Ἰδοὺ ἐπλάνησας. “Α.λι.ῖος͵ 
ἕως νῦν παρελογίσω. 

Τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς χεφαλῇ; 
μου σὺν τῷ διάσματι. 


ΕΧΥ INTFRPRETES. 


ὅ. In dimidio noetis. Alius, 
cirea mediam noctem. 


Cum duobus postibus. Alius, εἰ 
duorum postium. 


Posuiique super humeros suos. 
Alius, imposuit humero. 


4. In Alsorech. Alius, super 
torrentem Sorech. 


5. Principes. Alius, satrapæ. 

Ἵ. Non desertis. Aliter, non cor- 
ruplis. 

8. Principes. Alius, salrapæ. 

9. Ad eum. Aliter, ei. 

Dirupit. Aliter, discerpsit. 

Quemadinodum discerpitur ἢ- 
lum stuppæ excussæ. Aliier, ἃς si 
quis rumperet glohulum aiuppæ. 

10. Decepisti. Alius, ſeſellisti. 

"4. Ligantes ligo verint. Alius, 
vinculo ligaverint. 

Non ſactum est. 

44, Ei insidiæ sedebant in cuhi- 
eulo. Aliuer, et inxaidiæ exierunt 
de cubiculo. 

Sicut ſilum. Alius, suiuram. 

13. Ecce decepisti. Alius, huc 
usque ſeſellisti. 

Sentem cincinnos ecapitis mei 
cum licio. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
3. 
4. 
5. 
7. Μὴ ἡρημωμένα:ς. 
8. 


9. Πρὸς αὐτόν. 


Ὃν τρόπον διασπᾶται χλῶσιια 
τοῦ ἀποτινάγματος. 


40. 


11. 


.13. Καὶ τὸ ἕνεδρον ἐχάθητο ἐν 
τῷ ταμείῳ. 


13. 
THEODOTIO. 
3. 
4. 
5. 
7. Non deseriis. 


Quemadmodum discerpitur 8. 
lum stuppæ exenssæ. 


10. 
41, 


44. Ei insidiæ sedebaut [8 οὐδ,» 
eulo. 


13. 


πὖἱἹἵ IEXAPLORVOM υὐὦ SUMERSVXT. 889 


τῷ ΕΒΡΛΙΚΟΝ. ΤΘ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
EAMV xcic γράμμασι. 
ἘΞ n [ὁ 14. ta. 


ñ ůVν ΤΕ ΚΡ} 








— 
ΚΣ 15 15. 15. Ἐρεῖς. 
ΣΥΧτΊ 
ἀν 46 6. 46. 
ἔτ υστι ὈΥΩΣ Ὁ Ὅλην τὴν νύχτα, καὶ παρονί. 
χλησεν. 
22 Arm Ἐσμικρύνθη ἡ ψυχὴ αδιοῦ. 
ὩΣ 
ΟΥ̓ τοι 11 41. 47. 
ΤΩ 
οι ὙΣ 
σἸνΤ Ὁ. 
εἰ στος 418 18. 48. 
VERSIO ΠΕΈΡΕΑΙἃ TEXT. VULCATA LATINA. AQUILA 
44, Ei ὑχοιλὶς in elavo. 1}. μοι cum ſecisset Dalila. 14. 
Et experrecius δαὶ de somno Qui consurgens de somno ex- 
auo, οἱ eatraxit elarum texiuræ εἰ traxit elavum eum erinibus οἱ licio. 
leium. 
48, Diees. 1ὅ. Dieis. 15. Diees. 
Delusisii. Mentũtus es. 
46. Coaretatonem præbuit. 46. Cumque molesta esſset. 16. 
Omnibus diehus, οἱ molestavit Per multos dies jugiter idhæ- Toiam noeten, ot moleauam 
erm. — δρδιίυπι ad quielem non tri- intuliit. 
ens. 
Et abbreriala est anima ejus. Deſecit ↄnima ejus. Attenuata eat anima ejus. 
Ad moriendum Et δὰ mortem usque lassata eet. 
17. Totum eor δβδυυα. 17. Veritatem rei. ἢ 
Noracula. Ferrum. 
Nazaræus Dei. Νεοξδιαυδ, id est, eonsecratus 
Sicut omnis homo. Bleut eæteri homines. 


18. Totum eor zuum. 48, Omnem animum οὐ. 18. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
86. 


48, 


ΒΥΜΜΑΘΗῦ". 
42. 


48, 


δ 6 
e 


ἴα mortem. 


17. 


18, 


αὑτὸν, καὶ ἔλαδε Δαλιδ 


υθ! Ο CAPUT XVI. 
. 


44, Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ χοιμᾶσθαι 
αὶ δὶ τὰς ἐπε ϊ 
σει ς χεφαλῆς αὐτοῦ, κα 
ὕφανεν ἶν τῷ διάσματι, καὶ ἔπηξε 
πῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον. "Α.2.1ος, 
καὶ ἐχοίμησεν αὑτὸν Δαλιδὰ, καὶ 
ἔλαδε τοὺς ἑπτὰ βοστρύχονς τῆς 
χεφαλῆς αὑτοῦ μετὰ (αἰ. χατὰἀ) τῆς 
ἐχστάσεως, χαὶ χατέχρουσεν ἐν τοῖς 
πασσάλοις εἰς τὸν τοῖχον. 

Καὶ ἐξυπνίσθη ἀπὸ τοῦ ὕπνου 
αὑτοῦ, καὶ ἐξῇρε τὸν πάσσαλον τοῦ 
ὑφάσματος ἔχ τοῦ τοίχον. “Α.2.1ος, 
χαὶ ἐξηγέρθη τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, καὶ 
ἐξέσπασε, τοὺς παπσάλους ἐν τῷ 
ὑφάσματι, καὶ τὸ δίασμα. 

15, Ἐρεῖς. AMAMuo, λέγεις. 

Ἐπλάνησας. Ad loç, παρελο- 
Ὑἦσω. 

106. Ἐξέθλιψεν. “Α.1.:10ς, κα-- 


Πότας τὰς ἡμέρας, χαὶ ἐστινυ- 
χώρησεν. 

Ὠλιγοψύχησεν. AAoc, ἐχολο- 
Θώθη 


ἐ" 
Ἕως τοῦ ἀποθανεῖν. 
41. Πᾶσαν τὴν χαρδίαν αὑτοῦ. 
"Α.λλος, πάντα τὰ ἀπὸ χαρδίας. 


Σίδηρος. "Α.λῖως, ξυρόν. 

“Ἅγιος Θεοῦ. Ἃ.1.:2ος. Ναζιραῖος 
«οὔ Θεοῦ. 

Κατὰ πάντας τοὺ: ἀνθρώπους. 
"Λλλως, ὡς πάντες οἱ ἄνθρωπο". 

418. Πάπα. τὴν χαρδίαν αὐτοῦ. 
“Αλίος, πάντα τὰ ἁτὸ χαρδίας χαὐ- 
ον. 


LXX NTERPRETES. 


44. Εἰ ſaetum σαὶ, cum ille dor- 
miret, εἰ sumpsit Dalida septem 
cinciunos capitia ejus, οἱ intexuit 
in licio, et inuxit poxillo ἴῃ — 
Alius, οἱ dormiro ſecit eum Dalida, 
εἰ accepit 3epiem cincinnus «ἀρ εἰν 

jus in extasi, εἰ compulit pa- 
xillis in parietem. 

Et expergeſaeius est 6 ꝛomno 
auo, εἰ absinlit paxillum texturæ 
de pariete. Alixs, οἱ evigilavit de 
aomno suo, οἱ extraxit parillos in 
textura, οἱ licium. 

45, Dices. Aleter, dicis. 

Feſellisu. Alius, decepiulũ. 

46. Vexavlt. Alius, maledixit. 


Omues dles, οἱ anguslarii. 


Deſecit animo. Alius, decurtata 


Usque δὰ morienduom. 

17. Totum cor auum. Alius, 
omnia quæ ex corde. 

Ferrum. Aliter, novacula. 

Sanetus Dei. Alius, Naziræus 

Secundum omnes homines. Ali- 
ἴεν, sieut omnes homines. 

18. Totum cor suum. Alius, 
omnia quæ ex corde 5.0. 


ΘΕΟΔΟΊΤΩΝ 


45, Ἐρειῖς. 


40. 


Μβατὸ πάντας τοὺς ἀνθρώπους. 


18. 
TIIEFODOTIO. 
44. 
45. Dices. 
46 
17. 
Ferrum. 


Secundum qaaner homines. 


18. 


1281 
ΤῸ ΕΡΡΑΙΚΟΝ. 


— 
70 


ὍΣΟ» κ9 


τ ΝἘΠΡΓῚ 
ΤΟ ὑοΌ ΤΝ 
ὈΣΥΞῚ DO ΚΩ͂Ν 30 


ὍΣΟ 
ὙΤΗΓΩΟῚ 41 

ΤΣ 

ΠΡ 

XRX 

τῆλ Ὧν πῶνῦ 93 
ἸΣ“ΟἹ 35 


— 
ὙΧτΝ Ὅτι 2 


ὈΣΤΣ ἘΠῚ 30 
— 


VEASIO IXBRAICI TEXT. 


Satrapas. 
Sarrapæ. 


49. Super genua sua. 
Vocaritque ad virum. 

ϑορίοπι eincinnos. 

20. Egrediar sicut vice in vice. 
Et excuiam. 

21. Et apprehenderunt eum. 


Εἰ eſſoderuut. 
Ei descendere ſecerunt. 


Vinctiorum. 


22. Germinare quaudo rasus 


esi. 
B. Εἰ aatrapæ. 
ſeqlii. 
24. Laudaveruntque deum suum. 


45, Βὲ lnsait δά ſacies oorum. 


Columnas. 


IEXAPLORIIM QuUÆ SUPEFRSXT. 


Τό ΕΒΡΛΙΚΟΝ 
᾿Ελληνιχοῖς γράμμασι. 


42, 


21. 


VUVLGATA LATINA. 
Princĩpes. 
γαεαι. 


19. Super geuua sua. 
Vocavitqne ionsorem. 
Septem erines. 

20. Egrediar sicut ante ſeci. 


Excutiam. 
21. Quem cum apprehendii- 


sent. 


Fruerunt. 
Duxerunt. 


ἴῃ carcere. 
22. Jamque capilli ejus renaseci 


eœperant. 


25. Principes 
Tradidii. 
24. Laudabat deum suum. 


25. Ludebat ante 608. 


Duas columnas. 








4.335 


49. 


41. 


* 


A 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


SIMMACERVS. 


PATAOL. Gn. XV. 


ΦΌΟΙΟΟΜ CAPUuT XVI. 
σ, 


ἤΑρχοντας. AAAoc, σατράπας. 

ΓἋἌρχοντες. Λλλος, πᾶσαι αἱ 
σατραπεῖαι, 

19. Αὐτὸν ἀνὰ — τῶν — 
των αὑτῆς. ᾿Α.λλως, Σαμψὼν ἐπὶ 
τὰ γόνατα αὐτῆς. 

Καὶ ἐχάλεσεν ἄνδρα. "Α.2.1ος, καὶ 
ἐχάλεσε τὸν χουρέα. 


Τὰς ἑπτὰ σειράς. Ἄλλος, τοὺς 
ξπτὰ βοστρύχους. 

40. Ἐξελεύσομαι ὡς ἅπαξ χαὶ 
— Ἄλλος, καὶ ποιήσω καθὼς 


Καὶ ἀποτινάξομαι, "Αλέδως, καὶ 
ἐχτιναχθήσομαι. 

ΦΙ. Καὶ ἐπελάθοντο αὐτόν. "Α.2- 
εδως, χαὶ ἐχράτησαν αὐτόν. 


ἐν ἐξέκοψαν. "Α.λ:δως, καὶ ὥρυ- 


— "Αλάως, κατήνεγ- 
"Τῆς φυλαχῆς. “Αλλως, τοῦ δε- 
σμωτηρίου. 


48, Βλαστάνειν καθὼς τ π τὰν 
“Λ.λ.1.ος, ἀνατεΐλαι νίκα ἐξνρήθη. 


45. "Ἄρχοντες. AMoc, σατρά- 


4 
πᾶϊ. 


Ἔδωχεν. "Δ.1λος, παρέδωχεν. 
, Ἢ. —— κὸν θεὸν αὐτῶν. 
Α.::ος, ἤνεσαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν. 
45, “Ἔπαιζεν ἐνώπιον αὐτῶν. 
“Ἄλλως, ἐνέπαιζον αὐτῷ. 
ἹΚιόνων. “Α.1.λὸος, δύο στύλων. 


LIX ἹΝΤΕΆΡΒΕΤΕΒ. 
Principes. Alius, aalrapas. 
Prineipes.Alius, omnes aatrapiæ. 
49. Eum in medio genuum δυο- 


rum. Aliter, Sampson ſuper genua 
δ. 


Et vocavit virum. Alius, voca- 
viique tonsorem. 


——— eincinnos. Alius, 86- 


ptem ecrines 
WV. —* ar δἰουϊ somol οἱ 66- 
mel. Alius, οἱ ſaciam sleut semper. 


Et excutĩam. Aliter, οἱ κου διὸ 
me. 


41]. Εἰ apprehenderunt eum. A- 
liter, οἱ ΣΥΝ τα eum. 


Et efſſoderunt. Aliter, εἰ excide- 
runi. 


Deduxeruni.Aliter, depotuerunt. 
Custodiæ. Aliter, carceris. 


22. Germinare δἱουὶ raſsos ſue- 
rat. Alius, oriri cum rasus est. 


45. Principes. Alius, arirapæ. 
Dedit. Aliue, iradidit. 


24. Celebrarunt deum sauum. 
— laudaverunt deos auos. 


45. Ludebat coram eis. Aliter, 
illudehant εἰ. 


Colamnas. Alius, daas colu- 
mnas. 
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19. Αὐτὸν ἀνὰ μέσον τῶν γονά- 
των αὐτῆς. 


40. 


Καὶ ἀποτινάξομαι. 
21. Καὶ ἐπελάθοντο αὐτόν. 


᾿Ανήγαγον. 
Τῆς φυλαχῆς. 
22. 
B. 
2.. 
28. 
ΤΒΕΟΡΟΤΙΟ. 


49. Eum in medio genuum δα. 


rum. 


143] HEXAPLORUM QuÆ SUPERSUNIT. 


14. A., παρεσιώπων. L., ἡσύχ 


V. ὅ, AMoqc, περὶ τὸ 
Ibid. AMoc, ἐπέθηχεν τῷ 


αζον. Basil. 

lbid. “Α.11ος, ἕως φωτὸς πρωϊ εἰς. Βαεὶϊ, et Alex. 
μεσονύχτιον. Basil. εἰ Alex. 
Ibid. AMoc, καὶ τῶν δύο σταθμῶν. Baail. et Alax. 
μῳ. Basil. Alex. 


v. 8, infra. 


ΤῸ EBPAIKON. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
σι Ἢ τ ἼὭΝ 46. 96. 46. 
ΟΌΝΤ ΤῊΝ ΠΟΣῚ ΤῊΣ ὈΥΠΘῚ 
ὈΥΤΩΣΙΤ ΤΙΝ 
ὨΠῚ Ὁ) ΤῺ ΤΡ ΟΝ 
Ὁ 97 27. ΦΊ. 
ΘΝ 
φΝ 38 48. 48, 
ΡΠ ἸΣῚΝ 
ὩΡΣ ΠΩΡΣΝῚ 
ὙΠΠΕΠ  ΤῸΣ 1 στον 49 49, 
ὩΤ ἼΔΟΝ 
ὩΝΩΝ 
ὯΝ 50 30. 30. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VOVLGATA LATINA. AQuII. 
26 Εἰ dixit Samson δὰ puerum 320. Qui dixit puero regentiĩ gres- 26. 
apprehendentem in manum ejus: sus 8008 : Dimiite me, ut tangam 
Dimitie me, οἱ ſae palpare πὸ ὁ0- columnas. 
lumnas. 
Quas domus firmatur zuper Quibus omnis imminet domus. 
eas. 
N. Sairapæ. 27. Principes. 27. 
Videntium. Specliantes. 
28. Clamavitque. 28. Invocato Domino. 28. 
Domine, Domine. Domine Deus. 
Et ulcisear ultionem. Ut uleiscar mo de hostibus meis. 
49. Duas columnas medli. 29. Ambas columnas. 
Et inniaus est auper οἷβ. Quibus innitebatur domus. 
ἴῃ dextera aua. Dextero. 
δ0. Et inelinavit. τ Οοπουεείδαυο foruter colu- 50. 
nis. 
Νοίῶ οἱ varic lectiones δὰ cap. XVI Judicum. 
V. 2. 0’, Θ., ἐνταῦθα. Baslii. οἱ Alex. vero, ἐπὶ τῷ ὥμῳ. Basil. ibid., &, τοὺς ὥμους. ; 
"νυ 4. Θ., ἐπὶ τῆς πύλης, Basil. ϑίο quoque Alex. V. 4. " πὶ τοῦ χειμάῤῥου Σωρέχ. Βεεὶ!, 


οἱ Αἰος. ἴῃ ΟΥ̓Χ νἱάδίυν leſenduin, ἐν τὸ νον τα 
Υ͂, δ. AMoc, οἱ σατράπαι. Batil. et ΑἸαΣ,, οἷ υ 


V. 7. Δ... ἁλιωτοῖς, vox dubis. (ἡ Σ,, ρανϑεῖ- 
σαις, Ὁ, G., μὴ ἡρημωμέναις. —B — ha- 


( ᾿Αλιωτοῖς, ita hie; Φϑά In lexieo δυο Cræco Seribit Monif. cum apiritu aspero: ἁλιωτοῖς. Vox Gruen 
incotnita, vel potius ἁμάρτημα γραφιχόν, pro, ut auspicor, ἀχλώστοις, non tortis. DAc,. 





91. 


51, 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


SIMIMACBRVS. 


νοὶ υἱ Θ. (7) 


V. 9. A., Ο΄, Θ., πρὸς αὐτόν. Basil. Iia ασυοαια: 
habei σ᾽ * *— 
"δ. I. Ο᾽, διέῤῥηξεν. Baeil. εἰ Ales. 


ΌΘΙΟΟΜ CAPUVUT ΧΥ͂Ι. 
᾿ ο. 


46. Καὶ εἶπε Σαμψὼν πρὸς τὸν 
νεανίαν τὸν χρατοῦντα τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ" "Αφες με, καὶ — 
τοὺς κίονας. Ἄλλος, καὶ εἶπε Σαμ- 
Ψὼν πρὸς τὸ παιδάριον τὸν χειρα- 
γωγοῦντα (Sie) αὐτὸν" Ἐπανάπαυ- 
σόν με δὴ, χαὶ ποίησόν με ψηλαφῆ- 
σαι τοὺς στύλους. 

Ἕνρ᾽ οὖς ὁ οἶχος εἰστήχει. "Α.}- 
ως, ἐφ᾽ οἷς ὁ ὁ Ἀν νὰν αὐτούς. 
Ἄνλλως, ἐφ᾽ οὖς ὁ οἶχος ἑπεστήρι- 
χται. 

41. "Ἄρχοντες."Α.1.ος, σατράπαι. 

Ἐμδλέποντες. “Αλδλως, θεω- 
ροῦντες. 

48." Ἔχλαυσε. "Α,λλως, ἐχάλεσεν. 

Κύρις, Κύριε τῶν δυνάμεων. 
“Αλλως, ᾿Αδωναὶ Κύριε, δ 

᾿Ανταποδώσω ἀνταπόδοσιν. “Α.2- 
ος, ἐχδιχήσω ἐχδίχησιν. 

49. Τοὺς δύο χίονας. Οἱ «λοιποὶ, 
δύο στύλους τοὺς μέσους. 

Ἑστήριχτο ἐπ᾽ αὑτούς. "Α.2λως 
— ΣΙ ἐπ᾿ αὐτούς. “ ᾿ 

Δεξιᾷ αὐτοῦ. “Α.λλος, δεξιᾷ αὖ- 
τοῦ χειρί. 

ὅ0. Ἐδάσταξεν. “Α.1λος, καὶ 
ἔχλινεν. 


LIX INTERPRETES 


26. Εἰ dixit Sampson δὰ pue- 
rum qui (ποθ δὲ manum ejus: Di- 
mitte me, αἱ palpabo columnas. A- 
lius, et dixit Sampson ad puerum 
manu duceutem ipaum: Quiescere 
me ſac jam, οἱ ſac me palpare eo- 
lumnas. 


Super quas domus sliahbat. Aliter. 
super quas domus super 688. Ali- 
— super quas domus sustonta- 

atur. 


27. Principes. Alius, satrapæ. 
Inspicientes. Aliter, spectantes · 
48. Ploravit. Aliter, vocavit. 


Domine. Domine virtutum. Ali- 
ter, Adonai Domiue. 


Retrihuam retributionem. Alius, 
ulciscar ultionem. 


49. Duas columnas. Reſiqui, 
duas columnas medias. 


Innixus fuerat super 685. Ali- 
er, innixus est super 688. 


Dextera sua. Alius, dextera sua 
manu. 


50. Sustuilt. Alius, et inclinavit. 


δεομῷ δήσουσι. 
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46. 


Ἐφ᾽ οὺς ὁ οἶκος ἑπεστήριχεαι. 


41. 
Ἐμδλέποντες. 


48. Ἐδόησεν, 
Κύριε, Κύριε τῶν δυνάμεων. 


Super quas domus auateniabatur. 


27. 

luaspicientes. 

28. Clamavit. 

Domine, Domine virtutum. 


Innixus ſuerat auper eas. 


30. 


Notes οἱ varis lectiones δὰ cap. XVI Judicum. 


"νὰ. , O., ὄν τρόπον οἷς. Basil. Sie quoque Ales. 
V. 10. Basil., παρελο ἄρον —— 


vV. 14. “Αλλὸς, δεσμῷ 


σω. Alex., πα ϊ 
σωσι. Βδεϊ!. vero 


() Μὴ ἡρημωμέναις (εεἷ!., νευραῖς, nervis, τοὶ potius, ſunibus). Latino reddidit Mont., πον deertis. 


Quid autem sunt funes deserti, δυὶ πον deserti 
bum ἐρημόω εἰρηίβοῦτα hoc ἴῃ loco, exsicco, εἰ quidem, biccitaie corrumpo 


nici locus deterrus præ nimla siecitate aridituteque. Dnacu. 


Ego Davus sum, non Wdi 


Attamen non ignoro vor- 
on enim aliud est ἔρημος 


4811 
τυ ά. A., οὐκ ἐγενήθη. Basil., atque sie legitur in 


ei. 

V. 18, , O., καὶ τὸ Iveöpov ἐχάθητο εἰς. Basil., 
et sic Alex. 

"4. L., ὡσεὶ χρόχην. Basil. "Α.2:ος, ῥάμμα. 
Basil. εἰ Alex. ᾿ 

Υ 15. Basil. "Α.2.2ος, ἕως νῦν παρελογήσω. Alex., 
ὡς νῦν παρελογίσω. ᾿ 

Ihid. A., Σ.. τοὺς ἑπτὰ βοστρύχους εἰς. Rasil. 

V. 14. “Α.11ος, καὶ ἐχοίμησεν αὐτὸν Δαλίδὰ οἰα. 
Sic Basil. Ab hae vero lectiione parum deſlectit Αἰοσ. 

Ihid. AMoc, καὶ ἐξηγέρθη τοῦ ὕπνου ete. Basil., 
et sie ſere Alex. parvo discrimineoe. 

V. 15. A., &, O., ἐρεῖς. Baxil. Et ita quoque Alex. 

Ibid. "Α.1.12ος, παρελογήσω. Basil. Melius, παρε- 
λογίσω, υἱ habet Alex. 

ζ' 40. "Α.2:ος, κατηράσατο. Sic Basil. qui huie 
leciioni præſert notam, ᾽. Alex. melius, κατειργά- 
σατο. 


ΠΕΧΑΡΙΟΆΌΝ Οὐ SUPERSURT. 


[υϊά. A., ὅλην ΡΥ νύχτα χαὶ παρενόχλῃσεν. Basil. 
ἦτ le — in Α τὸν ψυχὴ αὐτοῦ. Βαρῖ 

. A., ἐσμιχρύ αὐτοῦ. ."Α... 

ἐχολοδώθη. εὐ: ' 

κῶς Σ., εἰς θάνατον. Basil. Atque ita legitur ἰδ 


Alex. 

V. 17. AMoc, πάντα τὰ ἀπὸ χαρδίας αὑτοῦ. Ba- 
δἷ]. et Alex. 

Iuid. cy, Θ., σ . Basil. Et sic edit. Rom. 

Ihbid. "Α.2.:ος, Ναξιραῖος τοῦ Θεοῦ. Basil. et Alex. 

Ihid. Basil. in lexiu, ὥσπερ οἱ ἄνθρωποι, 
ad —8 χατὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους, οἱ iia legi- 
tur in Alex. 

V. 18. “Α.::ος, πάντα τὰ ἀπὸ χαρδίας αὐτοῦ. Ba- 
sil. 61 Alex. 

lbid. AMAfMoc, σατράπας, οἱ mos, πᾶσαι αἱ σα» 
τραπεῖαι. Basil. et Alex. 


V. I9. Ο᾽, O., αὐτὸν ἀνὰ μέσον τῶν γονάτων αὐτῆς. 
Basil., οἱ ita Alex. μὲ νὰν 


ΟΑΡΌΤ XVII ΦΌΌΙΟΜ. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΔἈΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Ἡ2ῺῸ 1 4. 4. 
' 2 2. 2. 
Ὅπρὸὴ ὴκ 
ΤΩΝ ὈΣῚ 
τσὶ σὴ ὅ ὅ, z. 
ὩῸΝ 
τ ὁ 4. 4 
ἸῸΝ ὅ δ. 3 Ἐπωμίδα. 
ὈΞΤῚ Μορφώματα. 
ὍΣΟ 1 7. 
ΤῊ ΠΡΟ ΠῚ ὉΓ ΣΡ 
ἘΣῸ ἜΠΩ ὃ 8. 8. 
VERSIO XBRAICI TEXT. VUVULGATA LATINA. AUILA. 
1, Michaiu. 1. Michas. 1. 
2. Nille. 2. Nille. 9 
Quod eapium ἐδὶ εἰν. Quos separaveras ἰδ. 
Et tu aqjurasũ, εἰ etiam dixiſti. Et super quihus me audiente 
juraveras. 
3. Sanctieando z22nclſlearl. 3. Conseerarvi εἰ vori. δ. 
Resituam illud. Trauo. 
4. Argentario. 4. Argentario. 4. 
35. Superhumerale. 5. Ephod. δ, Superhumeralo. 
Et theraphim. Επ iheraphlm. Figoras. 


7. Et ſuit puer. 
— loscens. 


De Beihlehem Juda, de ſamilia 


lione ejus. 
8. Ubicumquo inrenissei. —— 
Veniique moniem. 


7. Fuit quoque. ... alter ado- J. 
De Beihlehem Juda, ex cogna- 


8. Ubieumque sibi commodum 8. 


Cumque venisei in montem. 


— “Λλλος., καὶ ἐχάλεσε τὸν κουρέα. Basil. οἱ 
ex. 
ſbid. "Α11ος — ἑπτὰ βοστρύχους. ΜῊΓῈ et Alex. 
Υ͂ 40. “2.10 πρήσω καῖ καθὼς ἀεί, ΒαΒΊ]. 
Ibid. Οὐ, τς F λα — ι. Basil. πὶ sic Alex. 
V. 21. ᾽σ; Θ., καὶ ἐπε 


ντὸο αὐτόν. Basil. Ita 
— Alex. qui legit αὐτοῦ. 
AMACc, xci ὥρυξαν. Basil. Alex. vero, 
—8 


014, Ὁ, Θ., ἀνήγαγον. Batil. Alex-, κατήγαγον. 


lbid. Ο’, Θ., τῆς τ ς. Basil. Sic etiam Alex. 
—— — ἡνίχα εἴς. Sic Basil. 
Γ' x 
J. 45. "ΑΔλιος, σατράπαι. Basil. εἰ Ales. 
Ἰηϊά, “Δ,λος, πα . Βα5ῖ]. εἰ Αἰος. 


Υ. 24. MAAIoc. ἤνεσαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν. Βαεὶ!. 
εἰ Alex. 


J. B. Basil. Ο᾽, ἐνέπαιζον αὐτῷ. Sic — Alex. Basil. καὶ ἔχλινεν, in textu, ἑδάσταξεν, 
Ibid. “Αλλος, δύο στύλων. Basil. οἱ Ἂν — 
CAPUOT XVII WDICVI. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ, ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4, 4. Μιχαίας. "Α.1:λος. Μιχά. 4, 
4. 8. Οἱ χίλιοι. “Αλδος, χιλίους. 4, 
Οὖς ἐξαιρέτους εἶχες. Οὖς ἕλαδες. “Α.::ῖος, τοὺς λη- 
φθέντας σοι. 
Καί καὶ κροσεῖπας 
Ἀλλοῦ, κα ἐξώρκισας καὶ εἶπας. 
δ. ὅ. ᾿Αγιάζουσα, ἡγίασα. "Αλλως, δὅ. 
ἁγιασμῷ ἡγίασ 
᾿Αποδώσω. — , ἐπιστρέψω. 
4. 4. Τῷ ἀργυροχόπῳ. "Α1λος, τῷ ἐ. 
χωνευτῇ. 
ὅδ. “Ἔνδυμα ἱερατιχόν. ὅδ. Ἐφώδ. "Δ.1λλος, ἔνδυμα. δ. 
Εἴδωλα. θεραφείν. 
1. Ἴ. Kat ἐγένετο παιδάριον. "“Α..- 171. Καὶ ἐγένετο παιδάριον. 
ως, καὶ ἐγενήθη νεανίας. 
Ἐχ Βηθλεὲμ ὃ Ἰούδα, "Α.-. Lx τῆς πόλεως Βηβλεὲμ Ἰούδα, 
δως, ἐχ τῆς —28 Βηθλεὲμ Too- ἐκχ τῆς συγγενείας. 
δα, ἐχ τῆς συγγενείας. 
8, 8. Ἐν ᾧ ἐὰν εὕρῃ. “ΑΔλος, οὖ 8. 
ἑὰν εὕρῃ. 
Καὶ ἦλθεν ἕως ὄρους. “Α.22ος, 
παρεγενήθη εἰς ὄρος. 
SIMMACRUS. LAXX INTIERPRETES. TREODOTIO. 
. 4. Michæas. Alius, Μίδα. 1. 
3, 4. NMilleni. Alius, millenos. 2 
Quos seleeios habebas. — accepisu. Alius, acceptor 
Et me maledietis adjurasli, οἱ 
etiam dixisti. Alius, οἱ adjurasti 
εἰ dixisti. 
ὅ. 3. Sancuficans δλποιίβολνὶ. Al- ὅ. 
ler. sanctiſicatione sanetiſieavi. 
Reddam. Alius, reverti faciam. 
4. 4. Argentariu. Alius, conflalori. 4. 
5. Iudumentum 4acerdotale. 5. Ephod. Alius, indumenzum. S. 
ldola. Theraphin. 
J. 1. Et fait puerulus. Aliter, et 7. Εἰ fuit puerulus. 
fuit adolescens. 
De Beihleem de popuio Juda. Xx urhe Bethleem Juda, de co- 
Aliter, ex urbe Bethleem Juda, de gnatione. 
cognatione. 
8. 8. In quacumque inveniſaet. A- 8. 


SUDiCuM CAPUT XVII. 
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V. 420. “Α1λος, καὶ εἶπε Σαμψὼν πρὸς τὸ παιδά- 
ρίον ete. Basil. εἰ Alex. qui — habet, ἐπὶ 
“οὺς στύλους. 

Ibid. Prior lectio est Basil. secunda, odit. Rom., 
lertia. Thæeodotionis ex Basil. ᾿Αἰεχ. vero δὶς habet, 
ἐφ᾽ ὧν ὁ οἶχος ἐπεστήριχτο ἐπ᾿ αὐτῶν. 

V. 47. AMoc. σατράπαι. Basil. εἰ Ales. 

πὰρ 0’, θΘ. — Sic iiem habet Alex. 

Ψ. 48. hacii. δά marg.. Ο’ ἄλλως, ἐκάλεσεν, O., 
ἐδόησεν. Alex. item παϑοῖ, ἐδόησεν. 

lIbid. 0’, Θ., Κύριε, Κύριε, τῶν δυνάμεων. Basil. 

lbid. “Αλλος ᾿ ἐχδιχήσω ἐχδίχησιν. Basil. Alex. 
vero, ἐχδιχησίαν, male. 

V. a29.0 Οἱ λοιποὶ, δύο στύλους τοὺς μέσους. Basil. 


et ita Alex. 
— O., 2 5*5 ete. Basil. 
ιᾷ αὐτοῦ χειρί. Basil. 


lius, ubicumque invenisset. 


Et venit usque ad montem. 4- 
lius, accessit δά montem. 
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Τυ. ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥ͂ΔΑΣ, 
“Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 
ἸῸΝ ἼΘΙ ἼΩ 9 9. ὃ. 
9110 40. 40. Ζεῦγος. 
ὝΣΙ11 44. 4, 
ΓΟ ΝΠ ΠῚ 13 44. 12. 
ΠΟ ΤᾺΣ ἸΠ1 
ν᾿) ΠΥΡῚ ΔΩ) 15 15. 40, 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. ΑΘ, 
9. Ad peregrinandum ubicum- 9. Ut habitem ubi potuero, εἰ 8, 
que invenero. utileo inihi 6556 perspexero. 
10. Et ordinem. 10. vVestem duplicem. 10. Jugum. 
11. Puer. 41. Vacat. 11. 
12. Εἰ implevit Micha. 43. Impleviique Michasſ 12. 
Et fuit in domo Micha. Apud se. 
43. Faciet bene Dominus mihi. 45, Benefaciet mihi Peus. 13. 


Νοίδ οἱ variæ lectiones δά eap. XVII Judicum. 
V. 1. "Α.1.1ος, Μιχά. Basil. et Alex. τὰν "Αλλος, ἐπιστρέψω. Basil. οἱ Alex. 


V. 2. "Α.1.1ος, χιλίους. Basil. οἱ Alex. . ἃ. AMocçq. τῷ χωνεντῇ. Basil. εἰ Alex. 
Ibid. Σ., οὖς ἐξαιρέτους εἶχες. ΒΔ8|]. "Δ.2.2., τοὺς V. ὅ. A., ἐπωμίδα οἴο- Basil 
ληφθέντας σοι. Βαθῖ. υἱά. A., ὑματα εἰς. Basil. 
ἰά. AMMocq, καὶ ἐξώρκισας καὶ εἶπας. Basil. V. 1. υ’, G., καὶ — πα . Basil. 
Υ. ὅ. AMo(c, ἁγιασμῷ ἡγίασα. Basil. εἰ Alex. ibid. Οὐ ἄλλως, Θ., ἐκ τῆς εἰς. 
CAPUT XVIII 00ΙΟΌΜ. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΔΚΥΛΑΣ,. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ὈΓΠΠΕΩΌ ἃ ν ἢ 
ὈΓΠΣΡΩ 
τῊπ 
ΕἾΝ. 5} 
ΠῸ Ὁ ΠΡ. ΠΣ 
wan ὅ ὅ, δ. 
VERSIO HEBRAICI TEXIT. VUVULGATA LATINA. AQuILA. 
4. De ſamilia sua. 2. Stirpis et ſamiliæ ſsuæ. ᾿ς 8, 
De ſinibus suis. Vacat. 
Rxplorate. Consideraie. 
Et venerunt in montem. Qui cum pergentes venissent in 
montem. 
Usque ad domum Nicha: εἰ Et intrasseut domum Michæe, 
pernoetaverunt ibi. requieverunt ihi. 
ἡ, Vueri. δ. Adolescenlis. δ. 


τα τᾳ 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 
9. 
19. Ζεῦγος. 
41, 
48, Ἐτελείωσε. 
45, 
ΒΥΜΜΑΘΗῦΒ. 
9. 
40. Jugum. 
44. 
44, Iuluarit. 
45. 


ὉΡΙΟΜΝ CAPUT XVIII. 
ο.. 


9. Παροιχεῖν οὗ ἐὰν — "Α..- 
“ως, καροιχῆσαι ἐν ᾧ ἐὰν εὔρω 
πῳ. 


41. Νεανίας. “Δ.1.1:ος, παιδάριον. 
44, Ἐπλ Μι ."Α.2.20 
ἐνέπλησε — ———— 

Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ οἴχῳ Μιχαία. 
"Α.2:λος, καὶ ἦν ἐν τῷ — ἰχά. 
— — “Α.- 

υνεν . "Δ..- 
λος, Υἰ δῶ μὰ ἐμὸς τὰς μός 
LIX INTERPRETES. 

9. Ad incolendum ubicumque 
invenero. Aliter, δὰ habitandum in 
quoeumquse loeo invenero. 

40. Jugum. Aliter, atolam. 

14. Adolescens. Alius, pueru- 
υ8. 

44, —— Miehæas. Alius, 
implovit Mieha. 

Et ſuit in domo Michææ. Alius, 
et erat in domo Micha. 

45, Beneſaeiet mihi: Dominus. 


Alius, heneſecit Dominus maus. 
Alius, honum ſocit. 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


9. Παροικεῖν οὗ ἐὰν εὕρω. 


10. Ζεῦγος 


41. 
44. 


15, 


9. Ad 
invenero. 


ἘΠΕΟΡΟΤΙΟ. 
ineolendum ubicumquo 


10. Jugum. 


1. 
4, 


48, 


Notes οἱ varie lectiones δὰ cop. XVII Jodicum. 


V. 8. AMoc, οὗ ἐὰν εὕρῃ. Basll. 


Ihid. AMoc. παρεγενήθη εἰς ὅ 


πὸ 9. Ο,, Θ., παροικεῖν οὗ ἐὰν εὕρω. Basil. 
Vao. Ἂ., Σ,, &, Θ., ζεῦγος. Βαδὶ!. Sie item 16- 


git Ale 


iß χ. 
V. 41. “4.λλος, παιδάριον. Bal. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
2. 
ὅ. 

SVVMACIUs. 
4 
8. 


et Alex. 
.Basil. 
Et οἷς 


Υ, 45. 


CAPUT XVIII ΌΘΙΟΟΜ. 
(. 


4. ᾿Απὸ δήμων αὐτῶν. “Α.2.2ος, 
ἐχ τῶν συγγενειῶν. 


Vacat. "Αλιλος, ἀπὸ μέρους αὖ- 
τῶν. 

Ἐξιχνιάσατε. AMtocç, ἐρευνή - 
σατε. 

Mbov ἕως ὄρους. "Α.2.1:ος, παρ- 
εγένοντο εἰς ὄρος. 

Ἕως οἴχον Μιχαία καὶ — 
σαν αὐτοὶ ἐχεῖ ἐν οἴχῳ Μιχαία. 
"Α..1ος, κατέπαυσαν ἐχεῖ αὐτῶν 
ὄντων ἐν τῷ οἴχῳ Μιχά, 

ὅ. Νεανίσχου. "Α.1:1:ος, παιδα- 


ρίου. 
LXXI INTIERPRETES. 


2. De is zuis. Alius, de 
————— 


Vacat. Alius, ex pario δυὰ. 
Invesligale. Alius, oxaminate. 
Venerunt usquo δὰ montom. 4- 
lius, accesserunt ἰδ montem. 
Usque δὰ domum Nichææ, οἱ 
manserunt ipsi illic in domo in. 
chææ. Alius, quieverunt illie, ipsis 
exsiatentubus in domo Nicha. 


3. Adolescentis, Alius, pueruli. 


ν» ΑΔ : 
—— 


V. 44. Σ., ἐτελείωσε. lia Coislin. δὰ mars. 
Ibid. AMoc, ἐνέπλησε Μιχά. ΒΑΘ, — οἱ 
—— — ἡ ἦν ἐν τῷ οἴκῳ Μιχά. Ba 
᾿ καὶ ἣν ἐν τῷ ὁ ι εἷϊ. 
, r — — “Αλλος, 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


TREODOTIO. 
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ΤῸ ΚΒΡΔΙΚΟΝ. TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


Ὁ 1 1. 


ὈΠΓΌΥ ὍΤΙ 
ΓΏΧΝΗ ὃ 8. 
ὨΝῚ 9 9. 
ὈΌΤΠΩ 
ΔῊ 10 40. 
πο 
ΤΠ: 
VERSIO IFEBRAICI TEXV. VVLMATA LATINA. 
NHic. Uuc. 


5. An prosperabitur via nostra — An prospero itinere perge- 


6. ĩn pace- 6. ἴῃ paco. 

Qua amhbulals in 68. —— vestram, οἱ ἴδε quo per- 
ξε 

1. ἘΔ abierunt. 7. Euntes igitur. 


Qui in interiori εἷσε, manen- Habhitantem in 68. 
lem. 


Ad ſiduciam. Ahaque ullo timore. 
Juxta judicium. δαχίδ consuetudinem. 


Et conſidentem. εἰ non calu- Securum οἱ no.lo εἰ 
mnians verhum in terra possidens peniius resisiente, magnarumqueo 
reteniionem: et long —XA — a dpum: οἱ — Sidone, atqͥuo 


BSidonũs, οἱ vere ποι erai ἃ εὐμειία ποιηϊείνας δορδγδίυμι. 
cum homine. 
8. Dixeruntque. 8. Responderunt. 
9. Vidimus. 9. Vidimus. 
Tacentes. Nolite neglũgere. 
10. Intrabitis. 40. Intrahimus. 
Conſidentem. Ad securos. 


Lala. Ialisimam. 


7. 


7. 


40. 


AKrAAB. 
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ΣΥΜΜΆΑΧΟΣ. 
δ. 
6. 
Ἵ. 
Αμερίμνως. 
ἐνοχλοῦντος ἐν μηδὲ ἌΣ ΩΝ ΤΣ 


ἐπι οι Σιδόνα γθρώπῳ. 


SIIMACRAVS. 


Sine cura. 


In quiete εἰ eonſidentia, nenino 
periurbanis in ulla τὰ in terra, 
quia procul aunt Sidonii, δἰ serino 
"0 erat eis com homine. 


8. 

ϑ. 
Negligitis. 
4) 


ΦΌΡΙΟΟΝΜ CAPUT XVII. 
Ο. 


Ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. A. MNoc, 
ἐνταῦθα, 

δ. Εὶ εὐοδωθήσεται ἡ ὁδὸς ἢ μῶν. 
“Α..1. εἰ — τὴν ἐδ — μῶν 

᾿ Ἐν εἰρήνῃ. "Α.2.10ς, εἰς εἰρή- 


ἂν ύεσθε ἐν αὐτῇ. “Α.3- 
εἷος, ἐς ἣν ν πορεύεσθε, ᾿ 
AA4Atoc. 


Ἴ. Καὶ ἐπορεύθῃσαν. 
καὶ παρε ἐν το; Ἢ 

Ἐν μέσυ ς καθήμενον. 
—** —— 

Ἕπ' ἐλπίδι. 

͵ Ὡς κρίσις. "Α.2.2ος, κατὰ τὴν 


σύγχρισιν. "Ἄλλος, χατὰ τὸ ἔθος. 


ἕω, άξουσα, καὶ οὐχ ἔστι δια- 
1 χαται λόγον ἐν τῇ 


᾿ — ἐλπίζων θησαύ- 
ρους, κα — εἰσι E 
v * ουσι πρὸς ἄνθρω- 


— 
συχάζοντας ἐν ἐλ- 
— καὶ μὴ ὁ δυναμένους — σαι 


ἐΐ μον ὲν ὅτι —* * 
ἰδωνος, χαὶ x ἦν α 
τοῖς μετὰ Συρίας. 
8. Καὶ εἶπον. “Α.22ος, ἔλεγον. 
9. Εἴδομεν. "Α.1λος, ἑωράχαμεν. 
Ἡσυχάζετε. "Α.11λος, σιωπᾶτε. 
— Ἥξετε, "Α.2λλως, εἰσελεύσε- 
ε. 


Πεποιθότα. "“Α.λίΐως, ἐπ᾽ ἐλπίδι. 
Εὐρύχωρος. Λλλως, πλατεῖα. 


LXX INTERPRETES. 


In hoc loco. Alius, δίς. 


5. Si prosperabitur via nosira. 
Alius, οἱ prosperare ſaciat viam 
nostram. 


6. ἴῃ pace. Alius, in pacem. 

In qua pergitis in ea. Alius, δὰ 
quam ambulalis. 

7. Εἰ perrexerunt. Alius, εἰ ad- 
veneruut. 

in medio ejus sedentem. Alius, 
in ipsa habitantem. 


ἴῃ spe. 

Sicut est judicium. Alius, 56- 
cundum judicium. Alius, —— 
consuetudinem. 


Quiexcens, οἱ non est deterrens, 
vel conſuudens verbum in terra, 
hæres expectans thesauros, οἱ 
procul suut ἃ Sidoniis, εἰ verbum 
non habent ad hominem. Aliter, 
quiescentes in spe, εἰ non valen- 
165 loqui verhum in terra, quia 
procul sunt ἃ Sidone: εἰ verbum 
non erat οἱβ cum Syria. 


8. Εἰ dixerunt. Alius, dicehant. 
9. Vidimus. Alius, id. 
Quiescitis. Alius, tacetis. 

40. Venieus. Aliter, intrabitis. 
Conſidentem. Aliter, in spe. 
Spatiosa. Aliter, lata. 


GEOAOTIM. 
δ. 
6. 
Ἵ. 
8. 
9. 
10. Ἥξετε. 
Πεποιθότα. 
Εὐρύχωρος 
ΤΠΕΟΡΟΤΙΟ. 
ὅδ, 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Venieus. 
Conſidentm. 


Cpai.oaa. 


42 
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10 EBPAIXON. ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΔΛΑΣ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
ΡΟ 11 11. 4. 
στ 8 49. .2. 
qoo ΤΩΣ 1 15. (Σ. 
tryva 14 “-.-. 44. 
ὌΝ ὈΥΤΏΣ. 
ὝΙ ὺ 1δ. 45. 
ὩΓΟΤΟ ᾿Ὁ9 ὉΣΣΙ wn 10 (6. 46. 
δ] 
Mamnd 
στο Ὁ ΤΩΝ 19 49. 49. 
“ΟΣ 9 
—X — 
ρα ΤΟ qα ἸΟΊῊ 91 91. 4 
ΤΙΣ ΤΙΚῚ 
Ὸ ΡΣ ἸΟΤΥ ΠῚ 49, 48, 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VDVLGATA LATINA. AQUILA. 
11. De ſamilia. 41, De οογηδιίοδα. 41. 
14, Post. 44, Ῥοεῖ torgum. 14, 
, 15. Εἰ irantierunt inde ποθ 15. Inde iransierunt in montem [ὅ. 
Ἐρθνδίῃ. Ephraim. 
14. Num nostis? 14. Noatis 14. 
ἴη dumihus illis. ἴῃ domihus isus. 
15. Adolescentis. 15. Adoleseenus. 8. 
46, Viri δοοϊηοιὶ vasis helli δου. 186. Viri ita υἱ erant armati. 16. 
Stantes. Siabaut. 
Ad οβείυπι portæ. Anto ostium. 
49, Et dixerunt οἱ, Tace. 49. Ουἱ responderunt, Taec. 49. 
Et ito. Et veni. 
Numquid mellusꝰ Quid melius ANumquld melius 
Βι ſamiliæ ἰὼ lerael. Ει ſfamilia in lorsael. 


21. Potueruntque pubhem, εἰ 21. Εἰ anto so ire ſeciasent par- ὀ Ὁ. 
jumenta, εἰ preüoaum. vulos δὲ jumenis εἰ omne quod 
erat preuosum. 


φῇ, Ἰρεὶ longe erant ἃ domo 2. Et jam ὁ domo Miehæ eesont 4852. 
Μ|ειια. procul. 
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41, 
44, 
45. 


41. 


18. 
16. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


ΒΥ ΓΙ. 


ΌρλιΟῦΜ CAPUT XVIII. 
ο΄. 


41. ᾿Απὸ δήμων. "Α.2λῖος, εἰς 
συγγενείας. 

44, υπίσω. “Δ.1:1:2ος, κατόπι- 
σθεν. 

45. Καὶ παρῆλθον ἐκεῖθεν ὄρος 
Εφραῖμ. “Α,λλως, ἀπῆλθον ἐχεῖ- 
θεχέως τοῦ ὄρους Ἑφραΐῖμ. 

44. Οἴδατε. “Α.λλως, ἔγνωτε. 

Ἐν τῷ οἴχῳ τούτῳ. "Α.2:2ος, ἐν 
τοῖς —* «ούτοις. — 

I5. Τοῦ παιδαρίου. “Α.λλως, τοῦ 
γεανίσχον. 

46. “Ἄνδρες οἱ ἀνεζωσμένοι τὰ 
σχεύῃ τῆς παρατάξεως αὐτῶν."Α.2- 
— * περιεζωσμένοι σχεύη πολε- 


μ 
— AMMGC, ἐστηλωμέ- 

Παρὰ τὰς θύ * ἡλῃς. 
——— ΒΟ  Αὶ ὁ δου 
λῶνος. 

49, Καὶ εἶπαν αὐτῷ, Κώ : 
“Α,λλος, καὶ —— 
Σίγα. 

Καὶ ἔλθε. “Αλλως, δεῦρο. 

Mij βέλτιον ; "“4.λ:δλως, ἀγαθόν. 

Καὶ συγγενείας Ἴσραήλ."Α.1::λως, 
καὶ οἴχου εἰς δῆμον 52 


21. “Ἔταξαν τὴν πανοιχίαν χαὶ 
σιν αὐτοῦ τὴν ἔνδοξον. "Α.1- 


Ὁ ,) ἔθηχαν τὰ τέχνα, χαὶ τὴν 
— καὶ τὸ βάρος. 
μι δία ΠΑ ΛΑθα, αὐτῶν δὲ μάχρυν 
ι τὰν ς, αὐτῷ 
νόντων ἀπὸ τοῦ olxou 
LXX INFERPRETES. 
11. A populis. Alius, in cogna- 
riones. 

12. Post. Alius, post tergum. 

45. ἘΠ iransierunt indo montom 
Ephraim. Aliter, ahæcesterunt inde 
uique δὰ montein Ephraim. 

44. Sciũùs. Atiter, nostis. 
liata domo. Alius, in domihus 
δι18. 

45, Pueruli. Aliter, adoleseentis. 

16. Viri accineiĩ vasis aciel auæ. 
Aliter, circeumeincũ vasa helliea. 

Stantes. Aliter, ereceti. 

Apud januas portæ. Aliter, ad 
januam ostli. 

10. Et dixerunt eĩ, Tace. Alius, 
οἱ dixeruni δά eum, Sile. 

Et veni. Aliter, hue. 

Numquid melius? Aliter, bhonum. 

Ει coguatonis larael. Aliler, 
οἱ domuẽ in populum lerael. 

44, Constũtuerunt iotam supel- 
lectilom domus δὲ possessionem 
9** preuosam. Aliter. posueruut 
mios, οἱ ρμοδοοδείυποπι, εἰ sarci- 
nam. 

φᾷ, Ipei elongaverani se ἃ domo 
Uiene. Alius-ipsis autem elon- 
gentibus 66 4 doino Micha. 
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411. 

123, 

45. 

44. Οἴδατε. 

15, Τοῦ παιδαρίου. 

16. 


Παρὰ τὴν θύραν τοῦ πυλῶνος. 
49. 


Καὶ ἔλθε. 


Μὴ βέλτιον ; 
Καὶ συγγενείας Ἰσραήλ. 


41. Ἕταξαν τὴν πανοικίαν καὶ 
τὴν χτῆσιν αὐτοῦ τὴν ἔνδοξον. 
43, 
ΤΗΕΟΒΟΤΙΟ. 
41. 


12. 
45. 


14. Scius. 


45, Puerul. 
16. 


Ad januom ostii. 
19. 


Ἐὰ veni. 
Numquid melius? 
Ei cogaationis larael. 


21. Constũtuerunt totam supel- 


leclilem domus εἰ poesessiouer 
ejus pretiosam. 


22. 


4241] IEXAPLORUM Οὐδὲ ΒΌΡΕΠΒΟΝΤ. 4.9.8 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ, 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ῬΤῸ ΠΡ ΓΙΣΓΣ ΟΝ ὉΤῸΞ 





τ ϑτν Ῥ3ΤῚ 
ΡΥ 95 45. 45. 
τῶν Ἰτοι 94 21. 21. 
Ὁ Τὴ 
“ἸῺ 35 45. 45. 
ὉΘῸ ΠῚ ὈΡῚΠ 36 26 26. 
py 
ὙΧΣῸ ſun 28 28. 48. 
ὉΥΤῚ 
ες 329 49. | 40. 
Ὃν ῶΝκ 
πλ 30 80. 30. 
ον ὅδ! δ]. δ). 
VERSio ΒΕΒΒΆΛΙΟΙ TEXT. VUOIGATA LATINA. λούμια. 


ἴω domibus, qui eum domo Μὶ- Qui hahitabant in ædibus Mi- 
eha acciũ suni, δὲ insecuti βυπὶ - chæ, conclamantes secuti sunt. 


lios Dan. 
23. Accitus es. 23. Clamas. 23. 
24. Deos meos quos ſeci. 24. Deos meos quos mihi ſoeci. 24. 
Et abilstis. Vacai. 
45. Amari. 25. Animo concitati. ΠῚ 
26. Fortes ipsi præ se. 26. Fortiores 60 essent. 26. 
Εἰ vertit se. Reversus est. 
38. Εἰ non eruens. 28. Nollo penitus ferente præ- 88. 
sidium. 
Rehob. Rohob. 
29. In nomine. 29. Juxta vocabulum. 29. 
Qui natus est. Quem genuerat. 
ὅ0. Trauemigra: u. 50. Captivitatis. 30. 
21. Εἰ poauerunt. 321. Mansitque apud eos. δ. 


Notæ et γδγὶ leoctiones δά cap. XVIII Judicum. 
V. 4. AMoc, ἐχ τῶν συγγενειῶν. Basil. εἰ Alex. V. 6. “Α.λλος, εἰς εἰρήνην. Basil. et Alex. 
Ibid. "Α.1.2ος, ἀπὸ μέρους αὐτῶν. Basil. οἱ Alex. Ibid. Basil. οἱ Αἰοχ., xab' ἣν πορεύεσθε. Poſtro- 
Ibid. Basil. ἐρευνῆσατς. Alex., ἐξ: — mus, xab' ἦν ὑμεῖς πορεύεσθε. 
bid. AMoc, παρ: γένοντο εἰς ὄρος. Βα51}. et Alex. V. 1. Αλλος; καὶ παρεγένοντο. Basil. et Alex 


μὰ. “Α.1.:21ος, κατέπαυσαν ἐχεῖ εἰς. Basil. et Alex. Ibid. AMo(, ἐν αὐτῇ κατοιχοῦντα. Basil. οἱ ΑΙΕΣ. 
qui postremus habet, παρὰ τῷ οἴχω. Ibid. Σ., ἀμερίμνως. Basil. 

V. ὅ, "Α.1::ος, παιδαρίου. Basil. οἱ Alex. 1014. “Α.1.1ος, κατὰ τὴν σύγχρισιν. Basil. et Alex. 
Ibid. "Α.1:ος, ἐνταῦθα, Basil. εἰ Alex. AMoqœ, κατὰ τὸ ἔθος. Rasil. 

V. ὅ. “Α.11ος, εἰ χκατευοδοῖ τὴν ὁδὸν ἡμῶν. Basil. Ibid. Σ., ἐν ἡρεμίᾳ εἷς. Has lecuones Symma- 

ἃ Romana diveraas, mnutua- 


εἰ Alex. Sed hic habet, ἢ ὁδὸς ἡμῶν. echi οἱ editionis τῶν 
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31. 


V. 8. . Basil. et Alexr. 
V. 9.“ , ἑωράχαμεν. Basil. et Alex. ———— 
Ibid. Σ., ἀμελεῖτε. Βαεὶ!. "Α.1.1., σιωπᾶτε. Basil. Υ, 415. 0’, 


α ᾿ 
V. 10. υ᾽, Θ., ἥξετε, οἱ mox, πεποιθότα, et ihid., 


ΣΥΜΜΆΑΧΟΣ. 


ΒΥΜΝΑΟΗΒ. 


πῶν, 4028 ξοΓΓαρὶδ 2 


ud dubie δεῖ. 


ΌΡΙΟΟΜ GapurT XVIII. 
υ. 


Οἱ ἐν ταῖς οἰχίαις ταῖς μετὰ οἵ- 
xou Μιχαία ἐδόησαν, χαὶ κατελά- 
ὄοντο τοὺς νἱοὺς Δάν. "Α.1λ:ος, οὺν 
τῷ οἴχῳ τὸ Μιχὰ ἐχέκραξαν κατ- 
οπίσω υἱῶν Δάν. 

45. Ἐδόησας. "Α.1.2ος, ἐλάλησα. 
"Δλῖος, ἐχέκραξας. — 


Eroptbnce. AAoc, ἀπήλθετε. 
25. Κατώδυνοι. (Al. κατόδυνοι.) 
"Δ.λλως, πιχροί. 


46. ἢἣὯ ἔἐροε αὐτοῦ εἰσιν. 
— εἰσιν ὑπὲρ 


Καὶ ἐπέστρεψεν. “Αλλος, ἐξ- 
ἐνευσεν. 

48. Καὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἑξαιρούμε- 
νος. AMoxc, οὐχ ἦν ὁ ῥνόμενυς. 

Ῥαάδ. OlMool, Ῥεώδ. 

49. Κατὰ τὸ ὄνομα. "Α.:ῖως, ἐν 
ὀνόματι. 
νήϑην ἐτέχθη. AMoc, ὃς ἐγεν-- 

"Ὁ 

40. ᾿Αποικίας, λδλως, μετοι- 
κεσίας 


31. Καὶ ἔταξαν. “Α.λἯλως, καὶ 


θηχαν. 


εχ ἹΝΤΕΆΡΒΕΤΕΘ. 

Qui in domihus quæ cum domo 
Micha, clamaverunt., οἱ assecuti 
sunt hos Dan. Alius, cum domo 
cum Micha elamaverunt ἃ tergo 
ſliorum Dan. 

23. Clamastũ. Alius, locutus es. 
Aliux, clamorem austulisti. 

24. Deos meos quos mini ſeei. 
Aliter, aculptile meum quoid ſeci. 

Ivistis. Alius, abiistis. 

5. Tristes. Aliter, amari. 

26. Fortiores eo sunt. Aliter, 
potenliores sunt auper iprum. 

Ei revertit. Alius, convertit se. 

28. ΕΔ non est qui eximat. Ali- 
ter, οἱ non erat qui erueret. 

Raab. Reliqui, Reohb. 

89. Secundum nomen. Alitler, 
in aomine. 

Qui natous est. Alius, qui geni- 
tus est. 

30. Emigrationis. Aliter, Trans 
migrationis. 

31. Et consutuerunt. Aliter, εἰ 
posuerunt. 


εὐρύχωρος. Basil. 
ΦΧ 

δυναμένους λαλῆσαι ἐὲχ συγγενείας. 
ἣν καταισχύνων οὐδὲ V. 12. AMoc 


Rasil. et Alex. 
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4 Ἐδόησας. 


34. Τοὺς θεούς μον, οὗς ἐποίησα 


ἐμαυτῷ 


45. Κατώδυνοι. (Αἰ. χατόδυνοι.) 
40. Ἰσχυρότεροι αὐτοῦ εἰσιν. 


48. Καὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἐξαιρούμενος. 


49. Κατὰ τὖ ὄνομα 


80. 
Si. Καὶ ἔταξαν. 


ΤΠΕΟΘΡΟΤΙΟ. 


45, Clamasti. 
M. Deos meos quoa mihi ſoci. 


25. Trisios. 
26. Foruores eo aunt. 


48. Εἰ non est qui eximat. 


49. Secundum nomen. 


30. 
δι. Et constitnerunt. 


Notæ οἱ varis lectiones δὰ cap. XVIII Judicum. 
mur ex Basiliensi. Ediũuo Romana, ἐχπιέζων pro 


ἐλπίζων. 

Coisſin. in teata, χαὶ 
βῆμα marg., A., καὶ οὐχ 
ἱετρέ 


et δἷς etiam legitur in Alex. 
εἰς συγγενείας. Basil. Alex. vero, 


ν χατόπισθεν. Basil. εἰ Alex. 

V. 15. “Λιλίως, ἀπῆλθον εἰς. Basil. 

Υ. 44. 0, Θ., οἴδατε. Basil. Et ita legit Alex- 

ἐν τοῖς olxotę τούτοις. Basil. εἰ 

.“. τοῦ παιδαρίου. Basil. εἰ Alex. 

V. 16. “Αλδλως, περιεζωσμένοι σχεύη πολεμιχά. 
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λωμένοι. Basil. οἱ Alex. 
τὴν θύραν τοῦ πυ- 


αὐτὸν, Σίγα. Basil. 
Ibid. Ο’, Θ., — ἔλθε. Basil. Sie etiam Alex. et A 
., μὴ βέλτων. Basil., δίᾳφυο ita 


Ο,, G. καὶ συγγενείας Ἰσραήλ. Basil. In Alex. V. 


d. "Αλλως, 
μα, ὁ 0 ἄλλως, Θ., παρὰ 


λῶνος. Basil. Sic item 'ΔΙεσ. 
V. 49. Mocq, καὶ εἶπαν π 


νυ. Ἀ., ð, 9 
itur ἰὼ hie: 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


Ὁ Ἴπη « 


ΠῚ 
ΟῚ οι 


γι ὅ 
ὩΣ 


ἘΠῚ ὍΤΙ ὁ 


ὩΥΝῚ 
ΤΟ ὅ 
ὙΓ 


ΓΘ 
ΠΡΌΣ 6 


VERSIO ἨΕΒΆΑΛΙΟΙ TEXT. 
4φ͵ Et abũt ab eo. 


Eit ſuit. 
(uaiuor mensaium. 


3. Post eam. 
Ad redueondam eam 


Et puer ejus. 
Et iatroduxit eum in domum. 


Et latatus οδὶ ia oecuraum ejus. 


Generum auum. 


Buoella. 
6. Ἰρεὶ ambo. 


CAPUT ΧΙΧ ΦΟΌΙΟΌΜ. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
4. 


VDLGATA LATINA. 
2. Reveraa est. 


Mansitquo. 
Qualuor mensihus. 


3. Secctusque est eam. 
Εἰ secum redueere. 
Puerum. 


Ἐπ introduxit in domum. 


Occurrit οἱ lætus. 


4. Et amplexatus est hominem. 


Pauxillum. 
6. Simul. 


—— ἐν " 


le x. 
Ihid. "Α.2.:1ος, 
Alea. parvo ucerimire. 
. Ὁ, O., ἐδόησας. Basil. Ita quoqus legliur 


λ. 


ἂν τὴν πανοικίαν ete. Basil. Et 


εἷς Alex. 
Υ, 48. "Λλλος, αὐτῶν δὲ μαχρυνόντων εἰ. Βδεὶ!. 
σὺν τῷ οἴχῳ oie. Βρεῖϊ. Et “Δ ſero 


ΑΚΥΛΑΣ, 


AQUILA. 


1355 ΌΡΙΟΌΜ carour ΧΙΧ. 
Ιη Αἴας. “Ἄλλος, ἐλάλησας. Βρδῖ!, ἰάϑαι Ἶ 
Ὁ, ἐκές ἘΝ ΡΝ Ἐπ —— 


— . XXE 
— ἀπήλθετε. Basil. οἱ Alex. 
—8* πὴ l. οἱ Alex 


εἰϊ. 
1 ϑ 


ΟΑΡΌΤ ΧΙΧ ὉΡΙΟΌΜ. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. 


8, Καὶ ἃ — “4... 
Καὶ ἐγένετο. —— καὶ ἦν. 
Μηνῶν τεσσάρων. "Α.λλως, τε- 
τράμηνον. 


ὶ διαλ- 
— αὑτὴν. "“Α.2.λως, 
Τὸ παιδάριον. "Λ.λιλως, νεανίας. 


,, Ηδὲ — ol 
— — ** 


το, κΎ — εἰς ἀπάντη. 


εν αὐτοῦ 
4, 1. Καὶ κατέσχεν αὑτὸν ὁ γαμ- 
δρὸς αὐτοῦ. “λίβος, καὶ εἰσήγαγεν 
ὁ γαμδρὸς αὗτον. 
Ὕξενωσαν. “Α.2λλως, ηὐλίσθησαν. 
δ. ᾿Απελθεῖν. "Διλλλως, πορευθῆ: 
γαι. 
Γαμόρόν. "Δλλως, νυμφίον. 
Κλάσματι. “Αλλως. ψωμῷ. 
ð. δ. ᾿Αμφότεροι. “λάλως, οἱ δύο. 
δύ τη. LXX NTERPRETES. 
4, ᾳ Et ablit δ eo. Aliter, οἱ ἰ- 
rata est οἱ. 
Εἰ facta est. Aliter, εἰ erat. 
Quatuor menslum. Aliter, qua- 
drimensem. 
3. 3. Post iergum ejus. Aliter, post 
eam. 


Ad reducendam eam. Aliter, ad 
roconeiliandam eam. 

Puerulus. Aliter, puor. 

1118 vero introduxlt eum in do 
mum. Aliter, οἱ venit usque δὰ 

um. 

Et letatus est in oecuraum 

us. Alius, δόοεοὶ in occurrum 

us. 


4. 4. Ἐπ reunuit eum vocer ejus. 
— οἱ iniroduxii eum socet 


Dormlerunt. Aliter, manterunt. 
δ. δ. Ad discedendum. Alur, [Ἴ 
eundum. 
Generum. Aliter, alio — 
Frusato. Aliter, heecello. 
. Φ. Ambo. Aliter, ἱρεὶ duo. 


Ibid. “Α.2.1ος, — Basil. εἱ Alex. 

G.. οὐκ ἔστιν ὁ ἐξαιρούμενος. BRasil. lia 
itur cusm in ΑἸοχ 

hid. Οἱ “λοιποὶ, Ῥεώδ. Basil. 
Υ. 420. Ο΄, Θ., κατὰ τὸ ὄνομα. Basil. Sie item Al. 


Ihid. AMocqc. ὃς i θ 
Υ. 50. δέος, ὃς ἔγεν —— 
V. 51]. Ο΄, O., καὶ — Bazil., et εἱς eliam Alex. 


Basil. et Alex. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4. 
Καὶ ἐγένετο. 


ὅ. Κατόπισθεν αὑτῆς 


Τὸ παιδάριον. 


4. 


Dormierunt. 
δ, Λά discedendum. 


CGenerum. 
Frusto. 
6. Ambo. 


elac. Basil. εἱ Alex. 
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VERSIO EBRAICI TEXT. 


Velis. 
7. Ad eundum. 


8. Et tardaverunt πεηυς dum 
declinaret dies. 


Εἰ comederunt ipaĩ duo. 


ὃ. Ad eundum. 


Et puer ejus. 
Remisit se. 
Pernocta. 

Et ibis. 

10. Εἰ noluit. 


Ἐ4 venit. 


Asinorum. 
44. Descenderat. 


Puer. 
48, De filis. 
48. Puero ejus. 


Εἰ pernoetahimus. 
4. Et abieruat. 


IEXAMAPLORVuM QUÆ SUPERSUT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
λληνιχοῖς γράμμασι. 


10. 


44, 


44, 
15. 


44. 


VDLGATA ΠΑΤΙΝΑ. 


Quæso te. 
7. Cœpit velle proſicisci. 


8. Donec increscat dies. 


Comederunt ergo simul. 


9. Vt pergeret. 


Et puero. 

Ad oceasſsum declũvlor sit. 
Mane. 

Proſſcisceris. 

40. Εἰ noluit. 


Et venit. 


Asinos. 
11. Mutabatur in noectem. 


Puer. 

44, De filiis. 

45, Vacat. 

Manebimus. 

14. Εἰ coptum carpebaut iter. 


1200 
ARKVAAS. 


1. 
8. Καὶ νωθρεύθητι. 


41. 


12, 
45. 


14. 


AQUILA 


11, 


44, 
13. 


44. 


145] 
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ἐθ, 


82. 
15. 


46. 


SVIMACIHUS. 


7. 


8. Morare. 


βδτροι.. Gn. XV. 


ΘΌΡΙΟΟΝ CAPUT ΧΙΧ. 
υ 


᾿Αρξάμενος. “Α(.1λως, ἄγε. 

1. ᾿Απελθεῖν, “Α.λίως, πορεύε- 
σθαι. 

8. Καὶ στράτευσον ξως — * 
ἡμέραν. "Λ..1ος, στρατεύθητι ως 
κλίνῃ ἡ ἡμέρα. 


Καὶ ἔφαγον οἱ δύο. "Α.1.1ος, καὶ 
ἔφαγον χαὶ ἕπιον οἱ δύο. "Α.2λος, 


ἀμφότεροι. 
ὲ " Πορευθῆνχι. “Α.1λως, ἀπελ- 
εἶν. 


Καὶ ὁ νεανίας αὐτοῦ. "Α«12ος, 
πὸ παιδάριον. 
Ἡσθένησεν. "Α.1:ος, κέχλιχεν. 
Αὐλίσθητι. "Α.2.:2ος, κατάλυσον. 
Καὶ ἀπελεύσῃ. "Α.λλως, καὶ {:ο- 
ρεύσῃ. 
10. Καὶ οὐχ εὐδόκησεν. "Α.2λος, 
καὶ οὐχ ἠθέλησεν. 


Καὶ παρεγένοντο. "Α2λως, 8λ- 
θον. “Α.1.., ἦλθεν. ἷ 


Ὑποζυγίων. “Λ,λλως, ὄνων. 
11. Προδεδέχει. AMMoc, χεκλι- 
δυΐα. 
Νεανίας. "Α.1:ος, παιδάριον. 
12, Ἐχ τῶν υἱῶν. AMMac, ἀπὸ 
νἰῶν. 
— Νεανίᾳ. Οἱ λοιποὶ, παιδα.- 
βίῳ. 
Αὐλισθῶμεν. “Α.2::1ως, αὐλισθη- 
σόμεθα. 
14. Καὶ ἐπορεύθησαν. “Α.22ος, 
καὶ ἀπῆλθον, 
LXX ἹΝΤΕΒΡΠΕΤΕΞΒ. 
lIneipiens. Aliter, age. 
7. Ad diſcedendum. Aliter, δὰ 
eundum. 


8. Εἰ insirus donee declinot 
dies. Alius, iuxtrue usquequo de- 
clinet dies. 


Et comederunt ipsi duo. Αἰΐμε 
εἰ comederunt οἱ biberunt ὶ 
duo. Alius, ambo. 


9. Ad eundum. Aliter, δὰ disce- 
denunm. 
Ελπ puer ejus. Alius, puerulus. 
luſirmata est. Alius, declinavii. 
Μαμοῖο. Alius, diversare. 
Εἰ proſleisceris. Aliter, οἱ ibis. 


10. Εἰ uon probavit. Alius, εἰ 
noluit. 


Εἰ advenerunt. Aliter, venerunt. 
Alius, venit. 


Subjugalium. Atiter, asinorum. 


1|. Procesſerat. Alius, decli- 
nans. 


Puer. Alius, puerulus. 

43. De ſiliis. Atiter, ἃ liis. 
13. Puero. Retiqui, puerulo. 
Maneamus. Aliler, manebimus. 


34. Hi iverunt. Alius, et ab- 
jeruni. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


᾿Αρξάμενος. 
7. ᾿Απελθεῖν. 


8. 


Καὶ ἀπελεύσῃ. 
40. 


Καὶ παρεγένοντο. 


Ὑποζυγίων. 
11. 


4. Ἐχ τῶν υἱῶν. 
45. 

Αὐλισθῶμεν. 

11. 


ΤΗΕΟΡΟΤΊΟ, 


lneipiens. 
7. Ad discedendum. 


8. 


Ἐι proſſcisceris. 


10. 
Εἰ advenerunt. 


Subjugalium. 
14, 


14. ὃς Δ 6. 
45. 


Maneamus. 
44. 


458 


Τὸ ἘΒΕΔΕΚΟΝ͵ 
τ is 
τί πεσαι 
ΣῈ ΤΗΣ ΤΟ ἘΣ Δ 16 


ΥΕΆΒΙΟ IFBRACI TEIXIT. 
15. Ad pernoetandum. 


ἴῃ domuem δὰ pernoetandum. 
46. Venit ab opera aua ἐσ agro 
ἴα vespera. 


4. Levavitque oenlos suos. εἰ 
viilit virum ſacientem iter. 


48. Transeuntes. 
Vadens. 


49 δὶ mih εἰ 2561} ἑω, εἰ 
puero cum servis iis. 


20. Senex. 
Pernoetes. 
29. Ἐπ miscuit asinis. 


44, Ipais honum faelenilhes (cor 
δ). 


Abeque prolectu. 
Puolaantes. 


41. 


48. 


ΥὉῈΟΛΈΊΤΔ LATINA. 
45, Vt manerent. 


16. Rorertens ὧδ οἱ de opere 
800 vesperi. 


17. FElevai oculls vidit 86- 
———— 


48. Proſecti gzumus. 


Vadimus. 


49, In meos eĩ aneillæ inæ usus, 
ot pueri qui moeum est. 


W. Senex. 
Maneas. 
21. Asinis præbait. 


— Illis epalantibus, εἰ posſt la- 
borem itineris, cibo et potu reſi- 
Π corpor⸗ 


Belial (id eat, abeqne jego). 
Pulsare ecepet uni. 


ΡΝ —— — — — 


ἈΚΥ͂ΔΑΣ. 
48, 


46. 


41. 


49, 


45. 


46. 


41. 


48. 


49. 





480! ΦΌΡΙΟΝΜ t. PpPur Xix. 4868 


XVMMAXOX. υ. ΒΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
43, 45. Καταλῦσαι. "Α.λδλως, αὐλιο 10. Νατελῦσαι. 
οὔτιναι. 


Εἰς οἱχίαν αὐλισθῆναι. "Α.2.ος, 
εἰς τὸν οἶκον χαταλῦσαι, 


(6. 6. Ἤρχετο ἐξ ἔργων αὐτοῦ ἐξ 14. 
ἀγροῦ ἐν ἐξπέρᾳ. “Αλδωζ, εἰσῆλ- 
θεν εἰς τὸν ν αὐτοῦ ἐξ ἀγροῦ 
ἑσπέρας. 
41. 41. Καὶ ἀνχδλέψας «οἷς ὀφθαλ- 47͵ Καὶ ἀναδλέψας τοῖς ἐ-θδαλ. 


μοῖς; αὐτοῦ εἶδεν τὸν ἄνδρα τὸν ὁδοι- τ δ 
* — 3 ἧς τοὺς * — εἶδεν τὸν ἄνδρα τὸν 
— αὐτοῦ, καὶ εἶδε τὸν ὀδοι- 
πόρον ἄνδρα. 
48. ὔ 48. Παραπορενόμεθα. "Α.2:ος, 4148. 
διαδαένομεν. 
Πορεύομαι. "Α.1:1ος, ἀποτρέχω. 
ig 19. Ἔστιν ἐμοὶ καὶ τῇ παιδίσχῃ, 49. 
«αἱ τῷ νεανίσχῳ μετὰ τῶν παίδων 
σου. “Α(λίως, ὑπάρχει μοι καὶ τῇ 
δούλῃ, καὶ τῷ παιοαρίω μετὰ τῶν 
παίδων σου. "Α.2.ἴος, -αρὰ τῶν δού- 
λων σου. 


40, 40. Πρεσδύτης. "Δ.1.:1εος, πρεσθύ. ὃ, 
περος. 


Αὐλισθήσῃ. “Α.1::ος, καταλύσῃς. 
21. 21. Ἐποίτος τοῖς ὄνοις. "Λ.λιλως, φΙ. 
παρέθδαλε τοῖς ὑποζυτίοις, 
φ4͵. 22. Αὐτοὶ δὲ ἀγαθύνοντες. "Α- 48, 
.ος, αὐτῶν δὲ ἀγαθυνόντων, "Α.2- 
ςος. ἀγαθυνθέντων. “Α.1.1ος, εὖο- 
δουμένων. 


Απαίδεντοι. {Ιλρανόμων. Βελιάλ. 


Κρούοντες. AAloc, χαὶ ἔχρου- 
σᾶν. 


δύμνλοῦβ. LXX NTERPRETES. TVFODOTIO. 
18. ΚΝ, Ad diverandum. Aliter, aa 13. Ad diversandum. 
manendum. 
ἴπ damum ad manendum. Alius, 
in damum ad diverrandum. 
06, 40. Veniebat ex operihus εὖοὸ 46. 
ex agro in vexpera. Aliter, ingre- 
diebatur in doinum suam ex agro 
vespere. 
41. 47. Εἰ rexpiciens oculis δυΐβ τς 47, Εἰ eleus oeulis 
ἡ dit virum ——— Aliter, εἰ leva- dit γίζυ v κεἰς v 
vit oculos xuos, αἱ vidit viatororu 
virum. 
48, 18, Trauximus. Alius, pertrans- 48. 
imus. 
Vado. Alius, revertor. 
49, 49. Est mihi et ancillæ, οἱ ado- 19. 
lescenti cum pueris tuis. Aliter, 
puppetit mihi οἱ ſamulæa, εἰ pue- 
rulo eum pueris tuis. Alius, apud 
aervos tuos. 


υ. 40. Senex. Alius, senior. 20. 
Maneas. Alius, diverseris. 
21. 21. Fecit aſsinis. Aliter, projecii 91, 
acjugalibus. 
22. 22. Ipsi auiem honum redden- 22. 


ten. Alius, ἱρεὶς auiem bonum ſa- 
cientibus. Alius, hene habentibus. 
Alius, heno εἰ læte agentibus. 


morigerau. Iniquorum. Bhelial. 


Pulsantes. Alius, et pulsſave- 


φ4ἅἃἉἙ EILLMII ΟΥἷ δ ELXXIX. 986 
MIILMXCX. To IARX AIFM. 
EAAMAA. -:άπ τ σι. 
, ματι 
ἯἪἢ 9 B. “.- 
Nn 
ὩΣΟΊΟΙ 90 φ΄᾿ 4«- 
75 
MIMSOMIALII TEIT. VLLEAMIM LITRAM. ΔΌΓΙ1.4. 
δων. Εέοε. 
«» Xxo. 45 Netae. B. 
ΝΗ» ε ſaciↄu Facere υελῖπαο hoe 
“4; Fa ποίοετυμει, Φ5. Μωεῖχλκε. ὡς 
A⸗ae. Mane. 


Nolæ εἰ variæ lectiones ad cop. X Iudicum. 


V. 95, AMaæc, καὶ ὠργίσϑη αὑτῷ. Basil. ad 
tu arg. εἰ Alex. iu ἱεκία, 

Ild. 0, Θ., καὶ ἐγένετο, Bacil. Sie ilem Ales. 

ἔν 8, “Αλίίως, τετράμηνον. Basil. ad moarg. εἰ 
Αἰές, in lexiu. 

V. 3. Ὁ, O., κατόπισθεν αὑτῆς. Basil. Sie etiam 


Ales. 
id. Basii. ad marg., διαλλάξαι αὑτήν. Sie εἰ 
Ale x. ἰω lextu. 
Ibid. ὁ, O., τὸ . Basil. δίς etiam Ales. 
Ibid. Basil. ad marg., καὶ ἐπορεύθη ἕως οἴχου. Εἰ 
Alex. in lextu. 
ibld. AAA., παρῆν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. Sie 
Baxil. εἰ Alex. — 
V. 4. Ο, Θ., ὕπνωσαν. Rasil. Sie eltĩam leꝶgitur 
Aloi. 
wo δ. Ο, 9., ἀπελθεῖν. Basil. Εἰ εὶς Alex. hahet 


in ἰϑχίυ, 


Μά. Ο᾽, Θ., γαμόρόν. Basil. Sic eüuam Alex. Le- 
etio sequens Βυΐος versus AMα εἰ Θ-., αἰπεξίἑιετ - 
que seqquentes versus εἰ 1, Juæ in Basil. βοδοο- 
iur eum hae Βοίδ V, Θ., in Alei andrino δεΐδωο ἐεν- 
dice exstant, sed in texiu, εἰ εἰπε nota interpres a 
ulla, quod ꝛemper intelligendum. 

V. 8. A., καὶ νωθρεύθητι. T, διάτραψον. ὁ 
Coislin. 

1.4. AM., otpattobner ete. Sie Basil. εἰ Αἴει. 
εἰ (οἰκία. 

Ibid. AM., καὶ ἔφαγον χαὶ ἕπιον οἱ δύο. “Α.2.., 
ἁ ροι. Basil. 

V. 9. Basil. δά marg, & ἄλλως, ἀπελθεῖν. Εὰ 
οἷς Alex. in lextu. 

Ibid. AMM. , τὸ παιδάριον. Basil. et Alex. 

Ibid. "Α.1.2., χέχλιχεν. Basil. ei ΑἹ x. 

lbid. AMM., χατάλυσον. Basil. οἱ Alei. 

"νι. Ο’, Θ., χαὶ ἀπελεύσῃ. Basil. οἱ εἷς ilem Alec. 


CAPUV ΧΧ ΖΌΡΙΟΌΜΝ. 


10 EBPAIXON. 


ΤΟ EBPAIKON 


AKTAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


τίγοῦ γῶν wy 6 
ΟῚ Οὐ 1 45, 


ΝΕΙΒΙΟ ΠΕΉΒΑΙΟΙ TEXT. 


Η, Fecorunt abominationem et 
ſcointen. 


40, Vlpinti et sex. 


VUIGATA LATINA. 


6. Numquam tantum neſas εἰ 6. 
ἰδ" graude piaculum ſactum est. 


15. vViginũ quinque. 45. 


15. 
AQUILA. 


Νοίδ οἱ γᾶ lectiones δὰ cap. XX Judieumu. 


V. 6. Ἑποίησαν ζέμα. Jam supra vidimus Levit. 
ἯΥΠΙΠ., 17, vocem Hebraieam ΠῺΣ ἃ Symmaecho 
Mitetie Græeis reddiuum. Theodotio ilem ζέμμα 
vVeitit Faoch. ἀν, 48. ltom incertus, Levit. xx, 14. 


Codex Alexandrinus 
Theodotionem qui 
lectionem ease T 


βοσύνην habet: qui eum 
iudicare — hane 
8. 


V. 15. Mirs lecionum varietas. Codex Alexandr. 


CAPUT ΧΧΙ IVDICüM. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
ΝΣ τῷ 5 


VIRSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ ΤΕΧΤ. 
δ). λυχιδ ἰοσρνε delinquelis. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖ; γράμμασι. 


VDLGATA (ΤΙΝΑ. 
— ἃ restra parte peecatam MR. 


AKYVAAL. 


AILA. 



























































1263 Ό ΟΜ CAPLT XXI. 1266 
TMIMAXOV.. ο. ΘΕΟΔΟΤΙ͂ΩΝ. 
Ἐξάγαγε. “Α.λῖως, ἐξένεγχε. Ἐξάγαγε 
23. 95. Μή. "Αλῖος, μηδαλῶς. 95. 
Πονηρεύ:σθε. "Α.Δλλως, χαχοποι-  Ἠονηρεύεσθε. 
ἥσητε. 
35. 40. Καὶ οὐχ ἠθέλησαν. "Λ.λίῖως, 50. Καὶ οὐχ ἠθέλησαν. 
οὐχ εὐξόχησαν. 
Τὸ πρωῖ. AI. IoC. τὸ πρωῖ πρωΐ. 
ΘΥ Δ ΗΠ 5. ΠΧΧ INTERPRETES. ΤΙΚΌΡΟΤΙΟ. 
Educ. Aliter,. eſſer. Edue. 
45. 23. Ne. Alius, nequaquam. 23. 
Maligznemini. Aliter, male ſacia- Nalignemini. 
lis. 
45. 25. Et noluerunt. Aliter, non ἧΚκ35. Εἰ noluerunt. 


placuit eis. 


Mane. Alius, mane, mane. 


V. 41 
hid. “Α.11., παιδάριον. Rasil. οἱ Alex. 
V. 12. 0, Θ., ἐκ τὼν νἱῶν. Basil. Ita etiam Alex. 
V. 13. Οἱ λοιποὶ, παιδαρίῳ. Basil. Sic etiam 
degitur in Alex. 
"νὰ. Ὁ. Θ., αὐλισθῶμεν. Nasil. Sic etiam Alex. 
V. 14. AM., καὶ ἀπῆλθον. Basil. εἰ Alex. 
— 15. 0’,Θ., καταλῦσαι. Bas 4. Sic eltia m in loxiu 
ΣΕ, 
Ihid. Α.1.2.. εἰς τὸν οἶχον χαταλῦσαι. Rasil. εἰ Alex. 
V. 10. “Α.2ίως, εἰσῆλθεν εἰς τὸν ete. Βαρὶ!. 
Υ. 47. &. Θ., καὶ ἀναδλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς οἰο. 
Basil Sic etiam Alex. 
V. 18. "Α.11.. διαδαίΐνομεν. Basil. οἱ Alei. 
4. “Α.1.2.. ἀποτρέχω. BRasil. εἰ Alex. 


Alex. parvo disecrimine. 

Ihid. “Α.1.2., χαταλύσης. Basil. et Alex. 

V. 41. AMAux, πα τοῖς ὑποζυγίοις. Basil. 
Alex. vero, παρενέδαλε τοῖς ὑποζυγίοις. 

V. 92. “Α1.11.. αὐτῶν δὲ ἀναθυνόντων. Basil. 
"Α.λ.., ἀναθυνθέντων. Basil., et sie ilem Αἰοκ. 
AAMA., εὐοδουμένων. Basil. 

Ibid. 'A. ἀποστασίας. Σ., ἀπαίδευτοι. O., Βελιάλ. 
asil. 

Ibid. "Α.1.2., χαὶ ἔχρουσαν. Basil. et Ales. 

Ihid. Ο’, O., ἐξάγαγε. Basil. Sic ilem in textu 
habet Alex. 

V. 45. “Α.1... μηδαμῶς. Basil. εἰ Alex. 

Ibid. &, Θ.. πονηρεύεσθε. Basil. δὶς eliam ΑἸὸσΣ. 

V. 45. &. 90., χαὶ οὐχ ἠθέλησαν. Basil., εἰ ita le- 
tziiur in Alex. 

Ihid. “Α.1.1.. τὸ πρωῖ, πρωΐ. Basil. 

Hic desinit Basiliensis. 


V. 19. "Α.λίως, ὑπάρχει μοι εἰς. Basil. ἃς etiam 


CAPUT ΧΧ IUDICVM. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
6. 6. Ἐποίησαν ζέμα χαὶ ἀκόπτω- 6θ. 
μα. "Λ.λιλος, ἐποίησαν ἀφροσύνην. 
4 ὅς 45, Εἴχοσ: τρεῖς. "Α.2.1.ος, εἶχοσι 48. 
καὶ πέντε. 
SYMVACIIVS. LXX INIERhRPRETES. TIIEODOTIO. 
6. 6. Fecerunt 2ema οἱ ruinam. A- 6. 
lius, ſeceruut insipientiam. 
13. 15. Viginti tres. Alius, viginti et 415, 
quinque. 
Notæ οἱ νυδγὶϑ lectiones ad cap. XX Judicum. 


hahei εἴχγα' χαὶ πέντε. 
Ἧ. 33. D. Coisliu. in textu, ἐπάλαιεν, m., 
ἀπέργετο. 
V. 34. ΤΥ. Coislin. in lextu, ἀφῆπται, m., 


φθάνει. 
γ. 41. που τὶ Ὁὖν τῆν 25 5. Fdit. Rom., ὅτι συν- 
ἦντησὲν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ ποντρία. Cuislin. in lextu, ὅτι 
πται αὐτοῦ ἢ καχία, m., ἐπέστρεψεν. 


CAPUTXXI IUDICVV. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ. ΘΕΟΔΟΤΙΩ͂Ν. 
22. Ὡς χλῆρος ἐπλημμελήσατε. 
"Α.λίλως, ὅτι οὐκ ἐπλτημμελήσατε. 
"Α,λ.1ος, κατὰ τὸν χαι:ρὸν πλημμε- 
λήσατε. 
LXX ΙΝΤΕΠΡΗΕΤΕΞ. 
42. Sicut sors (ἰδ 4} 518. Ali- 


ter, quia nan-deliquistis. Alius, 
aecuudum tempus delinquite. 


SVMMACIIUS. ΤΗΕΒΟΡΟΤΙΟ. 


93. 





126 
NvvI 
ἴῃς 95 
ΠΩ 
ὨΝ ΠΝ 95 
Ppꝛaa 
VFERSIO HEBRAICI TEXT. 
Ἑάυς. 
45. Ne. 
Male ſaciatis. 


25. Εἰ nolucerunmi. 


Mane. 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUVXT.e 1204 


TO ERPAIKON AKTAAX. 
᾿Ελληνιχοῖς γράμμασι. 
95. 45. 
25. 45. 
VDLGATA LATINA. AQUILA. 
Eluc. 
23. Nolite. B. 
Facere malum hoc. 
25. Nolehbanit. 25. 
Mane. 


Νυίῷ οἱ variæ lectiones δὰ cap. XIX Judicum. 


V. 9. "Αλῖως, καὶ ὠργίσθη αὐτῷ. Basil. δὰ 


marg. οἱ Alex. iu ἰετῖα, 


Ibid. &, O., καὶ ἐγένετο. Basil. Sic item Alex. 


Ibid. Ο΄, θ., γαμόρόν. Basil. Sic etiam Alex. Læ- 
ctio sequens hujus versus AMMG εἰ θ.. timiliter- 
406 sequentes versus 6 εἰ Ἵ, Juæ [ἡ Basil. haben- 
tur cum hae nota 0’, Θ., in Alexandrino etanu δεν - 


3 ν ΝΜ Β il. 
(υἱά. "Αλίως, τετράμηνον. Basil. δὰ marg. εἰ ας exstant, sed in textu, εἰ sine nota ἱπιδγρεει ὶς 


Alex. in textu. 


V. 3. 0’, O., κατόπισθεν αὐτῆς. Basil. Sie etiam 


Αἰεσ. 


τ υϊ4 Basil. δὰ marg., διαλλάξαι αὐτήν. Sic et 


Alex. in textu. 


iIbid. , Θ., τὸ παιδάριον. Basil. Sie etiam Alex. 
104. Batil. δὰ marg., χαὶ ἐπορεύθη ἕως οἴχου. Εἰ 


Alex. in lextu. 


ulla, quod semper intelligendum. 

V. 8. A., καὶ νωθρεύθητι. Σ,, διάτριψον. 1:8 
Coislin. 

104. AMM., στρατεύθητι ete. Sice Basil. εἰ Alesr. 
οἱ Coislin. 

"θὲ. “Α.2.., — ἔφαγον καὶ ἕπιον οἱ δύο. “Α.2.., 


ἀμφότεροι. Basil. 
* Basil. δά marg, Ο ἄλλως, ἀπελθεῖν. Εὲ 


1υἱά. "Α.1.1., παρῆν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. Sic οἱς Alex. in lextu. 


Basil. οἱ Alex. 
V. 4. 


0’, Θ., ὕπνωσαν. Rasil. Sic elũam letitur 


in Alex. 


V. 3. Ο, Θ., ἀπελθεῖν. Basil. Εἰ sic Alex. hahbet 


in textu. 


Τὸ EBPAIKON. 


γος τῶν ὩΣ 6 
“συ τ 18 


VERSIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. 


6. Fecerunt abominationem οἱ 


ſœditatem. 
15, Viginti et sex. 


Ibid. AMM., τὸ παιδάριον. Basil. et Alex. 

Ibid. “Α.1.1., χκέχλικεν. Basil. οἱ Al x. 

lbid. “4.1... κατάλυσον. Basil. εἰ Alea. 

νι]. &, Θ., καὶ ἀπελεύσῃ. Basil. οἱ εἷς ilem Αἴας, 


CAPUT XX IVUDICOM. 


ΤΟ EBPAIKON ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
6. 6. 
48. 15, 
VUIGATA ΓΑΤΙΝΑ. AQuILA. 


6. Numquam tantum neſas εἰ θ. 
tam grande piaculum ſactum est. 


15. Vigin quinque. 45. 


XNoltæ οἱ variæa lectiones δὰ cap. XX Judicuw. 
V. 6. Ἐποίησαν ζέμα. Jam supra vidimus Levit. Codex Alexandrinus ἀφροσύνην habet: qui ταῦ 
xvi, 47, vocem HUebraicam ΠῺΣ ἃ Symmaeho Theodotionem sequi soleat, indicare videiur hane 
tteris Græcis reddiiam. Theodotio item ζέμμα lectionem 6866 Theodotionis. 


verlit Erech. 1vi, 48. Item iucertus, Levit. xx, 14. 


ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


ἸΌΧΌΝΣ ΤΣ 


VERSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ ΤΕΧΤ. 
22. MSuxia ἰοἴρνε delinquelis. 


V. 15. Mira lecliionum varietas. Codex Alexandr. 


CApuT XXIL υ010ὔμ. 





πον ΕΒΡΑΙΚΟΝ ARTAAX. 
ληνιχοῖς γράμμασι. 
22. n γρᾶμμ 94. 
VDLGCATA (ΤΙΝΑ. AqUILAM. 
22. 


22. Εἰ ἃ vestra parte peccatum 
esb. 


4265 ΟΝ CAPVT XXI. 1266 
CVAIMAXOV... ο. ΘΕΟΔΟΤΙ͂ΩΝ. 
Ἐξάγαγε. “Α.λῖως, ἐξένεγχε. Ἐξάγαγε. 
“- 45. Μή. "!Α.1.1ος, μηδα"λῶς. 95. 
Πονηρεύ:σθε. “.1λως, χαχοποι-  ΠΣΠονηρεύεσθε. 
ἥσητε. 
45, 45, Καὶ οὐκ ἠθέλησαν. "ΑΔίως, 9. Καὶ οὐκ ἠθέλησαν. 
οὐχ εὐξόχησαν. 
Τὺ πρωΐ. "Α.1ἴος, τὸ πρωῖ πρωΐ. 
svuvacuus. LXX INTERPRETES. ΤΙΞΟΡΟΤΙΟ. 
Educ. Aliter, εἶεν. Eduec. 
45. 45. Ne. Alius, nequaquam. 23. 
Malignemini. Aliter, male ſacia- Halignemini. 
lis. 
35. 25. Ἐπ noluerunt. Aliter, πο 33. Εἰ noluerunt. 


placuit eis. 


Mane. Alius, mane, mane. 
Νοίϑ οἱ νδιίῳ lectiones δά cap. XIX Judicum. 


V. 10. AA.. οὐχ ἠθέλησεν. Basil. ei Alex. 
Ihid. . Θ., καὶ παρεγένοντο. Basil., εἰ sie Alex. 
Ibid. Ὁ, O., ὑποζυγίων. Basil. Ita quoque Alei. 
V. II. 1.1.2.. χεχλικυῖα. Basil. οἱ Alex. 
"4. “Α.2.8., παιδάριον. Rasil. οἱ Alex. 
V. 14. 0’, Θ.. ἐκ τὼν νἱῶν. Basil. 112 etiam Alex. 
V. 15. Οἱ «ἐοιποὶ͵ παιδαρίῳ. Basil. Sic etiam 
legitur in Alei. 
νὰ. Ὁ, Θ., αὐλισθῶμεν. Rasil. Sie etĩam Alex. 
V. 14. AMA. . καὶ ἀπῆλθον. Basil. εἰ Alex. 
—* 15. 0’,Θ., καταλῦσαι, Bas 4. Sic eltĩa τ in toxtu 
X. 
Ihid. AM. . εἰς τὸν οἶχον χαταλῦσαι. Rasil. et Alex. 
V. 10. “Α2λέλως, εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἷς. Basil. 
Υ. 411. Ο,, Θ., καὶ ἀναδλέψα;; τοῖς ὀρθαλμοῖς εἰς. 
Boasil Sic etiam Alex. 
V. 18. “Α.11.. διαδαίνομεν. Basil. οἱ Alei. 
äid. “Α.1... ἀποτρὲέ ω. Basil. el Alex. 


Alex. parvo diserimine- 

V. 20. AMM., πρεσδύτερος. Basil. 

Ihid. “Α.1.2., χκαταλύσῃς. Basil. οἱ Alex. 

V. 41. AMAq5 * τοῖς ὑποζυγίοις, Basil. 
Alex. vero, παρενέδαλε ποῖς ὑποζυγίοις. 

V. 92. "Α1.1.. αὐτῶν δὲ ἀναθυνόντων. Basil. 
AMI., ἀναθυνθέντων. Basil. εἰ sie item Alei. 
AMAMA., εὐοδουμένων. Basil. 
ἢ Ibid. A., ἀποστασίας. Σ., ἀπαίδευτοι. O., Βελιάλ. 

asil. 

Ibid. "Α.1.1., χαὶ ἔχρουσαν. Basil. οἱ Aler. 

Ibid. Ο’΄, θ., ἐξάγαγε. Basil. Sic ilem in textu 
θεῖ Alex. 

V. 45. "ΑΔ... μηδαμῶς. Basil. εἰ Alex. 

1014. &, Θ.. πονηρεύεσθε. Basil. Sie εἰἰδπὶ Alex. 

V. 45. Ο΄ O., χαὶ οὐχ ἠθέλησαν. Basil., εἰ ita le- 
tziiur in Alex. 

Ihid. "Α.1... τὸ πρωῖ, πρωΐ. Basil. 


V. 19. “Α.λίως, ὑπάρχει μοι εἰς. Basil. ac eliam Hic desinit Basiliensis. 
CAPUT XXJUDICUVM. 
ΣΥΜΜΑΆΧΟΣ, ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
6. 6. ἙἘποίησαν ζέμα χαὶ ἀκόπτωςὨ 6ὄ. 
μα. “Α.λλος, ἐποίησαν ἀφροσύνην. 
15. 45, Εἴχοσ: τρεῖς. “Α.21.:ος, εἴχοσι 45, 
καὶ πέντε, 
5XYMVACIIVS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
6. 6. Fecerunt 2ema οἱ ruinam. A- 6. 
lius, ſeceruut insipientiam. 
13. 15. Viginti tres. Alius, viginti et 48. 
quinque. 


Νοίῷ οἱ νυδγὶϑ lectiones ad cap. XX Sudicum. 


μηνὶ εἴχγ:' χαὶ πέντε. 

VJ. δ᾽. MD. Caoislin. in textu, ἐπάλαιεν, m., 
ἀπέοχετο. 

V. 34. 7532. Coĩslin. in textu, ἀφῆπται, m., 


φθάνει. 

γ. 41. N ). Fdit. Rom., ὅτι συν- 
ἦντησὲν ἐπ᾽ αὑτοὺς ἡ ποντρία. Cuislin. in lextu, ὅτι 
ἧπται αὐτοῦ ἢ κακία, m., ἐπέστρεψεν. 


CAPUTXXI ὉΡΙΟΌΜ, 


ΣΥΜΨΝΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΙΩ͂Ν. 
98, 43, Ὡς χλῇ ἐπλημμελήσατε. 22. 
A4tMuc, ὅτι ΤΣ ἐπῆν μελήσατε. 
"Λ.λ.11ος, κατὰ τὸν χαιρὸν πλημμε- 
λήσατε. 
SVMMACIIUVS. LXX INIERPIETES. THREODOTIO. 
22. 22. Sicut sors deliquistis. Δ’ ΦΆ. 


ter, quia noan deliquistis. Alius, 
aecundum tempus delinquite. 


43(1] ΠΕΧΑΡΙΟΒΌΝ QUÆ ΘΌΡΕΒΒΌΝΤ. 1268 


Xota δὰ cap. XXI Judicum. 
V. 43. Sie variant oremplaria. Incertum autem est lectionumne, δὴ interpretaftionum it varietas. 


— οὕ. 





ΙΝ LIBRuUM ΑὔΤῊ ΜΟΝΙΤΌΜΝ. 


Admodum paucas in hunc librum lectiouum varietates excerptimus ἐς duobus coudicibus Regiis, quorum 


CAPUT i RUTH. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. - 
τυι 2 τἢ) ΠΣΊΩΝΓΟ to 10. 10. 
ΚΓ 29 90. 40. 
VECRSIO HEBRRAICI ΤΕΧΤ. VUVOLGATAS LATINA. AUILA. 
40. Ei dixerunt εἰ, quia tecum. 10. Εἰ dicere: Tecum. 10. 
90. Mara (id est amaram ). 40, Mara (id est amaram). 40. 


Noiæ οἱ variæ lectiones ad cap. 1 Ruth. 


V. 10. ἔχ uno Regio codice, ubi illud, οὐχί, V. 42. yn Posſt ὑπόστασις, Colslin., καὶ ὃγε 
δείοτγίδοο notatue. 


ΟΑΡΌΤ Π| ἈΌΤΗ. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ᾿ ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ARVAAL. 
omvrh7 1. — 1. 
XRX 9. ν. 
VFRSIO ΠΕΒΒΑΙ͂ΟΙ TEXT. VVMATA LATINA. AQuA. 
7. Pedes ejus, εἰ οοεαδουί!. 7. A pedihbus ejus, se projeeit. 7. 
ὃ. Quia redemptor. 9. Quia propinquus. 9. 


Νοίϑ et varie lectiones δὰ cop. 11 Ruth. 
V. T. “Α.1.... τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ, καὶ ἐχοιμήθη. Sie Reg. Illud vero. XM. καὶ ἐχοιμήθη, von en 


ΟΑΡΌΤ IV ἈΠΤΗ. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΔΑΣ, 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
ἜΣ) ΤῸ ὅ δ. ἃ. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VDLGATA LATINA. AQuILA. 
5, Vendidit Xoemi. 3. Vendet Noemi. 3. 


Nota δά cap. IV Ruth. 
V. 3. MA., ἢ ἀπέδοτο Νοεμίν. ἔχ eodem codice Regio. 








ΙΝ LIBROS ΒΕΟΌΜ ET ΡΑΒΑΠΙΡΟΜΕΝΟΝ ADMONITIO. 


In libros Regum εἰ Paralipomenon τατίας interpretetiones et lectiones 20uppeditaruut, 
Codes Regius 8.453, bombycinus, ΧΗ eirciler δαγαῖὶ : unde multa excerpaimus in libros 1. οἱ ἃ. Regum, 
qui in {Πεϑναίοο 1. εἰ 4. Samuelis iuscribuntur. Pauca vero in 3. εἰ 4. εἰ in libros Paralipomenon. 
Aller cod. Ieꝶ. κϑὶ catena ἐκ pralmos εἰ in Cantica Scripturæ. 
Codeæ Coialinanus egregias, VII nimum cœæculi, unciati charaetere. 
Codex alter Coitliniuuns X «σεπίδ, egregieæ notæ, ππάς mulia excerpeimus. Ibi liber I. ſtegum mutilus est 


Etque αὐ ſinem μεν capitis IIV. 








4969 ΑὔΤΗ CAPUT IV. 4810 


Νοία δὰ cap. XXI Judicum. 
Alex. habet, ὡς χλῆρος πλημμελήσατε. 





næus 6εἰ πεπι. 1835, αἰίον vero 8:0. Alius bombycinus 1888. 


CAPUT I RUTE. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
40. 46, Καὶ εἶπαν αὐτῇ ᾿ Μετὰ σοῦ, ἐ{0, 
"Α1λος, καὶ εἶπον αὐτῇ " Οὐχὶ, 
μετὰ σοῦ. 
40. 40. Πιχράν. "Α.211ος, πιχρίαν. 40. 
δΥΜΜΑΟΗῦϑ. LIX NTERPRETES. THREODOTIO. 
40. 40, Εἰ dixerunt οἱ : Tecum. «- 10. 
lius, Et dixerunt οἱ : Non, ἰθουπι. 
W. 40, Amaram. Al., amariiudinem. 50. 


Notæ οἱ υδρίῳ lectiones δά cap. ἔ Ruih. 
γὴν λελαχχωμένη ἀγδρί, m., A., βεδήλῳ. Σ., συλ- V. 30. “Α.1:2ος, πιχρίαν, εἷς Reg. unus. 


ΘΑΡΌΤ ΠῚ ἈΠΤΗ. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΑΟΔΟΤΊΩΝ. 
7. 7. Τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ. "Α.λλος, J 
εὰ πρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐχοιμήθη. 
9. 9. Ὅτι ἀγχιστεύς. “Α.2:2ος, ὅτι 9. 
ἰστευτής. 
SIMNMACHVUS. LXX NTERPRETES. THEODOTIO. 
7. 7. Quæ ad pedes ejus. Alius, J. 
quæ δὰ pedes ejus, εἰ obdormivit. 
v. 5. Quia propinquus. Alius, idem 9. 
ler. 


Notes οἱ varie lectiones δὰ cap. III Ruth. 
primitur in LXX. Codex Alox, habet, καὶ ἑκάθευδεν. V. 9. Aaa., ἀγχιστευτής. Sie idem Regius. 


CAPUT IV RUTER. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
ὃ, 3. Ἢ δέδοται Νωεμίν."Α.22ος, ἢ ὅ. 
ἀπέδοτο Νοεμίν. 
ΒΥΜΜΑΟΘΗ 3. LIX INTERPRETES. rTurxoporio. 
ὅ. ὅ. Quædata ext Noemin. Αἰ,,458 8. 


ixadiia ſuorat Noemin. 


——— ———————— — — — — —— —— ——————— —— — —— — 


cZucebius οἱ Hieronymus de locis Hebraicis. 

Euæcebius de Demonatr. Evang. 

ἴο. Carysoastomus Homil. de Anna. 

Theodoretus editus anno 1642. ; 

—— Gaactus in libros Regqum εἰ Paralipomenon editus 'α Jo. Meurtio Lugd. Batarorum anno 


Notæ edit. Romanæ εἰ Drusii. 
Schedæ Nic. Toinardi τοῦ μαχαρῖτον, quarum mini eopiam feeit illustriatimus rir Ὁ. Logé, ἐπ supremo 
curiu patronus. 
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τὸ EBPAIKON. 
ΤΩΣ ὃ 
ΤΌΣῚ ΠΣ ὁ 


ΤΟΥΣ ὈΥΓΌΣ ΠῚ ΠΙΟΥΣ ὕ 
ΠΟΣῚ 


ἭΣ ΣῪ 8 


ὙῸ 10 
m κἱ 


Ώστυς ἼΟ 19 
συν 15 


16 
ἜΤ ὙΓΠῚ ὈΣ5Ὶ τῦῦ 2Ὦ. 


ποῦ ὈΣῸΣ 4) 
γν ἘΠῚ 
ἼΡΕΣ Ἢ ὙΝ 3 36 


VERSIO ΠΈΒΒΑΙΟΙ TEIT. 
δ. Exerciiuum. 


ἃ. Filiis ejus εἰ ſiliabus ejus. 


6. Et irritabat eam æmula ejus 
οὐδ ira, ut fremere ſaceret 
cam. 


8, Male hahet cor tuum. 


40, Amara. 
91. ἴῃ aſſſietionem. 


43. Observans os ejus. 

13. In ebriam. 

16. Ad ſacies ſiliæ sine jugo, 
εἶξε, εἱ ſiliam sine jugo. 

Ex multitudine meditationis meæ 
εἰ indignationis mee locuta sum 
usque nune. 

24. In juvencis tribus 

Ft nobel vini. 


26. ἴα me, domine, rivit anima 
tua. 


HAFXAPLORUM ΟΣ SUPERSUVUNT. 


CAPUT 11.18.1 ΒΕΟΌΜ. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἕλληνικοῖς γράμμασι. 


* 


VVLGATA LATINA. 
3. Exercituum. 


ἃ. Filiis ejus et Aliabos. 


6. AIligebat quoque eam æmula 


ejus, et vehementer angehbat, in 


tantum, υἱ exprobraret. 
8. AMlligitur cor tuum. 


40. Amaro animo. 
11. AIlieuonem. 


48. Ubpservaret os ejus. 

13. Temulentam. 
τὰ Quasi unam de δίαῦυς Β6- 
ial. 

Ex multitudiue doloris et mœo- 
roris mei locuia su usque in 
præaens. 

24. In vitulis trihus. 

Amphora Υἱηΐ. 

46. Ohsecro, mi domine, virit 
anima tua. 
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ΑΚΥΛΑΣ, 


8. 


40. 
4. 


44, 
45. 


46. 
Ἐχ πλ ἀδολε ᾿μου ὃν». 
44. 

Καὶ ἀμφορεῖ οἴνου.. 


ΔΟῦΌΙ.Α. 


Ex multitudine meditauonis men 
exiabui usquo nunec 


Notes οἱ varicq lectiones δὶ cap. 1 lib. I Regom. 


Υ. ὅ. lia cod. Reg. 2433, tacitis interpretibus. 
Aquila et Symmachus, modo στρατιῶν, modo δυ- 


νάμεων veriunt τὸ ΩΣ. 
δ Δ. ΓΑΛᾺ 


.. τοῖς νίοξς καὶ ταῖς θυγατράσι. Reg. 
in LXX illud non exponitur. 

V. 6. πὸ habentur in Còomplutensi, desideran- 
tur vero in edit. Rom. Eadem ipaa habet οἱ Chry- 
most. homil. de Anna, uhi legit, παροργισμῷ,, ἐξου- 
βϑενοῦσα αὐτήν. Videiur autem læe 


læ. qui cap. sequenti ꝝ vertit ἀντίζηλος. 
V. 8. “4.1.1... καχοῦται ete. δὶς idem 


V. 10. AM., πιχρά. Reg., tacito interpreto. 


xxiu, 2 


io eaue Aqui- 


Sed est forie Aquilæ, qui οἷς vertit inſfra Reꝶ. 


V. 41. AM., ἐπὶ χάχωσιν. Idem Reg. 

V. 42. Σ., παρατηρῶν εἰς. Reg. 

Υ. 15. AMoc. ὡς μεθύουσαν. Εχ eodem. 
V. 10. Θ,, ὡς μίαν τῶν ἀπαιδεύτων. Sie Drutius 








Ε18.1 ΠΕΟῸΜ ΟΔΡΌΤ PRiMVMv. 


CAPUT I LIR. ΠΕΟΌΝΜ. 
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ΣΥΜΜΆΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 

5. 3. Σαδαιυθ. "Α.21:ῖος, στρατιῶν. 3. 
AMoc, δυνάμεων. 

4. 4. Τοῖς υἱοῖς αὐτῆς. “Α,λι.ῖος, 4. 
τοῖς υἱοῖς χαὶ ταῖς θυγατράσι. : 

6. 6. Vacut. “Α.1λος, καὶ πα: 6. 
Ὑιδεν αὐτὴν ἡ ἀντίζηλος αὐτῆς, 
χκαίγε παροργισμῷ διὰ τὸ ἐξουθε- 
γεῖϊν αὐτὴν, 

8. ὃ. Τύπτει σε ἡ καρδία σου. "Α.- 8. 
Ἦος, χακοῦται ἢ καρδία σου. 

40. 40. Κατώδυνος. “.21., πιχρά. 40. 
41. 11. Ἐπὶ ταπείνωσιν, "Α.1.1., ἐπὶ 4{|. 
κάχωσιν. 

48, Παρατηρῶν τὸ στόμα αὐτῇ. 13. Ἐφύλαξε τὸ στόμα αὐτῆς. 44, 
45. 45 Εἰς μεθύουσαν. "“Α.1:λος, ὡς 45. 


μεθύουσαν. - 


46, 46. Εἰς θυγατέρα λοιμήν. 46. Ὡς; μίαν τῶν ἀπαιδεύτων. 
Ἐχ πλήθους ἀδολεσχίας μου ἔχ» 

“ἔταχα ἕως νῦν. 

34. Μετὰ ταύρων τριῶν. 44. Ἐν μόσχῳ τριετίζοντι. 4. 

Νέδελ οἶνον. Νέδελ οἴνου. 

30. 46. Ἐν ἐμοὶ, χύριε, ζῇ ἡ ψυ 96. 
σου. "Α1.12ος, νὴ τὴν ψυχὴν 3 
ζωῆς σου, 

SIMRACHVS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 

ξ. ὅ. Sabaoth. Alius, exereituum. 3. 
Alius, viriuium. 

ᾷ. 4. Filiis ejus. Alius, 8118 εἰ - 4. 
δας. 

4, θ. Vacat. Alius, οἱ ἰτεϊ ναὶ eam 6. 
æmula οἾ 5, elam irritatione, eo 
quod vilipenderet eam. 

8. 8. Verberat (6 cor luum. Alius, 8. 
aMmigitur ceor tuum. 

10. 40. Mœsta. Alius, amara. 10. 

41. 41, Super humiliationem. Alius, 19. 
sauper aſliciionem. 

22. Ohser vans os cjus. 14. Ohservabat os ejus. 12. 

48. 45. In ebriam. Alixs. οἱ ehriam. 33. 


16. 


24. Cum tauris irihus. 
Nebel vini. 


16. In ſiliam pesſulentem. 


Ex mullitudine medĩitationis meæ 
extendi usque nunc. 


24. ἴῃ vitulo trienni. 
Nebel vini. 


26. In me. domine, virit ani- 
ma tua. Alius, per ↄ2nimam vitæ 


lur. 


16. Ut unam ex immorigeratis. 


24. 


Notæ οἱ varis lectiones δὰ eap. 1 lih. I Regum. 





ex editionis Romanæ notis. Sad suspicor esse Sym- 


machi, φυΐ δυρτα, Judie. σις, 22. νυ), verlit 
ἀπαίδευτοι. Τιιροἀοιίοη autem bidem vocem ἢο- 
braicam pro moro δὺο Græce exprimit Βελιάλ. 
lbid. ,, ἐχ πλήθους ἀδολεσχίας μου ἐχτέτηχα 
ἕως νῦν. Sie codex uuus Retius ubi ολίοηδ ὧν 
pealinus. Suspicor aliuun legisse Aquilam, nam 
quomodo tania ἀχριδεία; interpres vertiscet 


ἐχτέτη χα ἢ θοάυχίι, υἱ videtur 4 radico (deber), 
pe⸗tis, (αὔος. Daacn.] 
. 24. Σ., μετὰ ταύρων τριῶν. Regius codex. 

Ipid. M. χαὶ ἀμφορεῖ οἴνου. lia Reg com hae' ποία, 
τὸ οἱοὶ μέτρον ποιὼν ξεστῶν. Τὸ ὃξ νέδελ ξέσται ρν΄. 
ld est, «phi est mensura trium sextaribrum. Νὸ- 
bel autem sextaria cenlum quinquaginta. 

V. 26. ΓΑ...1., νὴ τὴν ψυχὴν τῆς ζωῆς σου. lia Reg. 
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TO EBPAIXON. 


ΠΩ. ΤῊ ΤΙ τ ἣν 3 
ΤΡ ἘΣῚΞ νΚ 


τὴ ὙὝχι 36 
ἀργοῦ ΞΟ Ὸ 38 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. Νὰ multiplicetis, (56) loqua- 
mini altum alium. 


Εἰ ipai direcia aunt opera. 


ὅ. Saturi. 

86 locavorunt. 

Desierunt. 

44, Filii abeque juxo. 

44. Εἰ percussit. 

In concha. 

15. Antequam suſſire ſacerent. 


460, ἴῃ ſorutudine. 

417. Coniemnehoant. 

48, Ephod lini. 

49, Ft pallium parvum. 


Φυ. Ponat tihi Dominus semen 
de muliere hae. 


22. Ei quod cubarent cum mu- 
heribus militantibus oſftium ta- 
hbernaceuli cunreutus. 


26. Ambulans et grandescens. 


2B8. ἔχ omnihus trihuhus la- 
rael. 


HFXAPLORVUM QVÆ SUPERSUVXT. 


ΟΑΡΌΤ II 1.18.1 REGUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
: Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VDLGATA LATINA. 


3. Nolite multiplicare loqui εὑ» 
blimia gloriantes. 


Ft ipei præparantur cogitauo- 
naes 


B. Repleti. 
86 locaverunt. 
Saturati aunit. 
13. ΕἸ Belial. 
44. Et mitiebat. 
ἴω lebetom. 
4δ. Antequam adolerent. 


40. vVi. 

17. Retrahebani. 

48. Ephod lineo. 

490. Εἰ tiunicam parvam. 


40. Reddat iibi Pominus semen 
6 muliere hae. 


2.Ft quomodo dormiehant eum 
mulieribus quæ olservabant δά 
oalium labernaeuli. 


26. Pruſiciebat atque crescebai. 


28. Ex omnibus tribubus la- 
rael. 


AKTAAV. 


Σννετρίδησαν. 

4Φ, Υἱοὶ ἀποστασίας... 
44. "“Ἔπλησσεν. 

Ἐν τῷ λουτῆρι. 

45, 


46. 

47. Διέσυρον. 

48, Ἐπένδυμα ἐξαίρετον, 
49. 

φϑ. 


22. 


AQUILA. 


Contriti suni. 

12. Filu deſeetiouis. 
42, Percuselt. 

ἴη labro. 

15. 


46. 

41. Detrahehaai. 

48. Superindumentum eximlum. 
10. 

20. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ,. 
Η 


Καὶ οὐκ εἰσὶ παρ' αὐτῷ προφά- 
σει:. 
δ. Κεχορτασμένοι. 


᾿λνενδεεῖς ἐγένοντο. 
4 ἃ, Υἱοὶ ἀνυπόταχτοι. 
44. 


1, 


40. 

41. 

48. Ἑφοὺδ λινοῦν. 

49. Καὶ ἐφε:τρίδα μιχράν. 
V. 


SVMMACIVS. 
3. 


ἘΔ non sunt apud εὐ μι» 
texius. 


ὃ, Saturali. 


Nou egentes ſaeti sunt. 
12. ΕἸ immotigeri. 
44. 


1. 


40, 

41. 

48, Ephud lneum. 

19. Εἰ agulum parvum. 


Β κ᾿ 


1. 1 RICM CAPUTII. 


CAPUT ΠῚ 118. 1 REGUM. 
E. 


3. Μὴ λαλεῖτε ὑψηλά, “Α.1.1ος, 
μὴ λαλεῖτε ὀψηλὰ εἰς ὑπεροχὴν. 
— ἑτοιμάζων ἐπιτηδεύματα 
αὑτοῦ. 


ὅ. Mijpeic. 


Ἠλαττώθησαν. "Ἃ.2., ἐμισθάρνησαν. 


Παρῆκαν rijv. 

12. Υἱοὶ λοιμοί. 

14. Ἐπάταξεν. "Α.2:2ος, καθῆκεν. 

Εἰς τὸν λέδητα. 

40. Πρὶν θυμιαθῆναι., “Α.22ος, 
πρὶν χαῆνα:, 

46, Βίᾳ. "Α.1:1ος, κραταιῶς. 

41, Ἡθέτουν. 

48, Ἐφοὺδ βάδ. 

49. Καὶ διπλοῖδα μιχράν. 

40. ᾿Αποτίσαι σοι Κύριος σπέρμα 
ἐχ τῆς γυναικὸς ταύτης. Ἅ.2.1ος, 
— σοι Κύριος σπέρμα ἐπὶ 
«ἧς γυναιχὸς ταύτης. 

22. αεαι. "Α.λλος, καὶ ὡς ἔἐχοι- 
μῶντο μετὰ τῶν γυναιχῶν τῶν 
παρεστηχυιῶν παρὰ τὴν θύραν τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. "Α.2.2ος, 
καὶ ὡς *— τὰς γυναῖχας τὰς 
παοεατώσας παρὰ τὴν θύραν τῇς 
αχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. "Α.1:1ος, ὅτι 
συνεχοιμῶντο υἱοὶ αὐτοῦ μετὰ τῶν 
Ὑυναιχῶν τῶν παρεστηχυιῶν δίς. 

48, Ἐπορεύετο. "Α.2.:1ος, ἕπο- 
ρεύετο χαὶ ἐμεγαλύνετο. 

48. Ἔχ πάντων τῶν σχήπτρων 
Ἴσραήλ. A.oc, ἐχ πασῶν τῶν 
φυλῶν Ἰσραήλ. 

LXX INTERPRETES. 

3. Nolite loqui excelsa. Αἰ., πε. 
loquimini excelsa in excelleutiam. 

Deus præoarans adinventiones 
auas. 

δ. Pleni. 

NMinorati sunt. Al., ae locaverunt. 

Transierunt terram. 

12. Filii pestilentes. 

14. Percussit. Alias, demisit. 

ln lebete. 

45. Antequam adoleretur. Alius, 
aniequam ureretur. 

16. Vi. Alius, violenter. 

17. Aſspernahantur. 

48. Ephud bad. 


49. Εἰ diploidem parvam. 

40. Roddat ti:hi Dominus ꝛemen ex 
muliere hae. Alius, reirihuai εἰ θὲ [}ο- 
minus semen super mulierem hane. 


ἀῶ, Vaocat. Alius, et quomado dor- 
miehant cum mulieribus adstanti - 
νυ δά januam tabernaeuli iestimo· 
uii. Alius, οἱ quamado vitiahant 
mulieres adstantes ele. Al., μα 
eoncumhehant ſilii ejus cum mulie- 
ribus adstanuhbus eic. 


20. Ibat. Alius, ihat οἱ eresceba. 


48. Ex omnibus sceptris IſSra-l 
Alius, ex omuib a lsracl 


41 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 


5. Κεχορτασμένοι. 


43, 
44. 


4. 


46. 

41. 

48. Ἑφὼδ βάο. 

49. Καὶ ἐπενδύτην μιχηέν.᾿ 
90. 


48. 


ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 


3. Salurau. 


12. 
14. 


40, 

41, 

48, Ephod bar. 

49 Et auperindumenium parvum. 
20. 


90, 
2}, 


1973 
TO FBPAIKUIUX. 


ὙΣῚ2 ἼΣΞΣ 32) 


ὙΞΙΣῚ 
ΣΝ πὸ 


“Οἱ ὯΔ Ὁ Ὃ ΓΌΣΠ 59 
—— 


Ν Δ 

ΟΝ τὸ 55 

ΤΟΣ ΞΟ 33 

Ὅ 50 

2 ΟΣ ΣΝ ὁ Τσυτσο 
Ῥ ΠΟ 


VERSIO IIEIBIRMICI TEXT. 
40, Calcitrabitis in sacriticium 
meum. 


Et honorasti. 
Ad impinguandum vos. 


δ4 Et contemplaberis angustia- 
forem labernaculi in cunelis qui- 
bus beneſaciet larael. 

33. Nun excidam. 

35. Et ambulabit ad faeies chri- 
δι} mei. 

36. Residuus. 


Ad incurvandum 86 οἱ minuto 
argccti οἱ toria panis. 


HEXSPLORVM ΟΕ SVUPERSVXT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
᾿Ελληνιχοῖς γράμμασι. 


ὥρὼδ Φ 


32. 


35. 


VDLGATA LATINA. 


49. Calce ahjeciſstis victimam 
meam. 


Magis honorasti. 
Ut comederetis. 


32. ὲ videhis æmulum tuum 
in templo, in universis prosperis 
Israel. 

33. Non auſeram. 

35. Et ambulabit coram christo 
8.60. 


36. Quicunque remanserit. 


Ft οἴεται nummum argenteum, 
οἱ toriam panis. 


4980 
ἈΚΥ͂ΛΑΣ. 


49, 


32. Καὶ ἐπιδλέψεις ἀντίζηλον 


χατοιχητηρίου .. .. 


33. 

40, Καὶλὲμπεριπατήσει εἷς πρόδ- 
ὠπὸν ἡλειμμένου αὐτοῦ. 

“0. 


... εἰς συλλογὴν ἀργνρίου...« 


AQuILA. 
29. 


ἮΝ Επ aspicies æmulum habita- 
culi... 


33 


ὅδ. Εἰ inambulabit in facien 
υποῖ! ejus. 


δ0. 
... in οοἰϊεειίοπεπι argentũ... 


Notæ οἱ variq lectiones ad cap. IIl lih. 1 Regum. 


V. 3. AM.. μὴ λαλεῖτε ὑψηλὰ εἰς ὑπεροχήν. Reg. 
Ἰυὶν. Σ., — εἰσὶ ἀρὴν αὑτῷ —— lta 


Reg. οἱ Drusius. 


τῷ λουτῆρι. ldem. 
V. 15. “Α.1.1., καῆναι. ldem Reg. 


V. 17. A. διέσυρον. lIdem Reg. Sie solet Aquila 


V. δ. Z., O., κεχορτασμένοι. Drusius. 


Ihbid. A., συνετρίθησαν. θευδίυ5. Legit haud du- 
ie Aquila ο 2. Ἐμισθάρνησαν esSt alia in- 
lerorelatio quam ἀντι Regius codex. Drusius au- 
κ᾿ pro scholio illam habet: sed est ſorte Symma- 
αἰνὶ, ut iuſra, v. 56. 


Ibid. Z., ἀνενδεεῖς ἐγένοντο. Ita Prusius. ſtegius 
hahet, ἐνδεεῖς ἐγένοντο. δης porro lectionem Cois- 
linianus quidam codex Aquil:e tribuit. ei Symmachi 
lectionem sic efſert, παρῆλθον ἀπολαύοντες.. S.d 
bhaæc postrema lectio scholion esse videinr. — Cois- 
linianus alter εχ vel x Sæculi. ubi Cantica Seripturæ, 
A., ἀνενδεεῖς ἐγένοντο. Σ., παρῆλθον ἀπολαύοντες. 


V. 12. A., υἱοὶ ἀποστασίας. Reg. [τὰ vocem 
aalet interpretari Aquila. Σ.. υἱοὶ ἀνυπόταχτοι. Reg. 
S:pra veriit idem, ἀπαίδεντοι. Theodotion autem 
lieet hie non menoretur, vertisae videtur υἱοὶ Βε- 
λιάλ, ut supra, Sudie. χικ, 22. 

V. 14. ᾿Α., ἔπλησσεν, "Α.2.2., χαθῆχεν. Ibid. A., ἐν 


verbum ὉΝΣ inierpreiari. 


V. 18. Omnes hujus οἱ sequentĩs versus lectiones 
ex odem Regio mutuamur. Drusius imperſeelas 
atiulerat. A. et Th. legerunt, id est, Reseh ἣν 
Daleth. In hune vero locunn hujusmodi notam habet 
Itex. AMoc οὕτως ἡρμήνευσε τὸ ἐφοὺδ, ὅτι ἱερα- 
κιχόν ἐστι σχεῦος. Ἦν δὲ ἐλατὸν ὡς —* ἤτοι μαι Αι 
«ἣν ζώνην ἀπηρτημένον τῶν ἱερέων, καὶ γὰρ ἐν τοῖς 


« Αἰ 5 ophud ita — ut esse dieat vas 
Βρι ornamentum sacerdutale, quod ductile eacet in 
ſorinam z20412, οἱ cireca ipſsam sacerdotlum 20nan 
penderet: siquiden in libro Judicum Michas ex 


CAPUT ΠῚ ΚΠ}... InEGUVN. 


TOEnPAIKON. TO ERPAIKON ἈΚΥ͂ΛΑΣ. 
᾿Ελληνιγοῖς γράμμασι. 
Ὃ 1 1. 4. 
VERSIO EBRAICI TEXT. VULGCATA LATIXA. AUILA. 
ἢ, Pretiosus. ἃ. Pretiosus. l. 


4481 
ΣΥΜΜΆΑΧΟΣ, 


37. 


Προετίμησας. 


ὁΣ. Καὶ ὄψει θλίψιν χατοιχήσεως 
ἂν παντὶ ᾧ εὐεργεθήσεται τῷ Ἰσ- 
puma. 

35. 

ὅῦ. Καὶ ἀναστραφήσεται ἔμπρο- 
σθεν τοῦ χριστοῦ αὑτοῦ. 


Ἵνα μισθα ἀργυρίου 
— —— 


SMMACIIVS. 
29. 


Præhonnorasti. 


32. Εἰ videbis trihulationrem ha- 
——— in quocum.ue beneſiet ls- 
8.1. 

33. 

35. δὲ versabilur ante christum 
ejus. 


δι — ſaceret argentũ, 
eollyræ panis. 


LIB. 1 RECUM CAaPuTII. 
υ. 


49. Ἐπέδλεψας ἐπὶ τὸ θυμίαμά 
μον. "Α.1.1ος, ἀπολαχτίζετε τὴν θυ- 
σίαν μου. 

Ἑδόξαπας. 

ἙἘνευλογεῖσθαι. “ΑΜ.2ος, ποο- 
απολαθεῖν. "Λ.1.1.0ς, τοῦ πιμελοὺ- 
αθαι ὑμᾶς. 

32. Vacat. 


δῦ. Οὐχ ἐξολοθρεύσω. 

0. Καὶ διελεύσεται ἐνώπιον χρι- 
στοῦ μου. 

36. Περισσεύων. "Α.2.1ος, ὑπολε- 
λειμμένος. 

Προσχυνεῖν αὐτῷ ὁδόλ.» ἀρνυ- 
ρίου. 

LXX INTERPRETES. 

29. Respexisti in κδεονὶ οι πη 
meum. Alius, calcitratis sacriſti- 
cium meum. 

Glorilicasti. 

Benedicere. Alius, prius acci- 
npere. Alius, δὰ impinguandum 
vos. 


32. Vacat. 


33. Non exterminaho. 

35. Et irausibit coram christo 
meo. 

36. Qui superſuerit. Aliut. qui 
relicius fuerit. 

Adorare eum obolo argenti. 
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ΘΕΘΔΟΤΙΩΝ 


32. Καὶ ἐπιδλέψεις τὸ χοαταίω- 
μα Μαὼν ἐν πᾶσιν οἷς ἀναθυνεῖ τὸν 
lapafa. 
55. 
35. 


36. 


ΤΙΗΕΒΟυΟΤΙΟ. 
49. 


32. Et aspicles ſirmamantum 
Alaon in omnibus quibaus heneſa- 
ciet larael. 

535. 


Φ ὦ. 
0. ϑ' 


56. 


Notæ οἱ νδεὶϑ lectiones δὰ cap. 11 lib. 1 Regum. 


trecentis aureis contractĩs 2aique conſlatis ephod ſe- 


Reg.. iacito inte 


ete. 


eit; nisi foriasse dieamus ipsum ex auro ἰπ ſila de- vid 


ducio stolain ſeciss⸗. Nam sacerdotum stolæ ex 
hyaeintho et auro atque ex aliis conſeciæ erant. 
Bar voro signiſicat. eximium. Diplois autem erat 
qualia nuuc aunt ea quæ vocantur omophoria, sive 
superhumeralia. --- Coislin., &, ἐφοὺδ βάρ (2ie). 
m., A., ἐπένδυμα ἐξχίρετον ἣ μοναχόν. Σ., ἐφε- 
στρίδα εἰς. 

V. 40. "Α.1.2., ἀνταποδῷ οἷς, Rep. 

Υ. 93. Schol., καὶ ὡς ἐχοιμῶντο εἰς. Sie Dru- 
Αἷυ5. Aliæ vero duæ lectiones prodeunt ex codice 
sine interpretum nomine. 

. 94. ΟΥ̓. Coislin. in textu, δουλεύειν, m.. 
λατρεύειν. 
. 30. "Α.2.2., ἐπορεύετο χαὶ ἐμεγαλύνετο. Drus. 

V. 45. Ex πάντων τῶν σχήπτρων Ἰσραήλ. ἔχ 
ἐού ες Regiu. Videiur auiem esse omnino inter- 
pretatio Aquilæ, qui vorem Hehraicam ἸΏ veriere 
nolet, σχήἥπτρον. Aliera auiem versio, ἐχ πασῶν 
τὧν φυλῶν, primitus τῶν Ο ſuisse existimatur. 

Υ. 99. “Α.1.1., ἀπολαχτίζετε τὴν θυσίαν μον. Sie 


CAPUT ΠῚ LIB. IREGUM. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


4. Σπάνιον. 1, Tipiov. 


ΒΥ ΜΗ 5. 


3. ltarus. 4, Pretiosus. 


LXX INTERPRETES. 


. Σ,, προετίμησας. [1 Reg. 
Ibid. ——— Sie Reg., acito inter- 
preie. Aliera auiem versio, τοῦ πιμελοῦσθαι ὑμᾶς. 
uam pro scholio aſſert Prusius, est ſortassis 
quila. qui ΝΥ νοῦς πιμελῆς, Mudĩc. τ᾽... 17. 
. 32. Aquilæ lectio prætermissa ἃ Drusio. habe- 
tur in Schol. edit. Romanæ, ut et Th. ubi mendose 


legi: ur χραταίωμα ὥν, pro —— Μαών, οἷν 
repetitionem syllahæ μα. Symin., χαὶ ὄψει θλίψιν 


οἷς. Urusius. qui restitui vuſi, ὄψεις, αἱ δἰ βουνὰ 
persona, immemnor 586 grammaticalium praæce- 
ptionum, quas tamen ille perpetuo sectatur. 

— 55. — particulam hegandi οὐχ non ha- 

"4. 

V. δ5. Aquilæ εἰ Symmachi lectiones plenas 
suppeditat Eusehius in Demonstr. eranq., Ὁ. 101]. 
Edii. Paris. , ἠλειμμένος. Sie vocem D veriere 
solet Aquila. Symm. vero ΒΕ ΡΟΣ, χριστός. 

V. δύ. "Α.1.1., ὑπολελειμμένος. Reg. 

Ibid. Σ.. ἵνα μισθαρνήσῃ εἱς. Iane lecüonem ha- 
het idem Regius. 'A.,, εἰς συλλ-. Coislin. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


TUEODOTIO. 





45. 
ΤῸ FXEPAIKGX. 
ΤΣ 2 
ο ΜΝ ὃ 
ΠΝ 
τ ὉΤΩῚ πΥ ὮΝ ΣΡ Ὁ 1 
8 
ὈΣΣΘ 2 10 
15 
ὯΣ τῸ κ᾽ 
ἸῸΝ 15 
VERSIO IIEBRAII TEXIT. 
.Caligare. 
3. Exatiugueretur. 
ἴω 4φυο. 


Ἵ. Noudum cognorverat Domi- 
num, οἱ ποι rovelatus ſuerat. 


8. Et intellexiit. 
40, Sicut vice ἐμ vice. 


13. Malediceies. 


ἘΔ non veluit iu 608. 
18. Ronum. 


ΠΕΧΆΡΙΟΝΟΌΝ Οὐ Ὁ SUPERSNIT. 


ΤῸ FBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι, 


48. 
VLUICATA LATIXA. 
2. Caligaverant. 
3. Exstingueretur. 
Ubi rai. 
7. Neclum sciebat Dominum, 


neun revelatus ſuerut αἱ, 


8. Intellexit erꝝo. 
10. Socundo. 


45. Indigne agere. 


Ei non corripuerit 605. 
18. Bouum. 


488ὲ 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


ὅ, {Πρὶν ἢ σύεσθξναι. 
Οὗ χατέστη. 
7. 


8. 
40. Κάϑοζον ἐν καθόδῳ. 


15. 


Καὶ οὐχ ἡμαύρωσεν ἕν αὑτοῖς. 
88. 

AQUILA. 
4. 
ὦ. Privazquam exatinguereiur. 
Ubi econaisirbat. 
7. 


8. 
410. Propreacu in progresa 


(id est otdino). 


13. 


Fi non olcurarit in eis. 
18. 


Νοίϑ οἱ variæ lectiones ad cap. ΕΠ} lib. 1 Reguii. 


V. 1. Coislin. in lextu, διαστέλλουσα, m., προερ- 


χομένη. 
557 AMMA., ἀμαυροῦσθαι. Reg. Est ut videtur 
—— οἱ Theoilotiouis, οἱ iuſra. ν. 13. 

. ὅ. A., πρὶν ἢ σύεσθῆναι. Sie in edit. Rom. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΜΟΝ. 


ὍΣ ΠῸΝ ὃ 
δ» τ 4 


ἜΠΟΣ Οὐκ Ὁ 1 

ΧΟ τοι ὈΣΣΣ ὈΥ Ο ἘΠ 8 
ΣΝ ym 12 

äñ 


ΤῊ 43 


νΕΒΒῸ ΕΒ ΑΙ ΤΕΧΤ. 
ὅδ. ὕι quid ρεγευδεὶξ κυὸ ἢ 
4. Roidentis Cherubiiu. 


Ἵ. Venit Dens in eastra. 


8, ΗΙ ἀϊ! qui ρεγευδοεῖυη! Æ - 
gypium. 


84, Ei eucurrit vir Menjamin. 


Li veates ejus. 
13. Pavens. 


CAPUT IV LIB. IREGVNM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
“Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 


VUIGATA LATINA. 
3. Quare percusait nasꝰ 
4. Seilentis δῶρον Cheruhbitu. 
7. Venit D.eos in castra. 


8. }} aunt dii, qui percuserunt 


Æypium. 


4. Currens autem vir de Beu- 


Sciasa veate. 
15. Paveusr. 


ubi ex conjectnra videtur afſerri, — * uncinne 
elatditur. Σ., οὕπω ἐσέέσθη Βος.---(ο 
ΤΡ —— A., πρὶν σδεσθῆναι, δ... οὐ 


ΠΝ ἍἋ., οὗ χαπέπττ. Ο᾽, οὗ ἕν. "6 Reꝶ. ἴω εἀϊε. 


alin. in ἑδτίν. 


AKVAA. 


ὅδ. Διατί ἔθραυσεν ἄρα ἡμᾶς ; 
4. 


Ἵ. 


8, 
Καὶ αἱ μανδύαι αὑτοῦ. 
42. Ἐχπεπληγμένῃ. 


AQquILA. 
“, Quaro conſregit eorgo αν ꝰ 
4. 


42. 


Εἰ πρλυάγιξ, δὐδε, penulæ εὐμδ. 
45. Pereslavm. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
4, 
δ. Οὕὔκω ἐσδέσθη 
7. Οὔπω ἐγνώχει, οὐδὲ ἀπεχαλυ- 
8. Καὶ συνῆκε. 
40. 
45, 
4. 
δυνά 8. 
4, 
δ, Nondum exstineia erat. 


48. 


LIB I REGUM CApuT IV. 


Ο. 
4, Βαρύνεσθαι. “Α.1.ος, ἀμαυ- 
βοῦσθαι. 
8. Πρὶν ἢ ἐπισχευασθῆναι. 
Οὗ ἧν. 
Ἵ. Πρὶν γνῶναι Θεὸν, καὶ ἀπο- 
φθῆναι: 


8. Καὶ ἐσοφίσατο. 

40, Ὡς ἅπαξ χαὶ ἅπαξ. 

13. ἹΚακολογοῦντες. "Α.1.1ος, κατ- 
αρώμενοι. 

Καὶ οὐχ ἐνουθέτει αὐτούς. 

48. ᾿Αγαθόν. "Α.1:2ος, ἀρεστόν. 

LXX IXIERPRETES. 

4 Gravari. Alius, ohscurari. 

3. Priusquam esset insiructo. 

Ubi erat. 

7. Antequam cognosceret De- 
um, εἰ revelareiur. 

8. Et conjoctavit. 

40. Sicut aæemel οἱ semel. 


45, Obptreciantes. Alius, male- 
dicentes. 

Et non monebat 608. 

48. Bonum. Alius, placitum. 
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7. 
8. 
10. 
ὅδ. 

Καὶ οὐκ ἡμαύρωσεν ἐν αὐτοῖς. 


ruroborio. 


Ft non obscuravit in eis. 
18. 


Νοί οἱ variæ lecliones δά cap. 111 lib. IRegum. 
V. 45. “Αλ1., καταρώμενοι. Sic vocem V ver- 


Rom. legitur iantium οὖ. 
V. γε" οὔκω ὲ 


Exod. χσχιν, 2,4, D. A. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


* 


μὲ etlam 


CAPUT IV LIB. IREGVN. 
υ. 


3. Κατὰ τί ἔπταισεν ἡμᾶς; 

ὁ. Καθημένου Χιρουδίμ."Α.2.λος, 
οὗ —— τὰ ᾿ερουθίμ. 

7. Οὗτοι οἱ θεοὶ ἤχασι τος αὖ- 
«οὐς. ᾿Α.11ῖος, οὗτος ὁ ἧκε 
πρὸς αὐτούς. 

8. Οὗτοι οἱ θεοὶ οἱ πατάξαντες 
τὴν Αἴγυπτον. ΓΑΖ1.ος, ὸ 
Θεὸς ὁ πατάξας τὴν Αἴγνπτον. 

14, Καὶ ἔδ ἀνὴρ ἸἹεμιναῖος. 
"Αλλος, ——— ἀπὸ Βεν- 


3. Ad quld τυεῖο nos ſocit? 

ἃ. Inzidentis Cherubim. Alius, 
ubi intidebhant Cheruhim. 

ἡ. Ηὶ dii venerunt ad ipsots. A- 
lius, hic Pous venit δὰ ipeos. 

8. Ηἰ “ qui —— Æ- 

um. Alius, hie υἱ poer· 

— ÆEgypium. — 

44, Εἰ cueurrit vir Jeminæus. 
Alius, οἱ fugit vir de Benjamin. 

Veslͤmenia ejus. 

45. Conſternatum. Alius, angu- 
atiatum. 


» ἐγνώχει, οὐδὲ ἀπεκαλύφθη. lia 9 aolent Α. εἰ Th. 
keg. —A — — — ΠΝ —— bid. A.. O., καὶ οὐχ — ἐν αὐτοῖς. Reg. 


Ϊ 
V. 18. "Α.2.2., ἀρεστόν. Heg. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


rUuFEFODOno. 


44. 


18. 
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Τὸ EBPAIOX. 


ΩΡ 10 


ΤΟ 18 
“Δ ΡΝ. 

ΤΡ πη 19 
ὉΠΠἔ 
ὭΣ 


ΣῸ ΣΌΣῚ 20 

ΤΩΣΝ 31 

VERSO IIRRAICLIFIT. 
15. Sieui. 


18. Os collĩ ejus. 

Quadraginta. 

49. Prægnans δὰ pariendum. 
Et incurvavit ae. 

Versæ erant. 

40. Εἰ circa tempus moriis ejus. 


44. lchahod. 


IUEXAPLORUM QUXÆ SUPEFERSVNT. 


ΤΟ FRPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
15. 


18. 


Αρδαειμ. 
4. 


40. 
91. 


ΥΚΟΛΤΑ,ΓΑΤΙΝΆ. 
15. Cal:gæverant. 


48. Cervicibus. 
Quadraginta. 

19. Vicina pariui. 
lncurvavit se. 
Irruerani. 


20. ἴπ ipso autem momento 
moi lis ejus. 


41, lchabod. 


4988 
AKVAAX. 


45. 


48. Τένων αὑτοῦ. 


49. 
Ἔχκχαμγψεν. 
Φ0. 
41. 
AQuI. 
t3. 


48. Tendon ejus 


19. 
luclinavit 66. 


20. 
21. 


Note οἱ varic lectiones ad cap. IV lib. 1 Regum. 


V. 1. Mn 
Τ᾽, λίϑον τῆς βοηθείας. 
Υ. 3. A.. 


vertit. 


V. 4. “ΑΔ... οὗ ἐπεχάθητο Χερουδίμ. Reg., οἱ sic 


hahei Ὁοιηρίμι. 


V. 7T. AM., οὗτο: ὁ Θεός εἰς. Reg. 
V. 8. Οὗτος ὁ Θεὸς; ὁ πατάξας, εἰς. Βοΐ. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


τι πν 1 
ὝΣΙ pꝛeo 
ΣῈ ὁ 


ΟΥ̓ ῈΣΩ Ὀτν Ὁ 
ΤΙ πῶν τ 9 
Οὐὖδν Ὁ. τυῦν 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
. Arcain. 
A lapide adjutorii. 
4. Limen. 


6. Et percusasit cous in alnis lo- 


9. Contritione magna. 


Et absconditi eraut eis luci οἱ, 


. &, ᾿Αὐδενέξερ. Coistin. m., οἱ 


τί ἔθρανσεν ἄρα ἡμᾶς. ἔχ Coislin. 
Reg. autem tarito interpretis noinine. Indubitate 
autem est Aquilæ, qui vucem Ξ2) θραύειν ρειρείυο 


CAPUT V LIB. I REGVN. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖ; γράμμασι. 


4. 


4. 
v. 


VULGATA LATINA. 
4, Arcam. 
A lapido adjutorii. 
4. Limen. 


6. Εἰ percusait in soeretiori 
parte natiuua. 
9. Interſectionis maguæ. 


Εἰ computreæcehant promiuen · 
ἔδυ exialas coruiu. 


V. 12. "Α..1., χαὶ ἔφυγεν ἀνὴρ ete. εξ 

Ibid. ᾿Α., αἱ μα 
vel, μανδύα. lufra 
δύαν, ! Reg. xvitt, ὁ. Εἰ Procopius in hane locum 
— μανδύαν. Vide notam inſrt δά ea2p. avu, 
Υ 


Ὕ. 15. A., ἐχπεπλὴγ eic. Reg. 

V. 18. ———— ſReg., εἰ εἷς Conplut. 
V. 18. ᾿Α., τένων αὐτου. Σ.. σπόνδνλον. Idem. 
Ibid. Procopius, τὸ Ἑδραϊχὸν ἔχει μ΄, ἔχει γὰρ 


νδύαι,, plurale ſeminini X 
Ῥδδο 0 genere, ——— 


AKTAAV. 
ἢ. Γλωσσόχομον. 
᾿Απὸ λίθου τῆ; βονθείας. 
4. 


6. Καὶ ἐπάταξεν αὑτοὺς ἐν τὯῖ 


tẽpai. 


Καὶ περιελύθησαν αὐνῶν οἱ 
ἕδραι. 


AQumaA. 
4, Serinium. 
A lapide adjutorü. 
4. 


6. Εἰ percussit eos in sedibus. 


Εἰ eireumolutæ“ δυωϊ ἐφεῖδὲ 
sedes. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
ΡΝ 
48, Σπόνδυλον. 


49. Ἐπίτοχος ἦν. 
“Ἄχλασεν. 


40. Ἐν δὲ τῷ χαιρῷ τοῦ ἀπο- 


ϑνήσχειν αὐτήν. 
41. 
ΒΥΜΜΑΟΗ͂Σ9, 
15. 


48. Veriebra. 
49. Vicina partui erat. 


lneurvarit se. 

20. In tempore autem moriendi 
lpsam. 

21. 


Nolæ εἰ variæ lecliones ad cap. IV lib. 1 ltegum. 


ἀρβαεὶμ, χαὶ οἱ λοιποὶ δὲ πάντες οὕτως ἐξέδωχαν, 
est. Ilebraicus iextus habet, quadraginta; 5διυ}}}- 
eet. Arbaim. Reliqui autem omnes sie ediderunt. 


V. 19. Σ., ἐπέτοχος 


v. Reg. 
lbid. A., ἔκαμψεν. . ὥχλασεν, "Α.1... ἐστέναξε. 
Reg. Sic vocrem 7712 vertere solent Aquila εἰ Sym- 


inachnus. 
id. “Α:2.1., ἐπέπεσον. Reg. 


Deaunt in Coislin. 4 νοῦδ 19, eap. ιν, δὰ rer- 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


4. 


6. Καὶ ἔπληξεν αὐτοὺς κατὰ τὼν 
πρυπτῶν. 


9. 
Εἰς τὰ χρυπτά. 


SIMMACHVS. 


6. Et percusait 6086 in oeccultit. 
9. 
lu abr eondita. 


τοι. Ga. XV. 


LIRER 1 ΒΕΟΌΜ CAPpuT Υ͂. 
0΄. 


15, Ἐπανέστησαν. 'Α.1.2ος, ἐξα- 
θύνθησαν. 

18. Νῶτος. 

Εἴχοσι. Οἱ .λοιζοὶ, τεασσαράχοντα, 

19. Συνειληφυῖα τοῦ τεχεῖν. 

“ἍἜχλαυσε. "Α.λι:λος, ἐστέναξε. 

Ἑπεστράφησαν. "ΑΛλιιος. ἐπ- 
ἐπεϑον. 

40. Καὶ ἐν τῷ χαιρῷ αὐτῆς ἀπο- 
θνήσχει. 

21. Οὐαιόαρχαδώθ. “Α.1.ος, Βα.- 
ριοχαξήδ. 

LXX MNTEFRPRETES. 
15. Steterant. Alius, aggravati 


erant. 


18. Dorsum. 

Viginti. Reliqui, quadraginta. 
49. Prægnans ad pariendum. 
Flevit. Alius, gemuit. 

Versæ erant. Alius, inciderant. 
20. Εἰ ἴω tempore δυὸ moritur. 


41. V:harchaboih. Alius, Ba- 
riuchabed. 


Reæ. 


Drach. 


CAPVUOT V 118. IREGVM. 
σ. 

ἃ, Κιδωτόν 

ἘΞ ᾿Αδενέξερ. 

4. ᾿Αμαφέθ. “Α.2λος, Ματεῦ 
"Α(1.::ος, τῶν σταθμῶν; — 

6. Καὶ ἐξέξεσεν (εἰ2) αὐτοῖς εἰς 
τὰς ναῦς. !Α.2.1:ος, ἐξέδρασαν. 

9. Τάραχος μέγας. “ΑΛιῖες, ἐν 
πληγῇ μεγάλῃ. 

Καὶ ἐπάταξεν αὑτοὺς εἰς εἰς 
ἕδρας αὐτῶν. 

LXX IXTERPRETES. 
1. Arcam. 
Ex Abenezer. 


ἃ. Amapheih. Alius, Mapheiham 
Alius, sStalionum. 


6. Εἰ eſſerbuit eis in navibus. 
Alius, ehullierunt. 


9. Turbatio magna. Alius, in 


plaga magna. 
Et percussit eos in sedes corum. 


sum 19, cap. vin. 
V. 20. Σ, ἐν δὲ τῷ καιρῷ τοῦ ἀποδνήσχειν αὐτήν. 


Hebraico. [δὲ au 
valet, ſilius; quasi diceret 
lius dedecoriss ὙΏΣΥΝΝ en 


15. 
18. 


V. 21. “Α.21..,ὄ βαρι ὃ. 
tem lectione. ἜΝ — 


ΘΕΩΔΟΤΊΩΝ, 


TRAEODOTIO. 


1290 


ldem. In utraque au- 


zuperahundat, nee habeitur in 


lem 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


TRÆODOTIO 


δὶ 


βαρ chaldaicum “Ὦ, quod 
ἢ, Alius iglorius, νοὶ, β- 
im signifeat, πον φίοτία. 


429] ΒΕΧΑΡΙΟΒΌΜ QUÆ SUPERASUNT- 1202 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμαϑι. 
ὯΝ 11 41. 41, 
ΣΟΤΘ Φαγέδαινα. 
ὈΣΕ, ὋΣ 12 13, 4. Τὸ τῆς φαγεδαίνης ἐσχήχα- 
, σιν ἕλχος. 
VERSIO IEBRAICI TEXT. VDLGATA LATINA. AQUILA. 
41. Et revertelur. 41. Ei revertatur. 1, 
Contritio. Pavor. NMorbus edacitaus. 
12. Percussi aunt in altũs loeis. 42. Percutiebhantur in secreüuuri 18, Edaciuutis uleus hahue- 


pario nalium. 


ruut. 


Notæa οἱ ναι lociiones δὰ cap. V lib. 1 Regum. 


V. 1. A. γλωσσόχομον. Reg. Sic vocem ΤῚΝ ver- 
tunt nonnunquam Aquila solus, aliquando omnes 
interpr. 

Ipid. A., ἀπὸ λίθον τῆς βοηθείας. Reg. Fusedlus 
De locis Hebraicis, p. 405. ᾿Αθδενεζέρ. Coislinianus 
«οὐ. cap.ir, υἱὲ vox ᾿Αὐενεζέρ occurrit, notat in 
marg. οἱ Γ᾿", λίθον τῆς θείας. 

Ὑ. 4. AMoc, Μαφεθ 


Reg. 

Ψ 6. A., χαὶ ἐπάταξεν εἰς. Has Aquila εἰ Sym- 
machi lectiones affert Drusius. In edilione τῶν Ὁ’ 
hæe confusa sunt. In codice Reg. hæc noia legitur: 
᾿Αχύλας ἐξέδωχε, χαὶ περιελύθησαν αὑτῶν αἱ ἕδραι" 
αἰνίττεται δ' ὅτι δυσεντερίας ὑπέπεσον νοσήματι 
λύοντι γαστέρα ὥστε ἀχατασχέτως ἔχειν. Id εεῖς 
ἐπι οὐΐάϊι,, δὲ τεεοϊμία ἐμπὶ eorum sedes. Suh- 


Τὸ EBPAIKON. 


᾿ 
m ῦκ Ὁ Ὀση 07 9 
ἰὼ ᾿ς ἀμ] 


τὴν Ἱ 
ἸΩῸ νὸ ἸΟΙΌΙ ὃ 


πρῸ 9 
Ὁ 18 


στο 44 
ΞΟ ὙΟ 18 
rnmni ὮΝ ἸΣῚ ΤΠ ἜΣ ἘΠῚ 
ΠῚ ὯΝ πὸ τσὶ ἫΝ 
VERSiO HEBRAICI TEXT. 
1. 


3. Sed reatiiuendo resaiuliaeus 
οἱ pro culpa, iune curabimini. 


7 Loctantes. 


8. Ponels in οδρεδ ἃ latere 
ejus. 


9. Accidens. 
44, Moupiendo. 


.Aäoc, τῶν σταθμῶν. cat autom ipsos in dysenteria morbum inci- 
CAPUT VI 1.18.1 REGUVM. 
ΤῸ EBPAIKON ΑΚΥΛΑΣ, 
, Ἑλληνιχοῖς γράμμασι; 
Φ 4, 

3 δ. 

Ἵ. 

8. Ἴ. Δοχενομένας. 

8. ... ἕν ὕφει χουρᾶς. 

9. 9 

48, 48, 

44, 44. 

48. 48. Ἐχ πόλεως ἰσχυρᾶς. 

VDVLGATA LATINA. AQUILA. 

ἃ, Vacat. 4, 

δ. Sed quod debetis redditie οἱ 8. 
pro poceaio, οἱ liunce curahimini. 

7. Fœtas. 7. Fœtuus. 
——— 8. ... [ἢ lextura lonuræ. 

us. 

9. Casu aceĩdit. 9. 

14. Mugientes. 44, 

14. Josue. 44. 


44, δοευθ. 
48. Ab urbe munitionis. 
Et usquo δὰ villam abeque muro, 


48. Ab urbo murata. 
Usque δὰ villom quæ erat abe- 


48, ἔχ urbe [οτ, 


δὶ uaquò δὰ Abel magnuin, ξυροῦ que muro, οἱ usque δά Ahel ma- 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


41. 


48. Περιελύθησαν αὐτῶν αἱ ἔδοαι. 


SIMMACMVUS. 
41. 


ἈΦ, Circumsſsoluiæ sunt eorum 
es. 


LB. I RECUM CAPUTO VI. 


ο΄. 
41, Καὶ χαθισάτω. “Α.1.1:ος, χαὶ 
ἀποχατασπτῇ. 
Σύτχυσις. 


12, Ἐπλήγησαν εἰς τὰς ἕδρας. 
LXX INTERPRETES. 


41. Ei resideat. Alius, et rest! 


tuatur. 
Couſusio. 
λ4, Percusſsi sunt in nedibus. 


1294 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
"1. 
13, 

ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 
11 
43, 


Notæ οἱ νδγίῳ loctiones ad cap. V lib. 1 Regum. 


disse, alvum resolvenſem, [8 υἱ continere non pos- 


gent. Et paulo infra: Σύμμαχος 


δὲ 
ρμήνευσε, καὶ αὑτὸ: τὰ ἔγχατα σημαίνων. 1ὰ est, 
ymmacehus vero vertüt, in abſcoudiie, οἱ ipse quo- 


que intestina designans. 


V. ὁ. Καὶ ἐξέζεσεν εἰς. "Α.2λος, ἑξέδρασαν. Neu- 


ira leciio οοπεϑηιίι cum RHoebraico. 


εἰς τὰ κρυπτὰ 


Ibid. A., καὶ περιελύθησαν ete. Aquilæ εἰ Symm. 
leeliones sle habet Reg. 

V. 11. AMoc, καὶ ἀποχαταστῇ. Rex. 

Ibid. A., φαγέδαινα. ἢ 

V. 13. A. τὸ τῆς φα 
Theodoretus: ὁ δέ γε 
αὑτοῖς ἐγγένεσθαι πάθος 


eg. 

εδαίνης τ: In — ἰοοια 
ὥὡσηῃπος, τὸ τῆς δυσεντερίας 
ἐδίδαξεν. * ert, —*8* 


ait dysxenteriæa morhum ipsis accidisse. 


V. 9. AAloc, ἐν πληγῇ μεγάλῃ. Reg. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

9. 

δ. 

7. Γαλουχούσας. 

8. Θέτε ἐν τῷ λαρναχίῳ ἀπὸ πλα- 
γίον αὐτοῦ. — 

ὃ. Σνγχυφιον. 

44, 

44. 


438. Ἔχ πόλεως τετειχισμένῃς. 


“ως χώμης ἀτειχίστονυ, καὶ ἕως 
Icix τῆς μεγάλης, δι’ ἧς ἀφῆχαν 


SVMMACHVS. 
4, 
8. 
7. Lactantes. 


8. Ponite in eapeula ἃ latereo 
ejus. 


9. Casus. 
12. 


44, 
48, Ex urbe murata. 


Usque ad vieum absque muro, 
δι usquo ad Abel magnam, per 


CAPUOT VI 118.1 REGVM. 
Ο, 


4, ᾿Εξέζεσεν. “Α.1:1ος, ἑξέόρασεν. 


—* —— καὶ 


7. Πρωτοτοχούσας. 
8. Καὶ θήσετε ἐν θέματι Be 
ἐχ 9* αὐτῆς. ΑΪΔΟ ταὶ 
σετε αὐτὰ ἐν θέματι Βαεργὰξ ἐχ 
γίων μέρους αὐτῆς. 
9. Σύμπτωμα. 
12. Ἑχοπίων. AMoç, μυχώμε- 
vet. 
14. Ὠσηέ. AMoc, Ἰησοῦ. 
18. Ἐχ πόλεως ἐστερεωμένης. 
Καὶ ἕως χώμης τοῦ ϑερεζαίον, 
καὶ ἕως λίθου —— μεγάλου, τ ἐπ. 
LXX INTERPRETES. 
ἃ, Eſſerbuit. Alius, ehbullivit. 


ὅ. Sed reddendo reddeus ei pro 
eruciatu, εἰ tune curabimini, οἰ de- 
propitiahitur. Alius, εἰ reddite οἱ 
pro cruciatu dona, εἰ lune depropi- 
uahitur. Alius, pro iniquitate. 

Ἵ. Priwo enixas. 

8. Εἰ ponetis in eapsula Berso- 
ehthan ex parte ejus. Alius, οἱ 
ponelis ea in situ Baergaz, ex ohli- 
quis laleris ejus. 

9. Accidens. 


44. Laborabant. Alius, mugiena- 
tes 


14. Osee. Alius, Jesu. 
I8. Ex civitate eonſirmata. 


Εἰ usque ad pagum Pherezæi, 
οἱ usque ad lapidem iuagaum, ubi 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


[ 
Φ 


ἸΒΕΟΡΟΤΊΟ, 


99: 


4405 HEIAPLORVM Οὐ ΒΟΡΕΆΒΟΝΊ. 4208 


7T0 EBPAIXON. Τὺ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΔΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
νη 
ΠΥ Ὁ ΤΟΥΣ 50 Ὦ 30 490. Φ0. 

ΨΕΆΒΙΟ ERBRAICI TEXT. VUVLGATA LATINA. AQuILA.. 

quem posnerunt aream Domini. gnum, super quom posuerunt ar- 
cam Domini. 
Juene. δοευθ. 


40. Quis poterit alare δὰ ſacies 40. Quis poterit atare in con- 90. 
Domini ἢ rpeetu ἱμὶ ἢ 


πον οἱ νδῦὶ lectiones δὰ cap. ΥἹ 110. 1 Regum. 


V. 1, Ἐξέζεσεν. “ — Reg. Neuira ἐν ὑφῇ χουρίας (οἷο). Prior — aus est Dru- 
vox exrprimitur in Ηεῦνο : δοὰ διθο διίυμάο ἤὰς δἷο: utraque mihi. Σ., θέτε ἐν τῷ κπίῳ εἴς. 
tcanslaia J——— Reꝶg. εἰ Drusius "Α.2λος, καὶ — αὐτὰ εἰς. 5.6 

V. ὃ λ ἀπόδοτε αὐτῇ εἰς. "“Α.1.2ος, Res. Est forte —— non nomisetut. 
«ἧς — — Procop.. Σύ ὑμμαχος δὰ με: δρια. Pergit 

λοχενο i. 6. ſolas, enixas. Σ., — ΕΣ 85 δι τὸ γλωασόχομον. 
Ὑαλουχοῦσας, lactanies. — — — Ebraicua iane 
. A. ἐν ὕφει χουρᾶς. Drusius. Reg. auiem, —— δὲ ἐν dedueuat, quod ex ὁδάξο eeamumi- 


CAPUT VII LIB. I REGVM. 


τὸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΔΚΎΔΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
«ῸΝ" 5 8. 3. 
ΤῸΝ 3 δ. 5. 
ΤΥΟῊῚ ὁ 4. 4. 
rroxrruu Καὶ τὰ τῆς Δοτάρτης ἀγάλμοια. 
στ 10 40. 40. 
en γα δ 49, 4. 
ΧΟ 44. 4. 
ὉΡ 13 48. 48, 
χε πὸ; Σοὶ 16 46. 46. 
VERSIO UEVRAICI TEXT. VUVLMGATA LATINA. AQquII. 
4, E lamentati δὶ. 2. Et requievit. 8. 
3. Remorete. 3. Auſerie. δ, 
4. Ei removerunt. Φ. Abatulerunt. 4. 
Ἐπ Astaroih. Asiaroth. ἘΔ Asuries statuan. 
40, Εἰ contrivit 606. 40. Exterruit 606. 40. 
4, Εἰ inter 868. 44, Et iuter Sen. 12. 
14. Δ. Accaron. 44. Ahb Accaron. 44. 
18. Εἰ judicavlt. 15, Εἰ jediecavit. 45. 


6. Cum omnibus locis illis. 16, Iu aupradicus Ἰοεΐδ. 16. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. 
φὴν χιδωτὸν Κυρίου. ἐθηχαν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὴν χιδωτὸν δια- 
θήχης Κυρίου. 
Ὡσηέ. "Α.11:ος, Ἰησοῦ. 
φῦ. 40. Τίς δυνήσεται διελθεῖν ἐν- 530. 
ὠπιὸν Κυρίου ; ὡ "λλλως, τίς δυνή σε- 
«αἱ παραστῆναι; Οἱ «λοιποὶ, “τίς 
δυνήσεται στῆναι καὶ ὑποστῆναι 
ἔμπροτθεν Κυρίου ; : 
δΥΜΜΑΆΟΗῦΒ. LXX INTERPRETES. 
quam remiserunt aream Domini. imposuerunt super eum aream te- 
aiamenti Pomini. 
Oser. Alius, Jeſsu. 
w. 40. Quis paoterit iranaire coran 8 
Pominot, Aliter, quis poterit ad- 
atare? Reliqui, quis poterit stare et 
subsiſtere ante Dominum ἢ 
Noteæs οἱ varie lectiones δά cap. VI lib. IRegum 
ἴον ſeret. Nugæ. * m autem est in libris V. 14. “Α.λλος, Ἰησοῦ. ἢ 
editis ΕΧΧυ ex variante scriptura, 
βοεργαξάξ legitur. αὺὶ — eꝝxas κλεχτὸν drus. δἰ Proeo 
ἀνεὶ κόφινον : δῖ, ἐκ τριχῶν οἷα τὰ λεγόμενα 
σαχχία. Sed vide is edilionom — qui vertunt λίθου. id. "Α.δλῖος, 1 
V. 9. Σ., συγχύφιον. . ἃ συγχύπτω, inelino, Υ. 


declino. «δάο. 


V. 18. “Δ.λλος, μυκώμεναι. Reg. 


ΣΥΜΜΔΑΧΟΣ. 


δΥΜΝΑΓΟΙῦ9. 


14. 


LB. I ΒΕΟΌΝ CAPVT ΥἹ. 


aie Procopius. 


CAPVUT VII LB. 1 ΚΕΟΌΜΝ. 


ο. 


4φ͵ Καὶ ἐπέδλεψεν. “Α.2:ος, ἐπ 
ἐστρεζεν. 

ὅ. Περιέλετε. "“Α.λιλος, ἐξάρατε. 

4. Περιεῦοον. AMoc, ἐξῇραν. 

Καὶ τὰ ἄλση ᾿Ασταρώϑ. 

40. Συ σαν. AMoc, ἐφα- 
γεδλίνυσαν. “Ἃ ,. ἐξέστησαν. 

44, Καὶ ἀναμέσον τῆς παλαιᾶς. 
—— . καὶ ἀναμέσον ἀχρωτη- 


᾿ 4. ᾿Απὸ ᾿λσχαλῶνος. ᾿Αλ.ος, 


χαρῶν. 

45, Καὶ ἐδίχαζε. AMoc, καὶ 
ἔχρινε. 

106. Ἐν πᾶσι τοῖς σμένοις 
τούτοις. “Αλιος, εἰς ας τοὺς 
τόπους τούτους οἷς ἦσαν οἱ ἅγιοι. 

ΠΧΧ MNTERPRETES. 

2. Εἰ respexit. Alius, conversus 
Θεοὶ. 

3. Circumauſerte. Alius, au- 
ſerio. 

4.Cireumabstulerunt. Alius, aba- 
tulerunt. 

Et lucos Astaroth. 

40. Confusi sunt. Alius, edaci- 
latisa morbo labhorarunt. Alius, cou- 
sternati sunt. 

44, Εἰ inter veterem. Alius, οἱ 
inter zummitatem. 

44. Ahb Ascalone. Alius, Acca- 
ron. 

15. Et jndicabat. Alius, id. 

16. In omnibus sanetiſicalis istis. 
Alius, in omnibus locis istis, in 
quibus erant sancti. 


V. 18. A.. ἐπ πον 7. Σύμ., ἐκ πολ. τετεῖχ. [18 
neg p. 
id. Σ., ἕως χώμης εἰς. lidem. LXX lexerunt ὯΝ 
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THEODOTIO. 








ησοῦ. 


40. οἱ «οιποὶ, εἰς δυνήσεται εἰς. Βεξ. “9 8480 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ΤΙΕΟΘΟΊΒ). 
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Notæ οἱ varica lectiones δὰ cap. VII 1}. 1 Regum. 


V. 2. “Αλλος, ἐπέστοεψεν. Reg. 

V. 3. “Α.λ:λος, ἐξάρατο. ldem. 

V. ὁ. AMoc, ἐξῆραν. ldem. 

hid. A., καὶ τὰ τῆς ᾿Αστάρτης ἀγάλματα. Reg., 
Procop. οἱ Prusius. ſie vero posireinus hone no- 
lam acjicit: Ilieron. quoque hahet, et Astarotſ. 
Simul leguntur hæc nomina in atlditamento quo- 
ilam edit LXX, quod ex Syra Masius deprompsit, 
τὴν ᾿Αστάρτην καὶ τὴν ᾿Ασταρώθ. Sunt qui Suno- 


nei, plures Venerem 6556 iradunt. Eucherius ia 
CGenesim, Astarte Iuuo. δὶς Pœni eam vocaut. » Video 
δὶ9 Autgustinum,. Quæst. lib. γε}, quæst. 10. Schol., 
᾿Αχύλα;, τὰ τῆς Ἁστκάρτης ἀγάλματα, φησίν. 
Ἀστάγτην δὲ χαλοῦσι τὴν ᾿Αφροδίτην, ἐκ τοῦ ἐστό- 
coc παρονομάζοντες... αὑτῆς γὰρ εἶναι τὸ ἄστρον 
τὸν ἑωσφόρον μυθολογοῦσι. ϑε! οἱ οι repræsentumus 
ut est in codice ἤρρίο emendatius Drusiano: hio 
autem sensus: Aquila, Astartes slatuas dicit. 


CAPUT VIII LIB. IREGUN. 


[0 EBPAIUN. ΤΟ FRPAIKON '᾿ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
ΤῊΝ Ἰὴ ὅ 3. * Καὶ ἔχλιναν ὀπίσω τῆς πλεο» 
γεξίας. 
ΤΙΝ 15 45. 13. 
onna 18 18. 18. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


ὅ. Εἰ declinaveruut post arari- 
Uam. 


15. Εἰ in plstrices. 


48. Elegistis. 


VDVLGATA LATINA. AQUuILA. 
3. Sed declinaverunt post avari- 3. ΕΠ . deelinaverunt post ava- 
εἶπ). riliam. 
13. Paniſicas. 13. 
48, Elegistis. 18. 
Pelistis. 


Notæ οἱ varic lectiones δά cap. VIII Ὁ l Regum. 


V. 3. A., O., κα. ἔχλιναν ὀπίσω τῇ 


ἀλλὰ μετέχλινον εἷς. Drus. ἴῃ cod. 


tur 


ΤΟ EBPAIKON. 


ἸΟΣΡῸ 2 


πη 5 
Ἷν πυτῃ 1 


ἘΠΕ C ΜΔ) Ὁ 9 
ὩΣ 


ΠΩΣ 418 
ΠΤΙΩΞΠ 15 
—RB 
ΤΙΝ ΟΣ 15 
ὯΔ 18 


-VERSIO ΠΕΒΒΑΙ͂ΟΙ TEXT. 
ἃ, Ab humero suo. 


δ. Cessaa verit. 
7. Εἰ munus non est. 


9. Quia — hodie, voes- 
batur autea videns. 


44, ἴῃ bama. 
13. ἢ haraa. 
Iavitau. 

15, Die πὰ. 
48. Εἰ δοιεεδὶξ, 


ξ πλεονεξίας. Σ,, 
ι Λ — eg. in texiu τῶν 
ο — τῆς πλεονεξίας, Verum hæc ποία adjici- 

ὁ ἀντὶ τοῦ, τῆς πλεονεξίας, χεῖται, συντεείαο 


CAPUTIX 115.1 ΒΕΟΌΜ. 


χαχῶν ἡ φιλαργυρία. 


«ἧς εἰς τέλος ἀχρειούσης τὸν νοῦν. Ῥίζα γὰρ πάντων 
Ἢ d est, pro illo, αταγέμαε, ἰο 
gitur, conzuminationis, quæ usque in ſinem mentem 
vacuam inutilemque reddit. Nam radix ομνωΐυδη 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 

Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
4, 4. 
5. ᾿ 5. Κοπώσας. 
ν Α 7. 
9. 9. 
43. 44. Ἐν ὑψώματι. 
43. 15. Εἰς ὑψηλόν. 

Οἱ χεκλημένοι. 

45. 45. ᾿ 
4}. 418. 

VUVULGATA LITIXA. AQUILA. 
2. Ah humero. 2. 
δ. Dimiserit. 5. Lahurans. 
7. Sportulam non nademus. 7. 
9. Qui enim propheta dicitur v. 


lhodie, vocabatur olii, videns. 


12. In excelao. 

13. FExcelsum. 

Qui vocail suut. 

15. Anie unam diem. 
18. Aeceſsit autem. 


12. In excelso. 
45. In excelsum. 
Vocauũ. 

48. 

48. 
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LB. I RECUM CAPVT ΙΧ. 
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Notæ οἱ varie lectiones ad cap. VII lib. 1 Regum. 


Astarien vero — Venerem, aecepta ἃ sidere 
denominatione. Fahulaniur enim sidus Luciferum 
ejus esse. » Pergit Drusius: Attartes mentio 
apud Fusebium in libhro Προπαρασχ. Hanc Phoœni- 
ces, inquit, Venerem esse dicunt. δυγώ Azlaries 
mominit οἱ rerini in — Appellata cre- 
ditur a vietimarum muliiudine. Nam Αείατοία, 


. χαὶ τὰ 
νὰ ΜΕ Ἢ "λάλος. ᾿ ἐξέστησαν. Reg. Videiur esse 


Theodouonis, qui ita vorut Doui. vn, B; antece- 
dens lectio ἐφαγεδαίγυσαν, quam habet idem Re- 
ΤΟΣ 6686 Aquilæ. Υἱάδ supra, cap. ν, 
v. 11] εἰ 43. 

Υ 18. AMocç, καὶ ἀναμέσον ἀχρωτηρίου. Reg. 
5:- — xiv. 

. 14, "Α.2::1ος, ᾿Αχκαρῶν. Reg. 
Ψ, 16. "Αλλος, καὶ ἔχρινε. Ἰάδη. 
V. 16. "Α.2:1ος, εἰς πάντας τοὺς τόπους ete. Reg. 


CAPUT VIII LIB. I REGDM. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
δ. ᾿Αλλὰ κλινον ἀχολουθοῦ: ὅ. Καὶ ἐξέχλιναν ὀπίσω τῆς σσν- δ. Καὶ ἔχλιναν ὀπίσω πλεῖ 
τες τῇ πλεονεξίῃ. ἰας. ἜΣ κίον Ἰὼ 
48, 45, Εἰς πεσσούσας. AMoc, ες ἐδ. 
μαγκχιπίσσας. 
48. — — "“Δλλος, ijpe- 18. 
Ἐξιλέξασθε. "Α.1.1ος, ἡγήσασθε. 
BVIMACBUS. ΕΧῪ MNTERPRETES. TIEODOTIO. 
ὅδ. Sed declinabant nequeniss δ, Et declinaverunt post con- 3. δὶ declinaverunt poat avari⸗ 
avaritiam. aummatlonem. εἶδ). 
48, 4δ. In paniſcas. Alius, in pistri- 13. 
ees. 
48. 48, Elegistis. Alius, cooptasus. 18. 
Elegistis. Alius, duxialũs. 
Notæa οἱ varic loctiones δὰ cap. VIII lib. I Regum- 

ἸΔΊΟΥ est araritia. Ibid. λέξασθε. “ . ᾿γήσασθε. Neutrum 
Υ 18." εἰς μαγχιπίσσας. Reg. δεεϊδὶ in Hebraico. Sed Vuigatus Int. ex LIX de- 
V. 18. " 4 ἡρετίσασθε. Reg. Υἱάθι essa δυπιρεὶ!, vertiiquo, petietis. 

Theodouonis, φαὶ ita verut Judic. ν, 8. 

CAPUT ΙΧ LIB. IRECVM. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
3, 8. Ὑπερωμίαν. "Α,2λος, ἀδ 8. 
ὥμου. 
δ. δ. ᾿Ανείς. δ. 
᾿ 3 ὑχ ἔστι μεθ᾽ ἡμῶν. ; 
— —8 — ——— 
ἘΝ Τὸν χὰ ——— ἐφ μῷ τὸν προφήτην — 9. 
᾿ — v 
— ——— 8 πάλαι (ρεφ ἕμπροσθεν). 
44. 44, Ἐν βαμᾶ. 44, 
12. 15, Εἰς βαμᾶ. 45, 
Οἱ ξένοι. 
15. Πρὸ μιᾶς ἡμέρας. 4δ. Ἡμέρᾳ μιᾷ. 15. 
. —8* ἸΙροσήγαγε. "Α.2:ος, προσ. 18. 
ν. 
SIIMACRVS. LIX ΙΝΤΕΒΡΒΕΤΕΒ. THREODOTIM. 
2. 4. Sapra humerum. Alius, ab 48, 
huinero. 
8 5. Omluens. δ. 
7. 7T. Plus non est nobhisecum. Alius, J. 
substantiam non hahemus. 
9. Prophetam enim tune voca- 9. Quia prophetam vocabat po- 9. 
bant antiquitus, videntiein. pulus ↄntéa, videniem. Al., an- 
liquitus (pro aniea). 
18. 42, In bama. 44, 
45, 45, In bama. 45. 
Hoepites. 
45, Ante uuam diem. 4δ, Die una. 18. 
48. 48. Admorit 86. Alius, acceatit. 18. 
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ἴδ08 ἸΓΧΑΓΙΟΒΌΜ QÆ SUVPERSUVXT. 
ΤΟ EBPAIKON. ΤΟ ERPAIKON AKVYAAV. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 
Ὁ πο 99 90, 40. 
ΓΤΩΤ 
ὈΟΥ ἸΩ2Ὸ ἸΣΩΡῸ 2] 21. 41, 
ἘΝ} 38 9... Δ. 
ποῦ Ἑὶς τὸ γαξοφυλάχιον. 
ΟῚ 9ὲ 26. 
ΤΙΝ Τὴν χνήμην. 
» Ἐν ὙΣ ΞΡ ΟΣ ΤΠ Ἰδοὺ τὸ ὁπολελειμμένον, θὲς ἐνιό»- 
τυ ὉΣΖῚ “Ὡν πιόν σον, φάγε" ὅτι εἰς χαιρὸν πε- 
γον ἢ φυλαγμένον σοι, τῷ λέγειν, τὸν 
λαὸν χέχλτχα. 
“ἽΝΊΣΣΗ 
ΤΕ 26 90. 260. 
VFRSiIOV HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AUILA. 
4, Τοιιὶο dierum. 20. Nudiustertius. 
lesiderabile. Optima. 
J De minorihus tribubus (5- 21. θὲ minima tribu Israel. 
(81. 
22. Εἰ introduxit 609. 22. Introduxit 605. 22. 


lu eubieulum. In triclinium. 
24. Εἰ lerarit. 


Armum. Armum. 


24. Levavit autem. 


Iin gazophylaeium. 
26. 
Crus. 


Eceo residuum. pone δὰ ſacies 


FEcce quod remansit, pone ante 


Fecee quod reliquum est, pono 


uuax, eomede: quia in tempus sta- (ἐς, οἱ ceomede: quia de industria anto te, comede: quia in iempes 
tatum servatum tibi, diceudo, po- servatutu est tibi, quando popu- reservalum tibi, direndo, populum 


pulum vocari. lum vocari. vocavi. 
ſtesiduum. Quoad re. uunsii. 
Vacat. 
90. Furas. 26. Vacat. 26. 


XNotæ οἱ variæ lectiones δά eop. ΙΧ lih. I Regum. 


V. 4. AMMoc, ἀπὸ ὥμου. Sic Regius, sine inter- V. 12. A.. ἐν ὑψώματι. FEusehius εἰ Hleronymus 
pretis nomine, quem seuitur Vulg. De locis Hebraicis in voce Bama 

V. 5. A., χοπώσας. Reg. V. 15. 'Α., εἰς ὑψηλόν. Drusius. Vide Theodloret. 

V. 7. "Αλλος, ὑπόστασιν οὐχ ἔχομεν. Reg. Quœæst. in libro⸗-Regum, p. 940, qui habet ὑψηλήν. 


V. 9. Σ., τὸν γὰρ προφήτην οἷς. Drus. Paulo ali- Ihid. A. οἱ χεχλῃ μένοι. Drusius. 
ter habei Keg., , (cupra δὐκογὶ!-ὀ · Σ., πρὸ μιᾶς ἡμέρας. Βεξ. 

tur. τὸ πάλαι) ἐν Ἰσραὴλ ἐχαλεῖτο ὁ προφήτης, Υ. 18, ᾿Α.11ος, προσῆλθεν. hes. 

ἔμπροσθεν ὁ βλέπων. (δυρτα ἀφοηϊυίιυν ὁ ὀρῶν). Υ. 20. Σ.. τριημέρων. εξ. 

αθ’ ὃ μὲν ἐπιδλέποντες τοῦ μέλλοντος ἦσαν, ἔμπρο- "ἰώ. AMocçg. τὰ ἐπιθυμητά. ε΄. 

σθεν — ἐχρημάτιζον : χαθ᾽ ὃ δὲ θεωρητιχοὶ Υ͂. 231. AMoc, ἐκ τῆς ἐλαχίστης φυλὴς Ἰσραήλ. 
τοῦ θείου λήμματος ἧσαν, βλέποντες προσηγορεύ- θεμείυδ, 

ovto. V. 42. "Α.λ:λος, καὶ ἔταξεν. Reg. 


CAPUT X LIB. I REGVM. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ TO EBPAIKON AKTAAL. 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
m καὶ} i. 4, 
VFRS:O HEBRAICI TEXT. VUVLGATA LATINA. AnVILA. 
4. Nonne quia unxit ἰε . Fcee unxit ἰδ 4. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


90. Τριημέρων. 


43, 


Εἰς τὴν ἐξέδραν, 


τὸ ὑπολειφθέν 0 
δες τετήρηταί σοι, 


SIIMACIIUS. 


Φ0. Tri lui. 


21. 
43 


Ἰὰ exhedram. 
821. 


Residuum.. de indusiria 


βαενδίυμι est ιἱ 


ὃ — — αἴ 
εἰς ν. Reg. 
V. A. pev. Reg. 


24 





LIB. InIECNM CAPUT X. 
σ. 


40. Σήμερον τριταίων. 

Τὰ ὡραῖα. "Α.λ:ῖος, τὰ ἐπιθυ- 
μητά. 

, 31. Τοῦ μιχροῦ σχήπτρου φυλῆς 
Ἰσραήλ. —2 ἐχ ἐπα ἐλαχίστης 
φυλῆς Ἰσραήλ. 

22. Καὶ εἰσήγαγεν αὐτούς. ἍΑ.2- 
doc. καὶ ἔταξεν. 

Εἰς τὸ χατάλυμα. 

94, Καὶ ἤψησεν. "Α.1:ϊος, ἧρεν. 

Τὴν κωλέαν. Οἱ MAocæol, τὴν κνή- 
μὴν. 

Ἰδοὺ ὑπόλειμμα, παράθες αὐτὸ 
ἐνώπιόν σου, χαὶ φάγε, ὅτι εἰς βαρ- 
αὐριον τέθειταί σοι παρὰ τοὺς ἄλ. 
λονς. 

Ὑπόλειμμα. “Α.21.., τὸ ἀφωρι- 
σμένον μέρος. 

Παρὰ τοὺς ἄλλους. "Α.2:ῖος, πα- 

«οὔ λαοῦ. 

40. Ἕως ἕξω. “Ἅ.2.1ος, εἰς ἀγρόν. 

ΕΧΧ INTERPRETES. 

40. Hodie ires dies. 

Speciosa. Alius, desiderabilia. 

1. Pusilli sceptri irihua lsrael 
Alius, de minima tribu larael. 

22. Εἰ introduxit eos. Δί, οἱ 
ordinavii. 

In diversorium. 

4ὲ. Εἰ coxerai. Alius, tolit. 

Armum. Reliqui, erus. 

Ecce quod remansit. appone il- 
lud coram to. et camodo, quoniam 
in testimonium est poritum libi 
præier alios. 

Quod remansit. Alius, segrega- 
ἴδ pariem. 

Præter alios. Alius, ἃ populo. 

40. Usque louras. Alius, in a- 
gi um. 


φ0.υ δτι ἐπίτη- 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
Φ0. 
21. 
22. 
Ει; τὴν σχηνήν. 
41. 


... ὅτι ἐλέχθη" Τὸν λαὸν ἐχκά»- 
λεσα. 


THEODOTIO. 


ἴῃ labhernaeuum. 
34. 


.quia dieium est: Popelum 
vocavi. 


23. 


Notæ οἱ varia lectiones δὰ cap. ΙΧ lib. 1 Regum 


λάχιον. L., εἰς τὴν ἐξέδραν. 


ide Ezech. XL, 47, ei χσι, 10. τοὐπὶ 8 


erus dixerunt, qnod 65ι, ρορίεε. Hane autem ἱρεὶ par- 
xuit quod regnaturus, et ante popuium 
pericuſa aubiturus esset; quapropter illamò vocat 


Ihid. Has irium terpreium lecüones mutuamur 
partim ex Drusio. — ex codice Reg. qui hane 
notam atjicit: Οἱ λοιποὶ τὴν χωλέαν κνήμη» εἶπον, 
ὃ ἐστιν ἀγχύ,η. Ταύτην δὲ αὐτῷ παρατέθειχεν ὡς 

Movtt βασιλεύειν, χαὶ τοῦ λαοῦ προχινδυνεύειν, 

id μαρτύριον ταύτην χαλεῖ, Ὁ δὲ Σύμμ. ἀντὶ τοῦ 
μαρτύριον, τὸ ὑποιλειρθὲν ἐξέδωχεν, χαὶ ἀντὶ τοῦ, 


ὅει εἰς ύριον τέθεικαί σοι. ὅτι ἐπίτηδες τε- 
τήρηεαί σοι. Τὸ δὲ κυρὰ τοῦ 1:ποὺ Θεοδοτίων ἐξέ- 
δωχεν, ὅτι ἐλέχθη, εὸν «λαὸν ἐκάλεσα. Ax. δὲ. τοῦ 


“όγειν, τὸν λαὸν κέχιληκα. Id est: Armum. Reliqui, 


iestimonium. Symmarhus autrin loeo hujus vo- 
cis, tesimouium, edidit, residuum. Ἐπ pro illo. 
quoniom in testinionium positum cat (ἰδὲ, κεἰς ha- 
bat. quia de industria 2ervatum est tibi. Ilud au- 
tem. 4 populo, Theodotio edidit, Οκία dictum est, 
FPopulum rocavi. Aquila vero, dicendo, Populum vo- 
cuvi. Ubi advertas apud Procopium etiam, uhbi in 
LXX lenitur, ἰδοὺ ὑπόλειμμα, παράθες, legi, ἰδοὺ 
— παράθες. 
V. 16. “Αλλος, εἰς ἀγρόν. Reg. 


CAPUT XLIB. IREGUM. 


. ΣΥΜΜΆΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
1. 4. Οὐχὶ χέχριχέ σε; AMAloc, ὅοα 4. 
ὅτι χέχριχέ σε. 
s5VuMacuus. LXX INTERPRETES. TIEODOTIO. 
4, ἃ, Nonne unxit (61 Alius, Vidoe 41. 


quia unxil (6. 


1507 
TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


ΠΣ ΩΣ 3 


VERSIO EBRAICI TEXT. 
4, Biniamin ἰὼ Selaah. 


Et ecco dimisit paler iuus verba 
finarum, εἰ solſieitus est vobis, 
dicendo: Quid ſaciam ſilio mooꝰ 


ὅ. Usque δὰ Elon Thabor. 


Hœdos. 

Tortas. 

Utrem. 

4. Duos panes. 

δ, Colloim Uei. 

Funieulo. 

O. In vortendo humorum sauum. 


40. Ad collem. 


11. Num etĩam Saul 
12. ἴῃ paraholam. 


14. Patruus. 
17. Εἰ accivit Samuel populum. 


solliciius esi 
Quid ſaciam 


ΠΕΧΑΡΙΟΙΝΌΜ Οὐ SUPERSUXNT. 


TO FBPAIKON 
Ἑλλυνιχοῖς γράμμασι. 


ΥΌΓΘΑΤΑ ΚΑΤΙΝᾺ. 
Φ. Benjamin in meridie. 


Et intermiasis pater tuus asinis. 
vobis, et dicit: 
filio moo? 


ὅ. Ad quereum Thabor. 


lIcodos. 

Forias. 

Lageuam. 

4. Duos panes. 

δ. Collem Dei. 

Gregem. 

9. Cum avertiaset humerum 


auum. 


40, Ad prædicium collem. 


41. Num εἰ 510] ἢ 
44, In proverbium. 


41, Patruus. 
"τ Ἐπ conrocavit Samuel po- 


pulum. 
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ΑΚΥΔΑΣ. 


4. Patruus. 








ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


10, 


44, Μὴ ἔτι καὶ Σαούλ ; 
442,. 


14, 
41. 


ΒΊΜΜΑΟΗῦΒ, 


ὃ. 


Hinnulos. 
Collyras. 

Rebel. 

4. 

δ. Locum alium. 
Funiculo. 

9. 


40. 


44, An adhue et Saul 
12. 


4. 
47, 


LIB. 1 ΠΕΟΌΜ CAPUTX. 
0. 


4, Βεγιαμὶν, ἀλλομένους με 
A4Moc. Βεγιαμὶν ἐν Σηλὼ ἐν ἐν ἊΣ 
καλὰθ ἀλλομένους μεγάλα. "Α.1.1ος, 
ἐν σχιώδει τὰ σῶμα. 


Ἰδοὺ ὁ —— αοὸν ἀποτετίναχται 


ΕΥ̓ χαὶ ἐδαψιλεύ- 
2— τὸ ὑμᾶς, λέγων" Τί * 


ὑπὲρ τοῦ νἱοῦ μου; "Α.1.1ος, 

ὁ πατὴρ σου — φ 

τῶν ὄνων, χαὶ μερ: μνᾷ τερὶ γα 
—— τι ποιήσω περὶ τοὺ νἱοῦ 


4“ νὸς Θαδώρ. “Α.3- 
εἷος, Ἕως τῆς ὃ τῆς — B* 

Αἰγίδια. AMoc. ἐρίφους. 

᾿Αγγεῖα. 

᾿Ασχόν. 

ἃ. ᾿Απαρχὰς ἄρτων. 

δ. Τὸν βουνὸν τοῦ Θεοῦ. 

Χορῷ. "Α.1:ος, συνόδῳ. 

9. “Ὥστε ἐπιστ 


αὐτοῦ. “Α.2::λος, —T —— τὸν ὧν 
αὑτοῦ." 


40, Εὶς τὸν βουνό». AMoc, εἰς 
τὸν βαμᾶ βουνόν 
ει, Ἢ χαὶ Σαούλ; 


44, Εις παραδολήν. AMoc. εἰς 
παροιμίαν. 


44. Οἰκχεῖος. 
τ Καὶ παρήγγειλε Σαμουὴλ 
παντὶ τῷ λαῷ. "Α.1.1ος τ ν καὶ μα πηι 


γε Σαμονὴλ — τὸν λαόν. 
LIX NTERPRETES. 

4 Benjamin aalientes granditer. 
Alius, jamin in Selo in Ba- 
calath salientes granditer. Alius, in 
umbroso corpus. 


pater inus eoxcussit verhum 
— οἰ proſundebat propter 
vos, — *8 ſaciam pro ſilio 
meoꝰ Alius, Ecce pater tuus ex- 
cussit curam asinarum, οἱ sollici- 
tus est cirea [6 dicens: Quid ſa- 
eiam de lio meo? 

3. ὕκυο αἱ quereum Thabor. 
Alius, δὰ quercum electam. 

Hœdos. Alius, id. 

Vasta. 

Utrem. 

4. Primitias panum. 

δ. Collem Dei. 

Choro. Alius, cœui. 

9. Ut eonvertit ae humero δυο. 
Alius, υἱ declinarit humerum 
sauum. 

40, Ad collem. Alius, in hama 
eollem. 

11. Num εἰ θαυ] 

12. ἴῃ parabolam. Aius,ĩ in pro 
verhium. 

14. Propinquus. 

17. Et condixit Samuel universo 

. Alius, εἰ — 88- 
τη 66] ΜΕΝ ροιμυη 


47, 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


TROPOTIO. 
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4511} ΠΕΧΛΔΡΙΟΚΌΥΝ QUE ΒΌΟΡΕΙΘΟΝΤ, 
τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. TO EBPAIKON ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 
ὩΣ ὍΞΟΣΝ 1 49, 49. 
ΤΞ53 τῶῦῦτν ΞΡ 91 2i. φι. 
ΟΣ Πποσ ὌΧ. ἘτξῸ ᾿ 
ἼΣΥΣ Καὶ κατελήφθη! 
οἴὐτῦν 42 22. 48 
ΞΟ B 23 B. 
ὙΠ50 45 45 25. 
wa 30 40. 46. Εἰς τὸν βουνϑν. 
5) Ἢ εὐπορία, 
ἙΤΩῚ 87 41. 27. Καὶ ἐξουθένηθαν., 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VDLGATA LATMNA. AQuIA. 
49. Ad trihus vesiras. 49, Per trihus vesiras. 19. 
41. Εἰ applieuit iribum Biaja- 221. Εἰ applieuit irivdum Benja- ἈΦ. 
min δά ſamilias 8025 : οἱ 63,8 min εἰ — ejus, εἰ eoeidit 
οὐ familia Maiari. cognatio Reiri. 
Εἰ capiu⸗ est. Et pervenit usque δὰ Saul. Et deprehensus est. 
22. Ad vaua. 22. Domi. 48, 
4 Ab humero suo. 45, Alb humero et aursum. B. 
25. In domum διιϑιη. 45 ἴω domum suam. 45, 
46. in Gabaa. 46, ἴῃ Gabasa. 26. ἴω eodem. 
Fxereitus. Pars exorcitus. Ahundanua. 


47. Εἰ despxerunt eum. 


27. Ελ despexerunt eum. 


N. Εἰ vilipenderunt. 


Nolæs οἱ varie locuuones δά cop. Χ lib. 1 Retgum. 
V. I. AMMoc. ὅρα ὅτι χέχρικέ σε. Reg. qui videtur 6586 Symmaechus. 
ΡΥ, 2. “Αλλος, Βενιαμὶν ἐν Σηλὼ εἰς. Sie Regius. V. 5. “4.2... «ἧς δρυὸς τῆς ἐκλεντῆς, lia Reg. 


Iidem Βαχαλάθ, corruptum eat pro Βασαλαά, quod 1 
quidam interpres verlil, ἐν σχιώδει τὸ σῶμα, ut no- Ibid. Σ., νεδρούς. “4.1... ἐρίφους. Res. 


iainr in eodem cod. Ei quidem ἔχ ἐν σκιᾷ, ἐκ τ: ΔΗ —— ——— ἔϊος. 

umibra, vel, in μπιεόγοιο δἰφηίβεδί. Cur antem alte- Ὑ. δ. ᾿Α΄ δύο ἄρτο ς. keg ΠΣ 

ram syllabam ΠῚ τῷ σῶμα verierit, ſrusira, ni v. ΚΙ Σ. τόπον —** ne. 

ſallor, exquiratur. ἢ Σ., σχοινίσ τι, "Ααᾷᾶ,, συνόδῳ. Res. 
Ibid. “Α.2.., ἰδοὸ ὁ πατήρ σου τετίναχται εἰς. 9. “Α.1.1.. ὡς ἔχλινε τὸν ὥμον αὐτοῦ. εξ, 


V. 9. 
Ilanc versivnem aſſert Reg. cod., iacito iuterprete, V. 10. AM., εἰς τὸν βαμᾶ .ldem 


CAPUT XILIB. IREGUNM. 


ΤΟ EBPAIKUN. τό ἘΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ,. 
Ἑλληνικοῖς γράμμααι. 
ὃ 3. 8. 
maa ὁ 4. 4. Εἰς βουνόν. 
nam δ 6. 6. 
τοι Ὁ 1 7. J 
VERSIO HEBRAICI TEXT VUVULGATA LATIXA. AQUILA. 
ὅδ. Remiite. ὅ. Couceſe. 3. 
4. [ἡ Gabaa. 4. ἴῃ Gabaa. 4. ἴω callom. 
6. Εἰ prosperarvit. 6. Εἰ ἰπεϊ ἑν. 6 
7. Tanquam vir unus. 7. Quasi vir unus. 7. 





ἐδ αὶ αὶ 


5 


β 5 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


δύναμις. 


δΥνλ ῦ5. 


11.8.1 ΠΕΟΌΜ CAPUT ΧΙ, 
ο. 


49, Κατὰ τα σχῆπτρα. "Α.2.20ς 
ἀὰτὰ κὰν φυλὰς, το ' 

41. Καὶ προσάγει σχῆπερον Βεν- 
ιαμὶν εἰς φυλὰς, χαὶ χαταχληροῦ- 
«αἱ φυλὴ Ματταρί. "Α.2:ος, καὶ 
προσήγαγε φυλὴν Βενιαμὶν χατὰ 
κατριὰς, καὶ προσήγαγε πατριὰν 
᾿Αμοτταρὶ κατὰ ἄνδρα ἕνα. 

Katb χαταχληροῦται. 

2. Ἐν τοῖς σχεύεθί, “Δ.1:2ος, 
ἐνθάδε ἐν τοῖ; σχεύεσι. 

45. Ὑπερωμίαν χαὶ ἐπάνω. Ἅ.2- 
doc, ἀπὸ ὥμου ἑαυτοῦ. 

45. Εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. “Α.2.:ἶος, 
εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. 

Υἱοὶ δυνάμενοι. “Α.1.2ος, νἱοὶ ὃν- 
γάμεων. 

41. Καὶ ἡτίμασαν. 


LXX INTERPRETES. 


49. Secundum seceptra. Alius, 
secundum iribus. 


4|. Et applicat scepirum Benja- 
min in tribus: δὲ sorie capitur 
iribos Matiari. Alius, εἰ appſieuit 
tribum Benjamin secundun fami- 
lRas, οἱ applicuit ſumiliam Aniot- 


19. 
4|. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


TREODOTIO. 


1314 


lari per viros singulos. 
Et aorie capitur. 


M. 

B. 

W. 
damum suam. 

W. 

Virius 

47, 


ab humero suo. 
25. in locum zuum. Alius, in 


26. In Gabaa. 
ΕἸ poteates. Al., 61} viriutum. 
41, Et contempserunt. 27. 


22. 16 vasis. Alius, hic in vasis. 22. 

45. Ab humero οἱ supras. Alius, 88. 
φῆ, 
φῇ 


Νοίῷ οἱ varie lectioneos δά cap. Χ lib. [ Regum. 


V. 11. Σ., μὴ ἔτι καὶ Σαούλ. Reg. εἰ Drucius. 

V. 18. AM. εἰς παροιμίαν. Reg. 

Υ͂ 12. A., κατράδελφος. Prusius. [ὦ est patruus, 
οἱ Hieronymus eilam verut. δοδερίιυ5, θεῖος, id est, 
ΝΟΗ͂Ι —— Σαμουὴλ εἰς. R 

. 11. “ΛΔλ.1.. κα γάγε εἰς. Reg. 

V. 19. "Α.1.2., κατὰ τὰς φυλάς. Res., Βἰπα iuler- 


pretis nomiae. 
V. γαγε φυλὴν εἰς. Sie Re- 


εἰσ στ απ ΚΟ 


V. 42. MAAMM., ἐνθάδε ἐν τοῖς σχεύεσι. Idem. 

V. 45. AMM. , ἀπὸ ὥμου ἑαντοῦ. Idem. 

V. 45. "Α.1... εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. ldem. 

V. 26. A., εἰς τὸν βουνόν. δία veriere Aquilam 
monet Theodoreius, Quæst. in libros Reg. 

Ibid. A., ἡ εὐπορία. L., .ἢ δύναμις. Reg. Ο᾽, οἱ υἱοὶ 
δυνάμενο:. Sie in iextu habet Reg.. ad marg. vero, 
υἱοὶ δυνάμεων, qua postrema ᾿ἰεοἰδο est cuitionis 
Romanæ. 

V. 27. A.. καὶ ἐξουθένησαν. Reg. 


CAPUT ΧΙ LIB. IREGUM. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΙΩΝ, 
δ. 5. "Ἄνες. “Α.1:1ος, ἕνδος. 3. 
4. ἃ. Εἰς Γαόδαά. 4. 
6. 4. ἙἘπῆλθεν. AMoc. ἐπέπεσεν. 6. 
Ἵ. —— ἀνὴρ εἷς. AMoc, ὁμοῦυ- 7. 
δυμμλυπῦδ. LIX INTERPRETES. ΤΗΕΟὈΟΤΙ͂Ο. 
3. δ. Remitte. Alius, concede. 3. 
4. 4. In Gabaa. 4. 
6. 4. lasilivit. Alius, irruit. 8. 
1. J. Tanquam vir unus. Αἰ, J. 


unanimiter. 
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HBHEXAPLVRVM QUuOÆ SUPERSUVNT. 
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10 ΕΒΡΑΙΚΟΝ. Τὸ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ἸΛΑΚΎΛΑΣ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
wn 11 41. 11. 
XX Κιφαλάς. 
ὯΝ 
ὙΜῸ 
VIRSio ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. VUILGATA LATINA. AQUILA. 
11, Disposuit. 41. Constituit. 44. 
Capita. Parites. Capita. 
Et pereusterunt. Et percuusit. 
Pariter. Pariter. 
Notæ οἱ variæ lectiones δά eap. Χἧ lib. 1 Regum. 
v. δ. “4.1... ἔνδο:. Reg V. 0. — ἐπέπεσεν. Reg. Edit. Rom., ἐφήλατο. 
v ᾿ς εἰς βουνόν. * Theodoreio, εἰ ita habet V. 1. "4.1... ὁμοθυμαδόν. Reg. 
Complut. 
CAPUT XII 118. 1 ἈΕΟΌΜ. 
ΤῸ EBPA RUN ΤῸ EBPAIKON ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
mxn τὶ 3 4, 4, [Γεγήρακα καὶ πεπολίωμαι. 
τουτι 
ὈΝ ΠΌΣΟΝ, ὭΣΤ ΠΡ Ἱ 1. 1. 
n τπὴρ Τῶι πρὸ ἘΞ 
— 
τὸ ΠΟ 14 44, 14. 
ὙΠ 31 21. 21. Κενων. 
rr Ὑπ|0 45 45, B. 
Ὁ n 80 φῇ, 45, 
Tdn Συνσυρήσεσθε. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VUVLATA LATINA. AQuIIA. 


3. Senui οἱ incanui 
Ambularvi. 


Ἵ. Ei nune s2tate, et dijudicer 


2. Senui εἱ incanui. 
Conversatus. 


7. Nune ergo state, οἱ judieio 


4. Senul οἱ incanui.] 


7. 


vobiscum δὰ ſacies Domini cum roniendam adversuin vos coram 
omnibus justutiis Domini, quas Domino, de omnibus misericur- 
leeit. diis Domini quas ſocit. 


44. Post Dominum. 14. Sequeutes Dominum Deum [ἔὁ. 
vesirum. 
21. Vanoa. 21. Vana. 21. Vanorum. 
Non proderunt. Non proderunt. 
B. A οδεδδβόο oraro. 23. Vt essem orareo. B. 
8. Malefaciendo maleſeceriiua. 825. Persevera verilis in malitia- 45. 


Peribiis. 


Peribis. 


Simul trahemini. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 
41. 
SIMMACEVS. 
11. 


LIB. I ΒΕΟΌΜ CAPUT IXII. 
ο. 


4! Καὶ ἔθετο. "Α.21.2ος, διέθετο. 
" 9 διέταξεν. 

᾿Αρχάς. 

Καὶέτυπτον."Α.2.1ος, καὶ ἔπληξεν. 
͵ Κατὰ τὸ αὐτό. "“Δ.1.1.., ὁμοῦ, 

LXX INTERPRETES. 

11, Et posuit. Alius, consũtuit. 
Alius, disposuit. 

Principia. 

Ει percutiebant. Alius, et per- 
cussait. 

Secundum idipſsum. Alius, pa- 
riter. 


1548 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 





ΤΠΕΟΡΟΤΙΟ. 
41. 


Notæ οἱ varia loctiones δά cap. ΧΙ lih. 1 Regum. 


V. I1. AM., διέθετο. “Α.212.. διέταξεν. Reg. 


Ibid. A., κεφαλάς. Ret 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
4, [Γεγήραχα καὶ πεπολίωμαι.) 


Ἵ. Καὶ νῦν παραστῆτε, ἵνα δια- 
κριθῶ πρὸς ὑμᾶς ἔμπροσθεν προ 
«περὶ πατῶν ἐλεημοσυνῶν τοῦ Κυ- 
ρίου ὧν ἐποίησεν. 


44. 


485. 


88. 

᾿Απολεῖσθε. 
ΒΥΜΝΑΛΟΒῦΒ. 

4, [Senul εἰ ineanul.] 


Ἵ. Et nune adatate, υἱ judicio 
eontendam vobiscum coram ἢο- 
mino de omnibus misericordüs 
Domini quas ſocit. 

14. 


21. 


Peribiils. 


CAPUT XII LIBR. I REGVUM. 


σ΄. 


2. Γεγήραχα καὶ χαθήσομαι. A- 
᾿ πιπολίωμαι ——— 
ἕως τοῦ νῦν. 


Διελήλυθα. “Α1.1ος, ἀνέστραμ» 


7T. Ἰκαὶ νῦν χατάστητε, χαὶ διχά- 
σω ὑμᾶς ἐνώπιον Κυρίον, καὶ ἀπαγ- 
γελῶ ὑμῖν τὴν πᾶσαν διχαιοσύνην 
Κυρίον, ἃ ἐποίησεν. 

44, Ὀπίσω Κυρίου — —— 
AMoc. πορενόμενοι ὀπίσω Κυρίου 
Θεοῦ ὑμῶν, χαὶ ἐξελεῖται ὑμᾶς. 

41. Μηθὲν ὄντων. 

Οὐ —— οὐθέν, “Α.2λος, 
οὐχ ὠγψελήσουσιν. 

45. ᾿Ανιέναι τοῦ προσεύχεσθαι. 
"Α,λ:ος, τοῦ διαλιπεῖν ππρχσευχό: 
μενον. 

40. Καχίᾳ χαχοποιήσητε. "Δ2- 
doc. καχοποιοῦντες χαχοποιήσητε. 

Προστεθήσεσθε. 


LXX IXTERPRETES. 


2. Senul οἱ sedebo. Alius, in- 
canui οἱ sedebo uſque nune. 

Periransivi. Alius, conversatus 
80}. 

7. Et nune state, οἱ judicabo vos 
coram Domino, οἱ annuntiaho vobis 
omnem justiũam Domini, quæ ſecit. 

14. Post Dominum amhbulantes. 
Alius, ambulantes post Dominum 
Deum vestrum, et eruet vos. 

δι, Qui nihil sunt. 

Non perſicient quidquam. Alius⸗ 
non proderuni. 

23. Omittendo orare. Alius, υἱ 
deſiciam orans. 

25. Maleſicio maleſeceritis. Alius, 
maleſacientes maleſeceritis. 


Apponemini. 


id. "Α.21., καὶ 
υἱὰ. “4.21.1. ὁμοῦ. Βοκ 


ἔπληξεν. Reg. 


4, 


4ι 


4. 


rTuxoDorio. 
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VTXAPLORUM Οὐ Ἑ ΒΕΡΕΡΒΟΌΝΤ, 


Notæ οἱ varic lectiones δά cap. XI 1}. ἴ Regum. 


V. R AM.. πεπολίωμαι καὶ καθήσομαι εἰς. Sie 
Reg. Prorsus existimo πεπολίωμαι, 6556 versionem 
Aquilæ εἰ Symmaehi, vocis . Nam ἱρεὶ sem- 


per n vertunt πολιά. 


terprete. quein sequitur Vulgata. Ita legit etiam 
Complut. 
V. 7. Σ.. γαὶ νῦν παραστῆτε εἰς. Sie 


..Drus. 


εἰ Procup. Sed duo posteriores leciionem 


Ibid. AM., ἀνέστραμμαι. Sie Reg., tacito in- 


TO EBPAIXOX. 


Ὁ τ ΟΣ 1 


ΠΟΥ ΓῸ ΘΠ τι 


ὩΣ ΣΤ ὁ 
—rn τπῚ’ 
M ΣΣ ἌΓ ὈἸΩΣ ΩΣ ὃ 


ὉΩΠΠ ΟΥῚ ὉΔΣ ΝΣ ὙΥΣ 0 


ΤΩΣ 1 


{τὶ 
“ΟΝ ΟΣ ἘῸ το ὙΟῊ 8 


ἘΣΝΝΩ ΤΡ ΤΙ κΆ ΠΡ ἸΣΣὴ 48 


4} 790} ε}. 


*d 15 
ΤΩ Ὁ ΠΙΞῸ n ΚΙ 11 


VERSIO ΠΕΠΆΛΙΩΙ TEXT. 


4, Filius anni Saul in regnando 
paum. 


Et duobus annis regnavit super 
larael. 


δ. Præsidem Philisthim. 
Audiant Hebreæi. 


Δ. Εἰ etiam ſœtuit larael ln Phi- 
Usihim. 


6. Quia angustia οἱ, quia co- 
areiatus erat populus, οἱ abeon- 
derunt 46. 


7. Ei Hehræi. 
lntremuerunt. 


B. Et expeeiavit eptem dies ad 
tempus εἰδίειι μα) quod Samuel. 


44, Εἰ ſacies Vomini non oravi, 
et vim ſeci mihi, δὲ ascendero ſeci 
holocaustum. 

13. Stulius ſacius es. 

17. Ti μὲ δι᾽ carrumpens 
6 casirameĩatione Puiliailiiu. 


CAPUT XIII LIB. I REGUVM. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
. 


VUVLGATA LATINA 


4, Filus unius anni erat Saul 
cum reguare ceœpisset. 


θυοῦυς autem annis regnarit 
auper larael. 


3. Stauonem Philiſstinorum. 
Aucdiant Hebræi. 


ἃ. Εἰ erexit so Israel adversus 
Philisiliim. 


Ὁ. 86. in arcto potitos, ( 484,- 
etus enim erat populus,) ahſeon- 
derunt 56. 


7. Et Illebexi. 
Peorterritus esat. 


8. Εἰ expectavit seplem dies jux- 
(8 platitum Samuelis. 


44, Et ſaciem Domini non pla- 
eavi, necessitale compulsus, obtuli 
holoeaustum. 

13. Biulie egistũ. 

41. Ei egresti sunt δὰ pradan- 
dum de castris Philiaiinorum. 


AKCAMAL 
1. 


Ἵ. 
Ἐξεπλάγη. 

8. Καὶ ἑπτὰ 
εἰς ἐκ δι μετ να μές νον στον 


ἀ8. 


45. Ἠγνωμόνησας. 


17. 


AQUILA. 


ὅδ. Stationem alienigonarum. 
Audiant Hebræi. 


4. 


7. 
Eatorritas ost. 


8. Εἰ ες vit ad 
tempus —— *2 


12. 


45. Ingratus ſuietl. 
17. 
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1.18.1 ΒΕΟΌΜ CAPVT XIII. 


523 


Νοίδ εἰ variæ lectiones δὰ cap. ΧΙ] lib. 1 Regum. 
Πν4. “4.1.1., οὐκ ὠφελήσουσιν. ſteg 


habent, quam vides supra. 
V. 14. AM.. πορευό 


V. 4ι. A., χενῶν. Reg. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


4, Υἱὸς ὡς — Σαοὺλὲν τῷ 
ινα 


3. 
᾿Αχουσάτωσαν οἱ ἐν τῷ πέραν. 
4. 


u. Καὶ οἱ ἐκ τοῦ πέραν. 

— 
Κις - 

8 πτ pac εἰς συντα- 
Ὑὴν τοῦ Σαμονήλ. 


48. Καὶ τὸ π Κυ 
ρίον — ἐμὴ —— ἀνὴ- 
γεγχα τὴν ὁλοχαύτωσίν σου. 


45. Ἡφρόνησας. 
47. Καὶ ἐξῆλθον οἱ διαφθείρον- 
«ες — τῆς παρεμθολῇς τῶν Φυλι- 


SVMMACHUS. 


1. Filius quasi annieulus Saul 
la τοξζωϑηδο ĩpaum. 


δ. 
Audiant qui in ἰΣομβἊείία aunt. 
4. 


7. Et qul ex transitu. 
Seeutus est. 
8. Expeciavit aulem septem 


dies in ἱειῶρυδ statutum ipeius 
Samuel. * 


48. Εἰ priusquam ſaeiem Domi- 
ni ἀ rer, et violentor actus 
obtull holocaesium tuum. 


13. Insipienter egistũ. 


17. Et i sunt vastatores 6 
aastris Phiſiaihæorum. 


PATAOL. ὅδ. XV. 


μενοι ὀπίσω Κυρίου Θεοῦ Υ. 23 
δμῶν εἰς. Sie Reg. ex incerto qui 
'ὉΓ : nam — verha non sunt in Hebræo. 


paraphrasi uti- V. 45." 


ΟΑΡΌΤ XIII LIB. I REGUVM. 


ο. 


ἃ, Vacat. "Α.λ:λος, νὶὸς ἐνιαυτοῦ 
ἦν Σαοὺλ ἐν τῷ τὸ ἐααλεύεν αὑτόν. 
Α.2.:λος, vide τριάχοντα ἑτῶν Σαοὺλ 
ἃ τῷ βασιλεύειν αὐτόν. 
Deeat. AMoc. χαὶ δύο ἔτη ἐδα- 
σίλενσεν ἐν Ἰσραήλ, 


ὅ. Τὸν νασὶό τὸν ἀλλόφυλον. 

Ἠθετήχασιν οἱ δοῦλοι. 

4. Καὶ ἡσχύνθησαν Ἴσρα λ ἐν 
«οἷς —ER λ ἐξου- 
δένωσεν Ἰσραὴλ * — 

6. Ὅτι στενῶς 


γεν αὐτὴν, αϊ χαὶ ἐχ —* ὁ δόντα 
Α.1,1ος, ὅτι ἐχθλίδονται, χαὶ ἀνε- 


χώρησεν ὁ λαὸς, χαὶ ἐχρύδη. 
Ἴ. Καὶ οἱ διαδαίνοντες. 


Ἐξέστη. 
8. Καὶ διέλιπεν ἑπτὰ ἢμέρας τῷ 
μαρτυρίῳ, ὡς εἶπε * 


ΝΗ x τοῦ Κι 
x ν, χαὶ ἐνεχρατευσ, 
— χαὶ ἀνήνεγχα τὴν —— 
σιν. Coistin. ὅἅλλως, ἀνέσχον. 


15. Μεματαίωταί σοι. 


41. Καὶ ἐξῆλθε διαφθείρων ἐξ 
ἀγροῦ ἀλλοφύλων. 


LXX INTERPRETES. 


4, Vacat. Alius, Rilius anni erat 
Zaul ĩn — m. Alius,ſilius 
iriginta anuorum Saul in regzuando 


ipsum. 


Deeat. Alius. εἰ duos annos re- 
toavii in lsrael. 


ὅ, Naſsib alienigenam. 
Spreverunt serri. 


Δ. Et puduit Israel in alienige- 
nas. Alius, οἱ despexit larael 


nigenas. 


6. Quia anguste sibi ne ae 
eedat, et occuliavit 66 — 


lius. 4οἷα opprimuniur, et —2** 
populus, οἱ δρυεοομάϊι 56. 

Ἴ. Et tramitores. 

Expavit. 


8. Εἰ distulĩt 2opiem dies testi- 
monio, sicut dixerat Samuel. 


44, Εἰ ſaciem Domini non sum 
de lus, εἰ vim leci. et obltuli 
holocaustum. Coislin. aliter, animo 
repuguanie ſeci 

45. BSiulte actum est εἰδὲ. 


41. Εἰ egressus est vastator ex 
agro allenigenarum. 


"ΑΔ. .».. τοῦ διαλιπεῖν προσευχόμενον. Reß 
. χαχοποιοῦντες χάχοποι 
lbid. * συνσυρήσεσθε. Σ., ἀπολεῖσθε. i ες. 


δετε. [λὲς 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ΤΒΕΟΡΟΤΙ͂Ο. 


45, 
41. 


— 
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ΤΟ ΕΠΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


ΩΣῚ ΤΙ ΠΣ πιὰ Ὁντι 18 


ὈΩΣΣ ᾿Χ Ἢ ἼροΣη 


“Ο τυστο τοι 30 
ΤΟ τὸ ΤῸ 


o Ὀ15 ΤΎΥΞΗ ΠΡ ΠῚ 31 


Ἷ Ὁ τ ἢ 
— pvn ὩΣ 


ὭΣΟ γι ΟΣ ὩΧῸ urn 45 
ὉΏΣΟ 


VIRSIO HEBRAICI TEXT. 


18. Εἰ eaput unum respiciebat 
viam iermini perspicientein ξυροῦ 
vallem Seboim. 


40. Vomerem suum et ligonem 
anum, οἱ sæecurim auam, εἰ ſocto- 
rium suum. 

20. Εἰ erat lima ora habens, vo- 
meribus, οἱ ligonibus, εἰ tridenti- 
bus, εἰ ꝛecuribus, οἱ ad statuen- 
dum stimuluin. 


HEIAPLORUM QuÆ SUPERSUXT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΣ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
18. 


41. 


VULGATA ΓΠΑΤΊΝΑ. 


48, Tertius autem verterat δ6 
δὰ iler termini imminentis valli 
Seboim conira deserium. 


40. Vomerom suum, et ĩtgonem, 
εἰ δοευτγί οἱ aareulum. 


21. Retusæ itaque erant acies 
voinerum εἰ ligonum οἱ tridentum. 
οἱ securium uxque δὰ stimului 
corrigeudum. 


1324 
ΑΚΥΔΑΣ. 


48. Καὶ χε ἕνευεν 
ὁδὸν τοῦ —— 
κῶν ὑαινῶν. (ΑΙ. δορκάδων. 


«0. Τὸ θέριστρον αὐτοῦ, χαὶ τὸ 

σχεῦος αὐτοῦ, χαὶ ἔχαστος τὴν ἀξί» 

γὴν αὐτοῦ καὶ τὸν τ αὐτοῦ. 
21. 


AQUILA. 


48. Εἰ οδροϊ uvnum vergebot δᾶ 
viam —— in vallein hyn- 
narum. ( Αἰ. caprearam.) 

40. Mestorium suum, et νδθ 
zuum, εἰ vuuaquiaqquo ſecarina 
suam, αἱ tridenlem auum. 

41. 


«5, 


B. Et egressus est praſecius 430. Egressa est ↄautem δἰδίίο 
— liransitum Hachmas. — ————— ut iranscenderet iu 
.Machmas. 


Νοίῶ εἰ variaæa lectiones δὰ cap. XIII 110. 1 Regum. 


V. 1. Σ., vide ὡς ἐνιαύσιος Σαούλ εἰς. Ita habent 
Procopius εἰ ecod. . Brusius minus recte, υἱὸς 
ὧν ἐν:αυσιαῖος. Allera lectio est Procopii οἱ codicis 
AMeg. Tertia afſertur ἃ Drusio. In LXX vacat. Nec 
prælermitien lum scholion Regii codicis. — 
ulòoc ὡς ἐνιαύσιος Σαού.2. Δηλοῖ δὲ τοῦτο τὴν ἀ 
«ττὰ τῆς ψυχῆς Σαοὺλ, ἣν εἶχε βασιλεὺς χειροτονού- 
μένος. Ταύτῃ δὲ οὐχ ἐπὶ πλεῖστον ἐχρήσατο " ὅθεν 
«ρόσχειται, καὶ δύο ἔτη ἐξασίλευσεν ἐπὶ τὸν 
Ἰσραὴ,, μετὰ τῆς ἀπλότητος δηλαδή. Μεθ᾿ ἃ χλίνας 
«ρὸς πονηρίαν, τῆς θείας γεγύμνωται χάριτος. Ὅθεν 
ὁ λοιπὸς χρόνος, ὃν ἐδασίλευσε, τῇ του Σαμονὴλ δη- 
μαγωγίς λελόγισται. Ἰ. 6. Symmachus, Filius 
φμαεὶ σκππνίευίυε : quo simplicitas animi Saulis de- 
claratur, quam habuit cum in regem inauguratus 
est, quam lumen uon diu servavit. Quare additur: 
Κι duobus annis requavit cuper Ierael, nempe eum 
illa morum simplicciate. Poſrtoa quiupe δά malitiam 
declinaus, divina gratia destitutus est. Quamabrem 
reliquum lempus quo vit, Samuslis 2dmini- 
aliruiiuni compᷣulalur. ν μος locum habet Proco- 


pius, ξοὰ adnodum vitialum, ita υἱ aptam venten- 


iiam non reperias. Qui autem εἷς posuit υἱὸς τρώ» 


χοντα ἑτῶν, vilialum esse lextum putavit, auoquo 
marte restitui. 

lbid. “Α.λ::ος, καὶ δύο ἔτη ἐδασίλευσεν ete. 118 
cod. Reg. In LXXI vaecat. 

V. ὅ. A., τὸ ὑπόστημα τῶν ἀλλοφύλων. Ita Reg 
εἰ Procop., ὑ μα vero pro siatiore militum 
exstat, ui monet θιυείυς, Il Reg. xxii, εἰ ὑπόοτασις 
— eadem signiſicauone — aequeniũ, ν. 1. 
Ibid. A., ἀκουσάτωσαν οἱ Ἑ ραῖοι. Σ., ἀχονσὶ- 
«ωσαν οἱ ἐν τῷ πέραν. Sie Drusius, Ieg. οἱ Proco- 

ius, qui ἰοοῦ τοῦ οἱ Ἑόραῖοι, δά Aquilam habet οἱ 

ὅλοι, lapsu graphieo ieilicet, quia libratius ver- 
slonem LXX Aquilæa trihuit. Aquila eandem voeem 
infra vertit EGpalot, cap. ΧΙΥ, v. Φ΄. 

V. 4. “ΑΛλλος, καὶ ἐξουδένωσεν. Reg. 

V. 6. AMocç, ὅτι ἐχθλίδονται εἰς. Reg. 

V. 1. Σ., καὶ οἱ ἐκ τοῦ πέρσν. Βεβ. 


CAPUT XIV 18. 1 ΒΕΟΌΜ. 


TO ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 


Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 


Ὀ Ὡ κ 1 4. 


VEIRSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ TEXT. 
4. M υἱδιίοινεαν ΡΝ ἰδ νίωι. 


VUVLGATA LATIXA. 
4. Ad εἰδιϊομοιμ Piliaihiuorum. 


Ibid. ᾿Α., ἐξεπλάγη. Σ., . 1 : 
V. 8. A., χαὶ —— οἱς. Has — οἱ 
ἈΚΥ͂ΛΑΣ, 
ἃ, Τὴν ὑπόστασιν. 
ΔΟΌΙΚΑ. 


4, Sialouem. 








422» 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
48. Κατὰ τν ὁδὸν τοῦ ὁρίου ὁπε 


κειμένον ἀ v 
δ Δ τς τὴν Ερήμον, — 


20. Τὴν ὄννιν, καὶ τὸ σχαφεῖον 
αὐτοῦ, καὶ τὸ ἀξινάριον, καὶ τὴν 


δΥ ΜΟΥ 5’ 

48. Juxta viam termini superja- 
eentis secundum vallem Seboim 
ia decorium. 

40. Vomerem εἰ ligonem suum, 
εἰ aecuriculam, et bhidenlem. 


Lin. IREGUM CAPUT XIV. 
ο 


18. Καὶ ἡ ἁ la ἐπιδλέπον 
σα ὁδὸν —X — —— 


ἐπὶ Γαῖ τὴν Σαδίμ. 


40. Τὸ θέριστρον αὐτοῦ, χαὶ τὸ 
σκεῦος αὐτου, χαὶ ἕχαστος τὴν ἀξί- 
νὴῆν αὐτοῦ, χαὶ τὸ δρέπανον αὐτοῦ. 

ἀ!. Καὶ ἦν ὁ τρυγητὸς ἕἔτοι 
«οὔ — Τὰ δὲ ἀκοῦν ἦν τ * 
σίχλοι εἰς τὸν ὀδόντα, χαὶ ἀξ 
καὶ τῷ δρεπάνῳ ὑπόστασις ἣν ἡ 
αὐτή. ἥ" ν χαὶ ἐγενήθη ᾿ προῦ- 


καὶ τοῖς ῥιξὶν, χαὶ ταῖς τρισχελῇ- 
σιν, καὶ ταῖς ἀξίναις, καὶ τοῦ στε- 
ρεώσαντος βούχεντρον. 

45. Καὶ ἐξῆλθεν ἐξ ὑποστάσεως 
τ ἀλλοφύλων τὴν ἐν τῷ πέραν 


LXX INTERPRETES. 


18. Et prineipium unum ape- 
ctans viam Gabae vergentem δά 
Gal Sabim. 


40. NMessorium suum, εἰ vas 
auum, et unusquisque securim 
sguam, et ſaloem suam. 

4|. Εἰ erat viademia parata δὲ 
metendum. Vasa autem erant tres 
sicli in dentem,. et securi αἱ ſalci 
— orat eadem. — — 
erat applicatio, ora aratris, οἱ li- 

* — 

8, οἱ Urmantis aumulum houm. 

ΦΈ, Et oœxiit de 8tatione alieni- 
gtenaruia trans MNaehmas. 


4530 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ’ 


48. Ὁδὸν τοῦ ὁρίου τοῦ ἐπιδλέ- 
“οντος ἐν τῇ χοιλάδι τῶν δὸ ν. 
Coislin. τὴν χοιλάδα τῶν δορχά- 
δων.) 

40. Τὸ βούκεντρον αὑτοῦ χαὶ τὸ 
σχεῦος αὐτοῦ, χαὶ ἔχαστος τὴν ἀξί- 
γὴν αὐτοῦ, χαὶ τὸ δρέπανον αὐτοῦ. 

21. 


B. Καὶ ἐξῆλθεν ἡ στάσις τῶν ἀλ- 
λοφύλων εἰς Οἱ τ —* Μαχμάς. 


THEODOTIO. 


48, Viam termini respiclentis ἴῃ 
vallem eↄprearaum. ( Coisſin. val- 
lem eaprearum.) 

20. Slimulum houm auum, οἱ 
vas s3uum, εἰ unuaquisque securim 
δδι:, οἱ ſalcem suam- 

2i. 


B. Et exiit εἰδιΐο alien 
rum in tranzitum — 


Noiæ οἱ variæ lectiones δὰ cap. XIII lib. 1 Regum. 


Symmachĩ leeiioaes. plenlores 
Theodououis ſeriur adjieiunt. 


V. 12. Σ., καὶ πρὶν ἣ τὸ πρόσωπον Κυρίου λιτα- 
maehi interpretaliouem ρὶο- 
ius, hreviorem Procopius. 


niorem habet cod. 


V. 13. 4. 5 νησας. Σ., ἡφρόνησας. 
V. 11. Σ,, κα ὙΠ οἱ διαφθ. Sic Procop. et 


. Reg. 
τ * Hasoe trium interpreium lectioues habet 
Drusius, qui primam siue interpretis uomine at- 
uilæ, ut videiur. Colles umen 
χοιλάδι τῶν δορχάδων. ἢν 
Τιηδοάοιίοηΐς 6686 dicitur apud Prucium, Aquilæ 


ἷ admodum εἰ Thoodoretus. 
ἀκα ΥῊ ν ὄν, Regius codex has 


λθον 


tulii: oa vero est 
Regius illud, ἐν 


Σ., τὴν ὕννιν ete. ϑίς 


omnes versiones exhihet. 


μηϊ τὴν ὄνιν, veramquso lecuouem exbhibent, υἱ 


mur. 


() Vox τρισχελῆσιν 


habet Drutius quam 
Proeop. εἰ eod. Regius, qui poſtremi eam quæ 


aſſert DPrusius. 
Nota 


δος. 


ὅαν, l. 6. 
. νοῦ 


V. 41. "Α.22ος 


,. χαὶ ἐγενήθη εἰς. Hane lecuonem 


ἰὲ codicis: A., «τὰ ἄλλα ὡσαύτως 
ἀντὶ δὲ τοῦ δρέπανον, τριόδ αὺν ᾿ 
βούκεγτρον ἐξέδωχε. 1. e. 
(Ὁ ſalce vertit tridentem. Th., ᾿πδερογίμης, stimu- 
uue boum edidit. 
lhid. Theodoretus in hune locum, quantum re- 
ſert scholiasles, nam apuud ἱρευπι, 4. ὅ0, aꝛiqua ἀο- 
suut. δόντα. Ὁ 
ἄροτρον ἡρμήνευσεν. 
nlem. 


orta. O., τὸ θ ρον, 


. cætlera siinilitor, aod 


ν Σ., τὴν ὕννιν. Ὁ δὲ ᾿Α., τὸ 
—— στατῇρα ἐχάλε- 
Sym., vomerem. A., arairum,. 


interpretatus est. Sielum vero stalerem vocaruu. Ad 
notain illam τὸν δὲ σίχλον στατῆρα ἐχάλεσαν, ad- 
jieit cod. Reg., ὁ δὲ σίχλος ἐπὶ σταθμοῦ λα 
νος ἡμιούγγιον εἶλχεν, ἐπὶ δὲ ἀργυρίου, χ' ὁδο- 
Theodur. οἱ Procopius 5 400} liem habet Prucopius (ἢ). 
. θό. 0., καὶ ἐξῆλθεν οἱς. Sic p. 


γό- 


auspeeia est Schleusnero, qui addit: An legendum eat, τρισὶ χίλσοις  δυὶ 


«ρικέλλαις hoc dieatur δἱοαὶ δίχελλα. Cuorie ox τρισχελῆς 6διοῖ τρισχελέσι. 8 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


δυμνλοιῦϑ5. 
4, 


CAPUT XIV 118. 1 REGVM. 


ο΄. 
1. Ἑ σσχό τῶν ἀλλοφύλων. 
— ** ὑπόστασιν τῶν ἀλ- 


ε 
λοφύλων. 
LXX INTERPRETES. 

9. In messab alienigenarum. 
Alius, in atalionem ( υϑί subatan- 
4:2) alienigenarumi. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4. 


ΤΗΒΟΡΌΟΤΙΟ. 














452] ΠΕΧΑΡΙΟΆΌΣ QUÆ SUPERSUNT. 
ΤῸ EBPAIKON. Τυ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ΕΝ ΚΟ ὅ 
5 οὺ ὍΝ Ο 4 4 
ΠΏ ὭΣΠ2 ΣΥῸΣ 


5 ἸΙΣΣῸ ῬΧῸ Ὑπκπ 7 ὅ ὅ. 
»Ὸλ ὙῺΩ ΔΣῸ ὍΤΙ ὉΩΘΩ 


ΟΌ 6 δ 
ὩΣ 8 8. 
ταῦ γον 11 44. 


πῶὶ μετ ΠΕΡῚ ΟΥ̓ ΤΙΝ 


* 
ὨΥῸΣΠΙ 21 21 
myn 24 u. 
ΠΟ 21 41 
ΟΠ 
ἢ 38 48. 
ὭΣ Ὁ 29 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
3. Portans ephod. 


4. Dens peiræ ἃ transitu inde 
οἰ dens peiræ ἃ transitu inde. 


VDOLGATA LATINA. 
3. Portabat ephod. 


4. Eminentes peiræ ex utraquo 
parte, et quasi in modum deutium 
δοηρυ!! hiue et inde prærupti. 


ὃ. Unus scopulus prominens δὲ 


5. Dens unus staluo ab aqui. one 
aquilonem ex adverso Machmas, 


conira Nachinas; et unus ἃ meri- 


die coutra Gabaa. οἰ aller ad meridiem conira Gabaa 
8. Restriciio. 6. Diſcile. 
8. Εἰ nos inaniſestabimus. 8. Cumque apparuerimus eis. 
13. Ad atauonem Philisihim. 14. Siationi Philisihinorum. 


48. Admove areↄm Dei: quia 148. Applica aream Del: erat e- 


erat area Dei in die illa, εἰ populus 
lerael. larael. 
21. Et Hebræi 21. Sod εἰ Hebræi. 
24. Εἰ ulciscar. M. Ulciscar. 
41. Virgæ. 41. virgæ. 
Et viderunt. Llluminati aunt. 
28. Εἰ deſessus est. 48. Deſecerat. 
49. Turbavit. W. Turhavii. 
31. In Philisihim ἃ HMaehmas. δ1. Philiathæos ἃ Maehmis. 


32. Ἐπ divertit populus ad 58)ῶῷ- δὲ. Εἰ versus δὰ prædam 


24. Nociu. S4. ὕεᾳυς δὲ noctem. 
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6. Ἐπίσχεσις. 
8. ᾿Αποχαλυφθησόμεθα. 
41. 


48. Πρόσελθε τῇ κιδωτῷ τοῦ 


Θεοῦ, ἦν γὰρ σὺν τοῖς νἱοῖς ἴσ- 
ραὴλ ἐν τῇ παρεμδολῇ. 


41, Καὶ οἱ Ἕ δραῖοι. 
4. 


41. Βαχτηρίας. 
ἙἘφωτίσθησαν. 
48. 


4}. 

AQUILA. 
δ. Porians superindumentum. 
4. 


δ. 


8. Retentio. 


8. Nos maniſesſstahimus. 
44. 


48, Accedeo δά aream Dei; eras 


nim arca Dei in die illa eum Mliis onim cum Oliis Iarael in casiris. 


ΔΙ. Εἰ Hebrxi. 
24. 

27. Baculi. 
Muminati aunt. 
20. 

49. 

51. 


82. 
34. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


18. M θε κιδωτῷ τοῦ 
Θεοῦ, ἦν ἀήρ ϑρ, ἔτ υἱοῖς ἿἸσ- 
ραὴλ ἐν τῇ παρεμδολῇ. 


4|. 
44. 


47. 


84, Καὶ ἐτράπη τοῦ ἁρπάζειν. 


9}. 

SYMMACRHVS. 
8. 
4. 


δ, 


6. Inhibitlo. 
8. 
44, 


8. Acoede ad arcam Ὠεΐ ; erat 
enim eum (118 Israel in casaitris. 


41. 
24. 
97. 


48. 
49. 
δι. 


58, Εἰ veraus est δὰ rapiendum. 


δὲ. 


[18.1 REGUM CAPUT ΣΙΥ. 
. Ο΄. 


ὅς Αἴρων ἐφούδ. 

ἃ. Ὁδοὺς πέτρας ἐχ τούτου, χαὶ 
ὁδοὺς πέτρας ἐχ τούτου. “Α.1.1ος, 
ἀχρωτήριον πέτρας ἐντεῦθεν, χαὶ 
ἀχρωτήριον πέτρας ἐντεῦθεν. 

ὃ. Ἡ ὁδὸς ἡ μία ἀπὸ βοῤῥᾶ ἔρχο- 
ξένῳ Μαχμὰς, καὶ ἡ ὁδὸς ἡ ἄλλη 

πὸ νότου ἐρχομένῳ Γαδαέ. "Α.2- 
4oc, — τὸ ἕν ἀπὸ βοῤ ᾷ 
ἐχόμενον Μαχμὰς, καὶ τὸ ἀχρωτή- 
ριον τὸ ἄλλο ἀπὸ νότον ἐχόμενον 
«ἧς Γαθαά. 

6, Συνεχόμενον. 

8. Καταχυλισθησόμεθα. 

41. Ἑὶς μεσσὰδ τῶν ἀλλοφύλων. 
Α.1:1:ος, εἰς τὸ πλῆθος τῶν ἀλλο- 
φύλων. 

18, Προσάγαγε τὸ ἐφούδ. “Ὅτι 
αὐτὸς ἦρε τὸ ἑφοὺδ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ ἐνώπιον Ἰσραὴλ. 


21. Καὶ οἱ δοῦλοι. 

41. Ἐχδιχήσω. “Α.1.λος, τιμω- 
οἦσομαι. 

47. Σχήπτρου. "Α.1.1ος, ῥάδδον. 

Ἐπέδλεψαν. 

48. Ἐξελύθη. “Α.112ος, ἐχοπίασε. 
* ᾿Απήλλαχεν. "Α.1:1ος, ἑτάρα- 

ν 


δι. ᾿Αλλοφύλων ἐν Μαχμάς."Α.1- 
docç, ἐκ τῶν ἀλλοφύλων πλείους ἣ 
ἐν Μαχμάς. 

53 Καὶ ἐχλίθη ὁ λαὸς εἰς τὰ σχῦλα. 
"Δάλος, ὥρμησεν εἰς τὰ σχῦλα. 

δέ. Vocat. AMM., τὴν νύχτα. 

LXX INTERPRETES. 

δ, Porlans ephud. 

ἃ. Dens petræ hine, et dens 

iræ hinc. Alius, zummitas petræ 

ine, et Summitas peiræ hine. 
δι. Via una ab aquilone venienti Maeh- 
mas, et via alitera ab austro venieuti 
Gabae. Alius, summitas una ab 
aquilone juxta Machmas, αἱ summi · 
tas altera 40 austro juxta Gabaa, 

6. Restrictum. 

8. Devolvemur. 

11. ἵν messah alienigenarum. 
Alius, in multitudinem alienige- 
narum. 

18. Admove ephud; quia ips- 
tulit ephud in die illa coram 
lserael. 

δι. Εἰ serri. 

44. Ulciscar. Alius, puniam. 

41. Sccepiri. Alius, virgæ. 

Reapexerunt. 

48, Deſecit. Alius, laboravit. 

29. Perturbavit. Alius, turbarit. 

δὶ. Alienigenarum in Mach- 
mas. Alius. de alienigenis plures 
quam in Machmas. 

32. Et divertit populus δὰ apo- 
lia. Alius. irruit in spolia. 


34. Vocut. Mus, noctem. 


11. 


48. Ὅτι ἦν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ραήλ. 


21. 
24 


1550 
ΘΕΘΔΟΈΙΩΝ, 


8. ᾿Αποχαλυφθησόμεθα. 


— —— τοῦ Θεοῦ 
χείνῃ ἐνώπιον Ἰσ- 


THEODOTIO. 


8. Nos i0aniſestabimus. 


11. 


48. Quia erat arca Dei in die 


illa curam 


21. 


larael. 





454] 
ΤΟ EBPAIXON. 
Ὁ 50 
ὈΠεΕΤῺΣ Ὁ 58 
ἉΚΈΡΕΙ ΠΡ ΠῈΞ Ὁτὴ ὉῸ 
ΤΙ ΤΙΝῚ 
ΩΣ ΓῺΣ 4 


ΤΠ ΟΥ̓ ΠΟ ὈΥΟΝ ὭΣ Ὁ ἐδ 
ΓΞ Ἴ γιωσὶ ΑἹ 


γῶν περ Ἐπὶ 
γι 4δ 
“τὶ δ0 
ὑγη δ8 


ΟΥ̓́ΡΑΒΙΟ HEBRAICI ΤΕΧΊ. 

86. Bonum. 

28. Omnes anguli populi. 

Et βοϊίοιο οἱ videte in quo sit 
peceatum hoe hodie. 

Δι. Da perſectionem. 


45. Quia cum Deo ſeelt die hac. 
41. Et Saul eepit regznum. 


Et iu omnihus quæ ieiebat, 
condemnahat. — 
48. vViriuiem. 


δ0. Patrui. 
δ8. Virtuiis. 


VULGATA LATIXA. 
δύ. Bonum. 


58. Angulos populi. 
Ελ scitoto εἰ videto vem 
— 


aceiderit peccatum hoe 


ἹΕΧΑΡΙΟΒΌΜ QUÆ SUPERSUNT. 1554 
. ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ AKRTAAL 
Ἑλληγικοῖς γοάμμασι. 

36. 40. 
ὅ8. 58. ΕΠ- τὰς γωνίας τὸ κλῆτος. 
41. 41. 
45. 45, 
47. 47. 
48. 48. 
ὃ0. 80. 
52. κά. 


Α60111.4. 


δῦ. 
δᾷ. In angulos mullitlo. 


41. θὲ judicium. 41, 

45. Quia cum Deo operatus est ἐᾷ, 
hodio. 

47. Et Saul conſirmato regno. 47. 

— 868 verterat, aupe- 

48. Congregato erereitu⸗- 48. 

δ0. Patruelis. δ0. 

52. Fortem οἱ δρίυ δὰ pro- δὲ. 
Ῥίυπι. 


Xote οἱ variæ lectiones ad cap. XIV lib. 1 Regum. 


. "Α.2.2ος, εἰς 


Ὑ δ Αλδο ἀτηθοδη ———— 
ΚΑΙ ὃς, ἢ ς «ὧν ἀλλοφύλων. 
V. 48. Ηξ ἰεειίοηαδ Α.. 8* εἰ Theodotioais pro- 


ησόμεθα. Res. 


. 4. "Α2,2ος, ἀχ τον πέτρας ἐντεῦθεν ette. 
εξ. Qui bis bei — ὁδούς, dens. 

Υ δ. “Α.1:λος, — ριὸν τὸ ἕν ete. Ἀεξ. Hie 
γοτεὶο LXX ἰῃ eode 168 omnino vitiata est, υἱ 
οἱ in editione Romana. Nam ex nominum simili- 
iudine imperiti librarii, ὁδός, tiu, posuere pro ὁδούς, 
dens, quæ est propria τοῦ V aignillealio. 


V. 6. A., ἐπίσχεσις. Σ., ἐποχή. Rex. 


— ex ecod. Coislin., he omnino eonsonant eum 


v. Ii. A. ., καὶ οἱ Ἔδραϊῖοι. Reg. LLX auntem, καὶ 
οἱ — eruni hau — ὈΓΏΣ. 
. 4. ν τὶ σομαι. R 
V. 417. A., βα ρίας. — ς, ἐάδεου. Reg. 
Ibid. ἌΣ; ἑφωτί 
X. 48. "Α.λ:λος, ——— Ἢ Reg. 
V. 49. AAMAMIoc. ἐτάραξεν. Reg. 








ΣΥΜΜΑΆΧΟΣ. 
86, 
58. Τοὺς μεγάλους. 


Καὶ γνῶτε ἐν τίνι γέγονεν ἡ 


18. IREGUNM ΟΑΡΌΤ XIV. 


Ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


50. Τὸ ἀγαθόν. AMoc, τὸ ἀξξ- 56. 
στόν. 


ὅ8. Τὰς γωνίας τοῦ Ἰσραήλ. 33. 
"Α.λι.ος, τὰς φυλὰς τοῦ λαοῦ. ρα 
καὶ γνῶτε χαὶ ἴδετε ἐν τίνι γέ- 


ἁμαρτία σήμερνν. γόνεν ἡ ἁμαρτία αὕτη σήμερον. 
41. 41. Δὸς δήλους. "Α.21.1ος, δὸς δ - 41. 
ιν. 
48, 4δ. “Ὅτι ὁ λαὸς τοῦ Θεοῦ ἑποί᾽σε 45. 
τὴν ρᾶν ταύτην. "Α.1.1ος, ἔλεος 
τοῦ Θεοῦ ἐποίησε ἐν τῇ ἡμέμᾳ 
ταύτῃ. 
41. 41. Καὶ Σαοὺλ ἔλαχε τοῦ βασι-Ῥ 47. 
λεύειν, καταχλτροῦται ἔργον. "Α.1- 
doc. καὶ Σαοὺλ καταχληροῦται τὸ 
ἔργον τοῦ βασιλεύειν. 
Οὗ ἂν ἐστράφη, ἐσώζετο. "Α.22ος, 
οὗ ἂν —ñã — 
48. 48. Δύναμιν. "Α.λλως, δύναμν 48. 
ἀτναῖν. “Α.1.:ος, δύναμιν μεγάλην. 
30 δ0. Οἰχείου. AMocç, πατραδὲλ- 50. 
ὃν. ᾿ 
52. — Δυνάμεως. "Α1.1ος, εὐπο- 54. 
SIMMACMVS. LXX INTERPRETES. 
36. 36. Bonum. Αἰΐμε, plaeitum. 36. 
ὅ8. Magnos. 38. — larael. Alius, τς 38 
bus populi. 


Et cognoscito In quo ſaetun. 


Et cognoscite οἱ videte in quo 
41. Da mauiſestatĩones. Alius, 41. 


45. Quoniam populus Dei ſerit 18. 
diem hanec. Alius, misericordiↄ Dei 


41. Εἰ Saul ſsorte cepii regnare. 47. 
sorte cepit opus. Alius, οἱ Saul 


Quocumque se vertehat, salvaba- 
tur. Alius, quocumque respicie- 
ι. 


48. Viriutem. Aliler, virtutem 48. 


δ0. Propinqui. Alius, patrui. 50 


ait peccatum hodie. ſaetum esat peceatum hoc hodie. 
41. 
da maniſestationem. 
45. 
ſeeit in die hae. 
41. 
sorte cepit opus regnandi. 
bæet, salvaha 
48, 
alnain. Alius, virlutem magnam. 
δ0. 
δ8 


δ. Virtutis. Alius, apundantiæe. δ2 


Noteæ et voric lectiones δὰ cap. XIV lib. 1 Regum. 


THEODOTIO. 
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V. 30. "“Α.::λος, ἐκ τῶν ἀλλοφύλων εἰς. Reg. 

V. 54. Σ., ἐτράπη τοῦ ἁρπάζειν. "λλλος, ὧρ- 
βῆσον εἰς. Reg. ᾿ 

. δ4. AMoc, τὴν νύχτα. Reg. In edit. Romana 
omitiitur. 

X. 26. "Α.1::ος, τὸ ἀρεστόν. Reg. 
V. 38. In Regzio, ᾿Α.. εἰς τὰς γωνίας τὸ χλῆτος " 
in augulos mudtitudo. Ἰζλῆτος, multitudinem iuter- 
dum, ilemque gloriam sive decus signiſteat. Σ., τοὺς 
μεγάλους, suppſe τοῦ λαοῦ, i. 6. mognates populi. 
A4Moc. τὰς φυλὰς τοῦ λαοῦ. Reg. 

"υἷα. X., καὶ γνῶτε ἐν τίνι οἴο. Reg. 

V. 41. “4.2:ος, δὺς δήλωσιν. Reg. 


V. 45. “Ἄ.λλος, ἕλεος τοῦ Θεοῦ ete., erratum vi- 
detur pro ὁ λαὴς τοῦ Θεοῦ. LXX. ὩΣ, populus. ver- 
teruntꝭ Vulgata melius ὩΣ). cum, liueræ exdem in 
uiroque, siguitleatio diversa. 5" 

V. 41. "Α.1.1., καὶ Σαοὺλ καταχληροῦται οἰο. ἰἰδς- 

Πή4. "Αλλος, οὗ ἂν ἐπέδλεψεν, ἔσωζεν. εξ. 

V. 48. "Α.λλως, δύναμιν ἀτναῖν. Mira depravatio 
"Α.λλος, δύναμιν μεγάλην. ὕΐγδᾳυς lectio in ἰϊεᾷ. 

V. ὅυ. "Α.1:1:ος, ——— Reg. εἰ Coislin. 
alier. Videtur omnino eesse Aquilæ qui ita vertit 
zupra, τ, 14, οἱ passim ἐν Canticis. 

ν᾽ ΚΦ “Α,ιῖος, εὐποοίας. Coislin. aller. 
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ΤῸ ΈΒΡΑΙΚΟΝ. 


ΣΊΝΩΣ 8 


ΠῚ ὋΣ ἜῸ ὩΣ 6 
—— 


En 
ὍΝ 


ὈΤΡΤΡῚ 8 
ΟΣ ΤΡ 9 


ΤΣ 
ὙΏΧΓΟ κ1 
ΠᾺΝῸ 

M 

ὙΩΡῚ 13 
ὑπ ον 15: 
ὙΤΙ 16 


VERSIO ΠΕΒΒΆΛΙΟΙ TEXT. 


4 Exercituum. 
Recensui. 

Posuit. 

4. In agnis. 
Ducenta. 

Peditum. 

3. Et insidiatus est. 


ἴῃ torrenio. 
6. Amaleciiæ πὸ ſorte compre- 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT 
CAPUT XV LIB. I REGUM 


ΤΟ ἙΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἕλληνιχοῖς γράυμασι. 
4, 


VVLGATA LATINA. 


2. Exercitunm. 
Recensui. 

Restiut. 

4. Quasi agnos. 
Ducenta. 

Pediium. 

δ. Tetendit insidias. 


In torrente. 
6. Ab Amalee, ne ſorte invol- 


nendam te cum 60: δὲ tu feclatli vam te cum eo: tu enim ſecisti 
misericordiam cum omnibus iliis ——— cum omnibus ſilis 
älsarael. 


Comprehendam 16. 
Et recessit. 
8. Interſecit. 


9. Perdere ea. 


Contempium. 

11. Pœnitet me. 
De post me. 

Et lratous est. 

45, Stalui. 

15. Quia pepereit. 
16. Permiite. 


lnvolvam ἰ6. 
Ft recescit. 
8. Interſecit. 


9. Diaperdere ἐδ. 


Vile. 

44, Pœnitet me. 
Dereliquit me. 
Contristatus est. 
13. Impleri. 

15. Pepercit enim. 
46, Sine 


Απὸ δπισϑέν μου. 


452, Ἔχύρωσα. 
45, Ὧν ἐφείσατο, 
46, "Ἄφες. 


AQuILA. 


Simoul inveniam to. 
Ἐπ recessii. 
8. 


Humiliatum. 
44, 
De Ροεὶ me. 


13. Ratum ſeei. 


45, Quibus pepereit. 
46, Permiule 
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4, 


Ἐκπκίθε:ο. 
Δ. 


᾿Αχολουθεῖν μοι. 


Ἑλνπήθη οἱ ὄργιλον (aie). 
45. 

45. 

16. Ἕασον. 


BIIMACRVS. 


ἃ. Exterminavit. 
9. 


γιν. 
4, Pœnitei me 


Bequi me. 
Doluii. et, lraius 6αῖ. 


LB. I ΒΕΟΙΓ Ἢ CaPUT XV. 


CAPUTXV LIB. 1 ΒΕΟΥΜ. 
υ. 


4. Σαδαιύθ. “Α.λῖος, στρατιῶν. 

Ἐχδιχήσω. 

᾿Απήντησεν. 

ἃ. Γαλγάλο:ς. AMoc. ἅρμασιν. 

Τετραχοσίας, Οἱ «λοιποὶ, διαχο- 
αίαις. 


Ταγμάτων. Οἱ (λοιποὶ, πεζῶν. 
ὅδ. Ἑνήδρευσεον. "ΔΛ.λ:λος, ἐνίδρυ- 
δεν. ᾿ 


Ἕν τῷ . "Λλλος, ἐν 
— χειμάῤῥῳ ο ἐν τῇ 


6. Τοῦ A χίτου, μὴ προσθῶ 
σε μετ᾽ — Κις ἢ 
ἔλεος μετὰ τῶν νῶν Ἰσραήλ. - 
οος, τοῦ ᾿Αμαλῇχ, καὶ οὐ προστε- 
θήσῃ μετ᾽ αὐτοῦ, ἐπειδὰν οὐχ ἐ ποίη 
σεν ἔλεος μετὰ τῶν νἱῶν Ἰσραήλ. 

Προσθῶ σε. 

Καὶ ἐξέχλινεν. 

8. ᾿Απέχτεινεν. Οἱ 2οιποὶ, ἀνε- 
θεμάτισεν. 

9. Ἐξολοθρεῦσαι αὐτά. “Α.2::ος 
———— 

Ἡπτιμωμένον. 

44. Μεταμεμέλημαι. 

᾿Απὸ ὄπισθέν μου. 

Ἠθύμησε. 

15. “Ἔστησα. 

15. A περιεποιήσατο. 

4. Ἄνες. 


LXIX INFIERPRETES. 


4 Sabeoth. Alius, exereituum. 
Uleiscar. 

Oocurrit. 

ὁ. Galgalis. Alius, eurribus. 
Quadringenta. Retiqui. ducentis. 
Vrdinum. NReliqui, peditum. 


Ἐς lnsidiaius est. Alius, conat- 
tuait. 


ἴ iorrente. Alius. in counvalle. 


6. Amalecitæ, ne addam ie eum 
40 : εἰ ἰυ ſecisti misericordiam 
eum ἢ] 8 lsrael. Alius, ἱρεὶὰς A- 
malee, et non aqjicieris cum eo. 

ia non ſecit miuoricordiam οὐ 

ls larael. 


Addam ἰ6. 
Et derlinavii. 


8. Interſecit. Reliqui, anaihema- 
liaavii. 


9. Exterminare ea. Alius, ana- 
themalizꝛare. 


Vile. 

441, Pœnitet πιὸ. 

De post πιο. 
Contristalus est. 
45, Firmari. 

15. Quæ reserrvarit. 
46. Permitie. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
2. 


Ἑπτάταξεν 
4. 


8. 
9. 


Ῥξουδενωμένον. 
44. Παραχέχλημαι. 


“Ὄργιλον (εἰε). 
45. 
45. 
46. 


ΤΒΕΟΡΟΤΙΟ. 


8. 
9. 


Coniemium. 
11. Revoearvi u e. 


lraius est. 








4559 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


τω στο τῦν 9: 


— 


m ἀν 88 


ΨΕΆΒΙΟ IXXBRAICI TEXT. 


«'. Initium anaihematis δὰ im- 
moandum. 


Φ8. Aumquio vountas Domino 
in holocausaiis 


Audire præ taeriſeio bhouum. 


lntendere. 


φῇ, Quia peccatum divinationis 
rehellio, οἱ mendacium οἱ Thera- 
phim transgredi. 


45, Nune. 

20. Reprohasil. 
Projeocit ie. 

27. In alam. 
Pallii ejus. 

48. Socio ino. 


49, ΕἸ etiam vicioria Israel, non 
montlietur, εἰ non pœnitebit eum. 


Ad pœnitendum. 
58. Agag delieaio. 


HEXAPLORVM Οὐ SVPERSVXT. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
" Ἑλληνικοῖς γράμμασι, 


88. 


VVLGATA ΚΑΤΙΝΑ. 


41. Primitias eorum 40:88 (558 
aunt, υἱ immolot 


22. Nomquid vui Domiuus ho- 
locausia 


Melior est enĩm obedienua, quam 
vielmæ. 


Aus culiare. 


3. Qooniam quasi peceatum 
ariolandi est, repugnare: οἱ quasi 
acelus ĩdololairiæ, nolle acquiesce- 
re. 


25. Quæso. 

φῦ. Projecisii. 
Projecit ive. 

47. Summitatem. 
Pallũi ejus. 

48. Socio tuu. 


49. Porro triumphator in larael 
non parert, δ᾽ poœnitudine non 
flecteiur. 


ὕι agat pœuitentam. 
δὲ. Agag pinguisſſimus et tre- 
mens. 


1240 
ARVAAS. 


4|. Κεφάλαιον. 


48. 


45. ᾿Αμαρτία μαντειας παραξον» 
κρασμός.... 


«5, 


Μεταμεληθῆναι. 

88. ᾿Αγὰγ ἀπὸ τρυφερίας. 
AQUILA. 

21. Capitulum. 


22. 


«5, Peccatum vatieinallonis, ir- 
ritailo.. 


45. 
90. 


47, 

lndumenti εἦον 
48. Soeio tuo. 
40, 


Ad pœnitendum. 
δ8, Atag ἃ υουρίδιο. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


B. Ὅτι ἁμαρτία τὴρ μάντεις 
εὸ ἐρίζειν, ἡ δὲ τῶν 
«ἰδώχων —ES * 


268. ᾿Αξιῶ. 

46. 

Ἐβουδενώδει σε. 

N. Τοῦ ἄκρου τοῦ κρασπέδου. 
Πιεριδολαίον αὐτοῦ. 

48. Tralpep σον. 

49, 


δῶ. ᾿λγὰγ ἀδρός. 
BSIIMACBRVS. 
21. 


4φ8͵, Num vult? 


φῇ Quia tum vaticinatio⸗ 
nis — iniquiias vero 
idolorum immorigerum 6856. 


25. Quæto. 

40. 

Spernot (6. 

47. Summitatem Amhriæ. 
ῬΑ ejus. 

48. Socio ἰ60. 

49. 


88. Agag ἀεἰϊοδίυς 


18. pRECVM CAaPUT XV. 
ο, 


21. Τὰ πρῶτα τοῦ ἐξολοθρεύ1- 
τος θῦσαι. "Α.1.ος, τὰ πρῶτα τοῦ 
ἀναθέματος τοῦ θῦσαι. Ol «1οιποὶ, 
ἀπαρχὴν τοῦ ἀναθέματος. 

44, ἘΠ θελητὸν τῷ Κυρίῳ ὅλο- 
χαυτώματα: Ἄλλος, ὶ * θέλει ὁ 
Κύριος ὀλοχαντώσεις. 

Axoh ὑπὲρ θυσίαν ἀγαθήν. "Α.2- 
doc, ἀκχοὴ ἀγαθὴ —— 
"Α.λλος, θεὰλι υσ 


B. Ὅτι ἃ οἰώγισμά ἐστιν, 
ὀδύνην καὶ ————— 
— *8 
κι ,. ἀδικία χα v 
8 καὶ πόνους ——————— 

W. Aij. 

26. ᾿Εξουδένωσας. 

᾿Απεδάλετό σε. 

47. Τοῦ πτερυγίου. 

Διπλοῖδο: αὐτοῦ. 

48. Τῷ πλησίον δου. 

99, Καὶ διαιρεθήσεται σ᾽ 
εἰς δύο, καὶ ἐπε νοῦν πραὴὰ 
μετανοήσει. "Α.:1:λος, σχισθήσεται, 
καὶ οὐκ ἐπιστρέψει, ὁ μετανοή- 
δει ὁ ἅγιος τοῦ Ἰσραήλ. AMoc. 
οὗ ψεύσεται, καὶ οὐ μεταμεληθήσε- 
ται. 

Μετανοῆσαι 

δὲ. ᾿Αγὰγτ . “ΑΔΛ.1ος, A- 
τὰγὲξ —E 

LIX INTERPRETES. 


21. Prima exterminationis δὰ 
aacriſicandum. Alius, prima ana- 
ihematũs δά immolandum. Reliqui, 
primitias anathematis. 

22. δὶ volunias Domino holo- 
causta? Alius, non vult Vominus 
holocausta. 

Auditio super sacriſſcium ho- 
num. Alius. anditio hona super 
aaerifieium. Atius, melior sacriſicio. 

Obedienua. Alius, altendere. 

23. Quoniam peccatum augurium 
est, doiorem οἱ labores Theraphin 
inducunt. Alius, augurium οδὶ 
irritatio: injustitia οἱ Therapuin 
dolorem οἱ labores inducuut. 


25. Vuque. 

26. Spreristii. 
Ahjecit iꝑ. 

N. Pinnulam. 
Diploldĩs ejus. 
28. Proxiino tuo. 


49, Et dividetur larael in dno: 
οἱ non arertet, neque pœnitehit. 
Alius, scindetur οἱ non convertet 
86. neque pœnitebit sanetus leruel. 
Alius. non mentietur neque pœni 
tebit eum. 


Ad pœnitendum. 


32. Agag tiremens. Alius, Apaa 
ex Anathoih tremens. 


1548 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


Παρακχληθῆναι. 


TIIEODOTIO. 
41. 


45, 
90. Ahjeciau. 


27. 
Vexumenti ejus. 
43. 
42. 


11 revocetur. 
32. 


1945 HEXAPLORVM ΟΣ ΘΌΡΕΆΘΟΝΤ. 451 
ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ, ΤΟ EBPAIKON ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 
ΠΟΣῚ ΤΟΝ 33 33. ὅδ. 
ΠΟΣῚ θυισασειφ. Διέσπασεν. 
ὩΣ: 54 34. 24. Εἰς τὸν βουνόν. 
VERSIO HEBRAICI TLXT. VDVLGATA LATMNA. AQUILA. 
δῦ. Mater tua. Εἰ seindere ſecit. ΝΣ Mater tua, οἱ in ſrusta ceon- 33. 
cidit. 
Et scindere ſecit. Εἰ in frusta econcidit. Discerpait. 
24. In Gabaa. 24. in Gabaa. 34. In collem. 
Noteæs οἱ varia lectiones ad cap. XV lib. lRegum. 
V. 2. “Α.λ):ος, στρατιῶν. Coislin. alier. V. 9. "Α.1λος, ἀναθεματίσσι. Ita Reg. εἰ Coisi. 


Ibid. A., ἐπεσχεψάμην. [τὰ Reg. εἰ Colslin. alter. 

Ihid. Σ, ἐπέθετο οἷς. Caislin. aller. 

V. 4. AMMo(ç. ἅρμασιν. Hic οἱ sequentes versus 
quarti lectiones ex odem Coislin. Pro ἄρμασιν le- 
vtendum omnino videtur ἄρνασιν, agnis; Vulgata 


enim habet, quasi agnos. [Εἰ vox Hebraieca Mαα 
ἐπ ἀσπὶς signiſicat, ut vêrtit Challaice Jonaihan. 
Nimirum singuli adducebant agnum, εἰ ΟΣ agnorum 
numero nouscehalur numerus miliium: non enim 
licebat populum viritim numerare, cousule Il Reg. 
Χχιν, 10 »ᾳ. Drach. 
. 5. AMoc, ἐνίδρυπεν. Reg. 
— AAMcq, ἐν τῇ φάραγγι. Reg. et Coislin. 
J. 6. AMoc, τοῦ ᾿Αμαλήκ ete. Reg. 
᾿ν4. A., συνεύρω σε. Reꝶ. εἰ Coistn. alier. 
Ibid. A., χαὶ ἀπέστη. Reg. Coislin. habet: οἱ Mo-⸗- 
σοὶ, ἀπέστη. 
Υ. 8. Οἱ “λοιποὶ, ἀνεθεμάτισεν. Ex eodem Coisl. 


alter. sine interpretis nomine. Sie vocem N εἰ 
ὉΣ ΤΕ veriunt alihi Aquila εἰ Theodotio. 

Ibid. A., τεταπεινωμένον εἰς. Has interpreiatia- 
nes ex Regio codice mutuamur. Coislin. alter δ 4- 
— A., τταγμένον, minus reele, εἰ O.. ἐξονδενω- 

γὴν. 
᾿ V. 11. Σ., μετεμελήθην εἰς. Idem Οοἰε. 

ΗΝ. O., παραχέχλημαι. δίο legitur in edit. τῶν 
Ο μαι Ἂν, ἀπὸ δπισθέ Σ., ἀχολουϑεῖν 

hid. ᾽Α., πισθέν —— 
lIdem Coislin., houe — «ὃ ἔσω, ποῦ τὲ 
marginem positum signileat Aquilam [18 habere, αἱ 
Ἰορίίαν in όχι τῶν V. 

Ibid. Σ., ἐλυπέθη, οἱ Σ.. O., ὄργιλον. Idem Caiel. 
qui hinas, ut vides, Symmachi interpretationes ea- 
Nibei, quod εἰ infra in Aquila non semel 
tur. θυὰ de τὸ, nimirum de duabus utriusque edi- 
uonibus, ſuse in Præliminaribus. 


CAPUT XVI 1.8. 1 ΒΕΑΌΧ. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 


AKTAAV. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
ὩΓΩΝῸ 1 4. 
ΙΣΤ ὅ x. 
ΥὙΓΥΡῚ ὁ 4. 
—X 
ΠΝ ΠΝ ΣΝ ΝΆ τ 51 J. 
ΤΣ ὯΔ ὍΣ ἃ 9 
ΠῚ Ὑ ὦ 


VERSIO ΠΕΒΠΑΙΟΙ TEXT. 
4. Reprobavi eum 


3. Ad vicũmam. 
4. Εἰ coniremuerunt. 
ἴω occursnum ejus. 


Ἵ. Quia non quod videbit homo. 
eyũ julico. 


9. Et transiro ſeeit laai Samma. 


VODLGATA LATINA. 
4. Projecerim eum. 


4, ᾿Απεδοχίμαδα αὐτόν. 


4. Ἐξ: πλάγησαν. 


AQUILA. 
1. Reprobavi eum. 


3. Ad vicetimam. 3. 
4. Admirati eunt. 

Occurrentes οἷ. 

7. Nec juxta intuilum hominis 


ἃ. Ationiliò sunt. 


9. Adduxit auiem 152} Samma, 9. 


Εἰ ἀΐχιι : Eliam in hoc non elegit ἐ6 quo ait: Euam hune non elegit 


Dominus. Dominusxt. 


455 18.1 ΠΕΟΜ CAPUT ΧΥ͂Ι. 4346 


ΣΥΜΆΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
33. 85. Ἢ μήτηρ σου. Καὶ ἔσφαξεν. 33. 
"Αλλος, ἡ ἐ ρ σου υἱοῦ Σα- 
σέίΐφ. "5" 
Διέσπασεν. Ἔσφαξεν. Ἑασάνιδεν. 
54. 54. Εἰς Γαδαά. 3. 
XVMMACIVS. LXX MNTERPRETES. TIILODOTIO. 
83. ὅδ, Mater ina. Εἰ Ἰυγαίϊανίι. Α- 55. 
lius, maler ἰυὰ ſilii Θιοὶμὶν. 
Discerpeit. Jugulavit. Cruciavit. 
34. δ4. In Gabaa. 34. 


Notæ οἱ varica lectiones δὰ cap. XV lib. 1 Regum. 


ὡς νὰ A., ἐχύρωσα. Reg. Coislin. alter habet, 
. ἐχ 

V. 15. ᾿Α., ὧν ἐφείσατο. Reg. οἱ Caislin. aller. 

V. 16. A.. ἄφες 

V. 21. A.. κεφάλαιον. Οἱ .1οιποὶ, ἀπαρχὴν 
«οὔ ete. (ὐοἰεϊΐη. idem. AMoc, τὰ πρῶτα τοῦ ἀνα- 


θέ «οὔ θῦσαι. ἴἴος. 

Ἃ 48. Σ., μὴ θέλειν Coislin. 4. “Α.2λος, οὐ θέλει 
ὁ Κύριος εἰς. εξ. 

Ihid. “Α.2λος, ἀγαθὴ ὑπὲρ θυσίαν. Reg. 

Ibid. “Αλῖος Ἀ — — οἰ Coisl. alier. 

V. 45. Has leciiones imutuamur ex codice Reg. 
pleniores et emendatiores, — apud Drusium. 

Adiicitur hæc nota: Τὸ δὲ Θεραφὶμ, ὁ ᾿Α., θερα- 
σε δίαν καὶ —— — AMoc, ἐπι- 
«ἡρησιν. ἴ. 6. « Ilud auiem, THeraphim, Aquila, altum 
δὶ sùbtractionem interpretatus est: Alius, obterva- 
tionem. Illud ↄauiem, 'A., θεραπείαν χαὶ ἀνθυφαί- 
βεσιν, suspecium mihi est. 

V. 45. Σ., ἀξιῶ. Coisliu. 2. 


V. 46. Θ., ἀπώσω. Idem. 
᾿ Ibid. Σ., ἐξουδενώφει σε. Idem. Et aic Ο’ in edii. 

om. 

V. 27. Σ., τοῦ ἄχρου τοῦ χρασπέδου. Reg. οἱ 
Coislin. alter. 

1014. A., ἐνδύματος εἰς. Idem Coislin. 

V. 28. 'A.. Σ., ἑταίρῳ σου Coislin. 4. 

V. 99. "Α.1:1ος, σχι ἦσεται, καὶ οὐχ ἐπιστρέψει 
εις. Reg. AMocq, οὐ ψεύσεται etc. Coislin. 8. 

V. 32. A., ᾿Αγὰγ ἀπὸ τρυφερίας εἰς. Εχ cod. Reg. 
οἱ Coislin. altero. {Ππ|4 autem, ἐξ ἀναθώθ, mendoso 
positum esse videlur ργὸ ᾿Αδανώθ, ex voce Hehbraica 
ΤΣ [εἱ Ὁ, ſormaliva præſixa. Duacu.] 

V. 33. AMoc, ἣ σον υἱοῦ Σασείφ. Reg. 
mendose pro οὐσασείφ. Est lectio vocis Hehraicæ 
ΡΩΝ Græcis litieris expressæ. 

lIhid. 'A.. Σ., διέσπασεν. Θ., ἐδασάνισεν. Coisl. 8. 

V. 854. A., εἰς τὸν βουνόν. Reg. Hieron. ὃ locis 
Hebraicis οἱ supra. cap. xi, ex Theodoreio. 


CAPUT XVI 1.8. 1 REGUM. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
4. 
3. 
ἃ. Ἐξεπλάγησαν. 


BVMVACIIVS. 
1 


3. 

4. Ationiti suni. 
Cum occurrerenti ei. 
1. 


0. 


4, Ἕκςουοενωχα αὐτόν. “Α.1:ος, 
ἄκωσμαι αὐτόν. 

3. Εἰς τὴν θυσίαν. 

ἃ. Ἐξέστησαν. 

Τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ. 

Ἵ. Ὅτι οὐχ — ὲ —— ἄν- 
θρωπος, δ.εται 06. A4doc, 
ὅτι οὐχ ὡς ὧν ἴδῃ ἄνθρωπος, οὕτως 
ὄψεται ὁ Θεός. 

9. Καὶ παρήγαγεν ὁ ε:σσαὶ τὸν 
Σαμά᾽ χαὶ ἐν τούτῳ οὐχ ἐξελέξατο. 
Ἅ.λλος, καὶ παρήγαγεν Ἰεσσαὶ τὸν 
— καὶ εἶπεν, οὐδὲ ἐν τούτῳ 

ξατο Βύριος. 


ΕΧΧ INTERPRETES. 


5 
ὲς 


4. ϑρεενὶ eum. Αἰμες, τεὐεςὶ 
εὐ. 

3. In saaerificium. 

4. Expaverunt. 

Occursu εὖ. 

7. NQuoniam non βίευϊ inspicieit 
houo, videhit Deus. Alius, quia 
noun sicut videbii homo, videbit 
Deus. 

9. Εἰ produxit Jeſssai Sima: et 
in hoc non elegit. Alius, οἱ pro- 
duxit Jessai Samaa: οἱ dixit, 110» 
que in hoc elegit Domiuus. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ 
᾿ Φ 
ὅ. Elc τὴν θυσίαν. 
4. 
Ἵ. 
9. 

TULELODOTIO. 
1. 


ὦ, «ἢ sacriſicium. 
4. 


Ἵ. 


ΓΣ BHEIAPLOnVM QuUÆ SLPERSUXT. 4588 
͵ὯῸ ΕΒΡΑΊΙΚΟΝ. Τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ AKYrAMAS. 
, Ἐλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὭΣΤ 11 44 44. 
ΠΑ 15 43. 13. Ἑνηυλίσθῃ. 
εὐὐξδι11} 44. 44. Ἐθάμδει. 
ἘΣῚΝ 10 46. 46. 
ὝΩΣ3 Ψαλτηριον. 
Δ᾽ΘῸ 17 41. 41. 
οἷ 3 ἜΛΚ1. 41. 
Ὀνίας ΠΤῚ 35 43. B. 
—X Κιϑαραν. 
ΠῚ 
Ὁ ἈΕῚ 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VDVLGATA LATINA. AQuILA. 
11. Sunine ουηξυπρηδιὶ ἢ 41. Namquid jam eomplei tunt? 44. 
45, Et prosperavii. 13. Directus est. 45. Inhabitavit. 
44. Εἰ ierruit eum. I4. Exagitabat eum. 44. Alonitum ſacienat. 
16. Dominus noster. 40. Dominus noster. 16. 
In εἰμ γα. Cithara. Psaalierium. 
41. Bene sclentem. 41, Bene psallentom. 17. 
41. Fereas vassa. 21. Armiger. 21. 
B. Spiriius Dei. 23. Spiriias Domini malus. «5. 
Cinyram. Citharam. Citharam. 
Et eral respirauo. Reſocillabaltur. 
Et hene erai οἱ. Levius habebat. 


Notæ οἱ νδγί 8 lectiones δά cop. XVI lib. 1 Regom. 


V. 4. A., ἀπεδοχίμασα αὐτόν. Col-in. δἰ. 


omnihus adjicitur, quia lieet non δχρεϊοιδίαν ἰδ 

. ἤακ. Hebræo. subiutelligitur iomen. 

ν θυσίαν. Reg. V. 9. "Αλῖος, καὶ παρήγαγεν Ἰεσσαὶ τὸν Σο- 
σαν. Coislin. 4. μαά ele. Reg. 

σαντες αὐτῷ. Coislin. 4. V. 411." ν ἐτελειώθησαν. Coislin. 8. 

T Anoc, ὅτι οὐχ ὡς ἂν ἴδῃ ἄνθρωπος ete. V. 15. A.. ἐνηνλίσθη εἰς. Idem. 

Ret. Illud auiom, ὄψεται ὁ Θεός, νἱάοθδε Deus, Ὁ V. 46. A., ἐθάμδει. Colslin. alier. L. συνεῖχεν 


Aocç, ἄπωσμαι αὐτόν. R 


CAPUT XVII 118. 1 ΒΕΟΌΜ. 


ΤΟ EBPAIKON 
λληνιχοῖς γράμμασι. 
ὈΥΟῚ ὈΣΣ α . 


χει ΤΌΣ 3 2. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΔΚΥ͂ΛΑΣ. 
8. Ἕν πέρατι Δομείμ. 


3, Ἕν τῇ χοιλάδι εῆἧς δρυός 


ΟΣ ὅ 3. δ. V μεσάζων. 
τοὶ 4. 4. 
ὃ δ. δ. Φολιδωτόν. 
ὙΓΥΌ 1 7. 7. ὭὩσεὶ ἀντίον. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VDLMATA ΓΚΑΤΙΝΑ. AQUIIA. 
1. ἴω flae Dammim. ἢ, la Anius Dommim. 1. [6 διε homim. 
4, ἴω ναῖε Ela. 4. In vallem terebiuthi. 8. [6 valle quercus. 
3. Εἰ vallis. 3. Vallis. ἢ. aedlans. 
4. ϑεσ. 4. δεχ. 4. 
5. Squamarum. ὅ. Squamais. 5. δηυδηιρῖϑπι. 


Ἵ. Sicut lieiatorium. 7. Sieut lieiatoriuu. 7. Sient malus. 





4549 1.18. 1 REGVM CAPUT XVII. 130 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. . ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
11. 41. Ἐχλελοίπασιν : "Α.11ος, ἐτι- 1. 5 
λειώθησαν 
13. Ὥρμησεν. 45. Ἐφήλατο. ἐδ. Ἐπέφανεν. 
14. Συνεῖχεν αὐτόν. 44. "Ἔπνιγεν αὐτὸν. 44. 
46. Κύριε ἡμῶν. 46. χί Κύριε ἡμῶν. 16. 
Κιθάρᾳ. Ἐν xivopa Κιθάρᾳ. 
47. Καλῶς. 47. Ὀρθῶς. 17. ᾿Αγαθῶς. 
41. Ὁπλοφόρος. 41. Αἴρων τὰ σχεύη. 4ΦΙ. 
. 85. Πνεῦμα πονηρόν. Οἱ Δοιποῖ, 835. 
«νεῦμα Θεοῦ. 
Κινύραν. Ὑαλτήριον. 
Καὶ ἀνέψυχεν. Καὶ ἀνέπνεεν. ᾿ 
καὶ εὔφορος ἐγίνετο. Καὶ ἀγαθὸν ἣν αὐτῷ. 
RIMIMACIIVS. LXX MNTERPRETES. TIEODOTIO. 
41. 41, Deſccerunineꝰ Alius, δυμίθ 11. 
consummati? 
13. Irrvit. 13. Inailiit. 13. Advenii. 
14. Occupavit enm. 44. Suſſocavit eum. 14. 
46. Pomine δοείοσγ. 46. C Domine nostor. 16. 
Cithara. In einyra. Cit hara. 
41. Pulero. 17. Reete. 17. Bene. 
21. Armiger. 21. Ferens vasa. 21. 
B. 45. Spiriius malus. Reliqui, spi- 23. 
riius Dei. 
Cinyram. Psalierium. 
Εὶ reſrigerabat. Et respirahai. 
Ei levius hahebat. Εἰ bene erat εἰ. 
Notæ εἰ varica lectiones δά cap. XVI lih. Σ Regum. 
— δίς R Ibid. A., χιθ Θ. Coialin. alter 
. 16. Σ. 5 ιε ἡμῶν. Coislin. alter. aive — —— 
μὰ. ἽΝ Ν᾽ ψαλτήριον εἰς. Idem. ibid. Θ., καὶ ἀνέπνεεν. Colslin. 2 alque eotiam 
V. — O., ἀγαθῶς. Colislin. 8, Reg., sed εἶπα interpretis nhumine. 


J. Ἢ Σ᾽ ρος. 
V. 25. Οἱ — πνεῦμα θεοῦ. Idem. 


CAPUT XVII 1.18. 1 ἈΕΟΌΜ. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. 


1. ἃ, Ἐφερμέν. "Α,2:2ος, ἂν 'λφες 
Δομμίν. 

2. Ἐν τῇ χοιλάδι τῆς τερεδίνθου. 
Aoc. τ τῇ —8 αὖ —* 
3. ὅ. Ὁ αὐλών. Οἱ λοιποὶ, ἢ φά- 
ραγξ, 

4. Πέντε (Coislin.). Τεσσάρων 
(ει. Rom. j. Οἱ Δοιποὶ, ἕξ. 

δ. ᾿Αλυσιδωτόν. 
7. Ὡσεὶ ἱστός. 7. Ὡσεὶ μέσαχλον. “Α.2:ος, μέ- 

σαυλον. ἊΝ .ν μέσαχνον. ἐς 


BIMMACIVS. LIX MNTERPRETES. 


4. 4. Ephermen. Αἰΐμε, in Aphes 
Dommin. 
.lo valle Βείδ. 2. Iu vallema terebinthi. Alius, in 
valle ipei. 
5. Vallis. Reliqui, id. 
4. Quinquo ΠΗ}: Qualtuar 
(edit. ſtom.). Reliqui, sei. 


. Sex. 
Sevtaiai 
. διουιϊ — 


5. Hamailain. 
7. Sicut hHelatorium. Alius, me- 
diuuum. Alius, id. alio verbo. 


ldem. id. Σ., καὶ εὔφορος ἐγίνετο. Rex. εἰ Colalin. 
alter, φαΐ habet ἐγένετο. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
4. 
2. Ἐν τῇ χοιλάδι τῆς δρνός. 
ὅ. 
4. 


5. ᾿Λοπιδωτόν. 
7. Ὡσεὶ ἀντίον. 


τΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 
1. 


4 Io valle quereus. 








455] ' HEXAFLORVM QuUÆ SUPEIRSUNT. 4289 
ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ EBPAIKON AXYAM. 
Φ Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
wan ΤΟΣ Ἢ Καὶ ἡ φλὸξ δόρατος. 
ὑγ οἷ Σίκλων στατήρων. 
ΠΕΣ 8 8. 8. 
—XX 
χε ΤῊῚ 
Τμ ὈΠῚ ὉΤΓῸΝ 9 9. 9. 
ὙΠ 10 10. 40. 
ΠΗ͂ ὉΠ 
9 M Ὁμοῦ. 
πὶ ΤῚΝ ΟΝ Ὦ ὙΠ 18 48. 448, 


ἦν ὍΩ) ἸΟΩΥ πτῖῦ ὉΓΠ ΠΞὉ 
ἵρῖ πῶ ὮΣ ὉᾺΠΙ ὈΣΞ 


ὨΌ 
ΟΥ̓ΤΙΣῚ Ὧν Ὁ τυ ΐχῦ ὈΣῚ 1δ 45. 45. 
πρῦ το 18. 18. 48, Καὶ τὸ ἐσουδὰ ({. — 
αὐτῶν λήψῃ. "Α.2λως, καὶ τὴν σύ 
μιξιν 8 λήψῃ. ᾿ 
έχει ΌΣ2 19 49. 49. Ἐν τῇ κοιλάδι τῆς δρυός. 
wen 30 φ. 40, 
ὭΧΟΣ 
“Μοὶ sS0 δ0. 80. 
mn δ5 δ5. δ 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VDOLGATA LATINA. AQquiLA. 
Et ſlamma lanceæ. Ἰρδυπι autem ſerrum hasiæ ejus. Et ſlamma hastæ. 
Siclorum ſerri. Biclos ſerri. Siclorum alalerarum 
8. Bellum. 8. Prælium. 8. 
Servi. Serri. 
Et descendat ad me. Ad scingulare certamen. 
9. δὲ quiverii pugnars mecum. 9. Si quiverit pugnare mocum. Ὁ. 
40. Exprobrari. 40. Exprobrari. 40. 
Diæ hae. Hodie. 
Pariter. Siugulare ceriamen. Pariter. 


12. Et David ſilius viri ra- 4149. Darid autem erat tlius viri 12. 
ihæi hujus de Beihlehem Juda. εἰ Epurathæi, de quo 3upra dietum 
aomen ejua καὶ. Et illi ocio ſilii. est, de Beililehem Juda, eui no- 

Ci vir in diebus Saul genex, ve- men erat Isai qui habebat octo 
aeus inter homines. ſlilios, εἰ erat vir in diebus Saul 
aenex, οἱ grandævus inter viros. 

45, Abieruntque tres Glii δὲ 13. Ahierunt autein tres Rlii  ἐἔὅ. 
Aajores. εἷσε majores. 


48. ΕΔ piguus eorum aceipies. 18. Εἰ cum quibus ordinatl τὴς 48. Et eraha eorum aceipies. 


disce. Aliter, οἱ οονβι χ᾽ ΦΟΣΘΙΘ 
διεὶρίε8. 
49. lu τοῖο δ}. 49. In valle (δγεθν 49. 10 valle φϑεῖθυθ. 
490. In vallum. 40. Ad locum Magala. 40. 
Ad ordinem. ἴη pugnam. 
δ0. Ad contra alierum. 30. Ad alium 30. 


ὅ5. ΕΑ egrediobar. 85. Ἐστεύίεῦθδν. δᾶ. 











Εἰς τὸ μονομαχῆσαι. 
9. Περιγένηταί μου. 


40. 
Σήμερον. 
48, 


4. 


48. Καὶ τὴν μισθοφορίαν αὐτῶ 
λήψῃ. " 


49. Ἕν τῇ χοιλάδι Ἠλά. 
40. 


80. 
δὅ. 


ΒΥΜΜΑΟΘΗ͂ΣΒ: 
Cuspis. 
8. 
Ad iingulare eertamen. 
O. Vicerit me. 
10. 
Uodie. 


12. 


Ὁ Et mereodem eorum δεεὶ- 
pies. 


49. ἴω valle Hela. 
40. 


40. 


30. 


PATHAO. Gin XV. 


LIB. 1 REGVM CAPVT XVII. 
ο. 


Καὶ ἡ λόγχη. 

Σίχλων σιδήρου. , 

8. Πολέμῳ. Οἱ λοιποὶ, πόλεμον. 

Ἕδραῖϊοι. Οἱ λοιποὶ, δοῦλοι. 

Καὶ χαταδήτω. 

9. Ἐὰν δυνηθῇ πολεμῆσαι πρός 
με 


40. Ὠνεΐδισα. AfMoc, ἑξευτέ- 
λισα. AMoqc, Ὁδρισα. 

Ἕν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 

᾿Αμφότεροι. 

1. Υαεα!. “Λ.λ:λος, καὶ ἣν Δανὶδ 
νἱὸς ἀνθρώπου Ἐφραθαίου. Οὗτος 
ἐχ Βηθ — Ἰούδα, καὶ ὄνομα αὖ- 
τῷ Ἰεσσαί" χαὶ αὑτῷ ὀχτὼ νίοί, 
Καὶ ὁ ἀνὴρ ἐν ταῖς ἡμέραις Σαοὺλ 
πρεσδύτερος ἐληλυθὼς ἐν ἀνδράσι. 

45. Vacat. AMoc. καὶ ἑπορεύ- 
7— οἱ τρεῖς νἱοὶ Ἰεσσαὶ οἱ μεί- 

ονες. 


18. Καὶ ὅσα ἂν χρήζωσι γνώσῃ. 


..}9. Ἐν τῇ κοιλάδι τῆς τερεδίν- 


40. ἙΠς τὴν στ ὁλωσιν. “4. 
doc. εἰς τὴν παρεμθολήν. 


— —— Aoc, εἰς 


30. Εἰς ἐναντίον ἑτέρου. "Α.2.2ος, 
εἰς μέρος ἕτερον. 

δ5, Καὶ ἐξεπορευόμην. "Α.1.10 
ἐξηρχόμην. — 

LXX NTERPRETES. 

Et lancea. 

Siclorum ſerri. 

8. Bello. Reliqui, bellum. 

Hebræi. Reliqui, servi. 

Εἰ descendat. 

9. Si quiverit pugnare mecum. 


0. Exprobravi. Alius, vilipendi. 
Alius, coniumelia afſeci. 


In die hac. 
Ambo. 


12. Vocat. Alius, αἱ erat Darid 
Alius viri Ephrathæi. Hie de Beth- 
lahem Juda, εἴ nomen ipsi Jestæ: 
et ĩpsĩ octo ſilii. Εἰ vir in diebus Saul 
senex, qui processerat in viris. 


15. Vaocat. Alius, abieruntque 
tres ſilii 6482 majores. 


18. Εἰ quæcumque ipsis opus 
ſuerint cognosces. 


49, In valle tlerebinthi. 
. In vallum. Alius, in casira. 
ἴῃ aciem. Alius, in hellum. 


50. In adversum alterius. Alius, 
in partem alteram. 


ὅ5. Εἰ egrediehar. Alius, exibam. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


Καὶ ἡ φλὸξ δόρατος. 


48, 
48. Καὶ ὃ ἐὰν χρήζουσι γνώσῃ. 


49. Ἐν τῇ κοιλάδι τεῆς δρυός. 
φ. 


ΓΗΠΕΟΡΟΤΊΙΟ. 
Et ſlamma hastæ. 


Simoel. 


48. Et quodeumquo opus erit 
eis cognosces. 


119. In valle quercus. 
20. 


90. 


δ 5, 
δ 


δ δὺ 
10 ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


ΠΌΣΓἧ Ὦ ΓΟ δὴ ὙΤΟῦ 'ΜῸ 


ὙΌΣ ΝῸ ἸΣ 


ῬΌτΟ ὅδ 
VEXRBIO HEBRAICI TEXT. 
ln barbam ejus. 


37. θὸ manu. 
38. Vesuubus suis. 
“0. ἔπ cinxit. 


Desuper vestes suas, οἱ voluit 
ire, quia ποι) expertus orat. 


Quia non periculum ſeci. 
(ΕΒ ramorit es. 

ζ0. Vẽ torrenio. 

ἴω vaso. 

44. Et deſpexit eum. 

15. Numquid canis? 


Εἰ maledixit. 
46. Cadaver. 
50. Ei prevaluit David præ Phi- 


listhæo in ſunda οἱ in lapide. Εἰ por- 


cussit Philisihæum, οἱ interſecit 
eum: οἱ gladius non in manu 
havid. 


᾿Ξ, A versequeudo. 


HEXAPLORUM QUÆ ΒΟυΡΕΙΒΌΝΤ. 


τὸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμαει. 


51. 
ὅ8.. 
ὅ9. 


VOLGATA LATINA. 
Aentum eorum. 


37. De manu. 
38. Vesumentus auis. 
39. Accincius ergo. 


Super veslem a2uam, Οὐρὶ! ten 
tare ai armatus posset indedere: 
non enim hahebaĩ consuetudiuem. 


Quia aon usum hahbeo. 


Et deposunit 62. 


40, Do torrenie. 
ἴω pera. 
48. despexit. 


4δ. Numquid eanis? 


Maledixii. 

46. Cadavera. 

δ0. Prævaluitque David adver- 
sum Philisihæum in ſunda οἱ lapide, 

2rcussumque Philisthæum intor- 
— gladium non haberet 
in manu David. 


55. Posiquam perseeuti ſuerant. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


57. 
58. Ἐνδύτην αὐτοῦ. 


59. 


AQUILA. 


37. 
58. Indumentum suum. 
39 


In collectorio. 


53. 
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51. 
38. 
49. 


Καὶ ἔσκαζεν ἄπειρος ὦν. 


ὅδ. ᾿Απὸ τοῦ διωγμοῦ. 
ΒΥΜΜΑΟΘΗΙΘ. 


37. 
38. 
39 


δ5. Ah inseculione. 


Et claudicahat, iImperitus cum 
easol. 


LIB. IREGVM CAPUT XVI. 
0. 


Τοῦ φάρνγγος αὐτοῦ. Οἱ λοιποὶ, 
τοῦ πώγωνος αὐτοῦ, 
δὴ. Ἔχ χειρός. 
38. Μανδύαν. 
89. Καὶ ἔζωσε. Οἱ «λοιποὶ, καὶ 
ἐνέδυσεν. 
Ἕ πάνω τοῦ μανδύου αὐτοῦ " καὶ 
κοπίασε περιπατήσας ἅπαξ καὶ 
τον ν ἑπάνω τοῦ θώ 
αὐτοῦ. Καὶ ἐχώλαινεν Δανὶδ ἐν τῷ 
εἰν ἐν ἃ ἅπαξ χαὶ δὶς, ὅτι 
πείρος ἦν. 
“Ὅτι οὗ πεπείραμαι. "Α1λλος, ἃ- 
γύμναστος γάρ εἰμι. 
Καὶ ἀφαιροῦσιν αὐτά. AMoc 
καὶ — αὐτά. ' 
40. Ἐχ τοῦ χειμάῤῥου. 
Kodlep. Οἱ .λοιποῖ, ἕν σχεύει. 


48. Ἑξητίμασεν. Οἱ .οιποὶ, 
v. 


κύων; 

Κατηράσατο. 

46. Κῶλα. 

ΠΕΡ τῶν - 
απ μὰ ὦ — 
x πλοῦ —— αὖ- 


ΕΧΧ ΙΝΤΕΒΡΠΕΤΕΒ. 
Guttur ejus. Reliqui, barbam 
ejus. 


37. De manu. 
δ8. Vesuümenium. 
59, Εἰ einxit. Reſiqui, εἰ induit. 


Super veaumentum suum; οἱ la-· 


boravit eum ambulasset semal οἱ 
bis. Alius, supra thoracom auum; 
οἱ claudicahat Pavid in ambu- 
lando in ipeis semel οἱ bis, quia 
inexpertus erat. 

Quia non usum habeo. Alius, 
inexperius enim sum. 

Eit auferunt ea. Alius, εἰ eircum- 
ahetulit ea. 

40. De lorrente. 

ἴῃ pera. Reliqui, in vaso. 


— Contempait. Reliqui, despe- 
χιι. 


45. Tanquam canis? Alius, num- 

quid οδηΐν " 

Maledixit. 

46. Membra. 

50. Χί Εἰ corroboratus est Da- 
vid zuper alienigenam ſunda 
δὲ lapide in die iſla, οἱ percus- 
sit alienitgenam, οἱ occidit eum, 

(εἰ gladius non erat in manu 
XDavid. 
53. Declinantes. 
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δ], Ἔχ στόματος, 


10. Ἐχ τῆς φάραγγος. 


8 


40. De valle. 


33. 


1389 HEXAPLORUM QuÆ SUPERSUEXT. 1300 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ἈΚΥΔΑΣ. 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 


ἙΘῚ 
ἩΘ ΤΟΙ δέ δι. δι. 
VFRSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
Et diripuerunt. lIuvaserunt. 
54. Vasa ejus. δ. Arma ejus. δέ. 


Notæ οἱ variaæa lectiones δὰ cap. XVII lib. 1 Regum. 


V. 1. A., ἐν πέρατι Δο δὶς Euseh. De ἰοεὶς Ibid. A., μα. ldem 
— ᾿λφὲς Δομεὶμ ΚΝ ἐπολέμει Σαοὺλ, ἐν V. i2. —X καὶ ΕἾ ἰλαυὶδ υἱός ote. Hæe εἰ ver 


πέρατι Δομείμ. Ubi —2 Αμῆεε Βονεαίπε δ ἐδ νοτθὰ ΟΣ οὐά. Reg. desum pia suut. Hie au- 
ubi — ϑακί : pro quo Aquila interpretatas tem deſleiont LIX in Romana ediuone ue δά 
est, in βηπίϑωε θοιαηεῖπε. Luο Αφεσδομείμ, vide- versum ὅ8. quæ in codico Alexandriuo, εἰ alia, οὲ 
tur esse Theodotiouis. Ilud voro τῶν Ὁ΄, ἐφερμέν, videtur, ediuone supplentur, οἱ 8 —æ — — aſ- 


— ſeruniur in Hom. Se Darid et Sauſ. In eodem 
J. 2. A. Θ., ἐν τῇ χοιλάδι τῆς δρυός. τς Eu- Alexandrino codice habentur cætera verrus 33 εἰ 

rehĩum ἰοεῖς Hæobruici- δὰ γοσδπι Ηλά. Σ.., ἐν 45, quæ aſſerimus. 

χοιλάδι Ἠλά. Drusius. , ἐν τῇ χοιλάδι αὐτοί, ΨΥ. 48. .,. καὶ τὸ ἐσουθά, εἶνο πρεϊϊιε, τὸ ἐρουδὰ 


υἱ εἰς ἐγδιιβιυϊι τε, ** ro αὐτοί, 45 εεἰ αὐτῶν λ ᾿ Βες. ἐσ Chrysoaiomo; ἰεοϊ θεῖ vero 
* us τρεῖς — —E Εἰ εἰς δα. Ἀοα. ϑυπιβιϑοὶν αδοτὶ Iheodoreius. ceuunianv⸗ vero 
σάζων ete. Coislin. 4. ter ὑδκῇ τὸ —& ἰωάννου — εἰς τὸν Ἡσαῖαν. 
V. Ἢ 3 — οἱ λοιποὶ, Ἐξ ote. Idem. ασοὶ γλώττῃ στροφὴ λέγεται, 
Υ. δ. ᾿Ά., φολιδωτόν. Θ., ἀσπιδωτόν. Coislin. κα ὁ δατων, τῆ δὰ ταῦτ Ἰεσσαὶ πέμπων τὸν Δαυὶδ 


alter. θα. ver⸗e ροεϊγοαιλι υπὶ βγαηπιδοθο ἐεἰραϊΣ. ἔλεγεν. καὶ 
V. 1. ᾿ς ,.9. ἡ νὰ ἀντίον. Σ᾿, ὡσεὶ ἱστός οἷς. ἀναστροφὴν αὑτῶν — μοι. χαὶ τί διάγουσι 


la⸗ —* erhibei Οοἰεἰίν. 8. πράττοντες. Οἱ O. χαὶ ὅσα ἂν χρ γνώσῃ. Θ., 
"014. ᾿ Α..9.. καὶ ἡ φλὸξ δόρατος εἰς. ἔδοπο, καὶ ὃ ἐὰν χρήζουσι γνώσῃ. A. πον ΤῊΝ οὐρθεειν 
Ibid. A., σίκλων στατήρων. Coisliu. 2. BSospicor αὐτῶν λήψῃ. Σ»., — ——— λήψῃ. 

esre Νιομάμαι pro στατήρων σιδηρῶν, Διόδωρος, χαὶ τὸ Ἑσοὺδ α . ῆτος » 
— δ, Ὰ ᾿ιϑαῖοποι ἐξα μος Ορίμα, άσριοα, ἘΣ αὐτῶν ἯνΑ ὁ Δ —— αὐτὸν 
"Αι. υ Aa. “ φ Ὁ 
Οοἰεἴϊη. 4. : λήψῃ, ἡρμήνευσεν, ὅσα χρήζωσι γνώτῃ. 


"δά. Σ., σήμερον. Οοἰεἰίη. 4. 


ΟΑΡΌΤ XVIII 1.18. 1 ἈΕΟΌΜ. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. TO ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμαι. 
Ὡϑξῶῖ 4, I. Κατὰ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, 
nvwon 6 6. 4, 
ὭΣ ΣΟῚ ἸΚῸ δ ὙΡῚ 8 8. 8. 
do ὈΥΘῚ ὭΣ ΠΡ ΠῚΤ 18 44. 44. 
ΤΟ 14 44. 44. Ἐπιστήμων. 
ὍΝ 18 18. 48. Ὑπεστέλλετο. 
ἼΟΥ 10 40. 40. 
VERSIO ΠΕΒΒΆΑΙΟΙ TEXT. VVLGATA LATINA. AQuiLA. 
4. Sicut animam suam. 9. Quasi animam suam. 4, Secundum animam anam. 
Ὁ. Chori. 6. Choros ducentes. 6. 
8. Et iratus estl Saul valde, οἰ S. lIratus est autiem Saul nimis, 8. 
malum ſuit in oculis azuis. οἱ displicuit in οου δ ejus termo. 
14. Quia erat Pominus cum eo, 48. Eo quod Dominus estei eum [{8. 
δὶ ἃ Saul recesserai. eo. et ἃ ξ6 recessaisset. 
14. Intellgens. 14. Prudenter agehat. 14. Sciens. 
15. Et umuit. 46. Cœpit cavere. 48, Angebatur. 


40. Reetum ſuit. 40. Placuit. 40. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ 
Κατεπάτουν. Ἅ.1.::ος, προενό- 
μευσαν. Οἱ .οιποὶ. διήρπασαν. 
34. Τὰ ὅπλα αὐτοῦ. δ4. Τὰ σχεύη αὐτοῦ. δά. 
SIMMACHVS. ᾺΧ NTERPRETES. THREODOTIO. 
—— Alius, diripue- 
cuni. Reliqui,. id. 
δά. Arma eijus. δὲ. Vasa ejus. δὲ. 


Notes οἱ νδγὶδ lectiones δα cap. XVII 110. 1 Regum. 


Ν ," ΜῊ δὰ versum 2. 
ἐξ τὴν στρογ ρογγύλωσιν. Hæe deſiciunt in 
εχ —— πι. Sed habentur in eodice Reg. 
qui δὰ marginem aliam interpretatiunem aſſeri, 
——— εἰς τὴν παρεμόολήν. 
—— Sie Reg. in ἰόχίυ, δὰ 


V. 30. “Α.1.., εἰς μέ 8 
AM.. ἐξηρχόμην. εξ. 
. Οἱ “λοιποὶ, τοῦ πώγωνος αὑτοῦ. Colslin. 8. 
V. 57. Θ., ἐχ στέματος. Coislin. 2. 
V. 58. A., ἐνδύ — Reg. et Caoislin. Ο᾽, 
μανδύαν. Hic vero — ait, τος ἐφεστρίδος " 
* δὲ ἀρχαδιχὴν εἶναι, ἣ τὸ παρὰ τῶν πολλῶν 


.ldem. 


ντιὸν λεγόμενον. Οἱ μὲν Ο' διεῤ α φασὶ τὰ 
ια τοῦ ἀναίρεσιν τῶν Ἡλὶ παίδων μ νύσαν" 
τὸς " ὁ δὲ ᾿Αχύλας, τὸν μανδύαν ἐξέδωχέν, καὶ ὁ τῶν 
σιλεὺς τῶν Δαυὶδ πρεσδέων ἁνιῆς τῶν 
ἥμισν, ἕως τῆς ἀναδολῆῇς τῶν ἰσχίων 
αὐτῶν. 1. 6. ε« Genus est vestis. FExisumo autem vel 
areadieam esse, vel quam vulgo mantion appellant. 
Septuaginta vero dleunt, σεειἐπιεπία Πὰς, qui 
nuntiavit cædem ſliorum Heli, discisaa (υἱ846. 0] 
Aquila, maudyan, reddidit. Rex ilem Ammoniiæ - 
rm præscidit dimidium mandyorum, legatis Davi- 


CAPUT XVIII 118. 1 REGUM. 


Ais uaque δὰ tegumentum natium [ροογυπι."» 
Theodoretus vero ait: Ax., μανδύαν διεῤῥηγμένον, 
quæ vitiala videntur. 

V. 39. Οἱ λοιποὶ, καὶ ἐνέδυσεν. Ret. 

Ibid. Σ., καὶ ἔσκαζεν, — Coislin. 8. 
——— — Στὰ μι. Coislin. 8. 

Α.2... —* γάρ εἰμι. Coislin. 

—— ΤῊΣ — μὰ ἐς n. 2 

x τῆς γγος. Coislin. 2. 

Ibid. Οἱ λοιποὶ, ὲν ——— Has omnes leeuo- 
πὲς οἰΐοτὶ ἰάθιο (οἰκί. 

Υ͂, 41. Οἱ «.οιποὶ, ἐξουδένωσεν. Idem. 

V. 45. "Α....., μὴ χύων. Rheg. 

Ibid. L., ἐλοιδόρει. Coislin. 4. 

V. 40. —* σώματα. Idem. 

V. δ0. Καὶ ἐχραταιώθη εἰς. Coislin. cum asteri- 
seis. pene similia habet cad. Alexandrinus. Ihi 
vero LXX detleiunt. Complut. habel ἐχραταίωσε, 
25 οὐκ ἦν, — — bæc verba, καὶ 


ἣν ῥά 
Ὁ: cus. 2. 
Ἰυϊά. Κατιπάτοιν, δὶς Reg. Ἴ ἰσχία : in margiue 


vero. ——— υσα 
Υ 34. Σ — ὅπλα αὑτοῦ. lta Reg. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 

1. I. Ῥαεαι."Α.1.λος. ψυχὴν ἀγαπῶν 1. 
«τοσοῦτον. 

4. 6. Χίὶ Χορεύουσαι, “.11ος, καίῖ- 6. 
ζουσαι. 

8. B. Καὶ ν ἐφάνη τὸ 8. 
tv —— ῥῆμα 
ὠργίσθη Σαοὺλ σφόδρα. 

44, 42. χά Ὅτι ἣν ΠΙΠΙῚ μετ᾽ αὐτοῦ, 44. 
N καὶ ἀπὸ Σαοὺλ ἀπέστη. 

48. Συνετός. 4 4. Συνιῶν. 44. 

45. Ὑπεστέλλετο. 45, Εὐλαδεῖτο. 16. 

20. ᾿Βδὺ ἐγένετο. 40. Ηὐθύνθη. W. 

SIMMACHUB. LIX IIITERPRETES. ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 

4, ἃ, Vacat. Alius, animam ἀϊ-Ἔ 14. 
gens tantum. 

6. 6. Choros ducentes. Alius, Iu- 6. 
dentes. 

8. 8. Et malum visum est verbum 8. 
in oculis Sanl. Alius, οἱ iratus est 
Saul valde. 

12. 44, XQuia erat ῬΙΡΙ͂ cum eo, 42. 
Ὰ οἱ ἃ Saul recesserai. 

44, Prudens. 44. Intelligens. 44. 

45, Angebatur. 45. Verehatur. 45. 

40. Suare ſuit. 20. Rectum fuit. 20. 
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ΣΕ 2 


Ὁ Ὁ 29 

Ἐπ τ ο πττν τῷ στ 

vm ΓΟ τῖῦ ὍΔ 30 
— ΩΣ ἘΞῸ ὙΠ Ὁ ΠῈΣ 
ἽΚῸ ὯΦ ἫΝ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
21. Εἰ εἰς in eo manus Philisthi- 
norum. 


Dixitque Saul δὰ David: in dua- 
bus gener eris in me. 


44, Complaeuit. 
Gener esto regi. 
B. Numquid lere? 
Pauper. 
Et despeeius. 
45, Rogi in dote. 


Ad uleiacendum. 
40. Εἰ non completi erant dies. 


27. Fa impleverunt ea. 
48. Εἰ cognorit. 
49, Timere. 


Et [υἱι — inimiceus David om- 
nihus dieb 


HEXAPLORUM Οὔ SUPERSUNT. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
21. 


VUVULGATA LATINA. 
41. Εἰ sit super eum manus 
Philisihinorum. 


Dixitique Saul ad Darid, in dua- 
bus rehus gener eris meus Βοάϊα. 


44, Places regi. 
Eaio gener τορίε. 
45, Num parum? 
Pauper. 

Ει tenuis. 

45, Rex sponsalia. 


Vt Rlat υἱιίο. 
26. Εἰ post paueos dies. 


47. Et annumerarit es. 
48. Εἰ intellexit. 
49, Timere. 


Factusque est Saul inimieus 
David cunctis diebus. 


30. Εἰ — δῖ prineipes δῶ. FEt egressi sunt princi 
Philiathim: οἱ (οἱ ab ——— ΒΟ ΗΝ ποίαις : ἃ priueipio —* 
eos intellexit David præ omnibus egreſtlonis eorum prudentius 56 


δορυΐς Saul: οἱ honoriſeum [ἀϊὶ 
nomen ejus valde. 


ον David, quam omues serri 


αἱ, æccelebre facium er nomen 
ejus nimis. 
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Νυμφεύσεις ἐν ἐμοί. 


43, 


B. 

"Απορος. 
Καὶ εὐτελής. 
45. 


46. Καὶ οὐχ ἐπληρώθησαν αὲ 
ἡμέραι. 

41. Καὶ ἐπλήρωσεν αὐτάς. 

48, 

W. 


80, 


46, Εἰ ποῦ impleuũ orant dies. 
41. Et implerit 68. 


48. 
49. 


Notæ οἱ γδγὶ δ lectionoes δὰ cap. XVIII lib. 1 Regum. 


Υ 1. A., κατὰ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. Theodoretus 


ἌΡ ἰυδ. 
Υ͂. 


6. 
—— habet 2οιποὶ xx 


"“Α,.1.λος, καὶ 


—— '4. βγίσθη 


V. 12. Χὶ “Ὅτι ἦν ΠΙΠῚ εἰς. Coisliu. 8. Hie υἱ ἰῃ - 
[τὮ, non temel illud pipi notatur δά ΤῈ δοῦ quond 


AMoc, παίζουσαι. ἢεξ. Coislin. vero in 
ύουσαι, παίζουσαι. τ τς 


Σαοὺλ σφόδρα. 
LXI vaca 


δοηυτ sed quoad formam litterarum Hebraicarum- 
V. qua (6 τὰ alibi. 
J— — A., ἐπιστήμων ete. Coilin. 8. 
. A., B., — Reg. 


γ᾽ δ᾽ — 


ἐγένετο. 


καὶ — ἜΣ αὑτόν οἱς. [4 Reg. la 


lbid. νὴ Καὶ εἶπε εἰς. Hæc cum asteriscis exhibet 





ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


4ὲ. 


35. Μὴ ἐλαφρόν ; 
Καὶ ἄτιμος. 


Ὥδεε τίσασθαι. 

46, Καὶ μὴ διελθουσῶν ὧν. 
Coisalin. ἡ νὴ ἡμερῶν 

47. 

48. 


ΒΥΜΜΔΟΗῦΒ. 
41, 


48. Numquid lexre? 


Κι olsecurus. 
B. 


νι vindieeit se. 
4φ6. Et non decursis diehus. 


41. 
4). 
49. 


LIB. I ΒΕΟΌΝ CAPUT XVMI. 
ο΄. 


ΦΙ͵ Vaocait. "Α.2.ος, καὶ ἔσται 
ἐπ᾽ αὐτὸν χεὶρ ἀλλοφύλων. 

X Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Δαυὶδ, 
χὰ ἐφ' αἱρέσει ἔσῃ γαμόρός μου σή- 
Ὰ μέρον. 

44. θέλει. 

Ἐπιγάμόρευσον τῷ βασιλεῖ, 
B. Εἰ χοῦφον; 

Ἰαπεινός. 

Καὶ οὐχὶ ἔνδοξος. 

45. Ὁ ὺς ἐν δόματι."Α.1... 
——* 

Ἐχδιχῆσαι. 

ΕΥ̓ ψΨ Καὶ οὐκ ἐπληρώθησαν αἱ 


ΦΊ. ἃς Καὶ ἐπλήρωσεν αὐτάς. 
48. Vacat. Οἱ Δοικοὶ, Χζ καὶ 


Ὰ ἔγνκο. 
,αἾϑ. Εὐλαδεῖσθαι. ἼΑΔλος, φοδεῖ- 


ὁ 


ἃς τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐγένετο ἀφ᾽ 
Χί ἱκανοῦ τῆς ,. Καὶ 
ἈΚ Δαυὶδ 


χε παρὰ πάντας τοὺς 
δούλους Σαοὺλ, χαὶ ἐτιμήθη τὸ 
ὄνομα αὑτοῦ σφόδῥα. 


ΕΥΧ INTERPRETES. 


41, Vacat. Alius, et erit δΌροῦ 
oqum manus alienigenarum. 

XEt dixit Saul ad David, eum 
1 086 gener 9608 


45. Rex in dono. Alius, rex 
a. 

Ad ulelscendum. 

40. Χζ Εἰ non implel erant 
X dies. * 

27. XEt inmplerit 68. 

48. Vacat. Reliqui, Χί εἰ norii. 

29. Cavere. Alius, timere. 

NEt faetus est Saul inimicus 
XBaxrid omnibus diebus. 

ὅ0. XEI egressi sunt prine 
Xx —J— εἰ — 
XN non mulio post exitum eorum 
Xeot. Pavid iniellexit præ omuibus 
Xservis Saul, οἱ honoraium est 
xnomen ejus valde. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
21. 
Ἐπὶ ταῖς δυσὶν ἐπιγαμδρεύσεις. 


44, Εὐδοχεῖ. 


46. Καὶ οὐχ ἐπληρώθησαν) αἱ 
ι 


ἡμέραι. 
47, Καὶ ἐπλήρωσεν αὐτάς. 


48, 
49. 


THEODOTIO. 
44 * 


Super duahus deſsponsabis. 


46, Et non impleti erant dĩes. 


27. Et implerit ea. 
48. 
49. 


50. 


Notæ οἱ υδιίῷ lectiones δὰ cap. XVIII lib. 1 Regum. 


Coislia. in χοινῇ LIX desiderantur. 
V. 44. 9., εὐδοκεῖ. Coislin. Aquilæ et Theodouo- 


nis lectiones ex eodem. 
B., Σ., μὴ ἐλαφρόν. Rog 


. Ἃ., .θ., πένης. ldem. 
"νά. A., καὶ εὐτελής οἰς. Coislin. 8. 
Ὑ 45. "Αλλος, ὁ βασιλεὺς ἔδνα. Reg. 


ibio. Σ,, ὥστε τίσασθαι. εξ. εἰ (οἰ ει. Φ. 


Reg. mutuamur. 


V. 40. χί Καὶ οὐχ εἰς. Coislin. 8. 

V. 27. A., Θ., υ, Xx χαὶ ἐπλήρωσεν αὑτάς. Coĩs- 
lin. ὦ, Ο' cum asteriscis. 

V. 48. Οἱ «λοιποὶ, καὶ ἔγνω. Idem cum asteriscis. 

V. 490. “Α.1.1ος, φοθεῖσθαι. Reg. 

Ihid. οἱ ν. 80. ως cum asteriseis cſlert Coisl. 4, 
quæ conveniunt cum Alexandrino codice. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
ΤῸ γη 
ἸῺ ὁ 
X 


τρούστοι 90 

σὺν 

ΙΣΤ Δ ὙΘΣΤῚ 

ΣᾺ ἼΝ ὙΠΣῚ ὙΠ Ἢ 418 


VERSIO HEVRAICI TEXT. 
4, Complacunit in Darid. 
4. Opera ejus. 


δ. Εἰ posuii. 
lunoeuum. 
Graus. 


7. Sicut heri οἱ nudiustertius. 


8. Ei addidit helluui eese. 


10. Fugit. 


44. Ægrotus ipre. 
46. Imagines vu 
pellis eaprarum capilũ ejus. 


lmagines. 
Pellis. 
48. Et manseruut in Najoih. 


20. Cœtum. 
Super eos. 
Et propheiabant etam ipri. 


48, Vsque ad cisternam ma- 


gnam, quæ in Secho. 


leetum οι 


HEXAPLVRUuUM QUÆ ΒΌΡΕΛΒΌΝΤ. 
CAPUT XIX LIBB. I REGUM. 


Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
“Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
4. 


4. 


VVLGATA LATINA. 
i. Diligebat David. 
4. Opera ejus. 


δ. Posuit. 

Innoxio. 

Qui est absque eculpa. 

7. Sicut ſuerat heri οἱ nedius- 


lortius. 


8. Motum est auiem rursaum bel- 


40. Declinarit. 
44. Quod ægrotoarei. 
16. Simulaerum super lectum 


εἰ pellis caprarum ad caput ejus. 


Simulacrum. 
Pellis. 
18. Et morati sunt in Najoib. 


990. Cuueum. 
Super 608. 


Et prophetare couperunt etiam 
ipti. 


22. Uſque ad eisſternam ma- 


toam quæ est in Suelo. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 


10. 
" — (αὐτόν). 


τἀν" καὶ τὸ ἥπαο 
τῶν γἶ πὸ [τὸ πᾶν πλῆθος ), κα 
στρογγύλωμα τριχῶν. 


Μορφώματα (εἰ. προτομαῦ). 
Ἧ παρ. AMM., τὸ πᾶν πλῆθος. 
48. 


40. “Ὅμιλον. 
48. 
AQUuIA. 
ῖ, 
4. 
δ. 
Ἵ. 
8. 
40. 
44. Ægrotare iprum. 
40. Figuras εἰ jecur capraru 
— —— — — 


Figuræ (αἰ. protoauæ). 


lecur. Αἰ. magna οοσρίδ. 
18. 


W. Cœtum. 








4569 18,1 ΒΕΟΌΜ CAPUVT ΣΙΧ. 
CAPUT ΧΙΧ LIB. 1 REGUM. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0. ΘΕΟΔΟΊΤΊΩΝ. 
1. 4, Ἡρεῖτο τὸν Δανίδ. “Α.1:1ος, 4, 
ηγάπα ὧν Δαυίδ. 
4. 4. Τὰ ποιήματα αὐτοῦ. "Δ.:λ:λος, 4. 
τὰ ἔργα αὐτου. 
δ. Ἐξέδωχεν, δ. Ἔθετο. ὅ. 
Aveiæiov. ᾿Αθῶον. 
Μάτην. Δωρεάν. 
7. 7. Ὡς εἰ ἐχθὲς χαὶ τρίτην ἡμέ- 71. 
ρᾶν. κλλλος, ὡς πρὸ μιᾶς καὶ *6 
8. B. Καὶ προσέθετο ὁ πόλεμος γε-. δ. 
——— * 
ὁ γενέσθαι πόλε 
τοὺς ἀλλοφύλους. ἀὐ νὰ, 
40. 40. ᾿Ανεχώρησε. "Α,11ος,. ἐξέ- 10. 
χλινε. 
44. (4. Ἐνοχλεῖσθαι αὐτόν. 44. 
40. 16. Κενοτάφια ἐπὶ τῆς κλίνης, 16. 
χαὶ ἧπαρ τῶν αἰγῶν πρὸς κεφαλῆς 
ᾳὐτοῦ. 
Κίδωλα. Κενοτάρφια. Θεραφίν. 
Ἥπαρ. Χωδέρ. 
48. Διαιτώμενοι.. .. 18. Καὶ ἐχάθισαν ἐν Νανάθ.“Α.- 18. 
ος, ἐν Νανιώθ. 
40. Συστροφήν. 40. Ἐχχλησίαν. 40. Σύστημα. 
͵, Ἐπάνω αὑτῶν. AMoc, ἐπὶ αὐ- πάνω αὐτῶν. 
τῶν. 
Καὶ προφητεύουσιν. Οἱ «λοιποὶ, 
χαὶ προφητεύουσι χαΐ γε αὐτοί. 
48. 44. Ἕως τοῦ φρέατος «οὔ ἅλω, 22. 
«φοῦ ἐν τῷ Σεφί. ᾿Α.λ:ῖος., ἕως τοῦ 
φρέατος τοῦ μεγάλου, τοῦ ἐν Σωχώ. 
ΑΔλ.12ος, ἕως τοῦ φρέατος τῆς ὁ 
τῆς ἐν — “Δ.1λος, - «. . τῷ ἐν 
τῷ Σεφιείμ. 
SIIMACHUS. LXIX IXFERPRETES. ΤΗΕΟΌΟΤΙΟ. 
ᾷ, ἃ. Diligebat David. Alius, id. 4, 
4. 4. Facta ejus. Alius, opera 4. 
ejus. 
δ. Tradidii. δ. Posuii. 5. 
lnculpalum. lnnocuum. 
Frustra. Gratis. 
7. 7. Sicui heri οἱ nudiusterüuus. ἹἽ. 
Alius, υἱ ante unam diem et 
prius. 
8. 8. Εἰ processit bhellum ſieri δά. 8. 
versua Kaul. Alius. οἱ addidit hel- 
lum ſfieri adversus alienigenas. 
to. 10. Recessit. Alius, declinavii. 40. 
44. 1}. Morbo laborare eum. 14. 
0. 46. Cenotaphia super ἰϑείππι, et 106. 
jeeur caprarum ad caput ejus. 
ldola. Cenoiaphia. Theraphin. 
lecur. Chober. 
48. Morantes.. 48. Et sederunt in Navath. Alius. 18. 
in Navioth. 
20. Conventum. 40. Ecelesiam. 20. Turmam. 
Supra eos. Alius, super eos. Supra eos. 
Εἰ prophetant. Reliqui, εἰ pro- 
phelant etiam ipsi. 
48, 22. VUsque δὰ puteum areæ quæ 22. 


in Sephi. Aljus, uſque δ puteum 
magnum, qui in Socho. Alius, us- 
46 δά puiéum areæ, quæ in 
phi. Alius,.. qui in Sephiim. 


45} HEXAPLORVM ΟΥΑῈ SUPERSVNT. ΣῈ 
ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ἘΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΔΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΤῸ 

ὨΣΊ 9) φι͵ 44. Μή. 

VERSIO ΠΕΒΆΑΛΙΟΙ ΤΕΧΤ. ΥΌΠΟΛΤΑ ΓΑΤΙΝΑ. AQUILA. 
In Naj⸗ih. ἴη Najoth. 
44. Num etiam. 24. Num et. 24. Num. 


Notæ οἱ νδρίῷ leotiones δὰ cap. XIX lib. 1 Regum. 


V. 1. AMoc, ἡγάπα τὸν Δανίδ. Reg. εἰς Aquila etiam Gen. xxxi, 19, J0d. χτι!, δ. Hie 
V. 4. AMoC. τὰ ἔργα αὐτοῦ. Sic unus. auteni Colslinianus hinas separatim Aquilæ versio- 
V. 5. Σ., ἐξέδωχεν. PoisSlin. 2. nes afſeri in voce ex Theodoreto nempo, 
Ibid. Σ.. ἀναίτιον. ldem. ὑματα, ad marginem vero tertus, προτὸ 
lbid. Σ., μάτην. lIdem. — hujus Ἰοεὶ αἱ in πος eodice habeiur hie re 


V. 7. A ὡς πρό εἰς. Idom. 
V. — . καὶ προσέθετο γενέσθαι πόλε- 
μος εἰς. Reg. 
Υ 40. "Α.22ος. ἐξέχλινε. εκ, 
X. 44. ,Ν,4.. ἀῤῥωστεῖν. Coislin 4. 
r 


V. 16. A., κα καὶ τὸ ete. Ita Reg.. 
Theodoret. οἱ ᾿ ooopius. ——— τ 


CAPUVUT ΧΧ LIB. I ΒΕΟΌΜ. 


feramus, vacinis ineluſentes 68 428 in margine 
hahbentur. Coilin. posi χεφαλῆς αὐτοῦ, εἰς : καὶ ἐκ. 
λυψεν αὐτὰ ἱματίῳ. Καὶ ἀπέοτειλεν Σαοὺλ 

λαδεῖν τὸν Δανίδ. Καὶ λέγουσιν ἐνοχλεῖσθαι { ἂῤ- 
ῥωστεῖν) αὐτόν. Καὶ ἀποστέλλει (Ἂζ τοῦ ἴδε οἢ ἐπὶ 
τὸν Δαυὶδ λέγων "᾿Αγάγετε αὑτὸν 


πὶ τῆς χλίνης πρός 


TO ἘΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμαδι. 
X 4. 4. 
ον χὶ ἃ 4, 4, Βέδηλον. 
r rut ΠῚ μι 
ΣΤ. Ἰτστν A δ. ὅ. 
ΤῊΣ ΓᾺῚ 2 ΣΌΣ9 - 
“Ὅσον βῆμα ἀναμεταξὺ ἐμοῦ καὶ 
— 
ποῦ ὃ  ὅ, b. 
e ὑῦλ δ 4. 6. Διτούμενος ἡτήσατο, 
ΤᾺ Ἵ 7. 7. 
πη 
πγτὶ πε 9 9. 9, 
Vmt 15 448. 14, Ἐξερευνήσω, 
τ χῦπ “ΠΟ 
VERSIO ἨΕΒΆΔΙΟΙ TEXT. VVLGATA LATINA. AQUILA. 
ἃ, Ad ſacies. 4, Coram. 
R. Abait. 4, Abeoit. 4, Proſanum. 
Et non revelet aurem meam. Nisi prius indicavorit mihi. 
3. Ne —— hoe Jonaihan, 3. Nesciat hoc Jonathas, ne ſor- 8. 
πε ſorie ι, [6 coutrisatotur. 


Tamquam postus ἰδίογ me οἱ Uno ἰδηίυπι (υἱ ita dicam) gra- 


Quosi gradus inier me οἱ mor- 
tom. 


mortem. du ego moraque dividimur. 
5. Sedens aedebo eum rege δὲ S. Ex more sedere soleo juxia 8. 
comedendum. regem δά vescendum. 
6. Poatnlando postulavit. 6. Rogavii. ὃ. Petens petiit. 
Ἴ. lrascendo. 7. lratus. 7. 
Consuuimata est. Complela est. 
9. Consummata sit maliua 9. Compleiam ε666... maliiam. 9 


4. Invesugavero. 
Cras terua. 


48. lInvestigavero. 
Crastino vel perendio. 


43. Examinabo. 
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4572 18. 1 ΒΕΟΌΜ CAPUT XX. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ.. ΘΕΟΔΟΤΙΩ͂Ν. 
Rv ταῖς οἰχήσεσι. Ἐν Ναυάθ. 
24. Ὅτι. 84. Εἰ καί. ἐς. 
BSYMMACHUS. LXX INTERPRETES. ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 
In habitationibus. In Narvaih. 
24. Quia. 44. Si εἰ. 24. 


Νοίῶ οἱ variaæa leoctiones δὰ οδρ. XIX lih. 1 Regum. 


με «οὔ θανατῶσαι αὐτόν. Καὶ ἔρχονται οἱ ἄγγελοευ τώ 
καὶ ἰδοὺ τὰ χενοτάφια (CA., αἱ προτομαί. Σ., εἴδωλα. . Φ0. A., ὄμιλον. Σ., σύστημα, εξ. εἰ Cois- 
Θ.. το νοὶ φὰν αν ον .) ἐπὶ τῆς κλίνης, χαὶ τὸ ἧπαρ - * al- —58* qui pocremus vymmaci etiam leeuonem 


πλῆθος, τὸ τῆς δορᾶς τῆς αἰγείας ᾿ς 
—— — Biuæ — — ila inierpreta bid. AMoc, ἐπ' αὐτῶν. Reg. et sie edit. Rom. 
nes ex duabus ejus editionihbos desumpie δυπὶ, υἱ Ιυἱ4, Οὲ Δοιποὶ, χαὶ προφητεύουσί καί γε αὐτοί. 


Coislin. 4. 


οὐ 
ἣν V. Φ. Has omnes lectiones muiuamur ex oodem 


* diximus. ΠΙπὰ vero, τὸ πᾶν πλῆθος, Ι 
uas 


triboit Theodoretus, in margino 
olion aflertur in eodice Colisliniano, qqul adjieit, 


Jꝛ Σ., ἐν «αἷς οἰχήσεσι. ———— 2. 
48. Σ,, διαιτώμενοι. Hone οἱ sequentem le- — ““βμή. Z., 
eionem eruibei idem Reg. Coislin. vero, L., ἐνδιαι- 
CAPUT XX LIB. 1 ΒΕΟΌΜ. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4. ἃ. Ἑνώπιον. ἕ : 
— Δ.1.2ος, εἰς πρόσ-ὉὨ [ἔ 
4, “λεώς σοι. 2. Μηδαμῶς σοι. 4. 
Ἐὰν μὴ δηλώσῃ εἰς ἀχοὴν μον. Καὶ οὐκ ἀποχαλύψει τὸ ὠτίον 
* 
3. γνῶναι τοῦτο Ἰωνάθαν, 3 
: ΚΟΥ —RX —— μὴ γνώτω ᾿ 
ταῦτα ὅκως μὴ ἀναγγεί- 
λῃ τῷ Δαυίδ. 
“Ὅσον ἀναμεταξὺ ἑ καὶ Ἐμπέπλτσται ἀναμέσον ἐμοῦ χαὶ 
θανάτου. βῆρα * οὗ ———— ——— 
δ. . Καθίσας οὐ καθήσομαι φαγεῖν. ὅ. 
, ποδίσομαι μενὰ τοῦ τοῦ βα- 
φαγεῖ v. 
6. Παραιτούμενος παρῃτήσατο. 4. Διτούμενος ἡτήσατο 
9 7. Σχληρῶς. 7 Ὁργιζόμενος 
᾿Απήρτισται. Σωντετέλεσται. 
ὃ. Δέδοχται τὸ καχόν. 9. Συντετέλεσται ἡ χαχία. 9. 
44, Ἐξιχνιάσω. 12. ᾿λναχρινῶ. 44. Ἐξαχριθάσομαι. 
Ὁ καιρὸς τρισσῶς. "Α.2.1ος, ἐπι- 
SVIMMACEBVS. LIX XTERPRETES. THEOPOTIO. 
ἃ, Coram. Alius, in ſaciem. 1. 
2. Propitius εἰ. 4. Nequaquam tibi. 2. 
Nisi declarei ἢ aurem meam. Et non revelabit auriculam 
meam. 
ὅ. NnSs. Non cognoseat hoe Jonaihan, 3. 
πὸ minime velit. Alius, μὲ 
acat δὸς Jonailan, υἱ no renun- 
εἰδὶ ἱρεὶ David. 
— inter mo et mor- lwpletum est inter me εἰ mor- 
ὅ. δ. Sedens ποῦ sedebo manducare. ὅ. 


Alius, sedebo cum rege manducare. 


6. δ. Depreeans —— est. 0. Petens petüi. 

7. 7. Dure. 7. Iratus. 

Perſecta est. Conaummata est. 

ὃ. Decretum est malum. 9. Contummata est maliua. 9. 

44, Invetugabo. 43. laterrogavero. 14. Diligenter perquiram. 


Tenmus ter. Alius, accurate. 





ἐδ18 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


να τοι πΡδ Τὺ τίσι 


ΤΡ 1ὅ 
ὯΝ ΤῸ 16 


ΣΧ 1Ἱ 
ὩΣΝ Ἰ505 ΓῸΣΝ 


ἫΡΣ 18 
τυ ΟΣ 19 
ΟΣ ὈΤᾺ 


Ἵ Ὧι 
ΞΕ ποιῆι 
ΤΊΘῸΝ 


ὈἾΠΕῚ ΓΤ ΝΥ Ὃ 91 


Ὃϊϑ 


Υ͂ΒᾺ 1 ΟΥΣῸ ὃ0 


ὩΡΥ 

ἐκ 

ΡΟ 20 

ΣΕΙΣΑΟῸ ΤᾺ 
ΠΩ ΠῸΣ Ὦ 9 


VERRSIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. 


Misorn δὰ te, εἰ revela vero au- 


rem liuam. 
15. Ahæeindes. 
16. Do manu inimicorum. 


41. Ad jurandum. 


Nileciio anima ejus diligebat 


21. Vade, inveni sagiitos. 


48. Verbum. 

25. Sient vico in vioo. 

Βὶ surrexii. 

Εἰ deſecit. 

46. Aceidens. 

Φ09. Nimiite me. 

Vieiima ſamiliæ. 

ὅ0. Fili pervoras rebellionis. 


HEXAPLORUM QUÆ SUPERSVXNT. 


ΤΟ EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΦΙ, 


δ ἢ 


“4Φ 


VULGATA. 


Misero δά te, οἱ notum tihi ἴ6- 


cero. 


15. Auſeres. 
40. θὲ manu inimicorum. 


17. Dejerare. 


Sicut enim animam auam, ila 


iligehat eum. 

18. Requiretur. 

19. Usque porendie. 

In die qua operari licet. 

Juxta lapidem. 

Φ0. Tres satziuias mittam. 

Ad signum. 

21. Vade εἰ afſſer mihi aagittas. 


22. Nihil mali. 

25. Secundum couauetudinem. 
Surrexii. 

Vacuusqueo apparuii. 

26. Quod ſorto evenisset. 

409. Dimitie me. 

Sacrificium solemne. 
130. ΕἸ mulieris virum ultro 


roapientũs. 


4516 
ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


45. 
16. 


41. 
Κατὰ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 


48. 

49. Τρεῖς ἡμέρας ἀναμενεῖς. 
Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἔργον. 
Παρὰ τὸν λίθον. 


40. ᾿Αφήσω τρία βέλη. 
Εἰς τὸν σχοπόν. "Α,λδλως, εἰς τὴν 


φυλαχῆν. 


40. Emittam tria iela. 
ἴω seopum. Aliter, in eustodiam. 
21. 


48. 
45. 


26. Occuraus. 

w. 

Vietima eognailouls. 
80. 





451] 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


Καὶ ἀχουστόν σοι ποιήσω, γαὶ 
ἀποκαλύψω τὸ οὖς σου. 

45. Ἔχχόψεις. 

48. 


47. “Ὅρχῳ. 


48. Ζητηθήσεται. 
49. 


Ἰαρὰ τὸν λίθον. 
490. 
Elę τὸν συντεταγμένον. 


43. Οὐδέν. 

45. “Ὥσπερ εἰώθει. 
Παρέστη δέ. 
Ὑστέρησεν. 

46. Συγχύρημα. 
40. ᾿Απόλυσόν με. 


Θυσία πάνδημος. 
80. ᾿Απαιδεύτονν ἀποστατούντων. 


SIMMACHUS. 


Ει audiinm tibi ſaeiam, οἱ re- 
velaho aurem liuam. 


435, Eascindes. 
46. 


417. Juramento. 


48. Quæretur. 
49. 


Apud lapidem. 
Ww. 
Ad eoudiciom. 
φι͵ 


48. ΝΙΝ]. 

25. Ut aolebat. 

Adstiut vero. 

Vaecarit. 

φῇ, Accidens. 

20. Solve me. 

Vieuma iolĩus populi. 
— lndisciplinatarum deſleien- 
lum. 


LB. I REGUM CAPUuT XX. 
ο. 


Ἃ Καὶ ἀχουστόν σοι ποιήσω, καὶ 
ἀποχαλύψω τὸ οὖς σου. 


ἰδ. Ἑξαρεῖς. 
— ΧΚζ ἝἘχ χειρὸς 


41, Ὁμόσαι. 

ὲ ἩΠΙγάπησς ψυχὴν ἀγαπῶντος; αὐ- 
«όν. 

448. Ἐπισχεπήσεται. 

49. Καὶ τρισσεύσεις. 

Ἕν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐργασίμῃ. “4. 
ως, τῇ ἡμέρᾳ 4 ἐργασίας. 

Παρὰ τὸ Ἐργἀάδ. 

40. Τρισσεύσω ταῖς oxidaic. 

Εἰς τὴν ἀματταρί. AM.. λαματ- 
τάραν. 

21. Δεῦρο, εὖ « ἰζαν. 
“Αλῖος, — αν ἀπ ὡς 
σχίζας. .1... βέλος. 

94, Λόγος. "Α.λλως, δόλος. 

45. Ὡς ἅπαξ χαὶ ἄκαξ. 

Καὶ προέφθασεν. 

Ἐπεσχέπη. 

40. Σύμπτωμα. 

49. Ἑξαπόστειλόν μα. 

Θυσία τῆς φυλῆς. 

δ0. Υἱὲ κορασιῶν ἀὐτομόλούν- 
των. “Α.2::ος, υἱὲ χορασύῶν αὐτο- 
μολουσῶν, γυναιχοτροφή. “Α.11ος, 
γυναιχοτραφές. 


ΕΧΧ INTERPRETES. 


Et auditum tihi ſaciam, οἱ 
revelabo aurem tuam. 


45. Auſeres. 

46. Inimicos. x De manu ini- 
micorum. 

17. Jurare. 

Dilexit aninam dilitentis 56. 


18. Visitahitur. 
19. Εἰ terliabis. 


in die operaria. Aſiter, die ope- 
raria. 


Apud Ergah. 
20. Tertiabo sagitus. 
in amatiari. Alias, lamatlaran. 


21. Veni, reperi mihi sagitiam. 
Alius. — — 
Al., telum. 


22. Verbum. Aliter, dolus. 
25. Sicut semel οἱ semel. 
Et prærenit. 

Visitaltus est. 

26. Casus. 

99. Dimilie me. 
Sacriſicium ipsius irihus. 


50. Fili puellarum ultro venien · 
tüum. Alius, ſili puellarum uliro 
venientium, mullerum alumue- 
Alius, eſſeminaie 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


18. 
16. 


ΑἼ. Τοῦ ὀρκίσαι. 


48. 
49. 


40. 
Εἰς νὴν φνλαχὴν. 


46. 

49. 

θυσία σνγγενεία-. 
50. Μετακχινουμένων. 


TAEODOTIO. 


4ὅ. 
46. 


11. Adjuraro. 


48. 
9. ᾿ 


40. ᾿ 

49. 

Vietima eognationia. 
50. Transmota rum. 
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1379 HFXAPLORVUM QUÆ SUPEBSVNT. 1300 
Τὸ EBPPAIKUuN. Τὸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ἈΚΥΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
τ πὶ τὰ 
11} 
τσ 5: zi. zi. 
Υ5 58 δέ. 34. Διεπονήθη. 
ὩΣ Ἐνέτρεψεν. 
ὙΩΣ 5 38, 55, Κατὰ τὴν σννταγῆν. 
ΟΥΣΤΕΊ 56 50. 50. Τὰ βέλη. 
ΤΏΣΓΟ ὉΣΕῚ 
2 ΝῺ 41 41. Δι. Ἐχόμενα τοῦ νότου. 
ἩΠΖΎΤΙΗΙ Ἑταίρῳ. 
VERSiO HEBRAICI ΤΈΧΤ. VUDIMATA LATINA. AQUILA. 
Fligens in ſilium. .Diligis ἢ] συ. 
Nuditatis. lIgnominiosæ. 
31. Stabilieris. 31. Stahilieris. 31. 
2. Doluit. δ. Contristalus est. ὅλ. Perdoluii. 
Pudeſecerat. Quod conſediasei. Pudolocorat. 
35. Ad iempus. δὅ. Juxta placitam. ὅδ. διιχῖδ condietum. 
86. Sagiitas. 56. Sagiilas. δδ. Tela. 
Sagiuam, υἱ ἐγβοεῖγα ſaderet Sagilttam trons puerum. 
eam. 
41. De apud meridiom. 41. 6 looo wi vergebat ad δ. 41. Juxta austrum. 
atrum. 
Socium sauum. ( Fleverunt) pariter. πεσε). 
Notæ et ταῦτ lectiones δὰ ὑδρ. XX lib. 1 Regom. 
Aloc, εἰς πρόσωπον. Reg. V. 19. A., « ρας ἀναμενεῖς. Sie Proco- 
γ᾿ ν᾽ ἮΝ ἰξηλον eic. Coislin. εἰ — melius ——— eodex. — 8150 οοοίωηιμ 
Ibid. Σ., ἐάν μὴ δηλώσῃ εἰς ἀχοὴήν μον. lta Dru- δος ῥδοίο : * «εἰς τὸ, καὶ —— ἀντὶ φοῦ 


V. 8.“ Ἄλλος ἜΣ τοῖτα Ἰωνάθαν, ὅπως 
μὴ ἀναγγείλῃ * * ὃ. la Reg. Ροδίγεσια δυίοῖα 
ΠΥ —* pouus 6686 glussema, quam inter- 


pre 
.LB., ὅσον τὰ ὑεῖς ἐμοῦ καὶ θα- 
— — Ὀγυβέιι5 οἱ ἄνδρα ἃ ηυἱ habet μεταξύ. 
V. δ. "Αλλος, καθίσομαι μετὰ τοῦ βασιλέως εἰ6. 


J. 6. — Θ., — — Coialiu. 8. 
μενος. — 

σται. 

γ. 8. ἴη ἐν τῷ δούλῳ σον, Coltlin. Βὰ- 
— Vido lib. — in βοίδ. 

— eice. Idem. 
τὰ X F ἑξερεννήσω οἱς. ldem. 
Ibid. Posat τρισσῶς — 4 addit ἋΚ αὔριον καὶ 
ίτην " τρισσως ecras eit in am 

— — εἱ δεν, ἐπι quod inserui ia 
88 — ΠΣ χαὶ —— ἴδοι; οἷο. ldem οὐπὶ asterisaco. 

γι ν ἐχκύγεις 

Υ. Ἢ Ἐλγθροῦς, Ὰ Ἐχ — eie· ldem. 


V. 17. L., ὃ eic. ldem. 
lbid. — —— Ψυχὴν αὐτοῦ. Sic Prusius. 
vq̊. 18. Σ., ζητηθήσεται. Drusius et Coislin. 3, 


ΠΣ, ἡμέ μενεῖς. 

) —— ὲν τ ἡμέρᾳ τοῦ ἔ 
— ἐν ρ3 τῆς ἐργασί 

Ibid. A., Σ., παρὰ τὸν λί . ἴσα. et Deusius. 
Ὁ, καρὰ τὸ Ἐργάδ. Quæ γένεα ridciur μας ἰτδμ8- 
lata ΟΣ verasu δέ. Græea autem Rusehii De locis 
Hebraici⸗ — — εἷος habent: A., ΠΕΣ 
λίθους. L., λίθον. Verum ΗΙεγοηγαναβ βεδοί 
ibidem: « * uo Aquila et Symmachus inter- 
pretali δυηὶ πρῶται, ᾿ϊοοὶ in alio loco pro hoe S.. 
τὴν περίμετρον, ἀϊχορίς. » Quam leetionem in in un. 
— τον *5 — Procoplus, qui habet, οἱ 2οιποὶ, 


48 — ἀ σω τρία βέλη. Reg. Hane lectio- 
nem Coislin. 4 Ὅτε trihuit. 
lbid. — — . ᾿Αχύλας, εἰς 


ὃν σποπὸν, 
ἣ ρυλακὴν, ἐπ γραφή. Ἔλμμαχος, εἰς τὸν 
τ *5 — τὴν ἃ τὸν Ἐς — 


. Reg. Alteram 
κ᾿ Βορθεὶ Procop. 


ἰοις, ρωσσάτον,, παρὰ δὲ σκοπόν" 
εἰ γυμναζόμενοι τὰ βέλη πέ “ἃ χέρες σὰ ἴ. 6. 
: Aquila, “4 ἐεορων, vel custodiam: ἀυρίοχ ouim 


ectio: Symmachus, ad condicium, et εἷς ἐδ 
— ——— nterprelatioue legitur. Apud Græcos, 
τάφρον; apud Hoöomanos, ſoſtdatum; —— — 
sacopum, ad quem, sese erercenão. — 
consuevoruni. » Eusebius De locis Mobreieis, — 








4581 ; 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Προαιρεῖ τὸν υἱόν. 

᾿Ασχημοσύνης. 

31. Ἑδρασθήσεται. 

ὅδ. Ὠδυνήθη. 

δ8. 


36. ᾿Αχόντια. 


41. 'Ακὸ μεσημύρίας. 


ΘΥΜΜΑΟΘΗῦΒ. 


Præeoligii Allum. 
Torpitudinis. 
54. Firmabitur. 


34. Dolore aſlſius est. 


88. 
80, Iacula. 


41. A meridie. 


1.18.1 ΠΕΟΟΜ CAPUT XX. 1382 
υ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
Μέτοχος εἶ σὺ τῷ υἱῷ. 
᾿Αποχαλύψεως. 
ὅ1. 'Ἑτοιμασθήσεται. 5]. 
58. Ἐθραύσθη. δὲ. Ἑλυπήθη. 
Συνετέλεσεν. Κατήσχννεν. 
35. Καθὼς ἐτάξατο εἰς τὸμαρτύ. 85. 


ριον Δαυίδ. “Α.1.1., εἰς χαιρὸν Δανίδ. 
36. Τὰς σχίζας. 


56. Τὰ βέλι. 


Τῇ σχίζῃ, χαὶ παρήγαγεν αὐτήν. Ὑπερέδη. 
ὌΝ τὰ βέλη, ἊΝ —— * 
αὑτόν. 
41. ᾿Απὸ τοῦ 'λργάδ. (Α]Ι. Av- 41. 
νεγάδ.) “Α.1.λος, ἀπὸ τοῦ ὕπνον. 
AUoc. πλησίον τοῦ νότου. 
Τῷ πλησίον. ᾿Αδελφῷ. 
LIX NTERPRETES. ΤΗΒΟΡΟΤΙΟ. 
Parilcepse 66 iu filio. 
Revelauonis. 
δε. Parabitur. 31. 
24. Fractus est. δέ. Coutristatus ἐνὶ. 
Consummaverat. Caonſuderat. 
38. Sicut statuerai ἐπ testimo- 38. 
nium David. Alius, ἰδ iempus David. 
36. Sagitias. 86. Teia. 
itia, εἰ prætergredi ſeeit Prætergressus est. 
— Alius, tela, εἰ — ———— Ἔ 
ſecit eum. 
41. Ab Argab. (Αἰ. Annegah.) 41. 
Alius, ἃ somno. Alius, proxime 
austrum. 
Proiimum. Fratrem. 


Notes οἱ νδγίῳ lectiones δ cap. XX lib. 1 Regum. 


τὸν σκοπόν. Σ., εἰς » 


ιἰζε τὰς σχίζας. A., εἰς 


. Hiero- .Coislin. 


Ibid. A., Θ., θνσία συγγενείας. L., θυσία πάν- 
. Primam lecuonem Reg. uni 


γην, παρὰ μὲν τοῖς Ἕλλησι τάφρον ν παρὰ 
σάτον, παρὰ δὲ τῷ Σύρῳ σχοκὸν, εἰς ὃν 
—— ἔβρη — εἰώθασι. 1. 6. 


οἱ vocem ὀνομάτων præte 
δι ————— ἷς babere, 'A., τὸν σχοπόν. A. 


Ὕ : ί ἀνελοῦ R 

. 41. AModc. σας õ eie. 
ΝΥ 2. L.. — * 8. * 
Ihid. AMoc ΓΙ 


ibiũ. Σ., ὁστέρησεν. Βεᾷ. εἰ (οἰεἴϊη. 9. 

V. 96. A., συνάντησις. Σ.. συγκύρημα. Coisl. 2. 
Sed Pruslus, ἅ.2.2, συνάντησις. 

V. 49. L., ἀπόλυσόν με. Coislin. 3. 


Aquilæ trihuit. 

. ὅ0. Σ., ἀπαιδεύτων ἀποστατούντων. O., μετα- 
κινουμένων. Coislin. 3. "Α.12ος, υἱὲ χορασιῶν αὐτο- 
μολουσῶν, γνναιχοτροφή. Suspieor legendum γυναι- 
χότροφε. "Α.11ος, γυναιχοτρλφές. Reg. 

Ibid. Σ., προαιρεῖ εἰα. Coislin. 4. 

lbid. Σ., ἀσχημοσύ ς. Idem. 

V. 51. Σ, φασθήσεται, Reg. εἰ Coislin. 4. 
Vide etiam infra, 11 Reg. νιι, 48. 

V. 34. A., διεπονήθη. Reg. et Coislin. 4. Drusius 
ἰοεῖε, ἐπονήθη. Σ., ὠῤυνήθη. Θ.. ἐλυπήθη. 

υἱά. ᾿Α., ἐνέτρεψεν εἰο. Coislin. 2. 

V. ὅ5. ᾿Α., χατὰ τὴν συνταγήν. Hæc ex eod. col. 

V. 36. 'A. O., 5 ete. ldem. 

Ibid. "Α.1.1ος, τὰ βέλη, καὶ παρήγαγεν αὑτόν. 11 
Reg. O., ὑπερέδη. Drusius. 

κε AI. A. ἐχόμενα τοῦ νότου. Theodoretus (qui 
habet νοτίου). ἤεᾳ. Drusius, Procop. Σ., ἀπὸ με- 

μδρίας. Sic Maruanæus εχ locis Hebraicis ἀὁ- 
cerpsit. Malo Prusius, τὸ περίμετρον, deceptus 
locũ saupra allato δά νυ. 19, ubi diciiur Symmacenuin 
aliquando vertero, τὸ περίμετρον. Non quidem vo- 
cein Hebraicam 53), sed eam quam LXX vertunt 
ἐργάδ, vol ἀργόδ, videlicei M, ut Deut. in, 16. 
Ἧϊν autem legiase videntur ἰἰάδι pro 577. 

Ibid. A., ἑταίρῳ. O., ἀδελφῷ. Reg. el Coislin. 
qui addit, Σ., Δαδ δὲ ὑπερέδαλλεν, ἐμεγάλυνεν. 


ΤΟ EBPAIKON. 


τστῦ 3 
ΣΟ. Ὁ σφε 


πῃ 6 
ΤΡ τ ὩΝ Ὁ 


ΟΝ ΌΝ Ὁ ὅ 


ΤῊ 
ὩΣ 


ὈΥ̓Τ2 Τὶ ΤΙ͵ ΝΥΤῚ 
δὰ —— 


ΟἹ ὍΝ 
ἰΟ ῬῸΣΣ 9 


ΤὨΝἧ ΤῊΝ 
Ὁ} 11 

Ὁ] 15 

τῷ στα dern 


ὉΠ 


VFIISIO HEBRAICI TEXT. 
1. Achimelech. 

Et contremuii. 

ἃ, Sciro ſeci. 

Ad locum obset:ri ruoli. 


4. Proſanus. 
Quinimmo panis sanctitatis. 


δ. Quinimmo mulier. 


Prohibiia est. 
δὰ puororum. 


HEXAPLORUM QUÆ SUPERSUVNT. 
ΟΑΡΌΤ XXI LIB. 1 REGVM. 


ΤΟ EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


2. 
Φελωνιαλμωνι. 


4. 


VULGATA LATINA. 
4, Achimelech. 
Obs.iupuit. 
2. Condixi. 
ln illum et illum locum. 


4. Laicns. 
Sed tanium panem sancium. 


5. Equidem δἰ ὧδ mulieribus 2- 


gitur. 


Conlinuimus nos. 
Vasa puerorum. 


Ipea via proſanationis, οἱ etiam borro ria hæce polluta est. sed 
«(αἱὰ hodie δον βοδθίιυῦ in vate, εἰ ipaa hodie sanetiſleabitur in 


Proſanationis. 

6. Sanciitatem. 

7. Detentus. 

ldumæus. 

Potentisaimum pastorum. 
9. in valle quereus. 

Post ephod. 

14. Respondehant. 

13. Εἰ muſtarit. 


Et ſinait τὸ ſurere in manibus 


eorunm, εἰ detignabai. 
Deignabal. 


vasis. 


Pollutia. 

6. Sancliſicaium pinem. 

7. intus. 

ldumæus. 

Potentissimus pastorum. 

9. In valle terebinthi. 

Posi ephod. 

44, Cantabant. 

13. Immutarit. 

Et collabebatur inter nan—us eo- 


rum, εἰ impingebat. 


linpiugehai. 


AXVAAX. 
1. 'Αχιμέλεχ. 


8, 
Εἰς τὸν δεῖνα τόπον. 


4. Λαϊχοί. 


δ. 


Συνεσχέθη. 
Τὰ σκεύη τῶν παιδαρίων. 


Λαϊκή. 
6. 


J. Ἐγχεκλεισμένος. 


4538) 


9. Ἕν τῇ κοιλάδι εἧς δρυές. 


. Ἑπκενδύματος. 


41. 
458. Ἐνήλλαξεν. 
ἸΙαρίετο καὶ προσέκρουεν. 


AQUIIA. 
I. Achimeleeh. 


8. 
in quonpiam loeum. 


4. Laiei. 


8. 


Prohibita est. 
Vasa puerorum. 


Laiea. 
6. 
7. lnclusus. 


9. ἴη valle quereus. 
Superindumeniuvm. 

11. 

13. Iimutavii. 
Præteribat, et impingelat. 








1535 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


4. ᾿Αχιμέλεχ. 
Ἐξ:πλάγη. 
4, Συνεταξόμην. 


Ἑὶς τὴν οὐχ οἷδα τίνα τόπον. 


ἃ. Λαϊχοί. 


δ. 


SIIMACRHVS. 
ἃ, Achimelech. 
Obetupuit. 
2. Condixi. 
ἴω nescio quem loeum, 


ἃ. Laiei. 


6. 


6. 
΄. 


Ῥιΐηδδρδ pastorum. 
9. In valle Ela. 
Eꝑphud. 

44, Recensebant. 
13. Muoltavit. 


Birepebat. 
PATROL. (δ. XV. 


ὯΒ IREGVM CAPUT XXI. 


CAPUT XXI 118. 1 REGUN. 


υ. 


1, ᾿Αθδιμέλεχ. 

Ἐξέστη. 

2. Διαμεμαρτύρημαι. 

Ἐν τῷ τόπῳ τῷ λεγομένῳ Θεοῦ 
πίστις, φελλαὰλ ——— 

4. Βέδηλοι. 

᾿Αλλ’ ἣ ἄρντοί ἅγιοί εἰσιν. "Α.3- 
εος, εἰ Ν ὃ ἄρτος ὁ ἅγιος. 

δ. ᾿Αλλὰ ἀπὸ γυναιχός. "Α.2.1ος, 
εἰ μὲν ((. μὴ) περὶ γυναιχός. 

᾿Απεσχήμεθα. 

Τὰ παιδία. 

Καὶ αὐτὴ ἡ ὁδὸς βέδ διότι 
——— — 


ἡ μέντοι ὁδὸ; λαϊχὴ, ἀλλ᾽ ὅμως. 
AMoc, χαὶ ὅτι εἰ βέδηλος ἡ ὁδὸς 
αὑτῶν, σήμερον ἀγιασθήσεται διὰ 
τὰ σχεύη μου. 

Βέδηλος. 

8. "Άρτους. Οἱ “λοιποὶ, ἅγια. 

Ἴ. Ἑυνεχόμενος. 


Ἰδουμαῖος. "Α.1:λος, ὁ Σύρος. 
Νέμων. 
. Ἐν τῇ xo "Ἄλλως 
—— — 
ἕεερμ.. 
44. Ἐξηήρχον. 
«Ὁ. ᾿Ηλλοίωσε. 


Καὶ προσεποιήσατο ἕν μέρῃ 
ἐχείνῃ, χαὶ ἑτυμπάνιζεν. Δ 


Ἔπιπτεν. 
LXX ΙΝΤΕΠΡΕΕΤΕΒ. 
1. Abimelech. 
Obstupuit. 
2. Signiũcari. 


ἴῃ loco dieto Deĩ ſides, Phel- 
lani Macmoni. 


4. Profani. 


Nonnisi panes δδηοιΐ sunt. Alius, 
nonnisi panis sanctus. 


5. δεῖ ἃ muliere. Alius, nisi 
cirea mulierem. 

Abslinuimus. 

Pueri. 

Et ipsa via proſana, quia sancu- 
—* hocdi. ruc. via quidem 
laica est, attamen. Alius, et quia 
δὶ proſana via corum, hodie 588- 
cliſieabitur propior πδὰ τϑθ6. 


Proſana. 

Ὁ. Panes. feſiqui, S2aneta. 

7. Delentus. 

ldumæus. Alius, Syrus. 
Pastor. 

9. In valle Ela. Aliter, terebinihi. 
Vacat. 

44, Præcinebant. 

13. Motarit. 


Et aſſectabat in die illa, εἰ tym- 
panizabai. 


Cadebat. 


ΘΕΟΔΟΙΙΩΝ. 
1. ᾿Αχιμέλεχ. 
2. 
Ἑὶς τὸ) δεῖνα τόπον. 
4. Δαᾳῖχοί. 


δ, 


Τὰ σχευὴ των παιδαρίων. 


6. 
7. 


O. Ἔν τῇ κοιλάδι νῆς δρυός, 
Ὀπίσω τῆς ἐπῳμίδος. 


4 
13. 
ες 
THREMDDOTIO. 
ἃ, Acnimeleeh. 
2. 
ἴα quempiam loeum. 
4. Laiei. 
δ. 
ἕαδε ꝓuerorum. 
6. 
7. 


9. ἴω valle querceus. 


Post auparhumerale. 
44. 
45. 
Strepeost. 
δὲ 


1288 





4537 
TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
ὩΠΘῸ 14 
ὍΠ 15 
5}}᾽}).1.5] 
ὈΓΡΩΣ 
ὙΧτἢ 
VERSIO HFBRAICI TEXT. 
48. Furentem. 
15. Iludigus. 


Furentihus. 
Addu xistis. 
Ad insaniendum. 


HEXAPLORUM QUÆ SUPERSUMXT. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
44, 
4ὅ. 


VDLGATA LATINA. 


44. Insanum. 
15. Desunt nobis. 


Furiaosi. 
lntroduxists. 
Ut fureret. 


4588 
AKYAAX. 


44. Παραπληχτενόμενον.. 
1. 


Παραπληχτεύεσθαι. 
AQUILA. 


14. Mente perculsum. 
15. 


Insanire. 


Notes οἱ varie lectiones δά cap. XXI lib. 1 Regum. 





V. 1. In codd. ms. οἱ πάντες, ᾿Αχιμέλεχ. Secilicet 
omnes præter LXX. Vide Fusebium in psal. xxxiu. 
Ibid. Σ, ἐξεπλάγη. Coislin. 4. 
V. 4. Σ., συνεταξάμην. Reg. εἰ Coisliu. ἃ. 
1014. A. G.. εἰς δεῖνα τόπον. L., εἰς τὸν οὐχ 
τἰνα τόπον. Eusehius De ἰοεὶς Hebruicis ad vo- 
cem Elmoni οἱ Felmoni, Almoni, mutilus est. Ver- 
sio aulem Hieronymi εἷς habet: ε Elmoni locus 
— interpretatur: pro quo Aquila οἱ Theo- 
otion transtulorunt τόνδε τινά. Quod nos dicere 
possumus, Munc υεί illum οἷο. » Ei infra, « Felmoni, 
Almoni, quod Aquila inierpreiatur. illum vel istum, 
— vero, nescio quem locum, Theodouon, 
illum locum Elmon. » Ubi notes δά Aquilam εἰ 


tacitis interpretibus, εἰς τὸν δεῖνα τόπον, ουἱ lecuounl 
consentit versio Hieronyml, iſlum vel ἐείμ:5. Lecio 
nes Coisliniani 8 φυὶ habet. A., τὸν δεῖνα τοῦ δέ τι 
γος. L., τὸν δεῖνα τόπον, νοὶ dubiæ sunt, vel ex 86 
cunda Aquilæ εἰ Symmachi editione desumpiæ. 

V. 4. A., Mlxot. Reg. Ex Origene, qui δῖε, βε- 
Gn. touę οὐ τοὺς ἀχαθάρτους λέγει" ἀλλὰ τοὺς οὐχ 
ἁγίους " χαὶ ὡς ᾿Αχύλας ἐξέδωχεν, «2αϊχούς " οὐχ 
ὅτι βέδηλοι οἱ μὴ ἅγιοι, ἀλλ᾽ ὅτι πρὺς τὸ ἅγιον σνγ- 
κρινόμενοι. I. 6. proſanos ποὺ immundos., sed 
non sanctos voeat, εἰ αἱ Aquila edidit ἰασίεοο. δου 
quod pruſani essent qui non 320cti erant, ꝛed eumn 
sanctõ comparati ita dicuntur. » Coislin. ὃ qui ha- 
θεῖ, Σ., O., λαῖχοί, susſpectus videtur. 


Theodotionem um 6.66 τὸν δεῖνα, ut prius Ihid. AMoc, εἰ μὴ ὁ ἄρτος ὁ ἅγιος. Ὰ 
legebatur in ediũus. Nam εἷς habet Regius —— — — 
CAPUT XXII LIB. I RRGVUM. 
Ὧυ ΚΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ἈΑΚΥ͂ΔΑΣ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὩΣ 5. 4. 4. 
ῬΌΩ Συνεχόμενος. 
κὦὸ σῶμ σπ Χὰ Καὶ πᾶς περιερχόμενος, «ᾶς 
ἑπαιτῶν. 
ὍΒΣ Ω Πιχρὸς ψυχῇ. 
ΠΕΣῸ ὃ 3. 3. 
m cron 4 4. 4. “Ἔθετο αὐτοὺς πρὸ προσώκζου, 
Π͵ΧῸΣΩ Ἕν τῷ ὀχυρώματι. 
Ὁ s6 6. 6. 
Τὸ δένδρωμα. 
VERSIO ΠΕΒΒΆΑΛΙΟΙ TEXT. VUVLGATA LATINA. AQuILA. 
4, Et οουξτοζεῖ! aunt. 2. Convenerunt. 28 
Angustiaius. ἴα angusũũs constiinil. Constrictus. 
Et mnis vir ουἱ εἰ ereditor. Et ορρεεδοὶ ære alieno. Et omnis cicumens, emuis 
mendicans. 
Amarus animo. Amaro animo. Amarus auimo. 
3. Maspha. 3. Maspha. 3. 


4. Duxit eos ante ſaciem. 


υ munilione. 
6. Notus esi. 
Sub arbore. 


4. Et reliquit ὁ08 ante ſaciem. 


ἴῃ præsidio. 
6. Apparuisset. 
In neiore. 


ἃ. Posuit eos ante ſaciem. 


ἴῃ munitione. 
6. 
Arboretum. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
48. Παράφρονα. 44. Ἐπίληπτον. 42. 
45. 15, Ἐλαττοῦμαι. "Α.1.λος, προῦ. 1. 
ἢ δέομαι. (ΑΙ, διεμαιὴ — 
ἹΜαινομένων. Ἐπιλήπτων. 
Εἰσαγηόχατε. “.1.1ος, εἰσενέγ- 
χατε. 
Malve obo BRRX 
SIIMACIVS LXX INTERPRETES. TIEODOTIO. 
14. Insanum. 44. Arreptitium correptum. 44. 
15. 45. Indigens sum. Alius, indigeo. 8. 
Furentlihus. Furentibus. 
Introduxistis. Alius, induxistis. 
Furere. Furere. 


Notæ οἱ variæa loctiones δὰ cap. ΧΧΙ lib. 1 Regum. 


Υ ὅδ, AMoc, εἰ μὲν περὶ γυναιχός, Coislin. 8. V. 9. A., O., ἐν τῇ χοιλάδι ete. Vido δυργὰ notam 
Ibid. A., συνεσχέθη, Idam. cap. xvii, v. ὃ. 

Ibid. A., O., τὰ σχεύη ete. Idem. "νά. A., ἐπενδύματος εἰς. 1115 lecuones exhibet 
ibid. Τὰ παιδία. Coislin.. παιδάρια. Coislin. 3. 


V. 11. Σ.. κατέλεγον. Reg. et Coislin. 3. 


τυ, “Α.1.:1ος, καὶ ὅτι εἰ βέδηλος εἰς. Reg. A. σγ 45. A. ἐνήλλαξεν. ἈξΕ. οἱ ὑοἰεἰϊη. 2. Σ.» μετ- 
ἐόδαλεν οίδιἰα νὰ Μες ᾿ 


λαϊχή. Reg. εἰ Procop. Quæ primo loco ponuntur 


ex Coisliniano οὐά."Α.2.1ος, ἡ μέντοι ὁδὸς λαϊχὴ ete. ——— Proco- 
videntur esse ΟΣ versione Aquilæ. — — — * ————— 
V. 6. Οἱ «λοιποὶ, ἅγια. Coislin. 8, 14. Σ., ἐψόφει. Colcl.. 4. 


Υ. 1. "Αλλος, ὁ Σύρος. Ex commutatione seilicet V. 18. A., παραπληχτευόμενον. Reg. L., παρά» 
liuerarum οἱ Ἢ, nan alius ἰοφὶ!, ἸΟΤΙΣ, quod est. φρονα. Coisliu. 8. 
Idounaloc, alius, ἸΩΝ, quod est. Σύρος. LXX va- 45. " μαι. Reg. 
riant: nam in edit. Rom. legitur ὁ Σύρος, alihi vero, 


ΓΣ Φ ι. 
Ε'Δ. Σ,, παινομένων. ΟΟΝΙα. 


δουμαῖος. bid. “Α.2.1ος, εἰσενέγχκατε. Reg. 
—8 ἄρχων τῶν νομέων. Coislin. 3. Ibid. ᾿Α., πο απ — ὡς. Οοἰεἰΐη. 3, 
CAPUT ΧΧΙ [18 1 REGDM. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0. ΘΕΟΔΟΤΙΊΩΝ.. 
4, 4. Συνήγοντο. "Α.2.λος, συνηθρο.- 9, 
οντο. 
Στενοχωρουμενος. Ἐν ἀνάγχῃ. ἀυνεχόμεγος, 
Καὶ πᾶς ὑπόχρεως. 
Ἰατώδυνος Ψυχῇ. 
3. 3. Μασσηφάθ, "Α.1:ος, σχοπιάν. δὅ, 
4, 4. Παρεχάλεσε τὸ πρόσωπον. Οἱ Δ, 
«1οιποὶ, ἔθετο αὐτοὺς πρὸ προσώ- 
Φου. 
Ἕν τῇ ἐπιδουλῇ. Ἐν τῇ περιοχῇ. Καταφυγήν. 
6. Ἐφάνη. 6. Ἔγνωσται. 6. 
—— τὴν ἄρουραν. AMoc, τὸ 
svuuacnus. LXXx ἹΝΤΕΚΡΠΕΤΕΒ. ΤΒΈΟΡΟΤΙΟ. 
4͵ 4. Conveneruni. Alius, congre- 8. 
goti suni. 
Angustiatus. ἴη necessilate. Constricius. 
Et omnis debitor. 
Tristis auimo. 
3. — Massſephath. Alius, 3pocu- 3. 
m. 
4. ἃ. Deprecatus est ſaciem. Reſli- ὁ. 
qui, posuit eos ante ſaciem. 
In inzidiis. ἴω præsidio. Reſugium. 
θ. Apparuisset. 6. Notus est. 6. 


Sub arboreto. Alius, lignum. 
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TO ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. 


τον 20 
VFRSIO ἨΕΒΒΆΛΙΟΙ TEXIT. 
B. Ligau estis. 
Foœdus ineunte ſilio meo. 
Dolens. 
Ει revelans. 
Ad insidiandum. 
9. Idumæus. 
Scer vos. 
14. Ecce eꝶo. 
13. Conjurastis. 
Ad comurgendem in me. 
Secundum diem. 
14. Et gener. 
Ad audiium tuum. 


15. Abait. 

Ne imponat. 
17. Siantibus. 
48. Converiere. 
Et irrve. 
UOctoginta. 


40. Εἰ exrasit. 


HEXAPLORUM ΟΥΑΑ SUPERSUXT. 


ΤῸ EBPAIXON 
Ἕλληνικοῖς γράμμασι, 
8. 


44. 
45, 


14. 


18. 


VDOLGATA LATMNA. 
8. Conjorastis. 


Et διίυ5 meus ſoodus inierit. 


Qui vicem meam doleat. 
Qui unnuntiet 
lnzidiantem. 

9. ldumæus. 

Bervos. 

12. Præsto sum. 

13. Conjurastis. 

Ut consurgeret adversum me. 
Usque hadie. 

14. Et gener. 

Ad imperium tuum. 


15. Abeit. 

Ne auspioteiur. 

41. Qui eireumdehant. 
48. Convertere. 

Et irrve. 

Oeioginta. 

40. Evadens autem. 


8. Συνεδήσατε. 


44. 
45. Συνεδήσατε. 


Κατὰ τὴν ἡμέραν. 
44. Καὶ νυμφίος. 


48, Βέδηλον. 


17. 
48, Κύχχωσουν 


AQUILA. 


48, 
45. (ΛΠ) σαδιάα, 


Secundum diem. 
14. Et gener. 
48, Proſanum. 
41. 

48. Circumda. 


Notæ οἱ νδγίῳ lectiones δά οϑρ. XXII lib. 1 Regum. 


V. 9. "Α.1:::ος, συνὴθ 
Ibid. 'A., θ., — — 


11. lectiones suspectæ mihi. 
lhid. 'A., πιχρὸς ψυχῇ. 


Reg. 
V. 3. “Α.2.:ος. σχοπιάν. cchun. “, 
Υ. 4. A., Οἱ λοιποὶ, ἔθετο ete. Coislin. 2. V. 8. 
1υἱά. ᾿Α., ἐν τῷ ὀχυρώματι. Coislin. ἃ. Aquila sie 
vertit cap. δδααομι ν. 14 et ſrequenter. Sequeutes 


ἴζοντο. Reg. 
μενος. Coislin. 2. 
Ibid. A., καὶ πᾶς περιερχόμενος εἰς. Coislin. 3. ὶ Ibid. A., τὸ 


V. 6. L., ἐ 


lectiones ex eodem Coislin. 8 
ὃ — — 

ρωμα. “Α.11ος, ντόν. Α 
φυτόν, Symmachi videtur — — 


vortit inſra, e. χχτι, 13. Ilud δυίεπι ἈΝ, δενδρών, 


γον Aquila i 


uſra, cap. xXxxi, 1ὅ. 
A., συνεδήσατε. Σ., συνέθεσθε. Reg. οἱ 
Coislin. 4. θ..,, σύνδεσμος. Coislin. 8, 

Ibid. T., συντιθεμένον εἴς. Idem. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


8. Συνέθεσθε. 


Συντιθεμένου τοῦ νἱοῦ μου. 


Συμπαθὼν, συμπάσχων. 


Εἰς ἐνεδρευτήν, 


44. Πάρειμι. 
13. 
“Ὥστε ἑπαναστῆναί μοι. 


14. Καὶ νυμφίος. 


15, “ἵλεως. 


11. Παρεστηχόσιν. 
48. Μεταστράφητι. 


90. Καὶ ἔφυγεν. 
SVMMACHVS. 


8. Compoauietis. 
Consentienie Alio meo. 
Condolens. 


lu ineidiatorem. 
9. 


lia ui insurgat in me. 


14. Εἰ gener. 


15. Propitius. 


47, Adstantibus. 
48. Converiere. 


40. Εἰ ſugii. 


LIB. 1 ΒΕΟΙ͂Μ CAPUT XIII. 


0. 


6. Σύγχεισθε. 

Ἐν τῷ διαθέσθαι τὸν υἱόν μου. 
Πονῶν. 

Καὶ ἀποχαλύπτων. "Α.1.ῖος, φᾶ- 


νερὸν ποιεῖ. 


Εἰς ἐχθρόν. 
9. Σύρος. "Α.λλος, Ἰδουμαῖο;. 
Τὰς ἡμιόνους. "Α.11λος, τοὺς δού- 


λους. 


42, Ἰδοὺ ἐγώ. 

45. Συνέθου. 

Θέσθαι αὐτὸν ἐπ᾽ ἐμέ. 
Ὡς ἡ ἡμέρα. 


44, Καὶ γαμόρός. 
Παντὸς παραγγέλματός σου."Α.1- 


οος, τὸ ὑπαχούειν δον. 


15. Μηδαμῶς. 
Νὴ δότω. "Δ.1:1ος, μὴ ὑπολαμ- 


δανέτω. 


41. 'Εφεστηχόσιν. 
48, Ἐπιστρέφου. 
Καὶ ἀπάντα. 


Τριακοσίους. Οἱ λοιποὶ, ὀγδοὴ- 
κοντά. 


40. Καὶ διασώζεται. 
LXIX INTERPRETES. 
8. Compotiũ estis. 
Cum disposuerit δ᾽ 108 meuns. 
Qui laboret. 
Et revelans. Alius, notum ſacit. 
ἴῃ inimicum. 
9. Syrus. Alius, Idumæus. 
Mulas. Alius, serros. 
12. Ecce ego. 
15. Conspirasti. 
Ad ponendum eum cqoutra me. 
Ut dies. 
14. Εἰ gener. 
Omnis præcepu tui. Alius, obe- 


dire tibi. 


15. Nequaquam. 

Ne det. Alius, ne suspicetur. 
47, Qui ataittehant. 

48. Converiere. 

Ei irrue. 

Trecontos. Reliqui, octoginta. 
40. Εἰ 2alvalur. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


8. Σύνοεσμος. 


44, 
13. Συνεστράφητε. 


Κατὰ τὴν ἡμέραν. 
44, 


45, Ἵλεως. 


41. 
18. Κύχλωσον. 


Καὶ ἅψαι. 


49. 
ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 


8. Colligauo. 


12. 
13. Conrersi estis. 


Secuudum diem. 
42, 


45. Propitius. 


4}. 
48, Circamda. 
Et iange. 


Notes εἰ voriæ lectiones ad eap. XXII Iib. 1 Regum. 


Nid. 2., συμπαθὼν etc. Idem. 

Pid. AMA'35. φανερὸν ποιεῖ, Idem. 

μὰ. Σ.. εἰς — v. ldem. 

V. 9. AMoc. μαῖος. Sie quædam exempla- 
ria, ei Complui. Estque varia interpretatio, quæ ex 
varia lectione procedit. Nam LXX qui vertunt Σύρος, 
legerint haud dubie cum resch, cæateri qui 
—— MN cum daleih. dic item in- 

ra, V. Φ 


114. "Α.1.2ος, τοὺς δούλους. Coislin. 2. 
V. 1. Σ., πάρειμι. ldem. 

V. 45. A, συνεδήσατε εἰς. Idem. 
104. Σ., ὥστε ἐπαναστῆναΐ μοι. Idem. 
Ibid. A., Θ., κατὰ τὴν ἡμέραν. ἰάεω!. 
V. 14. A., Σ., χαὶ νυμφ 
Versus 15, 11 εἰ 48. [μδοιϊοπεδ οσΣ eodeio. 
V. 40. Σ., καὶ ἔφυγεν. Reg. εἰ Coisliu. 


οίο. ldem. 
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Τὸ ERPAIKON. 
ἸΤΤΝ ΟἿ ΠῚ 1 


ΤᾺΝΣ πὶ 9 


ΠΡ ἢ) ἸΣΌΘΝΙ 11 
ΤΊ 
ΧΟ ΝΕ ὈΧΊΣΣ 15 


ΠῚ 
ΧΩ 14 


ΤΩ 19 
πτι 16 


pin 
ΤΩ 18 


ΤΩ ἘΠΙΧῸΣ 19 
ΤΩ 
wma 


ΠΟΙ 
Τῇ πτ  ἬσῚ ἼΟΞΟ το Ὦ5 20 
VERSIO HFBRAICI TEXT. 
4, Εἰ ipel diripienteꝶ areas. 
ὅ. Ad ordines. 


5, Et duxit. 
7. Alienarit. 


8. Ad angusuandum. 
9. Appliea ephod. 


44, Num concludant me domini 


Ceila ? 
Descendet. 


13. EX ambulaverunt quo arabu- 


laverunt. 
Ei cessavit. 
14. In munitlonibus. 


15. ἵν sylvoa. 

16. In aylvam. 

Et econſoriavit. 

48. in εγῖνα. 

19. In munitionibus in sylva. 
In sylva. 

ἴῃ colle. 

Jesimun. 


W. Ad omne desiderium animæ 


HEXAMCpPLORUVM QUÆ SUPERSUVXT. 
CAPDOT XXIII LIB. I REGUM. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
᾿ Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


40. 


VULGATA ΓΚΑΤΙΝΑ. 
4, Εἰ diripiunt areas. 


ὅ, Adversus agmina. 


δ, Εἰ abegit. 
7. Tradidii. 
8. Et obsideret. 


9. Applica ephod. 
11. δὶ iradent me viri Ceila? 


Descendet. 
16. Huc atque illue vagahantur 


incerii. 


Dissimularvit. 
14. [ἡ locis ſirmissimis. 


18, [ἴω aylva. 

16. in sylxam. 

Et conſoriavii. 

48. In sylea. 

49. In locis tuussimis sylvæ. 
Sylvæ. 

in colle. 

Deserii. 

20. Sicut desideravit anima tua 


ἴω, ΤΟΣ, deſscendendo descende. ut descenderes, descende. 
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ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
4, Προνομεύσουσι. 


3. Εἰς τὰς παρατάξεις. 
5. 


7 
8 
9. Ἔγγισον τὸ ἔνδυμα. 
44. 


13. 


Ἕπαύσατο. 
44. Ἐν ὀχυρώμασι, 


45. Ἕν τῇ ὕλῃ. 
46. Τὴν ὕλην. 


49. Ἑν τοῖς ὀχυροῖς. 

Εἰς τὸν δρνυμόν. (Αλδλως, ὕλῃ.) 
Ἕν τῷ βουνῷ. 

Ἡφανισμένης. 


.Φ 


AQUILA. 
1. Diripient. 


3. ἴω aecies. 


δ. 
7. 
8. 


9. Admove indumentum. 
11. 


13. 


Cevsavit. 
44, In munitionibus. 


4δ. Iu aylva. 
16. Sylvum. 


48. In sylvam. 

49. In muniũs. 

ἴω sylvam. Aliter, in Ἵγῖνδ, 
in colle. 

Dicsipalam. 

W. 





159] 


ΟΑΡΌΤ ΧΧΙΠ LIB. 1 REGUM. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ 
4, 


3. Εἰς τὰ στρατόπεδα. 
ὅ. 
7. Ἐξέδωχεν. 


15. Καὶ ἐρεμέοντο (εἰε) ὁπονδῆ- 
ποτε. 


44, Ἕν καταφυγαῖς. 


15. δρυμῷ. 
46. 


Ἑθράσυνε 
18. 
49. Ἕν τοῖς ὀχυροῖς. 


Ἑρήμου. 
40. Κατὰ πᾶσαν ἐπιθυμίαν σὸν, 


βασιλεῦ, χαταδῆναι χατάδηθι. 
SVMMACHVS. 
1. 
3. In exercitus. 
3. 
7. Tradidit. 
8. 
9. 
41. 


15, Εἰ quieseebant ubicumque. 


14, In perſugiis. 


48. ἴω sylva. 
46. 

Audaces ſecit. 
18. 

49. In munitis. 


Deseriam. 


40. Secundum omne desiderium 
tuum, ΤΕΣ, descendendi deſcende. 


18,1 REGUM CAPUT XXIII. 


. 


1, Καὶ αὐτοὶ διαρπάζουσι, κατα- 
πατοῦσι τοὺς ἅλω. "Α.1.1λος, διαρ- 
πάζουσι τὰς ἅλωνας, χαὶ καταπα- 
τοῦσι. 


3. Εἰς τὰ σχῦλα. "Α.2.λος, εἰς τὰς 


χοιλάδας. “Α.2.2ος, εἰς τὰς χοιλίας. 


5. Καὶ ἀπήγαγε. "Α.1.1ος, καὶ 
ἀπήλασε. ὠμὰ ᾿ 


Ἵ. Πέπραχεν. , 

8. Συνέχειν. Οἱ λοιποὶ, πολιορ- 
κεῖν. 

ϑ. Προσάγαγε τὸ ἐφούδ. 

44. Vacat. 


᾿Αποχλεισθήσεται. Οἱ .1οιτοὶ, 
καταδήσεται. 


15, Καὶ ἐπορεύοντο οὗ ἐὰν ἐπο» 
ρεύοντο.᾿ 


᾿Ανῆχε. 
44. Ἐν Μασερέθ. “Α.1:λως, Μασ- 
σαρίδ ρέ ᾿ 


45, Ἐν τῇ καινῇ. 
* Τὴν καινήν. Οἱ «λοιποὶ, τὸν 
ν. 


Ἐχραταίωσε. 

18. Ἐν χαινῇ. "Α.2:ος, εἷς και- 
νγήν. 

49, Ἐν Μεσσαρὰ ἐν τοῖς στενοῖς. 

Ἕν τῇ καινῇ. Οἱ «ἰοιποὶ, δρυμῷ 

Ἐν τῷ βουνῷ. 

Ἱεσσι:μοῦν. 

90. Πᾶν τὸ π ν τοῦ βα- 
σιλέως εἰς χατά μὴ —— 

LXX INTERPRETES. 


ἃ, Et ἱρεὶ diripiunt, coneulcant 
areas. Alius, diripiunt areas, οἱ 
conculeant. 


3. In spolia. Alius, in valles. 
Alius, in ventres. 


δ. Et abduxit. Alius, οἱ abegit. 
7. Vendidit. 


8. Comprehendendum. Reliqui, 
— * 


9. Appliea ephud. 
44 αεαι. 


Concludetur. Neliqui, deſscendet. 
15. Εἰ ibant quo ibant. 


Omisit. 


14. Ἰὼ Masereih. Aliter, Maasa- 
retla. 


15. [πῃ nora. 

16. Novam. NReliqui, sylvam. 
Conſirmavit. 

48. In nova. Alius, in novain. 
49. ἴῃ Messara in angustis. 
In nora. Reliqui, sylva. 

ἴη colle. 

Jessimun. 


20. Omne quod est ad aninum 
regis, in descensum descendat. 


1593 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


1. 
8. 
9. 


41. Μὴ παραδώσουσιν οἱ ἕ οντες 
—— x 


13. 


14. Ἐν τοῖς σπηλαίοις τοῖς ὀχν- 
ροῖς 


15. 


. 4θ. 


18, 


49. Ἐν τοῖς σπηλαίοις. 


40. 
THEODOTIO. 
t. 
3. 
3 
7. 
8 
9. 
11. Num tradent habentes Ceila? 


183. 


14. In δροϊυποὶδ muuitis. 


15, 
10. 


18, 
49. ἴπ speluncis. 








4599 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΌΝ. 


ΠΕΧΑΡΙΟΒΌΣ οὐ SUPERSUXT. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 


1400 
ἈΚΥ͂ΛΑΣ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


Ὁτῦσσι 41 4. 


41. Ἐφείσασθε, ἐσπλαγχνίσθτ,τε 


κατ τον οπσι ἘΏ 5 B. 45. 
ἴον ὑπ σοῦ Ὁ 
5 ΤΩΣ 91 24. 4ι. 
J 12 Ἐν « 6 
γϑῦτι γῸ" ὃκ 5 — — πρὸς διξιὰν τῆς 
ΘΟ Ὑτι ΤῸ ἐδ 26. 26. 
ἹΣΤῸ Θαμέούμενος. 
ΟΣ 
VERSIO IIFPRAICI TEXIT. VVLGATA LATINA. AQUILA. 
21. Compassi εδιἰς. 41. Doloistis. 21. Pepercistis, compassi εδιΐβ. 
BV. Ex omnibus latibulüs, qui- 23. Omnia latibula ejus, in qui- B. 
bus abscondet se ibi, et rererii bus absconditur: δὲ rexertimiui 
inini δή me δά rectum. ad me ad rem certam. 
24. In deserto Maon. 24. In deserto Maon. . 


ἴῃ solitudine ad dexteram Jesi- 


ἴα campestribus δὰ dexteram 


Iu plana δὰ dexteram ἀϊφεῖροιδι, 


"81. Jesliuon. 
0. A latere montis ab hine. 46. Ad latus momis ἐλ parie ὀ Φφ6, 
una. 
Fetunus. Deaperahat. Aitoniitus. 
Cingentes. ἴη modum corona eingehbant. 


Notæes οἱ varis lectiones ad cap. XXIII lib. 1 Regum. 


V. 4. A. x ύσουσι. Coiliu. AMoc. 
διαρπάξουσι τὰς — ſteg. 
. 3. A., εἰς τὰς παρατάξεις. Σ., εἰς τὰ στρατό- 
φεδα. Reg. Prusius vero illud, εἰς τὰ στράτόπεδα, 
pro seholio habuit. 

Ihid. AMoc, εἰς τὰς χοιλίας. 118 Caoisl. in textu. 

V. 5. AMoqc. καὶ ἀπήλασε. Reg. 

V. Ἴ. Σ., ἐξέδωχεν. Ἀὲκ. εἰ Coislin. 2. 

Υ. 8. Οἱ λοιποὶ, πολιορχεῖν. Coislin. 4. 

V. 9. ᾿Α., ἔγγισον εἰς. Idem. 

V. 44. Θ., μὴ παραδώεουσιν εἰς. ldem. ἢ πο 
—— ει — reſert cum — sic: 

χοὶ εἶπεν Δαυὶδ, εἰ παραδώσονσι οἱ παρὰ τῆς 
λχ Χειλὰ ἐμὲ καὶ τοὺς ἄνδρας μον εἰς χεῖρας —* 
x δε εἶπεν ΠΙΠῚ παραδώσουσιν. HSe vero desunt 
μὲ 


"μά. Οἱ λοιποὶ, χαταδήσεται. Idem. 
Υ. 13. Σ., καὶ ἐρεμέοντο. Coislin. 2, Wx δου 
dubie vtiata. 
Ἐπ Ἂν — — — 
. 14. Ἐν ὀχνρώμασι. Σ., ἐν χάταφυγαῖΐῖς. O., 
—— —— 
abet: ασερὲθ, α χα ᾿ 
ἐν ὀχυρώμασι. Σύμιν, ἐν χκαταφνγαὶς. Θ., ἐν τοῖς 
σπηλαίοις. Hier. ε Masereih in qua sedit David: 
nunc deserta: pro quo Aquila interpretaiur, εὐποὲ- 
tiones: Symmachus, reſugia: Theodotion, δρείαδ- 
cas. Edit. Rom., — 
V. 15. A., ἐν τῇ ὕλῃ εἰς. Colslin. 2. 
Ibid. A., τὴ ὕλην εἰς. Idem. 
Υ͂ 16. Σ., ἐθράσυνε. Reg. εἰ Coislin. 2. 
v. 18. A.. εἰς “τὸν δρυμόν. Reg. ιχχ legerant 


ΟΑΡΌΤ XXIV LIB. 1 REGUM. 


ΤΟ EBPAIKON. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 


ἝἝλληνιχὸζς γράμῥάδὸοι, 


Οὐ 3 ὅ. 
—RX 4. 


VERSIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. 
ὅ. Super ſacies petrarum bir- 
curum —e — 


4. Εἰ asus est Saul δὰ te- 
Cendum pedes suos. 


VUVULGATA LATINA. 


3. Super ahruptisslmas peiras 
4υἷξ e perviæ βυδί.Ὁ 


ἃ. Vt purgaret ventrem. 


AKVYAAX. 
3. h Ἐπὶ πρόσωπον τῶν πειρῶν 
«ὧν ἐλαφίνων.] 


4. Εἰσῆλθε αποκενῶοοι. (4. κε- 
νωσαι.) 
Τοῦ διευθύναι, ἀποκενῶσαι τοὺς 
πόδας αὑτοῦ, ἀποπατῆσαι. 
AQUILA. 


3. Super ſaeiem peirarum ce νὲ- 
narum, vel, hinn 


4. Ingressus est eracuare. 
Ad dirigendum, evacuandua 
pedes auos, egerendum. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
ai. 

45, Ἐπὶ BeCalip. 

24. 


Ἐν τῇ πεδιάδι χατὰ διξιὰν τῆς 
ἀοιχήτον. 
40. 


Περιστελλόμενος. 


SVMIMACHVS. 
29. 
δῦ. ἐμ ſirmitate. 


24. 

In campestri δὰ dexteram inha- 
bitabilis. 

2. 


Contraeius. 


LE. ΕΒΕΟΥ CAPUT XXVV. 
0. 


21. Ἑπονέδατε. 


B. ΧΖ Ἔχ πάντων τῶν τόπων 
Ἢ ὅπου χρνυδήσεται ἐχεῖ, χαὶ ὃπι- 
ΧΚ τρέψετε πρὺς μὲ εἰς ἕτοιμον. 

44. Ἐν τῇ ἐρήμῳ 
«ἴος, ἐν τῇ * τῇ ἐπηχόῳ. 

Καθ᾽ ἑσπέραν ἐχ δεξιῶν τοῦ ἴεσ 
σαιμοῦ. 

Φύ. Ἐχ μέρους τοῦ ὄρους ἐχ τού- 
του. "Α.1.:1ος, τοῦ δροὺς τὸς ἑτέρου 
ἐχ τοῦ ἑτέρον μέρους 

Σχεπαζόμενος. 

Παρενέδθαλον. Οἱ “λοιποὶ, περι 
στεφανοῦντες. 

LIX INTERPRETES. 
21. Lahborastis 
23. xEx omnihus locis quibus 
absenudetur ibi, οἱ revertimini 
ad me in parato 

20. In deserio δίδου. Alius, in 
deserto obsequenti. 

Ad oecideniem δὰ dexteram 

essæmu. 

40. Ex parte montis ex hoc. A- 
lius, montis alterius ex alltera 
parie. 

Tegens se. 

Castrametabantur. Heliqui, ecit- 
eumcingeuies. 


Μαών."Α..- 


4402 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


Φ!. Ἐφείσασθε, ἐσπλαγχνίσθητε. 
25. 


24. 


90. 


Κρυπιόμενος. 


TIEODOTIO. 
21. Pepercistĩs, compussi æs: is. 
23. 


24. 


Ahsacondens se. 


Notæ οἱ varica lectiones δὰ cap. XXIII lib. 1 Regum. 


ΠῚ, qui verterunt. ἐν * daleth pro reseh, εἰ 
“Ἢ eontingit. V. supra. Υ. 15. 

. 19. A.. L., ἕν τοῖς ὀχυροῖς. Θ., ἐν τοῖς σπη- 
λαίοις. Goiſstin. ἃ. Regius codex εἰ pᷣroeopius hæe 
εοηζοι tĩim reſerunt, Οἱ Moiæaol, ἐν τοῖς σπηλαίοις 


«οἷς ὁ ὦ 
μι νὰ εἰς τὸν —— Reg. Sed Coial. melius, 
A. ὕλῃ. Οἱ 2λοιποὶ, δρυμῷ. 
ΝΣ Ἅ., — ἕν τὰ — ΠΕ: — 
id. ᾿Α., ἡφανισμένῃς. Σ., ἐρήμου. Reg. Euseb. 
De ſocis 43— δἷς — E ἔνθα ἐχρύπτετο 
Δαδιδ, χεῖται δὲ ἀνωτέρω Βηθσιμοὺθ, καθὰ δεδήλω- 
ται" ἐν δὲ τῇ πρώτῃ τῶν Βλσιλειῶν ἀντὶ τοῦ ἵεσσι- 
μοὺθ, ὁ μὲν Ἂ. τῆς ἡφανισμένης, ὁ δὲ Σ. τῆς ἑρή- 
μὸν ἐχδεοώχασι. llieronymus νὲγο : ε [δἰπιοιν, ubi 
aàbaconditus est David, de qua εἰ supra quid nobis vi- 


deretur diximus, ponentes Bethsimuih. Sed οἱ in 
FRAegnurum primo libro pro Iaimuih. Aquila inter- 
pretatur, disaipaiam, Symmachus vero, deseriam. » 

V. 90. Σ., κατὰ πᾶσαν εἰς. Coislin. 3. 

V. 41. A., O., ἐφείσασθε, ἑσπλαγχνέσθητε. Idem. 
Prima videtur Aquilæ, secunda Theodotionis. 

V. 45. χὰ Ἐχ πάντων εἷς. ldem. [1586 desunt in 


LXX. 

V. M. AMaoc, ἕν τῇ ἐ ἐπηχόῳ. Theodor. 

Ibid. A., ἐν τῇ — ἥ lectiones mutua- 
mur ex Coisliniano, sainceriores quam ex Eusebio 
οἱ Hieronymo De locis Hebraicis δὰ voces Inaraba, 
ἀκτὰν, εἰ — ut —— — — 

. 46. "Α.21.1ος. τοῦ ς τοῦ ἑτέρου αἷς. ᾿ 
014. 'A.. σοι δοῦ μεν ε εἰς. —* 2 
Ibid. Οἱ «λοιποὶ, περιστεφανοῦντες. Idem. 


CAPUT XXIV [18 1 REGUM. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ Ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 

3. ὅ, Ἐπὶ πρόσωπον Σαδδαείμ. 3. Ἐπὶ πρόσωπον τῶν πετρῶν 
“Αλήως, λεῖα μεΐν, "Α.1.1ος, ἐπὶ -“ὧν ἐλάφων. 
πρόσωπον τῆς θήρας τῶν ἐλάφων. 

4. 4. Εισῆλθε παρασχευάσασθαι. ὁ. 

"Ἀλίος, δεμνῶς ἄγειν. 
SIMMACHRVS. ΕΧΧ INTERPRETES. TUEODOTIO 
3. ὅδ. Supei ſaciem Saddaim. Ali- 3. Super ſaclem petrarum cer- 


ter, Aiamin. Alius, super ſaciem vorum. 
venatiouis cervorum. 

ό, ἃ. Intravit ad provocandum 
Aliler, honeste aꝶgere. 





ΠΕΧΑΡΓΟΟΚΌΜ QVÆ. ΒΌΡΕΚΒΟΝΤ. 
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Τὸ EBPAIXOX. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
“Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 
ὑΌΤ ΕΣ τς 5 5. δ. 
σοὶ τπ 3 Τὴ - 6. 6. Ἔπληξεν. 
ὙΌΌΝ 8 8. 8. Συνεχάλεσεν. 
ὩΣΤῸ ΝῸ 
ἸΤΡῸῚ 9 9. 9. 
Ὑν10 40. 40. 
—3 wo τσ Το ΤΣ 2. 12 44, 44. Τοῦ ἐνδύματος. 
Ὑγατι 
ἃ 
πΣ 
D 14 (4, 14. 
na ne 16 16. 16, 
19 49. 49, 
ΠΟ» 45 23. 23. 
VERSIO HEBRAICIi TEXIT. VVLGATA LATINA. AQuILA 
5. Alam pallii. ὅ. Oram ehlamydis. δ. 
6. Et percussit eor θλυϊά ſpſsum. — hæc percussit cor suum 6. Percusait. 
vid. 
8. Et seidii. 8. Conſregii. 8. Convocarit. 
Εἰ non dedit 608. Non permisit. 
9. Et inclinavit re. O. Inclinans 56. 9. 
0. Malum tunm. 10. Malum adversum (6. 10. 
42. Ουΐδ in ahscindendo πὸ ὁ 983. Quoniam cum præscinde- 13. Indumenu. 
ram pallii ταὶ, οἱ ποῦ interſeci (6. rem summitatem chlamydis iuæa, 
nolui extenders manum meam ἐμ 
ῖ6. 
lu mann 168. ἴῃ manu mea. 
lInsidiaus. Iusidiaris. 
42. Prorerbium. 44. ἴῃ prouverbio. 14. 
16. Causam meam. 16. Causam meam. 46, 
49. Bonum. 19. Bona. 49, 
23. Super munitionem. 95, Ad tutora loca. Φ,. 


Νοίῶ οἱ variæ lectiones δὰ cap. ΧΧΙΥ lib. 1 Regum. 


V. 5. Leetiones Aquilæ εἰ Theodotionis mutua- 
mur ex Martianæo nostro; ille εχ Eusebio De locis 
ſebraicis. ubi sic legitur: ᾿Ααλίμ. A., τῶν ἐλαφί- 
γων. O., τῶν πετρῶν τῶν ἐλάφων. Ubi Hieronymus: 
Achialim: pro ηφμ0 Aquila transtulit, cervrorum: 
Theodotio, Iapides cervorum. Alia lectio, ἐπὶ πρόσ- 
ὠπὸν τῆς θήρας τῶν ἐλάφων, prodit ες Regio cod. 
Qui εἷς τοῦ, legerit ΤΙΣ vel ΤΣ venatio, ſoco τοῦ 
peira. Coialinianus hahet λος τῶν πετρῶν, λο- 


«ων Φ 


V. 2. A., — — Sie Thoodoretus. 
Procopius εἰ cod. . χενῶσαι legerunt; omnesque 
Josephi inte — adjiciunt. Ἰώσηκος, τὰν 
φυσιχὰς ἐχχρίσεις ποιήσασθαι. ἴ. 6. ad 
— — Βες. Αἱ Colu 

ἜΣ: Ο, σεμνῶς ιν. . 
A.. διευθύναι, ——— τὰς πόδας αὐτοῦ, — 
πατῆσαι, Sed hæc vlidentur ex pluribus interprotatio- 
nihus in unam coaluisse, ἀποπατῆσαι esi, αἴψοιδε 


CAPUT XXV LIB. IREGUM. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 10 ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
᾿ ΤΣΟῚ 2 4. 
VERSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ TEXT. VDOLGATA LATINA. AILA. 


4 Εἰ ol us ejus. ἃ, Possessio. 








Notæ οἱ varie loctiones δὰ cap. ΧΧΙ͂Υ lib. 1 Regum. 
A., τοῦ ἐνδύματος ele. Has trium leetlones adiert 
V. δ. "Α.::λως, ἄχρον τῆς χλάμνδος ete. Coistin. 2, Coislin. 8. 


eronerare. stercus egerere. 


bid. Σ., παρ᾽ ἐμοί. Coitlin. 8. 


4. δὴηὴδ 118. 1 ΒΕΟΌΜ CAPUT XXV. 14η0 
ΣΥΜΜΑΤΧΟΣ. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
ὅ. Τοῦ ἐνδύματος. ὅ. Τὸ πτερύγιον τῆς δι πλοῖδος. δ. 
ΛΛλλως, ἄκρων τῆς χλάμυδος, τὸ 
χράσπεδον τοῦ ἱματίου, 
6. 6. Καὶ ἐπάταξε χαρδία Δαυὶδαὐὺ- ς 6, 
κόν. "Α.1.1ὸς, καὶ ἐπάταξε τὸν Δα- 
υὶδ ἡ χαρδία αὐτοῦ, 
8. Περιέσπασεν. 8. “Ἔπεισεν. 8. Ἡπάτησεν. 
Οὐχ ἐπέτρε v. Οὐχ ἔδωχεν. Οὐχ ἀφῆχεν. 
9. "“Ὥχλασεν. 9. "Ἔχυψεν. 9. 
40. 40. Τὴν ψυχῆν σου. Οἱ «λοιποὶ, 10. 
τὴν χαχίαν σον. ᾿ 
44. Τῆς ἐφεστρίδος. 12. Ἐγὼ ἀφήρηχα τὸ πτερύγιον, 44, Τοῦ ἐπιθολαίου, 
χαὶ οὐχ ἀπέχταγχά σε. “Α(11λος, 
πτερύγιον ὃ ἐγὼ ἀφεῖλον τῆς δι- 
πλοῖδος σου, καὶ οὐχ ἀπέχτεινά σε. 
Παρ᾽ ἐμοί, Ἐν τῇ χειρί μου. 
Θηρᾷς. Δεσμεύε:ς. 
44. Παροιμία. 44, Παραθδολή. 14. 
46. 46. Τὴν χρίσιν μου. "Α.2.12ος, 16. 
δίχην μου. 
9. ᾿Δμοιδήν. 49, ᾿Αγαθά. 19. 
B. Ἐπὶ τὸ ὀχύρωμα. 82. Εἰς Μεσσαρὰ τὴν στενήν. 23. Τὴν χορυφήν. 
ΘΥΜΜΑΘΗ 5. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
δ Indumenti. 5. Pinnam diploidis. Aliter, 5. 
summiltatem ehlamydis, ſimbriam 
vestimenti. 
6. 6. Εἰ percussit eor Davld ipsum. 6. 
Alius, οἱ percussit David cor ejus. 
8. Extraxit. 8. Suvasit. 8. Deoepit. 
Non permisit. Non dedit. Non dimisit. 
9. Procubuit. 9. Inclinarii 866. 9. 
4) 10. Animam tuam. Reliqui, ma- 10. 
lum tuum. 
12. Vesltis. 12. Ego abstuli pinnam, et non 48, Pallil. 
occidi ie. Alius, alam quam ego 
abetuli ἃ diploide tua, δἰ non in- 
terſeci (6. 
Apud me. ἴῃ manu mea. 
Venaris. Ligas. 
14. Proverhium. 14. Parahola. 44. 
16. 16. Judicium meum. Alius, ean- 46. 
88π| meam. 
19. Retribuuonem. 10. Bona. 49. 
45, Super munitionem. W. In Mestara angusſtam. 45. Cacumen. 


“νον Ἀν τη ἐλλλος, καὶ ἐπά- ΠῊΣ: θηρᾷς. ἰάδαι 
9 Φ Ἶ V. Φ ᾿ 6 i Φ 9φ Φ Φ 
—X V. 14. Σ., —— ες. ot Coislin. 8. 
Υ. 16. AMoc, τὴν δίκην μον. Reg. 
V. 49. Σ., ἀμοιθήν. Colalin. 8. 
V. Φ5. Σ., ἐπὶ τὸ ὀχύρωμα. O., τὴν χορυφήν.Οοἶε]. ἃ. 
Regius vero sine interpretum nomine auleri. 


«αξε τὸν Δαυὶδ eic. Reg. 
V. 8. ᾿Δ,, συνεχάλεσεν 66. Coiſlin. 8. 
Ihid. B., οὐχ — εἰς. ldem. 
V. 9. 2.. ὥχλασεν. Idem. 
X. 10. Οἱ Aool, τὴν καχίαν σου. Idem. 
V. 43, “4.λλος, πτερύγιον ὃ ἐγὼ ἀφεῖλον εἰς. Reg. 


CAPUT XXV LIB. I REGUNM. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
2. 2. Τὰ ποίμνια. “Α.2ῖος, ἢ 2. 
ἐργασία. 
ΒΥΜΝΑΘΙῦ. LIX INTERPRETES. THEODOTIO. 


4, Greges. Alius, opus. 4. 


410] 
ΤΟ EBPAIKON. 


ἭΣΣ ΝΟ 
ὙΠ 5 ὈΤΝν ΠΟΥ ΤΟ 483 


Ἐ 
Ὁ μον 95 
ὯῺΣ ἰασι ὩΣ Ὁ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Ores tria millia. 
3. Bona intellectu. 
Et malus adinventionibus 
δ. Et rogabitis. 


ĩ. Afſſceimus 606 verecundia. 
9. Εἰ quieverunt. 


10. Dividentes 56. 
44. Et invecius est. 
15. Vizitavimus. 


17. Ei super omnem domum ejus. 


Biue proſociu. 

48. VUires. 

Et quinque sata. 
Poleniæ. 

Et centum hotros aridos. 


PO. In ahſcondito. 
21. Certe. 

lu vanum. 

ἘΠ non viaitatum est. 


22. Προς ſaciat Dous inimicis 


David. 
in parietem. 


45. Ne quæso ponat. 


Aabal nomen ejus, Εἰ vilitas 


συ .Ὁ. 


ΠΕΧΑΡΓΟΒΌΜ QUÆ ΘΟΡΕΆΘΌΝΤ. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ἝἙλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΥΌΠΟΛΤΑ LATINA. 
Uves tria millia. 
3. Prudentissima. 
Et pessimus οἱ malitiosſus. 
5. Εἰ salutabiüüs. 


7. Eis moulesũ ſuimus. 
9. Siluerunt. 


40. Qui ſugiunt. 
14. Aversatus est. 
15. Peoriit. 


11. Adversum domum tuam. 
Belial. 

18. Vitres. 

Quinque sato. 

Polentæ. 

Centum ligaturas. 


W. Ad radices. 
21. Vere. 
Frustra. 

Non periii. 


22. Hæc ſaciat Deus inimieis 
David. 


Ad parietem. 
25. Νὰ ponat, oro. 
Quoniam zecundum namen auum 


alulius eat, οἱ stultitia ἐπι cum en. 


4498 
ΑΚΥΔΑΣ. 


᾿ Ἑνετρέψαμεν αδτούς. 


40. 
ἅς, ὩὨτρύνθῃ. 
4. 


41. 

᾿Δποστασίας. 

48. ᾿Αμφορεῖς. 

Καὶ πέντε σάτα. 

Φρυν τῶν χεχομμένης χριθῆς. 


40. Ἕν ἀποχρυφᾷ- 
41. Πλήν. 


Ψεῦδος. 
22. 


45. 
Νάδαλ ὄνομα αὐτῷ, καὶ ἀπόῤῥευ» 


σις μετ᾽ αὐτοῦ. 


AQUILA. 
3. 


ἃ, 


7. Conſudimus 608. 
9. 


10. 
14. Excitatus ost. 
48, 


41. 
Deſecuonis. 


48. Amphoras. 
Et quinque saio. 
Frixorum, eoutusi horde. 


φ0. In abacondito. 
21. Verumtamen. 
Mendacium. 


45. 
Nahal nomen ἱροὶ, οἱ ἀαδυνθ 


euin 00. 
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ΣΥΜΜΆΧΟΥΣ. 


δ. Εὐδιανδητος. 
———— 


μὲ Ἑνυχλήσαμεν αὐξους. 
40. 

16. ᾿Απεστράφη. 

16. 


17. Κατὰ τοῦ olxou αὐτοῦ. 


Avopoq. 
48. ᾿Ασχούς. 


4ὕ, Μὴ προσχῇς ἀξιῶ. 
ΒΥ ΟΙῦ9. 


ὅ. Perspieax. 
Ualignus. 
δ, 


Ἵ. Μοϊεαιὶ ſuimus eis. 


41. Contra domum οἶσε. 
Iniquus. 
18. Vires. 


W. Νὸ attondas, obeeoro. 


ΜΒ. 1 ECuM capur ΧΧΥ. 
σ. 


Ποίμνια τρισχίλια. “Α.1.:λος, πρό- 
ὄατα τρισχξλια. 

3. ᾿Αγαθὴ συνέσει. 

Καὶ πονηρὸς ἐν ἐπιτηδεύμασιν. 

8. Καὶ ἐρωτήσατε. "Α.1:1ος, ἀσπά» 
σασθε. "Α.λ:ϊιος. προσείπκατε. 

7. ᾿Απεχωλύσαμεν αὐτούς. 

9. ᾿Ανεπήδησε. Οἱ «λοιποὶ, καὶ 
ἐπαύσαντο. 

40. ᾿Αναχωροῦντες. 

44. ἘἘξέχλινεν. 

45, Ἐνετείλαντο. "Α.λ.2ος, ἐπι- 
«ετάχασιν. 

41. Ἑὶς τὸν οἶχον αὐτοῦ. 

Λοιμός. 

18, ᾿Αγγεῖα. 

Nivet οἰφί. 

"Αλφίτου. 

Ἱκαὶ ἕν σταφίδων. "Α.2:1ος 
καὶ —— 

2O. Ἕν σχέπῃ. 

21. “Ἴζως. 

Elc ἄδικον. 

Οὐχ ἐνετειλάμεθα. (Α.2ιζως, ἕνε- 
Ξειλάμην.) 

48. Τάδε ποιήπαι ὁ θεὸς x 
ἐχϑροῖς Δαυίδ. "Λ.λίως, τῷ Δαυίδ. 

Πρὸς τοῖχον. "Α.1:1ος, ἐν τριγχῷ. 

45. Μὴ δὴ θέσθω. 

Νάδαλ ὄνομα αὑτῷ, καὶ ἀφροσύ- 

" αὐτου. 
LXX INTERPRETES. 

Greges ter mille. Alius, oves 
tria millia. 

3. Bona intelleetu. 

Et malignus in studiis. 


δ. Et interrogate. Alius, salu- 
tate. Alius, alloquimini. 


7. Prohibuimus 608. 

9. Resiliit. Reliqui, οἱ quieveruni. 

10. Recedentes. 

14. Declinavit. 

15. lImperarunt. Alius, præce- 
perunt. 

17. ἴῃ 4Jomum ejus. 

Peslilens. 

48, Vma. 

Quinque œphi. 

Farinæ. 


ἘΠῚ ʒomor unum uvarum passa- 
rum. Alius, οἱ centum lĩgaturas. 


40. ἴω tegmine. 

21. Fonte. 

ĩmmeriio. 

Non imperavimus. (Aliter, im- 
peravi.) 

22. πος ſaciat Deus xinimi- 
εἰς David. Aliter, ipsi David. 

Ad pariotom. Alius, in pariete. 

45. Ne quæso ponat. 


Nabal nomen ἰρϑὶ, οἱ insipien- 
αἰαὶ δὴν n 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


ὅ. 


8. 
J Κατῃσχύναμεν ἀὑτούς. 


10. ᾿Αποδιδράσχοντες. 
44. Ἐξουδένωσεν. 
45. 


41. 
᾿Αφροσύνης. 
48. Νέδελ. 


40. 
41. 
Οὐχ ἡτήσαμεν. 
22. 


THEODOTIO. 


8. 


δ. 


7. Pudeſecimus eos. 
9. 
40. Auſugientes. 
14. Despexit. 
15. 


17. 
Stuliiuæ. 
18. Nebel. 
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Τὸ EBPAIKON. 


ΟῸΤΑ ΜἘῸ 30 
Ὁ 28 
αν μα; 

ὝΩΖΞ 29 


πρεὴ δὶ 
1 


ἼΓΏ 3 
ἼΟ»Ὁ 55 
ΝΟ 


γστι 
—XX 

ὝΤΣΓΩΝ 

Ὕ:Ξ νυχὶ 55 


n 30 
ΟΥ̓ΔῸ Ἴσν ΟΥ̓Δ ὌΠ 4 


VERSIO ΠΕΒΆΛΙΟΙ TEXT. 
40. A veniendo in sanguinibus. 


28. Parce. 

Εἰ malitia. 

29. ἴῃ ſascicuro. 

In medio. 

δῖ. ἴη vacillationem. 
Gratis. 


32. Benediecius. 


δ΄. Diseretio tua. 
A veniendo. 


Salvaro. 

24. Εἰ quidem. 

Si remansissei. 

ὅ5. Ft tuli ſacies luas. 


39. Reltinuit. 


44. Palu ſilio Lais, qui de Gal- ς 


ΠΕΧΑΡΙΟΆΌΜ Οὐ SUPFRSUVXNT. 


ΤΟ ΕΡΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


Ὧν. 
9η, 


οἱ 


32. 
33. 


VUVULGATA LATINA. 
26. No venires in sanguinem. 


28. Auſer. 
Malitia. 

Φ0. In ſasciculo. 
Vacal. 

31. in aingultum. 
iInnoxium. 


Vacat. 


32. Benediceitus. 


55. Flounium. 
ἴδ irem. 


Εἰ ulciscerer mo. 

34. Alioquin. 

Non remansisset. 

35. Ilonorhvi ſaciem tuam. 


99. Custaudivit. 


44. Phalti lio Lais, qui erat de 
alliu. 


4414 
ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


420. Τοῦ μὴ μυσάζειν. 


499. Ταροῷ πλαγείω. 


ὁ1τ. Λυγμός. (Αἴ. ννγὶ 


AQUILA. 
96. Ad non scelus agendum. 


28. 
99. In Ascella opliqua. 


δι. Singultus. (4al. compunctio. 


32. 


33. Sententa tua. 


δέ. xcEi. 


55. Tuli. 
Acoepi. 
39. 

404. 


Νοί et varic lectiones ad cap. XXV lib. 1 Regum. 


V. . AMoc. ἡ ἐργατία. Reg. Sice item legit 


Vr ius. 
lbid. X 


Ihid. Σ., χαχογνώμων. lilein. 


V. 5. AMoc. ἀσπάσασθε. Reg. AMoc, προσεί- 


— 2. ψα 
. ἢ, A., ἐνετρέψαμεν οἷς, ldem. 
᾿ 9. Οἱ 


. 9. Οἱ λοιποὶ, χαὶ ἐπαύσαντο. Idem. 
.10.90., ἀποδιδράσχοντες. ldem. 


Υ. 44. A. ὠτρύνθη εἰς. ἐέεπι. 


« 


τα τρισγ. Reg. 
V. 3. L. — . * 


. 1ὅ. "Α.1:λος, ἐπιτετάχασιν. Reg. 
V. 17. Σ., χατὰ τοῦ τ Coislin. 2. 


δὲ xvi, 5. Σ., ἀ 


Ibid. A., ἀποστασίας εἰς. Has lecuones roſert 


π. 
V. 18. A., ἀ ἴς. ſtex. Sic etiam 1. 
ν 


Vide Gen. xviit, 
Τὸ & 


ἐν. A., πέντε σάτα. Sic Prusius. Procop. Rog. 
6. In hune locum hane noiam 55. 
Προ! cod. Reꝶg. εἰ Procop: Ax. 


μορ ἶσον τῷ οἶφι, ὡς ἐν Ἷ 33 μεμχθέ.- 
κάμεν. 1. 6. Aquila ἱπιογργοίδιυς eat σία. r 


ἦνευσε σάτα, 


autem 651 æquale ephi, ut in Exechiele didieimus. » 
Ibid. A., φρυχτῶν ———— χριθῆς. ldem. Non 
qu 


sine quadam suspicioue haue 
nem admittimus. 


lerprulauo 








1412 118. 1 ἈΕΟΜ CAPUT XIXV. 4412 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
“0, 46, Τοῦ μὴ ἐλθεῖν εἰςαῖμα ἀθῶον. 90. 
28. ᾿Αφελοῦ. 48. θαι 38. 
Καὶ πονηρία. Καὶ καχία. 
20. 49. Ἐν δεσμῷ. 49. 
Πεφυλαγμένη. Ἐν μέσῳ. 
51. 31. Βδελυγμός. δ,. Λυγμός. (Al. γυγμός.) 
Ἀναίτιον, ᾿Αθῶον. : 
᾿Αγαθῶσαι αὐτῇ. "Α.22εος, χα- 
λῶς ποιήσαι αὐτῇ. 
ὅ8. 32. Εὐλογητός. “Α.1::λος, εὐλογη- 33. 
«ὃς Βαρούχ. 
δῆ, 55. ἪὋ τρόπος σου. 33. 
Μὴ ἑλθεῖν. Οἱ .λοιποὶ, μἢ μυσῶ- 
σαι. 
Εχδικῆσαι. Σῶσαι. 
δ4. Ἐπείτοιγε. 34. Πλὴν ὅτι. 34. Χ Κα'. 
Οὐχ ἂν ὑπελείφθη. Εἰ ὑπολειφθήσεται. 
ὅδ. ἙἘτίμησα. ὅ5. Ἡρέτισα τὸ πρόσωπόν δον. δ. "Ελαύον. 
Ἐνετράπην τὸ πρόσωπόν δου. ; 
ὅ9. Ἐξείλατο. 49, Περιεποιήσατο. ὅ9. 
44. M. Τῷ Φαλτὶ υἱῷ — τῷ ἐχ 42. 
Ῥομμᾶ. "Αλ1ος, τῷ Φελτὶ υἱῷ 
Ἰωὰς τῷ ἐχ Γολιάθ. 
οὐλομῦϑ. LXIX INIERPRETES. ΤΗΕΟΡΟΤΙΟ. 
46, 46. Ne venires in δδησυίπο 36. 
innosium. 
48. Auler. 28. Tolle. 48. 
Et equitia. Et malitia. 
49. 49, In vinculo. 49. 
Οὐυειοάϊΐιδ. In medio. 
δι. δι. Abominatio. , δ]. Singultus. (Al. compuncdilo.) 
Ilnculpalum. lnnoxium. 
Ad bene faciendum εἰ. Alius, 
idem. 
δ, 53. Benedietus. Alius, henedi- δᾷ. 
etus Baruc. 
33. 33. Modus tuus. 33. 
Ne venirem. Reliqui. ἃ non pol- 
luendo. 
Vindicare. αν ΓΟ. 
44. Θυδιηϑοηυϊάοτο. δ4. Verumtamen. δέ. χί ἐϊ. 
Nequaquam residuum ſaoisset. Si remanebit. 
35. Honuravi. ὅδ. Suscepi ſaciem iuam. δῦ. Accepi. 
Reveritus sum ſaciom tuam. 
39. Eripuit. 39. Servavii. 39. 
44. 44. Phalti Glio Amis. qui ex 44. 


Romma. Alius, Phelti ſilio Ioas, 
qui ex Goliaih. 


Notæ οἱ variæa lectiones ad cap. XXV lib. 1 Regum. 


Ibid. A., Ναδὰλ ὄνομα αὐτῷ καὶ ἀπόῤῥενσις μεδ᾽ 





— Καὶ γόμορ ἕν σταφίδων. Edit. Rom., ota- 


Ihid. AMMoc, καὶ ἐχατὸν ἐνδέσμους. dem. 

V. 20. 'A. ἐν ἀποχρυφῇ. εκ. εἱ Cuislin. 2. 

V. 41. A, πλήν. Coislin. Reg. δυίοι habet, 
A., πλημμάτην. L., οὕτω:. Coislin. 2. 

"4. A., ψεῦδος etc. ldem. 

id. Σ., οὐ διεφώνησεν οἷς, ldem. 

Ibid. “Α.λλως, ἐνετειλάμην. Coislin. 

V. 42. Χίι Τοῖς ἐχθροῖς εἰς. Ππὸ cum asteriseo 
———— id 

hd. "Α.2:2ος, ἐν τριγγῷ. ldum. 

V. 25. Σ, μὴ πρόσχ- luein. 


αὐτοῦ. Theodoretus εἰ Reg. cod. qui postremus 
hane notam habet, ἰστέον ὅτι ἐν τῷ ιγ' ψαλμῷ, καὶ 
τῷ νβ΄ εἰς τὸ, εἶπεν ἄζρων, ναδέ,ῖ, χκεῖται.ἐν τῷ 
Ἑδραϊκῷ, παρὰ δὲ ᾿Αχύλαν, ἀποῤῥέων,, υἱ hahet 
eliam Coislinianus. 

V. 26. A., τοῦ μὴ μυσάξειν. Reg. οἱ Theodoret. 

V. 28. Σ, ἀφελοῦ. Coislin. 2. 

μὰ. Σ.. καὶ πονηρία. Idem. 

V. 29 A., ταρσῷ πλαγείῳ. lIdem. 

Ibid. Σ., πεφυλαγμένη. Idem. 

V. I. A., 6. λυγβμός. ἔλεκ. Drus. Procop. Theodore- 


tus vero ἰορὶ᾿ νυγμός. Colsl. in iextu habet βδελυγμός, 
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puueiũs — positis, et δ marginem notot: A., O.. 


«ἡ ἔσω. Id esſst Aquila εἰ Τῇ 


ἐδιπδ, seilicet ἐξ ἑόχίμ δυηὶ non nutata puncdlis, 


nempe λυγμός. 
Ibid. Σ., ἀναίτιον. Coislin. 9. 


υἱὰ. Ο, ἀγαθῶσαι αὐτῇ. "Α.1::ος, καλῶς ποιῆσαι 
αὐτῇ. Ita Κεῖ. —— nebræc. 


ΤῸ EBPAIKON. 


Ὁ) 410 
ΠΡ ἡ ται 4 


ΤΌΣ ΤΟΣ 
στ 12 
τι τῦ ΚΡῚ . 


λων 
τ ἢ 410 
γγο 17 


ῸῸ 19 

ΤΕΈΣΤΟΠΟ 

ΤῸΝ 

ΝΕΛΘΙΟ HERRAICI ΤΕΧΤ. 


ἃ, Lalei. 


desimon. 
4, ἴῃ deserto Ziph 


δ. Jesimon. 
δ. ἴη vallo. 


Ἵ. ἴη vallo. 
9. Ne eorrumpas eum. 


40. Percusserit eum. 
41, Absit mihi a Domino. 


48. Βοροτ. 


14. Ε΄ clamarvit David δὰ popu- 


Clamasii ad regem. 
16. Filii morus. 
47. ΥΟΣ mea. 

40. NMunus. 


ΑΒ imæreado. 
Aliis. 


HEXAPLORUM QuÆ SUPERSVRXT. 
V. 32. "Α.1:λος, εὐλογντὸς Βαρούχ. Reg. 
otio hahent ea quæ V. 33. A. ἡ — * 
Ihid. Οἱ λοιποὶ, μὴ μυσῶσαι. In hæc verba Drua- 
eLXIX,. καὶ σῶσαι χεῖρά Theodoreius διὰ 
hune locum. ἁμά 
ras) οἱ γὰρ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ μὴ μυσῶσαι εἰρήκα» 
μὴ μύσους μετ 


αιν, ἀντὶ «οὔ, 


ΓΆΡΌΤ XXVI 118. 1 REGVVM. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
ἙἙλληνιχοῖς γράμμασι. 


VDLGATA LATINA. 
4, Ahsſconditus est. 


Soliindinis. 
2. ἴω desertum Ziph. 


3. Solitudinis. 
5. ἴω tentorio. 


7. In teatorio. 
9. Ne interſicias ὁ. 


10. Perceusserit. 
11. Propitius mihl εἷς Dominus. 


Beyphum. 
18. Bopor Domini. 
44, Et chavit David οὐ po- 


pulum. 


Clamas εἰ inquielas rogem. 
16. Filũ moriis. 
17. Vox mea. 


49, Sacriſcium. 
Ut non habitem (in hæreditato 
Domini. 


praua Ὑρᾶφι 


ὲ 
* ——— ler⸗ 


χεῖν. Frurtra 


AKTAAX. 
Φ 


Τῆς ἡφανισμένης. 
φ͵ 


ὅ. Τῆς ἠφανισμένης. 


8, Somnus aliusa. 
44. 


16. 
17. 


19. Donum. 
Ab atlungendo. 








ΔΛ}. 1 ΕΟ CAPUT XXVI. 4418 


L., ἐνετ ν. Reg. et Drusius. Reg. legit, ἄνες 
“πὴν. —X Aquilæ et — ἐπα 88ετ- 
iur er duabus, υἱ puto, utriusque editionibus. 
O.. ἕλαδον. Coislin. 2. 

V. 30. Σ., ἐξείλατο. Ibid 

V. 4. AMoc, τῷ Φελτὶ ete., utraque lectio 
Græca mendossa. 
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certe hie errorem in versione τῶν suspicatur 
Theodoretus: nam illi cum Hebræo conseuuunt. 
Ibid. Σ.., ἐχδιχῆσαι. Coislin. 2. 
V. 34. A., Θ., ἃ καί, Σ., ἐπείτοιγε. Colslin. 9. 


Hic non tota 'A. Θ. versio vocis Ὁ ΙΝ δεγίιν. 
Ihid. Σ., οὐχ ἂν ὑπελείφθη. Coislin. 2. 
V. δ. A., ἦρα. Z., ἐτίμησα. A. εἴληφα. Coisl. 4. 


ΟΑΡΌΤ XXVI LIB. I REGVM 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. υ. ΘΕΟΔΟΊΤΊΩΜΙ. 
2. Κρύπτεται. I. Σκεπάζεται. AAoc, χέχρυ- 4. 
«ται, 
Ἐρήμου. Τεσσεμοῦν. 
4. Ε ἔ ν Ζίφ. “Α.1 2. 
— εἰς ——— — ἘΠ 
δ. Ἑρήμον. ὅ. Ἰεσσεμοῦν. 5. 
5. 8. Ἐν λα . δ. 
— —— — 
7. Σχηνῇ. 7. Ἐν λαμπήνῃ. 7. Μαγὰλ. 
9, . Μὴ ταπεινώσῃς αὐτόν. "Α.1..., , 
— — 
10. 40. Παίσῃ. 0, 
ὶ 11. Μηδαμῶ παρὰ Kupiou. Ξ 
" αν Ὅν —— παρὰ " 
Κυρίου.:. 
Νυχτοπότιον. Φαχόν, 
12. Κάρος. 14, Θάμδος Κυρίου. 43, "Ἔχστασις. 
44, ᾿ 44. Ἰζαὶ προσεχαλέσατο Δαυϊδτν 14. 
Ὶ λαόν. Οἱ λοιποὶ, καὶ ἑδόησε Δαυὶδ 
πρὸς τὸν λαόν. 
ἹΚαταδοῶν τοῦ βασιλέως. Ὁ χαλῶν Χί πρὸς τὸν βασιλέα. 
46. "Λξιοι θανάτου. 46. Υἱοὶ θανατώσεως. 46. 
47. 17. Δοῦλός σου. Οἱ .1οιποὶ, φωνῆ 4141, 
μου. 
19. Δῶρον. 49, Θυσία. 148, 
Συνϑυάζεσθαι. Μὴ ἐστηρίχθαι, 
Ἀλλοχότοις. Ἕτέροις. 
SIMMACHVS. LXX NTERPRETES. ἹΠΕΟΡΟΤΙΟ 
8, Abeeconditar. 4, Tegitur. Alius, absconditus 4. 
est. 
Deserti. Jessemun. 
2. 2. ἴῃ desertum Ziph. Alius, in 2. 
desertum siccitatum. 
3. Deserti. ὅδ. Jessemun. 8. 
δ, Tahernaeulum. δ. ἴῃ lampene. δ. 
ἴῃ vallo. 
Ἴ. Tentorio. 7. In lampene. Ἵ. Magal. 
9. 9. Ne humilies illum. Alius, no 
disperdas illum. 
10. 40. Percusserit. 10. 
41, 441. Nequaquam mihi ἃ Domino. 4144. 
Alius, mihi vero absit ἃ Domino. 
Noeturnum poculum. Iæentem. 
12. Sopor gravis. 12. Stupor Domini. 44, Exatasis. 
14. 4. Εἰ advocavit David ΡΟΝ. 44 
Reſiqui, εἰ clamarit David δὰ ρο- 
pulum. 
Clamans ad regem. Vocans Χί δὰ regem. 
46. Dignl morie. 16. Filii occisionis. 16. 
17. 17. Servus tuus. Reliqui, τὸχ 17. 
mea. 
49. Donum. 40. Sacriſucium. 10. 
A conjungonao. Non conſirmatum esse. 
Alienis. Alis. 


PATROL. Gn. XV. 
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161} IIEXAPLORVM οὐ ΒΟΡΕΆΒΟΝΤ. 
1Τὺ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ AEVAA. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
mn ΟΥ̓ Σ Τοι ρου 29 90. 40. 
τ" τὰ * 2i. 21. Ἠγνόησα. 
ὃ 45. 233. 
ὙΠ οὲ 4.. 20. 
VERSIO ΒΕΈΒΆΛΙΟΙ TEXT. VUVLGATA LATINA. AQUILA 
40. Ad quærendum pelicem u- 90. ὕι ouærat volicem unum. 40. 
num. 
Perdioem. Perdix. 
21. Stulio eg. ΦΙ, Stulie egerim. 21. Ignorari. 
45, Roeddat. 23. Retribuet. 45. 
4. Magnißcetur. 24. Magniſũcetur. 24. 


Notæ οἱ γαγὶ lectiones δὰ cap. XXVI Iib. 1 Regum. 


V. 4, —— ἐρεθίσαι. κέ- 


— 
B., ἐρήμου. ἢ 
— ἐν *. —— F. —— 


Ibid. Ἱεσσεμοῦν. FEdit. Rom., ἸἾεσσεμοῦ. δίς 
euam inſra. 
V. 4, "Αλλος, δε τὴν — τῶν αὐχμῶν. Reg. 


V. 3. A., ς γι I. 


δὲ ᾿Αχύλας, τῇ —— φησίν " ἢ διὰ τὸ σχῆμα 
«ἧς κατασχινῆῇς, ἢ δηλοξ τὸ χεχυχλῶσθαι τῷ στρα" 
«οπέδῳ τὸν βασιλέα. ]. e. — xenus ost eur 
τοι; οἱ — apenc. Aquila diecii, τῇ στρογγνλώϑει, 
vel propier Axguram apparatus, vel deciarat regen 
— —— »Coislſiuianus ἐδ 


lampene ait, εἶδος ἁμάξης λαμπρᾶς οἷον καρούχα:. 
Ibid. A., . Σ., ἐν 

γώσαι. δὶς Ὅυϊμεν Βίρου ἐὲ ὅγαθιβειι 

βαυεπιθδ, οἱ alibi. 


Υ͂. 1. . τῇ κάμπη οἷς. ἰδειι 


ΟΑΡΌΤ XXVII LIB. I REGVV. 


ΤῸ EBPAIKOMN. 10 ἘΒΡΑΙΚΟΝ AXIVAAS. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι, 
ΣΌΝ πὸ! ᾿Ὲ 4, 
ὉΘῸ ὉΚῸ] ᾿Απκογνώσεται. 
γα νὴ ΟἿ 1 1 7. 
ὙΏῚ ΤΣ "  ἸΟΘῸΝ ὃ 8. 8. 
ὯΝ Ὑ ΕῚ ΤΏ ΠΧῚ 2 —— 
νι ΓΤ “Ὁ οὖσὸ 
ΒΡ ΘΌ 
Ὁ 10 49. 40. Νότον. 
n Κιναίον. 
ΥΕΛΒΙΟ ΒΈΒΆΛΙΟΙ TEXT. VDLGATA LATENA. AQuIAM. 
ἃ, None ceoncumar. 4, Aliquando ineidam. 4, 
Et desperet 46 me. (δεϑοίᾳυς mo quꝝrero. Decperabu. 
J. Dies οἱ quatnor menses. Ἵ. Quatuor mensium. 7. 
8. Εὶ efuderunt se δὰ Gescuri- δ. Et agehant prædas 8. 
ἴδπι, οἱ Gerxitam, οἱ Amalecitam, auri, εἰ de Gerzi, εἰ de —— 
quia ipai inhabitadtes ierram quæ δὲ enim pagi —ã » terra 
8 aœculo, ingrediendo te ὅυγ, εἰ anilquitus, eunudus Sor ꝓequo 
uequs δά ἰεῦγλο αν. δά terram Æxypii. 
40. Meridiem. 40. Neridiem. 40. Austrum. 
Ceni. Ceni. Cinæ. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ, ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
20. W. Ζητεῖν v "ΑΔος,ρ, 10 
— —æS μὰ 
Νυχτιχόραξ, Οἱ «λοιποῖ͵ πέρδιξ. 
al. Ἡῇφρονησάμην. 21. Μεματαίωμαι. 4|. 
45. ᾿Ακοδώσει. 45. Ἑπιστρέψει. 45, 
44. Λογισθείη. 44. Μεγαλυνθείη. 44. 
SIMMACRVS. LIX ἹΝΤΕΚΡΆΕΤΕΒ. TIIVDOTDD. 
Φ0, 40. Quærere animam meam. A- W. 
ἔϊμε, ad quærendum pelicemn 
vnum. 
Nyetieorax. Reſiqui, pardla. 
21. Stulie egi. 21l. Inanitor οὶ. φι͵ 
45, Retirihuet. 45. Restiinei. B. 
44. Reputeiur. 24. Magniſicetur. ΓΝ 
Νοίω οἱ varie lectiones δὰ cap. XXVI lib. Σ Regum 
0." . μὴ διαφθείρης αὐτόν. δῇ V. 19. A. Σ, δῶρον. Idem. 
Υ͵ " A. —* — Ibid. A.. — ldem. 
Υ͂. 11." μὴ γένοιτο οἷα. Aeg. οἱ ΠΝ ἃ. Σ.. ἀλλοχότοις. lIdem. 
" J. ec. ζητεῖν —* — 
i A. "ἄγος. Σ.. νυχτοπότιον. — Ihid. Οἱ 4olæol. πέρδιξ. (οἷα 
Υ, 44, " ν καταφορά. 2. χάρος ἔχοτασις V. Φί. ν φ ἣ “6. 66. 
— cGinus. vias ὅ δι). 68. Ν, Υ. 9!. X. 45. Σ,, ἀποδώσει. 
. 44. Θὲ Δοιποὶ, καὶ ἐδόησε εἰς. Coitlin. V. 24. Poct, σήμερον τῶν ν Ὁ, , εἰ δὲ πιδῇ. 
"ἰδ. Σ ν καταβοῶν εἰς. — V. O., — ΠΡ δυά, 1, 16, ἂν nota 
V. 16. Σ., — θανάτου. Reg. Ihid. Σ., λογισθείη. Οοἰεϊΐη. 4. 
V. iã. οἱ λοιποὶ, φωνὴ μου. οἰ αἸϊη. 3. 
CAPUT ΧΧΛΤ 1186. 1 REGVI. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0. ΘΕΟΑΔΟΤΊΩΝ. 
4. 1}' αραπεσοῦυδί ποτε. !. Νῦν προστεθήσομαι. 4, 
'᾿Δεόσχηται. ᾿Ανῇ ἀπ᾿ ἐμοῦ. 
. 7. Οἱ λοιποὶ, Χζ ἡμέρας κὶ ἃ 
σαρᾶς μῆνας. 
8. 8. Καὶ ἐπετίθεντο ἐπὶ πάντα τὸν Ά 
Καὶ ἠδοὶ τὶ ἐπὶ τὸν ᾿Αμαληχίξην. 
—A —æe ἀπὸ ἀνη- 
— 
— εἰμὴ * 
AMoc. καὶ —ã — —— 
«ὸν ἐἑγγίζοντα, χαὶ ἐξέτεινον ἐπὶ τὸν 
Γεσουραῖον, καὶ τὸν Γεσραῖον, χαὶ 
ἐπὶ τὸν —— ὅτι χα — 
ro τὸ ἢ τῇ ἀπὸ Γεσοὺρ καὶ ἕως 
40. λΙεσημύρίαν. ἜΝ Νότον. 40, 
ἹΚενεζί. AMMoc. Ἰζηνεί. 
BVMMACAVBS. LXX MNTERPRETES. ἘΠΕΘΌΟΤΙΟ. 
4. Ineidam aliquanuo. ἃ. Nunc a2pponar. 
Abatineai. Cestet ἃ πιὸ. 
7. 7. Reliqui, Χζ dies εἱ ὃ quatuor 7. 
mentes. 
8. 8. Et ineursiones faciebont in 8. 
omnem Gesiri, εἰ in Amalecitem. 
—X— 
venientibpus. qua ἃ Gelampsur 
murata, οἱ usqquo 86 terram M- 
Qotß Alius, εἰ incursiones ſacie- 
δἰ in omnem vicinum, οἱ exten- 
dehant δὲ super Gesuraum οἱ Ges- 
ræaum, εἰ super Amalecitem, quia 
habitahatur ierra ἃ Ὁ et u⸗ 
que ad Ægyptum. 
40. MNeridiem. 40. Ausſstrum. 10. 


Cenexri. Αἱ. Ceni. 
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Νοίῷ et varica lectiones δὰ cap. XXVII 110. 1 Regum. 


V. 1. Z. παραπεσοῦμαί ποτε. Prusius οἱ Coislin. 
Ibid. A., ἀπογνώσεται. Σ., ἀπόσχηται. Drusius 


«ι Coislin. 


Coislin. 8. 


V. 1. Οἱ λοιποὶ, ἡμέρας καὶ ete. cum asteriuoo 


CAPUT XXVIII 1.8. 1 ΒΕΟΌΜ. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
Ὁ ὍΣ 9 


Ὦ Στ ΤΠΏΝΤ τοι 9 


VERSIO HEBRACI ΤΕΧΊ. 
2. Custodem capitis mei. 


ὅ. Pyihones. 

Et aciolos. 

ὅ. Εἰ expavit. 

6. ἰὼ illuminationihes. 
7. Dominam Pythonis. 
8. Et mutarit 66. 


Ια ryihono 
9. Pyihones οἱ seiolos e terra. 


Oflendiculum ponis. 
40. Pervorsitas. 
48, Decepau me. 
44. Senei. 

Pallio. 

45. Irritasti me. 
Angustia mihi. 

Ad indicandum mibi. 
40, Æmuli iui. 

17. Socio ἴυο. 

40. Εἰ lesuavii. 


Ρ οη udo sↄtaluræ ejus in terram. 


τό ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VDLGATA ΠΑΤΙΝΑ. 
4, Custodem ecapitis mei. 


ὅδ. Magos. 

Hariolos. 

δ. Εἰ expavit. 

6. Per sacerdotes. 

7. Ilabentem Pyihonem. 


8. Muiavit ergo habhiium δαυπι. 


lu Pyihoneo. 
9. Magos εἰ hariolos ὧδ terra. 


lnsidiaris. 

10. Quidquam mali. 
44. Imposuisũ mihi. 
4.4, Senex. 

Pallio. 

15. Inquieiasti mo. 
Coarctor. 

Ut oaicnderes. 

16. Ad æmulum tuuis. 
17. Proximo tuo. 
20. Slalimque. 
Porrectus in terram. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


ΤΣ μάγῳ. τὸ 
9. Μάγους, θελητὰς σημε.ῦ- 
σγόπους, ἀπὸ τῆς γῆς. 


Ἐγχρούεις. 
40. 


44, Ἕ πεθου μοι. 
44. 


Ἕνδυμα. 
46. Ἐχλόνησάς με. 
Στενά. 


16. Κατά σον. 
41. “Ἑτέρῳ (|. ἑταίρῳ) δου. 


AQUILA. 
2. 


5. Consſternatus eoat. 
G. 1 illuminauonihbus. 
7. Habentem magum. 
8. 


9. Magos, voluntarios, οἰ hario- 
los, de ἱεγιᾶ. 


Impellĩs. 

10. 

12. Imposuisti mihi⸗ 
44. 

ludumentum. 

18. Commorisu me. 
Angusta. 


16. Contra to. 
17. Amico ιῦ0. 
90. 


4.235 


LIB. I REGVM CAPUT XXVII. 


Notæ οἱ varis lectiones δὰ cap. XXVII 110. 1 Regum. 


V. 8. —— χαὶ ἐπετίθεντο ἐπὶ πάντα τὸν ἐγ 
ζοντα ete. 


Υ.10. ᾿Α. — νότον. Σ., μεσημδρίαν. Reg., atque 


ΟΑΡΌΤ XXVIII 118. 1 REGUVM. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


4. Φύλαχα τῆς χεφαλῆς μου. 
3. 


ὅ. Ἔπτηξεν. 
6. Διὰ τῶν δήλων. 
J. 


8. Μετευχημάτισεν ἑαυτόν. (Ali- 


ἐεν, μετεσχηματίσατο.) 


40. Κάχωσις. 


44, 'Κνήδρευσάς μοι, 
44. 


15. Ἑτάραξάς με. 
Στενά. 


Δηλῶσαι μοι. 

46. ᾿Ανείζηλός σου. 

41. 

40. Καὶ ταχύ. 

Καθόλον τὸ μῆχος αὐτοῦ. 


SIINMACRUS. 
2. Custodem capitis mei. 


8. 


5. Exterritus est. 

6. Per maalſestationes. 
7. 

8. Trausſformavit se. 


40. Quidquam mali. 
12. Insidiatus es mihi. 
14. 


45. Perturbaſti me. 

Angusta. 

Ad indicandum mihi. 

40, Æmulus iuus. 

41. 

40. Sialimque. 

Secundum totam sataturam ejus. 


με 


Ο. 


4. 4 tau⸗ ὕλαχα. Οἱ Mos- 
Ξε χισωμᾶάτοφ 


, φύ «ἧς χεφαλῆῇς μου. 
ὅ. Ἐγγαστριμύθους. 
Καὶ τοὺς γνώστας. AMoc. δὴ 
ιοσχότους 


δ. Καὶ ἐξέστη. 
6. Ἐν τοῖς δήλοις, 
Ἵ. Ἐγγαστρίμυθον. 


8. Συνεχαλύψατο. “Α.1.2ος, ἢλ- 
λοιώθη. 


Ἐν τῷ ἐγγαστριμύθῳ. 
ὃ. Τοὺς ἐγγαστριμύθους καὶ τοὺ 
γνώστας. ἀτὺ τῇ ς γῆς." Aoc. χαὶ 


* —— ἀπὸ τῆς γῆς. 


Παγιδεύεις. 
10. ᾿Αδικία. 


44, Παρελογίσω με. 
14. "ὑὈρθιον. Οἱ Aoix., πρεσδύ 


την. 


Διπλοαῖδα. 


45. Παρηνώχλησάς με. 
Θλίδομαι. 

Γνωρίσαι μοι. 

46. Μετὰ τοῦ πλησίον σου. 
41. Τῷ πλησίον σον. 

90. Καὶ ἔσπευσε. 

Ἑστηχὼς ἐπὶ τὴν γῆν. 


LIX INTERPRETES. 


2. Principem — 
Reliqui, —— eapitis m 


3. Ventriloquos. 

Εἰ gnostas. Alius, hariolos. 

δ. Εἰ exparii. 

θ. In maniſestatiunibus. 

7. Veniriloquam. 

8. Cooperuit 85. Alius, mutatus 
ι. ᾿ 

In ventriloquo. 

9. Ventriloquos οἱ gnostas de 


lerra. Alius, εἰ loquentes de ſerra. 


aqueas. 

40. Injustiila. 

12. Decepisti mo. 

44. Erectum. ſteliqui, s3enem. 
Diploidem. 

15. Perturbasti me. 
Tribulor. 

Ad notilcandum mihi. 
16. Cum proximo tuo. 
17. Proximo iuo. 

40. Et ſestinarit. 
Porrectus in terram. 


ita ——— De locis Hebraicis. 
Ibid. A.. Κιναίου. Reg. 


ΘΙΟΔΟΤΊΩΝ. 


4δὅ. Παρώργισάς μ8. 


Δηλῶσαι μοι. 
10. Κατά σον. 
47. 

40. 


TREODOTIO. 


ΘΟ σὲ 
Φ 9 Φ9 


40. — mali. 
12. 
14. 


15. irrilasli me. 


Ad indicandum mihi. 
16. Contra ie. 

17. 

20. 
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1 ΒΕΧΑΡΙΟΒΔΟΝ QUÆ SUPERSUXT. 488 
ΤῸ ἘΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ἙΒΡΑΙΚΟΝ AKXVAAL. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΓῺ 28 22. 22. Xx Καὶ σύ. 
ποι 35 B. B. 
ον δ 8,. 28. 
VERSIO ΠΕΒΒΑΙΟῚ TEXT. VDGATA ΠΑΤΙΝΑ. AQDILA. 
44, Etiam tu. M. Εἰ in. . M. XXEt iu. 
B3. Ad lectum. B. Lectum. B. 
24. Vitulus aaginarü. 44. Viiulum paſscualem. 24. 


Notes οἱ variæ lectiones δὰ cap. XXVIII lih. 1 Regom. 


V. 4. Σ., φύλαχα κεφαλῆς μον. At V. 8. 3. ισεν ἑαυτόν. δίε Druciss, 
Coialin. 4, ᾿λοῖα. 2. * οὐ μὴ 2*. —— —* —E 2 
V. 5. A., μάγους Caislin. 4. μανδηι, όσα Β6β. αἰΐδια ver δέ 
ευἱά. ᾿ περ nomine aflert. nempe. ἠλλοιώθη. 
Υ. ΓΑλλος, δὴ μειοσχόπους. ΚοΕ. Ihbid. A. ἐν τῷ — εἰ Οοίεϊο. 4, Sie iiem 
ὅ. 4. ἐξεπλάγη εἴα. ——— verut λαμ, las. xxix, ὁ 
V. ὁ. A.. ἐν φωτισμοῖς Υ. 9. ς, θελητὰς, καὶ μειοσχόπους. 


—— 2 45 ΒῈΣ δάϊείι, ᾿δῆλους δὲ ——— τοῦ 
ΑΝ ἡ δ πον μάγον. Idem. 


—— ἂν εἰ .«Θελητάς, ΑἸ ιυνῦ μιά μα Aquila. 
σημε διρετῆσα videtur esse ↄaltorius 
——— ſorio Symmaehi, ςΕΙΩ equltur γώς.. 


CAPUOT XXIX 1.8.1 REGUM. 


9. Quia honus es iu in oeulis 
meis δίου! angolus Dei. 


9. Quia bonus es ἰὼ ἰδ oeulis 


mois aicut angelus Dei. 


ΤῸ ἘΒΠΡΔΑΙΚΟΝ. ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΙΚΥΔΑΣ, 
Ἕλληνικοῖς γράμμασι. 
γυλι 4. 4. Ἔν τῇ πηγῇ 
ἘΠ ΏΣΕ ὅ 3. 
xc "Οειοῦνει. 
ἐδο Ὁ 
ἘΧΡῚ ὁ 4. ἃ. Παρωξύνθησεν. 
τσ ὍΣ 
εν Ἑυδοχηθήσεται οὗτος. 
ἼΟ τσ δ δ. 
. Σ᾽ 6, 6. 
ὅποι στο ὦ 
ψι ΠΟΥ Ἱ J. Ἵ. 
“9 ῊᾺ2 πν τὸ 9 8. 9. 
ουὐῶν 
ΥΕΆΒΙΟ ΠΕΒΆΛΙΟΙ ΤΕΧΣΈ. VVLATA LATIXA. A0VA. 
ἃ. ἴα ſoato. ἅ. θοροῦ ſontem. ἃ, la ſonto. 
3. Hebræi. δ. Eehræi. δ. 
θεἰόψυδιι. Quidquam. Quidquam. 
A dle eadere eum. Ἐς dio qua tranelugit ad me. 
4. Et irall aunt. ἃ, Iralĩ δευηὶ autem. 4. Exasperauᷣ aunt. 
ἴῃ adversarium in prolio. Advertarius οὐδὲ prællari οὐ- 
perimus. 
Aecceptabitar. Poterit placare. Beneplacius erit hle. 
δ. In choris dioeado. δ. In choris dleeates. δ, 
8. Rectus. 6. Reeius. 6. 
Non honus tu. Non places. 
7. Et non ſacies malum. Ἵ. Ei nou ofſſendas. 7. 


9. 





1129 .1Β. 1 ΒΕΟΌΜ CAPUVUT XXIX. 1400 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4λ 44, Vacat. 22. 
35. — Δίφρον. Οἱ λοιποὶ, τὴν λί 8. 
Φ. Πεφιλοτροφημένη θρεπτή. . Δάμαλις — “Αλλος, - 34. 
σχάριον γαλα 
BSIIMACBVS. LXIX MNTERPRETES. TIXODOIIO. 
38. 48, Vacat. 22. 
B. B. Sellam. Reliqui, lectum. B. 
44. Amlee edueata, neirita. 24. Vitula pasenalis. Alius, vi- 34. 
tulus laetens. 


Notes οἱ γαγίῳ lectiones δὰ cap. XXVIII lib. I Regum. 
—— v. 8. καὶ ὰ ldem V. 16. A.. O., κατά σου. Σ., ἀνείζηλός σου. Idem. 
— —— ΘΒ τ A. ἑτέρῳ pro ἔτα ἑταίρῳ. ἔδειαν 





A., ἐγχρούεις. Coislin. 8. . 90. Σ., καὶ ταχύ. Idem. 
ν. (Ὁ. Σ., θ.. - id. Σ,, καϑόλον τὸ μῆχος αὐτοῦ. εξ. εἰ Colsl. 8, 
. 12. A., ἐπέθου μοι οἷο. ἢε::. —— in. 4. 
Υ. 14. τι λοιποὶ, — με. B. οἱ — 
lbid. Α., ἔνδυμα. ldem. J 84. . —— — —X Coislin. 8. 
V. ἐχλόν- etc. Idem. dum. *8* μαλις. A nooxpio⸗ 
Lbid. F L., στενά. Idom. —— 
Llbid. Σ., Θ., δηλῶσαι μοι. lIdem. 
ΟΑΡΌΤ ΧΧΙΧ 18. Σ ΒΕΟΌΜΝ. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ, ο. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
4. Ἐν τῇ κηγῇ. 4. Ἐν ᾿λενδώρ. 4, Ἐν τῇ πηγῇ: 
δ, δ. Διακορενόμενοι. "Δ.2:2ος, ἙΘ ὅ. 
Gpaloi. 
Οὐϑέν. 
'"φ' ἧς ἡμέρας προσέφυγε μα. ᾿ῆλφ' ἧς ἡμέρας ἐνέπεσε πρὸς μέ, 
ἃ, Ὠργίσθησαν. ἃ. Ἑλυπήθησαν. a. Ἐθυμωθησαν. 
᾿ Ἑπίδουλος ς. Οἱ 
.Ἥδοιποὶ, ———— —— 
Διαλλαγήσεται. 
δ ὅ. Ἐν χοροῖς λέγοντες. “Δ.22ος, δ. 
αἱ χορεύουσαι λέγουσαι. 
6. ᾿λρεστός. 6. Εὐθής (εἰε). AMauc, εὐθύς. 6. 
Οὐχ ἀρέσκεις. Οὺχ ἀγαθὸς σύ. 
Ἵ. Ἵνα μὴ ποιήσῃς ἀηδές. [τ Καὶ οὐ μὴ ποιήσῃς καχίαν. J. 
9. Ὅτι ἀοέσχεις αὖ μοι. 9. * * σὺ ἐνώπιόν 9. 
ΤΣ ν 
—— — 
SMMACIVS. * —— ΤΒΕΟΡΟΤΙΟ. 
8. ἴα ſonie. 4. In Aendor. 1. ἴῃ ſonie. 


5, 
ἃ quo ἀΐο irantſugit δὰ mo. 


ἃ. lrata aunt. 


6. 


6. Placeitus. 

Non places. 

Ἵ. Vt non ſacias injueundum. 
9. Quia τὰ placos mihi. 


δ. Periranseuntes. Αἰ, He- 
bræi. 

Nihil. 

Ex qua die iacidit δά me. 

4. Contristatũ δυηΐ. 

insidiator ceaſtrorum. Reliqui, 
aalan in prælio. 

Coneiliabitur. 

δ. ἴα choris dicentes. Alius, 
choreas agentes dicentes. 

6. Rectus. 

Non bonus tu. 

T. Et non ſacies malum. 

9. Quia honus es ἴυ in conspe- 
εἰν meo. Aliler, in oeulis meis. 
Alius, quia honus es tu iu oeulis 
meis sicut angelus Dei. 


4. Excanduerunt. 


ἐφ! ΒΕΧΑΡΙΟΒΔΌΜ ΟΥΚἉ SUVPERSUXT. 1422 


TO EBPAIKON. ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


WV 
ὝΩ 10 10. 40 
VERSIO HEBIAICI TEXT. VVLCATA LATINA. AUILA. 
Principes. Prineipes. 
40. Et illueoreet. 40. Εἰ cœperit dilucescere. "ὖῦ. 


Notæ et ταῦ lectiones ad cap. XXIX lib. 1 Regum. 
Υ 4. C(oislinianus 2, cod. δὰ iarg. notat Not.. Υ͂. 4. A., παρωξύνθησαν. Σ., ὠργίσθησαν. O.. 


ol Ῥ,, ἐν τῇ τηγῇ ἐθυμώθησαν. ᾿Βεᾷ. el Coislin. 9. 
Υ 5." ,ν Ἑδραῖοι. Idem. 1014. Οἱ λοιποὶ, τἀταν eic. Caislin. 9. 
Ihid. A., ὁτιοῦντι, uen Ibid. ᾿᾽Α., —2*X— σεται οὗτος. Coislin. 4 εἰ Βεξζ- 


Bid. L.. ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας προσέφυγέ μοι. Drusius. Υ. ὅ. "Α.1λ.1λος, αἱ χορεύουσαι λέγουσαι. Reg. 


ΟΑΡΌΤ ΧΧΧ 118 IREGUM. 


ΤΟ EBPAIKON. ΤῸ EBPAIKON ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
εἰν}... 1, J. 
XR Πρὸς νότον. 
ὍΣ 2 4, 4. AN ἤλασαν. 
ἜΣΤΗ 6 δ. 6. Ἐλυπήθη. 
ῬΊΠΙΝῚ Ἑνίσχυσε. 
τῶι Ὁ ΚΟ ΤΣΙ Ἰ 7. Ἴ. "Εγγισόν μοι τὴν ἐπωμίδα 
' Στῆσον — ἐπωμίδα. 
——— δή μοιτὸ ἐ μα. 
ΤΕΤ ΤΩΣ ἘΝ 8 Ἰ 8. Μετὰ τὸν εὔξωνον τοῦτον. (44. 
᾿ ᾿ τ τοῦ μονοζώνου —— 
yrn 10 40, 40, 
ὭΝΟ ΤῸ Ἠτόνησαν τοῦ διαδῆναι. 
ἽΌ ΤΟΙ 
ΠΡῸΣ σὴ 18 14, 48. χί Καὶ δύο σταοίδας. 
“ΤᾺ 
ἜΣ ΤΙ ὙντΙ Ὁ 4 15. 45. Ἠνωχλήθην σήμερον τρεῖς 
ἡμέρας. 
wn Ἡρῤῥώστηκα. 
ἷ Toic. 
VFRSIO ΠΕΒΠΑΙΟΙ TEXT. VVLGATA LATINA. AQUILA. 
1. In veniendo Darid. ῖ. Cumque veniſrent David εἰ 14. 
viri. 
Ad meridiem. ἔχ parie australi. Ad austrum. 
2. Et duxerunt. 2. Sed secum duxerant. 2. Sed moverunt. 
6. Angustia ſuit. 6G. Contristalus est. 6. Contristatus est. 
Roboravit ae. Conſoriaius est. Invaluit. 
Ἵ. Fae accedere, quæso, mihi 7. Applica δά me ephod. Ἴ. Adinove mihi superhumerale. 
epuod. J— ad me superhumeroab. 
Admove utique * induinen- 
tum. 
8. Post agmen istud. S. Latrunculos hos. 8. Post accinctum hune. (4.. 
post expeditum agnen.) 
10. Εἰ aubstiterunt. 10. Suhbeuterant. 40. 
Pigrescebant ἃ transeundo. Latel tranairo non poterant. Debiles ſuerunt δά iranseundu: n. 
Turrentem. Torrentem. 
18, Et duos hotros siccos. 44. Ligaturas uvæ passæ. 12. XEt duos botros alotos. 
Rerersus est. Reversus est. 
13. Quia ægrotavi hodie tres. 13. Quia ægrotare eœpi nudius- 15. NMolesto hodie habui tertium 
leruus. diem. 
Ægrotari. Ægroure cœpi. Ægrotavi. 


Tres. Nudiustertius. Ter. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


(0. “Ὅταν διαφαύσῃ. 
ΥΜ ΛΟ, 


40. Cum illuxerii. 


LIB. 1 ΒΕΟΌΜ CAPUT XIX. 
ο, 


Σατοάπαι. "“Λ.1λες, στρατηγοί, 
40. Καὶ φωτισάτω ὑμῖν. 

LXX ΙΝΤΕΠΡΠΕΤΕΝ, 
Satrapæ. Alius, duers. 
40. Εἰ illuceseat vobis. 


125) 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 


40. 
ἹΠΕΟΌΟΤΙΟ. 


40. 


Notæ οἱ varic lectianes δὰ οδρῃρ. XXIX 11». 1 Regum. 


V. 6. 2., ἀρεστός. Οοἰοἰα, 4. “Αλλως, εὐθύς. 


Εάϊι. Rom 


"υἱύ. Σ., οὐχ ἀρέσχκεις,. Reg. εἰ Coislin. 3. 
ἵ Coislin. 4. 
V. 9. Σ., ὅτι ἀρέσχεις σύ μοι. Iid. Aoc, ὅτι 


. ΤΟΣ. ἵνα μὴ ποιήσῃς eie. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
4, 


τρὸς μεσημόρίαν. 
4. 


0. 
Ἐθάρσησε. 
Ἵ. Στῆσον πρὸς μὲ τὴν ἐπωμίδα. 


8. Ἐπὶ τὸν λόχον τοῦτον. 


10. Ἑπτωματίσθν σαν. 
Ἡδυνάτησαν. 

Φάραγγος, 

2, Ἐνδέσμους σταφίδων. 
᾿Ἀνεχτήσατο." 

41, 


Ἑνόσησα. 


BIIMACHVUS. 
4, 


Ad meridiem. 

4 

8. 

Conũbdit. 

7T. Appliea δὲ mo sSuperhumeo- 
ralo. 


8, Ad agmen, εἶνε cuneum 
laium. 

10. Concideruni. 

Deſecerunt. 

Vallem. 

48. Ligaturas uvæ passæ. 

Reciearit δ. 

15. 


ÆEgrotavi. 


ἀγαθὸς σὺ 
ὀφθαλμοῖς 
lbid. ΓΑ 


CAPUTXXX LIB. IREGVM. 
σ. 


4, ἘΠσελθόντος Δαυίδ. “Δ.1.ἴος, 
ἂν τῷ παραγενέσθαι Δανίδ. 


Ἐπὶ τὸν νότον. 

4, ᾿Αλλ᾽ ἡχμαλώτευσαν. 
6. Ἐθλίδη. 
Ἐχραταιώθη. 

7. Προσάγαγε τὸ ἐφούδ, 


8. Ὁπίσω τοὺ Γεδδοὺρ τούτον. 
AMoc, ὀπίσω τοῦ στρέμματος 
Eo. συστρέμματος). "“Α.λ:ῖος, στρα- 
«εὐματος. 


10θ. Ὑπέστησαν. 

Ἐχάθισαν πέραν τοῦ χειμάῤῥον. 

Χειμάῤῥον. 

49, Vacat. 

Κατέστη. 

15. “ 
— αν νοι ᾿ ι τ κα 
atnoa ἐγὼ σήμερον τρίτην ἡμέραν. 

Ἡνωχλήθην. 

Τριταῖος. 

LIX INTERPRETES. 

4 Iniranto David. Alius, eum 
aecessisset David. 

Ad austrum. 

2. Sed captvarunt. 

4. Tribulatus eat. 

Conſortatus est. 

7. Applica ephud. 


8. Ῥοεὶ Geddur istud. Alius, 
post turmam. Alius, exercitum. 


40. Saehbauterunt. 
Sederunt iraus iorrentem. 
Torreniem. 

44. Vacai. 

Restitutus est. 

13. Quia moleste hahui ego 
ποι 6 tertianus. Alius, quia ægro- 
lavi 650 hodio liertium diem. 

Moleste habui. 


Terlianus. 


ἐν ὁ 
4). 


ος, στρατηγοί. Sie quædam exemnplaria 
εἰ Conplutensis. 
V. 10. Σ,, ὅταν διαφαύσῃ. Coislin. 2. 


ἜΘΩΝ ἰὼ εἰς. Βερ. A.Muc, ἐν 
om. 


ἰς edit. 


ΘΕΟΔΟΊΙΩΝ, 
4, 
3. 
6, Ἡ πορεῖτο. 
Ἵ. 
8. Συστρέμματος. 
40.. 
᾿Απενάρχησαν παρελθεῖν, 
12. 
45. 
Ἕ υαλαχίσθην. 
ΤΠΕΟΡΟΤΙΟ, 
4. 
9, 
6. Anxius erat. 
7. 
8. Atgzmen. 
40. 


Obtorpuerunt δὲ ranseundu. 
12. 


15. 


lInſimaltus zum. 
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IIEXAPLOAVM QUMÆ ΒΌΡΕΛΒΟΝΤ. 


1836 


ΤΟ ἘΠΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ἘΒΡΑΙΚΟΝ AxMX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
2—n 18 44. 44. Πρὸς νότον. 
ΧΩ 1ὅ (5. 15. 
ἩΠΣῚ Εὐζωνον. 
Ὁ {6 46. 46. ἐχτεταυένοι. 
πὶ δ χὰ 
ΠΣῚ 
ἼΣΣΤΩ 11 47, 41. 'Απὸ σκονομήνης, 
ὑχὴ 418 ι8. 48. 
ΤΌΣ ΩΝ 3] 2i. 21. Οἵ ἐπτωματίσθησαν 
van 
οὖ ὑχῶν 
ὑγή] 382 ῆ4{, 2. Καὶ ἀποστάτης. 
ὉΧΩ Ἐῤῥυσάμεθα. 
VM 
imn ὙΠΣΤΤΟΙι B «Ψ, 48 
Ὀταῦτὴη τὴ Ὁ 45. B. 
vh ΠΡ ἘΣ v φ6. 44. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VVULGATIA LATIMVA. AquIA. 
44. Et δὰ meridiem. 14. Ad meridiem. 14. Ad auttrum. 
45. Num deasceadere ſacles 6} 18. Potes me ducero. 48. 
Agmen. Cuneum. Acemetom. 
16. Relleul. 46. Dſeumbebant. 46. Extenel. 
Et iripudiantes. — quasi ſestun eelebraates 
Magnis. γαῖ. 
41. A erepuseulo. I17. A vespere. . Α΄ nocte Muul. 
48. Ειοκεὶι. 48. Lrvii. 48. 
21. Qui pigri ſoerant. 4|. Qui lassi anbetieraai. 41. Qul eeneiderant. 
Et acceasit. Acceedens auiem. 
Et opia vit eis. Baoluia vit 606. 
43. Εἰ Belial. 42). Et iniquus. 42, Ei δροεῖδιδ. 
Ervimus. Eruimus. Erulmus. 
Ει ducant. Cum aeceperiat. Et dedueant. 
B3. Et dedit agmon voniens. 45. Et dedit latrunesles qui Ἢ' W. 
ruperant. 
— ἴα statatum, οἱ ἰα ν61}- 88. Constituium εἰ ρεββοϊαι. 45. 
2:8. 
Φ6. 


M. De δροῖϊϊο Θϑαϊοεί ως Juda 86. θὸ præda δερίοεί νος Jeda 
δθείο auo. proxmis auis dleens. 


Νοίῳ οἱ varico lectiones δά eap. XXX lib. 1 Regum. 


Υ.1. 1 π᾿ ἐν ———— lto desumpias. — — in Udris Aegen oecrrrit. 

lbid. 8* — μθρίαν. V. 8. Δ, «ὃν εὔζωνον τοὗτον. [,Φειφοοδι 
Eu⸗ehio ΕΝ ο δὲ —X — aupra. εἰ! εἷς ἘΝ νον De locis Mebraieis, — ει 

V. Φ. A., ἀλλ᾽ — Coislin. 8. Hieronymus ad νοσεῖ — ——— — 

V. 6. T εἰ Θ. ἰδοιΐίοπες δχμόνοι ἰάδαι. 5* 

—— A., — Βες. θαι lus ——— —— — — — — Βῶ- 

᾿ ι ν πω . Duaa — συστ — t. habet στ 

allas ΨΩ — — ymmaehl later- 588 Coislin. ἐν. “ἃς, — 
pretalionem exhibet Coislin. 8. Sed —— pri- —— θ.. —**5* "νει, δόῤῥείς 
inam, στῆσον μὲ eite.. * —* machl tanium: τ ΣΕ — μᾶλλον καλοῦνται οὗ 


ἀψ88 vero δ] ϊδ8 Aquilæ. ἐκ qoabu 5* eainomhu⸗ 


λησταί. L ὁ. « — neagie rocaatur vredones.⸗⁊ 


8451 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ 


44. Πρὸς μεσημύρίαν. 
15. “Δρα εἰ κατάξεις μὲ. 
Δόχον. 

46. ᾿λναπεπτωχόεες. 

Ὡς ἐν πανηγύρει. 

Τοῖς πολλοῖς. 

47. 'Αφ' οὗ συνεσχόταξεν. 


45. Εἰς ὄρον καὶ χρίσιν. 


ΒΥ ΟΣ σΒ. 


44. Ad meri liem. 
45, Si ſorto dodueas mo. 
Turmam. 


21. Qul anlmo ἀείδοεγδει. 


Balutaveruni eos. 
48, Εἰ luiquus. 


45. 


48. ἴα doereium οἱ judleium. 


Lin. I RECUM CAPUT XIXX. 
Ue. 


44. Ἐπὶ νότον. 

45, Εἰ κατάξεις με. 

Γεδδούρ. “Α.λ:λος, σύστρεμμα. 
46. Διαχεχνμένοι. 

Καὶ ἑορτάζοντες. 

Τοῖς μεγάλοις. 

471. And ἑωσφόρου. 

8. 'λφείλατο. "Α.1.λος, ἐκομίσατο 
4!|. Τοὺς ὑπολειφθέντας. 

Καὶ προσήγαγε. "Α,2:λος, καὶ 
ροσῆλθε. 


Ἐρώτησαν αὑτόν 
R2. Καὶ λοιμός. 
Ἐξευλόμεθα. 


"Λπαγέτωσαν. “Αλδλως, ἀπαγέ- 


— “Α,.λι:λος, λαδέτωσαν. 


45. Καὶ — — —* «ὃν 
Γεδδοὺρ τὸν ἐπερχόμενον AMoc. 
— — ὑριος τὸ σύστρεμ» 
μα 


— Εἰς πρόσταγμα χαὶ εἰς δικαί- 


* Τοῖς πρεσδυτέροις τῶν σχύ- 
λων Ἰούδα, καὶ τοῖς πλησίον αὐτοῦ 
λέγων. Ἅ.1λος, τοῖς πλησίον αὐτοῦ 
τῶν σχύλων αὐτοῦ λέγων. 


ΕᾺΧ NTERPRETES. 


4. Ad austrum. 

15. Ki deduces mo. 
Geddur. Alius, atgmen. 
46. Profusi. 

Et ſestum celebrantes. 


Magnis. 

17. A lueiſero. 

48. Eruit. Alius, abetullt. 
4|. Qui relieti ſuerant. 

Et acoessit. Alius, id. 
Interrogaverunt eum. 

22. Εἰ pestilens. 
Eripuimus. 

Ahdueant. Alius, accipiant. 


23. Et tradidit Dominus Geddur 
qui irruerat. Alius, οἱ iradat Do- 
minus agmen irruens. 


B. In couelituium οἱ in jus. 


46. Seniorihus Juda ἀρ 5polũs, 
οἱ ximis δυΐ ἀΐοεθα. Alius, 
sdis do apoliis υυἱδ dicens. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


44. 
15. 


46. Ἐσχορπισμένοι. 


41, 
48. 
4φι͵, ᾿Ακοναρκήσαντας. 


ΤΗΕΟΘΟΤΊΟ. 


44. 
48, 


6. Dispersi. 


41. 
Ὧν 
4]. Qui obiorpuerant. 


43. 


Νοίῖῶ οἱ νεῷ lectiones δὰ cap. XXX lib. 1 Regum. 


ΤΕ Σ,, ἀκ νὰ σαν. ldem. 


. Ἃ., ὃ O., ἃ . 
κῆσαν —— — 


᾿ * * ——a— Σ. eic. Idem. πο 


vero desunt in (. 


— Σ., ἀνεχτήσατο. Colslin. 8. δος. etlam ha- 
με εἶπο intor ΠΣ nomine 

“αὶ 45. νογχλήθην εἰ εἰς. Οοἰεία. 9 
*8 * ν ἐνόσηρα. ö., ἐμαλακί- 


στηκα. Σ 


θην. ldem. 118 


incertum 
V. —* Ἂς -π 
V. 15. ", 


Ihid. Maoc. 
V. 16. Has 


υἱ duas an⸗ interprelallones ΘΚ. 


ädibeat, au ex duabus ediuonibus, δῇ vitio lĩbrarii, 


νότον etc. V. εὖ 


ρα εἰ χατάξεις με. “Αι ἰῶοιω. 8 


hoabet, 8., εἰ, 1autum. 
"νά. A. εὔζωνον ele. Vide suurs ad vers. 8. 


σύστρεμμα. Εἰ εἰς demper. 


A., L., θ᾽ lectiones ex cod. Reg. αἱ 
Coislin. —* 
ἐνίά. Σ., ὡς ἐν πανηγύρει. υᾳ. οἱ Coibslin. 3 
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10..1. Σ.,, τοῖς πολλοῖς. Coislin. 8. aiones aſfſert Caislin. — 
Υ 11. A., ἀπὸ σχοτομήνης. 2., ἀφ᾽ οὗ συνεσχό- lbid. —— καὶ πρὸ βες. 
— θηρία εἰ Coislin. 4. 1υἱά. —— *2* Collin. 8. 
. Ἅλλλος. ἐκομίσατο. R γ.923. Ἅ. . χαὶ ἀποστάτης εἰς. Οοἰοϊίο. 8 


Υ 4 A., οἵ ἐπτωμ-, οἱ — aimiliter ver 


CAPUT XXXI LB. 1 ΒΕΟΌΜ. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὩΞΤῚ2 4 4, Ἐχολλήθησαν. 
ὈΣΤῺΣ ὁ 3 3. Ῥοοιζοῦντες 
ὈΣΤΌΤΟ ἽΚΩ Ὡφόδρα ἀπὸ τῶν ῥοιζούντων 
τι: 4. 4. 
στη Ἑναλαλάξωσι. 
vo ΚΌΣ 
{0 6 4. Ὁμοῦ. 
ΤΩ. ΤῸ 9 9 . 
ὩΣ τοι ἸΟΤῚ 
ΤΤΙΟΥ ΤΟΣ 10 10. 410. Ἐν οἴνῳ ᾿λσταρόϑ, 
m 18 12. 44. Εὔπορος. 
ωχη κὃ 45. 45. Δενδρῶνα. 
VERSIO HEBRAICI TEXIT. VVLMATA LATMA. AQUILA. 
2. Εἰ adhærerunit. 4, lrrueruntque. 4. Adhæseront. 
3. Jacientes. 3. Sagiitarii. 3. Sagitiarii. 
Valie ἃ jacientihus. A tagiuuariis. Valde ἃ jacientibus. 
4. Gladum iuum. 4. Gladium iuum. 4. 
Εἰ illudani. Illludentes. Jubilent. 
Ferens vasa ejus. Armiger. 
6. Pariter. 6, Pariter. 6. Simul. 
9. Εἰ absciderunt eapui ejus. 9. Εἰ præciderunt caput Saul. 9. 
Ei spoliaverunt vasa εἶδε. Ei apoliaverunt eum ↄarmis. 
40. Domo Astaroih. 10. In templo Astaroth. 10. In domo Attaroth. 
42. Virtulis. 44, Forussimi. 12. Abundans. 
15. Arbore. 13. In nemore. 45. Arhoreio. 
Notæs οἱ varie lectiones δὰ cap. XXXI ἢν. 1 Regum. 
V. 4. A., ἐχολλήθησαν. Coislin. 8. Ihid. A., ἐναλαλάξωσι, Coislin. 8, εἰ furte 
V. 5. A ἊΝ ῥοιζ λήϑησαν Rog. Vide Exod. xix, 13, ἐναλλάξωσι: * 
οἱ Phal. — IRid. Σ — ldem Coielin. 8. 
Ihid. pa εἰς. Σ., ἄχοντ-. O, τόξων. V. 6. Ἃ., ὁ μον. Idem. 
Coisl. 4, — ac — μέρος τὸ ἐγγὺς τοῦ ἥπατος, V. 9. Σ.. καὶ ἔχοψαν τὴν χεφαλὴν αὑτοῦ. Colal. 8 
quæ ἃ Drusio ἀἤεγιαγ, quasi sit ἰεειο Theodouo- εἰ . Α.λλος, καὶ ἀποχεφαλίζουσιν αὐτόν. φᾷ. 
nis: sed est δοϊιοϊἑοῃ δὰ lecüuonem τῶν Ο΄, εἰς τὰ } — ὅπλα. Coislin. 3. “Α.1.λος, καὶ ἐχδιδυ- 
— σχουσιν εἰς. Reg. 
"“Αλῖος, μάχαιραν. Sie quidau πιδδ. εἰ V. 10, A., ἐν οἴχῳ ᾿Ασταρώϑ. Coislin. 8. “Α.1.10(. 


edit. Complut. 
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Ibid. A., ἐῤῥυσ-. Idem. ix Reg. 
Ibid. A., χαὶ ἐλασάτωσαν, δὲ mox λαδέτωσαν, ν 425 Σι, εἰς ὄρον χαὶ χρ-. Cuislin. 2. 
aine interpretis nomine. Coislin. ὁ -: δοιὶ videlur V. 20. "Α.2λ:λος, τοῖς πλησίον αὐτοῦ τῶν σκύ- ete. 
Symmachi. "Α.2ζως, ἀπαγέσθωσαν. Edit. Rom. leg 


AAMoc, καὶ παραδοῦναι τὸ σύστρεμμα πὃ 





ΟΑΡΌΤ ΧΧΧΙ 1.18.1 ΚΕΟΌΜ. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ, σ. ὶ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. 2. Συνάπτουσι. 3, 
ὅ. 5. ᾿Αχοντισταί. 3. Τοξοταί. 
᾿Αχοντιστῶν. Εἰς τὰ ὑποχόνδρια. Τόξων. 
4. 4. Ῥομφαίαν σου. “Α4.1.λος. μά- 13. 

χαιραν. 

Ἐμπαίξωσιν. 
Ὅπλοφορος, Ὁ αἴρων τὰ σχεύη αὐτοῦ. 
6. 0. Κατὰ τὸ αὐτό. 6. 
9. Καὶ ἔχογαν τὴν χεφαλὴν eäÄÂ 9. Καὶ ἀποστρέφουσιν αὐτόν.“Α.- 9. 
τον. .ος, καὶ ἀποχεφαλίζουσιν αὐτόν. 

Ὅπλα, Καὶ ἐξέδυσαν τὰ σχεύη αὐτοῦ. 

AAAoc, καὶ ἐχδιδύσχουσιν αὑτὸν τὰ 

σχεύη αὐτοῦ. 
10. 40. Εἰς τὸ ᾿Ασταρτεῖον. “Α.1.1ος, 10. 

εἰς τὸ ἱερὸν ᾿Αστάρτης. 
18, Ἰσχυρός. 42. Δυνάμεως. 14. 
45. Φυτόν. 45. Apoupav. 42. Τὰς δρῦς. 

δΥΜΜΛΟΗ͂ῦ5. LXX IXFERPRETES. TUEVDOTIO. 

2. 2. Congrediuntur. 3. 
3. 3. Sagittarii. 3. Sagitlariũ. 
Jaculatoribus. In hypochundria. Arcubus. 
4. 4. Gladium tuum. Alius, ma- 4. 

chæram. 

llludant. 

Armiger. Ferens vasa ejus. 
6. 6. ἴη idipsum. ύ. 
9. Ελ abscidorunt οδρυὶ ejus. 9. Et convertunt eum. Alius, εἰ ὃ. 

capite iruncant eum. 
Arma. Ei spoliaveruut vasa ejus. Alius. 

εἰ exuunt eum vasis (al. armis) 

auis. 
.0. 40. In Astaruo. Alius, ἰὴ templo 10. 

Aelaries. 
12. Fortis. 14. Viriutis. 44. 
45. Arbore. 13. Arhoreto. 15. Querecubus. 

Νοίῳ οἱ varico lectiones ad cap. XXXI |}0. IRegum. 
εἰς τὸ ἱερδ) τῆς ᾿Αστάρτης. Reg. Τέλο; σὺν Θεῷ τῆς πρώ ηἣς τῶν Βασιλειῶν. 

V. 42. A., —— —* — Coislin. 2. ““9Ὁ δὲ ᾿Αχύλας, : —R ἑπόμενο;, οὐ διεΐλε, 


V. 15. A., δενδρῶνα. Σ 
ἡ. εἰ Coislin. 2. 
οἷα: duæ sequentea — prior ἐσ ecodice 
Negio passim laudato, aſtera ex conice Regio, nu- 
mero 1871. Uterque vero testilicatur Aquilam ex 
primu εἰ seeundu Regum libro, sive ex duohus Sa- 
inuelis, uuum ſecisse. Tertia uota adjicitur ex 
Coisliniano 8. 


ἀλλὰ μίαν τὰς δύο πεποίτι κε. 
Ax., εἰς ἕν συνάπτει’ τὴν Δ’ μετὰ τῆς B. 
Coislin., ἕω; ὡὴξ τὸ Ἑδραϊκὴν, χαὶ, λοιποί. 
1. 6. Finis cum Deo primi libri Reguni. 
Aquila vero, Mebræos sequens, non divisit; 40} 
ex duobus unum ſeeit. 
Aquila primum οἱ secundum in πῶ ceopulal. 
Coisallin. Mactenus Hebraiceum οἱ reliqui. 


, φυτόν. O., τὰ; δρῦς. 
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ORIGENMES. 
RXLAPLORUM Οὐ ΞυΡΕΒΒΌΝΊΙ. 
——— δυδουρδίοεία. 4 
FRÆLIMINARIA. 10 


ΟΑΡΟΥ rundu. - De Tetræaplorum et Heæxaplorum ποι 


Ἰ. — — εἰ Hexaplorum varia nomina. {9 
!. - Cur Teirapia οἱ Hexapia Origenes — 38 
ΠῚ. - Αἢ Hexapia ρείηπ quam Feirapia. Corium γίώθ- 
ἴον — — quam Heiapls adornata fuisse. 33 
IV. — Uoo temporo Ἠδχδρίδ σοπείπηδνθρίί. 24 
-- θ': γδἔίνομϑ Τεῖγρὶ», Ἠοχορία, Θοίδρια ἀίψοιρο- 

τὶ!, ĩiemqus Runeapla. 
2 quibuanam Seripturæa libris, ires alias ϑά!]ο- 
nes —RRX8 æꝓelelide rit 31 
J Do notis J — Uexaplorum ab oneen 
ὉΠ -- λὴ Sa naritani οἱ Syri loctiones in — 

He a aplorum loeaverit. 

IX. - Unum Origenis tempore Bemaritoni οἱ Syri 
Graræ versiuues ſuerint 36 
Car. ΠῚ’ --- δὲ εχ Η 30 
I. — Texius Hebralcus. in nexap⸗ deaeriptus, idem 
erai qui hodieraus. ΒΟ; ↄutem ρείβουβὶ δ ϑδιβγιϑθμ. 59 
Ι. — Specimina quadam ᾿ἰεγϑευδ; Ἠοδταίοδγιπε 8* 


lerum. 
ΠῚ. -- Ex quearomdam luerarem αἰδε !ϑδ6 —* 
ioterprelatioaum varieias oia εἰϊ. 42 
IV. - De prisco ceripiaran Hebralera legeadi — 


— 


- Ουἱὰ Josephus. δ᾽ 
Ἰοῶξο δὸ Aristen βογεδίζου aberrareri 
—— — δ 


——— loage diveraa δῷ Aristea οἱ ἃ — 
re 

ΥἹΙ. -- Toat controrerals in tres quæsliones dividitur. 60 
VII. — Probalur Ατίδι ες Θχιοιηρίδείδ qua supereuni 
tenuina, eæierorum autem δοαάϊἰδολουίδ φϑεο. 


60 
ΥΠ]1. — Ῥοεὶ ΗΙ um aseritur LIXI νοὶ eos qui 
—— tranastulerunt, aoa reliqus — 


R — Utrom Ariaten ſgeais Hitoria vera ἀἰξ, δὴ 


δθοτυ — argumenia utrinquo. 3 


erat. 

ὩΣ —— — — 
I. — ————————— ecmondalam ἐπε δοί6- 

ricis εἰ οὐ 618 in Heoxapſis porolt. 
III. - De δεῖς ἐκεῖν τὶ δἰ οὐ εἴστακι α8α [α Ηδχαριο. 68 
Ι. - De lemntcis οἱ ἢ 8 


V. — ἴθ hodleruia — er. LXX Ilnterpre 
—— multa οχ ediloue illa — desumpia — 


III. - De dialneuoae — vercesloram δδὶΐ- 
Ι. -- Αφοία δίειοεία, ᾿ 9 
II. - Aquiia ἀσ86 interpratalones edidit. δι 


II. - στ ex duabus in Hexaplis —* θεῖ. 8, 
ΤΥ. -- Αη de isdusiris Δαυϊδ αυφάκπι —— 
id alium sensum dolorrerit. 


V. — Expenluniur loca ΗὟΥ Aquĩla —x 
nismi —** male interpreutua, ——————— 


ΥἹ. -.Quæritur οἰτίν Aquſis ἐν ρπι δἰ αιὴ 
αἰρυπὶ Thargum Onkeli aliquid δἰλο οι — 
terpreialiune — —— 


— — *0 —;335 
——— 


— narrat Symmaenum * 
Ι]. --- Αὐείοο ἃ *ynopseos Epiphanii arroraen ὁϑιοίαρυ * 
tur. 
ΠΗ. — C(honieon Alexandriaum errorem 
emendarit. υἱ οἱ A4do. —R 
IV. - An duas inierprotalloses odiderit —2 
V. - Quo verienadi genere vaus ait: οἱ ao δῆθίδ εἰν.» 
γαδδεδαῖο δύὕδυθ- 


—— primæ ὃς ϑεομε οἰδιΐς υἱ ἃ 8. — 
ἐκ νυ -- Kios ediiio ἃ ve eridus ὐποηάσμο δυο. ϑ8ὶ 
XII. I Τβεούονυ Herat ioiue δ΄ Π2 ρεοδοίωξ. 9θι 
(ἐν. VII. — δ 7 μεομοιἱομὶδ φαὐἠέομε. 9ι 
I. — Quis βιϑεὶι Ὑμθοιοιίο. * 
1|. - δὲ raioas inlerpreiaudi quo σπ505 φαΐ. ὩΣ 
11!. --- Caæieris πὶ — —28 hahetur. ὧδ 
ἔν ΝΠ. -- δὲ 8 editionibus. .} 
* — — 9 
III. - De quinta ediiſouo. 98 
IV. — De sexia εἰ 
γὶ - ἀνία, φό! σοῖο 1 δείδω ργαοίκδ8. ὃ 

—XR εἰς -- [κι εἰπονίου βοτίψέαγα ἰϑνοθ, — 

ic 

ἵν μῶν. Χ. Φὧε ποιὼ δὰ — — Τανερία σροκοις 
I. -- De nous lus. 5 
II. — δὲ nous i lis. 419 
11. Probator conira Βείδδβαδι Valionun ποϊρα ar 

Aquilam, εἰ 

7 onem. " 

Cab. ΧΙ. 


᾿ 
ὦ τ Βοκερίονναι apogropha perpauea ſaeta * 
8 


φυ 
Il. - Varia Hexaplorum leetlones in margiaibes 8. 
bliorum colleceus. — 418 


ul. —— teriptoribes eecleciacueis A 


rum libris εἰοὶ 17 
IV. — Quandonam Hexapia 120 
—— ἑὰς quædam, αὐδ hie iantum διθδοθιβοίων. " 

on 
—— —— — 9 
Monitum in Geneaim 141 
Genssa —— 46 
Admonitio in Εχοά! Drum. Vi 
Exodi liber. 3 
In —— admoaliꝭo. Βι9 
Leviiiei liher. 
————— ——— ἪΝ librum Nomerorem τὰ 
Admonitio —38* — ἽΝ! 
Liner heoteronomlum. 8 
— "- lihrum δοδυθ. Φ 
Liber losa X 
——— ἴω ὍΝ δωοάίεηια 1043 
Liber Mudieu 40.5 
Νορηυ ἰὴ ἤδτο RAuth. 4257 
lLibder ἤυι;. 4267 
— in lidros Regum οἱ βευρεϊροαθθοα. 1361 
1B lNRHegum. 427| 


FINIS ΤΟΜ! DECIMI QUIXTI. 





Ἐκ typis MIGAE, au Pelit-Moutrouge. 
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